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Florcntini  notx  in  vêtus  rnar- 
tyrologium  Hietonymi  nominc 
editum:Lucx  an.i448. 
EcclcfixForojulieniis  initia  per 
Jofcphum  Antclmium  : Aquis- 
fextiis  an.  j4So- 


rif.  an.  1840. 

. . . vitx  Patrum  qux  miraculo-  ».  Fat. 
rum  libris  fubjnnguntur. 

GruteriinlcriptionesRomanx  Gratp.aja.i. 
pag.  434,  inferiptione  1:  Typis 
Commclianis  anno  i4i4. 

H 

VOCABULAIRE  haglolo-  Hagi, 
gique,  par  M*  Chaftclain: 
à Paris  en  1494. 

Pétri  Halloix  de  vira  Orige-  Haï)  T.Ori. 
nisjfeuOrigencs  defenfusïLcadii 
anno  1648- 
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chr.n. 
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ex  Pum. 
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in  AbJ.p.tij. 

in  Am. 
in  Cant. 

in  Dan.ii. 

in  Eee.p.gi, 
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T A B 


Hieronymi  cpiftola  adCtcfi- 
phontem  contra  Pclagianos,  to- 
mo  iy  editionis  Baftlccnfis  anno 
i yiy,  per  Erafmum,  quà  femper 
ucimur. 

...  in  cpiftolam  ad  Ephcfios- 
. ..  cpiftola  ad  Prxfidium.to^. 

. . . chronicon,  anno  Chrifti,  ut 
ibi  numeratur  ai, ex  tccenfione 
Scaligeri  : Amftelodami  an.  1658 . 

ScaTigeri  in  illud chronicon  no- 
t.r,  8c  rcliqua  eadem  qui  in  Eu- 
Icbii  chronicon  , qui  vide  ad 
Euf. 

Hieronymi  de  Didymo  , to- 
mo  9. 

. . . epiftolx  tribus  prioribus  to- 
mis  content*  fubunotamen  nu- 
méro. 

...cpiftola  lyo  adHedibiam, 
quxftione  4,  tom.3. 

Qui  Rufinus  ad  Anaftafium, 
feu  Anaftafius  contra  Rufinuni 
Icribk  apud  Hier,  tom.4. 

De  Spiritu  fando  liber  ex  Di- 
dymo ab  Hicronymo  verfus  to- 
mo  9. 

Origenis  apologia  per  Pam- 
philium.apud  Hieron.to.4. 
Ruftni  in  Hieronymum  liber 

I.  Ib. 

Opufculum  ]S  ex  his  qui 
Hicronymo  falsô  tribuuntur 
in  4 romurn  abada. 

Hieronymi  prxlatio  ad  Ori 
genis  in  Ezcchiclcm  homilias  i 
le  verfâs  , apud  Origenemto.  1 
Bafilcz  an.1571. 

Hieronymi  in  Abdiam  pro 
phetam , tomo  6. 

...  in  prophetam  Amos,  Ib. 

Origenisduz  honiilix  in  Can^ 
tica  ab  Hicronymo  verfx,  to.j 

°riS- 

Hieronymi  in  Daniclis  caput 

II.  tomo  5. 

...in  Ecclcftaftcn,  to.7. 

...  in  cpiftolam  ad  Ephcfios. 


L E 

. . in  Ezecbiclem  proph.  to.  y. 

. . in  epiftolam  ad  Galatas,to.9. 
t. . in  Habacuc  ptoph.  c.  3.  t.  6. 

• . contra  Helvidium , to.  z. 

..  in Jcremiam  proph.  to.y. 

. . . in  prophetam  Joël , to.  t. 

, . . przfatio  in  Jonam,  to.f. 

. . . contra  lovinianum,  tomo  z. 

. . . in  Ifaix  caput  4 6,  tomo  y. 

. ..  ptxfatio  ad  Otigenis  homi- 
lias in  Lucam  à fe  verfas,  apud 
Origcnem  tomo  z.  Bail  le  x an- 
no 1571. 

. contra  Ludferîanos,  tomo  z. 

. Commcntarii  in  Marcum 
Hicronymo  affidi,  tomo  9. 

Hieronymi  in  Matthxi  caput 
ijvcrfu  9,  tomo  9. 

.in  prophetam  Nahum ,to.£. 

. in  Ofcx  caput  7,  Ib. 

. . . dialogorum  advctlus  Pcla- 
gianos, lib.  z,  tomo  z. 

...  in  epift.  ad  Philcmonem,t.9. 
...in  pfalmum  y7. 

. . . lib.  z,  contta  Rufinum , r.z. 

• • . in  Sophoniz  proph.c.  t . t .6. 
...  in  caput  j,  epiftolx  Pauli  ad 
Titum,  tomo  9. 

..  .contra  Vigilanrium, tomo  z, 
...  in  Zachariam  proph.  to.  6. 

De  locis  in  Adis  Apoftolorum 
citatis  : apud  Hier,  toino  3. 

Hicron.de  locis  hebratcis.f.j. 
...  de  nominibus  hebraicis  : Ib. 

In  librum  Hieronymi  de  viris 
illuftribuSjAuberti  Mirxinotx: 
Antuerpix  anno  1639. 

In  provetbiorum  caput  Z4,t.7. 

Hctonyrai  quxftiones  hebrai- 
cx,  tomo  3. 

...quxftiones  leu  traditiones 
hcbraicx  in  Genefim,  tomo  3. 

Explanatio  fymboli  per  Rufi- 
num  Hier,  tomo  4. 

Hieronymi  operum  tomus  4. 
editionis  Baftlccnfis,  anno  ijtfy. 

Hier,  devitâ  Hilarionis,  t.i. 
...  de  viris  illuftribus,feu  Scrip- 
toribus 
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in  Vig. 
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n.  hcb. 
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pro»  *a.t.7.p,4j. 

q.heb.  p.nj. 
q.  in  G.  p.101. 
fymb.  p.101. 


t.4. 


v.Hil. 
v,  ni. 
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DES  C I T 

(oribus  ccclcfiallicis,  non  nume-  i 
ratis  qui  ex  grxco  additi  funt  ' 
Apoltoli  feu  Apoftolici  non 
lcriptores , tomo  i. 

...  de  vitâbcati  Malchi.tomo  i. 
...de  vitâ  S.  Pauli cremitx.t.r. 

Autor  inccrcus  de  viropetfcfto 
apud  Hier,  rorao  4. 

Pétri  Huctii  Origeniana,  feu 
de  vitâ  Zc  rebus  Origenis,  fuo 
operum  Origenis  tomo  1,  prx- 
nuflàiRliocomagi  anno  1658. 

CO  n ni  1 1 1 JanflcniiY pren- 
fis  epilcopi  de  hærcft  Pcta- 
gianâ  opus  quo  ptimus  Augu (fi- 
ni (ui  cornus  contineturtRhoto- 
magi  anno  1^43. 

idatiani  fafti  integri,  Biblio- 
theex  Labbeanx,  tomo  1:  Pari- 
fiis  anno  1657. 

Idatii  duonicon,  tum  alibi , 
tum  à Sirmondocditum:  Lutc- 
tixanno  1619. 

Joannis  Damafeeni  de  imagi- 
nibus  lib.  2,  ex  editionc  grxcà; 
Baftlex  anno  157$. 

Joannis  M.ixcnciidialogorum 
contra  Ntftorianos  liber  2:  Bi- 
bliothecx  Pacr.  to.  4,  parte  1. 

Ifulori  Hifpalcnfisdc  fcripco- 
ribus  icclefiafticis,  pag.iSr,item 
apud  Mirxumj  p.8o. 

Juftini  martyns  apologia  ma- 
jor.. 

Bibliotheca  juris  canonici  per 
Chriftophorum  Juftcllum:  Lu- 
tetix  anno  îdSt. 

L 

PH  1 l 1 p r 1 Labbei  Bibliotbe- 
ca  nova  manuferiptorum  : 
Parif.  anno  1^57. 

,..  de  feriptoribus  ccclcfiallicis: 
Parifîis  anno  1660. 

Palladii  hilloria  Lauftaca:  Bi- 
bbothecx  Patrum,tomo  13:  Pa- 
rif. an.  1644.  . 

Lconis  Magni  à Pafcbafio 
Mifi,  £cd.  Ttm.  XII, 


A T 1 O N S.  ix- 

Quclncl  editi  cpiftolx  torr.o  1: 

Lucctix  anno  1675. 

Lcontii  Byzantini  in  Nefto-  Leon  in  Eut  fin  ia 
riuin  S:  EutychentBibl.Pat.  to.  N.îcEu. 

4,  parte  2. 

...  de  fcdtis.adlione  S;Ib.ro.n.  fct.*. 

Leporii  prdbyieri  libellus  Lep. 
emendarionis,  à Sirmondocum 
altis  dogmaticis  datus  : Parifîis 
anno  1630. 

Chronologia  Lerinenfium  per  Lcr.yi*  Lir. 
Vinccntium  Barralcm:  Lugduni 
anno  itf  1 3. 

Libanii  oratio  undecima  Ce-  ub.or.ii. 
cundi  tomi,  proue  numeratur  in 
indice,  in  textu  eftnona-,  & fie 
de  cxtctistParifiisanno  1627. 

Luciani  prclbytcri  epiftoladc  Lucid.-  $t.e.*.f.- 
inventione  S.  Stephani  ; aputfsji. 

Augultinum  in  appendice  tomi 
îoiLovanitniium  Bcnedidlino- 
tum  7. 

Diverfx  cpiftolx  anno  fetè  Lup.ep, 

4 j 2,fcriptx  pcrChriftianuin  Lu- 
pum  editx  Lovanii  anno  i6ti 
M 

JOannis  Mabillon  iter  Ita-  Mab.it.lt. 

beumquod  Mufxi  Italici  to- 
mo  primo  prxmitritur:  Parif. 
anno  1687. 

Pétri  de  Marca  de  concordiâ  Mir.co». 
facerdotii  & imperii;  Parafais  an- 
no 1(69. 

Marcellini  Comitis  chronieon  M1rr.jn.j4f .yj„- 
à Sirmondo  editum;  Parif. anno' d»r. 

1619.  ad  annum  Chrirti  348. 

Mcnxa  magna  grxcorumdie'Mcn.j-.îo, 
in  textu  notaco,  pagina  leu  co- 
lumna  ejufdcm  menus  odogclî- 
ma;  Venetiis  anno  152Ï. 

. . . cadcm  die  prima  janturii,  ÔC  Mrrca,r.jaa. i 
lie  de  fingulis  mcnûbus. 

Ma  t ii  Mer  catori  s opéra  ex  edi-  Mcrc.b. 
tionc  Stephani  Baluzii  ; Parifîis1 
anno  1684- 

Mctcatoris  in  Pclaghim  to.r,  in  V.feHt'.ii- 
edicionis  Garnerii  : Parifus  anno 
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...not.T  Gafnctii  inMercatorero 
tomo  i. 

...notx  Sirmondi  in  librutn  Ru- 
fini  de  fideà  (c  editum  an.  tijo. 

AubertiMirxinotx  inlibrum 
Gennadii  de  fcriptoribus  ecclc- 
fiafticis  in  fuo  de  fcriptoribus 
ecclcfufticicis  auchaatio  : An- 
tuerpix anno  16}  9. 

Stephani  Baluzii  Mifcclla- 
neorum  to  i:  Parif.anno  1*77. 

JoannisMolani  notx  in  U fuar- 
dum  addiem  15  menfis  augufti; 
Antuerpix  anno  1583. 

. . . natales  Samftorum  Belgii  ; 
Duaci  anno  itiS. 

Joannis  Mofchi,  feu  Sophro- 
nii  Pratum  lpiritale:Bibliothccx 
Patrum  tomo  ij. 

N 

HEnkici  Cardinalis  de 
Noris  hiftoria  Pclagiana: 
Patavii  anno  1673. 

,,,  dequintâ  fynodocum  hifto- 
fia  Pclagiana: Patavii  an.  1^73. 

Nicephori  Patriarchx  Conf- 
tantinopolitam  chronicon  edi- 
tum cum  Eufcbiichronicis.cum 
Syncello  Sic. 

Nicephori  Callifti  hiftoria  cc- 
elefiaflica;  Parifiis  an.  iffjo. 

O 

OPtati  Milevitani contra 
Parmenianum  lib.3:  Pari- 
fiis anno  1^31. 

Origcnis  vita  rcfquc  per  Hue- 
tium  deferiptx,  to.x:  Rhotoma- 
gi  anno  1 66%. 

. , . homilix  in  Ezechiclem  edi- 
tionis  larinx,  tomo  1. 

, . . inepiftolam  Pauli  ad  Roma- 
nos , edit.  lat.  to.a. 

...  de  principiis  leu  «W 
edit.  lat.  tomo  1. 

Pauli  Orolîi  hiftoria:  Biblio- 
thecx  Patrum  tomo  ij. 

. . . apologia  pro  libero  atbitrio 
çontra  Pclagmra.  1b. 


GEorgii  Pachymeris  hiA  Pachy: 
coria  rerum  à Michacle 
Palxologo  geftarum:  Romx  an» 

1 666. 

Antonii  Pagi  Francifcani  cri-  Pagi.to.j», 
tica  in  annales  Baronii  ad  annum 
Chrifti  zoiPartliisanno  lit  >. 

Palladii  dialogus  devitâ  Joan-  Pa11.JUl.fl*T, 
nis  Chrylbftomi  à Bigotio  edi-  Chty. 
tus  : Luterix  anno  rita. 

Chronicon  paierie  leu  Ale-  Pâli, 
xandrinum,  ex  editione  Cangia- 
na:Parifiii  anno  i«8î. 

Paulini  Nolani  Carmen  14:  Paul.c  14. 
Antuerpix  anno  liai. 

. ..  cp  ftolx:  Ibid.  'P.i*. 

Paulinus  illuftratus  per  P.  ill. 
Chiffletium:Divione  an.iiSa. 

Rofveidi  notx  in  Paulinum:  “• 

Antuerpix  editum  anno  liai. 

Ambrofii  vita  per  Paulinum  Pau!.  i.Amk  p.17. 
diaconum  in  prolcgomcnis  Am- 
broiîanis:  Parif.anno  1^03. 

Paulini  Pctragorici  carmcn  de  PiuU.Marr.p, 
vità  S.  Martini  : Bibl.  Patrum  *7°- 
tomo  8. 

Pétri  de  Natalibus  lib.  1:  Lug»  P.de  N.l.t.  • 
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Ignarii  pars  prima:  Cantabrigix 
anno  1671. 

Qux  ad  Pearlônii  opéra  pof-  pod.  D. 
tuma  Londini  anno  i$88,  édita 
variis  in  locis  per  Dodwcllum 
addita  iunt. 

Dionyfn  Petavii  chronologia  Pet.chr. 

(eu  liber  1 3 de  dodtrinâ  tempo- 
tum. 

..  , dedodrinâ  temporum:Pari-  doe.l.u. 
fiis  anno  1817. 

...dogmatum  theologicorum  dog.r.j. 
tomo  J : Ibid, anno  itf  jo. 

Philoftorgii  hiftorixeccldîaf-  Philg.l.7.e.j, 
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Arnaldi  Pontaci  not*  in  chro- 
nicon ab  ipfo  edirum  : Burdcga- 
Ix  anno  1604. 

Alterius  Profpcri  cum  Aquita- 
noeditide  promiftionibus  lib. 4 , 
leu  dimidium  temporis. 

Tironis  Profpcri  chronicon 
cum  Hieronyrniano  à Scahgcro 
editum  in  rhefauro  temporuni: 
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Inccrti  autoris  in  Olcam  pro- 
phetara  liber cumRufinoedirus. 
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J’A  y lu  pat  ordre  de  Monfeigneur  le  Chancelier,  le  douzième  volume  des 
Mémoires  pour  fervir  à Chifloire  ecclefiaflique , compose  par  feu  Moniteur 
l’Abbé  Lenain  de  Tillemont;  contenant  la  Pic  de  Saint  Jerome,  & celles  de 
plufieurs  autres  Saints  & hommes  i/lujlrts.  dans  lequel  je  n’ay  rien  trouve  qui 
ne  foit  conforme  à la  pureté  de  la  foy  & des  mœurs.  A Paris  le  dixhuitiauc 
avril  1707. 

ANQUETIL. 


PRIVILEGE  D V ROT. 

LOUIS  par  1a  grâce  de  Dieu , Roy  de  France  & de  Navarre  : A nos  amer 
& féaux  Confcillcrs  les  Gens  tenans  nos  Cours  de  Parlement,  Maif.rcs 
des  R rqueftes  ordinaires  de  no  lire  Hoflcl,  Grand-Confcil,  liaillifs,  Sénéchaux, 
Prevofts,  leurs  Lieutenant,  Sc  tous  autres  nos  Jultickrrs  & Officiers  qu’il  appar- 
tiendra, Salut.  Noftre  bien  amc  le  fieur  TiLLET,nousaf.iit  remontrer  qu’il 
a compolcun  livre  intitulé , Mémoires  pour  fervir  à l’hiflotre  eccltfiafliqut  des 
fix  premiers  fitcles , jujlifici^  par  les  citations  des  auteurs  originaux  s avec  une 
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chronologie  ou  F art  fuit  un  Abrégé  de  fhijloire  ecclefiaftiquc  & profane;  & des 
notes  pour  éclaircir  les  difficulté^  des  faits  & de  la  chronologie  : lequel  il  deiî- 
reroit  faire  imprimer  , s'il  nous  piaifoit  luy  accorder  nos  Lettres  de  Privilège 
fur  ce  nccefTàires.  A ces  caufes  , voulant  favorablement  traiter  l'Expofânt , 
nous  luy  avons  permis  3c  permettons  par  ces  pre (en tes  , de  faire  imprimer 
ledit  livre  par  tel  Libraire  ou  Imprimeur  qu’il  voudra  choiûr,  en  tels  volumes, 
marges , caradercs , 3c  autant  de  fois  que  bon  luy  fcmWera , pendant  le  temps 
devin»!  années  entières  3c  confccutivcs,  à commencer  du  jour  qu’il  fera  ache- 
vé d'imprimer  pour  la  première  fdis.  Faifons  très  expreffes  déferrfes  à toutes 
perfonnes  de  quelque  qualité  Si  condition  quelles  foient , d’imprimer  , faire 
imprimer,  vendre  3c  débiter  ledit  livre  fans  le  confcnrement  dudit  Expofant, 
ou  de  ceux  qui  auront  droit  de  luy,  à peine  de  confifcation  des  exemplaires 
contrefaits  , trois  mille  livres  d'amende,  3c  de  tous  dépens,  dommages,  3C 
interdis  : à la  charge  d’en  mettre  deux  exemplaires  en  noftre  Bibliothèque 
pobliq  ie,  un  en  celle  du  Cabinet  des  livres  de  noftre  chafteau  du  Louvre  , 3c 
un  en  celle  de  noftre  très  cher  Si  féal  Chevalier  Commandeur  de  nos  Ordres 
le  Sieur  Boucherai  Chancelier  de  France , avant  que  de  l’expolcr  en  vente  ; 8c 
que  l'imprcflijn  en  fera  faite  dans  noftre  Royaume  , Si  non  ailleurs  , fur  de 
bon  papier , Si  en  beaux  caradcres  , füivant  les  derniers  Reglemens  de  la 
Librairie  8c  Imprimerie  , 8c  de  faire  cnregiftrcr  ces  prefentes  és  Regiftres  de 
la  Communauté  des  Libraires  3c  Imprimeurs  de  Paris,  à peine  de  nullité  des 
prefentes.  Du  contenu  dcfquelles  vous  mandons  3c  enjoignons  de  faire  joiiir 
3c  u fer  ledit  Expofant , ou  ceux  qui  auront  droit  de  luy , pleinement  3c  paifî- 
blcmcnc,  ccflànc  3c  faifant  ccfler  tous  troubles  3c  empefehemens  au  contraire. 
Voulons  qu'en  mettant  au  commencement  dudit  livre  l’extrait  des  prelcntes, 
elles  foient  tenues  pour  bien  Si  duement  lignifiées;  3c  qu’aux  copies  colla- 
tionnées par  l'un  de  nos  amcz  8c  féaux  Confcillcrs-Secretaircs,  foy  foit  ajou- 
tée comme  au  prefent  original.  Commandons  au  premier  noftre  Huiftier  ou 
Sergent  fur  ce  requis , faire  pour  l’execution  des  prefentes tous  exploits,  ligni- 
fications, Si  autres  Ades  requis  3c  ncccftaires,  fans  pour  ce  demander  autre 
permiflion:  Cartel  cft  noftre  plailir.  DoKNi'à  Pans  le  douzième  jour  do 
mars  l’an  de  grâce  ifiyi:  Et  de  poftrc  regne  le  quarante-neuvième. 

Signé,  Par  le  Roy  en  fon  Confcil,  BOUCHER,  avec  paraphe. 

Régi f ré  fur  le  Livre  de  la  Communauté  des  Libraires  & Imprimeurs  de  Parte, 
le  doul^ieme  avril  i6>)2.  Signé,  P.  AU  B OU  / N , Syndic. 

Et  ledit  Sieur  a cédé  Si  tranfporté  le  prefent  Privilège  üCharlis. 
Robustel  Libraire  à Paris,  fuivant  l'accord  fait  cotre  eux. 


S.  J E R O ME, 
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ET  CONFESSEUR. 

ARTICLE  PREMIER. 

idée  generale  de  fin  hifioire  : 'Utilité  quon  en  peut  tirer. 

N peut  dire  de  S.  Jerome  qu’il  a efté  en  quelque 
façon  comme  S.  Paul,  uneodeur  de  vie  pour  les 
bons,  & uneodeur  de  mort  pour  les  mechans.] 

'Il  a efté  haï  durant  fa  vie  par  les  heretiques,  Suip.diai.i.c.4. 
par  les  moines  & les  Ecclciiaftiquesdercglez,  P-*JU 
qui  n’ont  pu  fouffrir  qu’il  combatift  les  erreurs 
des  uns  & les  vices  des  autres.  11  a au  contraire  efté  aimé  & 
admiré  par  les  Saints , qui  ont  honoré  fa  vertu , & qui  ont  vu 
avec  joie  les  travaux  qu’il  entreprenoit  pour  l’utilité  de  l’Eglife. 

Mis  ont  continué  à le  louer  apres  fa  mort,[&  l’Eglifeaeu  pour  L»KfcrU:-p. 
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2 SAINT  JEROME, 

luy  tout  le  refpetfc  qu’elle  rend  à Tes  Doéleurs  8c  à fes  Peres ;] 
au  lieu  que  beaucoup  d’heretiques  de  ces  derniers  temps  en 
ont  parle  avec  un  extreme  mépris , 8c  l’ont  mefme  déchiré  par 
des  outrages  tout  à fait  fanglans. 

[Mais  nous  fommes  contraints  d’avouer  qu’il  a eu  mefme  pour 
adveriaircsjdes  perfonnes  dont  nous  fommes  obligez  d’cftimcr 
la  pieté,8c  que  ce  qu’ils  ont  dit  contre  luy  n’a  pas  efté  tout  à fait 
fans  fondement , à caufc  de  quelques  defautsqui  eftoient  mêlez 
parmi  fes  grandes  vertus.  C’eft  peu  de  chofe  de  dire  qu’ayant  un 
genie  grand , élevé , & plein  de  feu , plutoft  d’un  orateur  que 
d’unhiftorienou  d’un  critique , il  a eltéfouvent  aflez  peuexacfc 
à raporterleschofes  comme  elleseftoient, 8c  qu’il  afuivi  plutoft 
les  idées  qu’il  en  avoit  conceues,  quelafimple  verité/11  fait 
encoreaiïez  fouvent  des  fautes  en  fe  laiflant  aller  à fa  chaleur  8c 
à fa  promtitudcnatureIle.[Ce  font  des  defauts  dont  ilellbon 
d’eftre  averti , 8c  nous  avons  efté  contraints  de  les  remarquer 
quelquefois  ,]'afin  qu’on  ne  fe  laifl’e  pas  toujours  emporter  (ans 
précaution  au  refpedl:  8c  à l’autorité  de  ce  grand  homme.  [Mais 
ce  font  des  defauts  dont  les  beaux  8c  les  grands  efprits  fe  dé- 
fendent plus  difficilement  que  les  médiocres , 8c  qui  regardant 
moins  les  moeurs  8c  la  pictéque  lecaraétere  naturel  dcl’nomme, 
doivent  eftre  peu  confiderez  par  des  Chrétiens,  à qui  rien  n’eft 
important  que  ce  qui  mene  au  ciel , ou  qui  en  détourné. 

Il  cft  plus  fafeneux , que]'foit  par  le  refpeét  qu’il  avoit  eu 
d’abord  pour  Origenc , foit  pareeque  Ion  feu  ne  luy  permettoit 
pas  de  peler  aflez  ce  qu’il  difoit,  il  ait  laifle  gliiler  diverfes 
chofcs  dans  fes  écrits  , que  la  règle  de  la  vérité  ne  nous  permet 
pasd’approuver,?c  qu’il  a quelquefoisefté  obligé  luy  mefme  ou 
a’exculèroudecondanner.[U  n’a  pu  éviter  le  malheur  commun 
prefque  à tous  les  hommes, de  fe  laifler  prévenir  par  ceux  en  qui 
il  avoit  quelque  croyance,  ce  qui  l’a  engagé  a parler  mefme 
de  Saint  Chryfoftome  d’une  autre  maniéré  qu’il  ne  devoir. 
Il  n’a  pas  fait  paroiftre  la  mefme  équité  que  Saint  Auguftin,à 
difeerner  dans  les  plus  mcchans  ce  qu’il  y avoit  de  bon  Kde  ce 
qui  meritoit  véritablement  d’eftre  blafiné.'j'Quiconque  l’a  eu 
pour  adverfaire,  a prefque  toujours  efté  le  dernier  des  nommes. 
[O  ft  l’a  accuféd’avoir  eu  luy  mefme  une  trop  grande  idée  de  fon 
éloquence,  d’en  faire  paroiftre  trop  d’eftime  ,]’8c  d’avoir  eu 
furtout  un  efprit  naturellement  jaloux  8c  envieux  qui  blefloit 
fes  plus  grânds  amis  8c  leseloignoit  de  luy.  [Et  il  cft  difficile  de 
ne  pas  reconnoiftrc  qu’il  avoit  dans  fon  naturel  quelque  chofe 
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d’aigre  & de  chagrin  qui  faifoic  peine  à beaucoup  de  monde.  11 
prenoit  aifémem  feu  quand  il  fecroyoic  choqué , & ne  pardon- 
noic  pas  aifémcnt  à ceux  contre  qui  il  croyoit  avoir  quelque 
raifon  d’eftre  en  colere.  Voilà  ce  qu’on  prétend  qu’il  a cité  par 
Juy  mefme,  & ce  qui  forme  lelu  jet  des  invectives  que  font  contre 
luy  ceux  qui  fe  leroient  trouvez  coupables  de  defauts  encore 
plus  grands , s’ils  s’eftoient  jugez  avec  la  mcfme  fevcrité  qu’ils 
jugent  les  autres. 

Faut-il  donc  dire  que  tant  de  Saints  qui  l’ont  admirez,  que 
l’Eglife  qui  l’honore  entre  fes  Saints  & fes  Docteurs,  foient 
tombez  dans  l’illufion  &dans  l’égarement  ? A Dieu  ne  plaife 
que  nous  nous  rendions  coupables  de  cet  excès.  C’eft  une  témé- 
rité ou  plutoft  un  emportement  qui  ne  convient  qu’àceuxqui 
fe  font  révoltez  contre  l’Eglife.  Pour  nous  qui  fommes  les  hum- 
bles enfans , nous  ne  pouvons  croire  quelle  ait  honoré  en  vain 
depuis  douze  fiecles  celui  que  Dieu  n’a  point  honoré.  Nous  le 
révérerons  donc  toujours  comme  un  Saint,  & nous  tafeherons 
de  nous  édifier  deschofesmefmesdont  Icsautresfcfcandalifcnt. 

*•  Car  il  faut  que  tout  contribue  à noftre  falut,  & les'dcfauts 
mcfmesdes  Saints.  D ieu  fans  cela  ne  les  auroit  point  permis  ou 
nclesauroit  pas  fait  connoiftre. 

En  effet,  lî  ceux  qui  reconnoilTenten  eux  les  defauts  qu’on 
attribue  à S.  Jerome,  n’avoient  point  de  falut  à efpercr,  bien  des 
perfonnes  auroient  fu  jet  de  s’abandonner  au  defefpoir.  Comme 
donc  SaintAmbroife,  Saint  Chryfoftome,  Saint  Auguftin,  font 
d’excellens  modèles  d’une  vertu  parfaite  pour  nous  animer  à 
les  imiter,  & humilier  en  mefme  temps  les  plus  forts,  qui  fê 
trouveront  toujours  bien  éloignez  de  ces  grands  Saints  j auffi 
il  a efté  de  la  fagelfe  de  Dieu  de  permettre  que  de  grands  Saints 
tombaient  dans  des  pechez  énormes  comme  David,  & de  laifTer 
des  defauts  mcfme confiderables  dans  d’autres , non  feulement 

{>our  les  humilier  dans  les  grands  dons  qu’il  leur  faifoic  d'ail- 
eu  rs,  & pour  leu  r fou  rn  ir  des  occa  fion  s de  combat  & de  viéloi  re, 
mais  encore  pour  confoier  les  foibles , & les  animer  à s’avancer 
avec  courage  dans  la  vertu  malgré  les  defauts  qu’ils  peuvent 
avoir. 

On  peut  dire  mefme  que  les  defauts  de  S.  Jerome  font  utiles 
à tout  le  monde,  puifquenous  y apprenons  en  quoyconfifte  le 
fond  de  la  vertu  & de  la  pieté  Chrétienne:  Car  fi  elleconfiftoit 
Simplement  dans  une  vie  égalé  & uniforme,  où  l’on  fade  peu 

On  en  a pwlc  dans  l'iraiiOcmcat  qui  til  à U telle  du  premier  tome  de  cet  Mémoire, . 

. A ij 
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4 SAINT  JEROME, 

de  fautes,  on  aurait  fujet  de  luy  preferer  Rufin.  Cependant 
l’Eglifelaifle  celui-ci  au  jugementdeDieu,&  a toujours  regardé 
l’autre  comme  un  de  ceux  pour  qui  elle  a le  plusderdped.  Elle 
eftimeaufïï  incomparablement  pluslegrandTheodole.quefon 
petit-fils , qu'on  nefçait  point  avoir  rien  fait  qui  1 obligeait  à la 
pénitence  publique. ]'Le  jufte  peut  tomber  fept  fois  le  jour: 
mais  il  fe  re!eve[aufli  louvent  qu’il  tombe,  2c  fe  relevé  plus 
plein  d’humilité  & de  courage.  Il  fait  des  fautes , mais  il  les 
expie  par  la  penitence.  11  a de  mauvaifes  inclinations , mais  il 
les  combat , 8c  avec  d’autant  plus  de  force  quelles  font  plus 
fortes.  J'L’Ecriturc  ne  nomme  pas  heureux  celui-là  feul  qui  eft 
fans  tache  5c  ne  pcche  point  'mais  celui  encore  à qui  Dieu 
n’impute  point  fon  péché  ,[parccqu’il  le  hait  par  un  amour  pur 
& lincere  de  la  julticc,  & qu’il  le  couvre  par  la  robe  nuptiale 
de  la  charité,  qui  couvre  la  multitude  des  pechez.  A infi  nous 
ne  craignons  pas  dédire  que  plus  on  exagérera  les  defauts  de 
Saint  Jerome,  plus  on  prouvera  qu’il  a eu  de  grandes  vertus, 
puisqu'elles  doivent  avoir  couvert  & effacé  tout  ce  qu’il  y avoit 
en  luy  de  défectueux.  On  ne  furmonte  point  un  puiflant  ennemi 
qu’avec  de  plus  puiflantes  forces. 

Il  faudrait  un  Saint  aufîî  éclairé  qu’il  l’efloic , pour  nous 
apprendre  quel  eftoit  donc  ce  fond  de  vertu  qui  couvrait  en  luy 
les  defauts  qu’on  y remarque  : car  les  Services  qu’il  a rendus  a 
i’Eglifè  parles  ouvrages  ncfont  pas  precifément  des  vertus.  Les 
Aquila,les  Symmaques,  IcsTheodotionsont  traduit  l’Ecriture 
comme  luy:  & ces  demi-Juifs  ne  laiflent  pas  d’eftre  l’horreur 
de  Dieu  8c  des  hommes,  parccqu’iis  n’ont  aimé  que  l’écorce 
de  l’Ecriture  fans  y apprendre  la  vraie  foy  2c  la  vraie  vertu, 
beaucoup  d’heretiques  de  ces  derniers  temps  fefont  appliquez 
de  melme à traduire  ou  à expliquer  l’Ecriture,  2c  n’en  ont  tiré 
qu’une  vaine  eftime  d’eux  mcfmes,  ou  une  réputation  encore 
plus  vaine  parmi  les  hommes,  fans  aucun  avantage  pour  leur 
lalur. 

Il  a pratiqué  de  fort''grandcsauflcritcz,  qui  affurément  luy  v.$7. 
ont  cité  très  utiles:  2c  neanmoins  fl  nous  n’avions  autre  chofè  à 
louer  en  luy,  nous  aurions  fujet  de  craindre  qu’elles  ne  l’euflent 
rendu  fuperbe,  2c  qu’elles  n’euflent  cité  la  caufc  decetefprit 
leverc  2c  critique  qucquelques  uns  ont  blafmé  en  luy.] 

'Mais  l’amour  qu’il  a toujours  eu  pour  la  retraite  2C  pour  la 
pauvreté,  lorfqu’il  avoit  pour  luy  toute  la  faveur  de  S.  Damafe, 

2c  qu’il  pouvoir  dilpofer  des  richeflcs  de  Sainte  Marcelle  2c  de 
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Sainte  Paule,  & le  foin  qu’il  a eu  de  fuir  ceux  qui  l’honoroient 
le  plus, [font  des  chofcs  qu’on  peut-direne  fe rencontrer  que 
dans  des  Saints. 

L’humilité'  eft  elTentielIe  pour  conferver  la  pieté  dans  une 
réputation  aulfi  grande  qu’eftoir  la  fiennej  & elle  paroi  fl  très 
grande  en  luy]'par  la  frayeur  fainte  qui  l’a  cmpelchédurant  ‘p.eo.e.t.p.tft. 
toute  fa  vie , ou  au  moins  durant  beaucoup  d’années , d’exercer  d‘ 

' les  fondions  dufacerdoce,  auquel  il  avoir  elle  elevé. 

[Il  femble  que  fa  pauvreté  l’ait  mis  hors  d’état  de  faire  pa- 
roiftre  fa  charité,  qui  eft  vraiement  l’amc  & la  racine  de  la 
vertu  : & neanmoins  i l a trouvé  moyen  de  la  pratiquer  dans  fon 
monaftere,  ayant  vendu  pour  cela  le  peu  qui  luy  reftoit  de  bien, 

& yayantfouvent  donne  fes  journées  entières,  qu’il  euft  em- 
ployées avec  plaifir  à travailler  & à écrire.  Son  zcle  pour  la 
vérité  contre  tous  ceux  qui  la  blefloient,  n’a  pu  élire  au  lli  dans 
un  Saint  que  l’effet  d’une  excellente  charité  pour  Dieu:  &ce 
que  nous  blafmons  dans  fes  écrits  comme  des  excès  de  chaleur , 
ne  font  peuteftre  fouvent  que  des  effufions  très  faintes  de  fa 
charité. 

On  peut  direfurtout  qu’il  a fait  paroiftreune  vertu confom- 
mée  à l’égard  de  S.  Auguftin.  Nous  nous  étonnons  moins  qu’il 
nefofoitpas  tant  échaufécontreluy  lorfqu’ilfembloitenavoir 

Quelque  fujet , pareeque  la  charité  fi  humble  Sc  fi  ingenieufe 
e Saint  Auguftin,  eftoit  capable  d’éteindre  les  coleres  les  plus 
allumées,  juftesou  injuftes.  Mais  ce  que  nous  admirons,  c’cft 
qu’aprés  cette  petite  dilpute,  qui  euft  aifément  laiffé  quelque 
levain  d’aigreur  dans  un  efprit  luperbe  St  amateur  de  luy  mef 
mejj'il  ne  fait  paroiftreau  contraire  quedel’eftime  St  de  l’amitié  Hier.ep.y*.p. 
pour  ce  Saint.  3,u 

'Ils  écrivirent  tous  deux  d’abord  contre  les  Pclagiens.  Mais  in  Peii.j.c.s.p. 
lorfque  S.  Jerome  eut  vu  les  ouvrages  que  Saint  Auguftin  avoir  >07** 
faits  contre  eux , il  reconnut  non  leulement  fans  jaloufie , mais 
mcfmeavec  joie,  l’eminence  de  lagracequeceSaint  avoitreceue 
audeffus  de  luy  pour  les  combatre.  Il  en  fit  un  aveu  public  i 
toute  l’Eglife;  8t  luy,  qui  avoir  combatu  avec  gloire  tous  les 
heretiques  depuis  un  grand  nombre  d’années,  déclara  qu’il 
pofoit  les  armes  pour  ceder  la  place  à cet  excellent  genie,  comme 
il  l’appelle.'ll  ne  longea  plus  dans  la  fuite  qu’à  le  taire  fur  ce  ;p  r?.to.p.;:T- 
fujet,  St  à louer  les  victoires  de  S.  Auguftin  avec  une  effu  lion 
decocurtout  à faitcxtraordinaire.[Uneconduitetellcque  celle 
là, n’a  pu  venir  que  d’un  amour  extraordinaire  pour  la  vérité  Sc 
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pour  l’Eglifc , & d’un  fond  d’humilité  non  fuperficiellc , mais 
iolide , & elevéc  par  la  grâce  à un  degré  qui  fe  rencontre  melme 
rarement  parmi  les  Saints. 

Voilà  par  où  nous  avons  cru  devoir  commencer  la  vie  deS. 

Jerome,  afin  que  fi  les  loix  de  l’hiltoire  & les  règles  que  nous 
fommes  obligez  de  garder  dans  cet  ouvrage  ne  nous  permettent 
pas  de  cacher  ce  qui  paroift  de  défectueux  dans  un  Saint,  on 
puifle  tirer  du  profit  de  fes  defauts  mefmes  s que  ceux  qui  auront 
beaucoup  de  modération , comme  Rufin , ne  croient  pas  pour 
cela  eftre  plus  faints  que  Saint  Jerome  j qu’on  ne  condanne  pas 
legerement ceux  qui  ayant  d’ailleurs  de  grandes  qualitez.fe 
trouvent  auffi  fujets  à quelques  defauts  j Sc  que  ceux  qui  gé- 
miront ou  fous  le  poids  de  leurs  mauvaifes  inclinations,  ou  dans 
la  douleur  des  fautes  mefmes  où  elles  les  auront  fait  tomber, 
travaillent  & à combatre  leurs  vices, & à les  reparer  pard’autres 
vertus,  furtout  par  unehumilité  fincere,&  par  un  amour  ardent 
de  la  vérité , del’Eglife  & de  fes  Saints.  Caron  feroit  bien  mal- 
heureux d’avoir  les  defauts  de  Saint  Jerome  fans  en  avoir  auffi 
les  vertus.] 

ARTICLE  II. 

Patrie  & famille  de  S- Jerome:  Son  éducation  : Ses  études:  Son  union 

avec  Bonofe . 

[ \T  O u S allons  donc  commencer  l’hiftoircde  fa  vie,  que 
nous  tirerons  prefque  toute  de  luy  mefme , en  forte  que 
ce  ne  fera  fouvent  que  l’hiltoire  de  fes  écrits.  Ce  n’eft  pas  qu’on 
n’ait  fait  autrefois  plufieurs  vies  de  ce  Saint  : mais"il  n’y  en  a Not  t i. 
aucune  fur  laquelle  nous  nous  puiffions  fonder  avec  quelque 
a {Ti rance,  hors  celles  qu’on  a faites  auffi  fur  fes  ouvrages  dans 
ces  derniers  temps.] 

v.iil.c.tjf.  'Saint  Jeromecft  né  dans  la  ville  de  Stridon , qui  eftoit  fur  les 
p.joï.iv  confins  de  la  Dalmacie  & de  la  Pannonie  :["&  il  femblequ’elle  Non  u 
ait  efté  contée  tantoll  dans  l’une  de  ces  provinces , & tantoft 
dans  l’autre.  On  la  met  neanmoins  plutoft  dans  la  Pannonie.] 

Elle  fut  ruinée  parles  Gots  lorfqu’ils ravagèrent  l’illyrie  vers 
BwJr.p.ns.  l’an  378. 'On  dit  que  c’eft  aujourd’hui  la  ville  & le  Comté  de 
Sdrinou  Sdrignadans  la  Hongrie  ou  l’Efclavonie.  On  marque 
encore  une  vilie  de  Stridon  en  Stirie  près  de  la  Hongrie , fur  la 
rivicre  de  Mucr.[Mais  cette  fituationla  meteroiebien  avant 
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dans  la  Pannonie.j'Le  Saint  blafme  luy  mefme  dans  fa  patrie  un  Hier.  P 4(  P. 
efprit  non  feulement  rultique[8c  greffier,  mais  encore  fort  W7,fc 
oppoféàlapieté.jOny  fait,  dit-il,  un  Dieu  de  fon  ventre:  on  y 
vit  jour  à jour[comme  les  belles,  fans  penferà  l’avenir.-jôc  le 
plus  riche  y paflepour  le  plus  faint.[L’illyrieoù  la  Pannonie 
ellcomprile,  fut  mefme  longtemps  l’un  des  principaux  fieges 
de  l’Arianifme  à caufe  d’Urfacc  & de  Valens.J'Et  neanmoins  eP.<s».c.i.p.}4. 
Saint  Jerome  eut  le  bonheur  d’ellre  toujours  elevé  dans  la  foy  c- 
pure  8c  orthodoxe  de  l’Eglife. 

'Il  naquit  de  parens  Chrëtiens["vers  l’an  341,  félon  l’opinion  cpnj  px4.e. 
de  Baronius.J'Son  pcrefcnommoit  Eufebe,*&  il  prend  quelque-  *.vn.c.ij}.P.joj. 
fois  ce  nom^qui  luy  ell  auffi  donné  par  Idace:con  prétend  ^ 
mefme  qu’il  s’appelloit  Sophronius  Eufebius  Hieronymus.4Il  */  Idit.chr.pr. 

[>arlede  fa  mere.'Il  avoitune  tante  nommée  Callorine  /avec  ^ ’r  f! 
aquelleil  futmaldurant  plufieurs  années.  Il  luy  écrivit  pour  i.c.7  p.iàs.d.  * 
fereconcilieravecellej&  Callorine  ne  répondant  pascefemble  rcp.K  F.uo.d. 
au  defir  qu’il  avoitde  la  paix , il  fit  la  mefme  chofe  un  an  après  ^ 
par  une  lettre  courte,  mais  forte,  que  nous  avons  encore  au- 
jourd’hui. [Nous  parlerons  dans  la  iuitej'de  fa  foeur  qu’il  ne  cp.}7.P.mi>|4t 
nomme  point, [&  encore  plus  fouventdc  fon  frere  Paulinicn.] 

'On  juge  que  fes  parenselloient  confiderables , 8c  avoient  du  Du  Pin,  p .444.1. 
bien ,'parcequ’il  dit  qu’ellant enfant  il  courait  parles  petites  Hitr.i«Ru£i.i. 
chambres  des  ferviteursde  la  maifon.[En  l’an  3p8]gil  envoya  c j 

fon  frere  vendre  le  bien  que  leurs  parens  leur  avoient  laifle , & ,îCp’1  f’ 
les  maifons  qu’ils  avoient  à la  campagne.' A infi  s’il  témoigne  Ori.inEx.pr.p. 
quelquefois  ellre  dans  la  difette  ,[ce  n ell  pas  une  preuve  de  la  4lJ* 
balTellc  de  fon  extraction , mais  de  l’abandonncment  qu’il  avoir 
fait  volontairement  des  biens  du  monde.] 

'Il  fuça  des  le  berceau  le  lait  de  la  foy  Catholique,  8c  jamais 
il  ne  la  corrompit  par  l’hcrelie.hIl  eut  pour  compagnon"des  fa 
première  enfance  & longtemps  encore  depuis,  un  nommé 
Bonolê'qui  elloit  de  grande  nailTance,  8c  avoit  beaucoup  de 
biens.'Ils  furent  elevezenlemblc"dans  l’étude  des  belles  lettres. 

Mais  pour  le  Saint,  il  fallut  l’arracher  par  force  d’entre  les  bras 
de  fa  grand-mere , & le  mener  comme  un  captif  à unmaillre, 

"qui  apparemment  pafloit  pour  fevere. 

’Ellant  encore enfant[ou  allez  jeune  ,]il  fut  étudier  à Rome 
les  lettres  humaines  j 8c  il  remarque  que  les  dimanches  il  avoir 
accoutumé  d’aller  avec  fes  compagnons  qui  elloient  de  fon  âge, 
vifiter  les  tombeaux  des  Apolircs  8c  des  Martyrs,  8c  d’ai.er 
fouventdans  les  grotes  creufées  fous  terre,  qu'il  décrit  telles 
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8 SAINT  JEROME, 

qu’onlcs  voit  encore  aujourd’hui.'ll  eut  pour  maiftre  dans  les 
humanitez  le[celebre]"Donatqui  a commenté  Terence  & Vir-  v.Conftxo. 
gile,'&  quienfeignoit  la  grammaire  à Rome  avec  beaucoup  de  Ce‘ 
réputation  l’an  334.  Victorin  y profcflbic  en  mefmc  temps  la 
rhétorique  :'mais  Saint  Jerome  ne  dit  point  qu’il  l’euft  étudiée 
fous  luy , ni  lorfqu’il  le  joint  avec  Donat,  ni  dans  tous  les  autres 
endroits  où  il  en  parle. 

[Ses  écrits  font  voir  avec  quel  fuccés  il  apprit  tout  ce  qui 
regarde  l’eloquence  & les  belles  lettres. ]'I1  s’exerça  non  feule- 
ment à déclamer, ‘maisaufli  à tout  ceque  Illogique  peut  fournir 
pour  regler  le  raifonnement.bI  l dit  qu’il  avoit  pafle  toute  fa  vie, 
a commencer  prefque  des  le  berceau , au  milieu  des  grammai- 
riens, des  rhetoriciens , & des  philofophcs.'ll  parle  de  divers 
philofophes  qu’il  avoit  lus  on  l’amefme  accufé  d’avoir  dit 
qu’il  avoit  lu  des  livres  dePytha^ore  qui  n’eftoient  plus:cmais  il 
prétend  ne  l’avoir  pas  dit , & n avoir  appris  les  opinions  de  ce 
philofophe  que  par  ce  que  Platon  &c  d’autres  en  raportoienc. 
'Il|lloitaumecouter  les  avocats  au  barcau.dIl  amafla  à Rome 
une  bibliothèque  avec  beaucoup  de  foin  & detravail.'Il  paroift 
avoir  eu  pour  compagnon  de  fes  études  non  feulement  Bonofe, 

'niais  autîi  S.  Pammaque  dont  nous  aurons  fouvent  à parlér. 

fll  témoigne  en  divers  endroits  qu’il  n’avoit  pas  pafle  là 
jeunefle  fans  tomber, fans  faire  naufrage. hI  1 confefle  mefrne 
ingenuement  qu’il  admire  d’autant  plus  la  virginité  dans  les 
autres,  qu’il  la  trouve  moins  dans  luy  mefrne,  & que  c’cll  un 
bien  qu’il  n’a  pas  :'ccqui  fait  voir  l’ignorance  de  ceux  qui  luy 
ont  donné  la  couronne  dccctte  vertu. 'Mais  il  feinble  s’attribuer 
la  fécondé  virginité,quicft  celle  qu’on  n’a  point  violéedepuis  le 
battcfmc,  & mefrne  l’entendre  à l’égard  de  tous  les  vices. 'C’eft 


pourquoi  quand  il  dit  qu’il  avoit  encore  fouillé  fa  robe  depuis 
qu'il  avoit  efté  battizé , 5c  que  pour  cela  il  avoit  befoin  de  la 
fécondé  purgation,quieftoitcellcdu  feu, [il  11e  faut  pas  prendre 
à la  rigueur  ces  paroles  quefon  humilité  luy  fait  dire,  ni  croire 
qu’il  fuit  tombe  dans  aucun  crime  canonique.  Autrement  il 
n’auroit  pu  cflrc  ordonné  Preflre  félon  la  difeipline  fainte  que 
rt  glifeobfcrvoit  en  ce  temps  là,] 

io HjS.p.tî j.c.  ‘Ce  fut[apparcmment]duranc  qu’il  étudioit[A  Rome]les  hu- 

manitez , qu’il  fut  témoin  de  l’ardeur  avec  laquelle  les  pavens 
facrifioientpartoutà  leurs  idoles, & perfecutoient  lcsChréticns 
fous  le  regne  de  Julien. "Mais  il  fut  aufli  témoin  des  cantiques  &c. 
’ que  l’Eglife  chanta  à J.C.lorfqu’on  y eut  tout  d’un  coup  appris 

la 
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&«•  la  mort  de  cet  apolbt  : fie  il  raporte'les  paroles  d’un  paven,  qui 
ne  pue  s’empefeher  de  reconnoiftre  dans  cet  événement  le  pou- 
voir du  Dieu  des  Chrétiens. 

A************************************ 
ARTICLE  III. 

Saint  Jerome  fe  donne  À Dieu  dans  les  Gaules  -,  ejl  battizé  à Rome  -,  voit 
tes  jAÎnts  Ecclejiajlujucs  d' Aquiict-,  cent  a Antoine. 

APres  que  le  Saint  eut  étudié  quelque  temps  à Rome,  il 
s’en  vint  lur  les  bords  à demi-barbaresduRhein,toujours 
accqmpagné  de  Bonole,  qui  logtoit  & mangeoit  avec  luy. 
Mtfcmm-  'Il  eltoit  encore"tout  jeune  lorlqu  il  vint  dans  les  Gaules[où 
Valentinien  I.  tint faCour depuis  l’an  365,  jufqu’cn  3-7^.]* 1 1 dit 
snn  jrrm  qu’il  avoit  vu  manger  de  la  chair  humaine"à  desHibernois, 
itritM.n.cM.  n?cjOI1 1 dit-il , qui  habitoit  dans  les  iflcs  Britanniques. 'Il  parle 
de  la  langue  de  ceux  de  T reves  comme  en  ayant  eu  une  con- 
noiffance  particulière.  Ilyacltécneffet,  & y a copié  de  fa  main 
les  commentaires  de  Saint  Hilaire, [qui  n’eftoit  peuteftre  pas 
encore  mort  ,]fur  les  Plcaumes , fie  Ion  grand  écrit  des  Synodes 
[fait  en  338.] 

'Il  copia  ces  deux  livres  pourRufin  , [d’où  nous  tirons  qu’ils 
cftoient  déjà  unis  enfemblc.j'Et  en  effet,  Rufin  affure  que  Saint 

Jerome  avant  fa  converfion  n’avoit  aucune  connoiffance  de  la 
angue  fit  des  lettres  greques,  non  plus  que  luy, [d’où  il  cftailé 
de  juger  que  Rufin  le  connoiffoit  des  ce  temps  là  , fie  on  le  peut 
encore  tirer  decequcj'Saint  Jerome  parlant  de  luy.louhaitede 
bailer  cette  bouche  qui  apoit  autrefois  eftéou  trompée  ou  fage 
avec  luy  .'Or  ce  fut  lur  les  bords  dullhein  que  Saint  Jerome 
commença  à vouloir  fervir  J.C.'L’egaremcnt  où  il  avoit  cité 
auparavant, [ne  peut  regarder  que  ïa  vie  commune  du  (iecle 
qu’il  avoit  menée  avec  les  autres  jeunes  gents  de  fon  âge  ,]'fic 
non  aucune  erreur  fur  la  religion  ficfurlafoy.bIl  fut[longtemps] 
uni  avec  Rufin  par  une  amitié  très  étroite 'qui  les  rendoit  l’un 
5 i l’autre  célébrés  prefque  par  toutes  lcsEglifcs  ,cn’y  ayant  per- 
fonne  à qui  la  charité  ne  donnait  de  la  joie  de  voir  entre  eux  une 
fi  parfaite  union  -,  5c  ce  fut  ce  qui  rendit  enfui  te  leur  defunion 
plus  trifle  fie  plus  déplorable. 

'Ce  fut  donc  dans  les  Gaules  que  Saint  Jerome  commença  à 
vouloir  fervir  J.  C. [en  nefervant  plus  dutout  le  ficelé  ,]d&:  en 
embraflant  mefme  ce  fcmble  la  vie  folitaire.  Il  prit  ce  dcÛein 
Hijh  Eccl.  Tom-  X //.  B 
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10  SAINT  JEROME. 

avant Bonofe avec  qui  il  demeurait  alors, [6c  à qui  il  l’infpira 

aulfitoft,  puifquc  parlantde  luy,  ilefpcreavoirpartàlarecom* 

fenfede  ceux  qui  auront  enfeigné  aux  autres  les  préceptes  de 
Evangile  : 8c  ils  furent  tous  deux  enfemble  apprentifs  de 
cet  art  celefte. 

[Il  faut  que  des  Gaules  il  foit  retourné  à Rome.]'Carce  fuc 
en  cette  ville  qu’il  receutlesvétemcnsdeJ.C,*ceque  Baronius 
& les  autres  ont  entendu  du  battefmc.  [Et  ce  (croit  faire  tort  à la 
pieté  de  croire 'qu’ayant  elté  battizé  "dans  un  age  aflez  avancé , N « * * 4. 
comme  Baronius  n’en  doute  pas,  il  n 'aurait  commencé  que 
depuis  à vouloir  fervir  J.C,  car  c’eft  ce  qu’il  faudroit  dire , II 
nous  mettions  fon  battcfme  avant  fon  voyage  des  Gaules. 

Il  reccut  donc  le  battefmc  à Rome,deDamafe,ou  piutoft 
de  Liberequi  mourut  le  14  feptembre  366,]'puifqu’écrivant  i 
Damafe,  ilditfeulementqu’ilavoit  receu  cefacrementàRome, 

[8c  non  pas  qu’il  l’eult  receu  de  luy,  ce  qui  luyeuftefté  fore 
avantageux  en  cette  rencontre.]'1 1 eft  vifible  au  moins  qu’il  l’a 
receu  aflez  longtemps  avant  Rufin  ,'qui  fut  battizé  vers  l’an 
372,  à Aquilée. 

'Il  v a de  l’apparence  que  Saint  Jerome  eftoit  auflî  en  372,  à 
Aquilée  avec  Rufin  » qui  y vivoit  retiré  dans  un  monaftere 
Baronius  croit  que  le  Saint  s’arrefta  du  temps  en  cette  ville, 
pour  y profiter  de  l’exemple  des  excellens  ecclefiaftiques  qui  y 
ficuriüoient  lotis  laconduitede S.Valerien,  6c  dont  îlditdans 
fa  chronique  fur  l’an  373,  qu’ils  paflbient  pour  une  aflemblée  de 
bienheureux. [Ainiî  l’on  pourra  raporter  à ce  temps  làj'ce  qu’il 
dit  en  un  endroit,  que  des  fa  jeunefle  il  avoir  toujours  efté 
enfermé  dans  les  cellulesd’un  monaftere, oit  il  avoir  travaillé  à 
cftre  piutoft  quelque  chofe  qu’à  le  paroiftrc.[Ccquiell  certain , 
c’eft  qu’outre  Rufin  ,]'S.  Jerome  eftoit  fort  uni  à S.Chromace 
[Preftrc  6c  depuisEvcfque  d’ Aquilée  ,]àEufebe  fon  frereDiacre 
de  lamefmeEglile,  6c  depuis  Evefque  d’une  autre, ]'à  leur  mere, 

8c  à leurs  fœurs  vierges. bDans  une  lettre  que  S.  Jerome  écrit  à 
S.Chromace  6c  à Eufebe,  il  leur  joint  un  troifiemequi  n’eftok 
leur  frere  que  par  la  charité.'Sclon  le  titre  de  la  lettre  illè 
nommoit  Jovinien, [ou  Jovien  félon  d’autres  éditions.]  Et  Rufin 
dit  qu’il  avoit  receu  le  battefme  de  Saint  Chromace,  d’Eufebe 
Arcnidiacre  d’Aquilée,  6c  de  Jovin , qui  fut  depuis  comme  les 
deux  autres  un  Evefque  excellent  6:  très  celebre.'ll  y avoit  un 
Jovin  Evefque  dans  le  Concile  d’ Aquilée  en  38 1 , mais  Ion  (îege 
n’eft  pas  marqué. 
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'Nicias , à qui  S.  Jerome  écrivit  comme  à fon  ami  particulier,  Hicr.rp.u.p. 
eft  qualifiéSoudiacred’Aquilée.JOn  croit  quec’eft  legrand"S. 

Nicetas  Evefquc  de  Daces , fi  célébré  dans  S.  Paulin , comme 

nous  le  pourrons  dire  autrepart.]'Lc  moine  Chryfogonc  avec  cp.4+.p.ui.c. 

3ui  Saint  Jerome  avoit  eu  beaucoup  de  familiarité , clloitauffi 
Aquilée  félon  le  titre  de  la  lettre  que  le  Saint  luy  a écrite, 
llaronius  met  encore  Heliodorc,  Bonofe,  & Florent  encre  B4r.J7i.j 40. 
les  Saints  que  Saint  Jerome  connut  à Aquilée  . [Et  il  y a toute 
apparence  que  cela  efl:  vray  du  premier.  Il  n-’eft  pas  non  plus 
difficile  de  croire  que  Bonofe  vint  avec  S.  Jerome  à Aqui  lée , 
quoique  nous  n’en  trouvions  rien, ]'li non  qu’il  eftoit  connu  par  Hievp.4j.p. 
SaintChromacc,  Eufebe,  & Jovin.[Mais  pour  Florent,  Iorlque 
Saint  Jerome  luy  écrit  quelques  années  depuis  qu’il  eutquitté 
l’Occident  ,]'il  témoigne  qu'il  ne  l’avoit  jamais  vu , & qu’il  ne  ep.f.p.ji.d. 
leconnoifioit  que  fur  le  raporc  desautrès.[On  peut  douter  au  ifi 
fi  Baronius  a eu  allez  de  fondementj’dcdire  qnelcsEcclefiallr-  Bar.j71.uir 

3 uesd’ Aquilée  eftoient  moines  ,'S.  Jerome  mettant  bien  de  la  Hicrxp.i.p.j.b, 
ifferenceentreces  deuxétats.[Car  pour  ce  qu’il  dicj'que  Saint  chr.aa.j77: 
Jerome  met  Florent , Bonofe,  & Rufin  au  nombre  des  moines, 

[il  cil  difficile  d’en  rien  conclure,  puifque  Rufinaefté  moine 
avant  mefme  que  d’eftrebattizé,  lans  qu’on  fâche  qu’il  ait  cité 
elevé  à la  clericature  jufcjoes  après  l’an  3S7,  & pour  les  deux 
autres  il  ne  paroiftpas  qu  Usaient  jamais  efté  clercs. 

'Saint  Jerome  a vu  à Concorde  près  d’ Aquilée  un  vieillard  » iH.e.j}.p.*** 
nommé  Paul  qui  avoir  entretenu  a Rome  dans  fa  jeunefle"un  1 
.fecretaire  de  S.Cyprien.  Dans  une  Iettre'’qu’il  écrit  à ce  Paul, 
il  marque  qu’il  avoit  alors  cent  ans  ,"lans  rien  rellèntir  des  in- 
commoditez  de  la  vieilldTe:&  il  obfervoit  toujours  avec  fidelité 
lespreceptesduSeigneur.[C’eftairurément]'ce  vieillard  nommé  eP-<-Mi-e* 
Paul  qui  avoit  preité  un  Tertuliien  à Rufin , 8 c quiécrivit  à S. 

Jerome  vers  l’an  376,  pour  le  redemander  avec  infiancc  j'car  S.  *.»il.c.jj.p.iS4. 
Jerome  dit  qu’il  avoit  appris  de  S.Cyprien  par  fon  fècrctaire,  à 
«ftimer  cet  auteur. 

[Ce  fut  pcuteftreencetempslàque  le  Saint  écrivit  l’epiftre 
45  à un  Antoinc.]'Au  moins  il  dit  en  384,  que  Rome  avoit  eu  ep.u  p.m.c. 
on  faux  moine  de  ce  nom:  8c  cela  ne  convient  pas  malàceluià 
qui  il  écrit  :'Car  il  allure  qu’il  luy  avoit  déjà  écrit  dix  fois  avec  ep.4î.p.»i*.tij. 
toute  forte  d’inftance  & de  rdpecl , fans  en  avoir  pu  tirer  un  mot 
de  réponfe.C’eft  pourquoi  il  invective  dans  cette  lettre  contre 
l’orgueil,  8c  dit  que  s il  ne  fe  retenoit  il  luy  parlerait  d’une 
maniéré  fi  forte,  qu’il  feroit  obligé  de  luy  écrire  au  moins  pour 
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11  SAINT  JEROME. 

s'en  plaindre.  Il  luy  parle  neanmoins  comme  à une  perlônne 

qu’il  aimoit , & ne  luy  demande  que  de  l’aimer  & de  luy  écrire. 

aæsaasBasssBoeesa^esasaisesBsassïïfa 

ARTICLE  IV. 

Saint  Jerome  esi  obligé  de  quitter  l'Occident:  D' Innocent , Hcliodore > 

ér  Evagre- 

l’an  de  J e su  s Ch  r i s t 373. 

' Ai  nt  Jerome  ne  put  pas  jouir  toujours  de  la  douceur  qu’il 

rrouvoit  dans  une  aulll  iaincc  compagnie  que  celle  qu’il 
avoità  Aquilée.'Un  tourbillonimprevil, dit-il,  l’arrachad’avec 
Rufin , 8c"unc  tempellc  malheureufe  3c  criminelle  le  fepara  de  avut- 
cclui  avec  qui  la  charité  l’avoit  uni  fi  étroitement.  [Ces  termes 
lemblcnt  marquer  quelque  perfecution  allez  violente  qu’on  luy 
avoir  lulcitéej  mais  nous  n’en  favons  rien  dillinclement.]'Il  / 
écrit  depuis  à Damafe  qu’il  s’eftoit  confiné  luy  mefmedans  les 
deferts  de  Syrie:  Mais,  dit-il,  on  ne  change  pas  d’cfprit  pour 
changer  de  pavs,  8c  pour  traverfer  les  mers.  L’ennemi  ne  me 
quitte  point:  il  m’a  fuivi  partout , 8c  je  foufFrc  une  plus  grande 
guerredans  la  folitude[qu’auparavant.] 

'Ilécritdumefme  dcfertàun  de  Tes  amis,  qu’il  ne  fixait  ni  ce 
qui  le  paffe  en  Ton  pays , ni  fi  Ton  pays  efl:  encore  au  monde  5 8c 
que  quoique  l’hydre  d’Hibcrie  le  déchiré  avec  fa  langue  enve- 
nimée, il  ne  craint  pas  neanmoins  les  jugemens  des  hommes, 
pareequ’il  a Dieu  pour  juge. 

[llcltaifé  de  juger  par  tous  ces  endroits,  qu’il  ccmmençoit 
déjà  à avoir  des  ennemis,  dont  la  perfecution  fut  allez  violente 
pour  l’obliger  à changer  de  lieu , 8c  aflez  confiderable  pour 
arriver  jufques  aux  oreilles  du  Pape  Damafe.  Mais  nous  n’en 
faurions  riendirede  particulier.] 

' 1 1 fembleque  le  voyage  de  Melanic  en  Orient  ait  donné  oc- 
cafion  à publierquelqucmedilanceatrocecontrc  le  Saint. Mais 
cela  nous  ell encore  tropoblcur  pour  ofer  en  rien  alTurcr  : 8c  on 
ne  le  peut  pas  raporter  à l’an  372,  ou  373  où  nous  fommes, 
fi  Melanie  avoit  quitté  l’Occident'des  l’an  366,  comme  nous  v.  fou  titre 
croyons , 8c  ne  s’établit  en  Jerufaiem  qu’en  376  ou  378.  Gravius 5 *• 
dans  fes  notes  fur  Saint  Jerome,  croit  que  Lupicin  Evcfquc  de 
fon  pays  eft  ce  qu’il  appelle  l’hvdre  d’Hiberic.'Le  Saint  le  dé- 
crit comme  un  Évefque  très  incapable  de  fa  charge , 6c  digne 
feulement  du  peuple  qu’il  gouvernoit.'Ildit  de  luy  mefmc  6c  de 


Digitized  by  Google 


Lindcj.r.  SAINT  JEROME.  . 15 

»>  Paulinien  Ton  frere:  Nous  avons  quitté  noftrc  patrie  pour  vivre 
«en  repos  à la  campagne  & dans  la  (olitude  , fans  avoir  a deméler 
»>  avec  perfonne , pour  dcfcrer[tk  obcïrjaux  Evelqucs  qui  cnlci- 
»•  gnent  la  véritable  foy,  pour  les  reverer  8:  les  honorer  comme 
» nos  pères  ,"non  pas  neanmoins  pour  les  craindre  comme  des 
» mailtres. 

'Marianus  Viîiorius,  Baronius,  & Bol landus , donnent  au  ep.4i.f  iu.c| 
Saint  pour  compagnon  de  fon  voyage  en  Orient,  ceux  qu’il  dit  J*1 

avoir  eus  pourallociez  dans  fa  folitude  de  Syrie,  c’eft  à dire  F 

Heliodore,  Innocent,  Hylas,&  Evagre.[Celaa de  la  proba- 
bilité, mais  non  de  la  certitude.]'He!iodorc  avoit  abandonné  Hicr.cp.t.-'.j.i. 
fitjjiriv.  la  milice[&  laCour,]"&  il  avoit  renoncé  au  mariage  pour  le 

royaume  des  cieux.'li  paroift  qu’il  gardoit  une  entière  pureté  p.4.e. 
de  corps. 'Il  ne  pofledoit  aufli  aucuns  biens  ,Jquoiqu’apparem-  p.j.a. 
ment  (es  parens  en  eu  fient  beaucoup. bMais  il  avoit  encore  fon 
pere  & la  mere  :cEt  de  plus  il  faifoit  profefiion  de  la  vie  mo-  f p.t,d. 
naftique.'Il  avoit  une  (o;ur  veuve  ,dmere  deNepotien,  pour  p.i.c. 
lequel  il  avoit  beaucoup  de  tendrefle.'  1 1 avoit  receü  lebattefme:  f n-'-^Kp-s-p. 
fmais  il  paroift  qu’il  n’avoit  encore  aucun  degré  ecclefiaftique.  * p!,  b. 
[Voilà  ce  que  nous  favons  de  luy  jufqu’au  voyage  qu’il  fit  en  /ïj-1* 
Orient  avec  Saint  Jerome.]  -- 

'Ce  Saint  appelle  Innocent  undefesyeux  & lamoitiéde  fon  cp.u.p.tM.e. 
ame. 'On  croit  que  c’eft  le  mefme  Innocent  à qui  il  adreffe  cp.49.p.,;j.b. 
l’hiftoircdela  femmede  Vcrceil  ,'&i  Evagre  la  traduélion  de  la  Boii  i7.jm.P. 
vie  de  S.  Antoine.  EtcommeEvagrequicftoit  Preftre  l’appelle  lloS,‘ 
fon  très  cher  fils  ,'ôc  Saint  Jerome  encore  laïque  fon  très  cher  Hicr.cp.4»  p. 
ami,*onen  conclut  qu’il  n’eftoit  ni  Preftre  ni  Evefque , comme  ** 
quelques  uns  le  veulent  dire,  mais  encore  jeune[&  apparcm-  ' ' 
ment  fimple  laïque.]'!  1 mourut , comme  nous  dirons , dans  les  Hkr.cp+i.p. 
commencemens  de  la  retraite  de  Saint  Jerome,  [8c  neanmoins  II4-C* 
après  l’an  374.] 

s.  MtUnii.  'Hylaseftoit  ferviteur''de  S.Melaine,dit  Saint  Jerome,  mais  il  «. 
avoit  effacé  par  la  pureté  de  fes  moeurs  la  tache  de  la  fervitude. 

'Il  mourut  un  peu  après  Innocent. [Il  y en  a qui  croient  que 
Melaine  à qui  il  avoit  eftéeft  Mclanie  l’ayeule.] 

'NiciasouNicée  Soudiacred’Aquiléea  fait  pluficursvoyagcs  'r-4>.p.»is. 
avec  S.  Jerome.  Il  paroift  mefme  qu’il  avoit  cfté  en  Orient  ; & 
il  eft  certain  quequand  S.  Jerome  luy  écrivit  de  Syrie,  il  Bavoir 
quitté  depuis  peu. [Pour  lereltedefonhiftoirc,  nousefperonsla 
traiter  en  particulier , fuppofant  que  c’eft  Saint  Nicetas. 

Evagre  eftoit  alors  plus  célébré  que  tous  les  autres.]'!  1 eftoit  B.ir.ep.s.p.jj.e. 
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fils  d’un  nommé  Pompeien[bourgeois]d’ Antioche  ,'&  defcendu  37,‘ 
d’un[autrc]Pompeienfurnomme  le  François,  General  d’armée 
fous  Aurelicn  vers  l’an  173,  dont  la  famille  s’eftoit  établie  à 
Antioche.]Evagre  cftoit  fans  doute  du  nombre  des  anciens  Or- 
thodoxes de  cette  ville,  qui  n’avoient  jamais  eu  de  communion 
avec  les  A riens,  &àqui  ondonnoit  le  nom  d’Euftathiens.  Luci- 
fer de  Cailleri  leur  ordonna  en  361  Paulin  pour  Evefquejcequi 
oila  tout  moyen  à S.  Eufebe'  de  Verccildeles  unir  au  nombre 
beaucoupplus  grand  des  autresOrthodoxes,qui  avec  S.Melece 
leur  E veîque  s’elf oient  feparez  des  Ariens  en  36 1 .j’Saint  Eufebe 
s’en  retourna  donc  en  Occidcnt[l’an  363  ou  364, ]&  y amena 
avec  luy  Evagre["dont  nous  parlons.]  N o t s j. 

'Il  y fignala  ion  zele"&  contre  Auxencc Evefque  Arien  de&c. 
Milan , & pourle  Pape[Damafe]eontre  la  faction  d’Urfin.*Il 
fut  exprès  à la  Cour  de[Valentinien  I.  qui  eftoit  alors  dans  les 
Gaules,  Jpouren  obtenir  la  grâce  de^cettefcmmedeVerceildont  v.vtiemi- 
S.  Jerome  a pris  plailîr de  décrire  l’hiftoire,  & fes  Pollicitations  nicnl-f  ‘7* 
furent  plus  fortes  que  toute  lajcruellefevericéjde  ce  prince.'ll 
traduifit  en  latin  la  vie  de  S.  Antoine  par  Saint  Athanafê  ,bà  la 
priere  d’innocent  fon  très  cher  fils , à qui  il  l’adrefla  : Et  nous 
avons  encore  aujourd’hui  cette  traduction  dans  Bollandus,'qui 
dit  qu’Evagre  la  fit  lorfqu’il  eftoit  encore  en  Occident  & en 
Italie  , 'quoique  Rolweide  ait  douté  s’il  ne  l’avoit  point  faite 
depuis  que  S.  Jeromeeftoitdéjaen  Syrie.  Et  il  y a en  effet  plus 
d’apparencequ’ilavoitfaicenOccidcnt  un  ouvrage  qui  n’euoic 
que  pour  les  Latins , 8 C dont  POrient  n’avoit  pas  befoin. 

'U  revint  en  Orient["fur  la  fin  de  Pan  373,]eltant  déjaPreflre.  v,s.B.cic 
En  paflant  à Cefârée>*ily  vit  S.  Bafile,'&  ce  Saint  allure  qu’il 
luy  avoit  promis  de  communiquer  à Antioche  avec  ceux  de  S. 

Melcce.  Neanmoins  il  fe  joignicau  parti  de  Paulinéde  forte  que 
Saint  Bafilene  put  pas  fort  agréer  les  offices  qu’il  voulut  faire 
enfuite  pour  réunir  ces  deux  communions.  Evagre  prit  mefme 
la  placede  Pauiinen  Pan  388  0038$,  & d’une  manierequi  ne  fut 
point  favorable  ni  à fon  honneur  ni  à la  paixde  PEglife.[Nous 
en  avons  parlé  fur”S.  Ambroife , & nousj-y  avons  auffi  raporcé  s<s«|&Saint 
ce  qui  fe  pafla  fur  la  fin  de  39 1 dans  le  Concile  deCapoue,auquel  * y*  $ Ami 
il  femble  qu’Evagre  fe  foit  trouvé.]  broifc  j 4s. 

'Le  village  de  Maron  ie  à douze  lieues  d’Antioche,  célébré  par4* 
l’hiftoire  de  Saint  Male  qui  y vint  enfin  demeurer , appartenoit 
alors  à Evagre.'S.  Jerome  luy  attribue  un  efprit  vif  & fervent,. 

& il  dit  qu’outre  la  vie  de  S.  Antoine , il  luy  avoit  lu  pluficura 
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traitez  qu'il  avoitcompofezfur  divers  fujets  n’eftantencorequc 
Preftre.mais  qu’il  n’avoic  pas  encore  publiez  en  39i.[Iladonc 
v.  s.  Am.  vécu  jufqu  en  39i:"mais  apparemment  il  n'a  pas  efté  beaucoup 
kroiic  s t%  aucjeià_  ] 1 n’eut  point  de  fuccefleurdansfonepifcopat  desEufta- 
thiens.  Quoiqu  il  fuft  entré  dans  cet  epifcopat  d’une  maniéré 
peu  canonique,  & que  par  là  il  fuft  devenu  chef  d’un  parti 
odieux  à tout  l’Orient  ,]Talladc  ne  laifle  pas  de  luy  donner  le  PaiUialf.fi. 
titre  de  Bienheureux, en  ajoutant  qu'il  avoir  beaucoup  travaillé 
& beaucoup  combatu  pour  l’Eglife.'L’Eglilè  d’Antioche  qui  le  cyr.Ai.ep.s<,p. 
regardoit  comme  un  chef  de  fchifme  nelaifla  pas  del’inlerer 
après  fa  mort  dans  les  dypciques  .[comme  un  de  fes  Evefqucs ,] 
afin  de  réunir  ceux  de  fa  communion  :'&on  le  lit  en  ce  rang  à la  Thdn.t.}.p.75j, 
fin  de l’hiftoirc  de  Theodoret. 

c*  *cc*  o#  c*  Jfcio*  #oc*  o#  *<  o*  «:  c* 

ARTICLE  V. 

Suint  Jerome  puffe  en  Orient  -,  demeure  quelque  temps  à Antioche. 

'ÇI  Saint  Jerome  fut  en  Orient  avec  Evagre,  ce  qui  paroift  Boii.n.Jm.p. 
O d’autant  plus  probable,*  qu’il  pafla[comme  luyjpar  la  ”^c4r''e  ( 
Cappadoce,[il  faut  mettre  fon  voyage  en  373,  puifque  la  fuite  *:4  c.r  ep  4" p* 
de  l’niftoire  de  Saint  Bafile  nous  montre  que  c’elt  le  temps 
v-  *- Bifl!e  "qu’Evagre  vint  à Celârée.  Mais  quand  il  y feroit  venu  fcparé- 

ment , c’a  toujours  efté  vers  ce  temps  là  ,]'puifquc  prefquedans  c|f.p.,i.d|4,.p. 
toutes  les  lettres  qu’il  écrit  du  defert  deSyrie.il  y parledcvagre  1,6dl>7-‘-*-p. 
commede celui quieftoitoufa compagnieoufon corrcfpondant.  I,vc' 
'Baronius  croit  qu’avant  que  de  palier  en  Orient , il  alla  voir  Bar.17t.f41. 
fa  famille  en  Dalmacie , qu’il  y trouva  fa  fœur  tombée  dans  une 
faute  par  la  foiblefte  de  fon  âge,  & qu’il  la  recommanda  au 
Diacre  Julien  par  le  moyen  duquel  elle  fe  releva. [11  cft  vifiblc 
en  effet  quelle  eftoit  tombée, J'puifqu’il  dit  que  demortequ’elle  Hicr.ep.4j.p. 
eftoit,  Dieu  la  luy  avoit  rendu  vivante}  & ill’appcllf  un  fruit 
du  faint  Diacre  Julien , qui  l’avoit  plantée. [Il  eft  aufli  alTcz 
probable  qu’elle  s’eftoit  relevée  lorfqu’il  eftoic  encore  en  Occi- 
dent, puifqu’il  fe  rejouit  en  écrivant  ce  fembledeSvrie  à Julien, 
d’avoir  appris  de  luy  non  qu’elle  s’eftoit  relevée  ,]'mais  qu’elle  ep.r.p.»n.b. 
perfeveroit  dans  le  bien  qu’elle  avoit  commencé  d’embraffer. 

[Ainfi  il  peut  marquer  la  perfecution  qu’on  luy  avoit  fufeitée,] 

'lorfqu’il  dit  que  Dieu  luy  avoit  rendu  fa  fœur,  pour  le  recom-  cP.4j.p.u7.j. 

F enfer  de  la  plaie  que  le  diable  luy  avoit  faite. 

Après  avoir  fatisfait  à ce  qu’ildevoit  à fa  famille,]'il  abandonna  cp.tt.p.i+j.*. 
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pour  le  royaume  des  deux  fa  maifon , fon  père  8c  fa  mère  , fa  1 5‘ 
tccur.fes  parens,  8c  ce  qui  ell, dit-il,  plus  difficile,  lcsdelicateffes 
de  la  table  aufquellcs  il  effoit  accoutumé.  Il  ne  parle  point  de 
fonfrere,  qui  n’eftoit  encore  alors  qu’un  enfant.  Il  ne  rompit 
ep.i.p.i.c.  pas  tous  ces  liens  fans  beaucoup  dedouleur  8c  de  violence.'Car 
parlant  de  la  difficulté  que  pouvoir  refl'entir  Heliodorc  dans 
unefcmblable  aclion.Jen  ignore  pas, dit-il, quelle  cft  la  force  de  « 
ces  liens.  Nous  n’avons  point  un  cœur  de  pierre,  ni  des  entrailles  » 
de  fer  > 6c  nous  n’avons  pas  efté  elevez  parmi  les  tigres  6c  les  c« 
léopards.  Nous  avons  nous  mefmcs  pafle  par  là.  « 

'Enfin  il  fc  mit  en  chemin  portant  avec  luv  la  bibliothèque  qu’il 
avoir  amalTéc  à Rome.'I 1 parcourut  un  grand  nombre  de  pro-  ' 
vinces  : ilpafla  par  laThrace,  le  Pont  Sc  la  Bithynie > il  traverfa 
toute  la  Galacie  6c  la  Cappadocc*  il  louffrit  les  ardeurs  infup- 
portables  delà  Cilicie[qui  lont  remarquées  par  Ammien,]8c 
enfin  il  trouva  dans  la  Syrie  le  repos  qu’il  cherchoit  comme  un 
port  affairé  après  le  naufrage. 'Il  témoigne  avoir  vu  la  ville 
d’Ancyre  métropole  de  la  Galacie,  8c  y avoir  remarqué  les 
differentesleélesqui  ladechiroient.'ll  vit  au Ifi  [auprès deRhofe 
à l’extremitéde  laCilicie,]  lefaint  Abbé  T heodofeêe  fa  congre- 
cation , 8c  leur  demanda  leurs  prières  pour  obtenir  d’eftre  dé- 
livré des  tenebres  de  ce  ficelé. 

["Quelques  uns  difent  qu’il  fut  alorsà  Jerufalem,  ou  au  moins  No: 
quelque  temps  après:  8c  ils  en  ont  des  railonsconfidcrables.  Mais 
il  y en  a peuteftre  d’aufii  fortes  pour  croire  qu’il  n’y  fut  point 
avant  l’anjRô.yCe  qui  cil  certain, c’clt  qu’avant  quede  le  retirer 
dans  le  deiert  il  paffa  quelque  temps  à Antioche  avec  Evagre. 

'Il  avoit  dans  cette  ferveur  de  fa  jeunefle  une  extrême  ardeur 
pour  apprendre. 'Mais  il  voulut  s’inffrnire  du  fensdes  Etritures 
par  l’autorité  des  perlonues  les  plus  illuftres  de  l’Eglifc  >'6c  non 
par  fes  propres  lumières , comme  quelques  autres  dont  il  con- 
dannoit  ,1a  préemption, 'ne  crovant  pas  que  nous  publions 
avoir  de  plus  méchans  maillresque  nous  mcfmcs.'C’eft  pour- 
quoi durant  qu’il  fut  à Antioche  il  alla  fouvent  ccouter  Apol- 
linaire Evefque  de  Laodicce, "cultiva  fon  amitié,  6c  s’inftruifit  t-Ws 
fous  luy  dans  leslaintes  Ecritures  ; maisnercceut  pas  le  dogme 
qu’il  avoit  inventé,  que  J. C.  n’avoit  point  pris  l ame  êc  l’enten- 
dement humain  j[ce  que  cet  herefiarque  talchoit  encore  de 
couvrir  julqu’au  commencement  de 376,  qu’il  le  fepara ouver- 
tement de  l’Eglifè. 

Bkr.j7*.«4i.  'Ce  fut  peutellrc  durant  qu’il  demeurait  à Antioche,  qu’il 
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• v.s.Ze-  connûtes.  Male , 'lequel  eftoit  retiré  à Maronie  village  à douze  Hicr.».M»ic.p. 
noo.  lieues  d’Anciochc  vers  l’Orient,  dont  Evagre  devint  ce  fcmble  l),  b- 
êititfttnm-  poflell’eur  dans  ce  temps  là  mefmc,  lorfque  S.  Jetsomc"encore 
Uu  jeune  vivoit  en  Syrie.'Ce  fut  dans  ce  temps  là’qu’ayant  cfté, 
comme  il  c ffc  alTez  vifible , à Maronie,  & ayant  feeu  l’eftime  que 
l’on  y faifoit  de  Saint  Male,  il  voulut  apprendre  de  fa  bouche 
l’hiftoire  de  fa  vie,  laquelle  il  trouva  li  belle  qu’il  la  mit  par 
écrit/lorfqu’il  eftoit  déjà  vieux,  dit-il,b&:  neanmoins  avant  l’an  p.is*  d. 

391,  fi  cet  ouvrage  eft  ce  qu’il  appelle  la  vie  d’un  moine  captif,  e 
[comme  il  n’y  a pas  lieu  d’en  douter. 

Ce  fut  fans  doute  durant  le  tempsque  S.  Jerome demeuroit 
en  Syrie,  (oit  à Antioche  foit  dans  le  defert  ,]'que  les  Nazaréens 
[herctiques]de  Berée  luy  permirent  de  copier  l’Evangile  dont 
ilsfcfervoient , écrit  en  lieorcu  ,[ou  plutolten  fyriaque.] 

ARTICLE  VI. 

Saint  Jerome  commente  Jtbdias  -,  écrit  à Theodofe  -,  Heliodorc  s en  retourne 

en  Occident. 


' A 1 nt  Jerome  avoit  déjà  pris  le  deflein  de  (è  retirer  dans  le  Hier.înAU  pr. 

defert  de  Calcide  lorfqu’il  commenta  lé  prophète  Abdias. 

[Mais  iln’avoit  pas  encore  exécuté  ce  deflein  ,]puilqu’il  avoit 
1.  toujoursavec  luy  Heliodorc 'qui  lequittaavant'qu’ils’enallaft  cp.i.pi.b. 
dans  le  defert.  Ce  commentaire  fut  le  premier  ouvrage  duSaint, 
ou  comme  il  parle,  la  première  témérité  de  fon  cfprit,  puifque  ne 
fachant  pas  mefmc[aflez]le fens  hiftorique  du  Prophète,  il  en- 
treprenoit  d’en  penetrer  le  fens  allegoriquefplus  fccret  & plus 
relevé.yil  fit,  dit-il,  cet  ouvrage  au  lortir  del’ecole  de  rheto-  p-m.». 
rique,  & eftant  encore  tout  jeune. 'Il  bruloit  d’ardeur  pour  p.u4.d. 
l’Ecriture,  & pourenconnoiftrclcfensmyftericux  &fpirituel; 

& ileroyoit  pouvoir  tout  entreprendre,  parceqti’il  avoit  lu  que 
tout  eft  polfibleà  celui  qui  croit. Mais  j’ignorois, dit-il, que  tous 
n’ont  pas  les  mefmes  dons  &:  les  mefines  grâces.  Parceque  je 
favois  les  lettres[&  les  fciencesjdu  fiecle,je  m’imaginois  pouvoir 
lire  un  livre  feellé.  N’eftoit-ce  pas  une  vraie  folie  ? Les  vingt- 

3uatre  Vieil  lars  & les  quatre  Animauxjdel’Apocalyplèjpleins 
’yeux[  & de  lumierejfe  lèvent  de  leur  throne  pour  reconnoiftre 
leur  ignorance,  & rendre  gloire  à l’Agneau.  Etmoy,  jecroyois 
jHiimie-  pouvoir"tout  ce  dont  je  Tentois  qucîquc  mouvement  dans  le 
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coeur , moy  qui  ne  trouvois  point  la  parole  de  Dieu  dans  mes 17,1 
mains  2c  mes  adions,  & qui  ne  pouvoispasdire[avec  David:] 

La  pratiqua.dc  vos  préceptes  mena  donné  l’intelligence.  Le 
charbon  pris  de  l’autel  n’avoit  point  encore  purifié  mes  levres  j 
'le  feu  du  S.  Elpritnem’avoit  point  encore  oùé  l’crreurdemon 
ancienne  ignorancepar  unecirconci  lion  [fpiri  tuelle  j]  Sc  j’avois 
l’audace  de  me  prdenter  de  moy  meime  au  Seigneur  pourluy 
demander  qu’il  m’envoyaft. 

'Il  n’avoit  pas  publié  ce  commentaire  qu’il  vouloir  mefme 
briller,  & ilpcnfoitqueperlonne  n’en  cuit  copic;[d’oùviencqu’il 
ne  le  met  point  dans  la  1 i lire  de  fes  écrits.j'Ainfi  il  fut  furpris 
lorfqu’un  jeune  homme  luy  en  apporta  une  copie  d’Italie, [où 
Htliodorc  pouvoit  l’avoir  portée.  ] Il  en  témoignoit  beaucoup 
d’eitime;  furquoiS.  Jerome  dit  qu’il  admira  qu’il  n’y  a point  de  li 
méchant  ouvrage  qui  ne  trouve  un  ledeur  allez  mal  habile  pour 
le  lire[8c  l’cffimer.ill  rougifloit  des  louanges  que  cet  homme 
luy  donnoit.  Se  baiirant  les  yeux  il  n’ofoit  avouer  qu’il  le  mo- 
quoit  luy  mefme  dece  que  l’autre  rclevoit  par  de  grands  éloges. 

[Cet  ouvrage  n’eft  pas  venu  jufqu’à  nous  j]'8c  S.  Jerome  meline 
l’effaca  par  un  nouveau  commentaire  fur  le  meime  Prophète, 
qu’il  ht , dit-il , 30  ans  après, [vers  l’an  400,]'8c  depuis  fon  traité 
des  hommes  illullrcs  fait  en  351. 

'On  peut  mettredurant  le  temps  que  Saint  Jerome  demeura  à 
Antioche , avant  que  de  fe  retirer  dans  le  defert  ,'la  lettre  qu’il 
écrit  à S.  Theodole  8c  à fes  religieux  pour  leur  demander  leurs 
prières,  afin  de  pouvoir  cftre  délivré  des  tenebres  dece  fiecle, 
comme  il  lefouhaitoit  de  tout  Ion  cœur,  8c  furmonter  les  em- 
pelchemens  que  le  diable  luy  oppofoit  de  peur  qu’il  ne  filt  véri- 
tablement pénitence.  Cette  lettre  eft  pleine  de  fentimens 
d’humilité/Baronius  ne  doute  pas  que  ceTheodofe  ne  foie 
celui  dont  T hcodoret  ra porte  l’hiftoirc  ,"qui  avoit  établi  fon  v.fontiae. 
monaffere,  qu’on  appelloit  le  Rocher,  fur  le  bord  de  la  mer 
auprès  de  Rhofeen  Cilicie  :'dc  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’étonner 
queS.  Jerome  qui  avoit  pafle  par  laCilicie, “témoigne  l’avoir  vu. 

“Saintjerome  louhaitoit  extrêmement  d’avoir  Heliodore  pour 
compagnon  dans  fa  folitude , 8c  il  fit  tous  fes  efforts  pour  l’ob- 
tenir.'i  leliodorc  de  fa  part  le  fouhaitoit  aulfi  : Mais  mes  pcchez, 
dit  S.  Jerome  , l’ont  chafle  d’ici , 8c  l’ont  obligé  de  s’enfuir. '1 1 
s’en  retourna  chez  fon  pere 'quittant  l’Orient  8c  le  defert  ,[où  il 
eftoit  près  d’entrer]pour  travailler  au  falut  de  fa  feeur  déjà 
veuve,  8c  deNcpoticn  fils  de  cette  fœur  encore  enfant  j ou 
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,7>‘  pouvoir  confervcr  au  moins  Ton  neveu , fi  fa  focur  rejettoit  ft*s 

bons  avis.'S.  Jerome  le  laifla  aller  avec  les  pleurs  & lesgcmifle-  cp.'.p.i.*. 
mens  que  la  tcndrdTe  de  Ton  affeâion  luy  tiraient  du  cœur. 

Heliodore  y répondit  par  les  carcflcs  dont  il  tafehoie  de  le 
«•  confoler  pour  adoucir  Ion  rcfus.'Il  le  priaque'quand  il  feroit  b. 

dans  le  defert  ,'il  luy  ecrivilE  quelque  lettre  pour  l’inviter  d’y  «p.j.p.tj  a. 
venir,  fie  il  luy  fit  efpererqu’il  reviendrait  le  trouver. 'S. Jerome  cp,i.p.i.b. 
luy  promit  de  luy  écrire , fie  il  s’acquita  defa  promefle, [comme 
on  le  verra  dans  la  fuite. 

L3ntni.  Mais  pour  la  promefle  d’Hcliodore  il  l’exprime  par  un'  mot 
qui  ne  marque  guere  qu’une  efpcrancc  irompeufe.  Et  en  effet, il 
Mot»  7.  ne  die  nullepart  qu’il  ibitrcvenu.Deforteque''finous  trouvons 
dan-s  la  fuite  un  Heliodorcavec  S.  Jerome,  il  faut  ce  me  femble 
conclure  que  c’en  efl  un  autre.] 

'S.  Jerome  fut  attaqué  en  Syrie  par  toutes  fortes  de  maladies , cp.ii.p.u^e. 
'qui  abatirent  entièrement  les  forces  de  fon  corps,  déjà  fort  foi-  p.»i).b. 
bledansfa  plusgrandefanté.  [Nous  verronsdans  lafuite  celles 

3u’il  tut  dans  le  defert  de  Calcide.J'Mais  lors  mefme  qu’Helio-  ep.j7.y.m.b. 

oreeftoit  encore  avec  luy,  il  eftoitconfumé  par  un  abacemcnt 
de  corps  Sc  une  langueur  d’efprit  fLcontinuelle, qu’il  fe  trou  voit 
en  danger  de  mourir,  fie  ne  fe  fouvenoit  prcfquc  pas  de  luy 
mefme. 

ARTICLE  VII. 


S/tint  Jerome  fe  retire  dans  le  defert  deCalcidc:  Ses  nuf entez- 
l’a  n de  Jésus  Christ  374. 

[TL  faut  fuivre enfin  noftre  Saintdans  le  defert,  où  il  fe  retira 
J.  allez  probablement  l’année  d après  qu’il  fut  venu  enO rient, 

& ainfien  374-J'Ce  fut  dans  lcaefert  dcCalcideen  Syrie  qu’il  fe  Hier.in  Abd.yr. 
retira  ,*dans  une  vafte  lolitude  qui  eft  entre  la  Syrie  Si  le  pays  r 
des  Sarrazins,boù  il  dit  qu’il  s’eftoitcachéà  caufedefes  crimes,  p.tiPJ.tij(s’F.it;.’ 
cou  plutoft  qu’il  s’y  efloit  confiné  comme  dans  une  prifon  parla  £• 
crainte  qu’il  avoit  de  l’enfer. [Son  deflein  efloit  de  n’en  point 
fortir  volontairement  ,]dpuifqu’ildit[vcrs  l’an  376,]  que  les  let- 
très  de  Florent  qui  luyavoient  excité  un  grand  defir  d’aller  à 
Jerufalem,  avoient  prefque  fait  tort  à la  refolution  qu’il  avoit 
prife,  & qu’il  efloit  tellement  enfermé  dans  les  bornes  de  la 

].[ Saint  Jerome  n’eftoir  donc  pas  cnrore  dans  le  dcfèrr.]*Ai»fi  quand  î!  dit  qu’Hcliodorc  quitta  lucr.ep. 

U defert, [il  faut  l'entendre  du  tic  fu  d’aller  dans  le  deictt.j 

C ij 


Digitized  by  Google 


t.Mj'.p.;  5 é.ï. 
700. a. 

».P.c.j.p.7l4. 

H cr  in  Pcl.I.i. 
P ajS.c. 

Soz.T.6.c.|).p, 

6^0.641. 

Hicr.ep.i.p-4-b- 

cp.n.p.:)6.il. 


».ilU.l.p.t4«-<1. 
ep.77.t.i.p  JiJ.b. 


10  SAINT  JEROME.  # fana«j.c. 

folitudc  qu’il  avoir  embraflee,  qu’il  ne  luv  eftoic  plus  permis  ,74‘ 
d’executer  ledefir  qu’il  avoir  [d’aller  à Jerulalem.] 

'Cette  folitudc  afrreufeeft  fans  doute  celle  où  S. Male  s’eftoit 
retiré  d’abord  dans  un  monaftere  -.'Ht  l’on  voit  par  Theodorec 

3u’clle  eftoit  habitée  par  pluficurs  folitaires  très  illuftres , qui 
ans  des  corps  fujets  comme  ceux  des  autres  aux  foibleflcs  de  la 
nature , vivoient  comme  s’ils  euftenc  elle  impaffibles , & au- 
deftùs  des  infirmitez  humaines. [Le  plus  celcbrej'de  ceux  que 
nous favons y avoir  vécu elV'S.  Marcien,dont  Theodorecafait  v.fbntîtrc. 
l’hiftoire.'S.  Jerome  prend  J.C.&c  fes  Anges  à témoin,  que  dans 
cette  partie  du  defert  qui  eft  proche  de  la  Syrie  & jointe  aux 
terres  des  Sarrazins,  il  avoir  vu  des  folitaires  dont  l’un  eftoic 
demeuré  30  ansfansfortir  de  fa  cellule , & fans  prendre  d’autre 
nourriture  que  du  pain  d’orge,  & de  l’eau  bourbeufe  ; & l’autre 
qui  demeuroit  dans  une  vieille  citerne  ne  vivoit  que  de  cinq 
figues  par  jour.[On  pourroic  marquer  icij'ce  que  dit  Sozomene 
à la  louange  des  folitaires  de  Syrie  en  general  : [mais  on  le  trou- 
verafurSamt  Zenon.] 

'On  peut  juger  de  la  vie  que  S.  Jerome  menoit  dans  ce  defert, 
par  ce  qu’il  en  écrit  à Heliodore , lorfqu’il  luy  en  reprefenteen 
mefme  temps  les  difficultez  & les  confolations.'Mais  voici  ce 
qu’il  en  dit  en  parlant  expreflément  de  luy  mefme.  Retiré  dans>* 
cette  vafte  folitudc  toute  brûlée  par  les  ardeurs  du  foleil,  & oi*  « 
les  moines  ne  trouvent  qu’une  demeure  tout  à fai  t affreufe,  je  me  « 
tenois  lcul , pareequemon  ame  eftoit  remplie  d’amertume.  Le  « 
fac  dont  j’cftois  couvert  avoit  rendu  mon  corps  fi  hideux  que  « 
l’on  en  avoic  horreur , &:  ma  peau  devint  fi  cralïeufe  & fi  noire,  «« 
que  l’on  m’euft  pris  pour  un  Ethiopien.  Je  pafiois  les  journées  « 
entières  à vcrlerdes  larmes , à jetter  des  foupirs  : & fi  j’eftois  <« 
quelquefois  obligé  malgré  moy  de  ceder  au  fommeil  qui  m’ac-  « 
cabloit , je  laiffois  tomber  fur  la  terre  nue  mon  corps  tellement  « 
décharné,  qu’à  peine  les  os  fe  tenoienc  les  uns  aux  autres.  Je  ne  « 
parle  point  du  boire  & du  manger.  11  fuflit  de  dire  que  les  mala-  « 
des  mefmes  ne  boivent  que  de  leau  froide , & que  là  c’eft  une« 
fcnfualité  que  de  manger  quelque  chofe  de  cuit.  „ 

'Ilfemettoitpeucn  peine  du  jugement  que  faifoienc  les  autres 
des  aufteritezdu  corps:  & il  aimoit  mieux  fuivre  celui  de  fâ 
confciencc,  voyant  que  les  interruptions  qu’il  avoit  fai  tes  dans 
fbnabftincnceluy  avoient  toujours  nui,£c  qu’il  s’eftoit  toujours 
bien  trouvé  de  l’avoir  reprife. 

'11  n’y  vivoit  pasdansl’oifivetéparla  libéralité  des  aucres[ou 
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,74*  par  l’argent  qu’il  recevoit  de  fes  parensjjmais  félon  le  comman- 

dement de  Saint  Paul , il  y gagnoit  tous  les  jours  fa  vie  par  le 
travail  de  fes  mains  & à la  lueur  de  fon  vifage. 

'Il  n’y  avoit  point  d’autre  compagnie  que  celle  desfcorpions 
& des  autres  belles fauvages.'Car  Innocent,comme  nous  avons 
dit, fut  bientoft  emporté  tout  d’un  coup  par  une  fievre  violente. 
Non  ».  ["peuteftre  en  375»]&Hylas  avoit  par  fa  mort  rouvert  cette 
plaie  qui  n’elloit  pas  encore  fermée.  Ainfi  il  neluyrcltoit  plus 
que  le  feulEvagre  qui  faifoit  toute  fa  confolation  & toute  fa 
joie,  & dont  i 1 recevoi  t quelque  foulagement  dans  fes  infirmitez 
continuelles.’Quoiqu’Evagre  fuit  quelquefois  avec  luy,  iPpa- 
roill  qu’il  n’y  eltoit  pas  arrdlé,b&  on  voit  qu’il  luy  envoyoic  les 
lettres  qu’on  luy  adreflbit.£ll  levifitoitfouvent,  &prenoitloin 
de  luy  comme  d’une  perfonnequ’i]  chéri  floit  pour  l’amour  de 
J.C.  autant  que  luy  mefme.  Neanmoins  il  demeurait  fort  loin 
de  luy, [apparemment  àAntioche:]&  s’il  luy  donnoit  delà  joie 
quandil  levenoit  vifiter,  ilneluycaufoitpasmoinsdcdouleur 
quand  il  falloir  qu’il  le  quittait. 

ARTICLE  VIII. 

il  Apprend  l'hebreu  pour  dompter  fit  chair- 

'^TIOutes  les  aulleritez  que  pouvoir  faire  Saint  Jerome  ne 
X l’exemtoient  pas  encore  des  tentationslcs  plus  rafeheufes. 
” Helas , dit-il  .combien  de  fois  depuis  que  je  fus  retiré  dans  le 
*»  defert , ine  fuis-je  imaginé  eltre  encore  au  milieu  desdelices  de 
»*  Rome  ? J’avois  le  vifage  tout  pafle  par  les  jeûnes , & mon  ame 
» fe  fentoit  neanmoins  brûlée  par  les  ardeurs  de  la  concupifcence 
» dans  un  corps  qui  n’avoit  plus  de  chaleur.  Ma  chair  n’ayant 
*>  pas  attendu  la  deftruétion  de  l’homme  entier  elloit  déjà  morte, 
» & mes  pallions  elloient  encore  toutes  bouillantes.  Ne  fachant 
*»  donc  plus  où  trouver  du  fecours , j’allois  me  jetter  aux  piez 
» dcjESUS  , je  les  baignois  de  mes  larmes,  je  leselfuyoisdemes 
» cheveux , & je  tafehois  de  réduire  cette  chair  rebellecn  palTant 
•>  des  femaines  entières  fans  manger.  Je  me  fouviens  d’avoir  fou- 
» vent  pafle  le  jour  & la  nuit  à crier , fans  ceffer  de  me  fraper  la 
» poitrine , jufqucs  à ce  que  Dieu  commandait  à la  tempelte,  & 
*>  rendilllc  calme  à mon  ame.  Je  n’approchois  de  ma  cellule  mefme 
h qu’avec  peine,  comme  fi  elle  eu  11  connu  mes  penfées:&  prenant 
» contre  moy mefme  des  fcntimensdecolere&de  rigueur, je  m’en- 
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fonçois  feul  dans  les  deferts.  Si  j’appercevois  quelque  vallée»  J74' 
fombre , quelque  montagne  fort  rude , quelques  rochers  efcar-  « 
pez,  c’eftoit  le  lieu  que  je  choififfois  pour  aller  prier  , & pour« 
en  faire  la  prilon  de  ce  mifcrable  corps.  Et  Dieu  m’eft  témoin  « 
qu’aprés  avoir  ainfi  répandu  beaucoup  de  larmes , après  avoir  » 
tenu  longtemps  les  yeux  toujours  elevez  au  ciel,  je  croyois» 
quelquefois  me  voir  au  milieu  des  choeurs  des  Anges.  A lors  « 
plein  de  joie  6c  d’allegreffc  je  chamois  au  Seigneur;  Nous  cour-  « 
rons  après  vous  à l’odeur  de  vos  parfums.  « 

[11  voulut  joindre  au  rcmede  de  la  mortification  celui  d’une 
occupation  humiliante  ficdefagrcable.j'Lorlquc  j’eftois  jeune,  « 
dit-il , quoique  retiré  dans  les  deferts , j’eftois  fi  tourmenté  par  « 
la  violencedemes  pallions  6c  par  l'ardeur  de  la  concupifcence,  « 
que  celalurpaffoit  mes  forces.  Je  faifois  tout  ce  que  je  pouvois  « 
pour  éteindre  ce  feu  par  de  grandes  abftincnces  ; 6c  cela  n’em-  « 
pelchoit  pas  que  mon  efprit  ne  fuit  continuellement  agité  par  « 
de  mauvaifes  penfées.  Pour  venir  à bout  de  le  dompter,  je  me  « 
rendis  le  difciple  d’un  certain  moine  qui  de  Juif  s’eftoit  fait  « 
Chrétien:  Et  laiflant  là  les"preceptes admirables  deQuintilicn, 
l’cloquence  de  Cicéron,  la  majcitéde  Fronton,  8c  la  douceur  « 
de  Pline,  je  commençai  à apprendre  l’alphabet,  8c  à étudier  « 
unelanguedontlesmots'font  il  rudes  6c  fi  difficiles.!  prononcer.  « 1. 

II  11’y  a que  moy  8c  ceux  avec  qui  je  vivois  alors , qui  lâchent  « 
quelles  peines,  quelles  difficultez  j’eu  à liirmonrcr,  combien  « 
de  fois  je  me  fentis  rebuté,  defelperant  d’en  venir  jamais  à bout;  « 

6c  combien  de  fois  après  avoir  tout  abandonné,  je  recommençai  « 
tout  de  nouveau  par  l’ardeur  que  j’avois  d’apprendre.  Je  rends  « 
grâces  à mon  Dieu  de  ce  que  je  recueille  maintenant  de  cette  » 
étude  des  fruits  d’autant  plus  doux  que  la  lèmence  en  a elle  plus  « 
amere.  [On  peut  direen  effet  que  rien  ne  l’a  rendu  plus  célébré  » 
que  cette  connoilïance  qu’il  acquit  de  la  langue  hébraïque,] 
'quoique  d’autre  part  il  fe  plaigne  affez  fouvent  que  l’étude  de 
cette  langue , 6c  le  fifflement  avec  lequel  il  la  faut  prononcer, 
luv  avoit  fait  perdre  toute  l’elegancedu  latin. 

'Il  nefccontenta  pas  neanmoinsd’avoir  appris  l’hebreu  dans 
fit  jcundle  avec  d’extremes  difficultez  : Il  cultiva  toujours 
depuis  cette  languedepeur  de  la  perdre  s’il  ceffoit  de  l’étudier, 

'6c  il  s’y  perfectionna  encore  depuis  qu’il  fut  retourné  de  Rome 
enOrientfen  $86, lions  un  Juif  nommé  Barraban’ou  Barhanina. 
bDansun  traité  fait  vers  l’an  380,  il  cite  diverfes  chofes  d’un 

i.jIrUcnti 4 att'vcliintt.tjHt  verb:  > <]ui  Te  foitncnt  avec  les  dents  & avec  le  go  fier. 
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r4'  liomme  qu’il  appelle  fon  Hebreu  qui  favoit,  dit-il , fi  parfai-  p.n8.J. 

tement  cette  langue, qu’entre  leurs  Scribes  il  pafloit  pour  un 
Caldéen.  11  fercjouitd’avoirapprisbeaucotipaechofesdeluy. 

'11  cite  encoreun  Hebreu  vers  l’an  384.  ep.n{.p.j4.b.e. 

'Une des  chofes  qui  le  porta  à apprendre  l’hebreu  avec  tant  cp.u7,p.«.j. 
de  peines  & de  Tueurs , fut  pour  empefcher  les  Juifs  d’infulrcr 

S dus  longtemps  à l’Eglife  fous  pretexte  qu’elle  corrompoit  le 
ens  des  Ecritures. 

'A  l’hebreu  il  joignit  le  caldaïque , & il  ne  trouva  pas  moins  cp.uo.p.iT.b. 
de  difficulté  en  f’unede  ces  langues  qu’en  l’autre.  Car  parlant 
de  la  peine  qu’il  avoit  eu  à entendre  Daniel  écrit  en  langue 
»>  caldaïque,  quoiqu  en  caracleres  hébreux.  J’eftois  encore  tout 
» jeune,  dit-il,  lorfqueje  paflai  delaleéture  & des  fleurs  de  Qui  n- 
» tillien  & de  Cicéron  à l’étude  de  cette  langue:[je  croy  qu’il 
» entend  l’hebreu.]  Après  beaucoup  de  temps  & de  travaux  je 
» commençois  à peine  A en  pouvoir  prononcer  quelques  paroles , 

» lorfqu’enfinje  vins  à lire  le  prophète  Daniel,  j’en  fus  tellement 
»>  ennuyé, que  defefperanttout  d'uncoupd’y  pouvoir  réuifir.jcfus 
„ près  d’y  renoncer  abfolument.refolu  de  négliger  mefme  ce  que 
j’avois  pu  apprendre  de  cette  langue  avec  bien  de  la  peine.  Mais 
,,  un  certain  Hebreu  m’exhorta  fort  à ne  pas  perdre  courage , & 

,,  il  me  difoit  fouventen  fa  langue,  qu’avec  un  travail  infatigable 
» on  vient  à bout  de  tout.  Moy  donc  qui  croyois  déjà  que  je 
» pouvois  pafler  pour  un  peu  favant  parmi  les  Hebreux , je  me 
» vis  de  nouveau  un  ecolier  en  caldaïque.  Et  pour  dire  la  vérité, 

„ il  m’eft  encore  beaucoup  plus  facile  de  lire  & d’entendre  le 
„ caldaïque  que  de  le  prononcer. 

[Il  femble  mefme  qu’il  ne  fe  fioit  pas  tout  à fait  à la  con- 
noiflance  qu’il  avoit  de  cette  langue  jj'puifqu’ayant  A traduire  cp.iio.p.u.J. 
T obie  du  caldaïque  en  latin , il  fit  venir  un  nomme  qui  Tachant 

{•arfaitement  le  caldaïque,  luy  difoit  en  hebreu  ce  que  portoit 
c texte,  & S.  Jerome  l’écrivoit  en  mefme  temps  en  latin. 'U  fe  inRuF.Ucxp. 
contente  de  s’attribuer  la  fcience  de  trois  langues , la  latine , la  UI‘d- 
greque , & l’hebraïque. [Saint  Auguftin  & S.  Profpernc  luy  en 
donnent  point  davantage.] 
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ARTICLE  IX. 
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A, 


a. 


b. 


Saint  Jerome  renonce  a la  leiïurc  des  auteurs  profanes. 

[T  L faut  ce  fcmble  mettre  en  ce  temps-ci , avecVi<ftorius,]'ce 
que  S.  Jerome  appelle  l’hiftoire  de  fon  infortune.  Il  avoir 
apporté  avec  luy  une  fort  belle  bibliothèque  compofée  de  toutes 
fortes  d’auteurs  laints  & profanes:  & fon  amour  pour  l’elo- 

3ucncc  & les  belles  lettres,  faifoit  qu’il  lifoit  les  livres  de  ces 
erniers  auilibien  que  ceux  qui  fer  voient  davantage  à fon 
edification.'Malheureux  que  j’eftois,  dit-il , je  jeûnois  & lifois  “ 
enfuite  Cicéron.  Après  avoir  fouvent  pafle  les  nuits  fans  dor-“ 
mir,  après  avoir  répandu  des  larmes  que  lefouvenirde  mes“ 
pechez  m’arrachoit  du  fond  de  mon  cciur , je  prenois  Plaute  “ 
en  mes  mains.  Si  quelquefois  rentrant  en  moy  mclme , je  voulois  " 
lire  les  prophètes,  leur  ftyle  fimple  & négligé  me  rebutoit" 
auiîîtoft.  Et  pareeque  mon  aveuglement  m’empefehoit  de  voir" 
la  lumière , je  croyois  que  c’eftoit  la  faute  du  foleil , & non  pas  « 
celle  de  mes  yeux.  « 

'Pendant  que  l’ancien  ferpent  fe  jouoit  ainfi  de  moy,  il  me" 
vint  vers  le  milieu  du  Carcfmeunenevre  interne,  qui  trouvant" 
mon  corps  tout  epuifémanque  de  repos , le  confnma  &:  le  defle-  " 
cha  de  telle  forte , qu’à  peine  les  os  fe  pouvoient  tenir  les  uns  “ 
aux  autres.  On  fedifpofoit  déjà  à m’enterrer.  Mon  corps  eftoit  « 

firefque  tout  froid  : on  fentoit  feulement  un  peu  de  chaleur  fur  « 
’eftomac.  Alors  ravi  tout  d’un  coup  en  efprit  je  fus  mené  de-« 
vant  le  tribunal  d’un  juge,  lien  fortoit  une  fi  grande  lumière,  « 
& tous  ceux  qui  l’environnoicnt  jettoient  un  tel  éclat , que" 
m’eftant  profterné  par  terre  je  n’ofois  lever  les  yeux  en  haut.  « 
On  me  demanda  quelle  eftoit  ma  profcflîon:  Je  répondis  que* 
j’eftois  Chrétien.  Vous  mentez , me  dit  le  juge  > vous  eftes« 
Ciceronicn  & non  pas  Chrétien:  car  voftre  cccureft  ou  eft« 
voftrc  threfor.  Ces  paroles  me  fermèrent  la  bouche.  Ilordonna« 
qu’on  me  fouetraft.  Mais  ce  chaftiment  m’eftoit  encore  moins  « 
fenlible  qu’un  vif  remors  de  ma  confcience.  Je  difois  en  moy  « 
mcfme  ce  verfet  du  pfeaume  : Qui  vous  rendra  gloire  dans» 
l’enfer  ? « 

'Je  m’écriai  enfin , & je  dis  en  pleurant  : Ayez  pitié  de  moy,  « 
Seigneur,  ayez  pitié  de  moy.  On  n’entendoit  que  cette  parole  « 
au  milieu  du  bruit  des  coups  de  fouet.  Enfin  ceux  qui  cftoient  « 

prefens  « 
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’74-  prdènsfejettant  aux  picz  du  juge  le  prièrent  de  pardonner  à ma 
“ jeunefle,  8c  de  me  donncrlc  temps  défaire  pénitence , pourme 
punir  enfuitefevercment  s’ilm’arrivoit  encore  de  lire  les  livres 
des  payens.  Moy  qui  pourme  tirer  de  l’extremité  où  jcmetrou- 
» vois  enfle  bien  voulu  promettre  encore  davantage , je  luy  fis  ce 
» ferment , & luy  disenleconjurant  par  fonfaint  nom  : Seigneur 
« fi  je  garde  dorefnavant  8c  fi  je  lis  jamais  des  livres  profanes , je 
» veux  qu’on  me  traite  comme  fi  je  vous  avois  renoncé.  Sur  ce 
•=  ferment  je  fus  relalché,  £ c je  revins  au  irronde.  On  fut  fort 
» furpris  de  me  voir  ouvrir  les  yeux , mais  baignez  d’une  fi  grande 
»=  abondance  de  larmes > que  la  douleur  dont  je  paroiflois  pénétré 
•jfuffifoit  pour  perfuader  les  plus  incredules[de  ce  qui  m’eftoit 
« arrivé.jEtqu’on  ne  penfe  pas  qucce  fuftun  refve.ou  de  ces  vains 
» fonges  qui  trompent  louvent  noftre  imagination.  J’en  prends 
» à témoin  le  tribunal  où  j’eftois  profterné,  8c  cette  terrible  fen- 
»,  tcncc  qui  me  remplit  de  frayeur.  Et  plaifeà  Dieu  que  je  ne  fois 
» jamais  appliquéà  unefemblablcqueftion.[J’cnattefte encore] 

«mon  corps  tout  meurtri  par  les  fouets,  la  douleur  que  je 
» reflentois  lorfque  je  fus  revenu  à moy,  8c  l’application  que 
jeu  enfuite  à lire  les  divines  Ecritures  avec  beaucoup  plus 
•:  d’ardeur  que  je  n’enavoisauparavant  pour  les  livres  profanes. 

[Après  que  S.  Jerome  avoir  appris  parfa  propre  expérience 
combien  il  ell  dangereux  de  s’occupera  des  lectures  qui  lèchent 
dans  no  lire  cœur  l’efprit  de  la  piete , & qui  nous  rendent  moins 
agréables  celles  qui  nous  (ont  vraiement  utiles,  il  ne  faut  pas 
s’étonner  fi  dans  Ion  epiftre  117,  écrite  en  401  au  plufloll,]'il  „ 

parle  avec  beaucoup  de  force  contre  ceux  qui  après  avoir  d' 
quitté  lafageflè  du  fiecle  pour  gou lier  le  pain  des  Ecritures , fe 
degoufloientdeleur  fimplicité,  8c  retournoient  à la  douceur 
des  poetes.'On  peut  voir  encore  (ur  ce  fujet  un  endroit  impor-  ep.uf.p.»».a.k. 
tant  dans  l’epiftre  146  [écrite  vers  384, ]où  il  dit  que  les  vers  des 
poctes  8c  les  dilcoursenflez  des  orateurs  font  la  nourriture  du 
diable, 'que  Saint  Paul  en  nous  défendant  de  manger  dans  un  b. 
temple  a idoles,  nous  dé  fend  de  nous  appliquer  à lire  les  philo- 
lopnes,  les  orateurs,  les  poètes , que  jamais  on  ne  doit  entendre 
dcMehercule  ou  d’autres  monftresfemblablcsfortirdc  la  bouche 
d’un  Chrétien  : mais  furtout  qu’il  ell  honteux  à un  Prefirc  de 
quitter  l’Ecriture  fainte  pour  des  comédies  ou  Virgile,  Sc  de  lè 
rendre  criminel  en  faifant  pour  la  volupté  ce  qu’on  ne  fait  faire 
aux  enfans  que  par  la  ncceuité  de  les  infini  ire. 'Ayant  àraporter  >n  Danpr.p. 
divers  paflages  des  hiftoriens  payens  dans  fon  commentaire  lur  !<S  l- 
fiifi.  Eccl.  Tom ■ XI  J.  D 
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Daniel  fait  vers  l’an  407, pour  faire  voir  l’accompliflemcnt  des  ’ 4* 

• prédictions  de  ce  Prophcce , il  en  faitexeufe  en  ces  termes.  Que  « 

li  nous  Tommes  quelquefois  contraints  d employer  ici  les  feien-  « 
ccs  du  fiecle,  & derappelleren  noftre  mémoire  des  choies  aufi« 
quelles"nous  avons  renoncé  il  y a longtemps,  qu’on  ne  l’impute 
point  à noltre  volonté , mais  à la  necelïïtéabiolueou  nous  nous  « 
trouvons  de  le  faire".  « &c. 

[C’efl  aufli  par  une  abloluencceffité  que  nous  fommes  con- 
traints de  faire  ici  une  autre  remarque  moins  agréable  & moins 
utile , mais  trop  importante  pour  l'hiftoiredc  Saint  Jerome,  fie 
mclmetrop  commune  pour  la  palier  lous  filence.  Ce  que  Saint 
Jerome  dit  luy  élire  arrivé  pour  avoir  trop  aimé  les  livres  des 
- belles  lettres,  le  lit  dans  la  lettre  «,  que  fon  lujet  &:  la  ville  de 
Rome  où  elle  fut  écrite  rendirent  extrêmement  célébré.  Ce- 
pendant comme  d’autre  part  lès  livres  font  remplis  de  paflages 
ex  Ruf.i.x.p.«i.  d’autqprs  profanes, ]'il  ne  faut  pas  s’étonner  fi  Rufin  lorfqu’il  le 
“*•  fut  divifé  d’avec  luy,[vers  l’an  393, ]en  prit  fujet  de  l’accufer 

d’avoir  violéun  ferment  fi  folennel  par  un  parjure  inexcufable. 

'Saint  Jerome  pour  talcher  de  fatisfaire  à ce  reproche , femble 
vouloir  faire  croire  que  tout  ce  qu’il  favoit  de  ces  auteurs , 
n’clloit  qucce  qui  luy  relloitdes  études  qu’ilenavoit  faites  au- 
trefois. 'Il avoit  dit  la  melmcchofe  dans  une  lettrejecrite  vers 
l’an  35?5>.  Et  des  1^0387  ou  environ,  ]'il  dit  qu’ily  avoit  plus  de 
quinze  ans  qu’il  n’avoit  lu  un  mot  ni  de  Cicéron  ni  de  Virgile, 
ni  d’aucun  autreauteur  profane,  & que  s’il  s’en  glilfoit  quelque 
chofc dans fes écrits,  c’elt  pareequ’if  luycnrelloit  encore  une 
idée  grofiicrc,  comme  de  ce  qu’on  a vu  en  fonge  longtemps 
auparavant. 

'Mais  Rufin  foutint  qu’il  eft  plus  clairque  le  jour  qu’il  conti- 
nuoit  toujours  à lire  ces  auteurs  ;*que  reconnoilfant  avoir  lu 
Porphyre  & d’autres  auteurs  grecs,  il  ne  pouvoit  l’avoir  fait 

3 ue  depuis  fa  converfion,  puifque  jufque  là  il  n’avoit  point  fccu 
e grec  j'qu’il  avoit  donné  à copiera  des  folitaires  de  la  monta- 
gne des  0 1 i ves  des  dialogues  de  Cicéron, qu’il  payoic  bien  cher, 

& que  luy  Rufin,  dans  les  cellules  duquel  ces  lblitairesdemcu- 
roicnt,cn  avoit  fouvent  eu  des  cahiers,  & les  avoit  mefme  relus* 
qu’il  ne  pouvoit  nier  que  venant  un  jourde  Bethléem  àjerufa- 
lem  , i 1 ne  luy  eult  donné  fon  portefeuille  à garder,  où  ily  avoit 
un  dialogue  grec  de  Platon  , avec  la  tradudjpn  de  Cicéron 
que  dans  lemonafterede  Bethléem  il  avoit  montré  la  grammai- 
re, V irgile , les  poetes  comiques , les  lyriques  & les  hiltoriens,  à 
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des  enfans  qu’on  luy  avoir  donnez  à clever  dans  la  crainte  de 
Dieu. 'Dans  une  lcctrc[qui  peut  eflreécritc  vers  l’an  378, ]il  prie  ep  u.p.ijj.b. 
Paul  de  Concorde  de  luy  envoyer  rhiftoire[Romainc]écricc  par 
Aurele  Victor. 

[On  pourrait  peuteftre  trouver  des  réponfes  à une  partie  de 
ces  objections.  Je  ne  voy  pas  neanmoins  que  S.  Jerome  le  fafl’ej] 

'8c  il  femble  croire  y avoir  luffifamment  latisfait , en  difant  que  in  Rnf.l.«.c.7.p. 
tout  ce  qui  luy  eftoit  arrivé  n’eltoic  qu’un  fonge  comme  unau- 
tre,  auquel  il  ne  falloir  pas  s’arrclter  j 6c  qu  il  eft  ridicule  de 
s’amuferà  unechofe  de  cette  nature , 6c  de  la  luy  objecter. 'Et  t.j.c.t».p  t4j.b. 
répondant  une  fécondé  fois  à Rufinfur  lemefmefujet , il  n’alle- 
gue  plus  dutout  les  études  qu’il  avoit  faites  autrefois  : 6c  il  fe 
contente  de  dire  qu’il  n’eltpas  raifonnable  d’exiger  de  luy  une 
chofe  qu’il  n’a  promife  qu’en  fonge. 

[C’eflà  d’autresà  juger  11  cette réponfeeft  aflezfolide , 8c  fi 
S.Jeromeregardoitcctcehiftoire comme  un  pur  fonge, Iorfqu’il 
l’écrivoit  dans  les  termes  que  nous  avons  vus,  ou  au  moins  s’il 
vouloic  que  ceux  qui  la  broient,  la  priflenc  en  cette  maniéré. 

Pourroit-on  dire  que  l’imprelüon  qu  elle  luy  avoir  faite , 6c  le  * 

danger  qu’il  y avoit  pour  luy  à lire  les  payens,  diminuant  d’au- 
tant plus  que  fa  pietefc  fortifioit,  il  nefe  crut  pas  obligea  dire 
attfiî  exact  fur  ce  point  qu’il  l’avoit  cité  durant  douze  ou  quinze 
ans , & qu’il  crut  pouvoir  cederà  l’engagement  ou  il  fe  trouva 
d’inltruire  quelques  enfans , à qui  la  lecture  de  ceux  qui  ont  le 
mieux  écrit  peut  certainement  eftre  utile?Mais  il  vaut  peuteftre 
encore  mieux  dcplorerlamiferede  la  foibleffe  humaine , donc 
les  plus  grands  Saints  ne  lont  pas  toujours  exemts,  6c  recon- 
noiltre  qu’il  eft  bien  dangereux  de  s’engager  dans  des  difputes, 
citant  rare  qu’on  ait  allez  de  grâce  6c  d’humilité  pour  avouer 
qu’on  a eu  tort  en  la  moindre  chofe  , lorfqu’on  fçait  qu’un  ad- 
verfaire en  prendra  quelque  avantage,  8c  nous  en  fera  honte 
devant  les  nommes , pendant  que  la  vérité  à laquelle  il  clt  tou- 
jours glorieux  de  céder , nous  couronnera  devant  les  Anges.] 

ARTICLE  X. 

Lectures  de  Saintjerome  -,  il  écrit  à Saint  Heliodore  : Vie  de  et  Saint . 

' T\  U f 1 n , comme  nous  avons  vu , aflurcquc  Saint  Jerome  Hierix  Ruf.u. 

X\_n’avoit  aucune  connoifiancc  de  la  langue  grcque  jufqu’à  P 
fa  converfion  : 8c  fi  fon  raifonnement  elt  véritable  , il  le  faut 
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entendre  jufqu’au  temps  qu’il  fe  retira  dans  le  defert , & qu’il 
eut  la  viiîon  ou  le  longe  dont  nous  venons  de  parler.  [Cela  cil 
neanmoins  difficile  à croire, puifqu’il  avoir  déjatraverlë  tant  de 
provinces  où  l’on  ne  parloir  gucre  que  grec , & que  félon  ce  que 
nous  avons  dit,  il  avoit  eilé  quelque  temps  auditeur  d’Apolli- 
naire à Antioche.] 

'Le  Saint  dit  qu’il  avoit  traduit  en  latin  les  commentaires 
d’Alexandre,  8c  que  fon  mai  lire  qui  clloit  très  habile,  l’avoit 
fait  entrer  dans  la  logique  par  l’introduclion  de  Porphyre. 'Et 
en  un  autre  endroit  il  proteitc  qu’il  avoit  appris  leselcmcnsde 
la  diabétique , & beaucoup  d’autres  choies  qui  regardent  cette 
f cience , avant  que  de  fortir  des  écoles. 

[Quov  qu’il  en  foit  ,]'dcpuis  la  promelTc  qu’il  avoit  faite  de 

auitter  les  auteurs  profanes , il  s’appliqua  à l’étude  des  lettres 
ivines  avec  plus  d ardeur  qu’il  n’enavoit  eu  auparavant  pour 
les  lettres  humaines. [Ainli  c’eft  au  moins  depuis  ce  temps  là 
qu’il  faut  entendre  ce  qu’il  dit  ,]'quc depuis  fa  jeunefle  il  n’avoit 
point  paffé  de  jour  fans  méditer  la  loy,  les  Prophètes,  les  Evan- 
giles, & les  A poftres, 'trouvant  la  nourriture  de  fon  amc  à 
s’inflruirejour  8c  nuitde  la  loy  de  Dieu. 

[Il  ne  faut  pasauffi  douterquil  nefeioit  donné  des  ce  temps 
là  à la  Icélurc  des  écrivains  ccclefiaftiques,]'qu’il  avoit  lus  ou 
tous  ou  prefque  tous , tant  grecs  que  latins  ,aen  forte  qu’il  n’y 
avoit  perfonnequi  ofall  fe  comparer  à luy  en  quelque  fcience 
que  ce  fu/l.[Maisce  n’eft  pas  ici  le  lieu  de  faire  l’eloge  de  la 
fcience  de  SaintJerome.]bOutre  les  livres  qu’il  trouvoit  dans  fa 
bibliothequefacrée , qui  eftoit  fort  bien  fournie,  ilcut[bientoft 
auprès  de  luyjdans  le uefert  quelques  perfonnes  qu’il  inllruifoit, 
& qui  luy  fervoient  decopiftes. 

'Nous  avons  dit  que  S.  Jerome  en  laiflant  allcrHcliodore  en 
fon  p/xys,  luv  avoit  promis  de  luy  écrire  quand  il  feroit  dans  le 
defert  pour  l’exhorterd’y  venir  avec  luy.  Il  le  fit  en  effet,  8c  luy 
écrivit  une  lettre  toute  ardente  du  feu  de  fa  charité , & toute 
brillante  des  lumières  de  fon  éloquence,  où  il  luy  dépeint  avec 
toutes  les  fleurs  de  fa  rhétorique  Chrétienne,  d’un  collé  le» 
delicesfpirituelles,  & les  avantages  folides  de  la  viefolitaire  & 
retirée,  8c  de  l’autre  le  danger  de  ceux  qui  vivent  dans  le  tumulte 
des  villes,  dans  l’engagement  de  leur  patrie  & de  leurs  parens, 
8c  dans  l’abondance  des  biens  8c  des  commoditcz  du  monde* 
furtout  fi  cefont'des  perlonncs  qui  faffent  profeffion  de  la  vie 
monaflique  comme  Heliodore.'S.  Jerome  arrofa  cette  lettre  do 
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&s  larmes  dans  le  regret  qu’il  avoitde  l’abfence  de  fon  ami.'il 
ne  lapas  oubliée  dans  le  catalogue  de  lès  ouvrages.*  Il  en  cite 
quelques  mots  dans  une  autre  qu’il  écrivit  encore  depuis  à He- 
liodore,'ôc  il  dit  à Nepotienqu’eftant  jeune  & prefqucencore 
enfant,  & occupéà  reprimer  par  les  rigueurs  du  defert  les  pre- 
mières impetuolitez  & lcsbouillonsdela  jeunefte,  il  avOitecric 
à Heliodorcfon  oncle  une  lettre  d’exhortation,  pleine  de  larmes 
& de  plaintes,  & dont  les  mouvemens  témoignoient  ceux  qu’il 
lcntoit  par  la  privation  d’un  fi  cher  ami.  Il  dit  qu’il  s’eftoit  joué 
dans  cette  lettre  félon  l’inclination  delon  âge , & que  comme  il 
avoit  encore  tout  le  feu  des  études  6c  des  préceptes  de  la  rhéto- 
rique , il  s’y  eftoit  un  peu  amufé  à faire  parade  de  fon  éloquence: 

'Et  on  trouve  qu’en  fon  genre''c’eft  un  cncf-d’œuvrc.,,St':tabiole 
l’avoit  apprileparcocur. 

‘Il  paroilt  que  ni  luy  ni  Hcliodore  n’eftoient  point  encore  dans 
la  clcricature,  mais  qu’on  follicitoit  Heliodore  d’y  entrer: 

Comme  Dieu  ne  le  dcliinoit  pas  à la  folitude,  mais  le  vouloir 
pour  l’état  ecclcfiaftique,  il  s’y  laifla  engager  ,'&  fut  clevé  juf  ep.t.p.ii.%p. 
qu’à  l’epifcopat  ,où  il  parut  comme  un  modèle  de  vertu  ,dfa  vie  I’  h- 
parodiant  celle  d’un  moine,  en  mcfnie  temps  que  fon  caractère  " 

Je  faifoit  reverer  commeEvefque.'I  lfe  trouva  l’an  38 1 auConcile  Amb.»c.Aq.p, 
d’Aquilée.'où  nous  lifons  encore  le  fuffrage  qu’il  donna  pour  Us-J- 
la  condannation  de  Pallade  Evcfque  Arien/ Il  v cil  qualifié 
Evcfqucd’Altino  , 'ville  peu  cloignee des  iflesde  la  Dalmacie.  Hier.ep.j.p.»j. 
sAinfic’eft  cellcqui  eftoit  en  Italie  devers  Aquilée  autrefois  b- 
célébré  pour  les  laines,  2c  détruite  depuis  par  Attila.  * erm' 

'Luy  Se  Saint  Chromaccd’Aquiléeaemandoient  quelquefois  Hier.ep.uj.p.15. 
des  ouvrages  à S.  Jerome,  comme  des  commentaires  fur  Ofée,  *• 
fur  Amos,  furZacarie,  2c  furMalachic;  & pour  cela  ils  luy 
fou rniiroicnt les depenfes neccfta ires,  2c  luy cntretenoientdes 
écrivains  2c  descopiftes.'Il  leuradrefle  la  traduction  qu’il  avoic  a|fn  Ruf.U.c.*. 
faite  des  livres  de  Salomon  fur  l’hebrcu  ,h5c  celle  du  livre  de  P11’-*- 
Tobie  fur  le  caldaïque,  qu’ils  luy  avoient  demandée. ‘Il dit  deP 
qu’Hcliodore  avoit  enfeigné  6c  enfeignoit  tous  les  jours  à Ne-  ' cf.i.p.i^;i4, 
potien  fon  neveu  tout  ce  qu’il  y avoit  de  faint , luy  faifant  voir  c‘ 
dans  l’exemplede  fa  vie  le  modelé  & la  réglé  de  toutes  fortes  de 
vertus: [3c  nous  pourrons  voir  dans  la  fuite  l’heureux  fuccés 
qu’eurent  les  inftructions  qu’il  luy  donna. 'S.  Jerome  lu  vécrivoic  cp.j.p.«.c.J. 
au  commencement  de  397  fur  la  mort  de  ce  nevcu.'L’Eglife  Bir.j.jui.g. 
l’honore  le  troifiemede  juillet  comme  un  faint  Evcfque  illuftre 
en  doctrine  6c  en  pieté. 
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'il avoir compofé  un  ouvrage[qui  s’dl  perdu ,]Dcs premiers' 

Srinci  pes  des  chofes.pour  montrer  que  D ieu  cil:  l’unique  auteur 
c tous  leseftres,&  qu’il  ne  l’eft  pas  neanmoins  du  mal,parceque 
lemal  n’cftque  le  mauvais  ufage  que  la  volonté[dc  l’ange  ou  de 
rhomme]fait[d’elle  mefme  &]detoutcequc  Dieu  a créé. 

'On  prétend  qu’il  eut  pour  diiciple  un  faint  homme  nommé 
Liberal,  que  ITglifede  Trevesou  Ion  corps  a cfté  tranlporté 
apres  la  ruine  d’Altino , honorecomme  (on  principal  patron  le 
17  d’avril.  Nous  n'en  trouvons  rien  que  dans  Ferrarius  fie  dans 
Pierre  des  Nocls , qui  y mêlent  diverles  circonllances  peu  pro- 
bables, principalement  le  dernier.  Ce  qu’ils  difent  que  Saint 
Liberal  mourut  durant  qu’Hcliodorecftoit  retiré  dans  une  ifle 
à caufe  des  perfecutions  des  Ariens, [ne  peut  dire  vray,  fi  par  ces 
Arienson  n'entend  les  Gots  & les  autres  barbarcs''quicommen-  v.  Honoré 
cerent  en  400  ou  401  à ravager  l’Italie  : fie  il  eft  ailé  que  Saint 5 1É> lS> 
Heliodore  ait  vécu  jufqu’en  401 , fie  audelà.]'Ces  deux  auteurs 
difent  encore  di  verfes  chofes  de  Saint  Heliodore  : [mais  les  unes 
font  faillies , fie  les  autres  fans  autorité.] 

ARTICLE  XI. 

Saint  Jerome  reçoit  des  nouvelles  de  fes  amis  d'Aquiléc,  & leur  écrie: 

Retraite  de  Bonoje. 

[^>E  fut  peutellre  enfuitc  des  nouvelles  qu’Heliodore  ra- 
V^/  porta  en  Occident  de  l’état  où  eftoit  S.  Jerome , que  fes 
amis  d’Aquiléc  luy  écrivirent. J'Saint  Chromace  fie  Eufebe  fon 
frere  s’acquiterent  envers  luy  de  ce  devoir  d’amitié  /'dont  il  ne  pmtuvie. 
leur  avoit  pas  encore  donné  l’exemple. 'Ils  le  firent  par  une 
lettre  commune  à eux  deux , & à un  troifieme  uni  avec  eux  par 
la  charité  /quielloit'Jovien  Archidiacre  d’Aquilée.*S.  Jerome  v.sj. 
rcccut  la  lettre  de  ces  trois  amis  dans  fondclcrt  de  Syrie,  où 
Ev.agre  la  luy  envoya.  Il  en  fut  extrêmement  aife,  fie  n’y  trouva 
rien  «à  redire,  finon  qu’elle  elloittrop  courte  pour  fon  defir.  11 
leur  répondit  à tous  trois  par  une  lettre  commune  j'fic  il  y joint 
dans  fes  falutations  la  mere  de  Saint  Chromace , & fes  meurs 
vierges  : Car  ils  demeuroient  tous  enfemble  dans  une  mefme 
mailon. 

'Il  y faitunbclelogedeBonofe,  qui  s’eftoit  retiré  dans  une 
ifiepour  y vivre  folitaire,  ce  qu’il  avoit  appris  de  la  lettre  de 
Saint  Chromace. [A infi  il  y a apparenccquc  l’ille  ou  il  s’eftoit 
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retiré,  elloit]Tunedeccl!es  de  laDalmacie, ou  S.  Jerome  ditque 
Ncpotieneull  voulu  fe retirer  pour  vivre  dans  la  folitude,  s’il 
cultofé  quitter  fon oncle.'Bonofedemeuroit tout feul danscetre  cr,*!.r. 
ille,  où  il  n’y  a voit  ni  aucun  moine  ,"ni  mefme  aucun  autre  habi- 
tantqueluy,  lln’avoitpasfeulementavec  luy  le  petit  Onefime, 
qu’il  aimoit  comme  fon  frere, [&  qui  pouvoit  eltre  fon  neveu.] 

'S.  Jerome  loue  encore  beaucoup'fa  vertu  & fa  generofité  dans  c.J. 
une  autre  lcttre.oùils’humilieaudî  à proportion  qu’il  le  releve. 

Tl  dit  qu’il  elloit  toujours  longquand  il  falloir  louer  Bonolc.  put  ». 

Il  le  met  dans  fa  chronique  (ur  l’an  yy-j,  comme  l’un  des  plus 

illu lires  moines  qui  fullent  alors  dans  l’Eglife.'II  l’appelle  cp.4j.p  t17.». 

auelquefois  fils  du  poilTon , moins  peuteftre  parccqu’il  elloit 
ans  une  i fie, 'qu’à  caufe  que  routes  les  lettres'du  mot  qui  figni-  opr.l.j.p.ri. 
fieen  grccun  poilTon, marquent  J.  C,qucTertullien[§c  d’autres 
anciensj'appellent  noftre  poiflon.  Tert.b»pt.c.i.p. 

*S.  Jerome  fupplie  S.Cnromacc  & les  autres  à qui  il  écrit  en  *5H,ertp4J  p 
mefme  temps,  de  prendreun  foin  particulier  delà  foeur,  qui  117.». 
elloit  alors  en  l’age  leplusglilTant.  il  les  prie  de  la  vouloir  fou- 
vent  fortifier  parleurs  lettres,  & mefme  d’obtenir  pour  cela 
celles  de  S.Valerien[d’Aquiléc]leur  faint  Evefque.  LeDiacre 
Julien  par  qui  feul  il  avoit  quelques  nouvelles  de  fon  pays,  luy  . 
avoir  appris  le  premier  quelle  perfilloit  dans  le  bien  qu’elle 
avoit  entrepris.  Il  luy  avoit  fait  en  mefme  temps  quelque  re- 
proche de  ce  qu’il  ne  luy  avoit  pas  écrit.  Saint  Jerome  veuts’en 
exeufer,  mais  foiblement  j &i  il  aime  mieux  fe  réduire  à dire 
qu’il  n’avoit  pu  écrire  à caufe  de  l’abatemcnt  de  corps  & d’ef- 
pritoùil  s’ertoit  trouvé:  dequoy  il  prend  à témoin  Heliodore 
qui  avoit  ellé  avec  luy,[c’ella  dire  qu’il  n’y  elloit  plus , & qu’il 
s'en  elloit  retourné  en  Occident.] 

'Niceas,  félon  ce  que  nous  avons  dit , avoit  tenu  compagnie  à ep.4i.p.i:«.c. 
S.  Jerome  dans  l’Orient  : mais  il  s’en  elloit  ce  femble  retourné  à 
Aquilée.  Le  Saint  fut  fafché  de  ne  point  recevoir  defes  lettres, 
en  ayant  receu  deChromace  & d’Eufebe.'Il  luven  fit  des  re- 
« proches  d’amitié,'&  il  luy  dit  à la  fin  defa  lettre:  Si  vous  m’aimez,  p.»i«.* 

» écrivez  à un  ami  qui  vous  en  prie,  Que  fi  vous  elles  en  colere 
» contre  moy , ne  lailTez  pas  de  m’écrire  tout  fafché  que  vous 
b fovez.  Ce  me  fera  tou  jours  une  grande  confolation  dans  la  dou- 
»leur  que  j’ay  d’ellre  lèparé  de  vous , fi  je  reçois  de  vos  lettres  ou 
» par  un  effet  de  vollre  amitié,  ou  par  un  effet  de  vollreindigna- 
» tion. 

e l'eoit  Iy!W  yû  VIM  nmrf. 
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'Il  fie  unfemblable  reproche  à Cliryfogone , dont  il  témoigne  m‘ 
une  cftime  très  particulière:  Je  pour  l’aflurer  qu’il  luy  parle 
félon  les  fentimens  de  (on  cœur , il  dit  qu’Heliodore  qui  lavoir 
ce  qu’il  en  diioit  à toute  occafion > avoir  pu  luy  en  rendre  un 
fidcle  témoignage.[C’cfloit  donc  pea  de  temps  apres  qu’Helio- 
dore eut  quitté  l’Orient. 

Il  joignit  peuteftreà  la  lettre  qu’il  écrivit  à Julien, ]'cellc  qu’il 
adrefla  à fa  tante Caftorine,  avec  laquelle  il  y avoir  pluficurs 
années  qu’il  eftoit  brouillé , pour  talcher  de  fe  reconcilier  avec 
clic. [Nous  avons  perdu  cette  lctrre;]'mais  nous  en  avons  une  fé- 
condé qu’il  luy  écrivit  encore  fur  le  mefme  fujet  l’annécd’aprés. 

ARTICLE  XII. 

Commencement  de  l’hijloirc  de  Rufin  : il  va  en  ptc. 

l’a  n de  Jésus  Christ  375. 

["  TE  ne  voy  pas  que  nous  pui filons  mettre  plultoft  qu’au  corn-  v.Unt  tes. 
I mencement  de  l’an  375  l’epiflre  49, J'danslaquelleS.  Jerome 

J>our  dérouiller  un  peuion  ityle,  comme  il  dit,  & donner  cette 
atisfaclion  à Innocent  fon  ami , décrit  avec  la  beauté  de  fon 
éloquence  l’hifloire  celebre"d’une  femme  de  V erccil,  qui  ayant  v.vaiemi- 
cflé  condannée  injuftement  à la  mort  fut  frapée  fept  fois  par ,ien  1,5  ‘7* 
l’exccuteur , & en  rechapa. [Innocent  vi voit  donc  au  commen- 
cement de  cette  année.  Mais  au  fli  toit  aprésj'il  fut  emporté  fubi- 
tement  par  une  fièvre  violente  j &:  Hy las , comme  nous  avons 
die,  rouvrit  bientoft  par  fa  mort  la  plaicque  celle  d’innocent 
avoit  faite  dans  l’amc  de  Saint  Jerome. 

'L’un  Se  l’autre  eftoit  mort , lorfque  Saint  Jerome  écrivit  à 
Rufin  l’epiftrc+i  au  milieu  de  l’été, [apparemment  des  cette  an- 
née mcfmc.  Nous  avons  déjà  parlé  plulieurs  fois  de  Rufin,  mais 
feulement  en  un  mot  & par  occafion.  Il  faut  en  parler  ici  plus 
amplement  pour  faire  connoiftre  qui  il  eftoit,  puifquc  fon 
hi  itoiredoit  faire  une  partie  confiderable  de  cellede  S.  Jerome. 

'Rufin  avoit  aufiî  félon  quelques  uns  le  nom  de’Turranius.  ». 
‘Saint  Jerome  quand  il  le  veut  railler  l’appcllefplufieurs  fois] 
Grunnius.[Jene(çay  fi  c’eft  qu’il  fuit  d’une  complexion  grade 
& epaifife,  ou  qu’il  cuit  quelque  defaut  dans  la  prononciation.] 

Car  ce  Saint  marque  qu’il  parloir  fort  lentement , & il  le  taxe 

1.  '.1  utr.mmt , T auramuc , T yrinius  &e.[Je  ne  fjay  fi  S.  Jerome  n’y  ferait  pas  altufion  ,]'lorfqu‘iI 
«Jir  au  tuict  de  Rufin,  o hiti  mihi  in  fchtU  tyjnniu.. 

allez 
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allez  clairement  d’aimer  trop  la  bonne  chere. [Je  voy  encore 
moins  pourquoi]!!  l’appelle Calphurnius  Lanarius.  Hicr.cp.ji.jjj. 

[Pour  le  diltinguer  de  beaucoup  d’aurres  Rufins , on  a accou-  r*I57,b- 
cumé  de  le  nommer  Rufu  d’Aquiléc.]'Et  Palladea  cru  qu’il  L»uf.c.m.p. 
eftoit effectivement  de  cctte[celebre]ville  d’Italie. ■‘Rufin mef-  An 

Kot  i ».  mc''donne  quelque  lieu  de  le  croire.bNeanmoins  S.  Jerome[qui  Toi.b.  n-P‘ 
i.  ne  le  pouvoir  pas  ignorer  ,]dit  nettement'qu’Aquilée  n’eftoit  * Hier.in  Ruf.l. 
tffUUli  mi.  pas  fa  patrie, 'mais  qu’il  eftoit"d’une  petite  villejcequi  ne  con. 
vient  point  dutout  à Aquiléc.'&demefmepaysque  le  vieillard 
Paul , [qu’on  ne  fauroit  douter  eftre  le  mefmej'que  Paul  de  ep.ti.p.tj».d|r. 
Concordeà  qui  Saint  Jeromea  écrit. [Cette  ville  de  Concorde]  '"•Mip-lg4.<i. 
'qui  eftoit  en  I talic[cïfc  fans  doute]dcelle  que  les  géographes  p.in. 
marquent  allez  près  d’Aquilée,  & qui  elloit  célébré  autrefois, 
mais  on  dit  qu’elle  ell  prefentement  ruinée.[Si  donc  Rufin  a 
palTépoureftrcd’Aquiiéc,  cela  peut eltrevenu]'de ce  qu’ily  a Ruf.»<iAn.p. 
eftébattizé,  yapafledutempsdansunmonaftcre,[&ya  peur- 
eftre  efté  élevé  à quelque  degré  de  la  clericature,]epuilqu’il  » p.'^djio+.d. 
appelle  plufieurs  lois  l’Eglile  d’Aquilée  fon  Eglife. 'Il  eftoit  i^ur.p.io»  ». 
x.  ’peuteftre d’une  famille  confiderablc  neanmoins  il  n’avoit  Hier.in  Rof.i.i. 
pas  appris  les  belles  !ettrcsfni  la  dialectique  il  avoir  feule-  «•7.r.«*.d|î.c. 
ment  eu  quelque  teinture  del’eloquence.hOn  le  blafmoit  d’eftre  /u*”*p.»09  »| 
obfcur,‘&  de  Elire  diverles  fautes  dans  le  ftyle.  kCeIa  n’em.  3.c.i.p.»}i.b. 
pefehoit  pas  neanmoins  que  des  perfonnes  ne  l’eftimaflent  | iu*-7.f.u>».a. 
eloquent/Saint  Paulin  qui  eftoit  bien  capable  d’en  juger , luy  ic.i  . p.tOI,li|l.t, 
attribue  une  érudition  fainte  & pieufe,  & le  qualifie  egalement 
fihtUfliàs  riche  & habile  en  grec  & en  latin , pour  les  lettres"humaines  /piuUp.,.p. 
tyj,*iuun.  & pour  les  divines.mS.  Jerome  qui  d ailleurs  blafme  fon  ftyle,  m. 
reconnoifloit  quelque  elegance  dans  un  écrit  que  Rufin  foute- 
noit  avoir  fait  en  deux  jours.[Et  aflurément  quoique  ce  qui 
nous  refte  aujourd’hui  de  fes  ouvrages  n’approche  pas  de  l’elo- 
quence  de  Saint  Jerome,  on  peut  dire  neanmoins  qu’ils  n’en 
manquent  pas,  & qu’ils  en  ont  aucant  & plus  que  beaucoup, 
d’autres  écrits  du  mefme  ficclc.'Gennadc  luy  attribue  un  don  Gmn.c.t?. 

Sarticulicr  pour  traduire  : [ ôc  nous  avons  encore  beaucoup 
'ouvrages qu’il  a traduits  du  grec  en  latin.J'Il  aaulïï  traduit  h ier.in  Ruf.l. j. 
des  auteurs  latins  & grecs.[Nous  parlerons  autrepart  des  c-‘°-pi45.a. 
defauts  de  fes  traductions , aulïibien  que  de  ce  qui  regarde  fes 
mœurs  & fa  doctrine.  j'Saint  Jerome  luy  accorde  la  gloire  de  lj.c.i.p.i»7.a. 
l’érudition , & d’avoir  eu  une  grande  conuoiflance  des  anciens 

I.  p a tri  a drrîtcïa  A'juiltii  ha'itat. 

%•  Ev’}4nr7UTt! . Mais  je  penlc  qu'il  vaut  mieux  le  raporrer  à fes  merurs. 

HiJl.Ecd.Tom.XJI.  E 
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auteurs,  particulièrement  des  Grecs.[Il  n’acquit  fans  doute 37f' 
cette  connoiflance , & celle  mefmcdela  langue  greque,  que 
lorfqu’il  fut  en  Orient.]'Car  d’abord  il  ignoroitabfolument  & 
la  langue  & lesfciences  des  Grecs.*l  I fut  quelque  temps  dans 
l’egarement  de  la  vie  commune  du  fiecle.  Car  S.  Jerome  qui  die 
cela  en  melme  temps  de  luy  mefme  ,'avoit  fucé  des  l’enfance  le 
laitde  la  foy  Chrétienne  & Catholique.bAprés  avoir  donc  efté 
compagnons  dans  l’amour  de  la  vanité,  comme  ils  le  furent 
enfuite  dans  l’amour  de  la  vérité.  Deflors  ils  commencèrent 
cette  amitié 'fi  étroite  qui  les  unit[fort  longtemps  ,]e&  qui  les 
rendit  l’un  & l’autre  célébrés  par  toutes  les  Egliles  ^n’y  ayant 
perfonne  à qui  la  charité  ne  donnait  de  la  joie  devoir  entre  eux 
une  fi  parfaiteunion. 

'Lorfque  S.  Jerome  commença  dans  les  Gaules, [peuteftre 
vers  l'an  365,3a  fe  donner  tout  à fait  à Dieu  ,*  Rufin  nourrifloit 
lans  doute  au  (Ti  alors  fon  ame  delà  méditation  continuelle  de 
la  parole  de  Dieu, [&  de  la  ficience  del’Eglife  ,]puiique  Saint 

Jerome  luy  copia  à Trêves  le  commentaire  de  Saint  Hilairefur 
es  Pleaumes,  avec  fon  grand [Sc  imponant]  traité  des  Synodes 
[fait  en  358.] 

'llferetira[depuis]à  Aquilée  dansunmonaftere  : & ce  fut  là 
qu’il  receut  le  battefme  vers  l’an  371,  par  le  minifterc  de  Saint  % 

ChromacePreftre,deJovin  Archidiacre,  & d’Eufebe  Diacre 
de  l’f  glifcd’AquiIée,dont  le  grand  Saint  Valcrieneftoit  alors 
le  palteur:  & ils  devinrent  aulfi  tous  trois  de  célébrés  Sc  de  faints 
Evefques.Eufebe[freredcS.Chromace]futctluiqui  l’inftruifit, 

6c  Rufin  marque  la  doékrine  qu’il  avoitapprife  de  luy. [Il com- 
mença donc  avant  fon  battefme  à embraller  la  viemonaftique,] 

'dans  laquelle  il  fe  rendit  illuftre  par  la  fainteté  de  fes  mœurs, 

& par  la  fplendeur  des  vertus  j le  battefme  qu’il  avoit  reccu 
[après  s’y  eftre  préparé  par  les  exercices  du  monaftere ,] 'ayant 
rendu  fon  ame  toute  pure  8c  blanche  comme  la  neige. [Saint 
Jerome  pafla  en  Orient  en  l’an  3735  Rufin  l’y  fuivit"a(Tez  peu  Non  i», 
après,  8c  comme  nous  croyons, des  l’an  374.]'!  1 eftoit  encore 
jeune,  âgé  peuteftre  de  30  à 40  ans]lorfqu’il  quitta  fon  pere  & 
fa  merci  8c  il  ne  les  revit  plus  depuis , 'quoique  fa  mere  ne  foit 
morte  que  vers  l’an  398.'11  aborda  en  Egypte,  où  il  alla  vifiter 
les  folitaires  6c  ce  peuple  celefte  qui  habitoit  dans  les  deferts  de 
cette  province. 
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ARTICLE  .XIII. 

Saint  Jerome  écrit  à Rufin  & à Florent:  gttcl  efioitle  dernier. 

' ^ Ai  n t Jerome  eftoitauffi  alors[danslesdeferts,commenous  Hier.ep.4i.p. 
O l’avons  dit,  dans  ceux  de  la  Syrie, ]*où  il  fe  fuft  tenuaflèz  b 
heureux  d’entretenir  fon  ami  par  le  commerce  des  lettres.  Ainfi 
il  appritavec  joiequ’ils’f  ftoit  li  fort  approché  deluy.  lien  apprit 
la  première  nouvelle  par  un  Heliodore,  [diffèrent  lins  doute  de 
v.lanotc7.  celui  d’Altino,  qui  ."comme  nous  croyons,  s’en  effoit  déjà 

retourné  en  Italie.j'Cette  nouvelle  effoit  trop  furprenante,  & b. 
trop  agréable  au  Saint  pour  qu’il  ofaft  s’en  tenir  d’abord  alluré, 
furtoutHeliodore  ne  la  lu  y ayant  apprife  que  fur  ce  qu’un  autre 
luyenavoitdit.'Elieluy  fut  confirmée  par  un  moined’Alexan-  b. 
driequi  le  laifla  encore  neanmoins  dans  le  doute,  pareequ’il  ne 
luy  put  dire  ni  le  pays  de  celui  dont  il  parloir, ni  fonnom,[c’eftà 
direpeuteftrefonlurnomdeTurraniusqui  lediftinguoit  deplu- 
fieurs  autres  Rufins.]'Ce  moine  avoir  elté  envoyé  par  le  peuple  b. 
Catholique[d’Alexandrie]pour  affilier  les  faints  Confefleurs 
Egyptiens'bannis  par  Valais  après  que  S.  Athanafe  fut  mort  Cafn.coii.ig.c. 
[en  373,]  & releguez  les  uns  àNcocefaréebou  en  d’autres  endroits  7.p.687|Thdrr.i. 
du  Pont  & de  F Arménie,  les  autres  à Proconnefe  ille  de  la  Pro- 
pontide  près  de  Cyzic.[Ainfi  le  chemin  de  ceux  qui  alloient  les  iBaudr.p.jo, 
vifiter , ou  qui  en  revenoient,  effoit  de  palfer  par  la  Syrie.] 
jam  Judum  'Celui-ci"revenoit  ce  femble  de  cette  fonction  de  pieté  :[&  ainfi  Hier.ep.4Lp.11j. 
m&“’  il  pouvoir  y avoir  du  temps  que  Rufin  effoit  en  Égypte.]  Enfin  b- 
S.  Jerome  fut  pleinement  affuréqu’ily  effoit  parle  témoignage 
d’un  grand  nombre  de  perfonnesqui  en  venoient , & qui  rapor- 
toicn  t que  Rufin  effoit  a N i trie , où  il  eftoi  t al  lé  voir  S . Macai  re. 

'Le  Saint  effoit  malade  en  ce  temps  là,  & cela  ne  luy  effoit  b. 
qu’ordinaire  :"Mais  il  commença  alors  à fentirla  peine  de  fa 
maladie  qui  l’empefehoit  de  courir  où  effoit  fon  ami  pour  I’em- 
braflèr.  Ne  pouvant  donc  lâtisfaire  en  cette  maniéré  à fon 
affection,  il  tafchadefuppléeràcedefaut  par  une  lettre  pleine 
de  tendreflè.'Il  la  finit  en  exhortant  fon  ami  à correfponare  de  p 
fa  part  à fon  affection , & conclud  par  une  fentence  quel ’evenc- 
»ment  rend  remarquable  : L’amitié  qui  peut  cdfera’eftre,  n’a 
» jamais  efté  véritable. 

l’an  de  Jésus  Christ  376. 

[Quelque  temps  après] 'on  raporta  à Saint  Jerome  que  Rufin 
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cftoit  veau  d’Egypte  à Jecufalem  avec  Sainte  Melanie[aui  vint üi' 
en  Palcftine  l’an  376.]Sur  cela  il  écrivit  à Rufinfune  fécondé 
lettre  qui  eft  perdue}]  St  pour  la  luy  faire  tenir,  il  l’adreflapar 
fa  lettre  cinquième  à Florent  dont  nous  avons  parlé,  quieftoit 
alors  à Jerulalcm.  11  ferabaifle  extrêmement  dans  cette  lettre 
"pour  relever  Rufin  audeflusde  luy,[&  par  là  il  fe  releve  luy  ire. 

, mefmc,  rien  n’eftant  fi  grand  que  l’humilité.] 'Florent  luy 
manda  que  Rufin  n’eftoit  pas  encore  venu  à Jcrufalem  ;[&  nous 
ne  lavons  point  qu’il  y foit  venu  qu’en  l’an  379,  ou  380. 

Ce  Florenteft  (ans  doute  celui  que  le  Saint  appelle  Florentin 
dans  fa  chronique  fur  l’an  377.|Et  Rufin  citant  cet  endroit 
mefmey  lit  Florent. ‘Saint  Jerome  l’y  met  avec  Rufin  8t  Bonofe 
comme  l’un  des  plus  iliuftresfolitaires  de  ce  temps  là  j & il  dit 
particulièrement  de  luy,  que  fa  charité  pour  les  pauvres  cftoit 
li grande,  qu’on  l’appelloit  ordinairement  leperedes pauvres. 

'AulTi  il  dit  en  luy  écrivant  qu’il  avoit  entretenu , nourri,  vêtu, 
vifitéJ.C,en  la  perfonne d’une  infinité  dcfideles,  cequi  avoit 
répandu  fa  réputation  parmi  tous  les  peupIcs.'II  cftoit  l’hofte 
des  étrangers  qui  venoient[à  Jerufalem.]Il  faifoitdubicnà  tout 
le  monde  j fit  il  n’avoit  pas  mefme  de  livres  à luy,  pareeque 
quand  il  en  avoit  quelqu’un  fa  charité  les  luy  raviftoit  auflîtoft 
pour  lesdonnerà  ceux  qui  les  luy  demandoient  ; en  forte  qu’il 
manquoit  mefmc  de  plufieurs  livres  de  l’Ecriture.[Il  falloit 

Ju’ileuftefté  marié,  fit  qu’il  euft  des  enfans  :]Car  il  parloit 
’un  efclave  précepteur  de  fon  fils. 

'Ce  fut  par  la  réputation  de  fa  charité  que  Saint  Jerome  com- 
mença à le  connoiftre  St  à l’aimer  .quoiqu’il  ne  l’euft  jamais 
vu.  Il  releve furtout  l’afliftance  qu’Heiiodore  avoit  reccuede 
luy  dans  fa  necefli  té  fie  dans  les  incommodi  tez  de  quelques  voya- 
ges i [ce  que  nou  s croyons  devoi  r raporter  au  mefme  Fiel  iodore, 
qui  avoit  appris  le  premier  au  Saint  que  Rufin  eftoit  en  Egvpte, 
citant  peuteftre  venu  dans  ce  temps  là  mefme  de  Jerufalem  en 
Svric.yil  falue  Florent  de  la  part  d’Evagre[qui  pouvoit  eftre 
alors  avec  luy.] 

'Florent  récrivit  à S.  Jerome  que  Rufin  n’eftoit  pas  encore 
venu  j[mais  il  luy  faifoit  fans  doute  efperer  qu’il  viendroit  bien- 
toftfj’puifquc  S.  Jeromeen  luy  répondant  de  (on  defert,  leprie 
de  luy  redemander  quelques  livres  comme  ceux  de  S.  Hilaire 
qu’il  avoit  luy  mefme  écrit  à Treves  pour  luy,  fie  de  luy  en  faire 
copier  d’autres  fur  ceux  de  Rufin,  particulièrement  S.  Retice 
d’Autun  fur  les  Cantiques. 'Il  le  prie  en  recompcnfe  de  luy 
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mander  tous  ceux  dont  il  pouvoir  avoir  befoin , afin  qu’il  les  luy 
fift  écrire  par  fes  copiftes.  11  luy  répond  fur  un  efclave  fugitif 
qu’il  avoitvuà  Antioche,  s’offrant  de  le  luy  faire  envoyer  par 
hvagre,  ledefert  où  il  eftoit  renfermé  ne  luy  permettant  pas  de 
luy  rendre  ce  qu’il  luy  demandoit. 'Florent  1 ’exhortoi  t ce  lemble  a. 
à venir  à Jerufalem  : mais  il  répond  que  quoiqu’il  le  defiraft 
extrêmement,  il  neiuy  eftoit  plus  permis  de  quitter  là  (olitude. 

ARTICLE  XIV. 

Hijfoire  de  Saint  Martinien  ermite- 

DA  N s la  première  lettre  que  S.  Jerome  écrit  à Florent , HieMp.j.p.jx,d. 
luy  ScEvagrefaluentenfemble  le  frere  Martinien  , que 
»>  je  fouhaite  beaucoup  de  voir , dit  le  Saint , mais  je  fuis  retenu 
*>  par  la  chaîne  de  ma  langueur.'ll  y avoir  unS. Martinien  célébré  Boi!.>j.feb.p. 
parmi  lesGrecs,& on  prétend  qu’il  vi  voit  en  ce  temps-ci  mefme, 
retiré  fur  une  montagne  auprès  de  Cefarée  en  Paleftine.'Nous  p.«7.s  u. 

No ti  h.  en  avons  une  hiftoire  qui  peut  paroiftre  originale, ['mais  qui 
n’eft  pas  neanmoins  tout  à fait  fans  difficulté.  Pour  dire  en  peu 
de  mots  ce  qu’elle  porte ,] Martinien  ayant  quitté  environ  à 
Page  de  18  ans  la  ville  de  Cefarée  dont  il  eftoit,  fe  retira  fur  la 
t.  montagne1  voifine  où  ily  avoir  beaucoup  d’autres  folitaires.  Il 
y fit  un  grand  progrès  dans  la  vertu , & receut  mefme  le  don 
de  faire  un  grand  nombre  de  m iraclcs.  1 1 mena  ainfi  une  vie  toute 
angelique  durant  15  ans, [qui  doivent  fetermincr  vers  l’an  35)0 
ou394aupluftard,  félon  ce  qu’on  verra  dans  la  fuite.  Ainfi  ce 
fut  durant  ce  temps  là  qu’il  fut  connu  de  S. Jerome  par  quelque 
occafion  que  nous  ignorons , fi  c’eft  de  luy  que  parle  ce  Saint.] 

'Ledemon  jaloux  de  là  vertu  le  tenta  en  diverfes  maniérés,  ç». 
le  menaça  vilîblemcnc  de  le  perdre , 6c  le  fit  prefque.'Car  une  s j. 
miferable  femme  s’eftant  engagée  comme  par  jeuàfurmonterfa 
confiance,  'feignit  de  s’eftre  égarée,  6c  obtint  de  luy  qu’il  la  fus- 
receuft  pour  une  nuitdans  facefiule,depeur  qu’elle  ne  fuit  man- 
gée des  oeftes.  Il  pria  avant  que  de  la  recevoir , le  retira  enluite 
dansun  lieu  à part  pour  palier  la  nuit,  partie  à chanter  des 

Jjfeaumcs , partie  couché  fur  la  terre  nue  : Mais  lorfqu’il  voulut 
a congédier  le  lendemain, 's’eftant  un  peu  arrefté  à parler  avec  s 6-j. 
elle,  il  s’affoiblit  jufqu’à  confentirau  péché , & à eftre  près  de 
l’executer  /ayant  peuteftre  donné  entrée  au  démon  parquelque  cbry.adTh.i.r. 

i.  ippclléc  , dit  ccuc  liiftoire,  U heu  iclUrcht,  dequoyonne  tend  point  deraifon  c.n.  ,4.p.j78>. 
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petite  négligence , commê  S.  Chryfoftome  ledit  autrepart  de  ’7<‘ 

T heodore,queDieu  lailTa  al  lcr  jufqu’au  fonddu  précipice  pour 
l’cn  retirer  par  une  penitence  plus  glorieufe.[Mais  pourMarti- 
nien,  il  l’arrefta  lur  lebord:]'&  "la  grâce  luy  ayant  auflîtoft 
touché  le  coeur  d’une  maniéré  très  vive,  il  alluma  du  feu, entra 
dedans  nus-piez  par  deux  fois  jufqu’à  ce  qu’il  ne  put  plus  fe 
foutenir,  comme  pour  voir  s’il  pourroit  loufrrir  le  feu  del’enfer 
oùfon  péché  l’euft  dû  conduire,  &:  cette  violence  extraordinaire 
qu’il  fit  pour  ravir  le  royaume  du  ciel,  n’éteignit  pas  feulement 
en  luy  toute  la  flamme  de  la  tentation  ,'mais  convertit  mefme 
celle  qui  vouloir  le  perdre.'Martinien  l’envoya  au  monaftere 
que  Sainte  Paule  avoir  bafti  en  Bethléem[cn  389,  comme  nous 
le  verrons  dans  la  fuite, ]luy  ordonnant  de  déclarer  à la  Sainte 
tout  ce  qui  luy  eftoit  arrivé.'Sainte  Paule  la  receut,  en  prit  un 
grand  foinjôc  cette  femme  profita  tellement  de fes  inftruiftions, 
que  la  Sainte  eftoit  mefme  obligée  de  la  modérer.  Elle  pafla 
ainfi'dix  ans  dans  ce  monaftere,  au  boutdefquels  elle  finit  fa  1. 
courfe  parune  heureufe  mort. Ilfembleque  Sainte  Paulevivoit 
cncore.[Ainfi  il  faut  mettre  fa  mort  entre  399  & 404,  & fa 
converfion  entre  389  & 394. ]'Metaphrafte  qui  a extrêmement 
paraphrafé  cette  hiftoire  ,'lu y donne  le  nom  de  Zoé. 

’Martinienfut  fept  mois  à fc  guérir  de  fes  brûlures  ; & au  bout 
de  ce  tempseroyant  que  Dieu  demandoit  de  luy  qu’il  fe  retirait 
en  un  lieu  encore  plus  éloigné,  où  les  femmes  ne  puflentdutout 
venir  ,'il  fe  fit  mener  à un  rocher  qui  eftoitd  une  journée  avant 
dans  la  mer,  où  un  matelot  luy  apportoit  deux  ou  trois  fois 
l’année  du  pain  & de  l’eau  avec  des  branches  de  palmier, qui  luy 
fervoient  & pour  s’occuper  au  travail , & pour  payer  enfuitede 
ce  qu’il  faifoit  le  peu  que  le  matelot  luy  apportoit.'Il  pafla1  fix  %; 
ans  de  la  forte  fans  avoir  aucun  toit  pour  fe  couvrir,  6e  au  milieu 
des  flots  qui  s’elevoient  quelquefois  de  plufieurs  coudées  au- 
dcflùsdeluy. 

'Au  bout  de  ce  temps  un  vaifleau  ayant  fait  naufrage  au  pié 
defon  rocher,  tous  ceux  qui  y eftoient  furent  noyez, à fa  referve 
dune  fille 'agec  de  23  ans, ‘qui  le  conjura  de  l’aider  à fefauver. 

1 1 ne  crut  pas  que  la  charité  luy  permit  de  s’en  difpenfer.bMais 
ne  voulant  pas  s’expolêr  luy  mefme  à un  danger  où  fon  ame 
a voit  déjà  penfé  périr,  il  laifla  là  cette  fille  avec  fes  petites  pro- 
vifions,en  l’aflùrant  qu’un  matelot  qui  viendroit  avant  qu’elles 

1.  ou  douze  fcîon  Meraphrad?  ifce  qui  fera  mettre  fa  converfion  en  au  pluftard.] 

1.  on  lu  dix  dans  les  Menées  :[fclonquoy  U faudroit  mente  fa  mort  en  401  au  pluitoft.] 
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fuflent  finies,  la  rcmeneroit  à terre  j & fe  jetta  dans  la  mer , en 
s’abandonnant  à la  providence  qu’il  avoit  invoquée, parcequ’il 
trouvoi  t le  danger  de  mourir  encore  moindre  quecelu  1 de  perdre 
fa  chaftcté.  Son  hiftoire  dit,(&  c’eft  cequ’elle  a de  plus  difficile 
à croire, )que  deux  daufins  le  receurent  fur  leurs  dos,  & le  portè- 
rent à terre.'Il  fit  enfuite  divers  voyages  durant  deux  ans , (e  s 17. 
contentant  de  ce  que  luy  donnoit  la  providence  par  les  gents 
de  bien  qu’il  rencontroit.'Et  il  mourut  enfin  à Athènes  affilié  s >*. 
par  l’Evefquedu  lieu,  à qui  Dieu, félon  cette  hiftoire,  avoit 
raie  connoillre  l’eminence  de  fa  vertu.  [Ain  fi  il  falloitquecefuft 
auffi  un  Saint:  mais  Ion  nom  n’eft  pas  marqué.  Selon  cette  fuite 
de  l’hiftoiredeSaintMartinien,on  peut  mettre  fa  mort  vers  l’an 
398aupluftoft,  & au  pluftardvers  l’an  4oi.]'L’Eglife  greqtie  Men*a,p.iji. 
qui  l’honoroit  particulièrement  à Conftantinople  dans  une 
chapelle deS.Pierrejointeà la grandeeglife,'faitfolcnnellement  p-m+-ij+. 
fa  fefte  le  1 3 de  février , 'auquel  quelques  nouveaux  Latins  la  Boii.p.«7.a. 
marquent  auffi. 

'La  fille  qu’il  avoit  laiflee  fur  fon  rocher  n’en  voulut  point  p.<7i.s»aii. 
fortirj'mais  y continua  durant  deux  ans  la  mefme  vie  que  Saint  t m-*j. 
Martinien , s’eftant  fait  apporter  un  habit  d’homme  avec  de  la 
laine  pour  travailler. 'Le  matelot  qui  luy  venoit  apporter  du  im. 
pain  de  temps  en  temps  l’ayant  trouvée  morte , porta  fon  corps 
a Cefarée,  où  l’Evefque  la  fit  enterrer  honorablement.'Elle  eft  f. 
appclléePhotinedansMetaphrafte. 

*+++++4-4++^ +++++44+444  44  +++++44*+4++++4+++4 
ARTICLE  XV. 

Jtufin  pajfe  fix  ans  en  Egypte  -,  y fiujfre  pour  lafoy  -,  vient  demeurer  à 
JeruJalem  avec  Mêlante- 

[ /~\N  ne  fçait  pas , comme  nous  avons  dit , fi  Rufin  vint  à 
Jerufalem , lorfque  Florent  l’y  attendoit.  On  fçait  feule- 
mcntj'qu’il  pafla  fix  ans  enEgypte , [depuis  374  jufqu’en  379  ou  Ruf.in  HicrJ.«. 
380,]  & ce  fut,  dit-il , pour  ta  caufe  de  Dieu  qu’il  y demeura  fi  P-“3.b. 
longtemps. [Il  veut  peuteftre  dire  que  ce  fut  pour  la  défenfe  de 
la  foy  orthodoxe  que  les  A riens  y perfecuterent  durant  ce  temps 
là , ou  au  moins  jufqu’en  l’an  378.] 

'Il  allure  en  effet  que  durant  qu’il  demeuroità  Alexandrie,  Ruf.adAnp.' 
& que  les  heretiques  y perlècutoient  l’Eglife,  fa  foy  avoit  efté  10,‘b* 
éprouvée  par  les  priions  & parles  exilsquel’ony  faifoitfouffrir 
aux  défenléurs  de  la  foy. 'Et  dans  fon  hiftoire  ecclcfiaftiquc,  il  MXit.fc4.fi 
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die  qu’il  a eftéle  témoin  & le  compagnon  de  ce  qu’avoient  fouf-  3 '** 

fertfen  576} les  deux  Macaircs , Saint  Pambon , 8c  les  autres 

(olitairesdeNitrie. 

'Saint  Jerome  devenu  Ton  ennemi  , l’accufeen  cela  démentir 
ouvertement,  fe  luy  demande  pour  le  croire  les  particularités 
8c  les  actes  authentiques  de  ce  qu’il  avoit  fouftert.[Nous  ne 
(avons  pas  ce  que  Rufin  répondit  ou  ce  qu’il  avoit  à répondre 
lur  ce  fu  jet.j'Car  nous  avons  perdu  la  lettre  qu’il  écrivit  à Saint 
Jerome  pour  réfuter  (es  deux  premiers  livres  contre  luy.  [Mais 

{>our  les  actes  qu’il  demande , il  y a beaucoup  d’apparence  que 
es  Ariens  n’en  faifoient  pas  de  toutes  les  violences  qu’ils  exer- 
^oient,&  qu’ils  n’attendoient  pas  toujours  des  procedures  &des 
(ententes  juridiques,  pouremprilonner,  pour  chafl'er,  & mefme 
pour  tuer  ceux  qu’ils  naïflbient. 'Socrate  a cru  que  Rufin  avoit 
effectivement  louffert  dans  cette  pcrlccution  :*Et  Rofweide 
ne  juge  pas  que  l’autorité  de  S.  Jerome  qui  le  nie  dans  la  cha- 
leur de  la  difpute, doive  nous  empefcher  de  le  fuivre.  [ Ainfi  nous 
croyons  luy  pouvoir  donner  fur  cela  le  titre  de  Confelfeur.] 

'Durant  les  fix  années  qu’il  palla  cnfgypte,  ileut(bin  de 
s’inltruire  dans  l’ccoledcsexccllensmailtrcs  qu’il  y trouva,  loic 
pour  la  doctrine  de  la  foy , foit  pour  la  vertu  8c  la  conduite  des 
mœurs.  Il  conte  entre  ceux  qu’il  avoit  vus  à Alexandrie , non 
feuIement''Didymc,'cet  aveugle  fi  éclairé  qu’il  écouta  avec  au-  v.fon  titre, 
tant  deplaifirquc  d’admiration  , Se  dont  il  lut  8c  ellima  aufii 
beaucoup  les  ouvrages  /mais  pluficurs  autres  qu’il  foutienc 
n’avoir  paseftéinferieursàDidy  me, commeScrapion  &Menite, 
qui  n’eltoient  pas  moins  freres  pour  les  moeurs  & l’érudition, 
qu’ils  l’eftoient  par  lefang  & par  la  nature.  1 1 y joint  un  nommé 
Paul , homme  extrêmement  âgé , qui  avoit  elle  difciple  de  Saint 
Pierre  Martyr,[c’elt  à dire  de  l’Evelquc  d’Alexandrie  mort  des 
l’an  311. 

1 1 trouvoit  là  encore  a(Tez  d’autres  perfonnes,dans  la  convcr- 
fationdefquels  il  pouvoir  s’edifier,]'pui(quedanslesmonafl:ercs 
qui  elloient  autour  d’Alexandrie,  il  y avoit  pluficurs  grands 
perlonnages , très  confiderables  par  l’ardeur  de  leur  pieté  , & 
eminentsen  toutes  fortes  de  vertus,  qui  n’eftoient  guere  moins 
en  nombre  que  de  deux  mille. 

'1 1 ecoutoit  neanmoins  & plusfouvent  8c  avec  plus  d’attention 
les  faints  maiftres  du  defert , comme  il  les  appelle,  c’cftà  dire 
les  deux  SS.  Macaires[d’Egvpte  & d’Alexandrie, ]S.  Ifidore& 

Saint  Pambon  ,[dont  nous  avons  tafehé  de  rama(Ter  les  actions 

en 
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il6m  en  d’autres  endroits.]!  1 en  nommecncore  plufieurs  âutrcsdans 
fonhiftoire , par  les  mains  defquels  il  fe  rejouit  d’avoir  eu  l’hon- 
v.  u note  neurd’eftre  béni. [Car  pour  ceux  dont  il  a écrit  l’hiftoire  ,"il  y 
to%  a toute  apparence  que  ce  n’eft  pas  luy  qui  les  a vus , ce  qui  nous 
empefehe  d’en  rien  dire  ici.  lia  donc  quelque  raifon  de  dire ,] 
'qu’on  ne  peut  pas  l’accufer  de  s’eftre  inftruit  foy  mcfme , mais 

au’ilafujetdcTe  plaindre  qu’ayant  eu  de  fi  excellens  maiftres, 
en  ait  fi  peu  profité. 

'Ilfe  glorifioit  encore  d’avoir  toujours  efté  des  fa  jeunelTe 
difciple  de  Théophile  d’Alexandrie.  Neanmoins  Saint  Jerome 
foutient  que  cela  ne  peut  eftre,  Rufin  n’avant  point  efté  en 
EgyptcdepuisqueTheophileeftoitEvcfqueqc’eft  à dire  depuis 
385,]  & Théophile  n’ayant  jamais  voulu  cnlcigncr  avant  fon 
epifcopat.[Cela  n’empelchoit  pas  neanmoins  qu’il  n’euft  des 
amisàqui  ilfaifoit  partdecequ’il  favoit.j'Saint  Jerome  dit  que 
ce  fut  à Alexandrie  que  Rufinapprit  leslentimens[d’Origene,] 
dont  Rome  &:  l’Italie  n’avoient  point  encore  entendu  parler. 
[U  eft  certain  qu’ila  toujoursaimé cet  autcurmélé de  bien  & 
demal.j'Mais  il  protefte  qu’il  ne  s’attache  point  à fadoilrine, 
l'trtn.  & qu’ainfi  il  ne  doit  point  palier  pour'Ton  difciple  Sc  fon  dé- 
fenfeur. 

[C’eft  apparemment  Rufin  que  marque  S.  Paulin, j'iorfque 
parlant  de  quelques  proprictez  des  pellicansqui  font  enEgypte 
& dans  les  deferts  voiiins  du  Nil , il  dit  qu’il  les  avoit  Iceues 
d’un  faint  homme,  très  docle,  & fon  ami  particulier,  qui  avoit 
appris  beaucoup  de  chofes  non  feulement  dans  les  livres , mais 
encore  en  voyageant  dans  divers  pays. 

[Melanie  l’ayeule  dont  on  verra  l’hiftoirc  en  particulier, 
cftoit  apparemment  enEgypte  des  l’an  366, mais  elle  y demeura 
jufqu’cn  376.  Ainfi  l’union  très  particulière  quelle  a eu  avec 
Rufin  peut  bien  avoir  commencé  des  le  temps  qu’ils  y palîcrenc 
cnfemblc. 

Rufin  quitta  enfin  l’Egypte  en  379  ou  380,  après  avoir  pâlie  fix 
ans,&  vint  àjerufalemj'ou  il  demeura  durant  un  grand  nombre 
d’années  en  la  compagnie  de  Melanie  l’ayeule,*dontS.  Paulin 
dit  qu’il  eftoit  le  compagnon  dans  fon  voyage  fpiritucl.bIl 
employace  temps  à recevoir  avecelleles  pelerinsqui  y venoient 
par  dévotion  , les  F.vefques  Sc  les  moines,  les  vierges  & les  per- 
fonnes  mariées , les  gents  de  qualité  & ceux  du  peuple  ; en  un 
mot,  adonner  à tous  ceux  qui  fe  prefentoient  le  fccours  dont  ils 
avoient  befoin,  &à  fubvenir  à leurs  dépens  aux  neceflitcz  de 
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tout  le  monde.  Ils  réunirent  à l’Eglife  environ  400  moines ’7*' 
divifez  à caufe  de  Paulin[ou  Paulinicn  , comme  nous  dirons  en 
fon  lieu.] Ils  y firent  rentrer  tous  ceux  qui  fuivoient  l’herefie 
des  Macédoniens , honorèrent  le  Clergé  par  divers  prefens  , & 
enfin  pafl’erent  leur  vie  dans  une  grande  pieté,  dont  la  bonne 
odeuredifia  prefque  toute  la  terre , fans  donner^aucun  mauvais 
exemplcà  pcrfonne.[Je  croy  qu’on  peut  dire  en  effet  que  Rufin 
cftoit  irréprochable  pour  la  vie  & pour  les  actions.  Mais  la 
croyance  trouva  des  adverfaires,&donnaoccafion  à divers  trou- 
bles, que  nous  tafeheronsd’expliquer  danslafuitecn  leur  lieu. 

Il  nousfuffù  de  dire prefentement  qu’il n’cfloit  pas  tellement 
fixé  à Jcrufalem  qu’il  ne  fift  divers  voyages.]'Car  il  témoigne 
qu’il  a ellé  en  Mefopotamie , & qu’il  y a vu  divers  folitaires  au- 
tour d'Eddie  fit  de  Carres. 'Il  aflureaulli  qu’il  a fait  un  fécond 
voyage  de  quelques  jours  à A lexandrie, [qu’il  faut  mettre  avant 
l’an  {85,  fi  nous  accordons]'cequedit  S.  Jerome,  qu’il  n’y  avoir 
jamais  cflé  depuis  que  Théophile  en  eftoit  Evelquc.[Pour  le 
voyage  fur  lequel  on  prétend  qu’il  fit  les  vies  des  Peres  des  dc- 
lerts,  nousl’examincrons''en  un  autre  endroit,  où  nous  verrons  v.u  not* 
quecene  fut  point  luy  qui  fit  ce  voyage.]  8o* 

'Il  parle  de  quelques  frères  qui  demeuraient  fur  la  montagne 
des  01iviers"dans  les  cellules  j[cequifcmblc  marquer  quenon«  ma 
feulement  il  vivoit  à Jerufalem  comme  folitaire , niais  qu’il  en 
conduifoit  mefme  quelques  autres.  ] 

ARTICLE  XVI. 

Diviftons  de  F Orient:  S.  Jerome  ejl  inquiété fur  le  fujet  de  U communion. 

[ PA  1 n t Jerome  s’elloit  renfermé  dans  la  folitude  pour  y 
^3  trouver  le  repos , & s’exemrer  des  troubles  & desdifputes 
qui  avoient  commencé  à leperfccuter  dans  l’Occidcnt.]'Mais  il 
ne  changea  pasd’efprit[&  de  fort,]en  changeant  de  pays,  & en 
traverfant  les  mers.  L’ennemi  ne  le  quitta  point , il  le  luivoit 
partout,  & ilfouffrit  de  plus  grandes  guerres  dans  la  folitude 
[qu’auparavant.  ]La  rage  des  Ariens  appuyée  par  lapuilTance 
du  fieclc,[fous  l’autorité  de  Valens  qui  tenoit  alors  la  Cour  à 
Antioche  ,]s’elcvoit  contre  luy  avec  .furie.  Mais  ceux;  qui  pa- 
roilToicnt  dire  l’Eglife, divifez  en  trois  partis  fous  Melcce,  V ital 
fie  Paulin , dont  chacun  le  vouloir  tirer  à luy,  faifoient  fa  peine 
£v  fon  tourment. 
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t7*'  [Saint  Melece  avoir  cfté  établi  Evcfque  d’Antioche  en  361, 

par  un  conlentement  commun  des  A riens,  & de  beaucoup  d’Or- 
thodoxes  : Mais  dans  le  premier  difeours  qu’il  fit , il  fc  déclara 
tellement  contre  les  Ariens,  qu’ils  feleparerent  de  luy,6c  firent 
Euzoïus  leur  Evefque.  Neanmoins  comme  ils  avoient  d’abord 
eu  partàfon élection, les  plus  genereuxOrthodoxesd’Antioche, 

3ui  depuis  plus  de  30  ans  faifoient  un  corps  à part , fous  le  nom 
’Euftathiens , pareequ’ils  n’avoient  jamais  voulu  communi- 
quer aveeles  Evefquesfubifitucz  à la  placcde  S.  Euftathe,  tous 
Ariens  jufqu’à  S.  Melece  s ces  Euftathiens,  dis- je,  ne  voulurent 
point  encore  fc  réunir  avec  luy.  Lucifer  de  Caillcri  penfant 
ctoufer  la  divifion , leur  donna  Paulin  pour  Evefque  fur  la  fin 
de  371.  Mais  ce  remedemal  appliqué  augmenta  le  mal.  Tout  ce 
qu’il  y avoir  d’Orthodoxcs  dans  l’Orient , prit  hautement  le 
parti  de  S.  Melece , & l’Occident  fuivi  de  l’Egypte  ne  voulut 
point  abandonner  Paulin.  Les  chofes  demeurèrent  en  cet  état 
v.  lesApo!.  "jufqu’au  commencement*de  376,  qu’Apollinaire  Evefque  de 
iminrtcs  1 Laodicée,  qui  femoit  depuis  quelque  temps  fa  nouvelle  herefie 
dans  Je  fecret , entreprit  de  faire  Vital  Evefque  d’Antioche,  6c 
de  divifer  les  aucres  Eglifes  par  de  femblablcs  crimes. 

Ce  fut  dans  ce  temps  làjque  S.  Jerome  écrivit  du  defert  de  t>|ep.f7.r.tji.»| 
Syricau  Pape  Damale  la  lettre  dont  nous  allons  bientoft  parler, 
puifqu’il  v marque  Vital  comme  faifantun  parti  & une  com- 
munion fcparée  /quoiqu’il  fe  pretendift  toujours  uni  à l’Eglife  ep.ts.p.i}j.ij4. 
Romaine  /&  A poil  inaireie  prerendoit  encore  quelques  années  Thdn.i.j.c.j.p. 
depuis.  aIl  eft certain  au  moins  que  Saint  Jerome  n’ecrivoit  pas  70’)cr- 
avant  l’an  ^/’puifqu’il  parle  de  S.  Ambroife  comme  d’un  des  iHicrîcp.tf.p. 
chefs  de  l’Eglife  contre  les  Ariens.  [Car  ce  Saint  ne  fut  battizé  »J«*. 

6c  fait  Evelque  que  dans  les  derniers  jours  de  l’année  374. 

Outreladivifionparticulicrcd’Antioche,  il  yen  avoitencore 
une  autre  generale  dans  l’Eglife  fur  le  terme  d’hypoftafe.  Car 
les  Grecs  le  prenant,  comme  nous  faifons  aujourd’hui,  pour 
une  Perfonnequi  fubfifte  réellement , rcconnoififoient  trois  hy- 
poftafes  dans  la  Trinité ,]'&  ne  jugeoient  pas  que  ce  fuft  allez  Bar.cp.j«».p. 
pour  exclure  l’hcrefic  de  Sabellins  de  reconnoiftre  trois  Per- 
lonnes,  puifquc  Sabelliusmcfme  les  reconnoifloit.  [Les  Latins 
au  contraire,  qui  prenoient  hypojlaft  6c  fubftance  pour  lamefme 
chofe,  regardoient  comme  une  impiété  Arienne  de  dire  qu’il 
y euft  trois  hvpoftafcs.  S/'Athanafc  avoir  tafehéd’affoupir  une 
dilputc , qui  toute  déraifonnablc  qu’elle  eftoit  troubloit  toute 
l’Eglife:  5c  il  avoir  refolu  dans  le  grand  Concile  qu’il  tint  à 
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Alexandrie  l’an  361 , que  chacun  auroit  la  liberté  de  fèfervir  du  ,76‘ 
motd’hypoftafe  au  lcns  qu’il  voudroit  en  s’expliquant  : Mais 
une  concl  ufion  fi  digne  de  fa  fageiïe  ne  put  pas  appaifer  le  mal , 
qui  fut  ce  femble  fomenté  parladivilîon  particulière  de  l’Eglifè 
d’Antioche. 

S.  Jerome  qui  vint  en  Orient  dans  le  temps  & dans  le  pays  où 
ces  conteftations  cfloient  les  plus  échaufées,  s’y  trouva  fort 
embaraflé.  Il  y a tout  lieu  de  croire  qu’eftant  à Antioche,  il  fe 
joignit  à la  communion  de  Paulin,  puisqu'elle  eftoit  autorifée 
par  l’Occident  d’où  il  venoit.  Nous  avons  vu  qu’Evagre  Ion 
intime  ami,  s’y  eftoit  uni , & qu’il  en  devint  enfuite  le  chef. 

Nous  avons  dit  auffi  que  S.  Jerome  avoir  étudié  l’Ecriture  fous 
Apollinaire;  ce  qui  luy  pouvoir  donner  quelque  engagement 
avec  Vital.j'Maiseftant  dans  ledefert,  comme  il  trou  voit  diffi- 
cile de  reconnoiftre  parmi  tant  de  difFercns  partis  qui  dcchi- 
roient  l’Orient,  où  eftoit  la  fontaine  feelice,  & le  jardin  fermé, 

[c’cftà  dire  I’Eglilc  & la  communioft  Catholique ,]il  refolut  de 
s’attacher  feulement  à la  communion  de  l’Eglife  Romaine , 
tant  pour  la  majefté  particulière  de  ce  fiege  ou  il  avoit  cflé 
battizé , qu’à  caufe[qu’il  eftoit  fuivijdc  tout  l’Occident,  où  la 
foy  regnoitdans  uncenticretranquillité. 

[Cette  raifon  le  devoir , ce  femble , porter  à demeurer  dans 
la  communion  de  Paulin,  ou  à l’embrafler  s’il  n’y  eftoit  pas.] 
'Neanmoins foit  pareeque  Vital  & S.  Mclece  pretendoient  aulli 
dire  unis  à la  communion  de  Rome  ;[foit  parccqu’il  n’y  avoit 
perfonne  dans  le  defert  qui  ne  fuivill  la  communion  de  Saint 
Melcce,  & qui  ne regardafl  celle  de  Paulin,  auffibien  que  celle 
de  Vital , comme  un  ichifme , à quov  il  femble  qu’on  peut  ra- 
porter  ce  qu’il  dit  :]'Quc  les  folitaircs  de  là  autour  ^elcvoient 
contre  luy,  &.  l’accabloicnt  par  l’autorité  que  leur  antiquité 
leur  donnoit  ;[foit  qu’il  trouvait  d’autres  difficultés  dans  la 
communion  de  Paulin  ;]'ildeclarequ’ilneconnoift  point  Vital, 
qu’il  rejette  Melcce , & qu’il  ignore  Paulin  : Et  comme  il  eftoit 
trop  éloigné  de  Rome  pour  en  attendre  toujours  le  Saint  du 
Seigneur  ,[c’eft  à dire  l’Eucariftie  ,]il  fuivit  les  Confeffeurs 
Egyptiens  qui  eftoient  les  collègues  de  Damafe,[c’eft  à dire, 
fcïon  Blondel , "les  Evcfques  d’Ëgvpte  bannis  par  Valens  à v.t«Ariens 
Diocefaréc  en  Palcftine.  ] '1 1 y avoir  encore  dixncuf  Prcftres  & ç l)0*  ‘J** 
Diacres  d’Alexandrie  que  le  Comte Magnus  avoit  fait  bannir 
àHeliopolecn  Phenicie:[&  je  n’envoy  point  qui  fu fient  plus 
près  de  Saint  Jerome.  Neanmoins  le  titre  de  collègues  femble 
pluftoft  marquer  des  Evefques.] 
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ARTICLE  XVII. 

Il  confulte  Damafc  fur  la  communion  & les  htpejfafes- 

[/^i’Estoit  là,  autant  que  nous  en  pouvons  juger,  le 
y j véritable  fujet  de  la  pcrlecudon  que  l’on  faifoit  à Saint 
Jerome. Neanmoins  il  fe  plaint  qu’on  la  fondoit  principalement 
lur  lelujet  des  hypol!afes:]'L’Evefquc  des  Ariens , dit-il , Sc  les  Hier.ep.pp. 
Campagnars[qui  eftoient  ceux  de  Saint Melece,  comme  on  le  ,,l-b- 
verra  dans  la  fuite  ,]exigent  d’un  Romain  comme  je  luis  ,[c’eft 
à dire  d’un  Latin  ,]que  je  confelfe  trois  hvpoltafes.  11  s’e'tonnoic 
qu’on  l’inquietafllur  un  différend  tcrminé[en36z,]par  le  Con- 
cile d’Alexandrie,  & fur  un  mot  qui  n’efloic  point  autorifépar 
l’Ecriture.  Enfuite  il  demandoit  ce  qu’ils  enrendoient  par  trois 
hypoftafes  : Ce  font,  difoient-ils,  trois  Perfonnes  qui  fublî  lient; 

Sc  il  répondoit  quec’efloit  là  facroyance.'Il  repetoit  fanscelfe  ep.77.p-j!j.*. 
qu’il  crovoit  trois  Perlonnes  fublidantes , vraies,  entières, 
parfaites  ; & cela  n’empefehoit  point  qu’il  ne  fuit  appelle  héré- 
tique , & traité  de  Sabellien , non  par  des  Ariens  , mais  par  des 
Orthodoxes,  & desfolitaires  très  aü  Itérés  Sc  très  pcnitcns.'On  ep.p.p-'ji.w. 
vouloir, dit-il,  qu’il  avouai!  en  propres  termes  les  trois  hypofla- 
fes,  Sc  on  nefe  contcntoit  pas  qu’il  fcfcrviftd’exprelfionsquc 
les  perlecutcurs  recon no iH oient  n’avoir  que  le  mefme  lens. 
[Cetteconduitcparoillbicnderaifbnnable , Sc  neanmoins  c’ell 
celle  qu’Acacc  deBerée , qui  fut  peu  apres  l’un  des  plus  ardens 
défenlcurs  de  lacommunion  de  S.  Meiece, j'avoue  qu’on  avoit  Cvr.Ai.cp.ij.p. 
tenue  à l’égard  de  Paulin  d’Antioche;  Scil  paroilten  recon-  64b-c‘ 
noillrc  l’injuflice. 

[Ilcl!  pourtant  difficile  de  croire  que  S.  Jerome  n’ait  pas  ufé 
de  quelque  exagerationj'dans  ce  qu’il  ajoute  : Nous  difons  hau-  Hkr.cp.pp.ijt, 
t.  tement  : Si  quelqu’un  ne  confellc  pas  trois  hypoftafes  ,'c’clï  à b> 
dire  trois  Perfonnes  fublillantes,  qu’il  foie  anathcme.[II  cl!, 
dis-je  jditficilcdc  croire  qu’il  fc  loit  lërvi  de  ces  termes  à l’égard 
desOrientaux,  qui  ne  demandoient  autre  chofc  de  luy  que  le 
terme  d’hypoftale,  il  ajoute aulfitoft  après  :j'Et  pareeque  nous  b. 
n’apprenons  pas  leurs  termes,  ils  nous  traitent  dncretiques.f  Je 
ne  voy  pas  comment  cela  s’accorde. ]On  y voit  aufli  en  cet 
endroit  qu’il  condannoit  mefme  les  trois  hypollafes  comme  une 
impiété.  Et  c’cl!  apparemment  ce  qui  choquoit  les  Orientaux. 

I.  Le  texte  a outc  ou  T&»  Mvxârmne, 
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(S’il  les  euft  confeflees  en  la  maniéré  qu’il  le  dit, le  moyen  que  ’ 6' 
lesOrientaux euflent  rcfuféde  le  recevoir,  puifque  s’ils  nefe 
‘ contentoient  pas  du  mot  de  Pcrfonne , c’eft  qu’ils  ne  le  trou* 
voient  pas  fumfant  pour  exclure  le  Sabellianifme , 8c  non  pas 
qu’ils  le  trouvaient  mauvais. Que  fi  neanmoins  la  chofe  clt  tout 
à fait  comme  le  raportc  S.  Jerome,  il  faut  que  les  Orientaux 
aient  confideré  le  mot  de  Perlonne  comme  une  reftridion  de 
celui  d’hypoftafe,  ou  il  faut  que  Saint  Jerome  euft  affaire  à des 
perfonnespeu  intelligentes  & fort  zelées  , c’eft  à dire  aux  gents 
du  monde  les  moins  raifonnablcs.] 

'Dans  l’embarasoù  il  fc  trouvoit  fur  ces  deux  points,  il  fe 
refolutdeconfulter  Damafcqui  eftoit  alors  afiis  fur  la  chaire  de 
Saint  Pierre,  8c  il  luy  écrivit  une  lettre,  où  après  avoir  repre- 
fènté  les  deux  états  differens,  de  l’Orient  8c  de  l’Occident , [à 
peu  près  de  mefme  que  fait  S.  Bafile  dans  diverfes  lettres  ,]'il  le 
prie  en  des  termes  tout  à fait  beaux  d’agréer  qu’il  s’adrciTc  à luy 
comme  au  Chef  de  l’Eglife  où  il  avoir  rcceu  le  battefme.'Il  luy 
expofoenfuite  l’état  où  il  eftoit , 8e  parle  allez  fortement  pour 
rejetter  abfolument  les  trois  hvpoftafcs.'Il  dit  neanmoins  avec 
peine  qu’il  lesconfcflcracn  les  expliquant , fi  Damafelc  juge  à 
propos  j & il  leçon  jure  pour  cela"par  J.C.  de  luy  accorder  fes  &c. 
lettres,  le  priant  de  les  aureflerà  Evagre , 8c  de  luy  marquer  en 
mefme  temps  avec  qui  il  doit  communiquer  à Antiochc.[ll  v a 
une  chofe  fafchculcdans  cette  lettre. ]'Car  de  ce  que  les  Orien- 
taux refufoient  de  fe  contenter  qu’il  avouait  lefensdes  trois 
hypoftafes,ilcn  infercqueccttebizarrcrien’cftpasfansmyftere. 
il  prétend  qu’il  y a du  venin  caché  fous  le  bon  fens  qu’ils  don- 
noient  aux  trois  hypoftafes  j qup  c’cft  l’ange  de  fatan  qui  le 
transfigure  en  Ange  de  lumière  ; 8c  que  les  Oampagnars  joints 
aux  heritiques  de  Tarfe,  ne  recherchoient  autre  chofe  que 
d’eftre  appuyez  de  l’autorité  que  leur  donneroit  la  communion 
de  Rome , pour  prelcherenfuitc  leurs  trois  hypoftafes  dans  leur 
ancien  fens , [c’eft  à dire  dans  celui  des  Ariens. 

La  fuite  du  temps  a fait  voir  que  ce  jugement  n’eftoit  pas  a fiez 
fondé  fur  la  vérité.  Cependant  fi  le  Pape  y euft  déféré,  c’cftoit 
pour  ne  voir  jamais  l’Orient  réuni  avec  l’Occidcnt  ; 8c  il  eft 
difficilede  ne  pas  faire  tomber  fur  S.  Jeromej'la  plainte  fi  julte 
qu’il  faifoit  vers  le  mefme  temps , 8c  fur  le  fu jet  melmedes  trois 
hypoftafes,  contre  la  témérité  des  moines , qui  des  cavernes  de 
leurs  cellules  entreprennent  decoodanncr  le  monde , 8c  de  fe 
tendre  juges  des  Prélats^ 
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i7fe  [Il  cft  fafcheux  auflî  qu’il  témoigne  plus  d’averfion  pour 

MeJece  que  pour  l’heretique  Vital , dont  l’cpifcopat  n’elk>ic 
qu’un  fchilme  vifible  & inexcufable.]'Car  ifrejettc  Melcce , le 
contentant  de  dire  qu’il  ignore  Vital  comme  Pau  lin. [Mais  il 
faut  mefmcfelon  toutes  les  apparences,  dire  que  c’eft  S. Melcce] 
'qu’il  appelle  le  chef  des  Ariens  , 6c  il  ne  le  traite  guère  mieux 
en  d’autres  endroits.'LesCampagnars  qu’il  jointà  cet  Evefque 
t.  des  Ariens  ,'ôc‘qu’il  met  quelquefois  avec  les  Marcionitcs , les 
Valentiniens,  6c  les Donatiftes  au  nombre  de fynagogues de 
l’Antcchrift,  oppofées  à la  véritable  Eglife, 'ne  font  en  effet 
autre  chofc  que  les  Orthodoxes  de  la  communion  de  S.  Melece, 
à quiondonnoit  ce  nom , parcequ’eftantchafTezdescglifes  par 
les  Ariens,  ils  efloicnt  obligez  de  s’aflembler  à la  campagne 

f»our  faire  le  fervice  divin: [De  forte  que  ce  nom  que  les  Ariens 
cura  voient  apparemment  donné  par  aérifion,eftoit  une  preuve 
de  leur  pieté lolide. 

11  eft  plus  difficile  de  deviner  ce  que  c’cft  que  Us  heretiqua  de 
Tarfe] 'Blondel  dit  que  c’cftoit  le  Clergé  de  Silvain  Evefque  de 
T arfo[mort  quelque  temps  auparavant.  On  pourroit  peuteftre 
l’étendre  à tout  le  parti  des  Semiariens  ou  Macédoniens , qui 
ayant  député  au  Pape  Libère  Silvain  de  T arfe  6c  quelques  au- 
tres , furent  rcceus  dans  fa  communion  en  366,  admis  par  le 
ConciledcTyanescn3<j7,  6c  enfui  te,  comme  nous  croyons,  par 
Saint  Athanafeen  37i,à  la  follicitationde  S.  Bafilc,  qui  parle 
toujours  fort  bien  de  Silvain.  Ainfi  Baronius  ne  devoit  pas 
dire]'quec’cftoient  les  Semiariens  ,[ou  il  devoit  ajouter  qu’ils 
s’eftoient  corrigez , & avoient  cité  rcceus  dans  la  communion 
de  Rome.  Neanmoins  s’il  en  faut  croire  Socrate  & Sozomene , 
v.  s. Bifiic  "quelques  uns  de  ceux  qui  s’eftoicnc  réunisalors  retombèrent 
J 1J7*  dans  leur  hcrefic  après  la  mort  de  Valens , comme  Euftathe  de 
Sebafte  avoitdéja  fait  des  l’an  373. 

Je  ne  fçay  ii  c’eft  à la  perfecution  que  Saint  Jerome  fouffrit  des 
Orientaux,  qu’il  faut  ra  porter  fa  lettre  39*,]’où  ilfe  plaint  du 
jugement  que  l’envie  faifoit  de  luy,  6c  en  appelleau  tribunal  de 
J.C.  II  écrit  cette  lettre  de  fa  folicudc,  6c  il  dit  que  le  petit 
morceau  de  papier  que  fa  pauvreté  luy  avoit  pu  fournir,  en  eft 
une  preuve.  Il  i’adrefTeà  des  vierges  à qui  il  avoit  fouveut  écrit 
fans  en  recevoir  de  réponle,  à caufe,  ce  fcmble,  des  mauvais 

i.[Car  il  n’y  a pas  d’apparenee  que  Camfenfet  de  l’cpiflre  57,  (oient  antres  que  C*mp.trcs dans  le 
1 rre  centre  les  Luciférien;./ Baronius  les  appelle  CVOT_'ir_j.[<_clicit  ftuuûtc  dans  quelque  édition 
de  S.  Jerome.] 
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bruits  qu’on  faifoit  courir  de  luy.  1 1 s’en  plaint,  mais  avecbeau-  ,77‘ 
coup  d’humilité.  Ces  vierges  font  appellées  Hermonenfes,  d’oii  , 
Erafme[  2c  VicIorius]tirent  qu’elles  demeuroient  fur  la  monta- 
gne d’Hcrmonfdans  la  Paleftinc.] 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

ARTICLE  XVIII. 

il  écrit  encore  à Damafe  -,  fait  une  déclaration  de  fa  foy  ; quitte  le  defert  -, 
écrit  la  vie  de  S-  Paul  ermite . & contre  les  Lucifériens- 

l’an  de  Jésus  Christ  377. 

[PAint  Jerome  ne  receut  pas  réponfedeRomcauffi  promte- 
ment  qu’il  fouhaitoit.  C’crt  pourquoi  après  avoir  attendu 
quelque  temps , & peuteftre  jufqu’à  l’annce  fui  vante  ,]'il  récri- 
vit une  féconde  fois  a ce  Pape  ; & après  s’cftreexcufé  de  l’impor- 
tunité qu’il  luy  caufoit,  il  luy  expofe  encore  la  perfecution 
qu’il  fouffroit  fur  lefujet  delà  communionjfcar  il  ne  parle  plus 
des  hy portâtes, )'&  leconjure"par  la  Patlion  du  Sauveur , de  ne  stc. 
point  négliger  une  amc  pour  qui  J.C.  ertoit  mort , & de  luy 
mander  avec  qui  il  devoit  communiquer  en  Syrie,  luyfouhai- 
tant  entre  autres  chofes  pour  recompenfe , de  mourir  en  croix 
comme  Saint  Pierre  :'au  moins  c’cft  le  fens  qu’Erafme  donne  à 
les  paroles. 

[Nous  n’avons  point  de  preuve  pofitivc  que  Damafe  ait  enfin 
répondu  à Saint  Jerome.  Il  y a neanmoins  tout  lieu  de  le  croire:] 

'&  luppolé  qu’il  l’ait  fait , on  ne  peut  guère  douter  que  ce  n’ait 
cfté  pour  luy  dire  de  communiquer  avec  Paulin,  avec  qui  il 
communiquoit  luy  melmc, [Sc  pour  qui  Saint  Jerome  fcdcclarc 
toujours  depuis  contre  S.Melecc.Nous  verrons  mcfmebicnrort 

3u’il  receut  le  facerdoce  de  fa  main.  Pour  ce  qui  ett  du  mot 
’hypoftafe,]'Damafc  & ton  Concile  s’en  ertoit  encore  fcrvi[en 
371,  1 pour  marquer  la fubftancc, [lelon  quov on  n’en  fauroit  re- 
connoirtre qu’une: ]'&  depuis  encore  il  paroift  qu’il  s’en  fervit 
dans  une  lettre  à Paulin.  [Mais  il  cft  difficile  de  lavoir  s’il  n’au- 
roit  point  confeiilé  à Saint  Jerome  de  luivre  l’ufage  de  ceux 
parmi  lefqucls  il  vivoit.] 

'Nous  avons  encore  une  autre  lettre  de  Saint  Jerome  fur  cette 
difficuitcdcshyportafes,  adrefléeà  unPreftrenommé'Marc  j £c  ». 

* 

i.'Il  cft  qualifié  Prrftre  de  Cclede  dans  les  imrrimez:  mais  on  prétend  qu’il  faut  lire  de  CatciJe, 
•II  varoit  en  ces  quartiers  là  un  fort  grand  bo  t»  nommé  Tcledan,  auprès  duquel  eftoit  ic  cio- 
tuftetc  de  S.  Euftbc.[Ce  nom  approche  aflez  de  Celcàc.j 

nous 
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Jn'  nousy  apprenons'qu’il  avoir  fait  une  confeffion  de  fa  foy,  qu’il  i>. 

avoir  mile , dit-il , entre  les  mains  de  Saint  Cyrille.  [Ce  pouvoit 
Non  il  eftre  quelque  Evefquede  cesquartiers  là"pIutoftque  de  celui  de 
Jerufalem.jll  fe  plaint  fort  dans  cette  lettre  de  ce  qu’on  luy 
demandoit  tous  les  jours  raifon  de  fa  foy,  comme  s’il  euft  efté 
battizé  fans  avoir  de  foy  -,  &i  encore  plus  de  ce  que  tout  ce  qu’il 
pouvoit  dire  & figner  n’empefehoit  pas  qu’on  ne  le  tourmentait 
tou  jours , comme  li  on  n’euft  eu  deflein  que  de  le  chafler  du 
delèrt.'C’eftoient  cependant  des  moines  qui  le  traitoient  de  a. 
cette  forte,  & qui  en  le  condannant  s’engageoient , dit-il,  à 
condanner  l’Occident,  le  Pape  Damafe,  & Pierre  d’Alexan- 
drie,[dont  ilfuivoit.la  foy  &c  les  exprclfions.]'ll  eftoit  las  de  a. 
leur  répondre,  & rdolu  de  demeurer  dans  lefilcnce.Mais  Marc 
à qui  il  parle  comme  à un  ami  qu’il  appelle  fon  faint  & ve-  b. 
nerable  pere , l’ayant  prié  de  luy  envoyer  quelque  témoignage 
de  fa  croyance , il  ne  put  pas  fcdifpenlèr  de  luy  répondre.  11  le 
renvoie  pour  fit  foy  à ce  qu'il  en  avoirdonné  par  écrit  à Saint 
Cyrille,  & au  témoignageque  luymefme  & un  nommé  Zenobe 
pouvoient  rendrede  ce  qu’ils  en  avoient  oui  de  (a  bouche. 

'Il  emploie  la  plus  grande  partie  de  fa  lettre  à fe  plaindre  de  a.b. 
la  témérité  & de  la  barbarie  des  moines  qui  le  tourmentoient.  b. 


11  dit  que  des  amis  qu’il  a voit  avec  luy,aimant  mieux  vivre  avec 
des  belles  qu’avec  desChrétiens  tels  que  ceux  là,clloicnt  refolus 
de  s’en  aller,  & s’en  alloient  aftuellement  ; Que  pour  luv  il 


s’enfuirait  auffi  avec  eux , s’il  n’elloit  retenu  par  la  foiblelTe  de 
fon  corps,  & par  larigueurdel’hiver;  Qu’il  demande  qu’on  luy 
accorde  feulement  quelques  mois  pour  attendre  le  primtemps. 

'Blondel  paroilt  mettre  cette  lettre  entre  les  deux  à Damafe,  Blond. pr.p.107. 
[c’eft  à dire  dans  l’hiver  de  376  & 377.  La  difficulté  n’eft  pas 
importante.  Ilfemble  neanmoins  que  Saint  Jerome  avoit  eu  un 
témoignage  pofitif  en  fa  faveur  du  fentiment  du  Pape  fur  les 
hypoltafes,  & melme  de  Pierre  d’Alexandrie  qui  eftoit  alors  à 
Rome,]'puifqu’il  dit  qu’on  ne  le  peut  condanner  lur  ce  point  Hitr.cp.77.jr. 
fans  condanner  en  mefmc  temps  ces  deux  Prélats,  c’eft  à dire 
l’Egypte  & tout  l’Occident.'Auffi  Baroniusn’en  parlequelîir  n.ty. 

ll’an  378,  auquel  il  croit  que  S.  Jerome  quitta  ledefert , fuppo- 
fant  qu’il  fut  en  effet  contraint  d’executcr  la  refolution  qu’il  y 
témoigne  avoir  prile  de  fe  retirer  & de  ceder  à fes  perfecuteurs. 

[Quelque  caule  qui  l’ait  obligé  à quitter  le  defert , il  ne  le 
*■  quitta  qu’à  regret. ]'Le defert,  dit-il,  me retenoit  alors  s & pluft  cp.w.p.TM.r. 

« à Dieu  qu’il  m’euft  toujours  retenu. 


j.'M'  Du  Pin  le  met  vers  Vin  ci,  fin»  en  donner  de  raifoo  pitlicuücrc. 

Hijt.  Eccl.  Tcm.X  J /. 
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'Il  fit  dans  le  deferr  quelques  epiftres[ou  quelques  écrits]que  ,77‘ 
le  Pape  Damafe  à qui  il  les  montra  quand  il  fut  à Rome,  lut 
avec  beaucoup  d'avidité  8c  de  plaifir  > 8c  mcfme  il  les  fit  copier. 

[Je  ne  fçay  point  encore  ce  que  c’clloir  :"Maison  y peut  mettre  n dti  ij. 
avec  beaucoup  d’apparence  la  vie  de  S.  Paul  ermite  ,'puifqu 'il 
la  cite  dans  fa  chronique, '6c  qu’il  la  met  à la  telle  de  tous  fes 
ouvrages.]1  Il  fe  plaint  quelquefois  de  ce  que  des  medifans  vou- 
loient  faire  palTer  cette  hiitoire  pour  un  roman.'ll  en  fit  un  pre~ 
fent[''des  devant  l’an  380, ]au  vieillard  Paul  de1  Concorde,  en  v.unoteij. 
luy  demandant  quelques  livres  dont  il  avoitbefoin.  Il  dit  qu’il  *• 
avoit  beaucoup  travaillé  à y rabaifler  Ion  îlyle,  pour  le  rendre 
plus  proportionné  aux  perfonnes  fimples.  Mais  je  ne  fçay,  ajou- 
te-t-il .comment  il  arrive  qu’une  bouteille  lors mefme  qu’il  n’y 
a que  de  l’eau,  conferve  neanmoins  toujours  l’odeur  de  la  li- 
queur dont  elle  a cité  remplie  la  première  fois  qu’elle  a fervi.  1 1 
ajoute  que  s’il  agrée  ce  petit  prefent,  il  a encore  d’autres  chofés 
en  referve  qu’il  pourra  luy  envoyer  par  meravec  la  pcrmiflîon 
de  Dieu,  parmi  d’autres  marchandées  de  l'Orient.1  Les  livres  *. 
qu’il  luy  demandefont  Aurele  Vi&or  ,dont  il  avoitbefoin  pour 
l’hiftoire  des  perfecutions[ouplutoft  des  perfecuteurs,  longeant 
fans  doute  déjà  àcompofer  fa  chronique:] les  commentaires  de 
Fortunatien'd’Aquilee  fur  les  Evangiles , Mes  epillres[ou  les 
traitez]dc  Novaticn,  pour  lire  avec  plus  de  plaifir  ceux  de  Saint 
Cyprien  qui  lecombatent. 

[Si  nous  voulons  fuivre]  l’ordreque  Saint  Jerome  donne  à fes 
écrits  dans  le  catalogue  qu’il  en  fait, [il  faudra  mettre  encore 
ou  dans  fa  folitude,  ou  aulïieoft  après, "8c  avant  l’an  380,  fon  notiu» 
dialogue  contre  lesLucifericns.  1 1 vaut  mieux  en  effet  le  mettre 
plullollquepluftard.'puifqu’ilyavoitencorcalorsdesperfonnes 
ui  avoient  aflillé[en  î’an  ji^au  Concile  deNicée.  Et  il  yavoit 
es  Lucifériens  à Antiochc.[Ainfi  ce  fera  par  cet  ouvrage 
qu’il  aura  commencé  à écrire  contre  les  hérétiques,]  a fairevoir 
qu’il  ne  les  epargnoit  jamais,  à travail  1er  de  tout  fon  polfible 
à faire  que  les  ennemis  de  l’Eglife  fulfent  les  liens  ,'8c  à mériter 
d’eftre  au  fli- univerfcllement  haï  par  les  heretiques  , en  ne 
ceflant  jamais  de  les  combatre , qu’il  elloit  univerfcllement 
admiré  8c  aimé  par  tous  les  bons. 

'Il  fit  le  traité  dont  nous  parlons,  enfuited’unc  difpute  qu’un 
Orthodoxe  avoit  eue  avec  un  Luciférien  qu’il  nomme  Helladc. 

i.JJe  ne  fçay  point  odJ'M'  Du  Pin  » trouvé  qu'il  fort  d'Efpaçne. 

x.  Je  ne  fçav  pourquoi  il  appelle  toùs  ces  livres  de  payens  ou  d'herctiques , mjr^jnnm  Ev.ingtlii, 
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iT7'  Cette  difpute  n’avoit  produit  autre  chofeque  des  injures  de 
part  & d'autre,  finon  qu’on  avoir  refolu  qu’ils  confereroient 
enfembleleJendemain  ; ce  qui  fe  fit , & l’on  écrivit  tout  ce  qu’Ü9 
dirent. [Saintjerome  fait  comme  fi  ce  qu’il  écrit  n’eftoit  que  les 
aôes  de  cette  conférence  5 mais  il  ne  faut  pas  douter  qu’il  ne 
l’ait  ajuftée  comme  il  a jugé  à propos.} 

ARTICLE  XIX. 

Saintjerome  ejl  fait  Prejfre  à Antioche  : il  va  à Conjfantinople. 
l’an  de  Jésus  Christ  378. 

'TJ  Aronius  croit  que  Saintjerome  au fortir du defert  de  Bar.j7j.jtf, 
v.Uaotct.  |j  Çalcide  fut  à Jerulalem  jf  ce  que  nous  avons  examiné  "en 

un  autre  endroit. ]'I1  ne  Iaiflc  pas  de  mettre  en  ce  temps-ci  fa  j 1U 
Koti  ij.  promotion  au  facerdoce,où  il  futeievé  par  Paulin"d’Antioche. 

TEt  il  peut  eftre  aflez  probable,  qu  après  avoir  eu  réponfede  Blond. p.107. 
Damafe  qu’il  devoir  communiquer  avec  Paulin , il  confentit 
l’an  378,  à recevoir  la  preftrife  ae  fes  mains.[Il  eft  certain  que 
jufqu’à  prefent  il  n’a  paru  autre  choie  que  laïque.  Au  moins  il 
n’avoit  pas  receu  l’ordination  de  Paulin  lorlqu’il  doutoit  s’il 
communiqueroit  avec  luy,  & qu’il  difoit  formellement  qu’il 
l’ignoroit , c’eft  à dire  qu’il  ne  le  reconnoifloit  point  comme 
Evefque  Catholique.j'Et  il  eft  certain  d’autre  part  que  c’eft  de  Hier.cp.ti.c.it. 
Paulin  qu’il  a receu  le  Gtcerdoce,a&  qu’il  eftoit  Preftre  lorfqu’il 
demeuroit  à Rome  auprès  de  Damale.  p.j7»*<iÎRûf!àd 

bIl  accepta  donc  enfin  l’ordination,  mais  de  telle  forte  que  ce  Ori.p.i*7.a*. 
fut  fans  s’attacher  à aucune  Eglife , depeur  de  perdre  la  liberté  b Jr  ,7l  î71’ 

» devivredans  la folitude. 'Quand  mon  frere  aurait  efté  ordonné 
*>  par  vous,  diloit-il , depuis  à Jean  de  Jerufalem  , il  pourrait  tou- 
» jours  vous  dire  ce  que  moy,  tout  miferable  que  je  luis,  j’ay  dit  à 
» l’Evefque  Paulin  dneureufe  mémoire  ; Vous-ay-je  prie  dem’or- 
» donner  ? Si  en  me  donnant  la  qualité  de  Preftre  vous  ne  m’oftez 
»>  pas  celle  de  moine,  [je  nem’y  oppofe  pas:]c’eft  à vous  à répondre 
» au  jugement  que  vous  faites  de  moy.  Mais  filous  le  pretextedu 
n facerdoce  vous  prétendez  m’ofter[la  liberté  dema  retraitejpour 
, » laquelle  j’ay  quitté  le  fiecle  , pour  moy  je  fuis  refolu  de  garder 

» ce  que  j’ay  toujours  eu,  & vous,  vous  n’y  perdrez  rien  pour 
»,  m’avoir  ordonné. [Quand  jene  ferai  pas  avec  vous,  vous  n’en 
aurez  pas  moins  dePreftres  que  vous  en  aviez  avant  mon  or- 
dination.] 
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51  SAINT  JEROME. 

'Saint  Epiphane  nous  apprend  de  noftre  Saint  unechofe  très 
confiderable , favoir  qu’en  l’an  394,  fa  modeftie  & fon  humilité 
l’empefchoit  encore  d’offrir  le  facrifice  dont  le  pouvoir  appar- 
tenoit  à fon  facerdoce , 6c  de  s’employer  à cette  partie  de  fon 
miniftereen  laquelle  confifte  le  falut  des  Chrétiens. 

l’a  n de  Jésus  Christ  379,  380  & 381. 

[Nous  joignons  enfêmble  ces  trois  années, "parcequ’il  n’eft  pas 
aifédcdiftingucr  à laquelle  des  trois,  oufic’eft  à toutes  les  trois 
qu’appartient  le  temps  que  S.  Jerome  paffa  à Conftantinoplc 
avec  Saint  Grégoire  de  Nazianze,qui  y vint  au  commencement 
de  379,  qui  apres  y avoir  rétabli  & comme  reffufeité  la  foy  Ca- 
tholique, laquelle  y paroiffoit  prefque  morte  depuis  quarante 
ans,  rut  contraint  en  l’an  381,  par  la  violence  du  peuple,  par  le» 
inftances  deTheodofe,  6c  par  l’autorité  du  fécond  Concile 
œcuménique, d’en  accepter  l’epifcopat, & qui  quitta  cette  digni- 
té auffitoft  après,  pour  ne  pas  troubler  la  paixdel’Eglifè,  6c  fê 
retirera  Nazianze.] 

'Saint  Jerome  fe  glorifie  & fe  rejouit  en  beaucoup  d’endroits 
d’avoir  eu  un  Saint  fi  cloquent , 6c  fi  éclairé  dans  les  Ecritures, 
pourmaiftre,  pour  précepteur, ‘pour  catechifte.bIl  étudia  les 
divines  Ecritures  fous  ce  Saint  ,cqui  y cftoit  très  habile  6c  très 
éclairé, d6c  apprit  à les  entendre  par  les  explications  qu’il  en 
donnoit.'ll  cite  quelquefois  les  entretiens  qu’ilavoiteus  avec 
luy,f6c  il  raporteaufli  comment  ce  Saint  eludoit  agréablement 
les  queftionstrop  difficiles  qu’il  luy  propofoit.  S.  Erofper  dans 
fa  chronique,  après  avoir  appelles.  Grégoire  le  plus  éloquent 
homme  de  fon  temps , ajoute  que  c’eftoic  le  précepteur  de  Saint 
Jerome  j'6c  l’on  cite  cette  parole  d’Ennode,  que  Saint  Jerome 
pourrait  paffer  pour  plus  excellent  que  Saint  Grégoire,  fi  en 
qualifiant  ce  Saint  fon  précepteur,  il  ne  nous  obligeoit  d’attri- 
buer au  maiftre  tout  ce  que  le  difciple  a de  grand , comme  à la 
fburce  dont  il  l’a  tiré. 

[Il  faut  auffi  que  c’ait  efté  à Conftantinoplc  que  Saint  Jerome 
ait  vu  S.  Grégoire  ae  NyfTe , qui  jr  eftoit  au  moins  en  381  pour  le 
Concile  œcumeniquc.j'Car  il  témoigné  que  ce  Saint  luy  avoit 
lu  à luy  6c  à S.  Grégoire  de  Nazianze,  les  livres  qu’il  avoit  écrits 
contre  Eunome. 
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ARTICLE  XX. 


Saint  Jerome  eompofe  fa  chronique • 

[ ✓'^Efut  allez  probablementdansletempsqueS.Jeromccftoit 
Non  17.  àConftantinople,''&  en  380,  qu’il  s’occupa  à traduire  & à 
augmenter  la  chronique  d’Eufebe.]  Il  a fait  tout  cnfemblc  dans 
cet  ouvrage  la  fon&iond’interprete  & celle  d’auteur.  Car  il  a 
mélé  beaucoup  de  chofes  dans  le  travail  d’Eufebc,  particuliè- 
rement pour  l’hiftoire  Romaine  j & depuis  la  20e  année  de 
Conftantinoù  finifloit  Eufebc,  ill’acontinuée  jufqu’aufixieme 
Confulat[&à  la  mort]deValens,[c’eftà  dire  julqu’à  l’an  378.] 
'Il  marque  quelques  particularitez  de  la  maniéré  dont  il  avoit 
drefle  fa  chronique, '&  il  fe  trouve  encore  des  manufcrits  où  cela 
eft  obfervé  : mais  les  autres  ont  changé  fon  ordre. 

'Il  avoue  qu’il  a diclé  cet  ouvrage[lans  l’écrire  de  fa  main  ,]& 
mefme  qu’il  l’a  di&é  extrêmement  vifte.'C’eft  pourquoi  il  ne 
faut  pas  s’étonner  qu’il  s’y  trouve  un  allez  grand  nombre  de 
fautes,  foitpour  la  traduction , comme  Scauger  le  remarque 
dans  fes  prolegomenes  ,'foit  pour  l’exa&itude  des  dates  & de  la 
chronologie.  [Mais  pour  ces  dernieres,  il  ne  faut  pas  douter 
que  les  copiftes  n’en  aient  ajouté  beaucoup  à celles  qui  pou- 
voient  y eftre d’abord.J'Scaliger  alfure  qu’il  n’y  a point  de  livres 
dont  les  exemplaires,  & manufcrits,  & imprimez  fuient  plus 

Sleins  de  fautes  :[Et  il  eft  ailé  de  le  juger  par  la  nature  mefme 
e l’ouvrage. 

Les  dernieres  éditions , qui  palTent  fans  conteftation  pour  les 
meilleures , font  voir  qu’on  avoit  ajouté  beaucoup  de  chofes 
dans  les  anciennes.j'Onen  a au  contraire  retranché  lcsConfuls, 
s’il  eft  vray  que  Saint  Jerome  les  y euftmis  comme  le  foutient 
v. Eafcbe  s Scaliger.'Car"d’autres  croient  que  ni  luy  ni  Eufebe  n’avoient 
*•  point  mis  les  Confuls  non  plus  que  les  années  de  J.C.[Ily  a des 

raifonsconfiderablesde  part  & d’autre.  Mais  il  eft  alfez  peu  im- 
portant d’en  lavoir  la  vérité , puifque  pour  les  Confuls  on  ne  les 
y trouve  plus  aujourd’hui  dans  les  plus  anciens  manufcrits , & 

Îour  les  années  de  J.C,  elles  font  marquées  fort  différemment. 

)ans  l’édition  mefme  de  Scaliger,  que  nous  fuivons  ordinaire- 
ment comme  celle  qui  pafle  pour  la  meilleure,  elles  precedent 
toujours  d’un  an  lere  commune.  C’eft  pourquoi  pour  ne  pas 
embaralTcr  les  lecteurs , nous  retranchons  cette  année  lorfque 
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54  SAINT  JEROME.  vnUSA 

nous  citons  la  chronique  d’Eufebe  ou  de  S.  Jerome  : & quoique  r7*'iSl’ 
dans  l’imprimé  la  mort  dejulien  par  exemple  foit  marquée  fous 
l’an  364,  nous  difonsque  cette  chronique  la  met  en  363. 

'S.  Jerome  parle  luy  mefme  de  cet  ouvrage  en  divers  endroits 
defes  écrits.*llenciteun  endroit  fur  Daniel  ,[qui  paroift  eftre 
celui]bqu’il  met  au  commencement  du  règne  d’Herodeen  la 
dixième  année  d’Augufte.cRufin  dit  qu’il  en  avoir  depuis  ofté 
un  paffage[qui  s’y  trouveencore  aujourd’hui.]11  Il  en  cite  un  au- 
tre au  melrne  endroit.*Saint  Auguftin  en  allégué  encore  fort 
fouvent  l’autorité. 

fNousy  trouvons  à la  telle  une  lettre  du  Saint[qu’on  n’a  point 
mifedans  le  recueil  de  fes  ouvrages  :]*mais  qu’il  cite  luy  mefme 
dans  une  lettre  célébré écriteenviron  toans[ou  au  moins  17  ans 
depuis, ]'&  encore end’autres endroits. hEUeeft  adreffée  à Vin» 
cent  &àGallien.[Jencfçay  quidlGallien,]finonqu’iirappclle 
une  partie  de  luy  mefme.  [Pour  V incent , c’eft  fans  doute]  ‘celui 
qui  elloit  fon  compagnon  dans  la  folitude  deBethléem,s’y  ellant 
retiré  après  avoir  quitté  Conllantinople, 'où  S.  Jerome  paroift 
dire  qu  il  avoir  efté  fait  Preftre , fans  s’engager  neanmoins  à 
cette  Eglife.  Baronius  croit  qu’il  fut  ordonne  par  S.  Grégoire 
deNazianze/&  qu’il  eftoit  venu  le  trouver  de  Syrie  avec  Saint 
Jerome.' Ileft  certain  que  ce  fut  Saint  Jerome  qui  l’emmena  de 
Rome  en  Syrie  en  385. ]kS.  Epiphane  dit  qu’il  ne  vouloir  point 
offrir  lefacrificenon  plus  que  S.  Jerome.  11  paroift  qu’il  avoit 
un  bien  allez  conliderabie. 
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ARTICLE  XXI. 
il  traduit  quelques  homélies  d’Origene-,  écrit  furies  Séraphins. 

SAint  Jerome  en  faifant  le  catalogue  de  fes  écrits , met 
au flîtoll après  lachroniqued’Eufebe,  & avant  le  traitédes 
Séraphins , dont  nous  parlerons  bientoft , fa  traduction  de  18 
Ori.in  Ei.pr.p.  homélies  d’Origene  furjeremie  &furEzechicl.'Mais  pour  celles 
fur  Ezechiel,  qui  font  la  moitié  de  ce  nombre  ,il  ne  les  traduifit 
que  longtemps  après  les  i4fur  Jeremie,[&  comme  je  croy, après 
qu’ileutvu  Didyme  en  l’an  386, ]puifque  dans  la  préfacé  de  ces 
homélies  lurEzechjcl  il  dit  qu’Origene , félon  lefentiment  de 
Didyme  le  Vovant[ou  l’éclairé  & le  prophète  ,]eft  un  fécond 
Rufin  Hier.l.».  mai  lire  des  Eglifos  après  l’ Apoftre  ,'oucomme  lit  Rufin,  après 
mOri.t.i.p.  j7i.  Apoftres.mCes  18  homélies  furjeremie , & fur  Ezechiel , fo 
«ij. 
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57r’,,1‘  trouvent  parmi  les  ouvrages  d’Origene  ;'5c  des  i4furjercmie  Hu«,i.)^.j.j }. 
M1  Huet  en  a donné  douze  en  grec , non  félon  l’ordre  de  Saint  ?*J°- 
Jerome  qui  cftoit  confus , maisfuivant  celui  du  prophète. 

'Devant  les  14  fur  Ezechiel , il  y a une  préfacé  de  S.  Jerome  in  Er.p.<»|. 
dont'Rufin  raporte  la  plus  grande  partie,  6c  il  nous  apprend  Rufjo  Hier.u. 
qu’elle  s’adreubità.  un  certain  Vincent  ,[c’eft  à dire  fans  doute  p lt4  £- 
au Preftre  Vincent  dont  nous  venons  de  parler. ]'I1  avoit  prié  Ori.in Etpr.p. 
S.  Jerome  de  traduire  toutOrigene.  Mais  il  dit  que  c’cft  une  *‘t- 
entreprife  trop  temeraire  pour luy  j & que  neanmoins  fi  Dieu 
luy  rend  la  fan  té, (car  il  eftoit  alors  tourmenté  d’un  mal  d’yeux, 
que  fa  trop  grande  application  à la  leélure  luy  avoitcaufé,)il  en 
traduira  une  grande  partie , pourvu  qu’il  luy  fournift  des  écri- 
vains , là  pauvreté  le  reduifant  à manquer  de  ce  fecours. 

[Nous  avonsjointenfemblecesi8  homélies  comme  le  Saint 
a faitluy  mefme , quoique  les  dernieres,  comme  nous  avons  dit, 
n’aient  apparemment  efté  traduites  qu’aprés  l’an  386.yR.ufin  Ruf.inHicr.l.i. 
dit  que  Saintjerome  avoit  lailfé  beaucoupae  chofcs  des  erreurs  p-“7,b* 
d’Origene , dans  les  unes  & dans  lesautres , furtout  dans  celles 
fur  Ezechiel. 


'Le  traité  des  Séraphins  que  S.  Jerome,  comme  nous  avons  Hiïr.*.iil.c.tjj. 
dit , met  après  la  traduction  de  ces  18  homélies  ,[nefauroit  ellre 
autre  cholej'que  l’explication  du  fixieme  chapitred’Ifaïe , 6c  de  ep.ui.p.ttj.b. 
la  vifion  des  Séraphins , dans  laquelle , comme  nous  avons  vu, 
il  renvoie  déjà  à (a  chronique.'ll  fit  cette  explication  dans  le  in  iu.p.a.l>. 
temps  qu’il  eftoit  à Conftantinople  avec  Saint  Grégoire  de 
Nazianze  .Vingt  ans  avant  que  de  commencer  décrire  contre  ep*j.ci.p.«»o.e  . 
Rufin[cn  399,] '&  environ  trente  avant  que  de  faire[en  408  ou  t# lf.«.p.a.b. 
4oj>]fon  grand  commentaire  fur  Ifaïe.  Ildiéta,  dit-il,  à la  halte 

fesamis,  & 


Origene.mais  de  l’ancien  6c  du  nouveau  Teftamenr. 

Non  1*.  'Nous  avons  encore  cet  ouvrage"divifé  en  deux  parties  par  le  ep.i4>.p.iM.*. 
Saint  mefme , parce , dit-il , que  les  chofes  que  l’on  dicte  ne  font 
jamais  fort  polies , 6c  ainfi  elles  ennuyent  quand  elles  font  lon- 

Not»  i».  guesj["mais  on  en  a fait  fansraifon  deux  lettres  adreflees  au 

PapeDamafe.la  141  ou  la  ^.yilfembledirequ’iU’avoitdicté,  »• 
parcequ’il  avoit  mal  aux  yeux,  6cqu’ainfiil  ne  pouvoit  travail- 
ler que  des  oreilles  8c  de  lalangue/1 1 fe  plaint  encore  autrepart  cp.t««.p.u4.a.* 
de  ce  mal  d’yeux  ,'6c  ilditquec’eftcequi  l’obligcoit  ddicterau  0ri>n  ElPrP* 
lieu  d’écrire  de  fa  main,  6c  ainfi  à faire  les  ouvrages  moins  polis,  *'u 
ÔC  moins  cloquens. 


ric.'Il  y explique  les  «p.<t.c.i.p.i»of 
■it  comme  avoit  fait  eP-,4H-u**c* 


ce  petit  traite,  pour  oneir  au  commando 
éprouver  ce  que  pouvoit  faire  fon  petit  efp 
deux  Séraphins , non  du  Fils  6c  du  S.  Elpi 
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[Cet  e’crit  fur  la  vifion  d’Ifaïe  marque  certainement  beaucoup 57,  ,!r' 
d’érudition  fie  de  lecture  5 fie  neanmoins  il  fembh:  que  ce  que  S. 

Jerome  y dit  de  luy  mefme , foit  beaucoup  plus  beau  que  ce  qu’il 
ramafle  des  autres,  11  y faitauiîi  paroi  lire  Beaucoup  d’humilité] 

'en  divers  endroits. "Parlant  de  l’explication  que  quelques  au- 
teurs Grecs  fie  Latins  donnoient  des  deux  Séraphins, bSe  qui  eft 
celle  d’Origene,cilditque  quoique  ces  auteurs  foienttres  ha- 
biles, il  ne  peut  pas  neanmoins  le  rendre  à leur  autorité,  par- 
cequ’il  vaut  bien  mieux  dire  la  vérité  d’une  maniéré  grofliere 
& ru  (tique , que  d’avancer  des  faufletez  avec  un  ftyle  élégant. 


ARTICLE  XXII. 


Il  vient  h Rome  j ejl  feerttairt  de  Damafe:  De  ce  qui  luy  Arriva  dam 

un  Concile. 

l’a  n de  Jésus  Christ  381. 

R A r o n 1 u s croit  que  Saint  Jerome  demeura  encore  i 
Conftantinople  après  le  départ  deS. Grégoire  deNazianze, 
fie  jufqu’à  ce  qu’il  en  partir  pour  venir  au  grand  Concile  qui  fe 
tint  à Rome  fur  la  fin  de  l’an  ^Si.'Pour  ce  que  le  Saint  dit  luy 
mèfme  que  les  neceflitez  de  l’Eglife  l’attirerent  à Rome  avec 
Paulin  d’Antioche  fie  Saint  Epiphane, 'ce  qui  femble  aflez  fort 
pour  croire  qu’il  eftoit  parti  d’Orient  avec  ces  Prélats  j il  croit 
que  c’elt  aflez  de  dire  qu’il  les  rencontra  en  chemin , & arriva 
avec  eux. 

'Il  croit  aufli  qu’il  vint  par  la  Grece,  & raporteàce  temps-ci 
ce  que  dit  le  Saint  :'Qu 'citant  à Athènes  dans  la  citadelle , il  y 
avoit  vu  auprès  de  la  ltatuc de  Minerve,  une  bouled’airain  fl 
pefantc , qu’a  peine  la  put-il  remuer.  Il  demanda  ce  que  c’eftoit 
que  cette  boule,  8c  Icshabirans  luy  répondirent  quelle  fervoit 
à éprouver  les  forces  des  athlètes  , qui  ne  fe  prefentoient  au 
combat  qu’aprés  l’avoir  levée  aufli  haut  qu’ils  pouvoient,  afin 
qu’on  vi  (t  ceux  qui  eftoient  les  plus  forts,  8c  comment  on  pouvoir 
les  appareiller  pourcombatrc  cnfemble.'ll  dit  qu’il  yen  avoic 
à peu  près  de  cette  façon  là  dans  toutes  les  vi  lies , 8e  lesvillage 
mcfmes  de  la  Paleltine,[ce  qui  peut  ce  femble  fervir  de  preuve 
"que  jufqu’alors  il  n’avoit  point  eftéen  Paleftine.}  v.UDetcs, 

'Baronius  croit  encore  que  c’eftoit  le  Pape  Damafe  qui  l’appel- 
loit  à Rome  pour  répondre  en  fon  nom  aux  Confultations  des 
Concilcs.[ll  cft  certain  que  fi  Damafe  ne  le  fit  pas  venir  pour 

luy 
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luy  donner  cet  emploi  , ]'il  le  luy  donna  quand  il  fut  venu:*&  Hicr.cp.n.r.90. 
mefme  il  y a apparence  que  ce  fut  auffitoft  qu’il  fut  arrivé.  f* 

[Jl  v a quelque  lieu  de  croire  qu  ni  aggregea  pour  cela  au  P.,i,.b|Rof.pto 
Clergé  de  Rome, ]bcomtne  S.  Ambroife  voulut  aggreger  Saint  Or.p.i^.a. 
Paulin  à cclui;de  -Milan  ,‘puifqae  le  Pape  Pelage  11.1e  qualifie  ^*ul  cp'4,'p# 
Preftrede  l’Eglife  Romaincjdà  quoy  A naftafc  ajoute  la  qualité  <■ Conc.B.t.4.p. 
de  bibJiorhccaire[qu’il  avoit  luy  mcfme  : & cela  donne  quelque  murt 
fbndemcnt]eà  la  tradition  des  modernes  qui  en  font  un  CardU  P.n. 
nal.fNeanmoins  nousne  voyons  point  que  le  Saint  parle  jamais  ' Bjr-i7*.î7»l 
de  cet  honneur:&  lorfqu’il  lèvoulutmainreniren  libertécontre  /Hfcî.%^,x. 
Jean  dejerufalem,il  ne  parle  que  de  fon  ordination  à Antioche.  i*  p-’*o.d. 
Uleft  au  moins  certain  par  cet  endroit  qu’il  ne  fut  jamais  atta-  Bir.i7s.571. 
chéni  à l’tglife  Romaine , ni  à aucune  autre  >[qui  cft  ce  que 
CgDifie  le  titre  de  Cardinal. ]C’e(l  pourquoi  Baronius  le  moque 
de  ceux  qui  le  donnent  à Saint  Jerome. 

'Il  nevint  pas  à Rome  avant  le  mois  defeptembre.&Car  il  n’y 
demeura  que  près  de  troisans,h&  il  en  partit  au  mois  d’aonft 
S.  D*-  *aprés  lamort  do  Pape  Damafe,[Mqu’on  ne  peut  mettre  avant  le 
mois  d’o&obre  384.  Saint  Jerome  n’a  donc  quitté  Rome  qu’en 
385  au  moisd’aouft  > & par  confequcnt  il  n’v  cft  venu  qu’à  la  fin 
de  l’an  381. 

Le  Concile  qui  fe  tint  à Rome  en  ce  temps  là  avoit  cfté  convo- 

3ué  comme  un  Concile  œcuménique,  pour  décider  toutes  les 
ifputesqui  eftoienr  alors  dans  l’Fglife:  Et  quoique  les  Grecs 
n’aient  pas  voulu  y venir,  il  ne  tailla  pas  de  s’y  trouver  un  grand 
nombre  d’il  lu  ftres  Evefques,  comme  S.  Ambroife,  S.  Valerien 
d’Aquilée , & Saint  Afcolede  Thelîalonique.  Nous  11e  faifons 
pointicirhiftoirede.ee  Concile,  parce  qu’on  la  trouvera'Tur 
S.  Ambroife.  Mais  nous  remarquons  feulement  que  c’eft  appa- 
Koti  10. gemment  ce  Concile  dont  Rufin  raporte"cette  hiftoire  allez 

celebre.j'Au  moinsBaronius  avouequeS. Jerome  mefmeqn’elle  B1r.i73.st1. 
regarde,  l’a  entendu  delà  forte.'Et  pour  la  difficulté  qu’il  fait  s«. 
fur  ce  que  les  Apollinariftes  avoient  efté  condannez  dans  un 
Concile  de  Rome  des}’an373,[ouplotoften377,celan’empefche 
point  qu’on  n’ait  encore  parlé  ae  leur  affaire  dans  le  Concile 
de  l’an  38*  j]'3c  S.  Ambroife  avec  les  autres  EvefquesduConcile 
d’Italie,  témoigne  qu’on  y en  devoit  traiter. 

» ‘Voici  donc  ce  que  dit  Rufin  : Lorfqu’ondeliberoitdequelle 
“ manière  on  recevroit[dans  l’Eglifejles  Apollinariftes , le  Pape 
» Damafe  fit  faire  oncexpofitîon  de  la  foy  Catholique,  à laquelle 
» tous  ceux  qui  voudraient  fe  réunir  à l’Églife  feroient  obligez  de 
Ht).  Eccl.  Tom . K IL  H 
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foufcrire.  II  donna  ordre  de  la  compofcr  à un  certain  Preftrefon  < ,to' 
ami  homme  fort  eloquent>  dont  il  avoit  coutume  de  le  fervir  en« 
femblablcs  occafions.  Dans  l’article  de  l’Incarnation  ce  Prellre  « 
crut  qu’il  elloit  neceflaire  de  qualifier  J.C.  l’ Homme  du  Seigneur -* 

Les  Apollinarilles  fe  choquèrent  de  cette  expreffion,  &c  s‘en« 
plaignirent  comme  d’une  nouveauté.  L’auteur  de  Ion  collé  fe  « 
défendit  bien , & réfuta  lès  adverfaires  par  l’autorité  Sc  par  les  m 
écrits  de  divers  auteurs  Catholiques , il  montra'  à un  de  ceux  « 1. 
qui  blafmoient  cette  exprelfion  comme  nouvelle, que  l’Evcfque  •* 
Athanalès’cnelloit  fervi.  Celui  àqui  il  alleguoit  cette  preuve,  « 
feignant  d’en  eftre  perfuadé , pria  qu’on  luy  donnallle  livre  où  «i 
elleelloic , afin  d’en  perfuaderaum  les  autres  qui  s’oppofoient  « 
à cette  exprelfion , pareequ’ils  ne  favoient  pasjqu’an  s'en  full  » 
fervi  dans  l’Eglife.]Lorfqu’iI  eut  le  livre,  il  eut  recoursà  une« 
fallification  inouie  fie  extraordinaire.  Ilgrata  l’endroit  du  livre  « 
où  elloient  ces  deux  mots,  & récrivit  enfui  te  la  melme  choie  « 
qu’il  venoit  d'effacer  : après  quoy  il  rendit  le  livre  qu’on  reprit  « 
de  bonne  foy.  On  renouvelle  d’un  collé  la  melme  difpute  fur  t, 
cette  exprelfion.  On  raporte  de  l’autj-e  le  melme  livre  pour  la  „ 
loutenir.  L’exprelfion  s y trouve,  mais  ajoutée  fur  une  rature  „ 
qui  fit  regarder  celui  qui  produiloit  ce  livre  comme  un  im-  „ 
pofteur.Maiscommel’auteurdela  fourberie  aullibien  que  celui  „ 
fur  qui  il  en  vouloir  rejetter  le  foupçon  elloient  vivans,onap-  (< 
proronditcctteceuvrediabolique  pouren  decouvrirl’auteur,&  t, 
pour  empefeher  que  perfonne  n’en  foupçonnalt  celui  qui  en„ 
elloit  innocent , & que  toute  la  honte  en  retomball  fur  le  cou-  „ 
pable.  [Rufin  ne  dit  point  qui  elloit  ce  Preltre  fi  éloquent , ami 
& fecrctaire  du  Pape  Damafe.j'Mais  S.  Jerome  nous  apprend 
quec’elloit  luy  melme  qy’il  marquoit. 

ARTICLE  XXIII. 

Ejlime  deDamafe  pour  S -Jerome  : il  luy  fuit  corriger  le  nouveau  Tejlament , 
l’a  n de  Jésus  Christ  383  & 384. 

[ A P r es  avoir  mis  fur  l’année  381  le  voyage  de  Saint  Jerome 
x\.  à Rome,  nous  mettons  fur  la  lùivanre  ce  que  nous  lavons 
qu’il  y a fait,  mais  dont  nous  nefavons  pas  le  temps  précis.] 

'On  croit  qu’il  y fit  venir  Ion  frere  Paulinien  ,[foit  que  Ion  pere 
& fit  mere  fuffènt  morts  alors , foit  à caufe  des  ravages  que  les 
barbares  avoient  faits  dans  1’  111  yrie.  Il  diftribua  pcuteflre  alors 

I.  un»>.  Il  faut  apparemment  uni. 
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aux  pauvres  une  partie  de  fon  bien.] 'En  parlanc*depuis  de  cette  Hier.ep.ij.p. 
diftribution , il  femble  avouer  que  pour  luy  il  avoir  fait  en  cela  l84- 


diftribution , il  fémble  avouer  que  pour  luy  il  avoir  fait  en  cela  l84- 
quelque  faute  par  indifcretion.'lln’avoit  pas  encore  vendu  tout  ep.i«.p.i«.i. 
f«  fonds[en  399. 

Il  ne  marque  pasclalrementchezquiillogeaà  Rome.jTldit  tp.w.p.tis>. 
neanmoins  que  Sainte  Marcelle  furmonta  enfin  fa  modeliie  par 
fesinftances  & fes  importunitcz.  Il  cil  vifible  que  c’eftoit  pour 
avoir  lès  inftruétions  ; maisil  femble  que  c’eftoit  mefme  pour  le 
loger.'Car  ilditquc  Principie  luy  avoir  fuccedé  auprès  d’elle, Ce  p.woc. 
Principie  logeoit  affurément  avec  Sainte  Marcelle. 'On  croit  ep.17-p.17>-*- 
que  S.  hpipnane  logeoit  aufli  chez  S"  Paule  ,[&  celafe  pouvoit 
avec  bienfçancej'dans  des  palais  qui  eftoient  comme  des  villes.  Phor.cJo.p.i*p. 
[C’eftcequi  fait  qu’on  ne  doit  pas  s etonnerj'qu’il  ait  cubefoin  Hier.ep.14»*. 
d’écrire  de  fon  logement  à Ste  Marcelle, au  lieu  de  luy  répondre 
de  vive  voix. 


[L’hiftoireque  nous  venons  de  raporterdu  Concilede  Rome, 
fait  voirenquelleconfiderationeftoit  S .Jeromedesqu’ilarriva 
auprès  du  PapcDamafe,]'puifqu’il  luyconfioitlefoindedrefler  RupadOn.pk 
les  confeftions de  foy,ade  dicter  les  epiftres  ecclefiaftiques  ,bÔc  jn  Rnf , 
de  répondre  aux  conful tâtions  des  Conciles  de  l’Orient  & de  ».c.f.P.’»u.b. 
l’Occident.'On  voit  dans  quelques  lettres  qui  nous  relient  en-  4 
core,  l’amitié  & la  familiarité  avec  laquelle  Damafeluy  écri- 
voit  j[ôc  les  ouvrages  qu’il  luy  fit  faire  marquent  encore  moins 
fon  affection  pour  luy , que  l’eltime  qu’il  failbit  de  fa  grande 
capacité.] 

'1 1 ne  trouvoit  rien  de  plus  agréable  que  de  s’ entretenir  avec  ep.iu.p.ji.e. 
luy  par  lettres[&  de  vive  voix]fur  les  fainfes  Ecritures.  Mais 
c’eftoit  à condition  qu’il  propoferoit  les  queftions  & les  difficul- 
tez,  & que  S.  Jerome  lesrefoudroit.'Il  prenoir  confeil  de  luy  a. 

»*«  pour  fes  lectures.  Il  lifoit  avec"un  très  grand  plaifîr  les  écrits 
que  Saint  Jerome  avoit  faits , & il  en  prenoit  copie  :'Et  depeur,  c. 
comme  il  dit , de  le  laifler  endormir , en  luy  donnant  le  loifir  de 
lire  toujours  fans  rien  écrire,  il  eftoitbienaife  de  le  reveiller,  Si 
luy  envoyoit  pour  cela  divers  points  à examiner. 

'Ainfi  ayant  lu  diverfes  explicationsdu  mot  d’Hofanna  dans  <p t44*.ufa. 
plufieurs  interprètes  Catholiques  çrecs  & latins,  qui  au  lieu  de 
l’éclaircir  l’embaraflbient  en  fe  detruifant  les  uns  les  autres. 


il  écri  v it  à Saint  Jerome  de  couper  avec  fon  ardeu  r & fa  vivaci  té 
d’efprit  ordinaire  tout  cet  embarasd’opinions , & de  luy  man- 
«ww  finfu.  der"d’une  manière  claire  {eprécife  ce  que  ce  mot  fignifioit  félon 
» l’hebreu.  Afin,  dit-il , que  nous  vous  foyons  obli|ez  en  cela.. 
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aullîbien  qu’en  beaucoup  d’autres  chofes , d’avoir  foulage  la 

[icine  que  nous  avons  à apprendre  la  verité.'Nous  avons  encore 
a réponfc  que  Saint  Jerome  luy  fit  fur  cettcqueftion.'Il  la  cite 
longtemps  après  dans  Ion  commentaire  fur  S.  Matthieu  il  la 

marque  dans  fon  catalogue  ,’aufli bien  que  la  parabole  des  deux 
enfans,  lefage  &.  le  prodigue, bqu’il  expliqua  auffi  fort  au  long 
à la  prière  de  cePape.'ll  la  dicia  à caufe  de  la  douleur  de  les 
yeux.'il  la  cite  contre  Jovinien. 

[ Mais  S.  Jerome  entreprit  un  ouvrage  bien  plus  important 
que  tout  ce!a,]’Car  les  li  vresdu  nouveau  leftamentfe  trouvant 
extrêmement  differens  dans  la  tradudion  latine , en  forte  qu’il 
y en  avoir  prefque  autant  d’éditions  que  de  copies  que  mef- 
me  on  avoic  mêlé  tous  les  Evangeliftes , en  raportant  alun  ce 
que  les  autres  difoient  î'Damafel’cngagea  à les  revoir  tous  fur 
le  grec,  comme  fur  l’original  dont  ilsavoient  efté  tirez,  pour 
les  y rendre  conformes , & pour  en  ofter  toutes  les  fautesqui 
s’y  eftoient  gliiTées  dans  le  latin.'ll  entreprit  donc  ce  travail 
digne  de  fa  pieté  après  avoir  revu  les  quatre  Evangeliftes 
fur  les  anciens  exemplaires  grecs,  & avoir  corrigé  feulement 
les  chofes  qui  changeoient  le  fens  en  laiflant  le  refte  comme  il 
eftoit , il  les  adrefla  au  Pape  Damafe,  en  y joignant  dix  Canons 
ouTables,qu’Ammoned’Alexandrie&puis  EufebedeCefarée 
avoient  faits  en  grec , pour  trouver  ce  que  chaque  Evangeli  fte 
avoir  de  particulier  ou  de  commun  avec  les  autres.  [Je  ne  fçay 
fi  ce  n’eft  point  ccqu’entendCailïodore,]'lorfqu’il  dit  que  Saine 
Jerome  avoir  marqué  avec  beaucoup  de  loin  ce  qui  eftoit  propre 
à chacun  des  Evaftgeliftes.[On  prétend  avoir  encore  ces  Ca- 
nons, & le  texte  de  l’Evangile  de  la  maniéré  dont  il  l’avoit 
difpofé  pour  répondre  à ces  Canons.] 

'S.  Jerome  prevoyoitbien  que  ce  travail  auroit  infailliblement 
de  la  contradiction:' & ceux  qui  eftoient  animez  contre  luy  par 
d’autres  raifons,  ne  manquèrent  pas  de  l’aitaqucr  fur  cela, 
comme  s’ileuftvoulu  meprifer  l’autorité  des  anciens , blafmer 
unechofe  receue  dctouc  le  monde,  & corriger  les  paroles  de 
J.C.  mefme:[Nous  pourrons  parler autreparo de  la  lettre  qu’il 
écrivit  probablement  fur  la  fin  de  l’an  384,  où  il  répond  à ces 
medifanccs  fi  ridicules,  & nous  nous  contenterons  de  marquer 
ici]'que  S.  Auguftin  au  contraireacru  devoirrendreà  Dieu  de 
très  grandes  aûions  de  grâces  de  ce  que  Saint  Jerome  avoic 
entrepris  unechofe  fi  utile:  Etiljuge  qu’il  ya  fort  bien  réuffi , 
parccqu’il  n’y  a prefque  aucun  endroit  où  l’on  ne  voie  qu’il  fuit 
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i*1 * ,*4’  " Je  grec.  Que  s’il  y en  a quelques  uns,  dit-il,  oùillè  foitefteéti- 
» veinent  trompé , qui  peut  eltre  aller  deraifonnable  pour  ne  pas 
» pardonner  ailément  quelques  defauts  à un  ouvrage  li  utile , ôc 
» qu’on  ne  fauroitafl'ez  louer? 

'Dans  lalettre  que  Saint  Jeromeécrivic  furcefujet  à Damalc,  Hier.ep.i»j.p. 
il  ne  parle  que  des  quatre  EvangeIiltes.[Mais  il  y a apparence  ,o  c‘ 
qu'ilachevalerefte  peu  de  temps  aprés.]'Au  moins  il  ditgene-  T.il'.c.T|(.p.to4. 
râlement  en  d’autres  endroits,  qu’il  a rétabli  le  nouveau  Tefta-  'lep»s.p.in.c. 
mentfuivant  la  vérité  de  l’original  grec.  Peuteftre  neanmoins 
qu’on  pourroit  croire  qu’il  n’entend  par  là  que  leslêuls  Evan- 
gelilles,]'puifque  S.  A ugultin  n’ayant  parlé  que  de  l’Evangile,  Aug.cp.io.c.4. 
•il  dit  dans  fa  réponfe  que  ce  Saint  approuvoit  la  correction  P 
qu’il  avoir  faite  du  nouveau  Teitamenr. [Mais  ce  qui  termine 
cette  queltion , c’elt  que]’raportant  divers  palTages  qu’il  avoir  cp.ioi.p.^i.cL 
corrigez , il  les  tire  prefque  tous  dcsepiflres  de  S.  Paul. 

ARTICLE  XXIV. 

Saint  Jerome  travaille  plujîeurs  fois  fur  les  Pfcaumes : De  /'Alléluia. 

'T\  Ome  receuc  auffi  le  Pfeautier  corrigé  très  exactement  Hitr.in  Rnf.i. 
X\_  par  fon  travail  fur  le  texte[grec]des  Septante, hlelon  l’edi-  > c.i.,.»w.u7| 
tion  la  plus  pure  qui  eftoitdans  leshexaplesd’Origene,  & qui  icp/.fj^ox. 
fe  lifoit  dans  les  Eglifes  de  la  Paleltine  ,'ou  l’on  avoir  neanmoins  p4i.a.k. 
ajouté  quelques  mots  des  autres  éditions  marquez  par  des 
étoiles.'ll  oblerva  dans  cette  traduction , [comme  dans  celle  du  p.8i.cj8*.d|9t.c. 
nouveau  Teltament  ,]dc  ne  pas  changer  les  chofes  qui  ne  fai- 
foient  point  de  tort  au  fens  , quoiqu’elles  ne  fuflent  pas  tout  à 
fait  de  mefme  dans  le  grec , depeur  de  blefler  les  lecteurs  en 
changeant  trop  de  chofes  à l’ancienne  verfion  à laquelle  ils 
eftoienc  accoutumez. 'Il  nefaifoiepas  auffi  difficulté  des’eloi-  p.79  b|jo.d|»4. 
gner  un  peu  de  l’exactitude  des  termes  grecs , lorfque  cela  ne  c,d* 
changeoit  paslefens,pourconferverletourdela  langue  latine, 

& pournefairepasundifcoursbarbareôc  inintelligible, au  lieu 
d’une  traduction.'Il  quittoit  mefme  quelquefois  ïe  grec  pour  p-»'b. 
fuivre  le  fens  de  l’hebreu.'Il  aimoit  mieux  en  des  rencontres  p.s7.b. 
lai  (Ter  mefme  des  fautes  contre  le  fens,  afin  que  l’on  chantait 
dans  l’Eglife  les  paroles  aufquelles  l’on  elloit  accoutumé , 6c  il 
fe  coutenroit  de  marquer  à la  marge  pour  les  favans , quelcltoit 
le  véritable  fens  du  grec. 

'Cet  ouvrage  fut  donc  un  de  ceux  aufquels  il  s’appliqua  à b»mji 
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Rome  pourobeïrà  Damafe  j'maiscenefut  pasfon  feul  travail  ’ * 
fur  les  Pfeaumes.  [Car  il  les  traduifit  depuis  fur  l’hebreu  vers 
l’an  3<ji>  comme  nous  le  verrons  en  ce  temps  là.] 

'Il  avoit  fait  fa  correction  du  Pfeautierfur  les  hexaples,*& 
mefme  fa  verfionftir  l'hebreu, blorfqueSunie  &'Fretelc, qu’il  dit  *• 

eftrc  de  Germanie , & du  pays  des  Getes , comme  fi  c’eftoit  la 
mefme  chofe,  luy  écrivirent  par  le  Preftre  Firme,  & luy  en- 
voyèrent un  cahier  des  différences  qu’ils  trouvoient  entre  la 
traduction  latine  des  Pfeaumes , & le  texte  grec , pour  luy  de- 
mander quel  eftoit  le  véritable  fensde  tous  ces  endroits  félon 
l’hebreu/A vite  luy  avoit  fouvent  demandé  la  mefme  chofe  : & 
il  Ce  fèrvit  de  cette  occafion  pour  le  fatisfaireen  récrivant  à 
Sunie,  & à Fretele.  Il  fuit  dont  tous  les  paffages  que  ces  deux 
perfonnes  avoient  mis  dans  leur  cahier , & montre  prefque 
toujours  que  fi  le  latin  eft  different  du  grec  vulgaire,  il  eftoit 
conformeà  celui  des  hexaplesou  à l’hebreu.  Aulfi  il  paroift  par 
beaucoup  de  paffages  que  ce  latin  eftoit  la  traduction  des  Sep- 
tantequ’ilavoitfaite.'Cen’eftpasqu’iln’yaitquelqucspafTages 
qui  femblent  faire  croire  le  contraire,  parecqu’il  y foutient  le 
grec  contre  le  latin.  [Mais  les  autres  font  trop  rortsce  mefemble 
& en  trop  grand  nombre,  pour  nous  arrefter  à ceux-ci,  dans 
lefquels  le  Saint  peut  avoir  voulu  corriger  ou  fès  propres  fautes 
fans  le  dire,  ou  celles  que  les  écrivains  avoient  déjà  faites  en 
copiant  fa  traduction , 'comme  il  s’en  plaint  en  divers  endroits  : 

*&  il  dit  mefme  qu’il  y avoit  de  ces  fautes  de  copiftes  qui  eau- 
foient  des  difputes.  [Pour  le  temps  que  cette  lettre  à Sunie  a efté 
écrite"on  n’en  trouve  rien  d’afturé , finon  que  ç’a  efté , comme  n o»«  *». 
nous  avons  dit,  après  l’an  391.] 

'Longtemps  avant  cette  année  là  S.  Jerome  avoit  faitquelques 
petits  commentaires  fur  les  Pfeaumes  ."comme  fur  le  fecond,[le  Noua, 
n,  le  41,  le  93.  Mîris  ce  travail  eft  perdu  auffibien  quejles  7 ho- 
mélies fur  le  pfeaume  io*  & les  fixiuivans , qu’il  avoit  ou  faites 
ou  traduitesd’Origenc.  Car  pour  le  commentaire  fur  tous  les 
Pfeaumes  qui  fe  lit  parmi  les  œuvres,  on  croit  qu’il  eft  d’un 
auteur  pofterieur. 

'Saint  Grégoire  le  grand  dit  qu’on  tenoit  que  S.  Jerome  avoir 
apporté  à Rome  du  temps  de  Damafc.lacoutumedel’Eglifcdc 
Jerufalem  ,de  chanter  l'Alléluia  hors  le  temps  de  Pafque  : car  il 
eft  vifible que  c’eftfon  fens.[Il  l’auroit  plutoft apportée d’An- 
tiochcoude  Conftantinoplt“j"caron  n’a  pas  de  preuve  qu’il  euft 
encore  efté  à Jerufalem.] 

1.  Ce  auo,  jieui  cûre  le  induit  que  celai  de  Tritilas  , célébré  parmi  les  Gots. 
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y*i  * J*4-  'Nous  avons  une  profelfion  de  foy  adreflee , dit-on , par  Sains»  Hitr.f»tCi7.p. , 

Jerome  àDamafe/Maisc’cilcellequePelageadreiTaàlnnocenr,  ’quPio  t 

auifutreceueparZofime, ôcquieucondannéeparS.Auguftin  4,,.u  'n,t,p' 
ans  le  livre  Delà  grâce  de  J.C.[Tout  le  monde  en  convient, 

12ns  qu’il  ioit  befoin  de  nous  arrelter  à le  prouver. M'de  Launoy 
en  a fait  un  écrit  exprès.] 

ARTICLE  XXV. 

Conduite  de  Saint  Jerome  dam  Rome  : De  Sainte  A f elle. 

'✓“'iEtte  affection  & cette  union  fi  intimequeDamafeavoit  u. 

V_v  avec  S.  Jerome,  ne  pouvoir  manquer  de  le  faire  beaucoup 
confiderer  par  les  autres.  Et  comme  il  avoir  outre  cela  par  luy  Hier.ep.i«.p. 
mefme  des  le  temps  qu’il  arriva  à Rome  beaucoup  de  réputation  ,,,  b- 
pour  l’intelligence  des  Ecritures, 'toute  la  ville  avoir  de  l’incli-  cf-».t.t.p.j<j.a. 
nation  Se  de  raffection  pour  luy.  Ondifoitquec’eftoitunfainc 
homme , fie  une  perfbnne  aufli  humble  qu’eloquente.  Enfin 
prefque  tout  le  monde  le  jugeoit  digne  du  fupreme  degré  du  fa- 
cerdoce  :'Car  Damafe  eftoit  a lors  âgé  d’environ  7 5 ans.  Y.iil.c.ioj.p.»jf . 

[Pour  luy,au  lieu  de  fe  laiflcr  aller  au  dereglement  qui  regnoit  *' 
dans  cette  Babylone,]'il  ne  raflafioirfa  faim  qu’avec  des  feves  'p.wp.j«».t>. 
[ou  d’autres  viandes groflïercs.] Il  aimoit  un  vifage  maigre  & 

J >afle[de  mortifications  & de  jeunes.]  Il  regardoit  comme  une 
aletéla  propreté  queles  autres  tafchoient  d'avoir  en  allant  tous 
les  jours  au  bain.  Il  vovoit  avec  dcplaifir  le  luxe  des  autres  ; fie 
fi  quelqu’un  l’eflimoit  miferable  dans  cette  vie  dure  & auftere 
qu’il  pratiquoit,  il  eftimoit  encore  plus  miferable  ceux  qui 
vivoient  dans  la  delicateflTe  fie  la  bonne  chere. 

‘Si  réputation  faifoit  rechercher  fon  entretien  par  les  dames  cp.r<.p.n».b. 
les  plus  qualifiées , fie  fa  modeftie  les  luy  faifoit  éviter  autant' 
qu’il  pouvoir.  Que  s’il  ne  put  pas  toujours  refiller  aux  efforts 
qu’elles  firent  pour  avoir fes  inflru&ions, 'aucune  neanmoins  ep-s» p->M>* 
n’eut  la  force  de  vaincre  fa  retenue  ,[fic  de  l’engager  à la  venir 
voir,]que  celle  qui  eftoit  toujours  dans  les  pleurs  fie  dans  les 
jeûnes,  couverte  dec'rafle,  prefqueaveugléeà  force  de  pleurer, 
que  le  foleil  trouvoit  fouvent  avoir  paué  les  nuits  entières  A 
implorer  la  mifericorde  du  Seigneur , qui  ne  chantoit  que  des 
pfeaumes,  qui  faifoit  de  la  fobrietéfes  delices  , Sc  de  fa  vie  un 
«jeûne  continuel.  Aucune  ne  m’a  plu,dit-il,que  celle  que je  n’a  y 
» point  vu  manger.  Je  me  fuis  vu  plufieurs  fois  environne  d’une 


Digitized  by  Google 


ep.!5î.p.*>o.c. 


Cf.99- 
p.  44.C. 
cp,i4o.p,ioj.a. 


Cp.tf.p,llfuC« 

i. 

a c. 


Vii.P.p.U.1. 
Ljuf.c.iji  p» 


64  SAINT  JEROME.  . vu+j& 

troupe  de  vierges.  11  y en  a à qui  j’ay  expliqué  comme  j’ay  pu  «,*3  ‘k’*4’ 
les  divines  Ecritures.  Nous  nous  voyions  fouvent  pour  les  lire.  « 

Cette  fréquentation  produifoit  la  familiarité,  & la  familiarité'* 
la  confiance.  Que  mes  adverfaires  difent , s’ils  ont  jamais  re-«* 
marqué  dans  ma  conduite  rien  d’oppofé  à la  bienfeance  Chrê-  « 
tienne;  fi  j’ay  fouffert  qu’aucune  m’ait  fait  part  de  lès  richelTcs;  « 
fi  je  n’ay  pas  rejette  toutes  fortes  de  prefens,  grands  & petits  ; û « 
je  me  fuis  fait  donner  le  maniment  de  l’argent  d'aucune  d’elles;  « 
fi  j’ay  tenu  des  difeours  équivoques;  fi  j’ayefté  trop  libre  dans*» 
mes  regards  ; fi  je  fuis  entré  en  la  maifon  de  celles  qui  eftoienc  •* 
tropenjouées  & trop  mondaines  ; fi  je  me  fuis  lai  lié  éblouir  par** 
la  beauté  des  habits  de  foie,  par  l’éclat  des  pierres  precieulcs  » « 
par  les  attraits  d’un vilàge  fardé  » par  ledefirdem’enrichir  i «• 

• 'Celles  avec  qui  il  fit  une  liaifon  particuliere,c’eftàdire  celles 
qu’il  falueen  parlant  de  Rome  dans  là  lettre  à Sainte  Afelle, 
font,  outre  Sainte  Afelle mefme.  Sainte  Paule  & S“  Euftoquie, 

Albine,  Sainte  Marcelle,  Marcelline,  & Felicité.fOn  y en  peut 
encore  ajouter  d’autres,  dont  il  parle  en  diversendroits,  com- 
me S“  Lea  & Principic.  Je  ne  vov  point  qu’il  parleautrepart  de 
Marcelline  & deFelicité.j'Il  falueen  un  endroit  Felicienne,. 
que  la  virginité  du  corps  & de  lame  rendoit  véritablement 
heureufe. [Sainte  Marcelline  feeur  de  Saint  Ambroife  vivoit  en 
ce  temps  là  , & il  fe  peut  bien  fairequ’ellc  fuftà  Rome.] 

'Pour  Sainte  Afelle,  Saint  Jerome  qui  fe  loue  beaucoup  de 
l’afFeélion  quelle  avoir  pour  luy, 'l’appelle  quelquefois  un 
exemple  de  pudicité  & l’ornement  de  la  virginité  ,'ôe  quelque- 
fois une  fleur  du  Seigneur,  qui  par  lafainteté  de  fon  efprit  & 
par  la  pureté  de  fon  corps  meritoi  t que  J.C.  luy  dift  ces  paroles 
du  Cantique  ; Mon“cpoufe  eft  au  milieu  des  filles  comme  le  lys  fnxim ». 
cil  au  milieu  des  épines.'Mais  il  en  fait  un  fort  bel  cloge  dans 
‘une  lettre  qu’il  écrivit  exprès  pour  cclajcn  384, Jlorfqu’elle  1. 

eftoitcncorc  vivante  ,'&  âgée  de  ^o  ans.'II  ne  veut  pas  qu’on 
luy  montre  cette  lettre,  parcequ’ellen’aimoit  pas  à eftre  louée», 
mais  qu’on  la  life  aux  jeunes  filles , afin  qu’elles  trouvent  dans 
l’exemple  de  fà  conduite  lareglc  d’une  pieté  parfaite.'Il  l’écrit 
à Sainte  Marcelle  par  le  moyen  de  laquel  le  il  l’avoit  connue. 

‘Il  adreffa  à Sainte  Afelle  la  vicdeS.  Hilarion, "félon  quelquesNon 
éditions. 

'Pallade  qui  vint  à Rome[en  405,^1  qu’il  y vit"!  excellente •>*»  .y* 
Afelle,  cette  vierge  de  J.C.  qui  avait  vieilli  fi  üintement  dans 

Z.  traduite  daus  le  prunier  turne  des  Vies  «icsPcit*, 

un 
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itf  }84‘  un  monaftere.  11  l’appelle  la  plus  douce  de  toutes  les  femmes  ; 

•'V?#*’.  & il  ajoute qu’clle''prenoit  loin  d’une  compagnie  & d’une mai- 
fon  ou  l’on  recevoit  les  pcrlonnes  nouvellement  converties, 
hommes  & femmes, [pour  les  fortifier  dans  la  foy,  & dans  une 
vie  vraicment  Chrétienne.  Elle  pouvoir  avoir  alors  70  ans.} 
'L’EglifcRomaine  Thonore  aujourd’hui  entre  lesfaintes  vierges  Bar.«.dce.e. 
le 6 de  decembre.'Saint  Jerome  marque  qu’elle  avoit  une  focur  Hicr.cp.ij.p. 
vierge  comme  elle:  Il  ne  nous  apprend  pasfonnom.'On  remar-  "*'d- 
que  qu’il  y avoit  à Rome  une  famille  fort  noble  des  Afelles.  dec"!191 5 * 
[Mais  on  n’en  peut  rien  conclure  pour  cette  Sainte,  que  la  plus 
grande nobldlc  delà  terre  ne  rcleveroit  guere.j 

ARTICLE  XXVI. 

De  Sainte  Le a , & de  l*  vierge  rrittcipic • 

'PAint  Jerome  fait  aufii  l’eloge  de  Sainte  Lea'Veuve  d’une  Hicr.er.sa.p. 
Vjgfmde  pieté,  qui  eftoit  morte  Supérieure  d’un  monaftere 
peu  après  Prétextât  grand  lèigncur  Romain,  nuis  d’une  mort 
bien  plus  heureufe.[Ainfi  il  faut  apparemment  mettre  fa  mort 
v.Theodo-  à la  fin  de  l’an  384, "comme  celle  de  Pretcxjtat ,] 'quoique  le  Bar.u.mar». 
c martyrologe  marque  la  fefte  de  Sainte  Lca  le  11  de  mars.  Ilia 

met  à Rome  ,[&  on  ne peutpas douter  qu’elle  ne  vécuftà  Rome 
ou  aux  environs  ,]'puilque  ion  corps  fut  porté  à Oftie  auiîltoft  Hier.ep.l+p. 

Îu’elle  fut  morte  , & apparemment  des  le  mefme  jour.  Saint 
eromc  fit  auifi'fon  eloge  le  jour  mefme  qu’elle  mourut,  ou 
qu’il  eut  appris  fa  mort:  [Et  c’eft  là  qu’on  peut  trouver  tout  ce 
qu’onfçaitd’elle.yPrincipiccftoitenJ.C.  la  filledenoftreSainty  ep.H».p.to4.A 
'qui  l’appelle  la  fleur dudivin  Sauveur  à caufe  de  la  virginité  p-ioi-j- 
qu’elleavoit  cmbraiTée.'ll  luy  promet  qu’elle  fera  un  jourame-  p-nj.*. 
néeà  J.C.  dans  la  compagnie  des  Vierges  au  milieu  du  choeur 
des  Saints. 'Elle  eftoit  encore  affez  jeune  à la  prifede  Romefen  cp.t«.p.w.a. 
410.]  Il  faut  neanmoins  qu’elle  euft  déjà  quelque  âge  en  l’an 
385  que  S.  Jerome  quitta  Rome, l'puifqu’il  dit  qu  il  avoit  appris  p.no.c« 
auflîtoft  qu’elle  luy  avoit  fuccede  pour  tenir  compagnie  à S1* 

Marcelle.  Elle  eftoit  tellement  unie  avec  cette  Sainte , qu’elle 
ne  la  perdoit  jamais  de  vue.  Elles  n’avoient  toutes  deux  qu’une 
mefme  maifon , & un  mefme  lit  5 & toute  la  ville  favoit  que 
’ Marcelle  avoit  trouvé  une  fille,  & Principie  une  mere.  Une 
mailbn  qui  eftoit  hors  de  Rome  leur  fer  voit  de  monaftere , & U 

l,Uclt  traduit  dans  If  premier  rom-  des  Vies  de»  Pères. 

Hijl-  Eccl.  Tom.  X IL  l 
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campagne  defolitude.  Elles  vécurent  longtempsde  cette  forte* 1 5 
avec  une  telle  édification  de  tout  le  monde , que  l’imitation  de 
leur  vertu  ayant  efté  caule  de  la  converiîon  de  plufieurs  perfon- 
nes , les  Saints  fe  rejouifloient  de  ce  que  Rome  eftoit  devenue 
une  autre  Jerufalem. 

p.in,a.  'Lorfque  lesGots, mai  (1res  deRome[cn  4io,]entrcrentchez  S'° 

Marcelle , Principie  s’y  rencontra  auili  j & Marcelle  parmi  les 
tourmens  que  ces  barbares  luy  firent  fbuffrir  pour  luy  faire 
trouver  de  l’argent,  ne  leur  demandoit  autre  grâce,  finon  qu’ils 
ne  les  fepa raflent  point,  craignant  que  la  jeuneflede  Principie 
né  luy  nfl  foulFrir  des  outrages  & des  violences  qu’elle  n’avoit 
point  fujet  de  craindre  pour  ellemefmeà  caufcdefavicillefle.. 

On  les  mena  donc  toutes  deux  dans  l’eglife  de  S.  Paul , où  elle 
fut  comblée  de  joie  de  ce  que  Dieu  a voit  confervé  la  virginité 
b>  de  Principie.'Ellc  mourut  peu  de  jours  après, laiflant  Principie 

hcritiere  du  peu  quelle  avoir  dans  fa  pauvreté , ou  pour  mieux 
dire  en  laiflant  les  pauvres  heritiers  par  elle.  Principie  luy  fer- 
ma les  yeux , elle  l’arrofa  de  fes  larmes , & receut  en  la  baifant 
P-11?*  fon  dernier  foupir.'Elleprcflafouvent  S.  Jerome  d’écrire  la  vie 

de  cet  te  Sainte.  Il  le  fit  enfin  au  bout  de  deux  ans,  [en  l’an  411,] 

& l’adreflaà  Principie. 

ep.i«.p.«o;.a.  'Des  auparavant , lorfque  S'e  Marcelle  vivoit  encore,  il  luy 
p.oj.a.  avoit  adrefle  une  explication  du  pfeaume  44, 'à  la  fin  de  laquelle 

il  femblc  luy  promettre  de  luy  expliquer  aulli  le  Cantique  des 
ia  Mait.pr.f.u.  Cantiques , 'comme  elle  luy  avoit  demandé[apparemment  en 

397. ]Maisune  longue maladicqu’il  eut  au  commencement[da 

398, ]  l’obligea  de  différer  cedeflein:[&  on  ne  voit  pas  qu’il  l’aie 

p.it.  jamais  accompli.]'1 1 charge  Eufebede  donner  à cette  vierge  de 

J.C.  un  exemplaire  de  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu  , s’il 
vouloir  quelle  luy  file  part  des  ouvrages  qu’il  ferait  pour  elle. 

Boll.ii.jjn.p.  'JJ 

y en  a qui  mettent  Principie  au  nombre  des  bienneureufès 
Vierges  le3i  de  janvier,  auquel  on  fait  la  feiledeS"  Marcelle. 

article  XXVII. 

Sainte  Marcelle  cmbrajfe  la  viduité,  & w efme  la  vie  folitaire  : Sort 
excellente  vertu. 


Hicr.fp.if.p. 

H7-I- 

a iu  Din.pr.p. 

b in  Eph.pr.i. 
p.lK.b. 


' T\  O u r Marcelle  la  gloire  de  tous  les  Saints,  l’honneur  de 
J.  la  ville  de  Rome  ,'le  miroir  de  tout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
faint  dans  cette  première  ville  du  monde  ,ble  modèle  parfait  de 
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,J  1 4'  la vertudcs  veuves  Chrétiennes, elledcfccndoitd’uneracetres  cp.i«.p.u7.b. 
illuftre  par  une  longuefuicede  Proconfuls  & de  Préfets  du  Pré- 
toire,'&  famaifon  poffedoic  avec  éclat  toutes  ces  grandeurs  du  fiiC4-p.31.b- 
mondc  8c  qui  paflént  avec  le  monde. 'Mais  elle  fut  moins  illuftre  cp.i<.p.n7  b. 
parla  pofleflion  de  tous  les  avantages  du  fieclc,  qu’en  cequ’elle 
meprila  & fa  noblefle  &.  fes  richclfes  pour  embrafler  l’humilité 
& la  pauvreté. 

'Elle  demeura  orfeline  fous  fa  merc  Albinc/que  Saint  Jerome  tynr.c. 

«**»-  appelle  unevenerable''veuve.bEn  fortant  de  Rome[l’an  385,]!!  •*,nGal-Pr-p-tjt. 
prie  Sainte  Afelle  de  la  faluer  de  fa  part,  en  la  qualifiant  fa  icp.Wp}«4-c. 
merefEcrivant  à Sainte  Marcelle,  il  fouhaite  à leur  commune  cp.73.pju. 
mereune  parfâitefanté.  Je  parle,  dit-il , de  celleducorps  ; car 
je  n’ignore  pas  quelle  eft  celle  de  fon  ame.  Il  exhorte  enfuite 
-Sainte  Marcelle  à en  prendre  un  double  foin  , & à l’aimer  8c 
comme  Chrétienne  8c  comme  mere.'Parlant  de  fa  mort , dont  in  Gai.pr.p.i{i. 
il  apprit  la  nouvelle  durant  qu’il  travailloit  Aexpliquerl’epiftrc  ** 
aux  Galates,[c’eft  à dire  vers  386, ]il  dit  qu’elle  eft  retournée  en 
la  prefencede  Dieu. 'Elle  avoir  neanmoins  un  peu  trop  d’affec-  cp.K.p.irya. 
tion  pour  lôn  fang  & pour  fes  parens. 

'Marcelle  fut  mariee  à une  perfonne  dont  on  ne  marque  pas  p.n7.b|to.p. 
le  nom  , & qui  la  laifla  veuve  au  bout  de  fept  mois.  ‘Elle  fut  *4p  j4  n?  ^ 
demandée  en  fécondés  noces  par  Cereafdont  le  nom  eft  célébré 
entre  les  Confuls. 'Un  ancien  auteur  dit  qu’il  l’avoir  vue  dans  fctf.4.p.3».b. 
le  temps  qu’un  allié  de  l’Empereur  la  rechcrchoit  :'Et  en  effet,  Aœtn.l.M.r.}i. 
iNotï  »4.  Cereaî"frere deGalla  femme dejule Conftance  freredu grand  b' 
Conftantin,  8c  mere  deGallus  Cefar,  fut  Conful[en  l’an  3<;8,]8c 
Pre fer 'de  Rome  en  l’an  351  8c  353.dBaronius  raporte  quelques  n.p.fJiBucli.p. 
ïnferiptions  de  ce  Cereal  qui  eft  partout  furnomméNerace. 

‘Mais  tous  les  avantages  d une  perlonne  fi  jlluftrc,  8c  ceux  qu  il  *Hirr.cP,i«.p. 
vouloit  faire  à S"  Marcelle  par  fon  mariage,  n’empefeherent 
«te.  pas  qu’elle  ne  le  refufaft"de  la  maniéré  que  le  raporte  S.  Jerome, 

& n’oftaft  en  mefme  temps  à tous  les  autres  l’cfperance  de  pou- 
voir ébranler  la  refolution  qu’elle  avoit  prife  de  confacrcr  à 
Dieu  fa  viduité, 'laquelle  l'a  fait  comparer  à Annela  propheteffe  c|f»iC4.p.n». 
& à Judith. 

'Ce  qui  releva  encore  fon  mérité , c’cft  que  ce  fut  la  première  cp.I«.p.irt.e.<j. 
<jui  confondit  le  paganifme[dans  Rome,]en  faifant  voir  à tout 
le  monde  ce  que  celt  qu’une  veuve  vraiement  C hrét  ienne, com- 
bien elle  eft  differente  des  veuves  payennes,  8c  quelle  eft  la 
fainteté  de  cet  état.  Car  elle  n’avoit  pas  feulement  la  viduité 
•dans  lecœur,mais  elle  larepandoit  jufquefur  lès  habits  8c  dans 
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tout  Ton  extérieur, où  l’on  voyoit  l’humilité  'dontfon  ameeftoit 
ornée. 'Il  n’y  avoit  pointa  Rome[avant  elle]de femme  de  qua- 
lité qui  feeuft  quelle  eftoit  la  vie  des  folitaires , ni  qui  ofaiten 
prendre  le  nom  , à caufe  que  cela  eftoit  fi  nouveau  qu’il  palïoit 
pour  vil , 2c  mefme  pour  honteux  dans  l’efprit  des  peuples. 
Marcelle,  dit  S.  Jerome,  apprit  premièrement  par  des  Preftres 
d’Alexandrie , & par  Saint  Athanafe  , & puis  par  Pierre  fon 
fu cci fleur, {car  l’un  & l’autre  fuyant  la  pcrfecution  des  Ariens 
vint  fe  réfugiera  Romedlaviede  Saint  Antoine  qui  n’elloitpas 
encoremort,  ladilcipline  qui  iepratiquoit  dans  les  monallcrcs 
de  Saint  Pacome  dans  laThcbaïde,  & celle  qu’obfervoient 
les  vierges  2c  les  veuves;  2c  elle  n’eut  point  honte  de  faire 
profeflîon,[peutefircvers  l’an  j-?4,]de  ce  qu’elle  connut  eftre 
agréable  à J. C. 'Elle  prit  donc  des  habits  propres  pour  fe  dé- 
fendre du  froid,  2c  non  pas  de  ceux  dont  la  delicatefle  découvre 
une  partie  des  membres  du  corps[cn  les  couvrant.j'Elle  fe 
revêtit  comme  une  perfonne  qui  avoit  toujours  fon  tombeau 
devant  les  ycux.’Ellc  ne  garda  rien  qui  fuit  d’or,  non  pas  mefme 
fon  cachet , aimant  mieux  employer  fes  richefles  à nourrir  les 

f>auvres,quedelescnfermerdans  lescofres.Elle  n’alloit  jamais 
ansfamerc:  2c  les  diverfes  rencontres  d’une  au  fli  grandemaifon 
qu’eftoit  laficnney  faifant  quelquefois  venir  des  ecclefiaftiqucs 
& des  folitaires,  clic  ne  les  voyoit  qu’en  compagnie;  2c  elle 
avoir  toujours  avec  clic  des  vierges  8c  des  veuves  graves  8c  mo- 
dèles, Tachant  qu’on  juge  fouventdes  maiftrefles  parl’humeur 
trop  Iibredes  filles  qui  font  à elles , parccque  chacun  fe  plaift  en 
la  compagnie  des  perlonnes  qui  luv  rcflemblcnt. 

'Elle  lortoit  peu  en  public , 2c  evitoit  particulièrement  d’aller 
chez  les  dames  decondition , depeurd  eltre  obligée  d’y  voir  ce 
qu’elle  avoit  mcprilé.'Ellealloit  enfecrct  faire  les  prières  dans 
leseglifesdes  Apoilres  2c  des  Martyrs , 2c  evitoitdes’y  trouver 
aux  heures  qu’il  y avoit  une  grande  multitude  de  peuple.'Ses 
jeûnes  cftoient  modérez.  Elle  ne  mangeoit  point  de  chair;  la 
foiblelïe  de  fon  cllomac  8c  fes  frequentes  infirmirez  l’obligeant 
de  prendre  un  peu  de  vin,  ellcfecontcntoit  leplusfouventde 
le  fentiraulicude  le  goufter. 

'Elle  elloit  fi  obeïflante  à fa  merc , que  cela  la  faifoit  agir 
quelquefois  contre cequ 'elle  auroitdefiré.  Car  Albinc  aimant 
beaucoup  fes  proches,  8c  fe  voyant  fans  fils  2c  fans  petit-fils, 
vouloir  tout  donner  aux  fils  defon  frère,  2cMarcclle  au  contraire 
euft  beaucoup  mieux  aimé  le  donner  aux  pauvres.  Mais  ne 
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,J  ,l4"  pouvant  fê  refoudre  à la  contredire,  elle  donna  fes  pierreries  6c 
tous  fes  meubles  à fes  parens , qui  eflant  fort  riches  n’en  avoient 
point  befoin.  Ainfi  c’eftoit  comme  les  diffiper  & les  perdre. 

Mais  elle  aimoit  mieux  faire  cette  perte  que  de  déplaire  à fa 
mere. 

'Elle  vécut  ainfi  plufieurs  années[avec  une  telle  application  *.b. 
à la  vertu,  qu’elle  fè  vit  plutoft  devenir  vieille,  qu’elle  ne  fe 
fouvint  d’avoireflé  jcune.'Ellecrurmourir  chaque  jour,  medi-  b. 
tant  fans  cefle  cette derniere  heure,  s’y  préparant  par  tout  ce 
qu’elle  faifoit,  & s’offrant  continuellement  à Dieu, comme  une 
noflie  vivante , raifonnablc,  &agreablcàfa divine majefté. 

'La  réputation  de  fa  vertu  fe  répandit  dans  les  lieux  les  plus  f»!C4.c.*.p.ji.b. 
éloignez , 8c  les  ferviteurs  de  Dieu  s’y  rejouirent  beaucoup  de 
ce  que  Dieu  avoit  fait  luire  fa  lumière  fur  une  perfonne  de  cette 
qualité}  de  ce  cjue  par  fa  charité  il  l’avoit  rendue  humble  de 
coeur , de  ce  qu  il  l’avoit  feparée  de  la  terre  de  fa  naiffance , en 
&c.  luy  faifant  changer  non  de  lieu  , mais  d’efprit  & de'Volonté. 

[Mais  ce  qui  efl:  encore  plus  admirable,]  c’clt  que  dans  une  ville  tp.T«.p.u*.e. 
auffi  medifantc  que  Rome , 8c  où  les  méchans  font  gloire  de 
blafmer  les  chofes  les  plus  innocentes , 8c  de  faire  trouver  des 
taches  dans  celles  qui  (ont  les  plus  pures,  jamais  on  ne  put  rien 
dire  de  defavantageux  de  Marcelle  qui  trouvait  croyance  dans 
les  efprits:  ou  fi  quelqu’un  fe  laiflaallerà  y ajouter  fov,  c’en 
fut  a fiez  pourfecondanner  luy  mefme  de  malice  ou  d’une  hon- 
teufe  lcjrcreté. 

O 

ARTICLE  XX  VIII. 

Sainte  Marcelle  fouffre  une  affliclion  avec  patience  : Elle  injlruit  Sainte 
Eufioqute  & plufieurs  autres- 

'r\  I E u qui  avoit  relevé  Marcclle[dans  le  monde,] pour  HierA!f.*.p.>i. 

relever  davantagc[l’humilitédont  dledcvoit  faire  pro-  b> 
feffion,]voulut  par  la  mdme  naifericorde  l’humilier[aux  yeux 
des  hommes, ]pour  la  relever  davantage  aux  yeux  des  Anges.  Il 
voulut  quelle  eut  part  aux  travaux  des  hommes,  8c  lavifita 
tCi  avec  la  verge  falutaire  de  fa  bonté  paternelle, "pour  luy  faire 
voirqu’clicefloitdu  nombre  de  fes  enfans.'  Il  permit  quelle  fut 
agitée  par  les  vents  8c  parles  tenapeftesde  ce  fieele , afin  qu’y 
avant  une  fois  fait  naufrage,  elle  craignift  de  retomber  une 
féconde  fois  dans  les  maux  qu’elle  avoit  foufferts  des  biens  de 
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ce  monde, '2c  qu’elle  connuft  par  fa  propre  expérience  le  néant 

2c  la  vanité  de  toute  lagloire  du  fiecie. 

[On  ne  voit  pas  bien  ce  que  c’eftoit  que  cette  tribulation, 
quoiqu’il  femble  que  ee  fuft  quelque  perte  confiderable  de  fon 
bicn.l'Mais  il  eft  certain  que  ce  enaftiment  de  Dieu  luy  fervic 
non  à l’endurcir , mais  à fc  corriger:  Ellcreceut  la  grâce  de  ne 
fe  pointglorifier  dans  fesrichefles,  mais  de  mettre  toutfonbien 
2c  toute  Ion  efperance  en  Dieu  , 2c  d’eflre  fcparéc  du  fort[2c  de 
la  compagniejdes  riches  pecheurs.'Elle  fut  remplie  non  de 
triftefle,  mais  de  confiance,  2c  trouva  dans  la  tribulation  un 
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lecours  2c  une  infiruérion  pour  ne  point  defirerles  grandeurs 
des  hommes , 2c  ne  fe  point  rejouir  de  leurs  faufles  profperitez. 
Ellcreceut  une  part  dans  I’heritage  de  Jacob.  Ses  yeux  furent 
éclairez  pour  reconnoiftte  la  vérité , 2c  voir  que  le  julle  eft  plus 
heureux  avec  un  peu  de  bien , que  les  pécheurs  avec  les  plus 
grandes  richefles.  Et  ainfi  toutes  les  chofcs  quelle  fouffrit 
cftoient  lesremedes  desbleflùres  defonamc,  en  mefme  temps 
qu’elles  faifoient  desbleflures  fur  fon  corps. 

'Dieu  luy  envoya  en  ce  temps  là  un  confolateur["dont  nousNoti  w. 
ignorons  le  nom  ,]qui  ayant  appris  dans  un  lieu  fort  éloigné 
l’état  où  elle  fètrouvoic , luy  écrivit  une  fort  excellente  lettre 
que  nous  avons  encore , pour  fe  rejouir  avec  elle  des  grâces 
que  Dieu  luy  avoir  faites,  2c  mefme  de  cette  tribulation  qui 
luy  eftoit  arrivéc.’ll  l’exhorte  à la  recevoir  avec  la  confiance 
quelle  avoi«  commencé  à faire  paroiftre/à  bénir  Dieu  de 
l’avoir  retirée  de  la  voie  des  pécheurs , 2c  à pafler  avec  aérions 
de  grâces  du  fort  des  riches  au  fort  des  bienheureux  pauvres, 
auquel  J.C.  mefme  avoir  voulu  avoir  part. 

[Autant  qu’on  en  peut  juger  par  cettelcttre,  ceci  arriva  dans 
les  premières  années  que  Sainte  Marcelle  fe  fut  confàcrée  à 
Dieu , 2c contribua  peuteftre beaucoup , finon  à luy  en  donner 
la  première  penfée,  au  moins  à la  luy  faire  exécuter  avec  une 
nouvelle  ardeur,  2c  mefme  à luy  en  faire  faire  quelque  profef- 
fion  plus  ouverte.  Ce  n’eft  pas  qu’il  n’y  ait  quelque  chofe  qui 
femble  fè  pouvoir  raporter  à l’extremité  de  fa  vie , 2c  au  temps 
de  la  prilede  Rome  par  Alaric,]'auquel  elle  fouffrit  effective- 
ment, mefme  en  fon  corps.  Mais  la  lettre  parlerait  fans  doute 
d’une  autre  maniéré  d’un  dcfaftre  auffi  grand  2c  auilî  general 
qu’eftoit  celui  de  la  prife  de  Rome:  Et  Saint  Jerome  témoigne 
aufli  que  cet  accident  la  trouva  2c  ne  la  fit  pas  pauvre,  n’ayant 
pas  pu  luy  ravir  les  biens  dont  elle  s’eftoit  dépouillée  volon- 
tairement. 
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[La  fainteté  de  Marcelle  fut  unefourcefecondequi  fe  répandit 
fur  beaucoup  d’autres.J'Elle  fut  imitée  quelques  années  après  p.n»». 
par  Sophronie,[dont  nous  ne  trouvons  rien  ,]& par  d’autres, 
dont  il  fcmble  que  quelques  unes  aient  fait  tort  à la  profeffion 
qu’elles  avoient  embraïïee.'Principie fut , comme  on  a vu,  fa  p.oo.c|iai.t>. 
compagne  infeparable[depuisenviron  l’an  386,]  jufqu’à  fa  mort. 

'Elle  avoit  une  connoiilance  très  particulière  delà  vertu  de  S"  fp.15-p.117.». 
Afelle,'&elle  partit  en  apprenant  la  mort  de  la  faince  veuve  ep-M-p-w-c. 
Lea,  tant  parcequ’il  n’y  a peuteftrc  point  dame  aiïez  forte  pour 
ne  le  point  ebranler  dans  ces  fortes  d occafions,  que  parcfqu’clle 
n’avoit  pas  eu  le  bonheur  de  luy  rendre  les  derniers  devoirs. 

'Ce  fut  à fa  prière  que  S.  Jerome  écrivit  à Letafvers  l’an  399,]  ep.p.p.n,!. 
pour  luy  apprendre  comment  elle  devoit  elever  la  petite  Paule 
dans  l’amour  delà  virginité.'La  grande  & l’admirable  Paule  ep.i«.p.u<i.at 
eut  le  bonheur  dejouir  de  fon  amitié,  & Euftoquicla  gloire  des 
Vierges  fut  elevee  dans  fa  chambre,  d’où  il  eft  aifé  de  juger 

3uelle  fut  lamaiftrefïequieutde  tellesdifciples.[Nous  verrons 
ans  la  fuitej'la  lettre  qu’elles  luy  écrivirent  de  Bethléem,  où  cp.i7.p.nj.a.b* 
elles  marquent  qu’elle  les  avoit  fort  fouvent  exhortées  de  fe 
retirer  en  Paleftine. 


rADJAS  gAQgjmeAoeAaçAaeA'K’Aae  Aflf;^.<i-rAoejLBeAi)eAi  cas  ejagA3*XD  jji 2 

ARTICLE  XXIX. 

Ardeur  de  Sainte  Marcelle  pour  étudier  la  peinte  Ecriture ■ 

' E que  S.  Jerome  loue  particulièrement  dans  S"  Marcelle,  Hi«.ep.ti.p. 

» V j c’elt  fon  amour  incroyable  pour  l’Ecriture  fainte/Je  fçay,  ' ^ ^ r jg 
« dit-il, quelle  eftoit  fa  ferveur  & la  grandeur  de  fa  foy.Jefçavque  A P p,i  ’ 
n l’ardeurfaintedont  fon  cœur  bruloitfansctfleertoit  audeflus  de 
» fonfcxe.Jefçay  qu’oubliant  la  foiblerte  de  fa  nature,  elle  partent 
" hardiment  la  mer  rouge  de  ce  fiecle  au  fon  de  la  trompette  des 
» livresfacrez.'Toutesles  fois, dit-il  ailleurs,  que  je  me  repn.f;ntc  ;n  F.ph.prj.p. 

» fon  ardeur  pour  l’étude,  fa  vivacité  & fon  application, je  ne  puis  u,-b* 
n m’empefeher  dccondanncr  ma  lafeheté;  de  ce  que  vivant  dans 
«•la  retraite  d’un  monafterc,  & voyant  toujours  devant  moy 
n cettecreche  où  lespafteurs  vinrent  avec  tant  d’emprertement 
«•  adorer  l’Enfant  qui  y pleuroit , je  ne  puis  pas  faire  ce  qu’une 
«dame  de  qualité  faifoit  aux  heures  qu’elle  pouvoit  dérobera 
„ l’embaras  d’une  grande  famille,  & aux  foinsdefamaifon. 

'Il  renvoie  en  un  autreendroit  laviergc  PrincipicàMarcclle  fi  ep.taa.p.tos.a. 
célébré  à caufe  de  fon  ardeur  pour  les  Ecritures , Sc  fi  capable  de 
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la  conduire  parmi  les  prairies  Sc  les  fleurs  decesvolumesdivins. 
tp.i<.f.no.'>.  [Il  ne  difoic  en  cela  que  ce  qu’il  favoit  par  luy  mefme.]'Car 
quand  il  vint  à Rome[à  la  fin  de  )8i,]comme  il  evitoit  par  mo- 
deftie  de  voir  lesdames  decondition , ellefe  conduifoit  de  telle 
forte  félon  le  précepte  del’Apoftrc  en  le  preflant  dans  toutes 
rencontres,  qu 'enfin elle furmonta  fa  retenue parlesinftarces 
S:  fes  adrefles  ,[&  pour  l’entretenir , & apparemment  mefme 
pour  l’avoir  chezcllc , comme  nous  l’avons  marqué  ci-deflùs.J 
ep.15i.p  n*  ''.  Tllelogeoitvers  l’an^furlemontAventin.'Quoyqu’ilcnfoit, 

« ep.i6.p.u».b.  Marceïiene  levoyoit  jamais  fans  luy  demander  quelque  chofe 
/ pour  l’explication  de  l’Ecriture  ; Seau  !f  u deferendreauflitoft 

à ce  qu’il  luy  diloit  > elle  luy  faifoit  des  objections  & desdoutes, 
non  pasà  deflein  dccontcfter , mais  afin  d’apprendre  comment 
il  falloit  répondre  à ces  difficultez  qu’elle  voyoit  que  l’on  y 
inGi1.pr.p.is*.a.  pouvoir  former.'Je  puis  aflùrer,  dit-il  autrepart,  que  durant  “ 
que  je  fus  à Rome , elle  ne  me  vit  jamais  une  (eulc  fois,  quelque  “ 

firelïee  qu’elle  fuit,  qu’elle  ne  me  fift  quelques  queftions  lur* 
'Ecriture. Ellene  fe  contentoit  pas, comme  les  Pythagoriciens,  “ 
de  toutes  fortes  de  réponfes , & ne  le  laiffoit  pas  tellement  pre-  “ 
venir  à l’autorité,  qu’elle  s’y  rendift  fans  difeemement.  Mais  " 
elle  examinoit  toutes  chofes , & pefoit  tout  avec  tant  defagefle  “ 

& de  pénétration , que  je  croyois  moins  l’avoir  pour. dilci pie* 
que  pour  juge.  " 

cp.u.p.iip.b.  'J’apprehcndcdcdire,  ajoute  S.  Jerome,  cequej’ay  reconnu  “ 
de  fa  vertu  , defon  cfprit,  de  fa  pureté,  & dcfalainteté,  depeur  “ 
qu’il  ne  femblcque  j’aille  audelà  de  tout  ce  que  l’on  en  fatiroit  “ 
croire.  Je  dirai  feulement  que  n’avant  écouté  que  comme  en  “ 
partant  tout  ce  que  j’avois  pu  acquérir  de  connoiflance  de  l’E-  H 
criturc  faintc  par  une  fort  longue  étude,  & ce  qui  m’eftoit  " 
comme  tourne  en  nature  par  une  méditation  continuelle,  elle  “ 
le  retint  & lepofledadetellcfortc,quelorfqu’a.prés  mon  départ  » 

[en  l’an  385,]  il  arrivoit  quelque  contcftation  fur  des  partages  de  « 
l’Ecriture,  on  l’en  prenoit  pour  juge. Maiscomme elle  eftoit" 
extrêmement  fage,  & favoit  parfaitement  les  réglés  de  la  bien-  « 
feance,ellcrépondoit  avec  tant  de  modeftieaux  queftions  qu’on  « 
luy  faifoic , qu’elle  raportoit,  comme  l’ayant  appris  de  moy  ou  <« 
de  quelque  autre,  les  chofes  qui  venoient  purement  d’elle,  afin- 
de  pafler  pour  difciple  en  celles  mefmes  où  elleeftoit  une  fort  «• 
grande  maiftrerte.  Car  elle  là  voie  que  l’Apoftreadit:  Je  ne  per-  « 
mets  pas  aux  femmes  d’enfeigner  j & ellene  vouloit  pas  qu’il  « 
puft  fembler  quelle  fift  honte  aux  hommes,  5i  mefme  aux  « 

Preftres  « 
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,>}  ,ï4,“  Preftres  qui  laconfultoient  quelquefois  fur  des  chofes  obfcurcs 
» & douteufes. 

'Mais  l’amour  que  Marcelle  avoir  pour  laloy  du  Seigneur, 
conliftoit  moins  à en  repeterfans  ccffe  les  paroles,  comme  fai- 
foient  les  Phari Tiens, [ou  à rechercher  l’explication  de  la  lettre 
de  l’Ecriture, ]qu’à  en  pratiquer  les  réglés,  en  nefaifant  rien 
que  pour  la  gloire  du  Seigneur,  fachant  félon  le  Prophète 
Roy,  qu’elle  ne  pou  voit  mériter  d’entendre  l’Ecriture  qu’aprés 
qu’eileauroit  accompli  leseommandemensdeDieu.  Car  il  n’y 
a point  de  fcience  pour  eminente  qu’ellefoit,  qui  nous  puifle 
empefeher  de  rougir  de  honte,  lorlque  noftre  confciencc  nous 
reproche  que  nos  aclions  ne  font  pas  conformes  à nos  con- 
noiflances. 

ARTICLE  XXX. 

Saint  Jerome  écrit  diverfes  lettres  à Sainte  Marcelle- 

fut  pour  fatisfairc  à cette  ardeur  fi  louable  de  Sainte 
V_v  Marcelle,  que  S.  Jerome  non  contentj'de  l’inftruire  de 
vive  voix, ‘luyadrcfla  encore  divers  écritsqu’elleluy  demandoic 
par  quelque  billct[ou  qui  efloicnt  le  fruit  de  leurs  conférences.] 
'Ainfi  S.  Jerome  lifant  avec  elle  le  pfeaume  90,  & luy  ayant  dit 
que  l’Ecriture  donnoità  Dieu  dix  noms  différent  , elle  le  pria 
inftamment  de  les  luy  mectre  par  écrit  avec  leur  interprétation} 
ce  qu’il  fit  par  l’epiftre  1 36, 'qu’il  fembleci  ter  dans  fon  commen- 
taire fur  Joël. 

'Une  autre  fois  s’entretenant  avec  luy,  elle  le  pria  de  luy 
expliquer  ce  que  fignifioient  quelques  mots  hébreux  qui  font 
demeurez  dans  noftre  verfion  , comme  -Alléluia , & d’autres 
apparemment  encore  ce  que  c’efloit  aue  le  diapfalmc  qui  fc 
trouvoit  fouvent  dans  les  Septante.'ll  la  fatisfit  par  l’epiftre 
137,  écrite  apparemment  apres  la  precedente.  Car  il  y fuppofe 
quelle  favoit  ce  quec’cftoitque  les  dix  noms  de  Dieu.  Il  n’ex- 
plique neanmoins  dans  cette  lettre  que  1 '-Alléluia,  Amen,  & 
Maranatha , refervant  Yephod  Si  les  autres  mots  hébreux  avec  le 
'diapfalme  pour  d’autres  rencontres , afin  de  ne  pas  palier  les 
bornes  d’une  lettre,  & de  luy  faire  gouflerdavantageceschofes, 
en  lesluyfaifant  fouhaiter  longtemps.'ll  luy  explique  en  effet 
le  diapfalmedans  l’epiftre  1 38,  Yephod  & le  theraphim  dans  la  1 30,. 
[qu’il  femblc  avoir  écrite  à quelques  lieues  de  Rome,]'puifqu’iL 
Ht}-Eccl.Tom-XlL  K 
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cette  quellion  la  veille,  & 
pie  celui  par  qui  ils  s’écri- 
voient,clloit  prefledcs’enretourner.'Il  la  priequ’une  autrefois 
elle  l’interroge  de  bouche,  afin,  dit-il , que  quand  il  ne  pourra 
pas  luy  répondre , il  n’ait  pour  témoin  de  fon  ignorance  qu’une 
perfonne  à qui  il  veut  &:  peut  tout  confierai  femble  par  la 
luitequeces  trois  epiltres,  la  137,  la  138,  & la  130,  n’aient  pas 
efté  écrites  avant  la  11,  & avant  la  fin  de  l’an  384/La  130  eft 
citée  dans  la  n8,'&  la  138  par  Caffiodore. 

‘Saint  Jerome  expliquoit  à Sainte  Marcelle  le  pfeaumeyi, 
lorfqu’on  leur  vint  apporter  la  nouvelle  quela  très  Sainte  Lea 
eftoitmorte,  & quelon  corps  elloit  déjà  porté  à Oftie.[lls  ne 
manquèrent  pas  fans  doute  de  s’entretenir  enfemble  de  la  vertu 
de  cette  Sainte.]  Mais  Saint  Jerome  ne  pouvant  pas  fe  1 afler  d’en 
parler , écrivit  le  mcfmc  jour  fa  lettre  13e  à Ste  Marcelle , où  il 
donne  de  grandes  louanges  à la  vertu  de  Sainte  Lea,  Scoppolê 
fa  félicité  à l’état  malheureux  où  fetrouvoit  alors  Prétextât, 

?ui  elloit  mort  vers  lemefme  temps  dcfignéConful. 'Après  avoir 
lit  l’elogede  la  viduité  en  la  perfonne  de  Lea,  il  fit  deux  jours 
après  celui  delà  virginité,  en  louant  à la  mefme  Marcelle  dans 
fon  epiftre  1 3,  ce  qu’il  avoir  appris  d’elle  mefme  de  la  vertu  de 
Sainte  Afelleencore  vivante. 

[L’epillre  1 49  paroift  aulfi  écrite  à Rome,]'puifqu’il  y dit  que 
ce  feroit  à luy"une  grande  incivilité  de  ne  pas  répondre  (nr  le 
champ  à SainceMarcelle,  quoiqu’il  eull  des  amis  qui  l’elloient 
venu  voir  à fon  logemcnt.'Elleelt  pour  répondre  à ce  queSaime 
Marcelle  luy  avoir  demandé  quel  ell  le  péché  contre  le  Saint 
Efprit.  11  montre  fort  bien  contre  les  Novatiens  que  cela  ne  fe 
peut  entendre  de  tous  ceux  qui  renoncent  J. C.  11  veut  que  ce 
foit  ceux  qui  attribuent  au  démon  les  œuvres  de  l’EfpritdeDieu, 
[lorfqu’ilslcfontnon  par  ignorance , mais  par  une  palliouma- 
ügne  qui  les  aveugle.] 

'Répondant  à Marcelle  qui  l’avoitpriéde  luy  envoyer  le  com- 
mentaire de  SaintRcticed’Autun  fur  les  Cantiques,  qu’il  avoit 
donné  à d’autres,  il  luy  mande  que  ce  livre  n’elloit  pas  propre 
pour  clic , & qu’il  y avoit  trop  de  fautes.  1 1 y parle  du  mot  de 
Tharfis.'Ainfi  c’cll  une  lettre  qu’il  cite  fur  ce  lujct  dans  fon 
commentaire  fur  Ilaïe.bIl  la  cite  encore  plus  clairement  en  397 
fur  Jonas,  où  il  dit  qu’il  l’avoir  écrite  beaucoup  d’années  aupa- 
ravant.'Il  la  cite  aulfi[des  devant  l’an  391, ]dans fon  livre  Des 
lieux  de  la  Paiclline. 
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[CefutencoreapparemmentàRome]'qu’illuy  écrivit  l’cpiftre 
54,  fur  ce  qu’un  Montanifte  luyavoit  voulu  parler  de  fon  Para- 
clet.'Eile  confulta  fur  cela  S,  Jerome , non  pas  quecedifcours 
l’eu ft  ébranlée  , mais  pour  favoir  fon  fcntiment[fur  tous  les 
points  de  cette  herefie.]'  11  en  fit  donc  un  abrégé,  feulement 
pour  montrer"en  quels  articles  les  Montantes  cftoient  con- 
traires à la  doctrine  Catholique,  & pourquoi  on  ne  pouvoir 
pas recevoirleurnouvclleprophetie.'Il  metentreleurshercfies, 
qu’ils  condannoient  les  fécondés  noces  comme  des  adultères. 

'Il  fit  un  livre  des  cpillres  qu’il  écrivit  à Sainte  Marcelle, [qui 
comprenoit  fans  doute  8c  celles-ci, & quelques  autres  dont  nous 
parlerons  dans  lafuite.il  y faut  joindreaufiî  l’epiftre  141,  dont 
nous  ne  fuirions  dire  fi  elle  cft  écrite  de  Rome  ou  de  Bethléem. 
Et  neanmoins, ]'puifqu’elleciteEuzoïus  deCefarée  en  Paleftinc, 
[il  fèmble  qu’elle  peut  avoir  efté  faite  en  cette  province.J'Elle 
contient  l’explication  que  Marcelle  luy  avoit  demandée  fur 
quelques  endroits  du  plèaume  nfi.'Le  Saint  y reprend  quelques 
fautes  de  S.  Hilaire  , mais  avec  modeftie.'Il  y loue  O rigene,  [8c 
ainfi  c eftoit  avant  l’anjj^.fRofin  la  ci  te  pour  ce  fujet. 

[La  lettre  74  peut  bien  aulli  avoir  efté  écrite  à Rome, & cl  le  ne 
fauroit  l’avoir  efté  beaucoup  depuis  qu’il  en  fi.it  forti  ,]'puifque 
c’eftoitavant  la  mort  d’Albine.  Ce  nVftqu’un  billet  pour  faire 
exeufe  à Marcelle  de  ce  qu’il  ne  luy  écrit  pas  une  plus  longue 
lettre  à caufe  des  travaux  ou  il  eftoit  aiorsoccupé  i Se  au  lieu  de 
luy  écrire  davantage,  il  luy  envoie  par  fon  meflager  nommé 
Currence  deux  lettres  qu’il  avoit  écrites  à Ste  Paule,  8c  à S,e 
Euftoquie.  [Nous  avons  la  1 55  à SK  Paule  fur  l 'explication  de  l’al- 
phabet hebreu , &la  nà  S"  Euftoquie  furlaconfervariondela 
virginité, écrites  l’an  584,8  peu  près  en  mefme  temps. [De  favoir 
s’il  marque  ces  lettres  ou  quelques  autres  que  nous  avons  per- 
dues, cela  n’eft  ni  aifé  ni  important.]'Le  travail  où  il  eftoit  alors 
occupé , eftoit  de  conférer  la  verfion  d’Aquila  avec  le  texte  he- 
breu, pourvoir  fi  la  haine  du  nom  de  J.C.  n’a  point  porté  lafy- 
nagogue,[c’cft  «LdireAquila  qui  en  avoitembrafle  le  parti, ]à  al- 
terer  Ta  vérité.  Il  avoit  déjà  examinéde  cette  forte  lesProphctes, 
Salomon,  les  Pfcaumes , les  livres  des  Rois  ; S<  il  eftoit  alors  (ur 
l’Exode  pour  pafter  après  au  Levitique.il  dit  que  parcct  examen 
il  trouvoit[dansl’hebreu , félon  la  verfion  d’Aquila  ,]bcaucoup 
de  chofes  pourconfirmernoftrc  foy,[qui  11’eftoient  pas  dans  les 
Septante.  Je  nefçay  fi  ce  nelcroit  point  particulièrement  à caufe 
de  ce  travail  ,1'qu’il  dit  dans  fa  lettre  130,  qu’il  s’occupoit  tclle- 
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ment  à la  lecture  de  l’hebreu,  que  cela  luy  faifoit  tort  pour  la*  J 5 ** 

langue  latine  qu’il  ne  pouvoir  parler  (ans  quelque  filBcmenc 

qui  n’eftoit  point  naturel. 

ARTICLE  XXXI. 

J)' Océan  ami  de  Saint  Jerome. 

'/\N  a reproché  à Saint  Jerome  qu’il  fembloit  s’attacher 
particulièrement  à inftruire  les  femmes , 8c  meprifer 
ceux  que  leur  fexc  luy  devoir  rendre  plus  confiderables.  Il 
répond  à cela  pareeque  l’Ecriture  8c  l’hiftoire  profane  difent 
des  femmes  qui  fe  font  rendu  illuftres  >'8c  fi  les  hommes , dit-il, 
m’interrogeoient  fur  l’Ecriture,  je  ne  répondrois  pas  aux  fem- 
mes.'ll  ajoute  qu’il  y avoitbiendesvieillars  8cdesjugesd’Ifrael, 
que  leroy  de  Babvlonc"tournoit  & tourmentoit  à fon  gré  ; qu’il  frigîtmfir- 
y avoit  Beaucoup  de  Sufannes  qui  par  l’éclat  de  leur  pudicité,4*m* 
compofoicnt  des  couronnes  à leur  epoux;  mais  qu’il  fe  rejouifloi  t 
& treflailloit  de  joie,  s’il  faut*ainfi  dire,  lorfqu’il  trouvoit  à 
Babylone  Daniel , Ananias , Azarias , 8c  Mifaei.[On  voit  par 
cet  endroit  quel  jugement  il  faifoit  de  Rome. 

Entre  les  Daniels  qu’il  y avoit  pu  trouver , il  ne  marque  ce 
me  femble  dans  fes  écrits  que  S.  Pammaque , Marcell  in,  Océan, 

& Domnion.  Nous  parlerons  ci-deflous  de  Saint  Pammaque  & 
de  Marcellin,  quoique  ce  dernier  appartienne  proprement  à 
l’hiftoire  de  S.  Auguftin.  Pour  Océan  c’ellun  ae  ceux  dont  il 
parle  le  plus  fouvent  8c  le  plus  avantageufement.j  ll  le  traite 
toujours  de  fils  ;[ce  qui  marque  ce  me  lemble  qu’il  n’eftoit  que 
laïque.]'Il  l’appelle  un  homme  Chrétien  8c  prudent /quel- 
quefois un  faint  frere  ,bou  fon  faint  fils. [Il  eftoitplus  âgé  que 
Marcellin ,]epuifquc  S.  Jerome  l’cn  qualifie  le  pere.dMarcellin 
ayant  fouhaicé  que  S.  Jerome  le  recommandait  à luy,  le  Saint 
luy  répond  que  c’elFun  fi  grand  homme , fi  plein  de  charité , 8c  t*!h. 
fi  inftruitdans  la  loy  du  Seigneur,  que  fans  qu’il  l’en  priaft  il. 
cftoit  pour  luy  donner  toutes  les  inftruélions  qu’il  luy  deman- 
deroit , 8c  luy  expliquer  les  fentimens  qui  leur  eftoient  com- 
muns fur  toutes  les  difficulrez  des  Ecritures. 

'Saint  Auguftin  à qui  il  avoit  écrit  diverfes  fois  luv  répondit 
d’unemaniereplcined’eftime  8c  dcrcfpetl  ; 8c  outrelescivilitez 
ordinaires  à fa  charité,  il  allure  qu’il  luy  avoit  paru  dans  fes 
lettres  fifavant  8c  fi  aimable,  qu’il  feroit  ravi  de  donner  de  fon 
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jsj  }S4.  rtmpS  J entretenir  avec  Iuy  un  commerce  ordinaire  de  lettres. 

[Il  femble  avoir  efté  particulièrement  uni  avec  S'*  Fabiole , & 
nous  verrons  qu’ils  eftoient  à Bethléem  vers  lemefme  temps, 
c’eft  à dire  en  395.  Nous  n’avons  pas  de  preuve  que  S.  Jerome 
la  connu  ft  avant  ce  temps  là.] 

'Ce  Saint  écrivant  peu  de  temps  apres  contre  Vigilance,  luy  Hicr.ep.7j.p. 
reproche  entre  autres  chofcs , de  ce  qu’il  acculoit  Océan  d’he-  >‘3  b- 
relie.  [Sainte  Fabioleretourna  à Romeen396,]'&  nous  trouvons  cp.«4.p.iu.i*$, 
qu’en  398,  Océan  écrivit  de  Rome  avec  S.  Pammaque  à Saint 
Jerome , pour  le  prier  de  répondre  aux  faufles  louanges  de 
Rufin , fie  de  faire  une  nouvelle  tradu&ion  du  Pcriarchon 
d’Origene,'à  quoy  Saint  Jerome  ayant  fatisfait,  il  leur  écrivit  ep.«î.p.i*j.*. 

Îour  réponfe  l’epiftrc  6<\  en  398  ou  399.'  Vers  le  mefme  temps,  cp7«.p.}i4.<l. 

’ranquillin  mandoit  à S.  Jerome  qu’Ocean  combatoit  la  folie 
de  ceux  qui  fe  laifloient  tromper  par  les  erreurs  d’Origene,  à 
quoy  S.  Jerome  répondoit  qu’il  fe  rejouifloit  beaucoup  de  ce 
qu’un  fifavanthommetafchoitdefecourirceuxqui  s’egaroient. 

'Nous  pourrons  mettre  encore  en  ce  temps  là  f’epiftre  83  que  ep.*j.p.ji*.  ’ 
Saint  Jerome  écrivit  à Océan,  fur  le  fujetdeceuxquiavoicnt 
epoufé  deux  femmes  avant  le  battefme.  Sainte  Fabiole  eftant 
mortefen  l’an  400  ou  401, ]'S.  Jerome  en  fit  l’eloge  à la  priere  ep.jo.p.i^.i.b. 
d’Ocean,  & le  luy  adrefla,[Ce  fut  fur  la  fin  de  l'an  41 1,  que 
Marcellin , qui  travailloit  à éteindre  en  Afrique  le  fchifmcdes 
Donatiftes  , payant  demandé  à S.  Jerome  une  recommandation  ep.n.p.jt**. 
auprès  d’Qcean , ce  Saint  rendit  à ion  érudition  le  témoignage 
que  nous  venons  d’en  raporrer. 

[En  l’an  4i6,]'Ocean  écrivit  trois  lettres  à S.  Auguftin,  qui  Aog^p.«o.p. 
n’en  receut  que  deux.  Il  y parloit  de  l’origine  de  l’ame,  8cvou-  *<+1 
loit  foutenir  le  menfonge  officieux.  S.  Auguftin  le  pria  de  luy 
mander  cequ’il  avoit  appris , ou  de  S.  Jerome  ou  de  la  lumière 
de  l’efprit  de  Dieu  , fur  le  premier  point.  Sur  l’autre,  il  luy  fait 
voirqu’il  a tort,  & par  S.  Jerome  mefme.  Il  le  prie  neanmoins 
devouloir  continuer  à luy  écrire,  & de  luy  envoyer  un  livre  de 
S.  Jerome  qu’Orofe  luy  avoit  apporté[en  l’an  4i6.]Ces  deux 
dernières  lettres  donnent  quelque  lieu  de  croire  qu’Occan  de- 
meuroit  en  Afrique  depuis  l’an  410  que  Rome  avoit  efté  prife 
par  Alaric. 
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ARTICLE  XXXI I. 
De  Saint  Domnion  : Mariage  fingulier. 


[T\  Omni  on  nous eft encore  plusconfiderablequ’Ocean, 
1 1 puilque  lTglife  l'honore  aujourd’hui  comme  un  Saine 
le  18  de  décembre,  en  luy  donnant  la  qualicé  de  Preftre,  ce  qu’on 
apeutcftreprefumédelamanicre  fi  refpedueufe  dont  or  parle 
Hier.ep.{i,p.  tou  jours  deluy  .]'Car  S.  Jerome  écrivant  à Pammaque  l’appelle 

■ p |#g  d le  laint  pere  Domnion  ; autrepart  un  homme  ms  faint , & 
4cp.ji.r,,ij.b!  un  nouveau  Lot  de  fon  lîecle.bEn  luy  écrivant  à luy  mefme  il 
P-iui.fp.4j.!>.  l’appelle  fon  très  cher  pere.'S.  Paulin  le  qualifie  aufli  fon  pere, 
fHier.exR.ufJ.  & un  hommequi  véritablement  eftoit  très  laint. ‘Rufin  lequa- 
Me  après  fa  mort  un  vieillard  de  très  heureufe  mémoire.  [1 1 eft 
aifé  déjuger  de  tout  cela  que  fon  mérite  & fon  âge  luy  avoient 
acquis  une  extreme  vénération , Sc  qu’il  s’appliquoit  particu- 
lièrement à imiter  l’hofpitalité  de  Lot.] 
cp.iotp.io.  's  Jcromedansles  premières  années  defarctraiteà  Bethléem, 
luy  adrefla  le  livre  des  ParaUpomenes  traduit  en  latin  fur  les 
Septante,  avec  les  différences  de  l’hebreu  j 8c  il  témoigne  que 
c’eftoit  à fa  priere  qu’il  avoit  fait  ce  travail,  qui  ne  luy  avoir 

F as  peu  coûté.  [Quelque  temps  après,  & apparemment  avant 
an  39z,]'il  luy  adrefla  encore  la  tradudion  d’Efdras  joint  à 
Nehemie,  qu’il  avoit  faite  fur  l’hebreu.  Il  dit  «qu’il  v qyroic  trois 
ans  que  Domnion  luy  demandoit  cette  tradudion  avec  celle  du 
livre  d’Efther.  Dans  ces  deux  lettres  il  joint  à Domnion  un 
Rogatien[qui  eftoit  peuteftre  fon  frere.  Je  ne  voy  pas  qu’il  en 
parle  autrepart.  Outre  les  ouvrages  qu’il  publioit  fouslenom 
cp.tj4.».i<)j.d.  de  Domnion  ,]'il  paroift  qu’il  luy  écrivoit  encore  des  copies  de 
ep.ji.p.ii7.b.  tousfesautresécrits.'Ilmarqueparticulierementqu’il  luy  avoit 
envoyé  fes  mémoires  fur  les  Prophètes , [faits  fur  la  fin  de  l’an 
39i,]avcc  les  quatre  livres  des  Rois[traduits  fur  l’hebreu.] 
cp.  jt.p.Ti).u4.  'Dans  le  bruit  qui  s’excita  en  393,  touchant  les  livres  de  Saint 
Jerome  contre  Jovinicn  , Domnion  manda  au  Saint  les  empor- 
temens  d’un  moine  contre  luy  , luy  donnant  en  mefme  temps 
ferieufement  lesavis  qu’il  jugea  luy  eftre  utiles,  & luy  envoyant 
une  lifte  des  paffages  contre  lefquels  on  murmurait,  & dont  il 
paroift  qu’il  eftoit  luy  mefme  choqué , le  priant  de  les  corriger 
ou  de  les  éclaircir:  Et  ce  fut  fur  cela  que  S.  Jerome  luy  écrivit 
I’epiftre  ji. 
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'Saint  Paulin  écrivant  à SaintAlypedéja  Evefque,  avant  qu’il  p.<iii.ep.4f.p. 
fceuft  l’epifcopac  de  Saint  Auguftm  ,[c’eft  à dire  en3J>4,]aluy  i,,‘ 
mande  qu’il  luy  envoie  la  chronique  d’Eufcbe,  Payant  emprun- 
tée  comme  il  le  luy  avoir  dit , de  S.  Domnion  , qui  la  luy  avoit 

fireftée d’autant  plus  volontiers  que  c’eftoit  pour  Saint  Âlypc: 
ce  qui  marque^qu’il  eftoit  uni  d’amitié  avec  ces  deux  grands 
Saints. j'Poflide  marque  une  lettre  de  S.  Auguftin  à Domnion  Poü.inJ.c.7. 
[qui  eft  perdue.  Il  eftoit  mort  avant  l’an  401,  puifqueRufin  qui 
écrivoit  vers  le  commencement  de  cette  année  ,]'l  appel  le  de  Ruf.inHicr.i.v. 
bienheureufememoire.bPalladc  dit  que  Serapion  furnommé  le 
Sindoniteeftant  venu  à Rome,  & s’informant  qui  eftoient  les 
plus  eminens  en  vertu  , il  rencontra  entre  autres  un  nommé 
Domnin  difcipled’Origene.  11  pratiquoit,  dit-il , tous  les  exer- 
cices de  pieté  avec  beaucoup  d’ardeur  & de  zelc,  & il  s’y  exerçoi  t 
par  de  grands  travaux.  On  tient  qu’il  a fait  beaucoup  de  mer- 
veilles , & que  mefme  après  fa  mort , fon  lit  guerilToit  un  grand 
nombre  de  malades.  Serapion  le  vit  donc,&  il  en  fut  fort  édifié; 
pareequ’en  effet  on  ne  pouvoir  rien  trouver  à redire  ni  en  fes 
mœurs,  ni  en  fes  lumières,  ni  en  fesdifeours,  ni  en  fa  conduite. 


'Il  y a des  traductions  de  Pallade,  où  on  lit  Cleemon  au  lieu  de 
Domnin, *& d’autres  qui  l’appellent  Domnion, [&  rien  ne  nous 
empefehe  de  croire  que  c’eft  le  mefme  Domnion  fi  célébré  dans 
Saint  Jerome.  Mais  il  faut  remarquer  qu’on  luy  a oftédans  les 
traductions  laqualitéde  difciple  a’Origene,  fans  doute parcc- 
qu’on  n’a  pas  cru  qu’un  homme  de  bien  puft  avoir  du  refpcct 
pour  les  lumières  de  ce  célébré  interprété,  lors  mefme  qu’elles 
eftoient  orthodoxes;  quoique  Saint  Jerome  depuis  mefme  qu’il 
fe  fuc  déclaré  contre  luy,  ait  reconnu  qu’on  pouvoir  en  eftimer 
& en  prendre  ce  qu’il  y avoit  de  bon. 

[Puifque  nous  ramafions  ici  ce  que  Saint  Jerome  a faic  & a 
vu  à Rome,  il  n’eftpeuteftre  pas  inutile  de  remarquer]'un  évé- 
nement allez  fingulier,  & qui  pourrait  paroiftre  incroyable,  fi 
luy  mefme  qui  le  raporte  n’en  avoit  elté  témoin  durant  qu’il 
eftoit  auprès  de  Damafe , auiîîbien  qu’un  grand  nombre  de  per- 
fonnes.  C’eftoit  un  mari  & une  femme  des  derniers  de  la  popu- 
lace, mais  remarquables,  pareeque  le  mari  avoit  enterré  vingt 
femmes , & la  femme  :voit  eu  11  maris.  Et  ils  eftoient  alors 


Vit.P.ap.p.sSu 
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mariez  enfemblc  en  dernières  noces:  Car  il  s n’efperoient  pas  eux 
mefmes  aller  plus  loin.  Tout  le  monde  & hommes  & femmes 
eftoit  dans  l’attentcde  voir  qui  des  deux  finirait  le  premier  cette 
longue  fuite  de  mariages,  &qui  enterrerait  fon  compagnon. 
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Enfin  la  femme  mourut , 8c  le  mari  la  couronne  fur  la  telle  & la 5 i * *" 
palmo  à la  main  comme  un  victorieux , accompagné  du  con- 
cours 8c  des  acclamations  d’une  infinité  de  peuple , conduifoit 
la  pompe  funebredecellequi  avoir  fi  fouvent  celle, & filouvent 
recommencé  d’ dire  femme  ,[a{Turéd’dlre  bientoft  luy  mefmc 
la  proie  & letriomphe  de  la  mort.] 


ARTICLE  XXXIII. 

S.  Jerome  écrit  l'epijlre  us  à Dama  Je,  luy  envoie  deux  homélies  X Ortgenc. 
l’an  de  Jésus  Christ  384. 


Hicr.ex  Did.r 

54>.j*7.Sk 


ep.uj.p.jM. 


Cp.U4.p.J»,C. 


d. 


c. 


ff.ufMr-x 
s Cp.U4  ,.Jl.li 


' ^ A 1 N T Jerome  demeuroit  à Rome , lorfqu’ ayant  le  delTein 
O de  faire  quelque  choie  fur  le  Saint  Efprit , il  fe  refolut  de 
traduire'Te  livre queDidyme avoit  écrit  furcefujct, [8c  que  l’on  v. Didymc 
ellime  beaucoup.] C’elloit  le  Pape  Damafe  qui  luy  en  avoit  *4, 
donné  la  première  pen  fée  il  vouloitaulfi  le  luy  dedier  j mais 

les  perfecutions  qui  s’eleverent  contre  luy,  l’cmpefchercnt 
d’achever  cette  traduction. [Ainfi  il  femble  qu’il  rte  l’ait  pas 
entreprifebeaueoup  avant  lamortde  Damafe  arrivée  fur  la  fin 
de  384;  Sc  c’cflcc  qui  nous  fait  mettre  ceci  en  la  mefme  année. 

'llavoit  cetravail  entre  les  mains,  Iorfque  Damafe  luy  pro- 
pofa  quelques  quellions  à refoudre.'ll  y avoit  quelque  temps 
que  Saint  Jerome  lifoit  plus  qu’il  n’écrivoit , aimant  la  lecture 
comme  le  pain  journalier  qui  nourrit  & engraiffe  l’efprit, 

& qui  le  rend  capable  d’écrire.  Damalè  ne  dclapprouvoit  pas 
qu’il  lull  ; mais  il  vouloir  que  fes  leétures  produiliflent  le  fruit 
qui  leurell  propre,  c’ellà  dire  des  I ivres.' Iln’avoit  pas  trouvé 
beaucoup  de  facisfaétion  dans  les  lettres  de  Lactance  que  Saint 
Jerome  luy  avoit  confeiUé  de  lire  /5c  il  avoit  dévoré,  s’il  faut 
ainfi  dire, tout  ce  que  ceSaint  avoit  autrefois  écrit  dans  ledeferr- 
11  luy  avoit  envoyé  un  hommc[poitr  luy  demander  peuteltre  s’il 
n’avoit  rien  de  nouveau:]  & S.  Jerome  en  le  renvoyant,  luy  avoit 
mandé  qu’il  n’avoit  rien  que  fes  anciens  écrits  s mais  que  s’il 
vouloit  qu’il  travaillait  à quelque  chofedlpoiirroitprendre  pour  - 
cela  quelques  heuresde la  nuit.  Damafeqni  regardoitfon  filcnce 
comme  un  fommeïl,  accepta  ce  qu’il  luy  offiroit,  8c  ce  qu’il 
vouloir  luy  demander  quand  le  Saint  ne  le  luy  euft  pas  offert.. 

' Ainfiil  luy  envoya  un  Diacrc’avec  une  lettre  où  il  luy  deman- 
dent i’ccplicationdecinq  quellions. 

1 LoriqueS. Jerome  l’eut  receue,  comme  ilfepreparoit  à en  dicler 

la 
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' 4'  la  réponfe,  il  vint  un  Juif  qui  luy  apporta  pluficurs  volumes 
qu’on  luy  avoir  prellez  de  la  fynagogue , & qu’il  avoit  emprun- 
tez a la  pricre  de  S.  Jerome  comme  pour  les  lire.  Le  Saint  le  mit 
auflitoif  à travailler  fur  ces  livres  , & ainfi  ne  put  répondre  à 
N o t > 17.  Damafe  que'Te  lendemain  ; de  quoy  il  luy  fait  exeufe  par  fon 

epiftre  1 15/II  ne lefatisfit mefme quefur  troisdes cinqqucftions  a|Ou Pin, p. 
kc.  q ’il  luy  avoit  propofées, "lavoir  fur  la  punition  de  Caïn,  fur  le  406- 
temps  que  les  lîraclitesfortirent  d’Egypte,  & lur  la  benediétion 
qu’lfaac  donna  à Jacob. Tour  les  deux  autres,  qui  conliftoient  à Hicr.ep.tM.p. 
lavoir  pourquoi  il  y avoit  des  animaux  appeliez  immondes , & ,t  d- 
pourquoi  Dieu  avoit  ordonné  la  Circoncilion  à Abraham  ,'il  fc  cp.uj.p.,j.i. 
contente  de  dire  qu’elles  avoient  efté  fuffifamment  éclaircies 
par  deux  hommes  très  eloquens,  dit-il,  Tertullicn  2c  Novaticn. 

[C’ell  pourquoi  nous  croyons  que  c’eft  cette  lettre]'qu’il  appelle  T.iil.c.ijj.p.}o4, 

dans  fon  catalogue  l’écrit  fur  trois  queftions  de  l’ancienne  loy.  c- 

'111a  compofaenunenuit.all  cite  cet  écrit  quelquefois  comme  cp,»n.p.((.a. 

une  lettre  au  Pape  Damafe,  bquelquefois  comme  un  petit  vo- 

lume. 

‘Il  adrefla  encore  au  Pape  Damafe  deux  homélies  d’Origene  in  Cau.pr.?.i76. 
fur  les  Cantiques  , lefquelles  il  avoit  traduites  en  latin, à la  ep.6j  p.i*7.b|r. 
prieredecemefme  Pape. [Nous  les  avons  encore  parmi  lesœu-  PP-'7*|On.t.i.p. 
vres  de  S.  Jerome  auflïoien  que  dans  celles  d’Origene. On  y voit 
Non  i«.  à la  tcfle  une  petite  préfacé >'cme"Rufin  cite  & qu’il  rapporte  Hicr.t»  Ruf.1. 
melmc  toute  entière,  à caufcde  la  maniéré  avantageulc  dont 
elle  parledes  écritsd’Origene:'&  il  prétend  quelle  avoit  donné,  ep.6tp.1t7b. 
ou  au  moins  qu’elle  eftoit  capable  de  donner  à tout  le  monde 
l’envie  de  rechercher  & de  lire  les  ouvrages  de  cet  interprété. 

'S.  Jerome  reconnoift  ces  deux  homélies  fur  les  Cantiques  dans  ▼.iilAiJj.p.}o+. 
fon  catalogue.  Il  les  place  après  l’écrit  des  trois  queftions,[ce  c' 
qui  nous  les  a fait  mettre  ici.] 

ARTICLE  XXXIV. 


Suint  Jerome  écrit  contre  Hcfaide  ; des  kerejics  des  Antidicomarianitcs 
& des  Collyridiens- 


APres  les  deux  homélies  fur  le  Cantique,  le  Saint  met  fon  Hkr.v.iü.c.i». 

livre  contre  Helvide , qu’il  écrivit  à Rome'cftant  encore  J’;],lj?[<:44  4 

alTez jeune, a& avant  lamortdeDamafe.6 Il  neconnoifloit  point  d]n  ’44’r5M 
dutout  la  perlonne  dece  novateur , quoiqu’il  demeurait  dans  'rF-s°.'.7-p. 
la  mefme  ville  /&  il  ne  le  vit  jamais. KGennade  dit  que  cet  l°n’H«i».e.i.t. 
Hift.  Eccl.Tom.X II.  L >.7.it.». 

J ’ /iuPel.pr.p. 

»o,e. 


» Crr.n.c.ji. 
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Bir.jgt.î jo.  Helvidc  eftoit  difciple  d’Auxence'Arien  qui  avoit  ufurpé  le*  4' 

Hicr.in  Hciv.c.  fiegc  de  Milan  fur  Saine  Denvs:'ll  parodique  ce  n’eftoit  qu’un 
"•p-i*-  fimple  laïque, qui  vouloir  faire  l’Evefque[en  fc rendant  juge 

cat.p  it.ij.  Je  la  doctrine  de  l’Fglife.J'Et  foit  pour  rendre  fon  nom  un  peu 
G.mi.c.ji.  plus  connu, [foit  par  quelque  autre  rai(on,]'ils’avifade  faire  un 
livre,  oùallcguant  divers  paflages  de  l’Ecriture  dont  il  falfifioic 
lefens,  il  pretendoit  montrer  qu 'après  la  naiflancede  J.C.  la 
faintc  V ierge  avoit  eu  de  S.  Jofeph  divers  enfans,favoir  ceux  qui 
Hicr.in HeW.r.  dans  l’Evangile  font  appeliez  les  freres  de  J.C j'Sc  prétendant 
l F-1 1 • u, i°. j-. 1 j.  rcndre  cette  doctrine  moins  infupportable,  il  vouloit  dire  par 
une  nouvelle  erreur , que  la  virginité  n’eftoit  point  audeflus  du 
c.s.p.ij.a.  mariage.'ll  femblc  qu’il  euft  écrit  pour  réfuter  un  nommé 

Cratere, "qui  fans  doute  eftoic  Catholique.  /«/». 

Gcnn.c.ji.  [Je  ne  coraprens  pas  commentj'Gennade  dit  qu’il  fit  fon  livre 
par  l’amour  de  la  religion,  quoique  non  félon  la  fcience,  ni 
pourquoi  il  ajoùte  qu’il  eftoit  imitateur  de  Symmaque.[S’il 
l’entend  de  Symmaque  Sénateur  payen  qui  vivoit  en  ce  temps 
là,  il  pouvoir  imiter  fon  impiété j mais  pour  l’eloquence,] 
c.ju  'Gennade  mefine  dit  que  l’ouvrage  d’Helvide  n’avoit  rien  de 

beau  ni  pour  le  difeours  ni  pour  le  rayonnement.  Saint  Jerome 
Hict.in Hciv.c.  l’appelle  un  villageois , 'qui  avoit  à peine  les  premiers  commcn- 
«c.t.p.ij.j.  cemensdes  lettres  j’5c  il  luy  reproche  que  tout  Ion  livre  eftoit 
plein  d’incongruitez  8c  de  fautes  contre  les  réglés  de  la  gram- 
maire. 

c.i  p.j.a.  'OnpriaSaintJeromedevouloirrépondreàcelivrc,  Scillc 

refufa  a’abord  , depeur  qu’une  réponic  ne  fêrvift  qu’à  faire  un 
peu  plus  confiderer  un  auteur  fi  meprilablede  luy  mcfme , à le 
rendre  encore  plus  audacieux , & à le  porter  à déchirer  fon 
adverfaire  par  des  injures , faute  de  pouvoir  fatisfaire  à fes 
raifons.  Neanmoins  il  fit  coder  toutes  ces  confiderations  à la 
craintedelaiiïer  augmenter  lefcandalc  que  ce  livre  avoit  caufé. 

A infi  il  fe  refolut  de  luy  répondre  pour  luy  apprendre  à fe  taire, 
în  E1.44.p  j45.  puilqu’il  n’avoit  jamais  appris  à parler.'ll  publia  donc  contre 
fGcnn  c luy  unlivreaflez  court, bmaisfuffifammentappuyéparl’autorité 
r Hicr.in  Hciv.  des  Ecritures  ,eoü  pour  faire  voirie  bonheur  delà  virginité,  il 
c.io.p.i4.tj|cp.  ^eprefenteen  peu  de  mots  quels  font  les  dangers  5c  les  peines 
lo^i'pn  lov’ui.  du  mariage.dMais  ce  qui  en  fait  tout  le  fujet , eftde  ruiner  les 
c.-.p.vr.».  preuves  par  lefquelles  Helvide  s’imaginoit  montrer  que  la 
làinte  mere  de  Dieu  avoit  ceflé  d’eftre  vierge  :e&  en  effet,  il 
c Hicr.cp.n.p.  l’appelle  louvent  le  livre  de  la  virginité  perpétuelle  de  la  bien- 
i4t.b|jo.p.iov.j|  jieureufe  Marie.fIl  y renvoie  fur  l’cpiftre  aux  Gafates , 5c  en 

v.|U.C.J)J.p  J04*  * * 

C. 

/in Gi!.i.p.T64.d|lp.  Mirc.i.p,i4.b.cJti.p.38.c,tîjij.p,4i.d. 
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divers  autres  endroits  pour  ce  qui  regarde  les  freresde  J.C,  & 
pour  divers  autres  points  : 'Ce  qu’ilydifoit  du  mariage,  n’em- 
pelcha  pas  que  Damale[ne  l’approuvaft  >]fansy  trouver  rien  à 
reprendre. 

[Helvide  n’avoit  pas  efté  le  premier  auteur  de  Ton  erreur.] 
'Il  pretendoit  l’avoir  tiré  deTcrtulIien  & de  Saint  Victorin  de 
Pettau.  Surquoi  Saint  Jerome  qui  le  nie  du  dernier,  luy  aban- 
donne Tertullien  comme  un  hommequi  n’efloit  pas  de  l’Eglifc. 
'Il  y en  a neanmoins  qui  croient  qu’on  le  peut  défendre  iur  ce 
point, quoiqu’il  nefoit  pas  fort  importanrdefavoir  lefentiment 
d’un  homme  qui  a très  peu  d’autorité  pour  la  doctrine. 'Mais 
Philollorge  fait  voir  qu’Eunome  a eu  cette  impiété  parmi  bea#1 
coup  d’autres. 

'S.  Epiphane  ditauffi  que  l’on  en  avoit  accufé"ApolIinaire: 
Et  enfin  quelques  perfonnes  de  pieté  raporterent  à ce  faim 
Evcfque  comme  une chofe allurée,  que ce"blafpheme  fe  repan- 
doit  dans  l’Arabie.  Sa  pieté  le  porta  à tafeher  d’étoufer  cette 
nouvelle  folie  il  écrivit  pour  cela  une  longue  lettre  ad  reflec 
à tous  les  Chrétiens  de  l’Arabie  depuis  lesPrcflres  jufqu’aux 
laïques , & mefmcaux  catecumcncs.  ! On  peut  juger  que  c’efloit 
depuis  que  l’hereficd’Apollinaire  avoit  commencé  à paroiflrc,] 
'puifqu’ily  recommande  fort  dereconnoiftre  la  vérité  de  l’In- 
carnation , & de  croire  que  le  V erbe  a pris  l’homme  entier  , le 
corps  , l’ame , & l’efprit  : mais  c’efloit  pourtant  avant  que 
d’écrire  fon  grand  ouvrage  contre  les  hcrelics[cn377,]'puifqu’il 
y inféré  cette  epiflre,'en  y oflant  neanmoins  ce  fcmblc,  & y 
ajoutant  les  chofes  qu’il  trouvoit  à propéfc  dechanger.'Il  appelle 
ces  ennemis  de  la  virginité  dcMarie  Antidicomarianites , & il 
paroifl  les  mettre  au  nombre  des  herctiques  ,aou  au  moins  des 
lchifmatiquesjhcequcfaîtauffi  S.  Auguflin,*qui  reconnoifl  que 
c’efl  la  melme  choie  que  les  Helvidiens:[Mais  Saint  Epiphane 
ne  pouvoit  pas  parler  d’Helvide  qui  ne  parut  que  vers  l’an  383 


ou  384.] 

'Saint  Ambroife  a encore  combatu  la  mefmc  erreur  depuis 
S.  Jerome,  non  au  fujet  d’Helvidc  dont  il  ne  parle  pas  j mais 
v.  s.  Am-  à caufe  d’un  Evefque  qui  y efloit  tombé.'C’drapparcmment 
trot fc j 70.  gonofe  j condanné comme  Photinien en  l’an  392. 

'Mais  comme  la  corruption  de  noflre  nature  a peine  à fe  tenir 
dans  le  milieu,  fiefe  porte  aifément  dans  lesextremitez  vicieufes, 
'en  mefme  temps  que  les  uns  deshonoroient  la  pureté  de  la 
Vierge  par  leurs  blafphemes,  d’autres  par  une  folie  oppofée 
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84  SAINT  JEROME.  vnkic. 

l’honoroient  avec  excès, & jufqu’à  en  vouloir  faire  une  divinité. ,84' 
’C’cftoient  quelques  femmes  venues  en  Arabie  de  Thrace,*& 
dos  provinces  feptentrionales  de  la  Scythie,bpeutcffre  lorf- 
qu’AthanaricRoy  des  Gotschaffa[''en  37i]tous  les  Chrétiens  v.  s.  Siba» 
defonpays,  tant  Orthodoxes,  qu’Audiens.'Quoy  qu’il  en  foit,  Martrr- 
ces  femmes  en  un  certain  jour  de  l’année  prenant  un  chariot 
quarré,  Sc  étendant  un  voile  deffus  ,'ccnoicnt  entre  elles  une 
aflcmblée,  Si  quelques  unes  offroient  au  nom  de  la  S"  Vierge 
un  gafteau  nommé  par  lesgrecs  Collyride,'d’où  vient  que  Saint 
Epîphane  donne  à cette  lecte  le  nom  de  Collvridiens  ,'ou  un 
pain  dont  elles  mangeoient  toutes  j'ce  qui  eft , dit  ce  Saint , une 
folie  contraire  à la  religion , & une  illufion  des  démons , foit 
que  ces  femmes  fainéantes  offrent  ce  gafteau  à la  V ierge  comme 
pour  l’adorer , foit  qu’elles  prétendent  lefaire''poureîle.  vtiif  tivnt» 

'Comme  cette  herefie  idolâtre , ainfi  qu’il  l’appelle  plus  d’une 
fois , fe  rcncontroit  dans  l’Arabie , il  la combatit  fur  la  fin  de  la 
lettre  qu’il  écrivit  contre  les  Antidicomarianites  la  réfuta 
encore  enfui  te  en  particulier. 'Il  n’y  condanne  pas  feulement 
l’abus  de  rendre  à une  créature  l’honneur  qui  n’efk  dù  qu’à 
Dieu, 'mais  encore  deeequedes  femmes  ufurpoient  lefacerdoce, 
elles  que  l’on  n’a  jamais  vu  dans  le  monde"avoir  entrepris  d’of-  &c. 
frir  des  facrifices  à Dieu, 'Si  qui  font  fi  peu  capables  de  toutes  les 
fon<ffions"ecclcfiafticjucs , que  J.C.*n’a  pas  mcfmc  donné  à fa 
fainteMerele  pouvoir  de  battizer.  *&c- 


A R 1 I C L E XXXV. 


De  la  naïf tnce  ér  des  enfant  de  Sainte  Paule  : Elle  fe  donne  à Dieu  après 
la  mort  de  fin  mari. 

[T  A victoire  que  Saint  Jerome  remporta  fur  Hclvide , luy 
i 4eftoitgloricufe;mais  elle  ne  pouvoir  pas  luy  cftre  agréable, 
puifqu’il  eff  toujours  fafchcuxde  voirceux  pour  qui  l’on  vou- 
drait donner  fon  fang , fe  donner  la  mort  en  abandonnant  la 
vérité  Si  la  vie.  Ainfi  ce  fut  avec  beaucoup  plus  de  fatisfaclion 
& de  plénitude  de  cœur , que  fa  pieté  s’occupa  ou  à allumer, ou 
à entretenir  le  feu  de  la  charité  dans  l’amc  de  Sainte  Paule,  Si 
de  plufieurs  autres , que  Dieu  luy  donna  pour  en  fans  fpirituels 
dans  cette  fainte  famille. J'Paule  dont  nous  parlons , fut  illuftre 
par  fa  race, mais  beaucoup  plus  par  fafainteté.  Elle  fut  confidera- 
blc  par  la  grandeur  de  fes  ncheUes,8celle  le  fut  depuis  beaucoup 
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davantage,  parccqu’clle  voulut  ellre  pauvre  avec  J.C.'Son  pere 
nommé  Rogat  qui  avoit  de  très  grandes  richcfl’es , pafl’oit  dans 
prcfque  toute  laGrece  pour  élire defeendu  du  Roy  Agamcmnon, 

[d’ou  vienc  apparemment  que]'la villedeNicople  près d’Aciium  iiTir.pr.p.,*-. 
appartenoit  à Sainte  Paille  }*&  Blefille  fa  mcrccontoit  entre  *• 
fes  ayeuls  les  Scipions  &c  les  Gracques  ,beftant  effectivement  isjPht7‘r‘ 70  c* 
defeendue  de  Marcia Papyria[fcmmc]du  grand Paul[Emile,]  1 
duquel  la  Sainte  prenoit  Ion  nom  de  Pauie  ,'8c  mere  du  jeune  Boiu«.;an.7.i. 
Africain.  • 

'Paule  naquit,  comme  on  le  tire  de  S.  Jerome,  le  5 may  l’an  ^47.  c.4f.p.7». 
'Elle  avoit  un  frère, [dont  nous  ne  favons  pas  le  nom.]cElle  Hier.cp.i-p, 
epoufaToxoce  qui  pretendoit  tirer  fon  origined’Enée  8c  des  ( 

Jules ,d&  eftoit  d’une  race  Patricienne,  puilque  S.  Pammaqiic  j a.’17'11'''0'  ’ 
quiepoufal’une  de  fes  filles'eftoit  Patricien  du  codé  de  fa  fem-  ep4«.p.i«,.a. 
me.[On  juge  par  la  mort  deBlefilIefa  fille  aifnée,  que  Paule 
eftoit  mariée  l’an  j^.j'Sachafteté  fervoit  d’exemple  à toutes  ep.t7.p.i7j.>,. 
les  dames  de  Rome  > fa  conduite  eftant  telle  que  les  medifans 
mcfmes  n’oferent  jamais  rien  inventer  pour  la  décrier. 'Cette  p.i7o.d. 
vertu  jointe  à fa  fécondité  la  fiteftimer  premièrement  par  fon 
mari,  8c  puis  par  fes  proches,  8c  enfin  par  toute  la  ville  de 
Rome. 'Elle  eut  cinq  enfans,  quatre  filles, Blefille, Pauline,  <1. 
Julie-Euftoquic,8cRufine, 8c  un  garçon  nommé  Toxoce,  après 
lanaiftancc  duquel  elle  ccffa  d’avoir  des  enfans,  comme  fi  elle 
n’en  euft  defiréque  pour  plaire  à fon  mari  qui  fouhaitoit  d’avoir 
un  fils. [Il  lemble  quelle  ait  nourri  elle  mclmefes  enfans, puif- 
quej'Saint  Jerome  faic  dire  à Blefille  qu’elle  avoit  fucé  fes  cp.t5.p.«i.a. 
mammclles. 

'Ellefervit  quelque  temps  lefieele,  8c  vécut  durant  qu’elle  cp.vs.p.i«|i7.p. 
eut  fon  mari , dans  la  moleffe'ord  inaire  aux  dames  Romaines. 
fMais  Dieu  le  luv  ofta[vers  l’an  38o>]cinq  ans  avant  qu’elle  /c[>.i7.p.is«.i. 
fortift  de  Romc.'Élleen  eut  une  telle  affliction  qu’elle  en  penfa  cP.i7.p.i70.4, 
perdre  la  vie  ; Scellefedonna  enfuite  de  telle  forte  au  fervicede 
Dieu,  qu’on  auroit  pu  croire  qu’elle  auroit  defiré  de  devenir 
veuve[pour  eftre  dans  la  pleine  liberté  de  le  fervir.j'EUe  avoit  ep.i«.p.n7.a, 
le  bonheur  d’eftre  amie  de  S"  Marcelle, 'qui  eftant  demeurée  p.m.c.d. 
veuve  longtemps[avant  elle ,]repandoit  dans  toute  la  ville  de 
Rome  une  très  grande  odeur  de  pieté.'Cette  Sainte  par  fon  cp.17.p11j.fe. 
affabilité  8c  par  la  douceur  gagna  lecccurdePaulc  8cd’Eufto- 
quie,  8c  les  porta  à defirer  de  l’imiter.  [Elle  fut  la  maindeDieu] 

'pour  allumer  dans  leur  ame  la  première  étincelle[de  l’amour  a. 
divin  :]  Elle  les  encouragea  par  les  difeours  8c  par  fon  exemple 
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à ombra  (Ter  la  vertu , 8c  elle  les  mit  fous  fes  ailes  comme  une  ’84' 
poule  fait  fes  petits  j en  forre  qu’elles  fe  rcconnoiffoient  comme 
fesdifciplcs , 8c  laqualifioient  leur  maiftrelle :'Et  Eulîoquie  fut 
mefme  nourrie  8c  elevee  dans  fa  chambre. 

Taule  leva  donc  l’étendar  de  la  croix  de  J.  C,  8c  de  la  pieté. 

'Elle  entra  dans  un  mnna(lcre[pour  s’y  recueillir  durant  quel- 
que temps.]Ellc  quitta  la  foie , prit  un  habit  different  de  celui 
qui  eftoie  ordinaire  aux  dames,  pour  témoigner  qu’elle  fecon- 
facroit  à la  picté.'Ellem  prifa  les  grands  biens, 'dont  elle  lit 
largelfeaux  pauvres  malgré  l’oppofuiondefes  proches,  crovant 
que  la  milericorde  de  J.C.  feroit  à fes  enfans unefuccelfion  plus 
riche  que  tout  ce  qu’elle  pourroit  leur  laifTer.[Et  nous  verrons 
dans  la  fuite  les  grands  effets  de  grâces  que  Dieu  répandit  fur 
fa  famille.] 

'Elle  céda  à fescnfansccqu’ellencput  pas  donner  aux  pauvres, 
afin  de  mourir  au  monde  toute  vivantc.bElle  renonça  absolu- 
ment au  ficelé,  abandonna  8c  foula  aux  picz  les  délices,  & fit 
tous  les  jours  fon  occupation  de  la  priere.du  jeune,  8c  de  la  lectu- 
re.'Au  lieu  d’eftre  continuellement  dans  les  bains.de  rechercher 
les  parfums  les  plus  précieux , de  faire fervir  au  luxe  8c  au  li- 
bertinagefes  ricncffes  8c  fa  viduité,  elle  ne  feplaifoit  que  dans 
le  fac  8c  dans  la  cendre,  qu’à  jeûner  8c  à négliger  fon  corps. 

Elle  trouvoit  l’eau  froide  plus  agréable  que  les  vins  oii  l’on 
ajoute  l’art  à la  nature  pour  les  rendre  plus  délicieux  : En  un 
mot , elle  n’aimoit  que  les  biens  à venir  , 8c  failoit  voir  par  fes 
oeuvres  qu’elle  cftoit  pleinement  perfuadée  des  vericez  que 
nollre  foy  nous  apprenti. 

*A************îW***A****Æ***^,***^,^*:Vî!!r 
ARTICLE  XXXVI. 

Sainte  Paule  veut  quitter  Rome  : Converfion  de  Sainte  BlcfiUe. 

'TA  Au  le  fe  laffabicntoftdcces  vifites  8c  de  ce  grand  abord 
Jé  de  monde , que  luy  attiroit  la  grandeur  d’une  maifon  auffi 
illullrcquela  tienne  : Les  honneurs  qu’on  luy  rendoit  luy  fai- 
foient  une  extreme  peine  j 8c  elle  ne  fouhaitoit  que  de  fe  voir  en 
état  de  n’eltre  plus  importunéede  tant  de  louanges. [Sur  la  fin 
de  l’an  38i,]'Paulin  d’Antioche  8c  S.Epiphane  Archevefque  de 
Salamineen  Cyprecftant  venus  à Rome,  Paule  eut  S.Epiphane 
pour  hofte , 8c  elle  ne  jouit  pas  moins  de  la  convcrfation  de 
Paulin  que  s’il  eult  logé  chez  elle.[Mais  c’eftoit  toujours  fans 
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prejudicej'de  la  coutume  qu’ci  le  obferva  inviolablcmcnt  depuis  p-tri s. 
qu’elle  eut  perdu  lou  mari  jufques  à (a  mort , de  ne  manger 
jamais  avec  aucun  homme,  quelque  fainteté  5e  quelque  dignité 
qu’il  euft. 

[La  vertu  de  ces  deux  Prélats  ayant  encoreenflammé  la  fienne,] 
elle  pcnloit  inceflamment .»  abandonner  fon  pays  5c  fes  enfans , p.i7i.».s 
5c  à s’en  aller  (ans  eftre  fuivie  de  pcrlonne  , fi  cela  euft  efté 
poflîble,  dans  lesdeferts  où  S.  Paul  Sc  S.  Antoine  ont  fini  leur 
vie.'Elle  fouhaitoit  avec  ardeur  de  quitter  fon  pays  comme  «p.ït.p<o.e. 
Abraham  pour  entrer  dans  Ia[vcritaole]terre  promifej'5c  Ste  'prp'M-b. 
Marcelle  l'encourageoit  dans  ce  deflein. 'L’hiver  eftant  pafle,  ep.17.pa71.». 
Paulin  & S.  Epiphane  s’en  retournèrent  en  Orient , & Paulc 
les  accompagna  paries  vœux  & par  fes  fouhaits  ,[que  Dieu  ne 
luy  permit  pas  encore  d’accomplir,  jufques  à ce  qu’il  l’euft 
purifiée  davantage  par  diverfes  aftli&ions.] 

'S.  Jerome  qui , comme  nous  avons  dit,  eftoit  venu  à Rome  ep.i«.p.n»b. 
en  mefme  temps  que  S.  Epiphane, 'n’entroit  pas  chez  les  dames,  eP  n.p.;«j.b. 
hormis  chez  celles  qui  citaient  toujours  dans  les  larmes  & dans 
les  jeunes,  que  les  mortifications defiguroient  & rendoientmal 

firopres,  qui  cftoient  prefque  aveugles  a force  de  pleurer,  que 
efoleil  trouvoit  fouvent  en  prières  apres  qu’ellesavoient  pafle 
les  nuits  entières  à implorer  la  milericorde  du  Seigneur , qui  ne 
chantoientque  des  pleaumes,  qui  neparloient  que  de  l’Évan- 
gile, qui  11c  trouvoient  leurs  dclices  que  dans  la  continence,  qui 
ne  vivoient  que  par  le  jeûne,  & qu’il  n’avoit  jamais  vu  manger. 

Il  trouva  toutes  ces  choies  dans  la  mailon  de  Sainte  Paule  , 
comme  il  le  dit  allez  clairement,  ôc  le  mérité  delà  chafteté  de 
cette  illullrc  veuve  ayant  vaincu  famodellie,  il  commençai 
la  révérer , à l’honorer , à l’admirer. 

[Dieu  fe  fervit  de  luy  pour  répandre  fur  cette  maifon  les 
bénédictions  & les  grâces  dont  il  vouloir  l’enrichir  ; 5c  l’on  en 
vit  bientoft  les  effets. j'Blefille  que  S.  Jerome  nomme  la  première  ep.i-  p.i-o.J. 
entre  les  enfans  de  Sainte  Paule  qui  certainement  eftoit  el>.i».p.ii8.d. 
l’aifnéed’Euftoquie,  ayant  pris  un  parti  inferieur  à celui  de  fa 
fœur,s’eftoit engagée  dans  le mariage.'ElIcepoufa  le  frere  de  cr.to.p.-p d. 
la  veuve  Furia  ,'a  laquelle  S.  Jerome  écrit  de  Bethléem  ,’dont  p.8i.». 
lepere  forti  de  la  racedes  Camillesbeftoit  Patricien, Confulaire, 

&.  mefme  Chrétien:  [Marianus  dans  le  titre  de  l’cpiftrcà  Furia, 
le  nomme  Lcetus  ; mais  je  ne  voy  pas  d’où  il  le  tire. 

Pour  le  mari  de  BL  fi  Ile  on  n’en  marque  point  le  nom  -,  5c  nous 
favons  fculemcnt]'qu’au  bout  de  fept  mois  qu’il  l’eut  epoufée,  il  ep.u.p.t)8.<l. 
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la  lailla  veuve  '2c  fins  en  fans  /dans  la  douleur  d’avoir  perdu  2c  ,S4' 
la  couronne  de  la  virginité,  & les[vains]plailirs  du  mariage. 

'Elle  pafla  quelque  temps  depuis  fon  %reuvage  dans  une  vie  allez 
négligente, 'à  s’amufer  à des',ajulkmensinutiles.bEn  un  mot, elle  &c. 
droit  en  fermée  dans  le  fepulcre  du  fiecle,  liée  2c  comme  enfeve- 
liedansfcs  richefles. 

[Mais  elle  ne  demeura  pas  longtemps  en  cet  état,]'puifqu’il 
parodique  fa  mort  luis  it  d’aflez  près  celle  de  (bn  mari. 'J. C. 
vint  à elle  j 2c  parla  vocation  tou tepui {Tante,  il  la  fit  fortir  de 
fon  tombeau  comme  Lazare.  Il  permit  pour luy  apprendre  à 
rejetter  les  délices  d’un  corps  prcll  à cltrc  mange  des  vers, 


qu’elle  fuft  brûlée  durant  trente  jours  par  les  ardeurs  d’une 
nevre  continue,  2c  réduite  jufqu’a  la derniere extrémité.  En  cet 
état  il  vint[intericurement]à  elle,  luv  prit  la  main , 2c  la  guérit 


autant  dans  l’amcqucdans  le  corps.  Elle  le  leva  pour  le  fervir, 
&:  pour  manger  avec  luy.  Elle  emoraffa  les  piez  de  celui  dont 
elle  venoit  d’apprehender  le  jugement.  Elle  reconnut  quelle 
devoir  conlacrer  fa  vie  à celui  qui  la  luy  avoir  rendue,  2c  quelle 
ne  devoir  rien  à toute  fa  parenté  à qui  elle  elloit  morte,  en 
voyant  l’impuiffance  où  tous  fes  parens  avoient  efté  de  la 
fecourir. 

'Ellcn’cut  plus  de  miroir  que  celui  qui  luv  reprefentoit  la 
gloire  de  fonScigncur:Elle  ne  voulut  pour  coeffurc  qu’un  voile 
qui  luvcouvroit  latclle.Elleeftoit  lapins  promreà  fe lever  pour 
la  priere , prevenoit  les  autres  par  léchant  de  l 'Jlleluia , & com- 
mençoit  la  prçmiere  à louer  Ion  Seigneur.  Elle  le  mettoit  à 
genou  contre  terre,  &:  lavoir  fouvent  par  des  larmes  abondantes 
ion  vifage  qu’elle  avoir  autrefois  fouille  par  le  fard.  Après  la 
prière  elle  chantoit  des  pfeaumes  : &:  la  ferveur  de  fon  efpric 
elloit  fi  grande , quefa  telle abatue , fes  piez  chancclans , & fes 
yeux  prefque  fermez  par  le  fommcil,pouvoient  à peine  l’obliger 
à prendre  du  repos.  Son  habit  gris  n elloit  pas  beaucoup  gailé 

{>our  avoir  elle  contre  terre.  Elle  nefe  fervoit  que  de  méchantes 
ocques,  pour  donner  aux  pauvres  le  prix  des  chauflurcs  dorées 
qu’elle  portoit  autrefois. 'On  ne  voyoit  point  de  différence  en- 
tre elle  2c  les  vierges  qui  lafervoient,  qu’en  ce  quelle  fe  negli. 
geoit  plus  qu’aucune  autre, fe  rabaifiant  audehors  A proportion 
quelle  s’humilioit  audcdans.'Ellefe  revêtit  d’une  couleur  bru- 
ne 2c  modefte,  elle  ne  voulut  point  de  viandes  que  communes  2c 
grofliercs.'Elle  leva  l’étendar  de  laCroix  avec  uncfoy  fi  ardente, 
[qu’on  voyoit  bienjqu’cllepleuroit  la  perte  de  fa  virginité  plus 
quecelledc  fon  mari.  [Ses 
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***'  [Ses  mortifications  eftoient  d’autant  plus  grandes , qu’elle  ne 

faifoitque  relever  de  maladie, j'puifqu  elle  ne  vécut  que  trois  p.«i.a. 

'ou  quatre  mois  depuis  ce  fécond  »attefmc[de  la  pcnitence.]*Ses  p.ij«.d, 
infirmitez  l’avoient  rendue  fi  foible  qu’elle  ne  marchoit  qu’en  •’P-,S7,b> 
chancelant,  & fon  corps  eftoit  fi  atténué,  qu’à  peine  pouvoit- 
elie  foutenir  fa  telle  languiflante  & tremblante.  Et  neanmoins 
elle  avoit  tou  jours  à la  main  ou  quelque  Prophète  ou  l’Evangi- 
le.'La  gloire  de  fa  fœur  Eulloquie  luy  eftoit  encore  un  nouveau  ep.u.p.rj*a. 
fujet  de  penitence  & de  larmes,  ayant  fans  ceflè  devant  les  yeux 
le  bien  quelle  avoit  perdu  par  Ion  mariage  ; & confiderant  que 
quoique  la  continence  luy  fuft  plus  difficile  qu’à  fa  fœur,  5C 
quelle  euft  plus  de  peine  quelle  à fe  priver  du  plaifir  après 
1 avoir  goufté , elle  ne  pouvoir  neanmoins  pretenare  qu’à  une 
couronne  inferieure  à la  fienne. 

'Cependant  elle  foula  tellement  le  monde  à fespiez,  comme  fp.tf.p.ij*.»». 
une  perfonne  qui  ne  penloit  plus  qu’au  monaftere, 'quelle  p.i*i.a|io.p.7». 
acquit  en  trois  mois  la  gloire  que  les  autres  Saintes  n’avoient  b* 
acquife  que  par  un  travail  de  beaucoup  d’années.'EIle  parloit  ep»j.p.ip^.b. 
avec  tout  l’agrément  poffible.  Sa  mémoire  eftoit  parfaitement 
heureufe,  & fa  pénétration  admirable.  Ellefavoit  parfaitement 
le  grec  & lelatin,  & elle  y ajouta  encore  l’hebreu,  dont  elle 
furmonta  tellement  toutes  les  difficultez,  non  en  peu  de  mois, 
mais  en  peu  de  jours , qu’elle  difputoit  avec  fa  merc  à qui  ap- 
prendrait 8c  à qui  chanterait  plus  de  pfeaumes  en  cette  langue. 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 


ARTICLE  XXXV  1 1. 

Saint  Jerome  fouttent  la  pieté  de  Blefilk  : Mort  de  cette  Sainte. 

'T>  Lesille  ne  manqua  point  de  parens  qui  vouloienc  luy  H;cr.tpjj.p.iîj. 
XJ  perfuader  de  fonger  encore  au  mariage,  & d’autres  qui  (e  a,b> 
railloient  de  cette  vie  humble  & auftere  quelle  embrauoit. 

Mais  elle  rejettoit  les  fol  licitation  s des  uns,  parcequ’elle  avoit 
appris  de  l’exemple  du  Fils  deDieu  & des  Apo lires , que  c’eft 
quelquefois  une  action  de  pieté  de  manquer  pour  l’amour  de 
J.C.à  la  pieté  humaine  & civilej8i  ellefe  moquoit  du  mépris  des 
autres , regardant  leurs  injures  comme  des  cris  de  grenouilles. 

'Elle n’avoit pas alorsplusde ioans.bC’eftoitenran384,comme  ep-tw-ip-a. 
nous  le  dirons  à fa  mort. 

'Saint  Jerome  fut  Ion  perefpiritucl [dans  cette  nouvelle  vie ,]  *p.M.p.iS74>. 
&fa charité  nourrit  & fit  croiftrelapictéde  Blefille.'Cefutluy  p.m. 

Hijl.  Eccl.  Tom.  XII.  M 
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5 )6  SAINT  JEROME.  i>»âBdtj.c. 

qui  l'encouragea  ,qui  luy  donna  les  avis  neceflaires/qui  l’affùra  ’84' 
qu’il  n’eftoit  jamais  trop  tard  pour  fe  convertir  > ce  que  fon 
exemple  vérifia  :'Et  ne  pouvant  retenir  la  joie  que  luy  donnoit 
fa  pieté, il  en  fit  part  à Sainte  Marcelle  par  une  fort  belle  lettre. 

'Il  lut  avec  Blefille  le  livre  de  l’Ecclenafte , pour  la  porter  au 
mépris  du  monde , ôc  à regarder  comme  un  néant  tout  ce  que 
nous  y voyons.  Elle  le  pria  de  luy  en  faire  comme  un  petit  com- 
mentaire , & de  luy  en  expliquer  par  écrit  les  endroits  les  plus 
difficiles , afin  qu’elle  n’euft  pas  toujours  befoin  de  luy  pour  le 
lire  ou  pour  l’entendre.  Il  le  luy  promit,  mais  la  promte  mort 
de  Blefille  luy  fitdifferercetouvragcdequelques  années. 

'Il  falue  Blefille  8c  Euftoquiedans  Ion  epillre  155,  & lesqualifie 
fes''jeunes  apprcnties[dans  la  pieté  > 8c  ainfi  l’on  voit  qu’il  écri-  tyrmeuLs 
voit  cette  lettre  depuis  la  converfion  de  Blefille. ]'I1  1 adrefle 
Sainte  Paule,  à qui  il  avoit  expliqué  deux  jours  auparavant  le 
pfeaumc  118,  & Paule  luy  ayant  demandé  ce  que  c’elfoit  que  les 
lettres  hébraïques  qui  y font,  8c  ce  que  ces  lettres  fignifient, 
elle  ne  fe  contenta  pas  d’en  avoir  entendu  l’explication  de  fa 
bouche  j mais  afin  de  ne  la  pas  oublier  elle  l’obligea  de  luy  en 
faire  un  écrit. 'II  falue  à la  fin  Blefille,  Euftoquie,  la  vierge  Feli- 
cienne,  8c  toutle  chœur, dit-il, des  autres  vierges, 8c  voftreEglife 
domclfique  pour  qui  je  crains , mefme  où  il  femble  y avoir  le 
moins  à craindre'1.']  1 cite  cette  lettre  dans  le  livre  des  noms  he-  &e. 
breux.'Blefille  le  pria  de  traduire  les  fix  tomes  d’Origene  fur  S. 
Matthieu,  les  cinq  fur  S.  Luc,  8c  les  31  fur  Saint  Jean.  Mais  il 
trouva  que  c’eftoit  un  travail  qui  demandoit  8c  plus  de  loifir  8c 
plus  de  forces  qu’il  n’avoit. 

[Dieu  ne  voulut  pas  laiffer  longtemps  Blefille  dans  les  dan- 
gers de  cette  vie  :]'ll  l’enlcvabientoftdecemonde,  8c  peuteftre 
aepeur  que  la  malicc[du  fieclejneluy  corrompifl:  l’clprit.  Son 
ame  luy  eftoit  agréable,  8c  il  fehalta  de  la  tirer  du  milieu  de 
l’iniquité,  depeur  qu’en  marchant  longtemps  dans  le  chemin 
de  cette  vie, elle  ne  s egaraft  dans  quelque  détour,  [8c  ne  quittait 
la  voie  étroite.j'Il  la  prit  à luy  dans  la  ferveur  de  la  roy  qui 
commençoit[à  agir  en  elle  »Jôc  luy  donna  la  couronne  d’une 
pieté  déjà  parfaite.'EUe  fut  enlevée  parunemort[affez]fubite, 
oon  corps eltant  déjà  prefqueconfommé  par  les  ardeurs  de  la 
fievre,  comme  fes  parens  eftoient  en  grand  nombre  autour  de 
fon  lit,  elle  leur  dit  à demi  morte  ces  dernieres  paroles:  Priez  le  « 
Seigneur  Jésus  qu’il  me  pardonne  j pareeque  je  n’ay  pu  ac-“ 
complir  eeque  j’avois  refolu.  - * 
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5l4,  'On  luy  fit  des  obfeques  magnifiques , & fon  corps  revêtu  dun  b. 
drapd’or  bien  different  de  la  pauvreté  qu’elle  avoir  ernbra  fiée , 
fut  précédé  parun  grand  nombre deperlbnnes de qualité.'Saint  er.tu.p.ij.b. 
Jerome  ne  fait  point  difficulté  de  la  traiter  de  Sainte, 'de  dire  cf-mw*-1*» 
que  les  Anges  l’avoient  accompagnée  à là  (ortie,  que  J.C.eftoit 
venu  audevant  d’elle  ,'6t  d’en  parler  toujours  comme  d’une  r->J7-i«»* 
amebienheureufe, 'capable  de  luy  obtenir  le  pardon  de  fespe- 
chez , & de  prier  pourfa  mere.'Il  y a mefme  quelques  martyro-  Boiu».jan.$  r. 
loges  qui  en  marquent  la  fefteau  nombre  des  faintes  veuves  le 
ii  de  ianvicr.'Baronius  raporte  l’cpitaphe  d’une  Blefille  j mais  +j. 

celle  là  eftoit  morte  âgée  de  17  ans , & avoir  laiffé  (on  mari  vi- 
vant , au  lieu  que  la  fille  de  Sainte  Paule  ne  mourut  qu’aprés  fon 
mari  ,'agée  feulement  de  10  ans.  Hier.«p.ij.p. 

‘Elle  mourut  vers  le  mefme  tempsqu’un  payen,  dont  la  femme  'J7  *-  a. 
pretendoitqu’ilavoit  efté  cranfporte  dans  le  ciel.bCela  marque  1 F 

v.Tbcodo  vifiblement  Prétextât  /'qui  mourut  à la  fin  de  l’an  384,  preft  à * 

entrer  dans  le  Confulat  :[Sainte  Blefille  mourut  donc  en  la  ’• 

mefme  année,  ou  au  moins  au  commencement  de  385,  fi  nous 
voulons  que  leu  de  janvier  foit  le  jour  de  fa  mort , de  quoy  il 
n’y  a aucun  lieu  de  fe  vouloir  tenir  afluré.  ] 


ARTICLE  XXXVIII. 


Saint  Jtrome  confole  & reprend  la  douleur  de  Sainte  Paule  fur  la  mort 
de  Blefille  : Mort  de  Pretextate  tante  S Eujloqute- 

'T\Our  retournerà  Sainte  Paule,  elle  fut  toujours  accufée  Hi<x.ep.i7.p. 

d’eftretropfenfible  à la  mort  de  fes  proches  ,8c  particulier  *7»  b- 
rement  de  fes  enfans , dont  pas  un  ne  mourut  fans  qu’elle  full 
en  hazard  de  fa  vie.  Car  bien  qu’elle  fift  le  figne  de  la  Croix  fur 
fa  bouche  8c  fur  fon  eftomac,  pour  tafeher  a adoucir  par  cette 
impreffion  fainte  la  douleur  qu’elle  reffentoit  comme  femme  & 
comme  mere  j fon  affection  demeuroic  la  maiftreffe , 8c  fes  en- 
trailles eftant  déchirées , elles  accabloient  la  force  de  fon  efprit 
par  la  violencede  leurs  fentimens.  Ainfi  foname  fetrouvoit  en 
mefmetemps  Scvidorieufe  par  fa  pieté,  8c  vaincue  parl’infir- 
micé  de  fon  corps.  [Mai  s ce  combat]  la  faifoit  tomber  dans  une 
langueur  qui  luy  duroit  fort  longtemps , 6c  luy  faifoit  mefme 
courir  fortune  de  mourir.  ■,  • 

[Elle  éprouva  cette  infirmité  dans  la  mort  de  Blefille  ,]'qui 
précéda  au  ciel  tous  fes  enfans, '6c  fa  douleur  luy  penfa  faire  ep.»s.p.i«i.«. 
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51  SAINT  JEROME, 

perdre  la  vie.  Ellepleuroit  fans ceffe,  elle crioit  ou  plutoft  elle 
nurloit  comme  fi  on  l’euil  brûlée  avec  des  torches  ardentes. 
'Elle  ne  vouloit  pas  feulement  prendre  de  nourriture.*On  fut 
obligé  de  la  remporter  des  funérailles  comme  morte,  ce  qui  fit 
murmurer  tout  le  monde  contre  les  moines.  N’eft-cc  pas  là  , 
crioit  le  peu  pie,  ce  que  nous  avons  fou  vent  dit  ; Elle  pleure  fa 
fille  apres  l’avoir  fait  mourir  par  les  jeunes.  Eft-ce  qu’on  ne 
chaflera  jamais  de  la  ville  ces  miferables  moines  ? Eft-ce  qu’on 
ne  les  accablera  point  de  pierres  ? Eft-ce  qu’on  ne  les  jettera 
point  dans  l’eau?  Ils  ont  feduit  cette  pauvre  mere,  qu’onvoit 
bien  par  cette  vive  douleur  n’avoir  pas  embrafle  volontaire- 
ment la  vie  folitaire , puifqu’aucune  femme  payenne  n’a  jamais 
ant  pleuré  fes  enfans. 

[Ces  murmures  retomboient  particulièrement  fur  S.  Jerome , 

ttuifque  perfonne  n’avoit  contribué  plus que  luy  à entretenir  te 
a mere  & la  fille  dans  la  pieté.j’Ainfi  il  écrivit  une  lettre  à S,e 
Pauie  pour  la  confoler,  dit-il , de  la  mort  de  fa  fille  ,b&  fermer 
cette  plaie  qui  eftoit  encore  toute  ouverte  ,c&  il  la  commence 
en  effet  d’une  maniéré  très  touchante,  6c  pleine  de  la  douleur 

au’il  reffentoit  de  cette  morr.'Il  montre  enfuite  avec  aflez  de 
ouceur , qu’elle  la  doit  fupporteravec  patience  ,'maisil  la  finit, 
par  une  reprimende  très  forte  & très  fevere , qui  fait  bien  voir 
avec  quelle  pureté  d’efprit  & d’intention  il  agifloit  avec  ces 
perfonnes  fi  illuftres.'Il  luy  montre  que  fon  affliction  exceffive 
mettoitfon  falut  en  danger,  feandalizoit  les  infidèles,  désho- 
norait l’Eglifc  & la  profeffion  monaftique  qu’elle  avoir  em- 
braflee,  & eftoit  un  artifice  du  démon , qui  ne  pouvant  plus  rien 
contre  l’ame  vi&orieufe  & triomphante  de  Blefille , tournoit  fa 
fureur  contre  la  mere,  en  tafehant  d’arracher  fon  ame  à J.C. 

5>ar  cette  faute  colorée  d’un  pretexte  honnefte , 6c  contre  la 
beur,  lafainte  vierge  Euftoquie,  dont  l’age  encore  tendre  & 
la  pieté  naiflante  avoient  befoin  d’eftre  loutenues  par  le  bon 
exemple  & la  fage  conduite  de  fa  mere.'Il  dit  autrepart  que 
dans  ce  livre  qu’il  avoir  écrit  à Rome  pour  confoler  S,e  Paule, 
il  avoir  ramaué  en  peu  de  mots  tous  les  paflages  de  l’Ecriture 

aarlent  du  deuil  &de  la  trifteiTe.'On  la  regarde  commeun 
:1e  achevé  d’une  confolation  & éloquente  & Chrétienne. 
'Euftoquie  qui  eftoit  la  troifieme  des  filles  de  Sainte  Payle, 
davoit  embrafle , comme  nous  avons  dit,  l’état  fublime  de  la. 
virginité  par  les  exhortations  de  Sainte  Marcelle  ;*&  il  femble 
rucune  qu’elle  ait  donné  la  première  àRome  aux  filles  de  qualité 
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3U*  l’exemple  de  cette  vertu.[Saint  Jerome  raporte  une  choie  fort 
remarquable , arrivée  fans  doute  en  ce  temps-ci , qu’elle  eftoit 
encore  toute  jeune.] 'Une  dame  de  grande  qualité  nommée  ep-7-r  rj.tw 
Pretextate,  femmed’Hymece  oncle  paternel  de  la  vierge  Eufto- 

3uic , luy  fit  un  jour  par  l’ordre  d’Hymece  ofter  fes  habits  mo- 
elles pour  luy  faire  prendre  des  ajuftemens  mondains , & luy 
fit  peigner  &rrifer  les  cheveux  à la  mode  du  fiecle,  voulant  la 
détourner  de  fon  delTein , 6 C priver  fa  merc  de  l’objet  de  fes 
vœux.  Mais  la  nuit  mefme  Pretextate  vit  en  fongeunAnge  venir 
à elle,  qui  d’une  voix  terrible  & menaçante  luy  fit  à peine  en- 
» tendre  ces  paroles  .-Vous  avez  doncofé  preferer  d’obeïr  à voftre 
«mari  plutoft  qu’à  J. C?  Vous  avez  efté  allez  hardie  que  de 
» toucher  à la  telle  d’une  vierge  confacréeà  Dieu  avec  vos  mains 
» facrileges  ? Des  ce  moment  elles  deviendront  feiches , afin  que 
» vous  reconnoifliez  par  ce  challiment  le  mal  que  vous  avez  fait , 
h & au  bout  de  cinq  mois  vous  ferez  portée  au  tombeau.  Que  II 
« vous  continuez  dans  voftre  crime,  vous  perdrez  en  mefme  tem  ps 
» & voftre  mari  & vos  enfans.Toutcelaarrivaainfi  : & la  mort 
précipitée  de  cette  déplorable  dame  montra  qu’il  eftoit  trop 
tard  pour  elle  de  s’en  repentir.'C’eft  ainfi,  ajoute  Saint  Jerome,  p.s<-*. 
que  J.C.  punit  les  violateurs  de  fon  temple  j c’eft  ainfi  qu’il 
protégé  (les  vierges  comme]  les  perles  & les  ornemens  les  plus 
precicux[de  fon  corps  myftique.] 

'M*  Valois  croit  que  cet  Hymeceeft  le  mefme  que  celui  qui  Amm.o.p.tjt. 
ayant  efté  V icaire  de  Rome  en  l’an  361,  fous  Julien  l’apoftat , & 
enfuite  Proconful  d’Afrique  fous  Valentinien , fut  relégué  par 
le  Sénat  vers  l’an  370,  dans  l’iflede  Boas  fur  la  code  delà  Dal- 
macie,  & penfa  mefme  perdre  la  telle furce  qu’il  fut  convaincu 
d’avoir  confulté  les  Arufpices  par  des  facrifices,  & des’eftre 
emporté  contre  l’Empereur. [Il  pouvoir  avoir  efté  rappellé 
après  la  mort  de  Valentinien.  1 1 y a toute  forte  d’apparence  qu’il 
eftoit  payen , & la  manière  dont  S.  Jerome  parle  de  Pretextate 
fa  femme , fait  juger  qu’elle  vécutaufli  & mourut  dans  le  paga- 
nifmc.[Mais  ce  qui  furprend  davantage  ,]'ceft  qu’on  voit  que  Hicr.cp.7.p.j4- 
le  gendre  d’Albine,  qui  neparoift  pas  eftre  autre  que  Toxoce  «• 
fils  de  Sainte  Paule,  fe  moqua  quelque  temps  de  la  religion 
Chrétienne. 
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ARTICLE  XXXIX. 

* 

Saint  Jerome  écrit  a Sainte  Eujioquie  fur  la  virginité. 

' r\  L u s la  gloire  d’Euftoquie  eftoit  grande > plus  elle  avoir 
\f  bcfoin  de  la  conferver  foigneufement , depeur  de  perdre 
tout  à la  fois  les  biens  qu'elle  polledoit , & ceux  qu’elle  pouvoir 
pofleder  à l'avenir.[Ce  fut  pour  y contribuer  de  fa  part  autant 
qu’il  pouvoit,]'que  S.  Jerome  luyadrefla  fon  grand  écrit  Sur 
la  virginité,  qu’il  marque  dans  le  catalogue  de  les  ouvrages  ,*& 
en  beaucoup  d’autres  endroits, b&  qui  fut  mefme  traduit  en  grec 
par  Sophrone  fon  ami.cCaflien  qui  l’appelle  le  livre  à Eullo- 
quie , le  cite  pour  confirmer  la  foy  de  l’Eglife  fur  l’Incarnation, 

&:  l’oppolèr  aNeftorius. 

'Le  Saint  le  corn  pof.i["vers  le  mois  d’octobre  ou  de  novembre,]  n o t 1 i*. 
peu  avant  la  mort  deBlefillc.d  Une  fait  pas  ce  traitépour  relever 
à Euftoquic  l’état  de  la  virginité , dont  «lie  avoir  allez  témoigné 
connoiftre  l’eminence  eù  l’embralTant , ni  pour  exagerer  les 
incommoditezdu  mariage,  qui  tient  aufli  un  rang  honorable 
dans  TEglife } & moins  encore  pour  la  dater , puifqu’un  dateur 
11’eft  qu’un  agréable  ennemi  ; mais  pour  l’avertir  de  garder 
foigneufement  fon  threfor,  & de  ne  pas  tourner  la  telle  en  ar- 
riere.'C’eft  pourquoi  il  intitule  luy  mefme  cet  écrit  De  la  con- 
fervationde  la  virginité. 

'Il  luy  reprefente donc  les  tentationsdontelleefloitenviron- 
née.'ll  l’exhorte  à recourir  à Dieu,cà  étoufer  les  mauvaifes 
penfées  dans  leur  nai  (Tance, fà  vi  vre  dans  la  fobrieté , à s’abftenir 
entièrement  de  vin  ,®à  manger  & à jeûner  tous  les  jours. hIl  luy 
reprefente  la  chute  de  plufieurs  vierges  qui  n’avoient  pas  fou- 
tenu  leurchafteté  parle  reftedeleur  vie,'&la  hontcquel’Eglifè 
recevoir  delà  peftedes  Agapetes  ou  filles  dévorés  qui  quittoient 
leurs  freres  pour  en  chercher  d’étrangers.'Il  luy  corneille  auflî 
d’eviter  la  compagniedes  femmes  mariées,  & mefme  des  veuves 
qui  ne  font  pis  dans  la  mortification  que  demande  leur  état , 

'd’aller  peu  mefme  dans  les  eglifes  ,*&  generalement  de  garder 
extrêmement  la  retraite  de  fa  maifon  & de  fon  coeur  lever  &r. 

la  nuit  pour  prier  ,'de  s’occupera  la  leélure. 

' 1 1 fai  t un  grand  difeours  fu  r la  comparaifon  du  mariage  avec 
la  virginité  ,*&  pour  les  didtcultcz  du  mariage,  il  renvoie  à fon 
traité  contre  Hel  vide,  & à ce  qu’en  avoient  écrit  Tertullien, 
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,*4'  S.  Cyprien , le  Pape  Damafe , & S.  Ambroife  duquel  il  parle 
fort  Dien.'Il  l’exhorte  beaucoup  à fuir  la  fingularité  & la  va- 
nité,  & ànefe  point  elever  de  fa  vertu, 'à  ne  point  parler  mal 
des  autres  ,'à  éviter  la  converfation  des  vierges , des  moines , & pi44.«.d. 
des  Ecclefiaftiquesqui  deshonorent  leur  état  par  leur  vie.  Il  fait 
une  peinture  très  vive  de  leurs  defauts , particulièrement  d’un 
vieil  Ecclefiaftique  qu’il  ne  nomme  pas.  Mais  entre  les  faux 
moines  qui  avoient  efté  à Rome , il  nomme  un  Antoine  & un 
Sophrone. 

'il  luy  marque  comment  elle  doit  agir  avec  fes  filles, *fe  mo-  <•• 
quer  de  la  delicatcfle  affecVée  dans  les  difeours,  & ne  point  “P-14*1* 
s amufer  à faire  des  vers  £c  des  chanfons/diftribuer  fes  biens  aux 
pauvres , au  lieu  de  les  employer  à des  vaines  curiofitezjfe  con- 
fiant pour  l’aveniren  la  providence  deDieu.’Il  luy  parle enfuite  p-»4*H7. 
des  defauts  de  certains  moines,  & de  la  vertu  deceuxd’Egvpte, 

[dont  il  pouvoir  aifément  s’eftre  informé  dans  la  Syrie.J'1 1 finit  p-i**-ijo. 
en  l’exhortant  à ne  fe  point  lafler  de  combatre  & de  fouffrir 
quelque  chofe  pour  gagner  le  ciel. 'Il  luy  promet  un  difeours  p.i«.<i. 
contre  l’avarice, '&  un  autre  fi  elle  veut  fur  la  vertu  & lacon-  p-H7.b. 
duitedesfolitairesd’Egypte.[Mais  nous  ne  voyons  pas  qu’il  ait 
fait  ni  l’un  ni  l’autre.] 

'En  parlant  des  fautes  qu’on  peut  faire  dans  les  aumofnes , il  p<4<.e« 
dit  qu’il  avoit  vu  depuis  peu  dans  l’Eglifede  S.  Pierre  une  dame 
des  plus  qualifiées  de  Rome,  qui  fe  faifant  précéder  par  des 
eunuques  donnoit  de  fa  main , pour  fignaler  davantage  fa  pieté, 
une  piece  d’argent  à chaque  pauvre.  Mais  une  vieille  femme 
toute  couverte  de  haillons  s eftant  haftée[aprés  avoir  receu 
l’aumofne]de  retourner[par  un  autre  endroit  ,]comme  cela  eft 
aflez  ordinai  re,  pou  r la  recevoir  encore  ; au  lieu  de  la  luy  donner 
lorfqu’elle  vint  à fon  rang,  on  la  maltraita  fi  fort  à coups  de 
poings , que  le  crime  ail  a jufqu’à  répandre  du  fang. 


ARTICLE  XL. 


La  vérité  rend  S tint  Jerome  odieux  a Rome. 

' Ett  e lettre  à Euftoquie  fut  fort  mal  rcceue  dans  Rome.  Hicr.cp.».p.i7Ji 

V j'Perfonnene  trouvamauvaiseequ’il  y dit  de  l’eminence  cp.jo.c-.p.ioj. 
que  la  virginité  a audefius  du  mariage  :bmais  comme  le  defir  J‘ep>gf-7I 
qu’il  avoit  d’inftruire  Euftoquie  l’avoit  obligé  de  découvrir  les 
embufehes  du  démon,  8c  de  s’oppofer  aux  vices[des  faux  moines. 
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des  vierges  dcreglées > 6c  des  mauvais  Ecclefiaftiques  ^beau- 
coup deperfonnes  en  furent  choquées,  pareequefe  reconnoit 
faut  chacun  dans cecte  peinture,  au  lieu  d’enccouter  l’auteur 
comme  un  ami  qui  leur  donnoit  defalutaires  avis , ils  le  prirent 
en  averfion  comme  un  accufateur  public  de  leurs  defordres. 

'Il  eult  pu  dire  bien  d’autres  chofes  j mais  d’avoir  dit  que  les 
vierges  doivent  plutoft  eftre  avec  celles  de  leur  (èxe  qu’avec  des 
hommes,  c’en  eftoitaffez  pour offenfer  les  yeux  de  toute  la  ville, 
pour  fe  faire  montrer  par  tout  au  doit  /pour  eftre  expofé  à la 
Fureur  de  tous  ceux  qui  n’aimoient  pas  ces  veritez  fi  fortes, 
quelques  certaines  quelles  puffent  eftre. 'D’autres  aulfi  eftoienc 
fafchezde  voir  qu’il  y euft  dépeint  les  vices  qui  fe  rencontroient 
effectivement  en  beaucoup  de  moi  nés , comme  la  gourmandife, 
la  vanité , l’orgueil , la  fupcrftition,  5c  principalement  l’ava- 
rice.'On  l’accufa  de  témérité , d’herefie,  & de condanncr  l’oeu- 
vre de  Dieu, [comme  les  Manichéens  ,]parcequ’il  y avoit  dit 
qu’une  jeune  vierge  doit  fuir  le  vin  comme  du  poifon  j ce  qu’il 
explique  6c  défend  en  expliquant  l’epiftrcaux  Galates. 

'Rufin  y reprend  aigrement  cequ’il  avoit  dit, que  la  mcrc  d’une 
vierge  eft  labellemere  de  Dieu. "Il  prétend  auiîî  que  tous  les 
payens  5c  les  ennemis  de  J.  C,  les  mwftats,  les  perfecuteurs , 5c 
généralement  tous  ceux  qui  haïfloient  le  nom  des  Chrétiens, 
copioicnt  cet  ouvrage  à l’envi  l’un  de  l’autre,  parcequ’ilydé- 
crioit  par  des  reproches  très  honteux  tous  les  ordres,  tous  les 
degrez,  toutes  Tes  profelfions,  5c  tout  le  corps  de  l’Eglife,  8c 
qu  il  failoit  voir  que  les  crimes  que  les  payens  objefloicnt  aux 
fideles,  5c  qu’on  nioit  comme  des  calomnies,  non  feulement 
eftoient  véritables, maisqu’il  y en  avoit  encore  de  beaucoup 
plus  grands  qu’ils  ne  pcnfoient.fll  faut  fe  fouvenir  que  Rufin 
parle  ici  en  ennemi , 6c  exajjere  beaucoup  de  chofes.] 

'S.  Jerome  avoit  déjà  eu  à efluyer  l’envie  6c  les  mecontentemcns 
de  toute  la  famille  de  B lefille,  pour  tafeher  de  fauver  cette  fainte 
veuve /6c  l’on  peut  juger  par  ce  qu’il  écrit  à Furiafurun  fujet 
femblablc,  qu’on  ne  le  traitoit  pas  moins  que  de  magicien  6c  de 
feducleur  qu’il  failoit  bannir  au  boutdumonde.'Baronius  croit 
qu’il  marque  au  (fi  ce  que  l’on  difoit  contre  luy  au  fujet  de  la 
converfion  de  Blefille  ,'lorfqu’il  dit  : On  nous  prend  pour  des 
moines , pareeque  nous  ne  nousfervons  pas  d’habits  de  foie.  On 
nous  appelle aufteres  6c  mélancoliques,  pareeque  nous  ne  nous 
laiffonspasallerà  l’ivrognerie  6c  à des  joies  excelfives.  Si  l’on 
ne  s’habille  proprement , tout  le  monde  ne  manque  point  de 
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dire  auffiroft  le  proverbe , C’eft  un  im porteur  & un  Grec.'Mais  Bii-.)Sj.j  u. 
on  ne  peut  pas  douter  qu’il  n’cult  la  meilleure  part  dans  les 
malcdi&ions  que  l’on  donna  aux  moines  à l’occafion  de  la  mort 
de  kmiefme  Blefille,  &des  larmes  de  Sainte  Pau  le:  [ce  qui  félon 
Kollre  fuite,  arriva  fort  peu  après  la  lettre  à Euftoquie.]'ll  Hicr.cr.yn,r.j*}. 
ert  vifible  que  le  bruit  du  départ  de  Sainte  Paule,qui  vouloit  *' 
ic  retirera  Jerufalem , contribua’ encore  à le  rendre  plus 
odieux. 

[Toutes  ceschofcs  jointesenfemble  firent  un  tel  changement 
dans  les  efpriis  ,]'qu’au  lieu  qu’avant  que  de  connoillre  Sainte  j. 

Paule  il  paffoit  pour  Hn  Saint  dans  l’ertime  de  tout  le  monde, 

'il  fembleit  quedepuisqu’il  avoir  commencé  de  l’honorer,  tou-  b. 

tes  fes  vertus  l’avoient  abandonné  en  un  moment.'On  joignità  cp.ioi.p.|7».c^ 

les  crimes  la  correction  du  nouveau  Teftament,  dont  il  peut 

n’avoir  achevé  la  féconde  partie  que  vers  ce  temps  là. '11  devint  d. 

ainfi  la  fable  du  monde.  Cette  marmite  myftcricufe  que  vit  eiD.d.t.j.p. 

Jercmicdu  cofté  derAquilon,[&  qui  peut  marquer  les  efforts 

des  démons  & des  méchans  contre  les  Saints  ,]commençoit  à, 

s’embrafer.  Le  Sénat  des  Pharifiens  s’éleva  contre  luy:  Onnefe 

mit  pas  mefmeen  peine  dediffimulerla  haine  qu’on  luy  portoir, 

comme  les  Scribes[faifoicnt  celle  qu’ils  portoient  à J.C:]mais 

roucc  la  faéliondesignorans  le  pourfuivitd’un  commun  accord 

comme  dans  une  guerre  declarée.'Baronius  explique  ce  Sénat  Bar.jS5.sj.10. 

des  Pharifiens  du  Clergé  de  Rome  j & il  reconnoiftque  Saint 

Jerome  avoir  quelque  fu  jet  d’en  parler  de  la  Fortes  quoiqu’il 

foutienne  que  le  dereglement  & l’ignorance  n’ertoient  pas  fi 

univerfelles  dans  ce  Clergé,  qu’il  n’y  en  euft  & d’habiles  & de 

fàints.[On  n’en  peut  pas  douter  : mais  neanmoins  S.  Simplicien 

& S.  Arfene , qu’on  ne  fauroit  montrer  avoir  jamais  efté  dans 

le  Clergé  de  Rome , ne  font  pas  propres  pour  le  prouver.] 

'Ste  Marcelle  mefme  eftoit  fafehée  de  la  liberté  avec  laquelle  Hicr.cp.io».p. 
S.  Jerome  parloir  des  defauts  desautres , parcequ’elle  craignoit 
que  ce  ne  furt  toujours  une  nouvelle  fource  de  querelles.  Elle 
luy  euft  volontiersmis  la  main  fur  la  bouche  pour  l’empefeher 
de  parler , & elle  euft  bien  fouhaité  qu’il  n’cuft  pasofé  dire  ce 
que  les  autres  ne  rougirtoient  pas  de  faire. 'Il  avoir  écrit  à cette  c. 

Sainte  une  lettre  fur  des  noms  hebreux  >{&  je  ne  voy  rien  qui1 
nous  empefehe  de  croire  avec  Gravius,  quec’eft  la  137'  dont 
nous  avons  parlé  ci-deffus  :'Et  ayant  appris  auflîtoft  après  ce  cp.iocp.jji/r.i. 
quel’ondifoitcontrefacorrediondu  nouveau  Teftament  latin,, 
il  en  écrivit  une  lettre  à la  mefme.Sainte,  où  il  le  moque  fort 
Htjl.  Eccl.  Tom-XJJ.  N 
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hautement  de  l’ignorance  defesaccufateurs.'iry  marque  quel-  ’!4; 
ques  uns  des  endroits  qu’il  avoir  changez,  & y parle  dece  qu’il 
avoitécrit  contre  la  trop  grande  fréquentation  des  vierges  avec 
les  hommes  jfeeque  nous  ne  voyons  point  pouvoir  raporter à 
d’autres  chofes  qu’à  la  lettre  à Euftoquie  qui  avoit  fait  tanc 
de  bruit.] 

'Un  nommé'Bonafe  ou  Onafe  eftoit  fans  doute  un  de  ceux  u 
qui  pretendoient  fe  fignaler  davantage  , en  s’élevant  contre  S. 

Jerome.  Mais  ce  Saint  le  rabatit  extrêmement  par  une  lettre 
fort  piquante  & toute  ironique , où  l’on  voit  qu’il  parloir  avec 
encore  plus  de  liberté  qu’il  n écri  voit.  Car  je  ne  penfe  pas  qu’on 
trouve  dans  fes  écrits  toutes  les  chqfcs  qu’il  marque  dans  cette 
lettre.  Ce  Bonalé  eftoit  de  Segefte,[c’eft  à dire  de  Sicile,  de 
Ligurie,  ou  de  Pannonie  :]'car  on  met  une  ville  de  Segefte  dans 
toutes  ces  provinces.'Mais  il  paroift  qu’il  vivoità  Rome,  ou 

2u’au  moins  Saint  Jerome  luy  parle  de  ce  qui  fc  faifoit  à Rome, 

!’cft  pourquoi  nous  mettons  ici  cette  lettre.  [Marianus  fuppofe 
queBonafeeft  un  nom  feint,  mais  je  n’en  voypas  larailon.] 
'rrafmeditque  c’eft  le  nom  d’un  animal  qu’on  trouve  dans  la 
Pannonie. 


ARTICLE  X L I. 
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Calomnies  répandues  (outre  Saint  Jerome  & Sainte  P aule  : Sirice  fuccede 

a Damafc- 

[/^iOmme  on  aime  à faire  palier  pour  criminels  ceux  que 

V^/ l’on  hait,  afin  de  juftîfier  fa  haine  >]'&  que  les  méchans 
trouvent  le  remede[&  la  fatisfa&ion  de  leur  malice  à avoir  un 
grand  nombre  de  compagnons  de  leurscrimes&  de  leurdanna- 
tion  j]'il  n’y  eut  point  de  méchanceté  dont  on  n’accufaft  Saint 
Jerome  d’eltrc  coupable.'On  le  traita  de"(orcier,  de  magicien,  miUfeum. 
de  fedu<fteur,'d’un  homme  infâme  ,''rufé,  dangereux,  menteur,  vtrfiftUu 
qui  trompoit  le  monde  par  des  artifices  diaboliques  : On  trou-  tW**"»* 
voit  des  crimes  dans  fes  démarchés  ; on  en  trouvoit  dans  fes  ris. 

Ceux  mefme  qui  luy  baifoient  les  mains[&  qui  l’embrafloient,] 
le  dcchiroicnt  enfecret,  & fe  rejouifloient  en  leur  cœur  des 
/calomnies  contre Icfquellcs  ils  declamoientdes  levres. 

'On  paffa  enfin  jufqu  à le  charger  de  l’infamie  d’un  faux  crime, 
dont  jamais  fa  conduite  n’avoit  donné  oeçafion  de  le  fopp^onj 

!.  M'  Du  fin  l'appelle  Bonolé,  t.jf.+u. 


Digitized  by  Google 


I^ndcj.c.  SAINT  JEROME.  <,<> 

}84,  ner,'&  qui  envclopoit  auffi  Sainte  Paule,  fans  que  l’aufterité 
de  la  vie,  8c  les  grandes  mortifications  d’une  dame  de  cette 
qualité  pulTent  juïlifierfoninnoccnce.[C’cfl  pourquoi  il  ne  faut 
pas  s’étonner  quel'Rufin  ait  allégué  contre  S.  Jerome  le  juge- 
ment qu’on  avoir  fait  de  luyàRomc  lorfqu’il  y elîoit,  la  maniéré 
dont  il  enfortit,  & ce  que  l’on  en  avoit  écrit  depuis.’Ily  eut  un 
miferable  qui  ne  craignit  pas  de  fe  rendre  l’auteur  d’un  bruit  fi 
defavantageux}  8c  on  prit  aifément  fa  calomnie  pour  une  vérité, 
parcequ’il  difoit  ou  ce  qu’on  eftoit  bien  aife  d’entendre , ou  ce 
qu’on luy  avoit  fait  dire: [Mais  l’affaire  ayant  efté  portée  à la 
juftice  ,]8c  l’accufateur  mis  à la  queftion,  il  nia  tout  ce  qu’il 
avoit  dit , 8c  reconnut  que  celui  qu’il  faifoit  pafTer  pour  coupa- 
ble elloit  innocenc.  Cependant  ceux  qui  avoient  ajouté  foy  à 
fon  mcnfonge  ne  s’arreiterent  pas  à fbn  defaveu. 

l’an  de  Jésus  Christ  385. 

'Baronius  croit  qu’une  des  caufesde  la  perfecntion  que  Saint 
Jerome  fouffrit  à Rome,  futqueDamale  eftantmort , Sirice 
V.Siriccf  i.  qui  luy  fucceda''à  la  fin  de  l’an  384,  ne  le  continua  pas  dans 
1 emploi  que  luy  avoit  donné  fon  predeceffeur , de  répondre  aux 
confidtations  des  Evefques , & mefme  ne  l’honora  pas , 8c  ne  le 
foutint  pas  comme  il  devoir.  [Je  necroy  pas  que  Saint  Jerome  fe 
plaigne  jamais  de  ce  Pape  ; ce  qui  eft  une  allez  grande  marque 
qu’il  n’en  avoit  pas  de  lujet:]’&  il  défie  Rufin  démontrer  que 
ni  lcPapc[Sirice,]ni  aucun  autre  Evefquc  ait  rien  écrit  contre 
luy  furlonfejourà  Rome , ou  fur  fon  départ. 

[Celan’empcfche  pas  qu'il  nepuilTc  eltre  vray  que  Sirice  ne  fe 
fervit  pas  de  tuv  pour  fes  lettres , puifqu’ilne  dit  jamais  qu’il  ait 
eu  cette  fon&ion  que  fous  Damafe  : Et  il  feroit  mefme  bien 
difficile  de  croire  que  ce  fut  luy  qui  drelTala  lettre  que  Sirice 
écrivit  à Hymere  de  Tarragonel’onziemc  février  de  cette  an- 
née , quelques  mois  avant  que  Saint  Jerome  parti!!  de  Rome,] 
'puifque  dans  l’article  io,ilordonne  qu’un  homme  âgé  qui  penfe 
a entrer  dans  l’état  Ecclefiaftique , foit  mis  au  nombre  des 
Le&eurs  ou  desExorcillcsen  rm  fine  tempsqu’ileft  battizé, pour- 
vu neanmoins,  ajoute-t-il , qu’il  foiteertain  qu’il  n’a  eu  qu’une 
feule  femme.  Il  veut  donc  que  l’on  confidere  les  mariages  faits 
avant  le  battefme  comme  pouvant  exclure  du  facerdocc  :]'Et 
celacft  cntierementcontrelefentimentque  S. Jerome  foutint  à 
Rome  dans  une  conférence  publique, '8c  depuis  encore  dans 
une  grande  lettre  à Océan  a l’occafion  de  Cartere  Evefquc 
d’Efpagne.'On  luy  reprocha  ce  fentiment , 8c  il  le  maintint  en 
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défiant  Tes  adverfaires  de  répondre  aux  preuves  qu’il  avoit  mifes  ,8s' 
dans  fa  lettre.  Mais  il  ajoute  que  quoique  ce  fuft  fa  penfée , il  ne 
pretendoit  pas  en  faire  une  loy,  ni  obliger  les  autres  à la  fuivre. 
ep.!ot.p.p».J.  Tour  retourner  à fa  perfecucion,  il  n’y  trouva  point  de  meil- 
cp.47.p.»»*.r.  leurs  remedes  que  de  fe  taire  j[i  quoy  il  faut  raporterj'ce  qu’il 
dit  dans  une  autre  occafion,  qu’un  moine  de  France  l’eltanc 
venu  trouver  à Bethléem , & luy  ayant  demandé  une  lettre  con- 
tre un  defordre  de  fa  province,  il  s’en  exeufa  comme  d’une  chofc 
qui  ne  convenoit  pas  à un  homme  ret  iré  loin  du  monde  dans  une 
cellule  pour  pleurer  lès  pechez  paflez , Sc  tafeher  de  n’en  point 
commettre  de  nouveaux.  Lemoineluy  réponditfurcela  : Vous  « 
elles  trop  timide,  & oùell  cette  ancienne  vigueur  avec  laquelle 
centrant  toute  la  terre  vous  avez  fait  voir  quelque  chofe  de  =« 
femblable  au  temps  de  Lucille.  C’eû  cela  mefme  , repartit  le  « 

Saint,  qui  m’en  éloigné,  &c  qui  ne  me  permet  pas  d’ouvrir  la  « 
bouche. Cardepuisque  jefuis  devenucrimincl  en  reprenant  les  « 
crimes,  Sc  que  fui  vaut  le  proverbe,  jen’av  pasaflez  d’oreilles  <« 
pour  entendre  les  reproches  & les  querelles  qu’on  me  fait  de  « 
toutes  parts , puifque  les  murailles  mefmcs  me  chargent  de  ma-  m 
lediélions,  j’ay  appris  malgré  moy  à me  taire,  perfuadé  qu’il  « 
vaut  mieux  pour  moy  mettre  une  garde  à ma  bouche,  8c  une 
porte  bien  fermée  à mes  ievres , que  de  lai  fierai  1er  mon  coeur  à „ 
des  paroles  de  malignité , & en  reprenant  les  vices  des  autres  „ 
tomber  moy  mefme  dans  celui  delà  mcdifance.  A quoy  le  moine 
répondit  : Ce  n’ell  pas  médire , que  de  dire  la  vérité.  „ 

*3  £*  483*  4S  S* 

ARTICLE  X L 1 1. 

Saint  Jerome  & Sainte  Paule  quittent  Home , & vont  a Jerufalcm. 

Bar.jSi.S7.  1 A r o n i u s croit  que  ce  fut  pour  chercher  la  paix,  8c 
éviter  coûtes  ces  tem  pelles , que  Saint  Jerome  fe  refolut  de 
Hier.r * Dii.t.  quitter  Rome  8c  de  s’en  aller  à Jerufalem.'Saint  Jerome  le  dit 
9.pj97a.  cn  effet  en  quelque  forte.  ['Tour  S"  Paule  qui  le  fuivit  aulîitoll  Non  ys, 
tp.99- p.j<ja.  en  Orient , pelle  avoit  eu  le  defiein  de  s’y  retirer  des  devant  fes 
Cf.i7.f.t7i.i.  perfecut  ions, '8£  mefme  des  que  S.  Epiphane  s’en  retourna  après 

leConcilcdeRomcauprimtcmpsfderanjSî.  Mais  en  quelque 
temps  8c  par  quelque  raifon  que  S.  Jerome  ait  pris  la  refolution 
er.99.p.j<j.M  de  quitter  Rome,  ]'ou  il  avoit  demeuré  près  de  trois  ans,  il  l’cxc- 
Bh  "'ir.Rofi  cuta  cettc  année  apres  la  mort  de  Damafe  ,*8c  au  mois  d’aoull, 
durant  que  les  ventsEteficns  lbuffloienc.il  fut  conduit  jufqu’ au 
port  de  Rome  par  un  grand  nombre  de  Saints. 
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'H  eftoitfur  le  point  démonter  dans  Ion  va  i fléau , lorfqu’il  cp.».p.}«j. 
écrivit  à Sainte  Alèlle  pour  la  remercier  des  bons  offices  qu’il 
avoir  receus  d’elle,  ôclurtoutdecequ’ellen’avoit  point  ajouté 
foy  aux  calomnies  qu’on  avoir  répandues  contre  luy,  Sc  contre  . 

Sainte Paule.  11  en  reprefente l’indignité aveefon éloquence  ôc 
fa  vchemencc  ordinaire,  mais  en  mefme  temps  avec  beaucoup 
d’humilité.  Il  y rend  grâces  à Dieu  de  l’avoir  jugé  digne  d’eftre 
haï  du  monde.'Les  Juifs,  dit-il,  ont  traité  mon  Seigneurmefme 
dc  magicien.  L’Apoftre  aefté  appelléun  feducleur.  Ce  que  je 
fouffre  n’eft:  qu’une  epreuve  ordinaire  aux  hommes.  Et  quelle 
part  ay-jc  encore  eue  dans  les  peines  Sc  les  fouffrances  de  la 
Croix,moyqui  combats  fous  cet  étendar?'IHèmble  y témoigner  f- 
fe  repentir  d’avoir  quitté  fa  folitude  pour  venir  à Rome,  mar- 
quant l’une  fous  Je  nom  dejerufalem,  & l’autre  fouscelui  de 
Babylone.  Il  y faine  à la  fin  Albine,  Marcelle,  Marcelline, 

Félicité  , Sc  encore  Paule  Je  Eulloquie,  qui  malgré  tout  le 
monde  cftoient  à luy  en  J.W, [voulant  dire  qu’il  ne  cefleroit 
jamaisde  les  aimerd  un  amourchafle  5c  Chrétien.] 

'Il  emmena  deRomc  avec  luy  Paulinicnfon  frere  encore  jeune,  Hicr.io  Ruf.i.j. 
*qu’il  avoir  fait  venir  à if  orne  auprès  de  luv  [pour  le  former  à la  'g'/r  ^ ns 
pieté, ]b5c  encore  le  Préfixé  Vincent,  5c  quelques  autres  moines  bm  iui'i.j.c^. 
qui  demeuraient  à Jerufa[em[en  l’an 401. ]cIl  vint  à Rhege,  5c  p ms  h- 
apres  avoir  paffe  le  fameux  détroit  de  Meffine  entre  Scylla  5c  cbll40  C- 
Carybdc  , doublé  le  cap  de  Malée,  Sctraverfé  la  mer  desCycla- 
des,  il  aborda  en  Cypre,  où  il  fut  rcceu  par  Saint  Epipnane 
Evefque[dc  Salamine.]  11  avança  de  là  jufqu’à  Antioche , où  il 
demeura  dans  la  compagniede  Paulin  jufqu’au  milieu  de  l’hiver. 

'Nousavons  vu  qu’il  avoit  laide  Sainte  Pauleà  Rome,  Ôcl’on  Barons, 
croit  que  ce  fut  pour  ne  rien  faire  contre  la  bienfeance  qu’il  ne 
voulut  pas  s'embarquer  avec  elle. 'Au  moins  on  ne  peut  pas  si», 
douter  qu’elle  oefoit  partie  fort  peu  apres  luy  .'Car  ellant  morte  Wer.cp.ir.p. 
le  16  janvier  défais  404,daprés  avoir  demeuré  zo  ans  à Bethléem,  f 

[il  faut  qu’elle  y foit  venue,  ou  qu’au  moins  elle  foit  partie  de  p i 4 C* 
Rome  poury  venir  des  l’an  585.111  plult.ird,ec  qui  ne  fait  encore 
les  10  apnées  qued’une  maniéré  fort  impropre, mais  neanmoins 
ufitéeence  temps  là  dans  d’au  très  rcncontres.j'S.  Jerome  décrit  p.J7i.».b. 
comment  elle  s’embarqua  avec  Fuftoquie  malgré  les  pleurs  de 
Toxoccfonfils  encore  enfant , Sc  de  Rufinedejaen  âge  d’eilre 
mariée, [peuteftre  de  1 3 ou  ; 4 aus.]'Elle"aborda  en  Cypre,  5c  K 
Saint  Epiphanc  l’y  retint  dix  jours  qu’elle  employa  à diverfes 
''actions  de  charité.  Elle  arriva  enfin  à Antioche  où  Paulin  la 
retint  auffi  quelque  temps.  • N iij 
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SAINT  JEROME.  i-an  Jej.c- 

l’an  de  Jésus  Christ  386  Ce  38-7.  3>6&,,7‘ 

'Elle  partit  d’Antioche  au  milieu  de  l’hiver , montée  fur  un  tic. 
afne,  pouraller  à JerufalenV'par  la  Syrie  & laPhenicie.'Saim 
Jerome  en  parti  tatrilî  danslemefmedcflcinaumilieu  del’hiver, 

& par  un  très  grand  froid  >[de  forte  qu’on  peut  croire  qu’il  fit 
ce  voyage  en  la  compagnie  de  Sainte  Paufc,]'avec  laquelle  il 
eftoit  apurement  iorfqu’el  le  arriva  à Bcth!éem.*Paulin  lecon- 
duifitbduram  quelque  cfpace  de  chemin. C1 1 arrivai  Jerufalem, 
il  y vit  un  grand  nombre  de  merveilles , & s’y  afllira  par  le  té- 
moignage de  fes  yeux  de  ce  que  lebruit  commun  luy  avoit  déjà 
appris.'îl  raporte  plus  au  long  levoyagede  Sainte  Paule,  & la 
dévotion  avec  laquelle  elle  vilita  les  laints  lieux  de  cetteville, 
après  av*oir  refufé  le  logement  que  le  Proconful  luy  avoit  fait 
préparer , pour  en  prendre  un  autre  plus  proportionné  «à  Ion 
humilité.  Elle  alla  enfuite  vifiter  Bethléem, 'où  Saint  Jerome 
marque  quelques  parolesqu’ellcluy  adrefïa. 

ARTICLE  XLIIL 


Saint  Jerome  & Sainte  Paule  vijitent  la  Palejline  ér  l’Égypte. 

'Ç^Ainte  Paule  continua  de  parcourir  le  pays  de  laPalefti- 
^ne,quieft  au  midi  dejerulalem,  ou  elfe  vit  ce  qui  avoit 
autrefois  cfté  la  vallée  de  Sodome,c’eftà  dire  le  lac[Afphaltite] 
'que  Saint  Jerome  dit  avoir  vu.*Elle  retourna  aux  environs  de 
Jerufalem , d’où  elle  defeendit  à Jerico/&  vifitaainfi  tout  le 
refte  de  laPaleftine.commeS  .Jerome  ledécrit  allez  amplement. 

'Ce  qu’elle  vit  à Samarie  desmiracles  de  S.  JeanBattille  cil  le 
plus  confiderable. 

'Elle  pafla  de  Paleftine  à Alexandrie , & dans  les  delcrts  de 
Nitrie , où''elle  fut  receue  par  les  Macaires , les  Scrapions , & &e. 

Far  lefaint  Confefleur  IfidoreEvcfque  d’Hermopole,  duquel 
EglifedeNitricdependoit.[Elle  revint  de  là  dans  laPaleftine,] 

& fit  parmerlechcmindePelufeàM«aiumeàcaufcdeschaleurs- 
extremes  j[car  il  cft  aifé  de  croire  que  l’été  eltoit  venu  avant 
qu’elle  euftfait  tant  de  voyages. ]'EI le  fe  renferma  peu  après  «à. 
Bethléem  pour  y pafTer  le  refte  de  lès  jours,  & elle  s y contenta 
durant  les  trois  premières  années  d’un  logement  très  étroit.- 
'Elle  avoit  efté  accompagnée  dans  ce  voyage  par  fa  fille[Eufto- 
quie,]&:  par  beaucoup  de  vierges. 

'Baronius  ne  croit  pas  que  S.  Jerome  l’y  ait  auffi  accompagnée. 
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jm& 3*7.  parcCqUe  ce  Saint  n’en  marque  ricn.[Cecte  raifon  peut  ne  pa- 
roiftre  pas  bienforce:Maisquoy  qu’il  en  foit,]'ileft  certain  qu’il 
fit  le  tour  de  toute  la  Paleltine  avec  les  plus  habiles  des  Juifs , 
croyant  que  pour  bien  entendre  l’Ecriture, il  luyferoit  très  utile 
d’avoir  vu  de  fes  yeux  tout  ce  pays,d’avoi  r parcouni  les  reftes  de 
cesanciennes  villes  dont  elle  parle, & d’avoir  apprisfur  les  lieux 
les  noms  qu’elles  avoient  confervez , ou  ceux  qu’elles  avoient 
pris  depuis.  [C’cftainfi  qu’il  dit  quej'le  Juif  qui  le  menoit,  luy 
avoir  montré  dans  la  Galilée  le  village  d’HelKefaï  dont  eftoit  le 
prophète  Nahum  » & dont  il  reliait  à peine  quelques  vertiges. 
'11  copia  ou  dans  ce  voyage  ou  Hans  quelque  autre  occafion  le 
texte  hebreu  de  tous  les  livres  de  l’ancien  Teftatnent  fur  les 
hexaplesd’Origene,&les  corrigea  fur  l’exemplaire  authentique 
quieftoit  confèrvé  dans  la  bibliothèque  de  Cefarée. 

'Il  eft  certain  au/fi  qu 'après  eftre  venu  à Jcrufalem,  il  fut  en 
Egypte, *&  Baronius  demeure  d’accord  que  ce  fut  fort  peu 
apres.*Ildit  que  la  principale  caufe  de  ce  voyage  fut  pourvoir 
Didymeà  Alexandrie,  & s’éclairciravec  luy  déroutes  les  diffi- 
cultez  qu’il  avoir  fur  l’Ecriture.  Car  quoique  depuis  fa  jeunefle 
il  n’euft  jamais  cefle  de  lire  & de  confulter  les  perfonnes  les 
plus  habiles  pour  apprendre  ce  qu’il  ignoroit , ne  voulant  pas, 
comme  beaucou  p d’autres,  eftre  luy  mefme  fon  maiftre>'&  quoi- 
que fes  cheveux  qui  commençoicnt  à blanchir  convinrent 
mieux  à un  maiftre  qu’à  un  difciples  il  n’eut  pas  honte  de  fe 
rendrefouvent  l’auditeur  de  cet  aveugle.'Il  le  fit  encore  à la 
priere  de  Sainte  Paule , [laquelle  quand elle  euft  efté  alors  à A le- 
xandrie,  n’euft  pas  ofé  prendre  la  liberté  de  l’aller  voir  fifou- 
ycnt.J'S,  Jerome  dit  qu’il  luy  eft  obligé  en  beaucoup  de  chofes  j 
mais  qu’il  apprit  tellement  de  luy  ce  qu’il  nefavoit  pas , qu’il 
nedefapritpas  neanmoins, quoy  qu’il  luy  puftdire,ce  qu’il  avoir 
appris  auparavant[dc  contraire  aux  erreurs  d’Origene.]'Il  le 
fupplia  de  vouloir  faire  un  commentaire  fur  Oféc  j & Didyme 
luy  adreflanon  feulement  trois  livres  fur  ce  Prophète , mais 
encore  cinq  autre*  fur  Zacarie,'&  trois  fur  Michée.  Nousavons 
y.Didy sk.  marqué  en  un  autre  endroit"toutcs  ces  chofes , aulfibienque  les 
divert  jugemens  que  Saint  Jerome  a fait  de  luy,'&  la  lettre  de 
civiffée qu’il  luy  écrivit, où  il  lequalifioir  Ion  maiftre. [Elle eft 

J>erdue.]  S.Jerome  ne  demeura  pas  plus  d’un  mois  à Alexandrie, 
clonRufin;c&  S.  Jerome  mefme  le  favorilè  plutoft  qu’il  ne  luy 
ieft  contraire. 

'Au  forfir  d’Alexandrie  ,dil  alla  vifîter  les  monaftcrcsdeNi- 
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tricj  8c  il  y trouva,  dit-il,  des  afpics  cachez  parmi  les  chœurs- }SS  j8?* 
Bar.jK.î 44.  des  Saints.  'Il  marque  aflurément  par  ces  afpics , des  moines  qui 
Envoient  les  erreurs  d’Origene, [pour  lequel  il  témoigne  qu’il 
avoit  des  ce  temps- là  beaucoup  davcrfion:Et  c’elt  pourquoi 
il  eû  étonnant  qu’il  n’ait  jamais  tant  relevéDidyme  fie  Origene, 
fie  tant  mêlé  leurs  dogmes  fie  mefmc  leurs  erreurs  dans  fes  écrits, 
que  depuis  qu’il  eut  cité  en  Egypte.  Mais  ce  font  des  difficultez 
que  d’aucres  difeuteront.  Pour  nous,  nous  nous  arrcllons  à 
établir  les  faits  autant  qu’il  nouseft  poflible.] 

Hicr,cp.4.p.4<.  'Il  raporte  unehiiloire  remarquable  qu’il  avoit  vueen  Egypte. 

Il  y avoit , dit-il,  dans  un  monâllere  un  jeune  Grec  qui  ne  pou- 
voir éteindre  en  luy  le  feu  de  la  concupilcence  par  quelque 
aufterité  8 c quelques  travaux  pénibles  qu’il  embraflalt  pour 
cela.  LcSupcricur  dumonaftere  fefervit  dece moyen  pour  le 
tirer  de  1’cxtrcme  danger  où  il  eftoit . L1  donna  ordre  à un[Rc- 
ligieux]  fort  conlideré  parmi  eux, de  quereller  fie  d’injurier  fans 
celfc  ce  jeune  homme,  8c  après  qu’il  l’auroit  bien  maltraité,  de 
venir  fc  plaindre  le  premier.  On  appelloit  des  témoins  qui  de- 
pofoient  toujours  en  faveur  de  celui  qui  avoit  eu  tort.  Lejeune 
nomme  n’oppofoit  à leur  menfonge  que  des  pleurs.  Pcrfonne 
d’entre  les  autres  ne  s’y  fioit.  L’Ablsé  leul  prenait  adroitement 
fadéfenlê,  afin  que  ce  Religieux  nefuccombalbpasfous  le  poids 
d’une  triftelfe  excellive.. Enfin  une  année  lè  paflà  ainfi  , après 
quoy  on  demanda  à ce  jeune  homme  s’il  foufrroit  encore  quel- 

2ues  troubles  de  ces  penfées  qui  le  tourmentoient  auparavant.. 

.h  ! bon  Dieu  , dit-il , on  ne  me  laide  pas  vivre,  8c  je  longerais, 
à des  plaifirs  criminels.. 


ARTICLE  XL  IV. 


Saint  Jerome  s’arrcjle  à Bethléem  : Exercices  qu'il  y pratique. 

‘ ÇA  i n t Jerome  retourna  d’Egypte  à Jerufalem,afic  à fa 
O chere  Bethléem  avec  beaucoup  de  promtitude , [ce qui  mar- 
que qu’il  ne  demeura  pas  longtemps  en  Egypte  :]C’eft  propre- 
ment à ce  retour  qu’il  dit  qu’il  adora  là  creche  fie  les  apures 
marques  de  l’enfance  du  Sauveur  qui  eftoient  à.  Bethléem.  Ce 
lieu  nomméautrcfoisEphrata,ficqui  appartenait  à laTribude 
Juda,'cfl  appeHé  par  S.  Luc  la  ville  de  David  ^fic  dansSaint 
Jean  un  village.cS.  Jullin  la. qualifie  dcxncûne.l’Cen’eftoit  non 
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plus*qu’un  village  du  temps  de  Saint  Jerome  mcfme  allez 
petitflans  la  réputation  que  luy  donnoit  la  naiffance  du  Sau- 
veur.'Saint  Jerome  le  met  à fix  mille  ou  deux  grandes  lieues  de  Hier.ep,ii9.p. 
Jerufalem  du  coïté  du  midi. ‘D’autres  n’y  content  que  35  ftades,  % , 

[qui ne  font  quedeux  lieues  entieres.]bll  eftoit  à"i8  lieuesde  *.  ’ap-1'p‘75’ 

joppé,c&  à feize  journées  d’Alexandrie.  C’eftoit  une  paroice  *Hicr.ep.jt*.p. 
foumife  à l’Evcfque  de  Jerufalem . / rSÛi'P.dui.i.fl4. 

'•La dévotion  du  lieu  où  le  Sauveur  eftoit  né,&de  celui  où  il  r-’as. 
eftoit  mort  & reflTufcité,  attirait  à Bethléem  & à Jerufalem  ce  jr  ep  i7'p" 
qu’il  y avoit  de  plus  faim  parmi  les  Chrétiens  de  toute  la  terre, 
non  feulement  des  Gaules  ôc  de  l’Angleterre , mais  de  l’ Armé- 
nie, de  laPerfe,des  Indes,  de  l’Ethiopie.'Saint Jerome  parfe  mif.i4.p.J«.bk 
d’un  Elamite  qui  eftoit  venu  de  Perfc  fe  rendre  moine  à Jerufa- 
lem , où  il  vivoit  lorfque  le  Saint  qui  luy  avoit  parléécrivoit 
fur  Ifaïe.'Des  le  commencement  de  l’Eglifc  on  avoit  vuaccou-  ep.i7.p.u<.c. 
rira  Jerufalem  des  F. vefques , des  Martyrs , & les  plus  lavans 
d’entre  lesChrétiens.'Il  s’y  trouvoit  une  affluence  déroutes 
fortes  de  perfonnes  plus  grande  qu’en  aucun  lieu  du  monde. 

'Malgré  la  diverfité  de  Teurs  langages  tous  eftoient  unis  dans  la  etu7.p.**«.d. 
mefme  religion.  Ils  faifoient  prefque  autant  de  chœurs  pour  le 
chant  des  pfeaumes , qu’ils  elloient  de  differentes  nations. 

'Mais  ce  qu’il  y avoit  de  plus  admirable,  c’eftoit  la  pratique  <1. 
fidele  de  la  plus  grande  vertu  duChri  ftianifme.  I ls  ne  s’elevoient 

{joint  de  leur  continence.  S’ils  difputoient  c’eftoit  à qui  ferait 
e plus  huftiblc.  Le  dernier  de  tous  eftoit  eftimé  le  premier.  On 
n’obfervoit  aucune diftinction  dans  les  habits,&l’on  n’y  prenoie 

fias  feulement  garde.  De  quelque  maniéré  que  l’on  s’haoillaft, 

’on  n’en  eftoit  ni  loué  ni  blalmé.  Onn’eftimoit  pas  plus  une 
perfonne  pour  jeûner  beaucoup,  Sc  on  evitoit  egalement  de 
donner  des  louanges  à ceux  qui  faifoient  de  longues  abftincnces, 

& de  condanner  ceux  qui  mangeoient  avec  modération.  Qu’on 
demeurait  ferma,  ou  qu’on  tombait,  on  n’avoit  point  d’autre 
juge  que  le  Seigneur.  Perfonne  ne  condannoit  fon  frere , afin  de 
n’eftre  pas  coudanné  par  le  Seigneur.  La  medifance  fi  commune 
dans  la  plufpart  des  provinces  , eftoit  abfolument  bannie  de  ce 
lieu  , aulfibienque  le  luxe  & la  volupté.  Il-v  avoit  dans  la  ville 
feule  un  fi  grand  nombre  d’eglifes  & d’oratoires , qu’un  jour  ne 
fuffiloit  pas  pour  les  vifiter.  S.  Jerome  dit  particulièrement  du 
fejour  de  Bethléerri  après  avoir  parlé  du  tumulte  de  Rome  : La 


l.’Ainfi  quand  S.  îulpiee  Si-vtrt  l'appelle  une  Tille , oppidum  .[c'eft  qu’il  oe  cobnoifloit  pas  allez 
C<  Ucu  , Si  il  n'y  aroit  jamais  eftf.j 
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bourgade  de J.  C.eft  roucechampellretôc  l’on  n’y  entend  aucun 
bruit,  fi  ce  n’cft  léchant  des  pfcaumes.  De  quelque  collé  qu’on 
fc  tour  ne  on  en  tend  le  laboureur,  qui  la  main  à la  charue  chante 
Alléluia , ou  le  moilfonneur  qui  fe  delafledcfes  travaux  parle 
chant  des  pfeaumes. 

'Voilà  le  lieu  que  Saint  Jeronie  avoir  choifi  pour  fa  demeure, 

& où  il  pérfevera  jufqu’à  la  fin  de  (es  jours.[Il  n’a  pas  oublié  de 
nous  marquer  l’endroit  où  fa  cellule  elloit  placée  ,]'8c  il  nous 
apprend  que  l’on  y alloit  par  un  petit  fentier , qui  fe  feparoic  du 
grand  chemin  au  lieu  où  eftoit  le  tombeau  d’Arquelaüs  Roy  [ou 
plutoll  Ethnarquejdelajudée. 'Il  s’elloit, dit-il, retiré  en  ce  lieu 
pour  y pieurer  les  pécher , “renfermé  8c  caché'dans  une  cellule  *• 
ben  attendant  le  jour  du  jugement  :‘Et  il  trouvoit  un  paradis 
dans  cette  folitude,  regardant  au  contraire  les  villes  comme 
une  véritable  prilon. 

'Il  s’y  trouvoit  content  d’avoir  le  vêtement  6c  la  nourriture 
dque  Sainte  Paule  luy  fournifloit  félon  Pallade , ‘n’ayant  point 
debien,  & n’en  voulant  point  avoir/ll  ne  vouloir  mefme que 
les  vétchiens  les  plus  grolfiers,  6c  la  nourriture  la  plusvile.*Ün 
peu  d’herbes  6c  du  pasin  bis , 6c  tout  en  petite  quantité,  luy  ren- 
doient  les  richefles  fort  inutiles,h6c  le  mettoienten  état  de  louer 
la  vertu  ,fansqu’on  pu ft  l’accufer  de  flaterie  ÔC  d’intereft,[6c  de 
condanner  le  vice  dans  les  occafions  queDieu  luy  offroit.]  ‘Non 
feulement  il  ne  trouvoit  pas  que  l’ufage  du  vin  6c  de  la  viande 
fuit  propre  à des  perlonnes  qui  s’eftoient  entièrement  fonfacrées 
à Dieu, 6c  qui  afpiroient  à la  perfection, 'mais  il  parle  de  manger 
du  poiflon , 6c  de  prendre  ton  repas  à midi  comme  de  chofes 
[cgalementjcontraircs  au  jeûne. 


ARTICLE  X L V. 

Etudes  de  Suint  Jerome  : il  inftruit  des  enfans  : Son  union  Avec  Rufin: 

De  ce  que  Pallade  dit  de  luy. 

Hitr.în  Ruf.i.j.  ' |-  £ Saint  ne  demeura  pas  oifif  dans  là  folitude, 8c  il  y apprit 
*cpP«7c."iCv.i*9.  1 beaucoup  de  chofcsqu’il  avoit  ignoréesjufqucs  alors,  kquoi- 
**•  que  les  autres  crulTentqu  il  neluy  reltoit  plusriena  apprendre. 

Suip.diat.t.c.4.  'il  eftoit  toujours  dans  la  lecture,  tou  jours  fur  les  livres.  11  ne  le 
p r,,‘  repofoit  ni  jour  ni  nuit , toujours  occupé  ou  à lire  ou  à écrire. 

Voy.de  Pil.p.4u.  t.’On  montre  aujourd’hui  ur.e  grote  dans  le  Courent  des  Cordeliers,  qu’on  prétend  aroir  cfté 
fa  cellule  te  fon  étude. 
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)*«&j S7.  ,jj  j-e  inftruirc  dans  la  leéture  de  l’ancien  Teftament,*avec 
beaucoup  de  peine  8c  dedepenfe,  par  un  Juif  nommé  Barraban, 
qui  craignantfdc  déplaire  à]fes  compatriotes , ne  le  venoit  voir 
que  la  nuic.'il  le  cite  fouventdans  fes  écrits , comme  tous  les 
autres  donc  il  croyoit  avoir  appris  quelque  chofe  ,bquoiqu’il 
euft,  dit-il,  une  extremeaverfion  pour  les  Juifs,  qui  ncceflent 
jamaisde  perfecuter  J.C.  dans  leurs  fynagogues. 

[Il  paroi  it  donc  que  ce  Barraban  n’eitoic  pas  feulement  Juif  de 
race,]'comme  celui  de  qui  il  avoit  d’abord  appris  l’hebreu, [mais 
aulfi  de  religions]' & S.  Jerome  le  dit  encore  plus  clairement  en 
d’autres  endroits. ‘Ce  fut  ce  qui  donna  lieu  aux  inventives  & 
aux  railleries  fanglantes,  mais  allez  froides, que  Rufin  fit  contre 
luy  furce  Juif,  fondées  principalement  fur  le  nom  de  Barraban 
ou  Barabbas  ,'que  S.  Jerome  paroiltavoir  pris  pour  un  mefme 
nom. 'Ce  Saint  fc  moque  avec  railon  des  moqueries  de  Rufin  : 
[Mais  je  ne  (çay  pourquoijil  foucicnc  que  ce  Juif  s’appelloit 
BarhaninaSc  nonBarraoan , 'comme  il  l’avoic  nommé  luy  mefme 
dans  l’écrit  auquel  Rufin  répondoit. 

[Quelque  grand  que  fuft  Ion  genie,  il  ne  dédaigna  pis,  s’il  en 
faut  croire  Rufin, ]'ae  donner  une  partie  de  fon  temps  à enlèigner 
la  grammaireà  des  enfans  qu’on  luy  avoit  donné  à eleveruans 
lacrainte  de  Dieu , 8c  mefme  il  ne  craignit  pas  de  leur  montrer 
les  auteurs  payens,  8e  de  leur  expliquer  Virgile  8c  les  autres 
poetes,  les  comiques,  les  lyriques,  les  hiftoriens.  Rufin  dit  qu’il 
raifoit  encore  tout  cela  peu  avant[l’an  401,8c  nous  le  ra  portons 
fur  fon  autorité,  Iaiflant  à d’autres  à examiner  fi  l’on  peut  croire 
qu&  S.  Jerome  ait  enfeigné  les  lettres  profanes  8;  les  poetes  à des 
enfans,]'luyquiblafmelesEvelquesqui  les  faifoient  apprendre 
aux  leurs.' 

[S’il  elt  vray  qu’il  l’ait  fait, on  peut  juger  que  c’eftoit  en  faveur 
de  ces  enfans  ,]  'qu’il  donnoic  des  dialogues  de  Cicéron  à copier 
aux  folitaires  de  la  montagne  des  Oliviers,  qu’il  pavoit  bien 
cher  : 8c  Rufin  chez  qui  ces  folitaires  demeuraient , les  relifoic 
luy  mefme.  11  ditauffi  que  le  Saint  allant  une  fois  avec  luy  de 
Bethléem  à Jerufalem , luy  laifla  fon  porte-feuille  où  efioit  un 
dialogue  grec  de  Platon,  avec  la  traduction  que  Cicéron  en 
avoit  faite. 

[Cela  marque  allez  que  leuramitiéfi  celebredura  encore lorfg- 
temps  depuis  qu’ils  le  furent  réunis  de  lieu  à Jcrulalem,  oii 
Ruhneftoit  venu  demeurer  en  37900  580,  comme  nous  l’avons 
vu  ci-dciTus.  Ainfi  Saint  Jerome  s’y  eitautauffi  venu  établir  eu 

O ij 


Hicr.îo  Ifii.j». 
rfcp.jj.c.t.p.llÿ. 

b. 

h|inir.i|.p.j}.b| 


«■p.4.p.4<.C. 

in  Ruf.l.t.e.j.p. 
101. J. 

rex  Ruf.I.t,p. 
“J. 

inhek.p.jio.i!. 

in  Rof.l.i.c.j.p. 
toi. a. 

cp-<(.c.i.p.it}.b. 


ex  Ruf.I.i.p.tu. 


in  Eph.«.p.tj7. 


Digitized  by  Google 


Aug.ep.ijp.if. 

1.3. 


b. 


ep.lî.p.l7.T.d. 

«p.'hr-M.'.t. 


t3uf.c.7*.p. 

I094.b. 


c.nl.p.  to».,| 
Noris,h.P.p.f.j. 


Hicr.rp.«o.c.4. 

Gcnn.c.17. 


P3ut.ep.4j.p. 

400b 

Nor.h.P.p^.i. 


N l.l.4.çp,l7^4. 

p.  471.4.». 


108  SAINT  JEROME.  VmMA 

386,]'ilsfe  rejouirent  d’avoir  obtenu  de  Dieu  la  grâce  que  l’un  * * * 

& l’autre  avoir  Souhaitée , de  le  trouver  réunis  enSemble[aprés 
une  feparation  de  u ou  1 3 ans.]  Ils  jouirent  avec  abondance  de 
la  joie  de  leuramitié  Sc  allez  longtemps, [c’eftàdiredurant  fept 
ou  huit  ans ,]  & fe  nourrirent  enlemble  du  miel  des  faintes  Ecri- 
tures dans  une  union  & une  cordialité  touteentiere,  entretenue 
par  la  vuecontinuelledeces  lieux, où  J.C.a  donné  la  paix  pour 
partage  à Tes  difciples , & qui  n’eftoit  altérée  ni  par  la  legereté 
de  la  jeuneffe  en  des  perfonnes  d’un  âge  meur  & avancé , ni 
troublée  par  les  pallions  de  la  terre,  puisqu'ils  avoient  renoncé 
l’un  & l’autre  à tous  les  embaras  du  liecle  pour  Suivre  J.  C. dans 
un  entier  dégagement  de  cœur  faire  de  fa.  parole  toute  leur 
occupation[&  toute  leur  joie.j'Aulïi  leuramitié  fi  intime  eftoit 
la  joie  de  tous  ceux  juSqu’aufquels  cette  bonne  odeur  fe  repan- 
doit  ,'c’eft  à dire  de  prelque  toutes  les  EgliSes.[S.  Jerome  avoir 
donné  à Rufin  vers  l’an  380  une  marque  particul  iere  de  l’eftime 
qu’il  faifoit  de  luy,  par  la  maniéré  avantageufe  dont  il  enavoit 
parlé  dans  fa  chronique  Sur  l’an  377.] 

‘Pallade  auteur  de  l’hiftoire  Laufiaquevint  auflifen  l’an  386 
011387, commenouscroyons,]pafTer quelque  tempsà  Bethléem: 

[v*c  il  ne  put  pas  manquer  d’y  avoirconnu  S.  Jerome  Sc  Rufin.] 

'Il  fait  un  fort  grand  eloge  du  dernier. [Il  nous  allure  comme 
beaucoup  d’autres, ]qu’il  a eftéelevé  au  Sacerdoce:  mais'il  nous  ij 

donne  lieu  en  meSme  temps  de  juger  qu’il  n’eftoit  point  encore 
Preftre  lorSqu’il  l’avoit  connu  d’abord. [Et  Saint  Jerome  ne  luy 
donne  point  d’autre  titre,  avant  ce  temps-ci, que  celui  de  frere.] 

'On  trouve  qu’il  eftoit  Preftre  en  l’an  394. [Ainfi  il  aura  appa- 
remment efte  ordonné  par  Jean  de  Jcrufalem , avec  qui  nous  le 
verrons  toujours  uni  :]'Que  s’il  a neanmoins  cfté  Preftre  de 
I’Eglifed’Aquilée,commeleditGcnnade,[il  faut  qu’aprésqu’il 
fut  revenu  en  Occident  1^397,  SaintChromace  alorsEvefque 
d’Aquilée,  qui  l’aimoit  beaucoup  , l’ait  agrégé  à Son  Eglife,] 

'comme  S.  AmbroiSe  voulut  agreger  à celle  de  Milan  S.  Pauiin 
ordonné  à Barcelone,  en  luy  taillant  la  liberté  de  demeurer  où 
il  voudrait  :[ce  qui  répond]  a ce  que  l’on  remarque,  que  Rufin 
quitta  bientoft  Aquilec  pour  retourneren  Orient  :[&  nous  ne 
voyons  pas  mcfme  qu’il  ait  Songé  à retourner  en  Orient  avant 
l’an  408  ou  409. 

'S.  Nil  écrit  à un  Rufin  moine,  & luy  donne  de  grands  eloges. 
mais  il  femble  que  ce  fuft  un  anacoretc,  ou  meSme  un  reclus, 

»,  m/tr/Sv-ngjii  tif  «Vttjj, 
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,M1 CJ*7'  enfermé  dans  un  defert , où  il  vivoic  en  une  entière  folitude. 

[Ainfi  nous  croyons  quec’eil  plucoft  un  autre  Rufin. 

Dieu  ne  voulut  pas  que  S.  Jerome  joui  II  toujours  à Bethlcem 
de  cette  paix  qu’il  y loue  fi  fort  au  commencement  : &:  il  mêla 
l’amertume  de  la  pcrfecution  à la  douceur  que  fa  dévotion  y 
trouvoit.  On  l’accufe  mefme  d’y  avoir  apporté  le  mal  qu’il  dit 
n’y  avoir  point  trouvé,  c’eft  à dire  l’envie  & la  jaloufie.j'Car  LaoCe^s.p, 
PalladeEvefqued’Hclenople  dont  nous  venons  de  parler,  écrit  looJ  *• 
qu’ayant  un  fort  beau  naturel,  & citant  très  cloquent  dans  la 
langue  latine , ce  defaut  de  la  jalouficeffaçoit  toutes  fes  bonnes 
qualitez.'Il  fait  dirc[vers  l’an  387]^  un  lolitairc  de  Bethléem  '.77.1.1004. 
v.  p*mae  nommé'Tofidoine,  dont  il  parle  comme  d’un  Saint  extraordi- 
Su  ^ naire,  à c^ui  il  avoir  vu  faire  des  miracles, 'queTenvic  de  Jerome  e.7».p.iooj.b, 
feroit  qu  aucun  Saint  ne  pourrait  demeurer  en  ces  lieux  , 3c 
quel  le  s’étendrait  jufque  lur  fon  propre  frere. 

'Pallade  ajoute  que  cette  prophétie,  (car  il  la  qualifie  ainfi ,)  b. 
ne  manqua  point  de  s’accomplir,  & que  S.  Jerome  chalTa  de  là, 
Oxiperance[ou  Exupcrance]  Italien , Pierre  Egyptien , & Si- 
meon, qui  tous  eftoientdes  hommes  admirables.'Nous  avons  Hier.ep.jj.p, 
dans  Saint  Jerome  une  lettre  à un  Exuperance , qui  fous  l’habit  *”• 
d'un  homme  d’épée  faifoit  des  aétions  de  prophète.  Comme  il 
n’eftoit  point  marié,  S.  Jerome  l’exhorte  à abandonner  abfolu- 
menr  le  monde,  à quitter  fon  bien,  & à venir  demeurer  avec 
luy. 

[Plufieursont  cru  que  Pallade,  qui  comme  nous  venons  de 
voir , parle  fi  mal  de  Saint  Jerome,  eltoit  celui  mefmej'que  Saint  ml’ci.pr.p.izcK 
Jerome  de  fon  collé  traite  aulfi  mal  dans  une  de  fes  préfacés.  a* 
v.  pallade  [Mais  nous  faifons  voir"autrepart  que  cette  conjeéture  cil  fans 

fondement , ou  qu’elleelt  mefme  infoutenable.j'Saint  Jerome  i. 
accufe  ce  fécond  Pallade  de  n’avoir  pufouffrir  qu’il  traduifift 
l’Ecriture  fur  l’hebreu.  Ainfi  il  fembleque  ce  foit  cet  envieux 
contre  qui  il  parle  prefque  dans  toutes  les  préfaces  de  fes  tra- 
ductions. Au  moins  ce  ne  peut  pas  élire  Ruhn,  avec  qui  il  pa- 
roift  ellre  demeuré  uni  jùfque  vers  la  fin  de  393,  & nes’cneltrç 
feparé  qu’à  caufc  d’Origene,  dont  il  parle  encore  avec  eloge 
dans  laplufpartdc  ces  préfacés.] 

l'On  a allé  cet  endroit  dans  il’ancienne  traduflion  de  Pallade,  qu’on  appelle  le  Paradis  d’Hera-  vii.S’.p.jd.u 
clidc.  , 
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ARTICLE  X L V I. 

Senti  mens  du  Saint  furOrigene- 

'Ç’Aint  Jerome  avoir  tous  les  ouvrages  d’Origenefqui  Ce 
v3trouvo'cnt  >*cn  ayant  ramafleplus  que  perfonne,[ce  qui 
luy  fut  plus  aifé  de  faire  en  Paldline  qu’en  tout  autre  1 ieu  du 
monde  ,]puifqu’Acace  2c  EuzoïusEvefqucs[Ariens]de  Cefarée 
yavoient  déjà  ramafle  tout  ce  qu’ils  enavoientpu  trouver.'II 
tafehoit  de  mefme  d’avoir  les  autres  interprètes,  pour  fuppléer, 
dit-il , par  la  kéture  à ce  que  la  petitefle  de  Ion  efprit  ne  luy 
fourniU’oir  pas.  C’elt  pourquoi  il  depenfoit  beaucoup  en  papier 
[2c  en  copiltes  ,]mais  furtout  pourOrigene.'Il  avoir  lu  la  plus 
grande  partie  de  fes  ouvrages ,[  6c  jufque  vers  394,  il  luy  donne 
toujours  de  très  grands  eloges  /de  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’éton- 
ncr]bs’il  paffoit  pour  avoir  fuivi  les  fentimens  d’Origene.  II 
foutient  neanmoins  qu’il  ne  l’avoit  jamais  lu  que  comme  Apol- 
linaire, 8c  d’autres  auteurs  rejettez  de  l’Eglife,  qu’il  nclifoit 
qu’avec  difeernement  pour  prendre  ce  qu’il  y avoir  de  bop  2c 
laiffer  le  relie  :'8c  il  dit  pofitivement  qu’il  n’a  voit  jamais  cru  les 
chofesqu’il  reprenoit  depuis  dans  Origene, ‘qu’il  luy  avoir  tou- 
jours actribué  l’explication  de  la  lettre  des  Ecritures,  8c  qu’il 
luy  avoir  toujoursorté  la  veritédes  dogmes, 'qu’il  avoit  toujours 
loué  fon  efprit , 2c  non  fa  foyApi’il  avoir  mefme  tou  jours  com- 
batu  fesopmions,r2c  que  pour  (on  livredes  Principes  il  ne  l’avoit 

F as  mefme  lu  avant  les  difputes  qui  s’eleverent  fur  ce  fu  jet  vers 
an  398/H  dit  auflî  que  dans  les  ai  verlès  traductions  qu’il  avoir 
faites  d’Origenc , il  n’avoit  traduit  que  ce  que  cet  auteur  avoir 
debon,  2c  retranchéou  corrigé  le  mal/ce  que  neanmoins  Rufin 
dit  qu’il  n’avoit  fait  que  fur  lafoy,  c’eftadire  fur  la  Trinité, 
payant  laiflfék  mal  qu’il  y trouvoit  fur  les  autres  points , [com- 
me effectivement  on  le  remarque  encore  aujourd’hui  dans  les 
homélies  fur  Saint  Luc.] 

'Pour  les  erreurs  d’Origene  qui  fe  rencontrent  dans  les  com- 
mentaircsdc  S.  Jerome, (car  il  faut  avouer  qu’il  y en  a beaucoup 
dans  les  premiers,  )ce  Saint  s’en  exeufe,  en  uifant  que  leftyledes 
commentaires  elt  de  ramaffer  les  fentimens  de  divcas  auteurs, 
fans  mefme  les  nommer , lai  (Tant  au  jugement  des  lecteurs  à en 
faire  le  choix  /De  forte  qu’il  croit  n’avoir  à répondre  que  des 
chofes  qui  ne  fe  trouvent  pas  dans  les  interprètes  dont  il  s’efl 
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ju&j*7.  , '&  qu’il  marque  ordinairement  au  commencement  de  b|in  Jer.pt.p, 

chaque commentaire/Ilfembledirequ’il  en  ufoit  de  cettcfortc,  **'•_  , 

1 >-i  r • tr  i ?•>  • t ainGil.pr.p. 

pareequ  il  ne  le  croyoït  pas  allez  habile  pour  rien  avancer  de 

luy  mefme  >[&  on  ne  peut  que  louerl'une  précaution  non  pas  fi  b. 

timide,  comme  il  l’appelle, [mais  fi  humble,  il  euft  neanmoins 

efté  àfouhaiter qu’il  n’euftra porté  des  auteurs  quedesfentimens 

à peu  près  egalement  probables, ou  qu’au  moins  il  euft  toujours 

oofervé]  la  reglequ’ildit  s’eftrepreferite, de  marquer  clairement  inRuf.t.j.e.j.p, 

ce  qui  eft  Catholique  & ce  qui  eft  hcretique  ;[aprés  quoy  on  ne  *tJ  i‘ 

fe  fuft  pas  tant  mis  en  peine  qu’il  eult  nommé  les  auteurs  :]'ce  in  ]er.tt.p.5i7. 

qu’il  ne  vouloir  pas  faire , dit-il,  pour  ne  pas  décrier  ceux  qui 

etloicnt  tombez  dans  quelque  faute.[Mais  il  euft  pu  ne  tirer 

d’eux  que  ce  qu’il  jugeoitou  bon,  ou  au  moins  eftreloutenable. 

Cependant  cette  indulgence  pour  des  auteurs  qui  ne  lameri- 

toient  quelquefois  pas  trop  , citait  capable  d’engager  dans  des 

erreursconfiderablesdes  perfonnes  ignorantes,  qui  ayantd’une 

partdel’eftime  pour  les  lent  imens  de  Saint  Jerome,  pouvoient 

croire  de  l’autre  qu’il  n’cuft  pas  voulu  leur  propofer  des  herefics 

fans  les  avertir , & du  mefme  air  qu’il  leur  propoloit  la  vérité.] 

'Les  perfonnes  mefme  les  plus  équitables  & les  plus  judicieufes,  cp.89.c.».p,ij7. 

comme  Saint  Auguftin,  croyoient  avoir  fujet  aeluy  demander  b‘ 

raifon  de  ce  qu’ils  trouvoient  dans  fes  livres  comme  de  Ion 

lêntiment. 

'11  reconnut  enfin  luy  mefme  que  fes  adverfaires  en  prenoient  in  Jcr.u.p.jt7. 
un  grand  avantage  pour  le  décrier:  & cela  parut  beaucoup  dans  c-d* 
fa  grande  difpute  avec  Rufin.  Car  luy  ayant  reproche  qu’il 
portoit  les  autres  dans  l’erreur,  pareequ’en  traduifant  le  livre 
des  Principes , il  y avoit  mis  à la  telle  une  préfacé  où  il  louoit 
Origenc  j Rufin  n’a  rien  de  plus  fort  à luy  répondre , finon  que 
luy  qui  louoit  partout  Origene,  en  avoit  mis  quantité  d’erreurs 
dans  fon  commentaire  fur  F epiftre  aux  Ephefiens,  fans  dire  que 
ce  fuflent  des  erreurs , ni  qu  elles  fuflent  d’Origene  , Si  mefme 
en  les  raportant  quelquefois  en  fa  perfonne.'Cela  l’obligea  donc  3. 
depuis  à dire  que  les  erreurs  d’Origene  ertoient  d’Origene,'&  à Din.j.p.n*. 
condanner  nettement  les  mauvaisfentimens  que  fa  fuite  l’obli-  ** 
geoitde  raporter:[Au(fi  je  ne  fçay  fi  l’on  trouvera  jamais  dans 
les  derniers  commentaires  qu’il  manque  de  condanner  ou  de 
rejetterleschofes  que  l’on  voit  qu’il  condannoit  clFeclivcment.] 

'il  faut  reconnoiftre  encorequ’il  y avoit  divers  fentimens  & 

Origene  & d autres  cju  il  ne  craignoit  point  de  condanner  t)gu  b#r 
hautement,  avant  mefme  que  d’avoir  eu  aucune  difpute  avec 
Rufin. 
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ARTICLE  XL  VII.’ 

Saint  Jerome  commente  les  epiffres  à Philemon  & aux  Gâtâtes  : Son 
union  avec  Sainte  Marcelle • 


SA  1 n t Jerome  accorda  les  commentaires  qu’il  a faits  fur 
quelques  cpillres  de  Saint  Paul,  aux  inltances  de  Sainte 
Paule  & a’Euftoquie.  Il  n’avoit  jufquc  là  ofé  entreprendre  de 
parler  fur  cet  A poil,  e:  Mais  comme  elles  l’en  prefloient  fouvent, 

& qu’il  lerefuloit  toujours,  enfin  elles  obtinrent  de  Iay  qu’il 
commençait  par  la  plus  courte  & la  plus  facile  de  toutes  fes 
epiltres, qui  elt  celle  àPhilemon, 'fur  laquelle  i 1 fie  un  livre, “dont 
Rufin  cite  un  paflage  contre  luy  :kEt  le  Saint  cite  luy  mefme 
l’explication  qu’il  avoit  faitede  cette  epiltre. 
cPeu  de  jours  après  il  pafla  à celle  aux  Galates  ,ddont  il  fit  trois 
livres  :*ll  cite  dans  le  premier  le  livre  qu’il  avoit  faic  contre 
Helvidc  durant  qu'il  droit  à Rome.  [ Ainli  il  elt  certain  qu’il  n’y 
eltoit  plus.jfC’elt  là  auffi  qu’il  met  le  paflage  célébré  fur  la 
difpute  de  S.  Pierre  & de  Saint  Paul , qui  donna  lieu  à tant  de 
lettres  que  S.  Augultin& luy  s’écrivirent  les  années  fuivantes. 

8 II  y protelte  qu’ily  avoit  plus dequinzeans  qu’il  ne lifoit  aucun 
auteur  profane  ; ce  qu’il  faut  prendre  depuis  le  fonge  qu’il  eut 
au  commencement  de  fa  retraite , & comme  nous  croyons,  vers 
l’an  374.  Ainfiilne  pourroit  avoir  fait  ce  commentaire  qu’en 
388,  ou  mefme  en  389/1 1 ne  l’écrivoit  pas  de  fa  main  à caufe  de 
la  toiblefle  de  fes  yeux,&  de  tout  Ion  corps:Ainfi  il  eltoit  obligé 
de  dicter  ; ce  qui  rendoit  fes  ouvrages  bien  moins  achevez/ll 
dedie  encore  ce  commentaire  à Paule  & à Eultoquie. 

'Durant  qu’il  y travailloit , il  apprit  pardes  lettres  de  Rome 
la  mort  d’Albincmere  de  Sainte  Marcelle.C’elt  pourquoi  il  die 
à Paule  &:  à Eulloquie , que  Marcelle  privée  de  la  compagnie 
de  fa  mere , avoit  befoin  de  leur  a iïi  fiance  : &i  il  ajoute  que  c’eflr 
pour  guérir  la  plaie  & l’affliction  defon  ame  par  le  remede  des 
Ecritures,  qu’il  travaillcà  ce  commentaire, fachant  querien  ne 
pourroit  eltre  plus  agréable  à une  foyardente''commela  fienne.  & c. 
'Depuis  qu’il  le  futleparé  d’elle  en  quittant  l’Occident , ils  fe 
conloloient  l’un  l’autre  dans  leurablenceen  s’écrivant  fort  fou- 
vent,  fupp'eant  ainfi  par  l’efprit  à la  prefence  du  corps,&  ellant 
dans  unefaintecontellation  à qui  fe  préviendrai  t par  fes  lettres, 
à qui  fe  rendrait  le  plus  de  devoirs , & à qui  manderait  plus 
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,,é  ,S7‘  foigncufement  de  fcs  nouvelles  j 8c  leurs  lettres  les raprochant 
delà  forte , ils  nefentoient  pas  tant  leur  éloignement.  [C’ell  de 
ce  commerce  que  vient  l’cpiflrc  i48,]'que  Saint  Jerome  écrivit 
à Sainte  Marcel  le  depuis  fes  livres  contre  Jovinien,  fur  diverfes  Du  t,|n.p-+n. 
queftions  de  l’Ecriture. 

[Ce  fut  pcutcllre  depuis  la  mort  d’ Albinc]'quc  S"  Marcelle  llicr.ff.tf.p. 
prit  avec  elle  la  vierge  Principic,  fi  neanmoins  cela  fc  peut  ac-  ,t0*c> 
jiMim.  corder  avec  ce  que  dit  le  Saint,]  que  cela  fcfit'Tort  peu  après  qu’il 

le  fut  fcparéde  S"  Marcelle[en  quittant  Rome.] Elles  vécurent 
longtemps  à lacampagne,  comme  nous  l’avons  déjà  dit,  fie  leur 
exemple  fit  que  Rome  devintune  autre  Jerufalem.Ony  viciant 
de  monafteres  de  vierges , & un  fi  grand  nombre  de  folitaires , 
que  la  multitude  de  ceux  qui  fervoient  Dieu  avec  une  entière 
pureté, rendit  honorable  cette  forte  de  viequieftoit  auparavant 
il  meprifée. 

[Ce  fut  fans  doute  au  (fi  depuis  la  mort  d’Albine, mais  pcutcllre 
longtemps  depuis, J'quePaulc  ScEulloquic écrivirent  unegran-  ep.i-.-.,»;. 
de  lettre  à Sainte  Marcelle  popr  tafeher  de  la  porter  à quitter 
Romc/qu’ellcsdilènt  dire  la  Babylonede  l’Apocalvpfe/afin  de  p.ii7.a. 
s’en  venir  demeurer  avec  ellesàBethléem  8c  àjerufalem, qu’elles  4P  ufcc* 
appellent  P Athènes  des  Chrétiens , & la  véritable  ecole  de  la 
pieté.[Nous  avons  marquéj'quelque  chofe  de  ce  qu’elles  difent  c.d. 
delà  vie  fainte  que  l’on  venoitde  toutes  parts  mener  en  ce  lieu: 

'Et  elles  reprefentent  aulfi  fort  bien  combien  lefejour  de  Rome  p.n7.».c. 
elloit  dangereux  pour  les  perfonnes  de  pieté.'Cette  lettre  cil  p.uj.»|Bar.j*«. 
. parmi  les  œuvres  de  S.  Jerome  : 8c  Erafme  ne  doute  point  non  5 47- 

plus  queBaronius,  que  celles  dont  elle  porte  le  nom  n’aient 
emprunté  fa  plume  pour  la  faire  compofer. 

'1 1 écrivit  auifi  en  fon  propre  nom  àMarcelle  fur  le  mefme  fu jet,  Hicr.ep.ii.r, 
fi  nous  nous  arrêtions  au  titre  de  la  lettre  fuivantc.[Mais  je  ne 
N o t i ji.  fçay  s’il  n’efl  point  plus  probable"qu’el  le  a ellé  écrite  à Rome,  8c 
que  S.  Jerome  y répand  dans  le  cœur  de  S"  Marcelle  l’affliélion 
qu’i  1 reflentoit  d’ellre  engagé  dans  le  tumul  te  de  cetteBaby  lone, 

8c privédesdouccursdela(blitude.]'Lecommencementdecettc  b. 
lettre eft  une  fort  belle defeription  de  la  vie  relafchée,  8c  toute 
payenneque  mènent  ceux  qui  demeurent  dans  les  grandes  villes 
comme  Rome  s'd’où  le  Saint  cqnclud  qu’il  faut  le  retirer  dans  f-m°  =• 
lefccret  de  lacampagne,  des  co.nmoditez  de  laquelle  il  fait  une 
çcintureagreablc,  quoiqu’elle  foit  prefque  toute  humaine.'Ru-  ei  Ruf.Up. 
fin  cite  cette  lettre. 

'Comme  Saint  Jerome  8c  Sainte  Marcelle  faifoient  ce  qu’ils  e,\i«.p.uo.e. 

HiJt.Eccl.Tom.XII.  - P 
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pou  voient  chacun  de  leur  cofté,  pour  fe  furmonter  par  les  té- 
moignages réciproques  de  leur  amitié  pour  fc  conloler  daus 

leurabfenccen  s’entretenant  en  efprit,  Marcelle  luy  envoya  un 
jour  félon  le  titre  d’une  lettre,.!  luy, à S"PauIe,&  apparemment 
encore  aux  vierges  qui  demeuraient  avec  elle,  divers  petits 
prefens:  dequoy  Saint  Jerome  la  remercie  par  une  petite  lettre, 
où  il  allegorife  tous  fes  prefens  en  bonne  & en  mauvaife  part. [Je 
croy  neanmoins  que  les  prefens  ne  s’adreiïbicnt  qu’àPaule  & 
aux  vierges  de  fa  compagnie,  & que  fi  la  lettre  eft  de  S.  Jerome, 
il  l’a  faite  au  nom  de  Sainte  Paule  plutoft  qu’au  lien.] 
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ARTICLE  XLVIII. 

Il  commente  les  cpijlres  aux  Ephefiens  & a Tite , avec  ÏEcclcfafe. 

[\TO  u s avons  remarquéVquec’eftoit  en  partie  pour  Mar 
celle  que  S.  Jerome  avoit  expliqué  l’epiitrcaux  Gai  ates, 
[&  nous  devons  dire  la  rnefme  ehofe]'au  commentaire  qu’il  fit 
de  l’epiftreaux  Ephefiens  peu  de  jours  après  avoir  commenté 
la  precedente,  Il  l’adrcfleaufli  à Paule  6c  à Euftoquie.'Mais  il 
dit  que  c’eft  pour  en  faire  des  prefens  à Rome  expreflement 

que  c’eft  pareeque  Marcelle  le  prelfoit  par  fes  lettres  de  le  luy 
envoyer.  Il  prie  tous  ceux  qui  liront  cet  ouvrage  de  confidcrer 

3ue  ce  n’eft  pas  une  pièce  d’étude , 8c  qu’il  cuiï  longtemps  me* 
itéc , puifqu’il  en  faifoit  quelquefois"trcntc  ou  quarante  pages 
par  jour. 

'Ileftoit  alors  dans  la  folitude  de{onmonaftere,d’où"il  voyoit 
lacreche  du  Sauveur  il  y avoit  peu  de  temps  qu’il  avoit  cfté 
voir  Didyme  à Alcxandrie.'Rufinditenl’an^ijqu’ily  avoit 
environ  15  ansque  Saint  Jerome  avoit  fait  fon  commentaire  fur 
l’cpiftre  aux  Ephefiens , [c’eft  à dire  que  c’cftoiten  386011  387, 
mais  plutoften387,puifqueleSaintmefmc  le  joint  pluficursfois 
avec  celui  de  l’Écclcfiafte  fait  en  388,  comme  nous  allons  bien- 
toft  voir.j'Il  le  divifa  en  trois  livres , comme  il  eft  porté  dans  le 
grec  de  Sophrone  :[dc  forte  que  c’eft  une  faute  vifible  que  ce 
commentaire  eft  oubliédans  le  latin  du  catalogue  defes  écrits.] 
'11  y avoit  des  gents  qui  n’eftoienr  pas  fatisfaits  defon  travail,  & 
qui  le  blafmoient.'C  eft  pourquoi  dans  la  préfacé  de  celui-ci , il 
prie  Paule  & Euftoquie  qui  eftoient  avec  luy,  & Marcelle[qui 
eftoità  Rome,]denc  point  montrer  fes  ouvrages  à fes  envieux. 
'Il renvoie  fortfouventà  ce  commentaire  ceux  qui  voudront 
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favoirfcs  fentimens  furOrigene,  combien  il  s ’eftoit  toujours 
oppofé  à fes  dogmes  que  jamais  l’autorité  ni  d’Origene  ni 
d’aucun  autre  ne  l’a  fait  confencir  à aucun  dogme  heretique. 
[Cela  eft  neanmoins  un  peu  fur  prenant:  Car  il  ne  raporte  pas 
un  feul  endroit  de  ce  livre  où  il  condanne  aucune  des  erreurs 
oui  faifoient  le  dogme  de  l’Origenifme,]'hormis  qu’en  parlant 
d’une  ccrtaincopinion  , il  dit  que  c’eftoit  une  autre  hercfic,  par 
où  il  prétend  avoir  fuffifamment  exprimé  que  le  lentimcnt  q-.i’i  1 
avoit  marqué  auparavant , & qu’on  attribue  à Origene,  citoit 
aufii  heretique, 'quoiqua  lire  lîmplemcnt  l’endroit , on  puifle 
aifément  s’imaginer  qu’il  s’y  fert  du  mot  d’herefie  comme  Cicé- 
ron, pour  dire  liniplement  une  opinion  , fans  que  cela  emporte 
qu’ellefoit  bonneou  mauvaife. 


C1  71-H'U- 


ti  Ruf.lj.r.t, 

[MC;. a. 


in  Eph.4.p-U4. 


Audi  Rufin  tira  grand  avantage  dece  que  S.  Jerome  renvoyoit 
à cet  ouvrage  pour  y apprendre  fes  véritables  fentimens.  Caril  &c’ 
en  cite  un  très  grand  nombre  de  paflages,où  il  prétendit  trouver 
ce  que  Saint  Jerome  reprenoit  dansOrigenecommedes  erreurs 
infupportables  :'Et  S.  Jerome  en  répondant  à quelques  uns  de  in 
ces  pallages , ne  defavoue  pas  que  ce  ne  loient  des  erreurs , mais 
il  prétend  que  ce  font  celles  d’Origene  qu’il  n’a  fait  que  rapor- 
ter , & dont  il  n’eft  pas  refpon(able.[Je  nefçay  fî  celafuffit  pour 
le  juftifier  : mais  cela  n’empefchc  pas  qu’on  ne  s’étonne  qu’il  ait 
établi  ce  livre  comme  la  réglé  du  jugement  qu’il  vouloit  qu’on 
fî  11  de  fa  foy.]  . 

'S.  Jerome  témoigne  dans  ce  commentaire  qu’il  avoit  deflein  in  Eph.i.pr.p. 
d’expliquer  de  mefme  tout  le  reftede  S.  Paul. 'Et  quelques  uns  infc 

difoient  du  tempf de  Catfiodore qu’il  l’avoit  fait:  &Cafïïodorc 
faifoit  chercher  avec  foin  fes  commentaires , mais  il  n’en  avoit 


que[ceque  nous  en  avons  encore  aujourd'hui , c’eft  à dire] trois 
livres  fur  l’epiftreaux  Galates , autant  fur  celle  aux  Ephefiens, 
unlurcclleaPhilemon,&:  un  fur  celle  à Titefque  Saint  Jerome  Hier.v.iiî.c.ijj. 
joint  avec  les  autres  dans  fon  catalogue  ,b&  qu’il  dit  avoir  fait  f 

Feu  de  mois  après  les  trois  volumes  fur  l’epiftreaux  Galates. ‘il  a|i4?.i>.  ' P 
adrefTeauflî  à Paule  & à Euftoquie.  <p.»+i.d. 

'Nous  avons  parmi  fes  oeuvres  un  commentaire  fur  toutes  les  up.x«j. 
epiftres  deS.Paul.hormisfurcelleaux  hébreux. Mais  quoiqu’il 
porte  le  nom  de  ce  Saint,  & qu’on  y trouve  à la  telle  une  lettre  à 
Heliodorefncanmoins  & les  Catholiques  & IcsCalviniftescon-  Sut.Up.jo*. 
v.s.  Au-  viennent  qu’il  n’eft  point  de  Saint  Jerome  ."mais  de  quelque  '*  V^'l^Du'pàoT 
guftmjiiA.  Pelagien,&  apparemment  dePelage  mefme,  [ce  que  nous  n’exa-  p.4,1,*]4'  u 

minerons  pas  ici.  C’eft  peuteftre  celuij'dont  on  avoit  parlé  à c»u.ir.f.c.*.p. 
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Cafliodore:  car  il  ne  dit  point  que  l’cpiftre  aux  Hebreuxy  Fuft. 
Mais  il  ne  le  dit  point  non  plus  de  celle  aux  Romains, 'que  Saint 
Jerome  n’avoitpoinrencorccxpliquéc,lorfqu’ilécrivitàAlgafie 
[en  l’an  40756:  il  ne  paroift  point  qu’il  l’ait  jamais  fait.]'Caflîo 
dore  parle  encore  de  quelques  notes  fort  courtes  fur  les  epiftres 
de  Saint  Paul , que  quelques  uns  difoient  eftre  de  S.  Jerome.  [Je 
11’en  ay  point  d’autre  connoiflancc.] 

l’an  de  Jésus  Christ  388. 

[Il  efl  certain  que  S.  Jerome  a fait  fes  commentaires  fur  S. Paul 
au  commencement  de  la  retraite  à Bethléem,  quoique  nous  n’en 
fâchions  pas  precifément  l’année. ]'Mais  pour  fon  commentaire 
fur  l’Eccleiiafte  qu’il  met  auflitoft  après  dans  Ion  catalogue, 
'il  ne  femblc  pas  1 avoir  pu  faire  avant  l’an  388,*puifque  ce  fut 
environ  cinq  ans  depuis  qu’il  l’eut  promis  à Blefille  j[ce  que 
nous  avons  mis  fur  l’an  384.]Ce  fut  doncàBcthléem  qu’il  ache- 
va ce  qu’il  avoir  commencé  à Rome,  & qu’il  rendit  ce  qu’il 
devoit  à la  mémoire  de  Blefille,  en  dédiant  à fa  mere  6c  à fa 
fœur  ce  qu’elle  luy  avoir  fait  entreprendre.  Il  traduifir  le  texte 
fur  l’hebreu  en  s’attachant  autant  qu’il  pouvoir  aux  Septante. 

'Il  joint  ce  livreavec  fon  commentaire  fur  l’cpiftre  aux  Ephe- 
fiens,  comme  les  plus  propres  à faire  voir  fes  véritables  fentimens 
furOrigene  6cfurfado<ftrinc.bIllecite  encore  en  d’autres  oc- 
cafions.  11  y a un  endroit  où  il  paroift  rejetter  la  préexiftence 
des  âmes  j[l’unedes  plus  célébrés  6c  des  plus  certaines  erreurs 
d’Origene  :]6c  cependant  il  raporte  aulfitoft  après  le  fentiment 
des  autres  qui  la  foutiennent  très  cxpreflement:[c’eft  à dire 
Origene,  fans  rien  dire  dutout  pour  la  condannerni  pour  la 
combatre.yil  la  marque  encore  en  un  autre  endroit  fans  la  re- 
jetter.'ll  metdemefmeen  un  endroit  l’opinion  de  ceux  qui  di- 
foient que  tous  les  hommes  feroient  rétablis  parla  penitcnce,& 
que  le  diable  feul  demeureroit  dans  fon  erreur  j[lans  rien  dire 
contre  un  fentiment  au  Ifi  dangereux  pour  les  moeurs,  qu’oppofé 
à l’Ecriture  6i  àlaTradition  :]'&  en  unautre.il  dit  que  chacun 
demeurera  en  l’état  que  la  mort  l’aura  trouvé.'Sixte  de  Sienne 
appelle  cet  ouvrage  un  livre  admirable  pour  la  breveté  6 : la 
clarté  avec  laquelle  il  explique  le  fens  fpirituel  6c  le  littéral, 
'Caffiodore  l’a  eu  Sc  le  cite. 
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ARTICLE  X L I X. 

Saint  Jerome  fait  les  livres  des  Noms  ér  des  Jguejlions  kcbraiqucs , & 
celui  des  Lieux- 


'A  P r.  e s ce  commentaire  Saint  Jerome  met  fon  livre  dès 
queftions  hébraïques  fur  la  Genefe , & celui  des  lieux,  & 
celui  clés  noms  hcbrcux.'ll  dit  que  fi  quelqu’un  vouloit  avoir 
ces  trois  ouvrages , il  luy  feroit  ailé  de  fe  moquer  du  dédain  avec 
lequel  les  Juifs  mcprifoicnt[ceux  qui  vouloient  entendre  l’E- 
criture fans  favoir  l’hebreu.j'Il  avoit  en  mefmc  temps  ledeffein 
de  ces  trois  ôuvrages  ,[&  il  y travaiiloit  ce  fcmble  tout  à la  fois,] 
'puifque  dans  les  queftions  hébraïques  il  cite  celui  des  lieux  j 
“dans  celui  des  lieux  il  cite  fort  fouvent  celui  des  queftions  ,b& 
celui  des  noms  hebreux  :c&  dans  ce  dernier  il  cite  de  mefme  les 
deux  autres.dMais  il  dit  allez  clairement  que  celui  des  noms 
hebreux  fut  publié  le  premier,  durant  qu’il  travaiiloit  encore 
aux  queftions  hébraïques. 

[C’eft  un  recueil  de  tous  les  noms  propres  d’hommes  & de 
lieux  cpii  font  dans  la  Bible,  avec  leur  interprétation  félon  l’ety- 
mologie  de  l’hebreu,  mefmede  ceux  qui  font  vifiblement  grecs,] 
'de  quoy  Erafme  ne  fe  feroit  peuteftre  pas  tant  étonné , & n’en 
auroit  pas  pris  fujet  dedouter,  comme  il  femble  faire , fi  Saint 
Jerome  cft  véritablement  auteur  de  cet  ouvrage  ,'s’il  euft  conft- 
deréque  ce  Saint  fait  la  mefme  chofe  en  d’autres  endroits.8Il 
avoue  allez  fouvent  luy  melme  que  ces  interprétations  hébraï- 
ques de  noms  purement  grecs  ou  latins , font  fort  violentes.  [Il 
luit  pour  ces  noms  l’ordre  des  livres  de  l’Ecriture  ,]'&  il  y com- 
prend mefme  l’epiftre  de  S.Barnabé.'Il  avoit  eu  deflfein  d’abord 
de  fe  contenter  de  traduire  en  latin  le  livre  que  Philon  avoit  fait 
autrefois  fur  ce  fujet , & qui  avoit  efté  augmenté  par  Origcne. 
Mais  il  le  trouva  fi  confus  , & les  exemplaires  fi  difièrens,  qu’il 
aima  mieux  en  faire  un  tout  nouveau  fur  l’hebrcu,  fuivant  en 
cela  l’avis  des  freres  Valerien  & Lupulc[que  nous  neconnoif- 
fons  pas.] 

'Il  cite  luy  mefme  ce  livre  dans  fon  commentaire  fur  Ifaïc,f& 
dans  l’cpiltre  1 17 e : mais  je  ne  voy  pas  que  ce  qu’il  en  cite  s’y 
trouve  exactement. ECafliodore  en  parle  comme  d’un  ouvrage 
qu’il  avoit  traduit.hRufin  en  cite  la  préfacé,  parcequ’Origene  ■ 
y eft  appellé  le  maiftredes  Eglifes  après  les  A po lires.  ‘S.  Jerome 
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dit  en  quelques  endroits  qu’il  a trouvé  des  chofcs  dans  le  livre  ,88‘ 
des  noms  hebreux.  [Et  cette  manière  de  citer  marque  un  ouvrage 
qui  n’ert  pas  de  luy  : mais  ce  peut  cftrc  celui  de  Philon  ,]  quoique 
ce  qu’il  en  cite,  Scmefmcen  lecondannant,  fe  trouve  quelque- 
fois dans  le  fien,[où  il  a fans  doute  voulu  ramaffer  les  interpré- 
tations des  anciens,  bonnes  ou  mauvaifcs.j'On  affurc  que  cet 
dlivrage  venu  originairement  des  Juifs,  fe  trouve  en  grec  dans 
diveriés  bibliothèques.  [Ce  peu  tertre  celui  de  Philon  ou  plutoft 
celui  d’Origcne  ,]dont  on  voit  qu’on  a effacé  le  nom  dans  quel- 
ques manuicrits,  pour  y mettre  celui  de  S. Cyrille. 

'S.  Jerome  croit  avoir  fait  dans  ce  travail  quelque  chofe  de 
digned’eftrc  recherché,  mcfmcpar  les  Grecs.  Mais  il  y parle 
plus  avantageufement  defes  quertions  hébraïques  cjlii  n’ertoient 
pas  encore  achevées.  C’cft,  dit-il,  un  ouvrage  tout  nouveau,  •« 

6:  dont  les  Grecs  ni  les  Latins  n’ont  point  entendu  parler  juf-  <> 
quesà  prefent.  Ce  n’cft  pas  que  jevcuillc  vanter  fièrement  mon  * 
travail,  mais  comme  je  içay  ce  qu’il  m’a  courte,  jeeroy  pouvoir  • 
exhorter  d le  lire  ceux  qui  ne  le  connoillent  pas  encore. 'On  r< 
trouve  en  effet  que  cet  ouvrage  eft  très  curieux,  &fort  utile 
pour  bien  entendre  le  texte  de  l’Ecriture. 'Son  deffein  cftoit  dv 
réfuter  l’erreur  de  ceux  qui  ont  donné  de  faux  fens  à l’hebreu, de 
rétablir  dans  la  vérité  du  texte  authentique  les  endroits  que  les 
copiftcsavoient  corrompus  dans  les  exemplaires  grecs  & latins, 

& d’expliquer  par  l’ctymologie  hébraïque  leschofcs , les  noms 
propres  des  hommes  & des  lieux  qui  ne  lignifient  rien  dans  le 
latin  & danslegrcc.[C’eft  pourquoi  comme  cet  ouvrage  avoir 
quelqucchole  de  commun  avec  celui  des  noms  hebreux , il  ne 
faut  pas  s’étonner  qu’il  difcj'quc  l’on  trouvera  dans  celui  des 

3 ueftionsce  qui  pourrait  manquer  dans  l'autre.  ["Il  avoir  deffein  sotiji. 

e continuer  cet  ouvrage  fur  toute  l’Ecriture , mais  nous  n’en 
avons  rien  fur  la  Genele.j'Il  fe  plaint  beaucoup  defes  envieux 
dans  la  préfacé.  '11  paroirt  que  c’clloient  des  feculicrs,  qui 
avoient  des  richcffcs,  ou  déliraient  en  avoir.  'Il  en  marque 
particulièrement  un  fous  le  nom  de  Lufcius , le  comparant  à un 
Lufcius  Lavinius  ennemi  deT ercnce.  [lime  femble  qu’il  donne 

Quelquefois  ce  nom  à Rufin.  Mais  il  crtoit  moine,  & peuteftre 
éjal’rcftre:  Et  il  n’y  a pas  mefriie  d’apparence  qu’ils  fuffent 
déjà  brouillez  enfemble  : Au  moins  ce  n eftoit  pas  fur  Origene,] 

'dontS.  Jerome  parle  encore  fort  bien  dans  cette  préfacé  ,ad’où 
vient  qu’elle  ert  citée  par  Rufin. [Je  ne  trouvc]bquc  dans  ces 
quertions  hébraïques  ce  que  S.  Augurtin  cite  de  S.  Jerome  fur 
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Sara  ; & l’endroit  eft  tout  conformc.'Saint  Eucher  cite  des  Hie  .®.u4.«| 
Queftions  hébraïques  ce  que  nous  liions  dans  celles-ci  lur  le  by;h-îu-'j.p. 
diïragme  & le  ficle  : & il  y trouve  de  la  difficulté. 

'S.  Jerome  promettoit  déjà  fon  livre  des  Lieux  dans  fa  préfacé  Hier.n.heb,p. 
des  Noms  hebreux  :[&  ainfi  il  y apparence  qu’il  le  publia  peu  l”b- 
après  vers  le  melme  temps  que  celui  desQueftions  fur  laGcnefc. 

Je  penfe  qu’on  ne  doute  pas  non  plus  que  ce  livre  nefoit  celui  que 
nous  avons  fur  les  noms  propres  des  lieux  de  la  Judée  marquez 
dans  l’Ecriturc.yC’eft  une  traduction  d’un  ouvrage  qu’Eufebe  Hier.U1eb.t4. 
avoit  fait  autrefois  fur  le  mefme  fujet:*maisunc  traduaion  libre  ( 

oùS.Jerotnea palTé&ajoutédiverfeschofes.b.\ousavonsencore  în^.  ’ ‘ ’p’ 
aujourd’hui  letcxtegrec  d’Eufebe.[C’eftapparemment]ccette  h *-ib.feti.t.i.p. 
defeription  delatcrrefaintequele  Saint  dit  avoir  traduit  d’Eu-  , Hicr.in  Rnf.l. 
lebe  ,dqui  en  avoit  neanmoins  fait  encore  une  autre , favoir  une  i.c-».p.too.i. 
topographie  de  toute  la  Judée,  ou  les  forts  de  chaque  Tribu  J i-h:bP“’b' 
eltoient  dillinguez , avec  une  peinture  de  la  ville  & duTempIe 
de  Jerufalcm  expliquée  par  un  petit  difcours:[mais  nous  ne 
voyons  point  que  Saint  Jerome  ait  traduit  celle-ci.  llfuitàpeu 
près  l’ordre  de  l’alphabet  dans  ce  livre  des  Lieux  de  la  Judée. 

'Erafmecroit  que  l’on  pourroit  bien  y avoir  ajouté  quelques  *• 
endroits , [comme  cela  n’eft  pas  difficile  dans  ces  fortes  dere- 
cueils.  Pour  le  livre  des  lieux  marquez  dans  les  A «fies  /'quoique 
les  plus  habiles  le  jugent  excellent , on  ne  peut  pas  dire  nean- 
moins qu’il  foit  de  Saint  Jerome,  ou  il  fautdireen  mefme  temps 
que  l’on  y a ajouté  diverfes  chofes  depuis  le  VII.  fiecle.] 

’k'k'k'kit'k'kiek'k'k'k'k'k'k'ktt'klt'k'k'k'k'klt'k'k'kit'k'kititit'k'itit 

ARTICLE  L. 


Saint  Jerome  traduit  diverfes  chofes  d'Origene- 

'T  'Ouvrage  pour  lequel  Saint  Jerome  interrompit  les  Hier.ciRof.:. 

1 j Queftions  hébraïques  ,[  &. qui  fut  peuteftre  publié  avant 
les  trois  écrits  dont  nous  venons  de  parler,]  fut  la  traduction  de 
3 9 homélies  d’Origene  fur  S.  Luc,  que  Paule&  Euftoquie  luy 
avoienc  demandée, Scqu’ilne  voulut  pas  leur  refufer.'ll  lesmar-  v.iil.e.tjj.p.jo«. 
que  dans  fon  catalogue,  mais  non  pas  en  leur  rang,puifqu’il  met  c* 
plufieurs  livres  entreles Queftions  hébraïques  &ces  39homelies. 

'Nous  les  avons  encore  au  jourd’hui  dans  les  oeuvres  d’Origene,  Ori.t.t.p.l0g. 
avec  une  preface'quc  Rufin  raporte  prcfque  toute  entière,  non  . 

feulement  à caufequ’Origeney  eft  loué , maisauffi  parc«que  S.  LP.'uj!»«.Ut  *’ 
Jeromcy  rabaiffe  extrêmement  un  commentaire  latin  fur  Saint 
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Luc , que  Rufin  foutient  eftre  celui  que  S.  Ambroife  avoit  fait  ,8*‘ 

["en  l’an  386.]  v.  s.  a™- 

'Rufin  prétend  que  tout  le  monde  favoit  que  c’eftoit  Saint  bro,lc*4J* 
Ambroife  qu’il  marquoit,  outre  qu’il  n’y  avoit  que  ce  Saint  qui 
euft  écrit  en  latin  fur  S.  Lucj  &il  ajoute  qu’il  avoit  une  lettre 
de  S.  Jerome,  où  réfutant  ceux  qui  croyoient  qu’il  en  marquoit 
d’autres,  il  laifïoit  croire  qu’il  avoitentendu  Saint  Ambroife. 

Mais  il  ne  produit  pas  cette  lettre , la  refervant  pour  un  autre 
temps,  à caufe  qu’elle  contenoit  quelques  fecrets.[Nous  ne 
voyons  pas  que  Saint  Jerome  ait  defavoué  Rufin  en  cela,  ni  que 
Rufin  ait  produit  cettelettrc, dont  nous  n’avons  point  d’ailleurs 
d’autre  connoiflance.  Que  fi  clic  luy  eftoit  adreilée , comme  il 
y alieudele  croire,  c’cltunemarqucquelcuramitiéfubfifloit 
encore  alors  fans  aucune  alteration. j'Ileft  certain  au  moins  que 
ce  calomniateur  que  S.  Jerome  taxe  encore  dans  cette  préfacé , 
eft  bien  different  de  Rufin  , puifqu’on  voit  qu’il  attaquoit  Ori- 
genc;[&  ainfi  ccn’ell  pas  mefmc  Pallade  de  Galaciejquc  l’on 
accufed’eftrc  Origcniftc. 

'On  remarque  qu’il  y a diverfes  erreurs  dans  ces  homélies  fur 
Saint  Luc.3 Rufin  dit  queSaintJerome  en  avoit  ofté  cequi  eftoit 
dans  le  grec  contre  le  fils  de  Dieu  , commeftir  l’explication  du 
Magnifie*!:  mais  que  pour  ce  qui  eft  de  l’ame,  il  avoit  lai  (Té  tout 
ce  qu’en  avoit  dit  Origene,  & y avoit  mefine  quelquefois  a jouté 
pour  l’éclaircir,  commcfurces  paroles  5 L’enfant  a treflaillide 
joie  dans  mon  fein. [Neanmoins  je  ne  trouve  point  ce  qu’il  en 
cite  dans  l’homclic  7e  où  ce  verfeteft  expliqué.  Je  ne  fçay  ficela 
luffiroit  pour  faire  douter  que  ces  homélies  fuflent  celles  que 
S.  Jerome  avoit  traduites.  On  pourroit  avoir  ofté  cet  endroit.] 

'Dans  la  préfacé  de  ces  homélies,  S.  Jerome  promet  à Sainte 
Paulede  luy  envoyer  dans  peu  de  jours  les  commentaires  de  S. 

Hilaire  & deS.Victorin  fur  S.  Matthieu, qu’il  failoitpeuteftre 
copier  pour  elle.' Il  promet  encore  dans  la  mefme  préfacé , que 
quand  il  aura  plusdcloifiril  traduira  quelques  uns  des  princi- 

f>aux  ouvrages  d’Origcne  j'ce  queRuhn  entend  des  15  tomes 
ur  Saint  Matthieu,  des  cinq  fur  Saint  Luc,  & des  31  fur  Saint 
Jean;[mais  il  n’a  rien  traduit  de  tout  cela, ]il  témoigne  le  mefmc 
defleinde  traduire  plufieursouvragesd’Origènedans  fa  préfacé 
à Vincent  furies  14  homélies decetauteurfurEzechiel,  qu’il 
traduifit[peuteftre  en  ce  temps-ci,  comme  nous  l’avons  marqué 
"par  avance  à l’occafion  des  1 4 fur  Jeremie.  v.$  u. 

Ces  aShomelies  fur  Jeremie  & Ezcchiel,avecles3^fur  Saint 

Luc 
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Lac,  & les  deux lur  les  Cantiques  adrcfleesà  Damafe,  ne  font 

pascncorel'cequedit  Rufin  en  398, queS.  Jerome  avoir  traduit  ep.«j.f.i8».e. 

plus  de  70  homélies  d’Ûrigcne.[Mais  il  y faut  joindreians  dou- 

rej'les  8 fur  Ifaïe  dont  parle  le  mefme  Rufin  en  l’an  401. ‘Nous  nRuf.l.i.p. 

les  avons  encore,&  nous  y trouvons  quelques  paroles  qucRufin  14*  b- 

du  que  S.  Jerome  y avou  ajoutées  au  texred  Origene.  Le  feul  p#.t4> 

llyleafufiî  à Mr  Huet  pour  juger  feulement  fur  leïtvle,  qu’elles  ^Hucr,  p.ijo.b. 

cltoicnt  traduites  par  S.  Jcrcftne.  Ce  Saint  n’en  parle  nullepart 

que  je  lâche,  & peuteftre  ne  les  a-t-il  produites  que  depuis  qu’il 

eut  fait  fon  livre  des  hommes  illtiflrcs en  3î?i>  mais  peu  apres,  v 

ayant  peu  d’apparence  que  ç’ait  elle  depuis  qu  i!  fefut  déclaré 

contre  Origene  fur  la  fin  de  l’an  393/Rufin  en  parlant  de  ces70  Hicr.cp.tj.p. 

homélies,  clit  que  S.  Jerome  avoir  aulli  traduit*quelquestomes 

d’Origene  fur  S.  Paul. [Nous  n’en  avons  pas  d’autres  lumières.} 

'Parmi  les  ouvrages  dont  nous  venons  de  parler,  Saint  Jerome  r.ul.c.t};.p.jo4. 
mêle  la  traduction  qu’il  fit  du  livre  deDidymcfur  le  S.  Efprit.  c‘ 

[Nous  avons  déjà  dit  ['qu’il  avoit  commencé  cette  traduction  à cxDij.t.9.p.w. 

Rome:  mais  les  perfecutions  qu’on  luy  fufeita  l’ayant  obligé  *• 

d’interrompre  fon  travail,  & mefme  de  quitter  Rome  pour  fc 

retirer  à Bethléem  , ce  fut  là  qu’il  reprit  fon  deflein  , & qu’il 

l’executa,  affilié,  dit-il,  des  prières  de  fon  frere  Paulinien,  à qui 

il  l’adrefle,&  des  vénérables  fervantes  de  J.  C.Paule  & Eufto- 

quie.  Il  donne  à la  ville  de  Rome  dans  fa  préfacé  des  epithetes 

très  odieux. 'Surquoi  Rufin  leblafme  d’avoir  dit  de  cette  ville,  ex  Ruf.l.x^^. 

lorfque  parla  faveur  de  Dieu  elle  eftoit  devenue  la  telle  des  u6,c* 

Chrétiens , ce  que  l’on  en  avoit  dit  lorfqu’elle  eftoit  encore  le 

fiege  des  peuples  gentils  & des  princes  perlécutcurs.  C’eft  fur 

cela  qu’il  raporte  cette  préface,  & encore  pourfaire  voircom- 

ment  d’un  cifté  il  relevoit  alors  Didyme,&  dechiroit  de  l’autre 

Saint  Ambroife.Caril  pretendque le  livre duSaint  Efprit, dont 

Saint  Jerome  parle  fort  mal,  cil  celui  que  Saint  Ambroife  avoit 

adrelTé  à l’Empereur  Gratiennau  commencement  de  Pan  3S1. 

'Baronius  pour  défendre  Saint  Jerome,  a voulu  foucenir  qu’il  Bar.jïi.ji*» 
avoit  eu  le  deflein  de  cette  traduction  des  devant  l’an  381,  & 
avant  que  de  venir  à Rome:[Mais  cette  fuppolition  ell  faufle, 

& fert  mefme  de  peu , lî  l’on  ne  montre  qu’il  avoic  exécuté  Ion 

deflein , & fait  fa  préface  des  ce  temps  la.  C’effc  apparemment 

ce  livre  du  S.  Efprit  que  marque  S.  Jerome, j'iorfqu’il  dit  qu’il  Hir'-.ep.i*.p, 

avoit  traduit  quelque  peu  de  chofcsde  Didyme  & d’Origenc , 

pour  donner  aux  Latins  un  échantillon  de  ce  que  l’on  trouve 

dans  les  auteurs  Grecs. 

H{/?.  Eccl- Tom.  X IL 
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m SAINT  JEROME.  tMndej.c. 

'Après cette  traduction,  Saint  Jerome  parle  de  fept  traitez  fur 
autant  de  pfeaumes,  depuis  le  lojulqu’au  lé.-c’elt  à dire  félon 
Sixte  de  Sienne  &Mr  Huet,  fept  traitez  traduits  d’Origene.bM' 

Huet  veut  mefme  que  ce  fulientdefes  tomes  j[& nous  venons 
en  effet  démontrer  qu’on  trouve  fans  cela  lesieptante  & tant 
d’homelies  dont  parle  Rufin. 

Quoique  nous  mettions  tous  ces  traitez  de  fuite  fur  l’an  388, 
tout  ce  que  nous  prétendons  en  alftirer , c’eft  que  S.  Jerome  les 
a faits  à Bethléem  avant  Ion  traité  des  écrivains  ecclefiaftiques, 
c’cft  à dire  entre  386  & 391,  & que  s’il  a fui  vi  l’ordredes  temps 
dans  fon  catalogue , à quoy  il  paroift  avoir  eu  quelque  égard , 
mais  n’avoir  pas  elle  tout  à fait  exaét,  ils  n’ont  pas  elle  faits 
avant  l’an  388.]  • 

ARTICLE  LI. 

Sainte  Paule  bajlit  quatre  monajlcres  à Bethléem. 
l’an  de  Jésus  C h r.  1 s t 389. 

'T  L y avoit  déjà  trois  ans  que  S'*  Paule  demeurait  à Bethléem 
_£dans  un  logement  extrêmement  ferré.  Mais  au  bout  de  ce 
temps  elle  habita  les  cellules  Sc  les  monaftercs,  comme  parle 
Saint  Jerome , qu’elleavoit  fait  baflir  avec  un  hofpital  pour  les 
étrangers  le  long  du  chemin  où  Marie  & Jofcph  n’avoient  pu 
trouver  de  logement. 'El le  y avoit  avec  elle  un  grand  nombre 
de  vierges,  ramalîees  de  diverlès  provinces , Scdivileesen  trois 
bandes  trois  differensmonafteres , qui  avoient  chacun  leur  ke. 
Supérieure  6c  leur  mere,  & qui'fe  réunilToient  pour  la  priere  u 
quelles  faifoient''plufieurs  fois  le  jour.  » &c. 

'Le  dimanche  feulement  ellesalloientà  l’eglife  qui  cftoit',à«  Uttn. 
collé  de  leur  monàftere.  [Ce  n’eftoit  pas  une  eglife  qui  leur  fuft 
particulière, puifque  fans  doute  ellesyeulTent  ellé  plus  fouvent,] 

'mais  l’cglife[commune]de  la  paroiceballie  par  Conllantin  fur 
la  caverne  où  J.C.  elloitné,  d’où  Bollandus  conclut  que  ceque 
l’on  appelleaujourd’huilemonallerede  S,e  Paule , à ungrand 
quart  de  lieue  de  cette  caverne , ne  peut  pas  ellre  le  lieu  où  Sie 
Paule  demeurait , quoique  depuis  on  y en  ait  pu  ballir  un  fous 
le  nom  de  cette  Sainte. 

'Saint  Jerome  après  avoir  parlé  en  un  endroic  de  la  delicatcfle 

i.[Ces  trois  monaftercs  eftoienr  donc  dans  une  mefme  enceinte,  ou  joints  l’un  à l’autre,]  'quoi- 
qu'on p retende  aujourd’hui  eu  soir  iss  relies  en  des  endroits  allez  éloignez. 
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avec  laquelle  S"  Paule  & fa  fille  avoient  vécu  dans  le  monde , 

» ajoute:  Elles  font  prefemement  vêtues  grolfierement  & d'un 
«extérieur  fort  néglige.  Comme  elles  font  devenues  fortes  en 
» comparailonde  ce  qu’elles  eftoient  auparavant , elles  s’occu- 
« pent  ou  à préparer  les  lampes , ou  à allumer  du  feu,  à balaye/ la 
» maifon  , à éplucher  les  herbes,  à mettre  les  legumes  au  pot,  à v 

» drefler  les  tables,  à apporter  les  vaiffeaux  pour  boire,  à difpofer 
» les  plats,  à courir  de  collé  & d’autre.  Elles  ont  à la  vérité  avec 
» elles  un  grand  nombre  de  vierges , parqui  elles  pourraient  faire 
» faire  ces  fortes  de  fervices.  Mais  elles  ne  veulent  pas  fe  biffer 
» vaincre  dans  le  travail  du  corps,  par  celles  qu’elles  furpaffent 
»>  par  la  grandeur  de  leur  courage/lldit  d’Eultoquie  à Furia,  O 
» fi  vous  voviez  vollrefccur,  & li  vous  pouviez  avoir  avec  elle  un 
».  entretien  où  cette  faintc  bouche  fc  fill  entendre  à vous, que  vous 
»j  remarqueriez  bien  une  grande amc  dans  un  petit  corps  ! Vous 
» entendriez  toutl’ancien  Sc  le  nouveauTeftament  fortiravec  im- 
» petuofitéde  la  plénitude  de  fon  coeur.  Les  jeûnes  font  pour  elles 
„ desdivertiffemens.  La  prière  fait  fes  delices.  Ce  que  Marie  fit  à 
,,  l’égard  des  femmes  Ifraelites,  elle  le  fait  à l’égard  des  vierges 
„ fes  compagnes  en  chantant  la  première  les  louanges  duSeigntur.  . 

„ C’eft  ainli  que  l’on  paffe  là  la  nuit  & le  jour , & qu’on  attend 
„ l’arrivée  de  l’Epoux,  en  tenant  l’huile  toute  prclte  pour  les  ^ 

„ lampes. 

'La-viede  Saint  Martinicn , dont  nous  avons  déjà  parlé , porte  Boll.uJcb^. 
que  la  courtifane  nommée  Zoé  qui  l’avoit  fait  confentir  au 
deffein  du  péché, ayant  elle  mefmeefté  touchée  de  Dieu, fe  retira 
par  fon  confei  1 dans  le  monaftere  que  Sainte  Paule  avoit  bafli  à 
Bethléem.  Elle  dit  d’abord  à la  Sainte  tout  ce  qui  luy  elloit 
arrivé,  & Paule  glorifia  la  mifericorde  de  Dieu.  Elle  receut 
Zoé  dans  fon  monaftere,  & s’appliqua  avec  un  extreme  foin  à 
I’inftruire  de  tout  ce  qui  regaraoit  fon  falut  : & Zoé  en  profita 
tellement,quedurant  les  dix  ans  qu’elle  paffadans  cette  maifon, 
elle  n’eut  pour  nourriture  qu’un  peu  de  pain  & d’eau , qu’elle 
prenoit  le  loir , & quelquefois  de  deux  jours  l’un,  fans  vm,  fans- 
huile,  fans  goufter  mefme  un  raifin,  ni  quelque  fruit  que  ce  foit. 

Elle  couchoit  aulfi  toujours  fur  la  terre.  En  un  mot.  Ion  ardeur 
pour  la  pcnirenceeftoic  telle,  que  Sainte  Paule  elloit  obligée 
delà  prier d’epargner un  peu  fa  chair  pour  pouvoir  continuer 
jufques  au  bout:" Mais  au  lieu  de  fe  modérer  elle  augmentoit 
plutoft  encore  fes  aufterùez.Elle  arriva  ainfi  jufqu’a  une  parfai- 
te vertu  : de  forte  qu’une  femme  qui  avoit  grand  mal  aux  veux» 

QJj 
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U 4.  SAINT  JEROME,  ( t*an<UJ.C. 

citant  venue  au  monallere  pour  ellre  guerie,  Sainte  Paule  dit  à,,,' 

Zoé  de  prier  pour  elle.  Elle  le  fitfavec  llmplicicé ,] ôc  en  peu  de 
jours  la  malade  fut  guérie , 8c  fc  confacra  à Dieu  dans  ce  mefme 
monallere.  [Nous  avons  cru  marquer  ici  ce  detail  tiré  d’une 
pièce  qui  peut  dire  ancienne,  pour  honorer  la  fainteté  8c  la  con- 
duiteae  SaintePaulc  , c’ellAdirecelledeS  Jerome,  ou  plutoll 
la  grâce  de  Dieu  dansl’un  8c  dansl’autre.] 

oaint  Jerome  décrit  amplement  la  maniéré  dont  S“  Paule 
vécut  dans  fon  monallere , & les  vertus  qu’elle  y fit  paroillre. 

[Nous  n’en  remarquerons  rien  en  particulier,  finonj'qu’il  avoue 
qu’il  failoit  ce  qu’il  pouvoit  pour  la  modérer  dans  les  aumofnes 
'8c  dans  fes  aullerirez.[Je  ne  fçay  fi  c’eftcequePalladeavoulu 
marquer  en  ces  termes  odicux:]'Paule , dit-il,  eftoit  tout  à 
fait  propre  pour  la  vie  faintc  8c  fpirituellc , fi  elle  n’eull  pas 
cité  retenue  par  Jerome.  Elle  avoit  de  fi  excellentes  qualitez, 
qu’elleeull  pu  s’elever  audeflus  d’un  grand  nombre  d’autres, 

Four  ne  pas  dire  audeflus  de  toutes  celles  de  fon  fexe.  Mais  il 
arrella  par  fa  jaloufie,  8c  la  reduifit  à fuivrefa  fantaifie  8c  fon 
caprice.  [Peutellre  a-t-il  voulu  dire  qu’il  nclalaifloit  pas  s’elever 
ou  s’évaporer  à chercher  des  Cens  allégoriques  dans  l’Ecriture, 
comme  Origene.l'Neanmoins  Saint  Jerome  mefme  la  loue  de  ce 
qu’aimant  î’h  'loirelacrée , 8c  la  confiderant  comme  le  fonde- 
ment de  la  vérité, elle  nelaiflbit  pas  de  s’attacher  principalement 
au  fens  allegorigue  8c  fpiritucl,  ôc  de  s’en  fervir  comme  du 
comble  de  l’edi  fice  de  fon  ame. 

'Dieu  pour  la  tenir  toujours  dans  l’humilité,  permit  qu’elle 
fut  extrêmement  tourmentée  par  l’envie  j 8c  cette  perfecution 
alla  fi  loin , que  Saint  Jerome fe  crut  obligéde  luy  confeiller  de 
ceder  Sc  de  quitter  Bethléem.  Mais  elle  aima  mieux  fe  refoudre 
àfurmonter  par  fa  patience  la  mauvaife  volonté  de  fes  envieux, 

8c  à fléchir  leurorgueil  parfon  humilité.[Saint  Jerome  marque 
clairement  quelqu’un  en  particulier  fous  le  nom  d’ Adad , mais 
il  n’exprime  point  fi  c’efloit  Rufin , ou  celui  dont  il  feplaint  fi 
fouventdans  les  préfacés  des  livres  qu’il  faifoit  en  ce  temps-ci , 
ou  quelque  autre  particulier.] 

'Outre  fon  monallere  de  filles,  ellccn  baflitaulfi  un  pour  les 
hommes , dont  elle  lailla.la  conduiteà  des  hommes  ,[c’ell  à dire 
fans  doute  à S.  Jerome:]fercfervant  neanmoins  toujours  le  foin 
de  l’entretenir  pour  le  temporel,  afin  d’en  recueillir  des  fruits 
fpirituels  Sc  celelles.'Carnous  avons  vu  que  Pallade  dit  qu’elle 
avoit  loin  de  pourvoir  aux  befoins  de  S.  Jcromei'Et  ce  Saint  dit 
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’ *'  qu’elle  laifla  en  mourant  fa  fille  chargée  d’un  nombre  Infini  de 
folitaires  ôc  de  vierges, quelle  nepouvoit  nourrir  fans  beaucoup 
de  peine,  ni  abandonner  (ans  impiecé.'Il  dit  encore  qu’il  perdoit  er-jt-P-wj.». 
parfamortlefoulagementqu’ilenrecevoit,  ÔCqucnous  confi- 
nerons,dit-il, non  pour  nos  befoins  particuliers,  mais  pour  ceux 
des  Saints  aufquels  elle  pourvoyoit  avec  tout  le  foin  polfiblc. 

- ARTICLE  LII. 

Saint  Jerome  bajht  un  monajlert  & un  hojjital  -,  lit  l’Ecriture  /nie 
• Sainte  Paule. 

[/'"N  Uelque  foin  qu’euft  Sainte  Pauiede  pourvoir  à toutes 
V f les  neceffitez  desfolicaires,  S.  Jerome  ne  manquoit  pas 
au'fli  de  lafoulager  autant  qu’il  pouvoir  pourceux  dont  il  avoit 
la  conduitc.j'Au  moins  il  femble  dire  qu’il  avoit  bafti  un  mo-  Hicr.ep.u.p. 
naftere , & qu’il  l’entretenoit  à fes  dépens  ; *&  la  chronique  de  ,M  d- 
Marcellin  ait  qu’il  s’en  eftoit  bafti  un  à Bethléem. bIl  parle  ?<^rc-c  r p’ 
quelquefois  des  freres  qui  demeuroient  avec  luy  dansfon  petit  * Hier.ep.jt.p. 
monaftere,{&  il  mande  a S.  Auguftin  qu’il  demeurait  dans  une  e 

petite  cabane  avec  des  moines  pécheurs  comme  luy.'Il  y avoit  rp.<o.c...p,ij<. 
neanmoins  un  aflez  grand  nombre  de  perfonnes  clans  ce  mo-  d- 
naftere  j'8c  il  s’y  rencontrait  quelquefois  jufqu’à  40  perfonnes  ep.<i.e.i<,p.iii. 
en  état  de  recevoir  le  battefme.  Mais  comme  il  eft  dit  que  ** 
c’eftoient  des  perfonnes  de  tout  age&dc  tout  foxe, [elles  eftoient 
fans  doute  eji  partie  du  monaftere  de  Sainte  Paule. 

Non  j 4.  "lly  avoit  aflùrément  dans  celuidc  Saint  Jerome  une  chapelle 
pour  prier  en  commun,  & où  l’on  pouvoir  cclebrer  leslaints 
Myfteres:]'&  il  s’y  t rouvoit  quelquefois  jufques  à cinqPreftrcs.  a. 
Cependant  toute  la  maifon  communioitdans  l’cglifc[paroicia- 
le]de  de  Bethléem , gouvernée  par  des  Preftres  de  l’Evefque  de 
Jerufalem  , & où  eftoit  la  caverne  du  Sauveur , qui  dependoit 
d’eux.  Il  paroift  qu’on  la  voyoitdu  monaftere  de  Saint  Jerome, 
frtaJftfiti.  [qui  ainfi  n’en  eftoit  paseloigné,]'*maisqui  neanmoins  n’y  eftoit 

pas  joint.'On  montre  aujourd’hui  près  de  la  grande  eglifé  où  Vop.dc  Pai.p. 
eft  ccttegrote, un  aflez  grand  lieu,  qu’on  nomme  lalàle  &:  le- 
eolede  S.  Jerome  j ce  qui  fait  dire  quefon  monaftere  eftoit  là. 

Neanmoins  tout  cela  eft  à l’Orient  de  Bethléem  un  ancien  Aoal.M.p.is*. 
auteur  dit  qu’il  eftoit  à la  porte  qui  regarde  l’Occident,  tirant 
vers  le  Nord.  [Ce  que  nous  difons  qu’on  n’y  célébrait  point  la 
communion,  peut  lervir  à éclaircir  Saint  Épiphane,] qui  dit  Hitr.cp<o.c.i. 

QJij  _ 
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que  Saint  Jerome  & Vincent  ne  vouloient  point  offrir  le  Gt-  '8,■ 
crifice. 

'On  croit  que  ce  fut  dans  ce  monaftere  de  Saint  Jerome, que 
Caflien  demeura  avant  que  d’aller  en  Egypte  ,Tuivant  ce  qu’il 
dit  que  J.C.  avoit  confirmé  fon  enfance  dans  la  pieté  dans  le 
monaftere  de  Bethléem  , 'auprès  de  la  caverne  ou  i i avoit  voulu 
naiftre  de  laV  ierge  : [de  forte  que  s’il  n’y  avoit  qu’un  monaftere  . 
à Bethléem , on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  cfté  diiciple  de  Saine 
Jerome.  Mais  il  eft  aiféqu’ilycneuft  plufieurs.  llfautmefme 
prendre  gardej'que  Caflien  &.  Germain  fon  compagnon  difenc 
qu’ils  avoient  elté  elevez  à Bethléem  des  leur  enfance.[Et  cp- 
pendant  lorfqu’ils  furent  en  Egypte , il  ne  pouvoir  pas  y avoir 
dix  ans  que  Saint  Jerome  y demeurait,  comme  nousefperons  le. 
montrer''autrepart,  & y joindre  diverfes  chofes  qui  peuvent  v.Caffien, 
regarder  ce  monaftere  de  Caflien.  Il  fuffit  de  remarquer  ici] 

'que  Caflien  allure  que  ce  fut  là  qu’on  inftitua  de  fon  temps  la 
priere  de  Prime,  pareequ’ilyen  avoit  qui  au  lieu  de  travailler 
lorfque  le  jour  cftoit  venu , dormoient  depuis  Matines  jufques 
à Tierce. 

'Saint  Jerome  baftit  aufli  près  de  fon  monaftere  un  hofpital 
pour  les  étrangers, 'depeur,  dit-il , quejofeph  venant  encore  à 
Bethléem  avec  Marie,  n’y  trouvai!  point  de  logement. bNous 
faifons, dit-il,  un  devoir  dans  le  monaftere  où  nous  nous  fommes. 
retirez , d’y  exercer  l’hofpitalité  : & nous  y recevons  avec  tout 
l’accueil  & toute  l'affection  poflible  tous  ceux  qui  fe  prefentent 
à nous,  de  crainte  que  fi  nous  fermions  la  porte  à.quelqu’un , 

J.C.  que  nous  aurions  rejettéen  fa  perfonne,  ne  nous  dift[un 
jour  :]J’eftoisétranger,  & vous  ne  m’avez  pas  Iog;é.  Les  héré- 
tiques feuls  (ont  exclus  de  noftre  maifon.  Car  noftre  pratique 
eft  de  laver  lespiez  de  ceux  qui  viennent  loger  chez  nous,  & 
non  pas  d’examiner  leur  meritc.'ll  n’y  a point  d’heure,  point  de 
moment  que  nous  ne  recevions  des  troupes  de  moines:  La  foli- 
tude  de  noftre  monaftere  eft  ainlï  changée  dans  un  concours 
perpétuel  d’hoftes.  Ils  la  troublent  tellement , qu’il  faut  ou  fer- 
mer nos  portes,  ou  abandonner  l’étude  des  Ecritures,  qni  ce- 
pendant nous  recommandent  de  les  ouvrir.'Pluftà  Dieu  que  la 
célébrité  de  ce  lieu  & le  grand  nombre  de  Saints  qui  y viennent 
de  toutes  les  parties  de  la  terre , me  permift  au  moins  de  lire  les 
divines  Ecritures.  Et  fi  je  n’en  ay  pas  le  loifir  ,quel  temps  puis- 
je  avoir  pour  penfer  aux  choies  du  dehors. 

'Les  depenfes  qu’il  failoit  à recevoir  ces  troupes  de  moines  qui 


Digitized  by  Google 


Vxn  dcj.e,  SAINT  JEROME.  n7 

,,,<  aecouroient  en  foule  de  rous  les  endroits  du  monde  en  ce  faine 
lieu , l'accablerent  tellement , qu’en  l’an  358,  ne  pouvant  plus 
fuffire  à cette  charité , & ne  pouvant aufli  fc  refoudre  de  l'aban- 
donner , il  fut  obligé  d’envoyer  en  fon  paysfon  frerePaulinien, 
pour  y vendre  leur  patrimoine , 8c  leurs  maifons  de  campagne, 
s’il  en  reftoit  encore  quelque  chofe  après  les  grands  ravages  que 
les  barbares  avoient  faits  en  ces  quartiers  là. 

'II  employoit  ce  que  les  devoirs  de  l’hofpitalité  Iuy  laiffoient  ep.n4.p.u.a. 
de  temps , c’eft  àdire  quelques  heures  qu’il  deroboit  fur  la  nuit, 
fralUm.  non  véritablement  à faire''des  corbeilles  avec  du  jonc,  ou  à 
plier  des  feuilles  de  palmier  pour  avoir  de  quoy  nourrir  Ion 
corps  :[comme  c’cftoit  l’ordinaire  des  faints  folitairesj  mais 
croyant  que  Dieu demandoit  autre  chofe  deluy.jils’occupoit 
à cncrcher  dans  les  livres  faints  une  nourriture  qui  ne  périt 
point , à arracher  du  chemin  des  Ecritures  les  ronces  & les 
épines  que  lanegligence[descopiftes]y  avoit  faitnaiftre»  8c  à 
corriger  les  fautes  qui  s’eftoien  t gl  iffées  dans  ces  volumes  divinsj 
'efperant  gar  ce  moyen  rendre  (on  repos  plus  utiles  aux  Eglifes  p-M-*- 
deJ.C,  que  n’eftoient  les  travaux  des  autres. 

[Outre  ce  qu’il  en  mettoit  par  écrit  pour  l’utilité  de  toute 
l’Eglife,dequoy  nous  parlerons bientoft amplement fJ'Sainte  inOr.pr.p.4.K 
Paule  qui  avoit  un  amour  ardent  pour  les  Ecritures  auffibien 
que  pour  les  monafteres , 'le  pria  fort  qu’elle  & fa  fille  puflent  cp.t7.p.i8ub. 
lire  avec  luy  l’ancien  & le  nouveau  Teftament,  afin  qu’il  leur 
en  expliquait  les  endroits  les  plus  difficiles  > ce  que  luy  ayant 
refufe  d’abord,  comme  s’en  croyant  incapable,  enfin  ne  pou- 
vant refifter  à fes  inftances  continuelles , il  luy  promit  de  luy 
enfeigner  ce  qu’il  en  avoit  appris , non  de  luy  melme , mais  des 
plus  grands  perfonnagesdel’Eglife.  Lorfqu’il  h'efitoit  en  quel- 
que lieu,  8c  qu’il  confeflbit  ingeuumentne  l’entendre  pas, Pau  le 
ne  fe  contentoit  pas  de  cela,  mais  elle  le  contraignoit  par  fes 
demandes  de  direqui  eftoit  celle  d’entre  plufieurs  differentes 
explications  qu’il  jugeoiteftre  lameilleure.[C’eftfansdoutcde 
ces  faintes  conferences]'qu’il  parle  dans  (on  commentaire  fur  ;oTiu.p.i*j.a. 
l’epiftreàTite,  lorfqu’il  dit  àS,ePaulc  8c  àfâfille, qu’il  leuravoit 
expliqué  depuis  peu  certaines  chofes  fur  le  Levitiquc.[Ainfi  il 
les  avoit  commencées  des  qu’il  s’eftoit  établi  à Bethléem,  ou 
peu  après.] 

'Non  feulement  Sainte  Paule  avoit  appris  l’hebreu  auffibien  ep.i7.p.iii.b. 
qu’Euftoquie,  en  forte  qu’elle  chantoit  lespfeaumes  en  cette 
langue 'des  le  temps  qu’elle  eftoit  à Rome;  “mais  elles  exami-  ep-Mp.if7.h-  . 

011  u cpau.p.x^t. 
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noient  auflî  avec  foin  lesdifFcrensfensque  les  interprètes  don- iS* 
noient  aux  paroles  de  l’Ecriture.  [C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas 
s’étonner  que  Saint  Jerome  leur  adrefle  (î  fouvent  fes  ouvrages, 
foie  les  traductions  qu’il  faifoit  fur  l’hebreu, ] comme  celle  du 
livre  d’Efther, 'des  quatre  livres  des  Rois,  où  il  les  marque  par 
leur  vertu  & non  par  leur  nom  ,’d’  Ifaïe  ,ade  Daniel  ,bdcs  douze 
petits  Prophètes  ,cfoit  les  commentaires , comme  ceux  despro- 
fin^Âin  Pr'9  phetes  Michée , Sophonie,Nahum  & Aggéc,[desepiftresde  S. 

...  ' *’*•  Paul  à Philemon  , aux  Galates , aux  Epnefiens,  à Tire , & du 
livre  de  l’Eccldîafte.j'Il  promit  auflî  à S,e  Pauleceux  d’Amos, 
d’Ofée,  de  Zacarie  ,'de  Joël  ^d’Ezcchiel ,'avec  celui  d’Ifaïe 
qu’il  luy  dédia  mefme  apres  fa  mort. 

ARTICLE  LIII. 

Saint  Jerome  fait  U vie  de  Saint  Male  & de  Saint  Hilarion  : Traduit 
la  Bible  félon  les  Septante- 

l’an  de  Jésus  Christ  390  & 39*. 

Hicr.ch».  'TWTOu  s avons  vu  ci-defTus  «que  Saint  Jerome  avoir  promis 
d’écrire  l’hiftoire de  Graticn  & deTheodofe.[llconecuc 
depuis  un  deflein  encore  plus  illufltj^e&  plusconfiderable  pour 
T.Mjic,p.ijj.b.  l’Eglife.yjay,  dit-il,  refolu  fi  Dieu  me  conferve  la  vie , & 11  ceux 
qui  me  déchirent  par  leurs  medifances.ceflent  de  me  pcrfecuter, 
au  moins  maintenant  qu’ils  voient  que  je  m’enfuis,  & que  je  me 
cache, (ce  qui  femblemarquer  les  ennemis  qu’il  avoit  à Rome,) 
d’écrire  comment  & par  qui  depuis  l’avenement  de  noftre  Sau- 
veur jufqu’à  noftre  fiecle,c’eftà  dire  depuis  les  A poftres  jufques 
à la  liedu  temps  où  nous  vivons,  l’Eglife  de  J.C.  s’eft  établie, 
s’eft  fortifiée,  s'eft  accrue  par  les  perlccutrons,  & a efté  couron- 
née par  le  martyre  j & comment  depuis  que  les  Empereurs  ont 
cm  brade  fa  croyance,  fes  vertus  fefont  diminuées  par  l’aug- 
mentation de  fon  autorité  & de  fes  richeffes. 

;«  Ruf.!.r.c.i.|-.  ']1  fcmble  dire  en  un  endroit , qu’jl  avoit  traduit  l’hiftoire 


*OS.C, 


ecclefiaftiqued’Eufebejfqu’il  pouvoit  faire  entrer  toute  entière 
danslon  defleimMaisnous  n’avons  au  jourd’hni  ni  ccttetraduc- 
tion,niaucuneautremarquequ’il  fc  (oit  jamais  appliqué  à un 
ouvrage  fi  important, &qui  luy  euft  fans  douteacquis  beaucoup 
de  réputation  , furtouts’il  l’euft  fait  avec  l’exa<ftitude&  le  foin 
•«.Miic.p.isj.b.  que  demande  ud  fujet  de  cette  nature.J'Cependant  dans  le 
delTein  qu’il  avoit  de  s’y  appliquer,  il  voulut  s’exercer  dans  un 
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petit  ouvrage,  & comme  dérouiller  fa  langue,  qui  demeuroit, 
dit-il , depuis  fi  longtemps  dans  le  filence  que  luy  failoit  garder 
celui  qui  ne  pouvoit  lourFrir  qu’il  parlait,  pareequ’il  regardoit 
fes  paroles  comme  fon  véritable  fupplice.'Ce  petit  ouvrage  fut 
la  vie  de  Saint  Male  qu’il  avoir  coryiu  citant  jeune , mais  dont 
il  n’écrivit  l’hiltoireque  lorfqu’il  eltoitdéja  vieux, '2c  depuis  p-mj*»- 
qu’Evagrecut  eftéfaitEvefque[d’Antioche]"à  la  fin  de  l’an  588, 
ou  en  389. 'Mais  c’eltoit  avant  que  S.  Jerome  filt  fon  catalogue 
des  auteurs  ecclcfialtiqucs , où  il  marque  cette  vie,[c’clt  à dire  ,0,',04‘ 
avant  la  fin  de  391.  C’clt  pourquoi  nous  la  mettons  en  l’an  390 
qu  39i.yil  lemble  l’adrelTer  à des  vierges,  mais  il  ne  nomme  v.Mit.p.ijj.a. 
perlonne. 

'Il  met"enfuitcdanfon  catalogue  la  vie  de  S.  Hilarion, [qu’il 
ad  relie  à Sainte  Afclle  félon  quelques  éditions , comme  nous  c' 
l’avons  remarqué,  ]'&  qui  fut  traduite  en  grec  par  Sophronedes  e.u4-M°i 
l’an  391  au  plultard.'ll  parle  dans  la  préfacé  contre  (es  calom-  t.Hil.pui.b. 
niateurs,  dont  il  dit  que  les  Pharifiens  ont  elle  les  peres  Scies 
mai(trcs.[S.  Hilarion''elloit  mort  en  Cypre  des  l’an  371,  avant 
que  S.  Jerome  vinlt  en  Orient.  Mais  il  pouvoit  en  avoir  appris 
l’hiltoire  de  beaucoup  de  témoins  oculaires,  particulièrement 
de  S.  Epiphane,]'qui  en  avcÿt  déjà  écrit  un  eloge,  [Sc  d’Hefyquc  b. 
dilciple  de  Saint  Hilarion.] 

'Le  Saint  après  avoir  parlé  de  ces  deux  vies,  marque  en  un  mot  v.t!t.c.j».p.}04. 
une  grande  partie  de  les  plus  confiderables  travaux,  endifant  c‘ 
qu’il  avoir  rétabli  le  nouveau  Teftament  fur  la  vérité  du  grec, 

& traduit  l’ancien  conformément  à l’hebreu.  [Nous  avons  déjà 
parlé  dcce  qui  regarde  le  nouveau  Teftament,  Sc  nous  rama  lie- 
rons ici  ce  qui  regarde  l’ancien , ou  au  moins  ce  dont  nous  ne 
favons  point  particulièrement  le  temps,  fans  prétendre  nean- 
moins que  tout  ce  que  nous  dirons  fe  raportc  aux  deux  années 
390  2c  391 , fous  lefque lies  nous  le  mcttons.JCar  il  y a des  tra- 
ductions faites  beaucoup  d’années  après  les  autres  j & quoique 
Saint  Jerome  dans  fon  catalogue  fait  en  391,  dife  generalement 
qu’il  avoit  traduit  l’ancien  Teftament  fur  l’hebreu, 'neanmoins  ep.io}.p.tj.x. 
il  eft  certain  qu’il  n’en  traduifit  unegrande  partie,  c’eft  à dire 
quelques  livres  duPentateuqueJofue,  les  Juges, &Ruth,qu’a- 
prés  fa  mort  de  S,e  Paule[arrivée  en  404,  ôc  les  Paralipomenes 
après  l’an  396. 

V*  ais  il  faut  remarquerj'qu’avant  que  de  traduire  l’Ecriture  inRuf.Uc  c p. 
fur  l’hebreu , il  en  avoit  donnéen  latin  uneedition  corrigée  très 
exactement  fur  les  Septante /non  de  l’edicion  commune  où  il  p!,94.cP'79‘ 
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s’efloit  gliffé  quantité  de  fautes , mais  de  celle  qui  efloit  dans  ”°  & ,,u 
les  hexaples  d’Origene , qui  efloit  bien  plus  correcte  > & qui  fe 
chantoit  dans  les  I gIifesaePaleftine.[Il  le  témoigne  aflez  clai- 
rement en  part  icu  lier]'des  quatre  livres  des  Rois,  en  difant  qu’il 
lesavoit  fouvent  traduits  & corrigezavecfoin,& en  demandant 
que  l'on  conférait  la  traduftion  qu’il  en  avoit  faite  fur  l’hebreu, 
avec  les  ouvrages  qu’il  avoit  corrigez  depuis  peu  de  temps. 

'Nous  avons  encore  la  préfacé  qu’il  fit  fur  les  Paralipomenes 
qu’il  avoit  corrigez  félon  les  Septante,  en  marquant  neanmoins 
avec  des  lignes  ce  qu’ils  avoient  ajouté  à l’hebreu  , foit  pour  la 
beauté[de  la  traduction  ,]foic  par  l’infpiration  du  Saint  Efprit* 

& y inférant  aufii  ce  qui  y manquoit  de  l'hebreu, qu’il  marquoit 
avec  une  étoilc.'Mais  comme  les  noms  propres  d’hommes  & de 
lieux  qui  fonc  en  très  grand  nombre  dans  ce  livre,  y efloicnt 
aufii  extrêmement  corrompus,  & cela  dans  le  grec  auflibien 

3ue  dans  le  latin  par  la  faute  des  copifles,  dit-il,  &nonpar  celles 
es  Septante  interprètes, qui  citant  remplis  du -S.  Efprit  avoient 
traduit  félon  la  vérités  il  prit  avec  luy  un  Juif  de  Tiberiade, 
eltimé  & mefme  admiré  de  tous  ceux  de  fa  nation,  avec  lequel  il 
lut  ce  livre  depuis  le  commencement  jufques  à la  fin  , avant  que 
d’ofer  entreprendre  de  le  traduire.  Çar  j’avoue,  dit-il,  quedans 
ce  qui  regarde  les  livres  facrez  je  n’ay  jamais  ofé  m’appuyer  fur 
mes  propres  forces, "ni  me  faire  auteur  d’un  fentimcnc:Mais  que  n"  h*tu$ 
dans  les  chofes  mefmes  que  je  croy  favoir , j’ay  toujours  accou- 
tuméde  demander  aux  autres  ce  qu’ils  en  pcnfoient.'II  adreffe 
cette  traduction  à Domnion  êc  à Rogatien  qui  luy  en  avoient 
écrit  pour  le  prier  de  la  faire. 

'Nous  avons  aufii  la  préfacé  de  l’édition  qu’il  fit  du  livre  de 
Job  , félon'  les  Septante  , en  y ajoutant  de  l’hebreu  avec  des 
étoiles  ce  qui  y manquoit;'&ceïa  alloit  à fept  ouhuit  cenc  lignes, 
comme  il  contc.[Il  n’avoitpas  traduit  luy  mefme  dePhaireu 
ce  qu’il  v ajoutoit,'pnis  de  l’édition  greque  de  Theodotion , 
comme  Ôrigenc  avoit  fait  avant  luy  j &il  lefcmble  dire  non 
feulement  de  la  traduction  de  Job,  mais  encore  de  toutes  les  au- 
tres qu’il  faifoit  fur  les  Scptanre.'Il  apprehendoit  encore  pour 
ce  livre  les  calomnies  desmedifans  qui  l’accufoient  def^lfifier 
les  ouvragesqu’jlcorrigcoir.'llparoiit  neanmoins  qu’il  fut  aflez 
bien  receu.'Saint  Auguflin  y admire  l’exactitude  avec  laquelle 
il  y avoit  marqué  les  moindres  petites  différences  qui  y eftoiej|c 
cntrelcgrec  & l’hebreu. 'S.  Jerome  adreffe ce  livre  à des  freres 
qui  luy  avoient  envoyé  quelques  pecits  prefens  monaftiques.  I l 
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}»=  'J9«-  <jir  qU’jis  paroiiïbienc  avec  un  éclat  tout  particulier  entre  les 
perfonnes  de  qualités*: celles  de  baflcnaiflance, maisil  ne  lesnom- 
me  point  ;[de  forte  qu’il  eft  difficile  de  deviner  qui  ils  eftoient.] 
'il  cite  en  quelques  endroits  la  corredion  qu’il  avoit  faite  de 
l’edi  tion  des  Septante  fur  les  livres  de  Saiomon  ,'a  vec  des  lignes 
& des  étoiles. aOn  a dans  fcs  commentaires  celle  qu’il  fit  fur  les 
Prophètes. 

'S.  Auguftin  pria  fort  S.  Jerome  de  Iuy  envoyer  fa  tradudion 
des  Septante  ,à  caufe  de  l’ignorance  des  autres  traducteurs  la- 
tins . 11  paroift  qu’il  la  vouioit  faire  lire  dans  l’Eglifc. 

ARTICLE  LIV. 

Saint  Jerome  entreprend  de  traduire  f Ecriture  fur  /’  hebreu- 

[ TJ  Ou  R ce  qui  regarde  fa  tradudion  fur  l’hebreu , il  femble  ' 
X par  la  lettre  à Lucine,  qu’il  l’ait  finie  par  l’Odateuque, 
c’eft  à dire  les  cinq  livres  de  Moyfe,  Jofué,  les  Juges  ScRuth.] 
'Car  il  Iuy  mande  qu’il  avoit  donnéà  copier  pour  luy  le  Canon 
delà  vérité  hébraïque,  hormis  l’Odateuque  qu’il  avoit  alors 
entre  les  mains  :[&  cela  s’accorde  bien  avec  ce  qu’il  ajoute,] 

3u’il  avoit  donné  beaucoup  d’années  auparavant  une  édition 
es  Septante  revue  fort  exadement.'Car  la  tradudion  de  Job 
fur  l’hcbreu  fut  faite, [non  beaucoup  d’années,  maisj'ÿeu  de 
temps  après  cellequ’il  en  avoit  donnée  furies  Septante.'Et  nous 
voyons  la  mefme  chofe  deceiledes  Rois , qu’on  peut  juger  eftre 
celle  par  laquelle  il  a commencé  fes  tradudions  fur  l’hebreu, 
non  feulement  pour  cette  raifon,  mais  au  ffi  par  la  maniéré  dont 
il  en  a fait  le  prologue.  Neanmoins  pour  fuivre  l’ordre  del’E-- 
criture,  nous  commencerons  par  lePentateuque. 

'Un  de  fes  amis  nommé  Didier, [je  ne  fçay  fi  c’eft  ]ble  Preftre 
de  Gafcognc  qui  luy  écrivit  contre  V igilance[en  406,011  celui  à 
qui  il  avoit  écrit  vers  l’an  393  l’epiftre  1 34, ]cfut  celui  qui  luy  de- 
manda par  lettres  cette  tradudion  du  Pentateuque.'ll  dit  que 
c’eft  un  ouvrage  dangereux  pour  luy , & qui  l’expofoit  aux  ca* 
.i.  lomnies’de  ceux  qui'abboyoïent  contre  luy  comme  des  chiens, 
prétendant  qu’il  ne  faifoitees  nouvelles  tradudions  que  pour 
condanner  les  Septante.'Cesmedifances  ne  l’empefcherent  pas 
neanmoins  de  travailler  à ce  que  Didier  luy  demandoit, comme 
il  le  Iuy  promit  par  faréponfe,  avec  laquelle  il  paroift  qu’il  luy 

I.  Ce  n’eftoit  donc  pas  là  Ion  premier  outrage  de  cc  genre. 
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envoya  la  Gcnefo  traduite. 'Et  en  effet,  raportant  autrepart ,,o4t  ,9t' 
cette  lettre  toute  entière,  à l'exception  des  deux  ou  trois  der- 
nières lignes, 'il  l’appelle  le  prologue  de  fa  traduction  fur  la 
Genefc.  [Il  l’écrivit  avant  les  livres  contreRufin,  où  illaraportc, 

& peuteflre  vers  l’an  394,  comme  nous  le  dirons  dans  la  fuite. 

11  ht  donc  des  ce  temps  là  la  traduction  de  laGencfe;  mais  il  eut 
(ans  doute  d’autres  occupations, ]'qui  l’empefcherentd’achevcr 
le  Pentaceuque"jufqu’en  l’an  404  au  moins.  Non  k 

'11  paffade  là  aux  livres  dejofué , des  Juges,  & de  Ruth  , ne 
les  ayant  pu  réfuter  à la  priered’Eultoquie.'Il  divifa  Jofué,  & 
apparemment  les  autre^par"vcrfets,  & il  recommande  que  les  "mmir*. 
copiftes  obfcrvcnt  foigneufement  cette  diitinCtion,  afin,  dit 
Calfiodorc , qu’il  fuft  plus  aiféde  faire  en  la  lifant  les  paufes  & 
les  ponctuations  nccdlaires  pour  en  faire  entendre  lefens.'llfic 
"la  mefmc  choie  en  traduifant  fur  l’hebreu  les  Parai ipomenes  ter  xerftwn 
les  Prophetcs.’S.  Fulgence  cite  la  traduction  que  S.  Jerome  aU‘ 
avoir  faite  du  livre  de  la  Genefe  félon  la  propriété  du  texte 
licbreu. 

'Il  traduifit  lesquatre  livres  des Roisfur  l’hebreu  peu  de  temps 
apres  les  avoir  donnez  félon  l’édition  des  Septante:  &:  il  en 
adreffe  la  traduction  aux  fervantes  de  J.C,''qui  ne  chcrchoient  vc. 
pas  le  Sauveur  dans  lefepulcre,  mais  dans  le  ciel  à la  droite  de 
l’on  Pere.[Jccroy  qu’il  entend  SaintePaulc&SainteEuftoquie.] 

'1 1 fait  dans  la  préfacé  un  difeours  general  fur  les  livres  de  l’Ecri- 
ture, dont  il  donne  le  catalogue  félon  le  Canon  des  Hebreux  , 

'afin  que  ce  prologue  qu’il  dit  pour  ce  fujet  eftrc''comme  une  q frmri- 
tefte  armée  d’un  cafque,  pulHcrvirà  tous  les  livres  qu’il  tra-  fmm  **Ua' 
duifoit  fur  l’hebreu. On  peut  donc  juger  delà  qu’il  commença 
par  ceux-ci . Nous  en  avons  ra porté  ci-dcflus  une  fécondé  raifon , 

& nous  pouvons  y ajouter  pour  la  troilîcme  ce  qu’il  dit , qu’il 
fautqu’on  life  premièrement  fon  livre  des  Rois.  Audi  quoiqu’il 
ne  manque  pas  à fe  plaindre  de  l’injudice  de  fes  calomniateurs, 
il  ne  (é  plaint  pas  neanmoins  qu’on  l’cuft  déjà  accufé  de  con- 
danner  les  anciens  par  fon  travail, '&  il  prie  feulement  qu’on  ne 
l’en  accule  pas.'Il  cite  contre  Rufin  un  endroit  de  fa  préface. 

[Je  ne  fçay  fi  cette  traduction  eft]bl’ouvrage  fur  lesRois  qu’il  dit 
[en  393]avoir  envoyé  à Domnion. 

'Il  traduifit  les  Paralipomencs  fur  la  pricrequeS.  Chromace 
Evcfquc[d’Aquilée]luyavoit  faite  de  traduireles  livres  hebreux 
[de  l’Ecriture  qu’il  n’avoit  pas  encore  traduits. ]'Car  il  ne  fit 
cette  traduction  que  longtemps  depuis  qu’il  eut  donné  celle  des 
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,>0  J,1‘  Septante , '8c  mefrne  apres  avoir  fait  fon  livre  de  la  traduction , »• 

[c’eft  à dire  depuis  fa  rupture  avec  Rufin  6c  Origene,  & feule- 

ment  en  3 96  au  pluftoft.  Delorteque  quandj'il  difoità  Lucine  ep.is.p.i^.c. 

avant  cette  rupture,  qu’il  avoit  tout  traduit  hors  l’Octatcuque, 

[cela  ne  fe  doit  pas  prendre  fi  univerfeitemenc  qu’il  n’y  euft 
quelque  exception.]'!  I raportefa  préfacé  fur  les  Paralipomencs  in  Rnf.u.c.s. 
toute  entière  dans  fon  fécond  livre  contre  Rufin  ,[faiten  l’an 
401.] 

'Ilyraporte  de  mefme  un  extrait  de  celle  qu’il  fit  fur  la  tra-  r»1<  c* 
duction  d’Efdras  8c  de Nehemie, 'laquelle il  aarefTeà  Doninion  cpuc^-p-t!.*. 

& àRogaticn,  qui  depuis  trois  ans  ne  ccfToient  point  de  luy 
demander  la  traduction  d’Efdras  8c  d’Efther.'Il  y rejette  le  b. 
troifieme  8c  le  quatrième  livre  d’Efdras  comme  desapochry- 
phes  8c  comme  des  fongcs.'Il  dit  autrepart  qu’Efdras  eftoit  ep.uo.p17b. 
écrit  en  caldaïque.'Il  prie  Domnion  8c  Rogatien  de  ne  com-  cp.ioj.p.*i.».b. 
muniquer  fôn  livre  qu’avec  referve,  n’cn  donnant  copie  qu’à 
ceux  qui  feront  bien  aifede  le  lire  tel  qu’il  foit,  8c  non  pas  à 
fes  envieux,  contre  qui  il  parle  avec  beaucoup  de  forces.'!  1 dit  b. 
que  par  fon  moyen  la  Grece  empruntoit  quelque  chofe  des  La- 
tins ;[d’où  il  fcmble  que  l’on  peut  tirer  que  l’on  avoit  déjà  mis 
en  grec  quelques  unes  de  fes  traductions.  Et  nous  verrons  que] 

'Sophrone  l’avoit  fait  desl’an  391. *11  femble  promettre  un  ou-  T.ill.c.m.tMOj* 
vrage  pour  prouver  l’autorité  du  texte  hebreu:[Je  ne  fçay  fi  b. 

cela  fe  peut  raporter  à quelques  uns  deceux  que  nous  avons.] 


ARTICLE  LV. 


Suite  des  traductions  de  Saint  Jerome  fur  l'hebreu. 

'PAi  nt  Chromace  8c  SaintHeliodorc demandèrent  avec 
inftance  à S.  Jerome  une  traduction  du  livre  deTobic;  8c 
il  ne  put  la  leur  refufer.  Ayant  donc  fait  venir  un  homme  très 
habile  en  la  langue  caldaïque,  en  laquelle  Tobiceft  écrit , 8c 
cet  homme  luy  difanten  hébreu  ce  que  portoit  le  caldaïque , il 
ledictoit  en  latin  à uneopifte;  8c  avec  une  telle  promtitude, 

Sue  la  traduction  fut  faite  de  cette  maniéré  en  un  jour.'Il  tra- 
uifitaulfi  Judith  en  un  jour  du  caldaïque  en  latin , interrom- 
pant pour  cela  fes  autres  occupations  quiçftoient  fort  prefïees. 
Il  ne  tradwifit  que  les  endroits  qu’il  put  entendre  dans  l’origi- 
nal, 8c  plutoft  félon  le  fens  que  mot  à mot.'1 1 l’adrefTeà  quelques 
perfonnesqui  ne  font  pas  nommées.  [C’eft  apparemment  Sainte 
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Paulc  quieftoitellemefmcfi  illuftre  entre  les  veuves,  & Eufto- 
quic  fa  fil  le.  Nous  ne  voyons  rien  pour  fixer  le  temps  de  ces  deux 
tradu&ions. 

11  n’eft  pas  non  plus  aifé  de  dirc'Ti  ce  fut  du  vivant  de  Sainte  v.Unottjt. 
Paulc  ou  après  fa  mort > qu’il  fit  celle  du  livre  d’Efther.]'Il  tra- 
duifit  ce  livre  mot  à mot  comme  il  eftoit  dans  l’hebreu , & il  y 
fit  quelques  notes  pour  l’accorder  avec  les  Septante. 

'Il  trouva  beaucoup  de  difficulté àentendre Job  , & à le  tra- 
duire furie  tcxteoriginal  > & il  depenfa  beaucoup  d’argent  à fe 
le  faire  expliquer  par  un  Juif  qui  paftoitpour  le  plus  habile  de 
fa  nation.  1 1 I appelle  Lyddicn  ,[loit  que  ce  fuft  fon  nom , foit 
qu’il  fuft  delà  ville dcLydde  ou  Diolpolisen  Paleftine ^'puis- 
qu'il dit  autrepart  qu’il  avoit  entendu  à Lydde  un  Juif  fort 
eftiméde  ceux  de  fa  nation. 'Ainfi  il  traduifit  ce  livre  félon  qu’il 
l’entendoitjtanroft  félon  les  mots,  tantoft  félon  lcfens>  & tan- 
toft  félon  l’un  & l’autre.[Onne  voit  point  que  fa  préfacé  s’a— 
drefle  à perfonne.]'Il  en  raporte  contre  Rufin  ce  qu’il  dit  au 
commencement  & à la  fin  contre  ceux  qui  condannoicnt  £bs 
traductions  fur  l’hcbreu. 

'Il  fit  celle-ci  peu  de  temps  avant  que  d’écrire  contre  Jovi- 
nien,[c’eft  à dire  en  391,  ou  39t.]  Il  manda  à Pammaque  qu’il 
en  trouveroit  une  copie  chez  Sainte  Marcelle.'Il  lapublia'pcuî  «. 
de  temps  après  en  avoir-donné  une  première  fur  le  grec  des  Sep- 
. tante.'Saint  Auguftin  parle  de  l’une  & de  l’autre  traduction  de 
Job  i mais  il  paroift  eltimer  davantage  celle  qui  eftoit  fur  le 
grec. 

'S.  Jerome  femble  dire  que  le  texte-original  de  Job  eft  mêlé 
d’hebreu,  d’arabe,  &:  de  fyriaque>‘&  il  dit  autrepart  qu’il  avoit 
beaucoup  de  raport  à l’arabe.'Il  ajoute  que  prefquc  tout  ce  li- 
vre dans  le  texte  original  eft  en  vers  hexamètres  , compofezde 
daétyles  Se  de  fpondées,ou  de  piez equivalens,  aveccjuelque 
mélange  de  rythmes,  c’eft  à dire  de  cadences  nombrees  fans 
mefurecertaine.'llditauffiquelePfeautier,  les  Lamentations, 
les  Cantiques  de  l’Ecriture  ont  quelque  forte  de  mefure,  & il 
allégué  pour  cela  l’autoritédePhilon,  deJofêph,d’Origene,  & 
d’Eufebc  de  Ccfarée.'ll  dit  autrepart  que  les  Pfeaumes  font 
comme  des  vers  lyriques,  & que  les  Cantiques  duDeutcrono- 
me  Si  d’ifaïe,  Salomon  & Job,  font  compolez  d’hexametres  & 
de  pentamètres.  * 

x.nuper.  Ainfi  ante  an  1 os  pbmvpr,  qu'on  lit  dans  le  deuxieme  livre  contre  Rufin  , c.f.p.ZK r.tf, 
dote  fignifier  cju'il  avoit  revu  lob  fur  les  Septante  , longtemps  avant  <^ue  d'écrire  contre  Rufin,  &: 
non  avant- que  de  traduire  Job  fut  l’hcbrcu. 
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'Scaliger  (outient  que  tout  cela  ne  peut  cftre , que  le  livre  de 
Job  eft  purement  hebreu  ,'quc  le  Pfcautier  8c  les  Lamentations 
ne  lont  qu’une  profe  toute  (Impie  fans  aucune  mefure,  quoi- 
qu’elevée  8c  d’un  ftyle  poétique,  de  mefmeque  les  Propheces  ; 
8c  que  le  Cantiqucae  Moyfedans  le  Deuteronome , les  Prover- 
bes , 8c  prefque  tout  Job , ont  bien  quelque  nombre  8c  quelque 
rythme,  mais  inégal , 8c  fans  aucune  mefure  de  temps  j laquelle 
ne  fe  peut  non  plus  rencontrer , dit-il , dans  l’hebreu, 'ni  dans 
lefyriaque,  ni  dans  l’arabe , ni  dans  l’abiiltn , que  la  terre  ne  fe 
peut  meler  dans  le  ciel  > bien  loin  qu’on  puifle  trouver  des  he- 
xamètres dans  le  livre  de  Job.  [Mais  quoy  qu’on  puiffe  dire 
contre  l’exaétitude  de  Saint  Jerome,  8c  contre  l’autorité  des 
témoins  qu’il  produit,  il  eft  pourtant  difficile  àceux  qui  ne 
fa  vent  point  ces  chofes  par  eux  mefmes , de  préférer  Scaliger  A 
S.  Jerome , qui  avoit  fait  une  étude  particulierede  l’hebreu , 8c 
qui  eftoic  continuellement  avec  des  Juifs  à les  interroger  fur 
leur  langue.  Il  n’a  pas  fans  doute  efté  trompé  par  cet  air  poé- 
tique qu'il  difeerne  fort  bien  de  la  poefie,]'aiftinguanc  en  cela 
Ifaïe,[que  Scaliger  dit  avoir  écrit  en  cette  profe  elevée  ,]d’avec 
les  Pfeaumes  8c  les  livres  de  Salomon.'Sozomene  femble  dire 
qu’Harmone  fils  de  l’heretique  Bardefane,  avoit  pris  des  Grecs 
les  mefures  fur  lefquelles  ilcompofafes  poefies  fyriaques,  que 
S.  Hphrcm  imita  depuis. 

++H*+J+4-H-4-++44-+++4+++4-+4^+++*+*-++4--f+4-+++ 

ARTICLE  L VI. 

Suite  du  mefmefujct. 

fut  à lapriere  de  Sophroneque  Saint  Jerome  traduifit 
y j les  Pfeaumes  fur  i’hcbreu.*Ce  Sophrone  eftoitun  homme 
très  habile  qui  avoit  déjà  écrit  divers  ouvrages, [dont  nous  ne 
favons  point  qu’il  lefoit  rien  confervé  jufqn’a  nous.JEftanc  un 
jour  endifputeavecunjuif,  8c  voulant  luy  prouver  noftre  foy 

f>ar  quelques  paffages  dcsPfeaumes  félon  l’eaition  desSeptante, 
ejuif  pour  l’embaraffer , luy  répondit  que  l’hebreu  portoit 
autrement.  Cela  luy  donna  la  penfée  d’en  demander  une  tra- 
duction à S.  Jerome.  Il  luy  en  écrivit  une  lettre  fort  preflante, 
où  il  l’aflùroit  qu’il  feroitravi  de  s’en  raporter  à fon  jugement 
8c  à fa  traduction,  fans  s’arrefteraux  autres  interprètes,  donc  la 
ftiverfitéletroubloitaulieude  l’éclaircir , 8c  qu’il  traduiroic  fa 
veriionen  grec. S.  Jerome  qui  luy  dcvoic,dic-iI,cequ’ilpouvoir, 
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13 6 SAINT  JEROME.'  . 

8c  ce  qu’il  ne  pouvoir  pas , luy  envoya  cette  traduction  avec  une 
lettre  pour  préfacé, 'dont  il  raportc  une  grande  partie  contre 
Rufin  ,*8c  Sophrone  avoir  déjà  mis  fa  verfion  en  grec  l’an  391. 
bNous  avons  encore  aujourd’hui  une  traduction  des  Ffeaumes 
qui  porte  le  nom  de  S.  Jerome  jc8c  l’on  y trouve  ce  que  ce  Saint 
mdmc  en  cite  en  quelques  endroits. dSaint  Augtifiin  parle  des 
Pfeaumes  traduits  fur  l’hebreu  par  S. Jerome, mais  il  ne  les  avoit 
pas  encore. 

'S.  Jerome  traduifit  en  trois  jours  les  trois  livres  de  Salomon, 
c’eft  à direles  Proverbes,  l’Ecclcfiafle,  8c  le  Cantiquedes  Can- 
tiques, au  fortir  d’unclonguemaladie,depeurqu’on  nedift  qu’il 
citait  muet  cette  année  là.  Ce  fut  en  favcurdc  deux  faints  Evcfi 
qucs  ,'Chromace  8c  Heliodore.'qui  luy  avoicnt  envoyé  de  quoy 
entretenir  des  cogiftcs  8c''des  relieurs,  afin  de  mériter  qu’il 
travaillait  pour  eux  j 8c  ils  le  prioient  en  effet  de  leur  envoyer 
des  commentaires  fur  O fée,  Amos.Zacaric,  ScMalachic.  Mais 
quoique  S.Jeromefe  reconnut  obligé  à eux  plus  qu’à  perfonne, 
neanmoins  fa  fanté  ne  luy  pcrmettoit  pas  d entreprendre  un  fi 
grand  travail}  & il  ne  pou  voit  pas  aufli  travailler  pour  eux  feuls, 
citant  prclTé  de  tous  coïtez  par  d’autres  qui  luy  demandoientde 
mcfme  divers  ouvrages.  C elt  pourquoi  il  fe  contenta  de  leur 
traduire  ces  trois  livres, 'dont  il  cite  autrepart  la  Préfacé. 

f II  elt  vifibleque  la  préfacé  que  nous  avons  fur  IfaïcadrcfTéeà 
Paule  8c  àEultoquie,c(t  fur  la  traduction  qu’il  en  fit  del’hcbreu, 
comme  le  porte  le  titrc.'ll  la  citccontre  Rufin  , pour  faire  voir 
de  quelle  maniéré  il  y partait  des  Septante. 6Ca(lîen  cite  la  tra- 
duction d’Ifaïe  fur  l’hebreu  comme  plus  claire  & plus  vraie. 
'Julien  le  Pelagien  s’eftoit  fervi  longtemps  auparavant  de  la 
nouvelle  verfion  de  ce  Prophète. 

'Nous  ne  voyons  point  qui  font  les  perfonnes  à qui  le  Saint 
adrefiefa  traduction  dejeremie.  Il  marque  dans  la  préfacé  ce 
qu’il  y avoit  obfcrvéj  mais  je  n’entenspasce  qu’il  dit  qu’il  avoit 
traduit  les  Lamentations"en  une  mefurc  réglée  8c  en  vers.  11  ne 
traduifit  pasBaruch,  pareequ’il  n’eft  pointen  hébreu. '11  adreffe 
aufli  fa  traduction d’Êzechicl  à quelques  perfonnes  qui  ne  font 
pas  nommées. 

'Daniel  qu’il  traduifit  fur  le  caldaïque  eft  adrefTéà  Paule  8c 
à Euftoquie.'Il  y laifTa  l’hiftoiredeSufanne,  8c  les  autres  chofes 
qui  ne  font  pas  dans  l’hebreu, mais  en  lemarquant  par  une  ligne. 
'Sa  préfacé  fur  ce  livre  donna  prife  en  di verfes  chofes  à fes  ad ver- 
faires.  Ce  qu’il  jultifie  avec  plus  de  foin  8c  plus  de  peine,  c’eft 
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de  cc  qu’il  yraporreau  Jongles  objections  d’un  Juif contre  di- 
vers endroits  de  ce  livre  reccu  par  l’Eglifc,  dont  il  y en  a de  fort 
apparentesj&  apres  cela  iln’y  fait  aucune  réponfe,lc  contentant 
d’en  biffer  lejugemencà  la  liberté  du  lecteur. 

'Il  adrefle  par  une  feule  préfacé  tous  lesdouze  petits  Prophètes  ffuu.p.*?.a. 
à S"  Paule  & S'*  Eulloquic.'ll  rend  raifon  au t repart  pourquoi  inJon.4.p.ijj.c. 
il  avoir  mis  hedera  dans  un  endroit  de  Jonas,  au  lieu  de  cucurtiit/t, 

& il  fe  moque  fort  d’une  perfonnede  Rome  qui  l’en  avoir  repris. 

[On  fçait  ce  que  S.  Auguftin  luy  écrivit  fur  ce  fu  jet,  & l’hiftoire 
qu’il  raportedece  qui  elloit  arrivéfur  cc  changement  dans  une 
eglifcd’Afrique.J'Saint  Jerome  cite  quelques  foisfa  traduction  in  Matc.i.p.i(.a. 
d Olee  fur  l’hebrcu.  'Il  y a une  préface  particulière  fur  Joël.  cpju,p,>9.a.b. 
'Mais  elle  fe  trouve  mot  à mot,  quoiquenon  pas  tout  à fait  dans  c.«.p.55.a.b. 
le  mefme  ordre,  dans  le  commencement  du  commentaire  de  S. 

Jerome  fur  ce  prophète.  [Et  affurément  clleaplus  la  forme  de 
commentaire  que  de  preface.j'Jean  Maxence  cite  de  la  nouvel  le  Jo.MduU.c. 
édition, comme  il  l’appelle, un  endroit  de  Malachie,  qui  n’eltoit  t-jM?*-». 
pas  de  mefme  dans  l’ancienne.  Mais  il  n’ofe  pas  s’y  fonder  comme 
fur  une  autorité  inconteftable. 

'Ces  traductions  de  S.  Jerome  fur  les  feize  Propheccs  eftoient  fp.tt-p.117A. 
faites,  envoyées  à Rome,' & mefme  traduites  en  grec  par  So-  v-ill.e.tj4.p.jo* 
phronc  des  l’an  391, *&  les  Grecsqui  avoient  déjà  tant  d’inter-  Rllfl 
prêtes  ne  dedaignerent  pas  d’ajouter  cette  nouvelle  verfion  aux  p.u4.c. 
anciennes , [fans  le  mettre  en  peine  s’il  y a quelques  endroits  où 
il  s’eft  trompé , ['comme  il  avoue  que  cela  luy  eft  quelquefois  inir.rç.f.<,.[)| 
arrivé  par  précipitation. bIl  reconnoilt  auffi  qu’il  n’a  pas  tou  - in  Mal.j.p.joa» 
jours  traduit  mot  à mot  ce  qui  eft  dans  l’hebreu. [Il  ne  s’e(l  pas  f in  jer  j 
non  plus  attaché  à marquer]cles  differentes  leçons  de  l’hebreu.  a.  " ■erj'fW|  *" 
[Nousnouscontenteronsdececi  pour  ce  qui  regarde  les  tra-  Cln  Hlb-'-p* 
ductions  que  Saint  Jerome  a faites  fur  l’Ecriture.  Il  y aurait  I,4‘  ' 
beaucoup  de  chofes  à dire , foit  fur  le  delfein  qu’il  a eu  en  cela, 
foit  fur  la  maniéré  dont  il  l’a  exécuté,  foit  fur  celle  dont  fon 
travail  a e(té  receu  , foit  fur  le  fuccésqu’il  a eu , & l’effet  qu’il  a 
produit  dans  l’Eglife  Mais  il  faudrait  pour  tout  cela  une  con- 
noiffance  plusgrande  que  nous  n’avons  & de  S.  Jerome  mefme, 

& de  beaucoup  d’autres  chofes. 

'M'duPin  remarque  que  la  vénération  qu’on  avoir  pourlesSep-  DuTm,r.|.p. 
tante, [dont  l’Eglifès’eftoit  toujours  fervie  depuis  les  A poftrcs,]  4‘MI7' 
fit  que  d’abord  on  ne  reccut  pas  fortbien  la  verfion  dcS.Jerome. 

[Sa  beauté,  fa  clarté,  & l’autorité  du  texte  hebreu, ['l’établirent  p.4i7.44j.«jo. 
neanmoins  peu  à peu  parmi  les  latins, [premièrement  pour 
HiJI.EccI.Tom.  XII.  S 
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l'explication  de  l’Ecriture , 8c.enfuite  pour  les  lectures  publi- 1,0  w,‘ 
ques  de  l'Eglife  ,]en  forte  que  du  temps  de  Saint  Grégoire  & fa 
verfion  & celle  des  Septante  elloient  allez  egalement  en  ufage. 

Depuis  cela  celle  dcSaint  Jerome  l'emporta  coûta  fait,  & c’eft 
celle  qui  fait  noltreV ulgate,à  l’exception  desrieaumes  qui  font 
demeurez  félon  la  verfion  desScptante,aveclesli  vresque  l’on  n’a 

fiointenhcbreu,  comme  la  Sagefle  & l’Ecclefialtique,  Baruch, 
es  Macabécs,  & quelques  endroits  deDaniel  &d’Either.Dans 
les  autres  mcfmcs  il  y a quelques  refies  de  l’ancienne  verfion 
differens  de  celle  de  Saint  Jerome.  * 

'Pour  les  Grecs  , quoiqu’ils  aient  auifi  eu  la  traduétion  de  ce 
Saint, [neanmoinsilsont  toujours  gardé  celledesSeptance, mais 
ailurémcnt  ce  n’a  pas  elle  à caufej'deTheodore  de  Mopfuelte , 

3 ni  ne  pouvant  fouffrir  de  voir  S.  Jerome  combacre  les  dogmes 
es  Fclagiens,  luy  reproche  d’avoir  rejette  la  traduction  des 
Septante,  & toutes  les  autres,  & d’avoir  eu  la  hardiefïc  d’en 
faire  une  nouvelle  ,fans  s’eltre  exercé  des  l’enfance  d^ns  la  lan- 
gue hébraïque,  fans  s’ellrc  in  (fruit  du  (ensdes  Ecritures,  & fans 
avoir  autre fcience  que  ce  que  luy  difoient  quelques''miferables 
Juifs,  dont  il  s’eltoic  fait  le  difciple. 

'Saint  Jerome  traduifit  aufli  vers  le  mefmc  temps,  c’eft  à dire 
un  peu  devanc  que  de  faire  fon  livre  des  hommes  illuftres, 
l’Evangile  qu’il  appel  le  des  Nazaréens  ou  des  Hébreux, dont  il 
avoit  eu  une  copie  des  hérétiques  Nazaréens  de  Berée.  11  le  tra- 
duifit en  grec  & en  latin. 'U  parlcfouvcnt  de  cet  Evangile  ,bqui 
a donné  occafion  au  mefme  Théodore  de  dire  qu’il  avoit  forgé 
un  cinquième  Evangile,  feignant  l’avoir  trouvé  dans  la  biblio- 
thèque d’Eufebc  de  Ccfarée. 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXS 

ARTICLE  L V I I. 

S /tint] ironie  commente  quelques  Prophètes. 
l’a  n de  Jésus  Christ  391. 

' ç A 1 N t Jerome  après  fes  traductions  de  l’Ecriture , & entre 
O les  ouvrages  qui  eiloienc  déjà  achevez  en  391,  met  fes  com- 
mentaires fur  quelques  uns  des  petits  Prophètes,  favoir  fur 
Michéc, fur  Sophonie,  furNahum,  fur  Aggee,  & furHabacuc. 

'Les  quatre  premiers  furent  adrefTez  aux  très  laborietifcsSaintes, 
comme  il  les  appelIe,Paulc  & Eulloquie.'Il  dit  fur  Michéc  qu’il 
clt  obligé  d’expliquer  les  Ecritures  lèlon  qu’on  les  lifoit  dans 
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,,v>  l’Eglife.fc’eftà  direfclon  lesSeptante,]parcequePauleScEufto- 

3uie  levouloient,  fie  que  neanmoins  il  n’omettra  pas  la. vérité 
e l’hebreu  j'fic  il  ajoute  fur  Nahum  qu’il  cil  quelquefois  con-  in  Nih.i.p.170. 
triint  contre  (on  fentiment  fie  fes  lumières  d’expliquer  le  texte  & 
ordinaire[des  Septante.  Le  plus  beau  de  tous  ces  commentai- 
res , eft  ce  me  femble  celui  a’Aggée.]'Il  le  cite  fur  Zacarie.Ml  inZae.i.p.iJ*.i1. 
cite  celui  de  Nahum  fur  AbdiasVlurHabacuc,cfic  mefme  fur  ^ mHibPr",  b* 
Sophonic.[Mais  ce  qu’il  va  d’embaralfant,  c’e(t]dqu’il  cite  axin.*. 4 I P" 
rnelrnc  temps  fon  commentaire  fur  Jonas , qu’il  ne  lit  que  troiv  1 rin 
ans[ou plutoftquecinqansjaprés  celui deSophonie.[Je nefçay  îî"  jôo.pr.p. 
fi  l’on  peut  dire  qu’il  marque  les  annotations  fur  les  Prophètes,  '*«• 
qu’il  ht,  comme  nous  verrons,  en  cetrc  année  mefme:  Car  il 
pouvoir  avoir  fait  celles  qui  eftoient  lur  Jonas  avant  que  de 
commenter  Sophonie.) 

'1 1 finit  Michec  par  une  priere  fort  humble  cette  humilité  in  Mi.7  p.u«. 

paroift  en  divers  autfcs  endroits  de  ces  commentaires. fRufin  ^ 
cite  la  préfacé  de  fon[fecondJlivre  fur  Michée,  à caufe  des  na.d. 
louanges  qu’il  y donne  à Origcne.'Car  comme  on  accufoit  le  inMi.pr.i.p.iso. 
Saint  de  ne  rien  produire  de  luy  mefme, fie  de  prendre  d’O  rigene 
tout  ce  qu’il  difoit,  il  avoue  très  volontiers  fie  fait  la  gloire  de  ce 
dont  on  luy  faifoit  un  crime.[Jc  ne  Içay  s’il  y a aucun  de  ces 
commentaires  où  l’on  ne  puilTe  remarquer  divers  endroits  qui 
lemblent  tomber  dans  les  erreurs  qu’il  reprenoit  depuis  dans 
Origcne  : Mais  il  faudroit  les  examiner  davantage  pour  voir 
quel  eft  leur  véritable  fens.] 

'Après  ces  quatre  Prophètes,  mais  à peu  près  en  mefme  temps,  >«  Am.i.pr.r.*. 
il  fit  fon  commentaire  lur  H abacuc , adrefle  à Saint  Chromace  ^lV°o  pr  p' 
Evefqucd’Aquilée[depuis  l’an  388,]*qui  luy  demandoir  parti-  t ■:>  H«Kpr.p. 
culiwement  le  fens  hiftorique.hEt  Saint  Jerome  y explique  aulfi 
l’hebreu  avec  les  Septaste.  ‘Il  parle  de  fon  adverfaire , il  l’ap- 
pelle  unSardanapale, qui  devoir  encore  plus  rougir  defes  crimes 
que  de  fon  nom.  Il  y cite  déjà  , comme  nous  avons  dit , fon  tM.p.i*JA  . 
commentaire  furNahum. [On  y peut  remarquer  divers  endroits 
qui  font  de  la  peine  fj'mais  il  y en  a un  furtout , [auquel  il  faut 
appliquerj'ce  que  dit  Facundus  lur  une  chofe  qui  regarde  Saint  f»c.u.c.j.p. 
Jerome  mefme.Nous  apprenons  par  cet  endroit,  non  cequ’eftoit  160- 
Saint  Jerome,  dont  on  connoift  trop  la  vertu  fie  lafov,  pour  que 
l’on  en  puilfc  juger  par  cette  infirmité  palTagere  j mais  nous  y 
voyons  quelle  eft  la  mifere  fie  la  foiblelTe  de  l’homme  durant 
qu  il  eft  fur  la  terre'Il  y cite  deux  nouvel  les  verlîons  qu’il  avoir  HirrjnHaK*.. 
trouvées  fur  les  douze  Prophetes.kScs  autres  occupations  l’em-  £[“'*, 
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pefchcrcnt  durant  plufieurs  années  de  pouvoir  continuer  ce  wl" 
travail  qu’il  avoir  commencé  fur  les  Prophètes. 

'Nous  pouvons  ajouter  aux  ouvrages  qu’il  fit  avant  fon  cata- 
logue , c’cll  à dire  avant  la  fin  de  391,  une  lettre  à Sainte  Paûle 
ex  dont  il  parle  dans  ce  catalogue. [Nous  l’avons  perdue  >]'mais 

Rufin  qui  l’appelleun  petit  livre,  nous  en  a confervé  un  paflage 
très  important  fur  la  maniéré  dont  il  y parloic  de  la  condanna- 

4 ion  qu’onavoit  faited’Origene encore  vivant,  à Alexandrie6c 
I Rome  j[  6c  aüu  renient  Rufin  a quelque  raifon  de  dire, ]'que  fi 
Saint  Jerome  eull  prevu  comment  il  devoir  traiter  Origene  peu 
de  temps  après , il  n’en  euft  jamais  dit  ce  qu’il  en  difoit  alors. 

'Le  fu  jet  de  cette  lettre  eftoit  de  faire  voir  qu  Origene  avoir  plus 
écrit  qu’aucun  paven  , foit  Latin  , foit  Grec  j 6e  pour  cela  il 
faifoit  un  dénombrement  de  fes  ouvrages  & de  ceux  de  Varron. 

[11  faut  mettre  au  pluftard  en  391  la  lettre  85,  fi  Evagre  auquel 
clleeft  adrellée,eft, "comme  ilyatoute  apparence,  l’EvdqueNoT*  j7. 
d’Antioche, "qu’on  ne  voit  point  avoir  paflé  cette  année  là.  Elle  v.  s.  Am- 
peut  bien  mefmcavoirelléecrite,  lorfqu’Evagren’efloit  encore bt0‘rc*<»- 
que  Prcftre , & ainfi  avant  l’an  3B9.] 

. 'Cette  lettre eft  pour  reprimer  le  faftedes  Diacres , 6c  particu- 
lièrement de  ceux  de  Rome,  qui  s’élevant  de  leur  petit  nombre, 

[5c  de  ce  qu’ils  manioient  les  biens  de  l’Eglilc,]vouIoicnt  fe 
prefereraux  Preftrcs.'Lc  Saint  réfuté  quelqu’un  en  particulier, 
qui  avoir  voulu  prendre  le  parci  des  Diacres  ,'Sc  s’eltoit  fervi  de 
la  coutumcqu’onoblèrvoit  à Rome  des  ce  temps  là, d’ordonner 
lesPreftrcsfur  le  témoignage  du  [premier]  Diacre,  ce  qu’il  fem- 
ble  improuver.[Mais  comme  il  pouffe ordinairement  fort  loin 
ce  qu’il  entreprend  de  prouver  ,]'il  a donné  lieu  de  l’accufer 
d’elever  tellement  les  Preltres  auddTus  des  Diacres,  qu’Ü  les 
egaloit  aux  Evefquesjfcc  que  nous  ne  lotîmes  pas  obligez  d’exa- 
miner en  ce  lieu.  Cette  lettre  a un  entier  raport  avec  la  queftion 
loi  de  celles  quifontdans  l’appcndixdu  t'-tomedeS.Auguftin 
félon  l’édition  des  Bénédictins,  6c  qu’on  croit  eftred’un  auteur 
encore  plus  ancien  que  Saint  Auguflin  6c  Saint  Jerome.j'Ony 
voit  que  c’eftoit  un  nommé  Falcide,  qui  avoir  entrepris  de 
foutenir  la  folle  prétention  des  Diacres  de  Romc.[Ainfice  peut 
bien  ellre  celui  que  S.  Jerome  combat.] 
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ARTICLE  LVIII.  • 

Du  traité  des  hommes  iHujlres- 

[ Ette  année  392.  eft  remarquable  dans  l’hiftoire  de  Saint 
V^/  Jerome  par  fon  traité  des  auteurs  ecclefiaftiques  ou  des 
hommes  illuftres,  & par  la  réfutation  qu’il  fit  de  Jovinien.] 
'Ces  deux  livres  fe  citent  l’un  l’autre  ;[ce  qui  eft  une  grande 
marque  qu’ils  ont  efté  faits  à peu  près  en  mctme  temps.  Nean- 
i-  moins  fi  l’un  des  deux  a efté  fait  avant  l’autre,"il  faut]*mettre 
le  traité  des  auteurs  le  premier,  comme  fait  Saint  Jerome 
mefme.'Il  dit  plus  d’une  fois  qu’il  l’acompoléen  la  14e  année 
deTheodofe, [commencée  le  19  janvier  391:  & le  Comte  Mar- 
cellin dit  qu’il  le  fit  en  l’année  que  Valentinien  ll.avoit  cité 
étranglé  par  Arbogaftc , qui  eft  auifi  l’an  391.  Jene  voy  pas  que 
pérfonne  foit  d’un  autre  fentiment.] 

'Il  fit  cet  ouvrage  à la  priere  de  Dexter  qui  avoit  efté  Préfet 
du  Prétoire, [&  qui  eft  félon  Baroniuslemeiine]bqueDexter  fils 
de  S.  Pacien  Evelque  de  Barcelone, 'que  S.  Jerome  appelle  un 
homme  illuftredans  lefiecle,  & amateur  de  la  foyde  J.C.  Il 
dit  qu’on  luy  avoit  raporté  que  ce  Dexter  fils  de  Saint  Pacien 
avoit  campoféunc  hiftoire  mélée  de  toutes  forces  de  chofes,  & 
qu’il  la  luyadrefloit.  Il  nel’avoit  pas  encore  vue  lorfqu’il  fit 
(on  traité  des  écrivains. 

'llexpofedansce  traité,  comme  Dexter  l’en  avoir  prié , tous 
ceux  qui  avoient  mis  par  écrit  quelque  chofequi  pult  fervir  à 
l’intelligence  des  Ecritures , depuis  la  palfion  de  J.C,  jufqu’au 
temps  qu’il  écrivoit,  c’cft  à dire  tous  les  auteurs  ecclefiaftiques, 
félon  le  temps  qu’ils  avoient  vécu,  avec  les  ouvrages  qu’ils 
avoient  mis  au  jourj  de  mefme  queSuetone  Se  divers  autres 

{>rofanes  avoient  fait  des  catalogues  de  leurs  auteurs  :'f.t  cela 
érvoit  à faire  connoiftrequi  eftoient  les  grands  hommes  qui 
avoient  fondé, établi, & ornél’ Eglife, à refuterjulien, Porphyre, 
& les  autres  ennemis  de  noftre  religion,  qui  l’accufoient  de 
n’avoir  jamais  eu  de  perfonnes  ni  habiles  dans  laphilofophie,  ni 
éloquentes , ni  capables  d’enlèigner , mais  que  noftre  fov  n’eft 
qu  une  (implicite  grofliere  & radique.  [Il  comprit  dans  ce 
catalogue  non  feulement  tous  les  écrivains  de  l’Égli(e,]'mais 
encore  quelques  Juifs,  comme  Philon,  Jofeph,  & JuftcdeTibe- 
riade,  Seneque  mefme  qui  eftoitpav en  aufii  quelques  hcreti- 
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ques,mais  non  tous.  Saint  Auguftin  s’étonna  de  ce  qu’il  mettoit 
les  11ns  & non  pas  les  autres  j & il  euftaufli  fouhaitéqu’en  met- 
tant leurs  ouvrages  il  euft  encore  mis  leurs  dogmes , & marqué 
en  quoy  ilseftoient  différais  de  la  croyance  dcl’Eglife., 

'L’hiftoire  d’Eufebe  luy  fervit  beaucoup  pour  ce  catalogue, 
outre  la  lumière  qu’il  tiroir  des  auteurs  me(mes.[Il  ne  faut  pas 
neanmoins  s’imaginer  qu’il  les  euft  tous  lus,  ou  au  moins  qu’il 
les  euft  tous  examinez  :]!Car  il  deelarequ’il  n’a  mis  S.  Pamphile 
au  nombre  des  écrivains,  que  pareequ’il  le  fuppofoit  auteur 
d’un  traité  que  Rufin  , dans  les  cahiers  duquel  il  1 avoir  vu, îuy 
attribuoit,  mais  qu’il  prétendit  depuis  n’eftrepas  de  luy. 'On 
remarque  que  julqu’au  temps d’Eulebe  il  n’a[guerc]parlé  que 
de  ceux  qu’il  a trouvez  dans  cet  auteur.'Il  a voulu  mettre  tous 
les  écrivains  de  fon  temps  qu’il  connoiffoit  : mais  il  a pu  ne  les 
pas  connoiftre  tous , [comme  entre  les  anciens  il  n’a  pas  connu 
Athenagore,Hcrmias,  Theognofte , & fans  doute  encore  plu- 
fieurs  autres.]'!  1 fait  auffi  le  catalogue  de  fes  propres  ouvrages , 
fe mettant  après  les  autres , 'comme  un  avorton , dit-il , &.  com- 
me le  dernier  de  tous  les  Chrétiens. 

'Il  appelle  cet  ouvrage  le  livre  Des  hommes  tHufires  dans  les  en- 
droits ou  il  en  parle. “Caflîodore  le  cite  de  la  mefme  maniéré. 
bFacundus  le  fait  aulfi  en  ra portant  ce  qui  y eft  dit  de  Diodore 
de  Tarie  ;c&  S.  Jerome  veut  qu’on  luy  donne  ce  titre»  ou  bien 
celui , Des  écrivains  eccUJia/liques , qui  en  marquoic  plus  particu- 
lièrement le  fu  jet  : Mais  la  plulpart  des  mauvais  copiftcs  l’inti- 
tuloient,.E>«*#/f#r.(.dS.  Auguftin  en  ayant  rencontré enAfrique 
un  exemplaire  fans  inscription,  & celui  à qui  il  eftoit  luy  ayant 
dit  qu’on  l’appelloit  Epitaphe,  S.  Auguftin  trouva  ce  travail 
fort  beau  j mais  il  manda  à î>.  Jerome  qu’il  avoir  peine  à croire 
qu’il  luy  euftdonné  le  titre  d’Epicaphe  S.  Jerome  luy  récri- 
vit qu’aflurément  il  n’avoit  jamais  donné  à Ion  livre  un  titre 
qui  luy  convenoit  fi  peu, 

[Nous  avons  aujourd’hui  cet  ouvrage  en  grecaulfibicn  qu’en 
latin.  On  en  attribue  la  traduction]  à Sophronequi  avoit  déjà 
traduit  d’autres  ouvrages  du  Saint. 'On  ne  croit  point  qu’il  y 
ait  aucun  fujet  d’en  douter,  quoique  Vollius  le  fils  l’ait  con- 
teftéj[maisje  nevoudroispasaffurer  que  ce  fuft  Sophronequi 
y ait  ajouté  lesApoftres  & quelques  autres  Saints  qui  n’ont 
point  écrit  > avec  un  petit  abrégé  de  leur  hiftoire , qui  pour  l’or- 
dinairea  plus  de  raport  aux  traditions  des  Grecs  modernes  qu’à 
la  retenue  des  anciens , qui  n’aimoient  pas  à parler  de  ce  qu’ils 
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***■  nefavoient  point.j'Bollandusdit  qu’on  y a fourré  bien  des  cho- 
fes  depuis  Sophrone.'Florentinius  doute  au  moins  que  ces  en- 
droits viennent  deluy.[Ce  qui  elt  certain , c’eftque  S.  Jerome 
n’avoit  pas  mis  ces  Saints  dans  (on  catalogue.  Car  outre  qu’il 
ne  dit  jamais  qu’il  y ait  mis  d’autres  perfonnes  que  ceux  qui 
avoient  écrit,  la  chronique  de  Marcellin  nous  allure  que  les 
auteursqu’ily  avoitramaflez,  luy  compris,  femonroientà  155, 
qui  efl  le  nombre  julie  de  fon  catalogue,  en  oftant  ces  Apoltres 
fie  ces  Saints  qui  n’ont  pas  écrit.] 

ARTICLE  LIX. 

Saint  Jerome  écrit  contre  Jovinien  : On  s'eleve  dans  Rome  contre  cet  écrit . 

vjanotej».  £ t L faut  maintenant  palier  aux  ouvrages  contre  Jovinien.  "Us 
J n’ont  pas  apparemment  efté  faits  avant  le  traité  des  hom- 
mes illuftres,  quoiqu’ils  y loient  marquez.  ]Mais  il  y a aulîi 
tout  fujet  de  croire  qu’ilslc  furent  bicntoll  après  des  1 an  391, 
[puifque  S.  Jerome  ne  les  a fans  doute  ajoutez  à (on  catalogue , 

3ue  pareeque  ce  furent  les  premiers  qu’il  fitenfuitc.  Et  il  leur 
onne  ce  rang  en  un  autre  endroit. 

v.  s.  Am-  [Nousavons  remarqué"autrepart  cequec’eftoit  quejovinien,] 
hroifestj-  *C|Ue|s  efboient  les  nouveaux  dogmes  qu  il  s'efforça  de  répandre 
dans  Rome,  comment  il  y fut  condanné  par  le  Lape  Sirice,  8c 
rejette  à Milan  par  l’Empereur , fie  par  un  Concile  de  plufieurs 
faints  Evcfques  ,dont  Saint  Ambroifeeftoit  lechef , fie  quel’on 
croit  avoir  cité  tenu  l’an  350.  Mais  vers  l’an  391, ['quelques  uns 
des  amis  que  Saint  Jerome  avoit  A Rome , luy  ayant  envoyéjen 
Palcltinejl’ouvragedecct  heretique,  en  le  priant  d’y  répondre, 
fie  de  brifer  par  la  vigueur  de  l’Evangile , 8c  par  la  force  de  la 
doctrine  apollolique  cet  Epicure  des  Chrétiens  j'il  écrivit  fur  ce 
fujet  les  deux  livres  que  nous  avons  encore,  dont  il  parle  en 
divers  endroits. 

'Il  y renvoieS.  Paulin  pour  v apprendre  à meprifer  les  plaifirs 
du  ventre  8c  de  la  bouche.'  il  écrit  A une  veuvequ’elle  pourra 
trouver  dans  fon  premier  volume  contre  Jovinien  tout  ce  qui  la 
peut  édifier, 8c  luy  faire  aimer  la  viduité,' fie  il  mande  A uneautre 

3ue  dans  fes  livres  contre  Jovinien  , il  a détruit  par  l’a1  torité 
es  Ecritures  les  objections  qu’on  luy  failoit  pour  autoriler  les 
fécondés  noces  fur  ce  queSaintPaul  les  permet. 'U  cite  le  fécond 
dans  une  lettre  ASainte  Marcelle.  [Nous  verrons  bientoftee  que 
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Rufin  dit  de  ces  livres.]’S.  Auguftin  les  citeaufli  quelquefois”1" 
contre  1’cgaiité  des  pechez /pour  montrer  que  les  plus  grands 
Saints  neiont point  lans péché, ^particulièrement  pour  prou- 
ver le  péché  originel. ‘Il  les  appelle  mefme  un  ouvrageMau(fi 
excellent  qu’il  elt  agréable. dPelage  le  citoit  au  (fi  pour  (on  here- 
fie , quoique  fans  fondement. 

l’an  d £ Jésus  Christ  393. 

'Saint  Auguftin  fait  autrepart  une  remarque confidcrablc, qui 
eft  qu’on  tenoit  qu’il  eftoit  impoflible  de  répondre  à Jovinien 
en  louant  le  mariage , & qu’il  falloir  le  blafmer  pour  réfuter  cet 
herctiquequi  l’cgaloit  à la  virginité.'Baroniusicmblecroireque 
S.  Auguftin  dans  ces  paroles  avoit  en  vue  ce  qui  eftoit  arrivé  à 
S.  Jerome, [à  qui  cet  écueil  eftoit  d’autant  plus  înevitablc.qu’ou- 
trequegeneralementilpoufleavec  chaleur  ce  qu’il  veut  prou- 
ver, il  témoigne  partout  une  inclination  particuliereà  relever 
lachafteté  :]*Ét  de  plus,  il  avoit  pour  principe  qu’en  combatant 
contre  un  adverfaire , il  faut  uferde  beaucoupd’artifices,&  que 
l’on  elt  (buvent  contraint  dédire , non  ce  qu’on  en  croit,  mais 
ce  que  la  difpute  demande.' A infi  ayant  envoyé  fes  livres  à Rome, 
‘quoiqu’il  eut  protefté  que  dans  tout  ccqu’ildiroit  pour  relever 
la  virginité  contre  Jovinien,  il  ne  pretendoit  point  condanner 
le  mariage,  & qu’il  abhorroit  l’erreurqueMarcion,  Tatien,& 
les  Manichéens  avoient  eucfurcefujetj'cepcndant  Iorfquc  cet 
ouvrage  eut  efté  portéà  Rome,  on  nelaifla  pas  d’y  prendre  fes 
paroles  autrement  qu’il  ne  les  avoit  dites  ,'de  l’acculer  d’avoir 
excedé  &:  pour  la  virginité  & contre  le  mariage , de  fe  plaindre 
qu’il  ne  faifoit  aucune  comparaifon entre  ces  deux  états , & de 
(outenir  que  ce  qu’il  difoit  a l’avantage  de  l’un  eftoit  la  condan- 
nation  del’autre.'Prefque  tout  le  monde  fe  trouva  dans  cette 
difpofition,'non[feulement]desfeculiers,&  des  perfonnes enga- 
gées dans  le  mariage,  mais  des  ecclefiaftiques , des  moines,  & de 
ceux  qui  vivoient  dans  la  continence  ,'non  des  perfonnes  igno- 
rantes & groffieres,  mais  de  ceux  mefmesqui  eftoientles  plus 
habiles  , & les  mieux  inftruits  dans  les  belles  lettres, '&  qui 
faifoient  profefiîon  de  condanner  Jovinien.'On  remarque  entre 
autres  un  certain  moine  qui  allait  dire  partout  que  le  Saint 
condannoit  le  mariage. 

'llparoiftque  Domnion  mefme  &c  Saint  Pammaque en  furent 
blerfez  auffibien  que  les  autres  >f&  Rufin  dit  qu’on  le  crut  du 
dernier  :[mais  ils  agirent  tous  deux  engents  d’honneur  & en 
véritables  amis  du  Saint.]'Car  Domnion  luy  manda  ce  que  ce 

moine. 
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moine,  dont  nous  avons  parlé,  difoit  contre  luy,  & en  mefme 
temps  luy  donna  ferieufement  les  avis  qu’il  jugea  luy  pouvoir 
fervir,'&  luy  envoya  une  lifte  des  paffages  contre  lelquels  on 
murmuroit,  en  le  priant  de  les  corriger,  ou  de  kséclaircir. 

'Pammaque  de  fon  cofté , arrefta  autant  qu’il  put  par  Tes  repri-  Ruf.p.tjj.ï. 
mondes  ceux  qui  s’elevoient  contre  le  livre  de  S.  Jerome,  que 
tout  le  monde  liloit  déjà  $'&  mefme  il  en  retira  autant  qu’il  luy  jjigi.bjcp.fi.p. 
fut  poflible,  tous  les  exemplaires  de  chez  les  Libraires , & des  l*7"*' 
mains  de  ceux  qui  les  lifoient , & les  renvoya  au  Saint. 

ARTICLE  LX. 

Saint  Jerome  défend  Jes  livres  contre  Jovinien  : Ecrit  à Pammaque  > & 

a Domnion. 

CEtte  diligencede  Saint  Pammaque  digne  de  fa  prudence  Hicr.cp.ji.p. 

& defon  affedion,ne  put  pas  neanmoins  fervir  beaucoup.  Il7,a' 

Car  S.  Jerome  n’eftoit  pas  aufli  heureux  qu’un  grand  nombre 
d’autres  écrivains  dcce  temps  là , qui  pouvoient  toujours  corri- 
ger leurs  fautes  ,[parcequ’on  faiioit  peu  de  copies  de  leurs  li- 
vres.] Mais  pour  luy,  il  n’avoit  pas  fitoft  fait  un  ouvrage,  que 
fes  amis  & les  ennemis  avec  une  ardeur  égalé , quoique  par  des 
raifons  bien  differentes,  fe  haftoientde  lerepandre  partout:  Les 
uns  & les  autres  egalement  exccflifs , foit  dans  leurs  louanges, 
foit  dans  leurs  cenfures,  jugeoient  de  l’ouvrage  non  par  luy 
mefme,  mais  félon  leur  propre  difpofition.  Ainlî  lorfque  Pam- 
maque voulut  retirera  Rome  les  exemplaires, de  ce  livre,  il 
eftoit  public  dans  la  Paleftine,  & l’on  yen  avoit  mefme  apporté 
descopics  de  Rome. 

'Le  feul  remede  donc  pourétoufer  lcfcandale  qu’il  avoit  caufé,  a. 
fut  d’en  faire  une  apologie.  Pammaque  l’avoit  demandée  à S. 
Jerome.'Caren  luy  renvoyant  fon  livre,  il  luy  écrivit  une  lettre  Ruf.i 
pIeined’afFeclion,*où  il  l’exhortoit  à pratiquer  unephilofophie  , - 
vraiement  Chrétienne  jbluv  infinuant  qu’il  luy  renvoyoit  fon  ' * 

livre  afin  qu’il  lecorrigeaft,parcequebeaucoupdemonde  en 
eftoit  choqué  luy  failant  entendre  ccqucl’ony  trouvoit  à p*jj.a. 
redire,  afin  qu’il  changeait  ces  endroits,  ou  qu’il  remediaft  au 
fcandaleen  telle  autre  maniéré  qu’il  le  pourroit. 

'Saint  Jerome  fuivit  donc  fon  confeil  : 11  compofa  une  apologie  'p.fi.p.nr.-’. 

Î>our  fon  livre  la  luy  adreffaà  luy  mefme /voulant  qu’il  fuft  a|».i!l.c.i)j,p. 

ejugede  fon  ouvrage, poureueftreenfuiteledéfenfeur, félon  c J 
Hijt.  Eccl.  Tom.  X JI.  T . lui.  a.  ^ 
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la  maxime  des  plus  exeellens  orateurs, qui  veulent  qu’un  avocat i,î" 
pour  gagner  la  caule,  ait  foin  fur  toutes  chofes  de  s’en  bien 
inltruire  auparavant. '11  dit  longtemps  depuis  que  Rome  avoit 
receu  cette  apologie  avec  joie.  [Je  ne  voy  pas  en  effet  que  Rufin 
dans  les  reproches  qu’il  fait  à Saint  Jerome , l’accufe  jamais  de 
condanner  ni  les  premières  ni  les  fécondés  noces , ni  de  s’ellre 
mal  défendu  furcefujet^mais  il  die  feulement  qu’il  fit  ce  qu’il 

f»ut  pour  donner  un  bon  fens  aux  chofes  que  l ’on  entendoit  félon 
a doctrine  des  Manichéens. 

[Je  ncfçav  pas  bien  ce  que  Saint  Jerome  entend, j'iorfqu’il  dit 
qu’il  avoit  fait  cette  apologie  contre  le  maiitre  de  Pelage.  11 
donne  peu  auparavant  la  mefme  qualité  à Grunnius,[c  ell  à 
dire  à Rufin.  Mais  nous  ne  voyons  point  que  Rufin  fuit  alors 
divifé  d’avec  luy,  ni  qu’il  ait  eu  aucune  part  au  bruit  qui  s’éleva 
contre  fon  livre:  Et  il  cil  certain  qu’il  eltoit  alors  à Jerufalem, 
où  l’on  ne  voit  point  qu’on  ait  rien  dit  en  ce  temps  là  contre  S, 

Jerome.  Je  croirais  plutofl  qu’il  marque  Jovinicn , que  cette 
apologie  combatoit  aulfi  enetabliflant  l’eminencede  la  virgi- 
nité audeflùs  du  mariage, ]'&  qu’il  met  plus  d’une  fois  entre  les 
peres  de  l’herefie  Pelagienne. 

*En  envoyant  cette  apologie  à Saint  Pammaquc,  il  luy  écrivit 
une  lettre  particulière , où  il  luy  fait  d’abord  exculè  de  ce  qu’il 
ne  luy  avoit  point  écrit[dcpuis  qu’il  eltoit  parti  de  Rome,]  pour 
renouveller  leur  ancienne  amitié.  Il  dit  que  c’ell  quelquefois 
une  modeftie  Chrétienne  de  ne  point  importuner  les  amis  , ôc 
d’aimer  mieux  fe  confoler  par  un  humble  îilence  lorfqu’ils  fem- 
blcntnousoublier.quede  le  faire  taxer  d’ambition  & devanité, 
en  voulant  reveillerdesamitiezquiparoiflentafibupies.  C’ell  « 
pourquoi , dit-il , je  me  fuis  tu  tant  que  vous  vous  elles  tu , & je  « 
ne  me  fuis  jamais  voulu  plaindre  de  ce  que  vous  vous  taifiez,  « 
depeur  qu’on  ne  crull  que  je  vous  rccherchois  moins  comme  • 
ami,  que  comme  une  perlonnepuilfante.  Mais  maintenant  que  « 
vous  m’obligez  à vous  écrire  en  me  prévenant , je  tafeherai  de  « 
vous  prévenir  aulfi  à l’avenir,  d’écrire  & non  de  répondre , & « 
de  faire  que  fi  mon  Iilence  a eflé  un  témoignage  de  mon  refpeél  « 
envers  vous , mes  lettres  en  foient  encore  un  plus  grand. 'Il  fe  «« 
rejouit  du  defir  que  tout  le  monde  avoit  de  le  voir  dans  lefaccr- 
doce.  Il  luy  parle  de  fes  traductions  des  Prophètes  , de  celle  de 
Job,  des  mémoires  qu’il  avoit  envoyez  depuis  peuàDomnion 
fur  les  douze  petits  Prophètes , &[dc  quelque  cnofe  de  fembla- 
ble,  ou  de  fa  traduction]  fur  les  Rois.  Ces  mémoires  fur  les  petits 
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Prophètes  font  apparemmentj'ces  ouvrages  fur  les  Prophètes, 
aufquels  il  travaillât  encore  lorfqu’il  hc  le  catalogue  de  fes 
écric$i[& ce  fonefansdoute  aulfijces  annotations  queCafliodore 
dit  qu’il  avoit  faites  fur  les  Prophètes  pour  les  expliquer  d’une 
manière  courte , mais  fuffîfamment  [claire  ,]en  faveur  de  ceux 
qui  ne  font  que  commencer.[Nous  avons  perdu  ce  travail, auflî- 
bien  que  la  lettre  par  laquelle  il  l’adrcflbitàDomnion.Gar  la  ^ i 
paroift  avoir  efté écrite  depuis, & il  n’y  a rien  de  ces  mémoires.] 
'Elleefl  écrite  pour  répondre  à celle  de  Domnion,  qui  comme 
nous  avons  dit , luy  avoit  envoyé  une  lifte  des  paflagesque  l’on 
reprenoit  dans  fon  livre  contre  Jovinien , & luy  avoit  mandé  le 
bruit  que  faifoit  un  jeune  moine  contre  ce  livre.'Il  nes’arrefte 
pas  au  premier  point , fe  contentant  démarquer  qu’il  avoit  en- 
voyé fon  apologieà  Pammaquer'mais  il  fc  decharge'Tur  le  moine 
qu’il  traite  avec  le  dernier  mepris"comme  un  ignorant , un  em- 
porté. un  dereglé.’Rufin  a marqué  cette lettre.[ Voilà  ce  que 
nousfavons  de  cette  affaire  ce Ieore.  Elle  commença  l’an  351  ; 
mais  les  divers  voyages  de  Rome  en  Paieftine , & le  temps  qu’il 
fallut  employer  à tout  cela,  nous  faitmettre  l’apologie  aeSaint 
Jerome  l’année  d’après  ,]'comme  l’a  cru  Baronius , quoique  fur 
un  autre  fondement  qui  ne  nous  paroift  pas  bienfolide. 

ARTICLE  L X I. 

Saint  Jerome  écrit  à Didier:  Son  union  avec  S.  Alype  & Saint  Auguflin: 
Jl  fortifie  Furia  dam  l'amour  de  la  viduité. 

peut  mettre'1  vers  ce  temps-ci,  peu  après  le  traité  des 
V_y  hommes  illuftresd’epiftre  154. J'Didicràquiclleeft  écrite 
•eftoit  un  homme  de  réputation  , qui  eftoit  cloquent  ,b&  qui 
compofoit  fnefme  de  fort  beaux  ouvrages.  11  paroift  qu’il  de- 
meuroit  à Rome.  Il  avoit  une  faur  nommée  Serenillcftqui 
apparemment  eftoit  vierge  ,]puifque  Saint  Jerome  la  traite  de 
fainte  & de  venerable,  & qu’ayant , dit-il , foulé  aux  picz  les 
flots  du  fiecle , elle  eftoit  arrivée  à la  ferenité  de  la  paix  de  J.  C. 
marquée  par  fon  nom. 'Didier  écrivit  le  premierà  Saint  Jerome, 
avec  de  grands  éloges  qu’il  faifoit  de  luy,  particulièrement  fur 
fon  eloqiifcnce  le  prioit  de  luy  envoyer  fes  écrits. 

'Saint  Jerome  luy  répond  qu’il  reçoit  avec  joie  le  témoignage 
qu’il  luy  rend, fans  qu’il  s’y  fuft  attendu  jmais  qu’en  mefme  temps 
faiünt  reflexion  fur  luy  mefme , il  voit  avec  douleur  que  ces 
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clogcs dont  il  eft indigne,  le  chargent  plus  qu’ils  ne  le  relèvent. i9>' 

Car  vous  fçavez, dit-il, que  noftre  maxime  eu  de  ne  point  quitter  « 
l’étendar  de  l’humilité,  &de  nousteniren  bas  pour  monter  en  « 
haut. 'Pour  fes  ouvrages , il  dit  qu’il  peut  voir  par  Ton  catalogue  « 
ce  qui  luy  manque , ôc  que  quand  il  le  luy  aura  mandé , il  leluy 
fera  tranferire  peu  à peu,  ou  qu’il  peut  en  prendre  des  copies 
chez  SainteMarcelle  & chez  Domnion.'i  lie  prie  luy  & fafœur, 
tant  en  fon  nom , que  de  la  part  de  Sainte  Paule , de  les  vouloir 
venir  viliter. 

'Baronius  met  en  cette  année  393  le  voyage  que  Saint  Alvpe 
fîten  Paleftine,  avant  que  d’eftre  fait  Evefqucde  Tagafte.  Il  vit 
Saint  Jerome  dans  ce  voyage,  & luy  parla  de  S.  Auguftin.  Ces 
deux  illuftres  Peres  s’aimoient  des  auparavant  par  le  lien  du  S. 

Efprit , qui  les  uni  (Toit  enfemble  > 5c  Saint  Auguftin  avoir  déjà 
quelque  connoi (Tance  de  Saint  Jerome  par  la  réputation  de  (es 
ouvrages,  qu’il  appelle  la  joie  paifible  des  études  qu’il  faifoic 
par  l’Efprit  de  Dieu.  Mais  ce  voyage  de  Saint  Alype  les  unit 
beaucoup  davantage.  Saint  Jerome  aima  Saint  Auguftin  fur  ce 
qu’il  en  appritde  labouchede  S.  Alype  : Et  Saint  Auguftin  qui 
louhaitoit  extrêmement  devoir  S.  Jerome,  pour  achever  par  ce 
peu  qui  luy  manquoit  la  connoiffancc  qu’il  avoit  déjà  de  luy, 
crut  avoir  iatisfait  en  quelque  forte  à fon  defir  ,en  le  voyant  par 
les  yeux  d’ Alype,  qui  ne  faifoit  avec  luy  qu’un  coeur  5c  qu’une 
ame , 6c  en  écoutant  ce  que  cet  ami  luy  en  raporta  à Ion  retour. 

'Baronius  a cru  nonobftant  cela,  que  ceux  qui  n’aimoient  pas  S. 

Jerome  à Jerufulem,  donnèrent  dcmauvailes  impreflionsdeluy 
à Sa.nt  Alype,  qui  les  communiquai  Saint  Auguftin.  [Nous  en 
parlerons  peuteftre  davantage  dans  la  fuite.  Mais  ce  que  nous 
pouvons  dire  ici  par  avance , c’eft  que  ce  que  Baronius  prend 
pour  fondement  de  fa  conjecture, cil  cequilaruineablolument.] 
l’an  de  Jésus  Christ  394- 
'Saint  Auguftin  crut  avoir  a fiez  de  liailon  avec  Saint  Jerome , 
pour  luy  recommander  un  de  les  amis  nommé  Profucurc  qui 
aevoic  aller  à Jcrufalem  , & en  mefme  temps  pour  luy  propoicr 
quelques  difficultez. '11  écrivit  cette  lettre  qui, cft  la  huittieme 
des  fiennes,  lorfqu’il  n’eftoit  encore  que  Preftrej’d ’où  vient  que 
Baronius  l’a  mile  en  394,[parceque  Saint  Auguftin  a efté  fait 
Evefque  en  39s.]'Profuturc  ayant  efté  fait  Evefque  de[Cirthe] 
fur  le  point  qu’il  alloit  partir,  6c  cftant  mort  peu  de  temps  après, 
la  lettre  de  Saint  Auguftin  dcmcura*jufqu  à ce  qu’il  l’envoya 
avec  d’autres  plufieurs  années, depuis , ahn  de  vous  faire  voir* 
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dit-il  à S.  Jerome,  combien  il  y a longtemps  que  je  délire  avec 
ardeur  de  lier  commerce  avec  vous , 6c  combien  je  foufFre  de  ce 


que  l’cloigncment  qui  nous  fepare , me  met  hors  d’e'tat  de  m’en- 
tretenir avec  vous  de  vive  voix,  8c  de  vous  faire  mieux  connoidrc 


lesfcntimensdc  mon  cœur.[Pour  le  contenu  de  cette  lettre  6c 
les  fui  tes , nous  en  parlerons  autrepart.] 

'Ce  fut  environ  deux  ans  après  avoir  écrit  contre  Jovinien, que  Hier.ep.io.p, 
S.Jeromeécrivitfalettreà  Furia’dcfcenducdelaracedeFurius  84  d- 1 
*•  Camillus,bneed,unlpereillultreparlestitrcsdcPatricien  6c de  »pFod. 
Confulaire,  mais  plus  illudre  par  celui  de  Chrétien , '8c  d’une 
mere  nommécTitiennc,qui  avoit  vécu  longtemps  en  continence 
avec  fon  mari , 8c  qui  avoit  fort  demandé  a Dieu  que  fes  enfans 
heritaflent  de  l’amour  quelle  avoit  pour  la  chadcté.'S.  Jerome  p.&o<i. 
loue  dans  cette  fainte  mere  fonardeur  pour  J.C,  la  pafleurque 
le  jeûne  peignoir  fur  fon  vilage , les  aumofncs  qu’elle  faifoit  aux 

Pauvres,  les  fervices  quelle  rendoit  aux  ferviteurs  de  Dieu, 
humilité  qui  edoit  JUns  fon  cœur , 8c  qui  paroidbit  dans  fon 
vêtement, 8c  la  modération  qu’ellegardoitinviolablement  dans 
fes  paroles. 

'Le  mari  que  Blefille  avoit  epoufé  fut[le  fils  deTiticnne  ,*) 6c  le  9.79.1». 
frere  de  Furia , laquellejpar  ce  moyen]edoit  de  la  famille  de  S,e 
Paulej'8c  ellced  appellée  la  parente  & la  fœur  de  S"  Euitoquie.  r.*M. 

[Son  freréedant  mort,]'ellefe  trouva  fille  unique. 'Elle  fut  ma-  p-^.b|8o.e.  æ 
riéeau  fils  de  Probe  qui  avoit  edé  ConfuI.dBaronius  croit  que  ^tur^SM 
ce  fut  doce  Probe  qui  futConful  en  l’an  371, [6c  dont  nousavons  10. 
v. valent;-  parlé  amplement  après  luy"en  un  autre  endroit.] 'Nous  con-  su. 
nieu  l.j  18-  noidons  trois  fils  de  ce  Probe, 01ybre,Probin,  8c  un  autrcProbe. 

* Non  41  [Mais  il  faut  cjue  celui  qui  a epoufé  Furia*ait  edé  un  quatrième 
dont  le  nom  n ed  pas  connu.  Quels  qu’aient  edé  le  bcauperc  8c 
le  mari  de  Furia  ,]il  ed  vifible  qu’elle  ne  fut  pas  heurculè  dans 
fon  mariage,  8c  quelle  y trouva  beaucoup  d’amertume. 'Il  ed  c. 
condant  encore  que  fon  mari  la  lai  fia  veuve , 8c  fiinsenfans. 

'Dans  cet  état  elle  écrivit  à Saint  Jerome  pour  le  fupplicr  f7»b, 
indamment  deluy  preferire  comment  elle  devoir  vivre , 6c  com- 
ment elle  pourroit  conferver  fans  tache  8:  lans  flétrilTure  la 
couronne  de  la  viduité, 'montrant  par  là  qu’ellcedoit  refolue  r.So.d. 
de  l’embradcr , 'quoique  fon  pere  8c  toute  la  famille  lapredad  i,l7,.b. 
de  fe  remarier  ,'pour  ne  pas  laider  éteindre  la  race  illullre  des  p-So-f. 
Camilles.'S.  Jerome  ne  laconnoidoit  que  par  fes  lettres  j 5c  ce  p-7»  b. 


f. 'Saint  Jerome  frmhle  marquer  qu  il  s'ap,  elloit  Ljctus/fdiis  nous  ne  trouvons  point  de  Lrruj  Hier.tp,io.p,!o.rl. 
Conlul  en  es  temps  à. J • 
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fut  ce  qui  l’encouragea  principalement  à luy  répondre , parce-  ,,4‘- 
qu’on  ne  pouvoir  attribuer  leur  union  qu’à  la  piercj  & il  ne  crut 
pas  devoir  s’arrefter  à toutes  les  malédictions  qu’il  s’attiroit  des 
plus  grands  de  Rome  en  détournant  Furia  de  leremaricr.'U  luy 
témoigne  donc  «ne  extreme  joie  de  la  refolution  quelle  avait 
prife,Ty  confirme  par  l’exemple  de  fa  mere,  par  la  pudicité 
ordinaire  de  fa  race , où  depuis  Furius  Camillus  on  n’avoitvu 
que  peu  ou  point  de  féconds  mariages  ; par  la  vertu  de  Paule , 
d’Euftoquie,  & de  Blcfille;'par  la  recompenfe  que  Dieu  promet 
à ficha  Itéré  ,'par  les  peines  qu’elle  avoir  éprouvées  dans  le  ma- 
riage. 11  luy  dit  qu’elle  eft  à celui  de  qui  elle  tire  non  fa  pre- 
mière nailîance  , niais  fa  fécondé  j 'qu’elle  doit  meprifer  les 
follicitations  & de  fon  pere , & de  tous  ceux  qui  s’oppofoient  à 
fa  refolution.'Il  ne  la  porte  pas  neanmoins  àfefeparerde  fon 
pere  /qui  eltoit  alorsextremement  âgé. 

'11  luy  donnadiversconfeils  pour  mener  la  vie  d’une  vérita- 
ble Chrétienne.'Il  luy  propole  l’exemple  de  SainteMarcclle , 

'&  l’exhorte  à imiter  à Rome  ce  qu’Euftoquie  pratiquoit  à 
Bethléem. 'Il  dit  qu’elle  pouv  oit  fou  vent  s’inltruire  par  les  avis 
de  Saint  Exupcre  homme  d’un  âge  & d’une  foy  fans  reproche. 
'Baronius  croit  que  cctExuperequidemeuroit  alors  à Rome, 
eft  celui  mefme  qui  fut  depuis  fait  Evefquc  deTouloufe , & qui 
eft  célébré  par  les  eloges  que  S.  Jerome  luy  donne.'l  1 conclut  (a 
lettre  par  cette  fentence  : Penfez  tous  les  jours  que  vous  mour-  « 
rez  un  jour , & vous  ne  penferez  point  dutout  à vous  rengager  « 
dans  le  mariage.'Il  renvoie  autrepart  à cette  lettre  ceux  qui  «« 
viulent  apprendre  de  quelle  maniéré  doit  vivre  une  veuve. 


ARTICLE  L X 1 1. 

Vertu  de  Nepoticn  : Le  Saint  luy  apprend  quelle  doit  ejlre  la  vie  d’un 

Ecclcjiajlique. 

Hitr.tp.t.r.17.  'TL  y avoitdixansqueS.Jeromeavoitécrità  Rome  le  livrede 
Xla  virginité  à Euftoquie,  lorfqu’ii  fut  contraint  d’écrire  la 
tf  j pu  *.  lcttrecclebreàNepotien.[Nousavonsdéjadit  furl’an  î74,]'que 
c’eftoit  à fonoccafion,  & parle defir  de  lefauver,  qu’Heliodore 
fc.  Ion  oncle  maternel  avoit  quitté  S.  Jerome  & la  Syric.'Il  n’eftoit 

encore  alors  qu’un  enfant.  Eftant  devenu  plus  grand,  il  s’en- 
gagea dans  la  Cour. [Mais  quoiqu’il  nefuft  encore  que  catecu- 
menc  ,]il  domptoitla  ohair  par  lecilice  couvert  fous  l’habit  & 
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fous  lebeau  linge  dont  fonrang  l’obligeoitd’iifer.  Il  paroilfoic 
devant  les  grands  8c  les  princes  avec  un  vifagcabatu  par  le  jeû- 
ne: Il  fervoit  le  Roy  du  ciel  fous  les  livrées  du  roy  de  la  terre  j 8c 
il  ne  portoit  une  épée  que  pour  affilier  plus  aifément  les  veuves, 
les  pupilles , lesorfelins , 8c  ceux  qui  cftoient  dans  i’opprelfion 
5c  dans  lamifere.'Un  autre,  dit  Saint  Jerome , raporteroit  ces  b|i4.e. 
chofes[en  les  louant  :]mais  pour  moy,  je  ne  puis  approuver  ces 
delais  durant  lefquels  on  ne  fert  Dieu  qu’avec  imperfection. 

Des  que  je  lis  que  Corneille  cft  jufte,  je  voy  qu’il  reçoit  lebat- 
refme.  Nous  ne  pouvons  pas  neanmoins  ne  pas  eftimer  ces  com- 
menccmcns,  qui  cftoient  comme  le  berceau  d’une  foy  naiiïante. 

'Lorfqu’il  eut  quitté  l’épée , 8c  changé  d’habit , il  diftribua  bii+.t, 
aux  pauvres  tout  le  bien  qu’il  avoir  amafle  dans  la  profcflîon 
des  armes.  Car  il  avoir  lu  cette  parole  de  l’Evangile  : Que  celui 
veut  eftre  parfait  vende  tout  ce  qu’il  a , qu’il  le  donne  aux 
pauvres , 8c  qu’il  me  fuive  j & cette  attire  : Vous  ne  pouvez  pas 
îervir  à deux  maiftres , à Dieu  & aux  richefles.  11  ne  fe  referva 
qu’une  tuniquede  l’étofc  la  plusfimple,  8c  un  habitdclamefme 

3ualité , c’eft  à dire  ce  qui  luy  cftoit  necclïaire  pour  fe  garantir 
u froid.  Et  dans  la  manierede  s’habiller  il  fuivoit  la  coutume 
de  fa  province,  fans  fediftinguer  ni  par  une  propreté  ni  par  une 
malpropreté  affedée*  Cependant  il  fentoit  tous  les  jours  aug- 
menter ledefir  qu’il  avoir  de  viiîter  les  monafteres  d’Egypte,  ou 
ceux  de  la  Mcfopotamie,  ou  au  moins  de  s’en  al  1er  dans  les  dc- 
fertsde  la  Dalmacie,  dont  il  n’eftoit  feparé  que  par  le  détroit 
d’ Altin  : mais  ilnoloit  pas  s’éloigner  de  l’Evelque  Ion  oncle.  1 1 
voyoit  en  luy  un  modèle  de  toutes  fortes  de  vertus , fur  lequel  il 
pouvoir  fe  former  fansfortir  de  fa  maifon.  II  imitoit  un  moine, 

8c  refpedoit  en  mefme  temps  un  Evefque  dans  la  perfonnede 
cet  oncle.  L’alfiduité  qu’il  avoit  auprès  de  luy  ne  luy  avoit  point 
fait  contrader , comme  il  arrive  ordinairement , une  familia- 
rité qui  degeneraft  en  mépris.  Il  i’honoroit  toujours  comme 
fonpere,  8c  l’admiroit  autant  que  s’ileuft  tous  les  jours  com- 
mencé à le  voir, 

'Enfin  on  le  fit  Clerc,  8c  on  l’eleva  enfuite  à la  preftrife,  en  le  =. 
faifant  palier  par  les  degrez  ordinaires.  O bon  Jésus!  s’écrie 
S;  Jerome , quels  furent  fes  gemiflemens  ! quels  furent  fes  cris  ! 
comment  il  s’interdit  à luy  mefme  tout  commerce,  8c  la  vue 
mefmedes  hommes  ! Ce  fut  la  première  8c  l’unique  fois  qu’il  fe 
fafcha contre  fon  oncle.  Il  fe  plaignoit  d’en  avoir efté chargé 
d’un  poids  qu’il  ne  pouvoir  fupporter.  Il  difoit  quefa  jeuneife 
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ne  s’accordoit  point  avec  le  facerdocc.  Mais  plus  il  témoignoit  m' 
en  avoir  de  peine , plus  il  s'attirait  l’applaudiilement  de  tout  le 
monde. [Tous  jugeoientjqu’il  meritoit  d’eftre  ce  qu’il  auroic 
voulu  ne  pas  eftre.  On  l’en  eftimoit  d’autant  plus  digne , qu’il 
s’en  reeonnoifloit  luy  mefme  indigne.  Nous  avons  vu  en  luy> 
continue  Saint  Jerome,  leTimothécde  nos  jours,  & un  jeune 
homme  à qui  la  fagefle  tenoic  lieu  de  cheveux  blancs.  Nous 
avons  vu  en  luy  un  Preftreelu  parMoyle , qui  le  reeonnoifloit 
pour  un  véritable  Prdlre. 

'Ne  regardant  donc  point  la  clericacure  comme  un  honneur, 
maïs  comme  une  charge,  Ton  premier  foin  fut  de  fe  mettre  par 
Ibn  humilité  audeflus  de  l’envie.  Enluite  pour  ne  donner  aucune 
occalion  à des  loupcons  S C A des  bruits  dclavantagcux  à (a  repu- 
tation  j & pour  obliger  ceuxà  quiflon  ordinationjfaifoit  delà 
peine  à cauledefon  âge,  d’admirer  ia  continence , il  s’appliqua 
àfecourir  les  pauvres,  à vifiter  les  malades,  à exercer  l’hofpi- 
talité,  à gagner  tout  le  monde  par  fa  douceur,  fe  rejouiflant 
avec  ceux  qui  cftoient  dans  la  joie,  & pleurant  avec  ceux  qui 
eftoient  dans  la  triftefle.  1 1 eftoit  le  bafton  des  aveugles, le  refuge 
des  mandians , l’efperancc  des  miferables , la  confolation  des 
affligez.  Et  il  poiïeaoit  chaque  vertu  dans  un  degré  auffl  emi- 
nent  que  s’il  n’avoit  point  eu  les  autres^Parmi  les  Preftres  SC 
parmi  fes  égaux  il  eftoit  le  premier  dans  l’exercice  des  bonnes 
oeuvres,  Se  le  dernier  dans  le  rang.  Tout  ce  qu’il  faifoitdebien 
il  le  raportoit  à fon  oncle.  S’il  arrivoit  que  quelque  choie  ne 
réuflill  pas  comme  il  l’avoit  penfé,ildifoit  que  fon  oncle  n’en 
avoit  pasconnoiflance , Sc  quec’eftoit  luy  qui  s’eftoit  trompé. 

Il  l’honoroit  en  public  comme  fon  Evefque,  & fecomportoic 
avec  luy  dans  le  particulier  comme  avec  lonpere.  Il  temperoit 
parla  gayetéqui  paroifloit  fur  fon  vifageeeque  la  gravi  té  de  fes 
mœurs  avoit  d’auftere.  Son  ri  eftoit  fi  modefte,  que  c’eftoic 
moins  un  ri  qu’une  (impie  marque  de  fa  joie.  Il  honorait  les 
vierges  Sc  les  veuves  deJ.C.  comme  fes  meres , & les  exhortoit 
[à  la  pieté]commefesfccurs,feconduifant  avec  elles  avec  toute 
forte  de  circonfpcdion.  Lorfqu’il  rentrait  dansfatnaifon,  il  fe 
dcpouilloitcn  quelque  forte  delaqualitéd’Ecclefiaftique  pour 
pratiquer  toutes  les  aufteritez  d’un  folitaire.  Il  faifoit  de  fre- 
quentes orailons , palToit  les  nuits  à prier,  offrait  à Dieti"dans  wnhtmini- 
le  fccrct  un  facrifice  de  larmes.  Faiiant  à l’égard  de  luy  mefme  **“• 
les  fondions  d’un  fagecondudcur,  il  proportionnoit  fes  jeûnes 
aux  forccsou  à l’abatement  de  fon  corps.  Il  mangeoit  à la  table 
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”4'  de  Ton  oncle  ; Se  gmtftantdetout  cequ’on  fervoit  devant  luy,  il 
evitoit  la  Angularité  (ans  forcir  des  bornes  de  la  frugalité  la  plus 
exacte.  Son  entretien  durant  tout  le  repas , eftoit  de  propofer 
quelque  queftion  lur  les  Ecritures , d’ecouter  vo'ontiers  les 
répouftsaes  autres,  dediremodeftement  (a  penfée, d’approuver 
ccquifedifoitdcbon  , de  réfuter  fans  aigreur  ce  qui  eftoit  mau- 
vais*, de  cherchera  faire  connoiftre  la  vericéà  ceux  qui  difpu* 
toient  contre  luy,  plutoft  qu’à  les  vaincre;  & enfin  d’avouer 
Amplement  de  qui  il  avoir  appris  chaque  chofe.  Mais  cet  aveu 
qu’il  faifoitavecune  modeitie  pleine  de  fagefle,  & tout  à fait 
convenable  à Ion  age  , bien  loin  de  luy  oller  la  réputation  de 
lavant , qu’il  evitoit , ne  fervoit  qu’à  faire  davantage  paroiftre 
la  grande  érudition.  Audi  il  avoir  fait  de  fon  cœur  comme  une 
bibliothèque  Chrétienne  par  Ion  application  à la  leéhire,  S c 
parlune  étude  continuelle. 

'Il  avoir  grand  foin  que  l’autel  fuft  propre,  qu’il  n’y  euft  ni  p.u.4. 
fumée  ni  poufliercaux  murailles , que  le  pavé  fuft  bien  froté, 
que  le  portier  fuft  affidu  à la  porte,  qu’il  y euft  des  voiles  aux 
entrées,  que  la  facriitiefuft  propre,  quelesvafcs  fuflent  bien 
nets.  Enfin  fon  loin  &fa  vigilance  s’étendant  egalement  à toutes 
les  ceremonies  , il  eftoit  aulliexaéb  à remplir  les  plus  petits  que 
les  plus  grands  de  fes  devoirs. 'Il  ornoit  aediverfes  fleurs,  de  p.15.*. 
branches  d’arbres, &:  de  rameaux  de  vignes  leseglifesde  la  ville,  , 

& les  chapelles  des  Martyrs  > en  forte  que  tout  te  que  l’on  re- 
marquoit  de  beau  dans  l’eglifc , le  bel  ordre  qui  s’y  obfcrvoit,  & 
l’ajuftementde  touteschofes,eftoituneprcuvedufoin&duzele 
de  cefaint  Preftre. 

'Comme  il  eonnoilToit  &aimoitS.  Jerome , à caufe de  l’union  p «4.c. 

3u’ilavoit  avec  fon  oncle, 'il  luyécrivoit  fouventpour  le  prier  cP.i.p.u.». 

e luy  envoyer  dans  quelque  petit  ouvrage  des  réglés  pour  fe 
conduire,  &pourfavoir  comment  ceux  qui  après  avoir  quitté 
le  monde  commencent  à entrer  dans  l’état  monaftiqtieou  ccclc- 
11a ftique,  peuvent  fe  tenir  dans  la  voie  droite  deJ.C,  & éviter 
les  vicesqui  nous  emportent  dans  les  extremitez  contraires.'Ii  ep.j.p.u.c, 
l’importuna  fouvent  pour  cela , comme  cette  femme  de  l’Evan- 
gilequiavoit  affaire  a un  mauvais  juge  :'Et  je  ne  fçayfi  ce  n’eft  p.u.a. 
point  pour  ce  fu  jet  que  le  Saint  l’appelle  fon"excitateur  qui  le 
prelïoit  de  travailler.'Quandil  voyoit  que  S.  Jerome  ne  vouloir  p.n.c& 
pas  luy  accorder  ce  qu  u luy  demandoit,  non  qu’il  le  refufaft 
ouvertement , mais  pareequ’il  ne  luy  failoit  pas  de  réponfe , il 
n’ofoit  l’en  prefler  davantage  par  luy  mefme  j mais  il  employoit 
Htjl.  Eccl.Tom.  XIJ.  V 
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la  recommandation  de  fon  oncle,  qui  avoir  8c  plus  de  liberté  à*’4' 
demander , pareequ’il  demandoit  pour  un  autre , ôc  plus  de  fa- 
cilicé  à obtenir  à caufe  du  refpeft  du  à fa  dignité. 

'Ce  fut  par  ce  moyen  qu’il  obtint  la  lettreque  Saint  Jerome  luy 
écrivitjcette année , ]'pour  luy  apprendre,  ou  plutoft  pour  ap- 
prendre aux  autres  en  fa  perfonne,  ce  que  c’eft  qu’un  parfait 
8c  véritable  Ecclefiaftique  , & marquer  les  réglés  qu’il  «doit 
fuivre  pour  cela  depuis  l’cnfancede  lafoy,jufqu  à l’age  viril  8c 
accompli;  laiflant  ce  qui  regardoit  lesmoines, pareequ’il  l’avoit 
déjà  traité  dans  la  lettre  qu’il  avoir  écrite  àHeüodorc[environ 

10  ans  auparavant, j'iorlqu’il  n’eftoit,  dit-il , prefque  encore 
qu’un  enfant,  au  lieu  que  quand  il  écrivoit  cette  féconde,  il 
avoit’la  tefte  toute  blanche , ôc  le  front  tout  ridé  de  vieillefle.  u 
'C’eft  pourquoi  il  appelle  Nepotien  fon  frere  pour  le  facerdoce, 

8c  fon  fils  pour  i’age.'ll  commence  fa  lettre  par  un  aflez  long 
difeours  fur  la  maturité  8c  lafagefle  quidoiteftredansun  vieil- 
lard.'Il  montre  enfuite  le  defintereflement  que  doit  avoir  un 
Ecclefiaftique  pour  les  biens  du  monde, 'combien  il  doit  éviter 
la  convcrfation  des  femmes,  8c  tout  ce  qui  peut  mettre  en  danger 
ou  fa  pureté,  ou  fa  réputation  ;'avec  quel  loin  il  doits’inftruire 
de  la  vérité  dans  l’Ecriture  ,'8c  avec  quelle  fimplicité  il  la  doit 
diftribuer.'Il  veut  que  le  Clergé  foit  fournis  a l’Evefque  par 
amour,  8c  quel’Evefqucncdominepas  leClergé,mais  l’honore 
8c  lcgouverntf.'Il  luy  donne  encore  divers  préceptes  excellens, 
mais  qui  feroient  trop  longs  à raporter,parcequeprefquetoutes 
les  lignes  de  fa  lettre  font  autant  de  réglés  8c  de  lentenccs.[Il  y 
marque  aulfi  divers  defauts,  danslefquels  beaucoup  de  perfon- 
nes  tomboient.yC’eft  pourquoi  il  dit  que  ce  qu’il  luy  écrivoit 
l’expofoità  tous  les  traits  de  la  medifance. 

'1 1 marque  quelquefois  cette  lettre  ,’ou  comme  il  l’appelle,  ce 
petit  livre , par  lequel  il  avoicconfacréà  la  mémoire  de  toutela 
pofterité  l’amitié  qui  eftoit  entre  luy  8c  Nepotien. bLe  Concile 
de  Vailonen  l’an  441,  encitcavec  eloge  un  endroit  tiré,  dit-il, 
des  écrits  d’un  Pere.£Quand  Nepotien  l’eut  receue , il  fe  crut 
plus  riche  que  s’il  avoir  eu  les  threfors  de  Crxfus , 8c  toutes  les 
richefles  de  Darius.  Il  l’avoit  toujours  devant  les  yeux,  dans 
les  mains,  ou  fur  fa  poitrine:  lien  parloir  fans  cefl’e.  Et  comme 

11  li foie  fouvent  fur  Ion  lit  ce  livre  dont  il  faifoit  les  delices,il 
le  lailloit  tomber  fur  fon  cœur  en  fe  laiflant  aller  au  fommeil. 

Quand  il  venoit  quelques  étrangers  ou  quelques  amis  le  voir, 

1.  Il  pouvoic  aroir  environ  jo  ou  51  ans. 
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ï*4*  il  fecongratuloit  avec  eux , dit  Saint  Jerome,  de  cette  marque 

de  noftre  aflFedion  &:  de  noftre  union  avec  luy.  Et  en  faifant  les 
paufcsSc  les  inflexions  de  voix  neceflaires  lorsqu'il  le  lifoit, 
il  relevoit  par  fa  prononciation  les  endroits  qui  eftoient  les 
moins  beaux:  de  forte  qu’on  cuft  dit  qu’il  vouloir  ou  que  cette 
lcdurc  paruft  tous  les  jours  nouvelle,  ou  qu’elle  devinft  enfin 
ennuyeufe. 

[Heliodore  jouit  peu  delà  compagnie  de  ce  faint  neveu  , qui 
mourut  deux  ou  trois  ans  depuis  qu’il  cutreceu  cette  lettre. 

Mais  nous  remettons  à parler  de  la  mort  au  temps  où  nous 
verrons  quelle  arriva. j'Saint  Jerome  femble  dire  qu’il  avoir  ep.i.p.ij.». 
encore  fa  mcre  & une  locur  lorfqu’il  luy  écrivit. 

ARTICLE  L X 1 1 1. 

Saint  Jerome  explique  quelques  chapitres  d’ifaic  : Lucine  d' Efpagne  luy 
demande  Jes  ouvrages ■ 

v.jrt.  [/^Omme  nous  mettons"cette  année  l’ordination  dePauli- 
V^nien,  & le  commencement  des  troubles  qui  s’élevèrent 
dans  la  Paleftine  furie  fu  jet  de  l’Origenifme,danslefquels  Saint 
Jerome  fe  déclara  contre  Origene , & s’unit  tout  à fait  avec  S. 

Epiphane qui  en  avoit  toujours efté  l’ennemi  déclaré,  il  femble 
que  nous  ne  pouvons  pas  mettre  pluftard]  la  lettre  à Lucine, où  Hir.ep.it.p. 
àaint  Jerome  parle  encore  fort  avantageufement  d’Origene  & 
de  Didyme.[Et  nous  ne  pouvons  pasaulfi  la  mettre  pluflofl,] 

'puifque  dans  la  préfacé  d’un  ouvrage  qu’il  fit  un  peu  avant  d|in  ir.pr.j.p.5». 
cette  lettre,  en  mefme  temps  qu’ii  qualifie  Origene  un  homme  *• 
tresfavant , il  ne  laifle  pas  dedirequ’il  fc  promené  avec  liberté 
dansfesallegories,  & que  des  inventions  de  fon  efprit,  il  en  fait 
des  myfteres  de  l’Eglife.[D’où  l’on  peut  tirer  ce  me  femble,  que 
toutes  ces  pièces  ont  efté  faites  lorfqu’il  ne  fe  portoit  pas  encore 
abfolument  pour  ennemi  d’Origene,  & neanmoins  lorfque 
l’amour  qu’il  avoit  toujours  témoigné  pour  cet  auteur  com- 
mençoit  à diminuer. 

Nous  avons  encore  une  autreraifon  de  ne  pas  mettre  ces  ouvra- 
ges avant  l’an  394>]'qui  cft  qu’il  ne  les  fit  que  beaucoup  d’an.  ep.t».p.i$4.c. 
nées  depuis  qu’il  eut  donnéla  Bible  fur  l’édition  des  Septante, 

& lorfqu’il  l’avoit  déja[prefque]toute  traduite  fur  l’hebreu,  i 
lareferve  de  l’Oclateuque  auquel  il  travailloit  alors.'C’cftoit  in  ir.pr.j.p.ji  d. 
toujours  aflùrément  plufieurs  années  avant  l’an  408,  auquel  il 
fit  Ion  grand  commentaire  fur  Ifaïe.  V ij 
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SAINT  JEROME. 

'Le  traité  que  Saint  Jerome  avoit  fait  un  peu  avant  la  lettre  à 
Lucine,  eft  l’explication  hiftorique  des  vifions  les  plus  obfcures 
d’Ilaïe.'il  la  fit  à la  prière  de  l’Evefque  Amable,  qui  l'avoir 
louvent  prefle  par  les  lettres  de  luy  envoyer  une  explication 
hiftorique  félon  la  lettre  de  l’hebreu  , fie  fans  s’arrefter  aux 
differens  fentimens  des  autres  commentateurs  lur  lesdix  vifions 


L'an  de  J.C. 

i»4. 


contenues  depuis  le  13e  chapitre  d’Ifaïe , jufques  à la  fin  du  13. 
Mais  comme  ces  vifions  font  tresoblcurcs,  S.  Jeromequi  n’avoit 
pufedifpcnferdele  luy  promettre,  reculoit  toujours  un  fi  péni- 
ble travail.  Enfin,neanmoins  Amable  luy  ayant  envoyé  Heracle 
fon  Diacre,  qui  ne  cclToit  point  de  lejfommer  de  fa  promefle , il 
v travailla , fie  dicta  fur  ce  fujet  le  livre  dont  nous  parlons.'ll 
l'infera  depuis  dans  fon  grand  commentaire  fur  Haie,  8c  il  en  fit 
lccinquiemclivre,pour  ne  pas  repeterinutilementcequ’ilavoic 
déjà  dit. 

[Cet  Amable  eftoic  apparemment  Evefque  de  la  Pannonie ,] 
'puifque  ce  fut  le  Diacre  Heracle  qui  apporta  à Saint  Jeromcdes 
lettres  de  Caftruce  hommede  Pannonie  ,*qui  tout  aveugle  qu’il 
citait, avoit  voulu  palier  les  mers  Adriatique,  Ionienne  &Egée, 
pour  venir  trouver  S.  Jerome.  Il  citait  déjà  venu  pour  ce  lu  jet 
jufqu’à  la  villede  CilTc,  qui  eft  peuteftre  celle  que  Ferrarius , 
après  Pline,  place  à l’embouchure  duTimare[fur  la  mer  Adria- 
tique,j'mais  (es  amis  l’a  voient  empefehé  de  palier  plus  outre  j[& 
c’elloit  peuteftre  le  lu  jet  de  fa  lettre  à S.  Jeromc.yLe  Saint  dans 
fa  réponfe  le  remercie  de  cette  affection  qu’il  avoit  témoignée 
pour  Iuy.'Sc  dit  qu’il  nedefdpere  pas  qu’il  n’executefon  deflein 
en  une  autre  année,  fie  qu’il  ne  luyramene  encore  le  Diacre 
Eleracle.  'Il  l’exhorte  fort  à fupporter  fon  aveuglement  avec 
patience  8c  fans  murmure  luy  raporteeeque  Saint  Antoine 
avoit  dit  autrefois  fur  ce  fujet  à Didyme,  qu’il  qualifie  encore 
un  homme  très  lavant. 


'Lucine  dont  nous  avions  commencé  à parler, citait  un  homme 
d’Efpagne.'Le  titre  de  la  lettre  du  Saint  porte  qu’il  eftoit  de  la 
Betique[ou  Andaloufie;]'8c  S.  Jerome  lemble  faire  allufion  à 
Italique[ville  célébré  dans  cette  province.j'Il  neconferva  pas 
feulement  la  pureté  de  la  fov  au  miHeu  del’herefiedes  Prifcillia- 
niftes  qui  infedoit  alors  toute  l’Efpagne  5 ce  que  Saint  Jerome 
explique, en  difiint  qu’il  ferma  les  oreilles  pour  ne  point  ccoutcr 
ce  jugement  de  fang  :'mais  il  entra  encore  dans  la  voie  de  la 
vertu  ,'£c  s’y  avança  tellement , 'qu’il  acheva  en  peu  de  temps  le 
chemin  que  les  autres  ne  font  qu’en  beaucoup  d’années  ,b8c 
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mérita  que  Saint  Jerome  le  traitai!  de  faint  & de  vcnerable.'ll  bjitp.ijj.a, 
renonça  à l’ufage  du  mariage  ; il  vécut  avec  fa  femme  nommée 
Théodore, comme  avec  la  lccur,'êc  ils  (e  haftoient  l’un  8c  l’autre  e?,a.p.i»j.a. 
d’arriver  au  royaume  des  cicux.  'Il  employafcsrichclTesinjultcs,  b. 
félon  lelangagede  l’Evangile, à fe  faire  des  amis  qui  le  receulTent 
dans  les  tabernacles  eternels  } & par  une  vertu  digne  du  temps 
des  Apollres,  il  foulagea  de  fon  abondance  les  neceüïtez  de 
j)lufieurs,afin  quefa  pauvreté  fuit  fou lage'c  par  leur  abondance. 

'Il  ne  fe  contenta  pas  de  répandre  fes  largelfes  dans  fa  province,  epaç.p.i»«.d. 
&ilenvoyaauxEglifcsdeJerufalem  6c  d’Alexandrie  une  grande 
quantitéd’or  pour  aiïîlter  un  grand  nombrede  perfonnes. 

'Quoique  Saint  Jerome  6c  luy  ne  fe  fuflent  jarnais  vus  ,aqu’ils  ep.t*.p.nt.d. 
ne  le  connuflent  point  félon  lachair,  8c  qu’ils  fulTent  fcparez 
l’un  de  l’autre  par  de  fi  valtes  efpaecs  de  mers  6c  de  terres , Dieu 
les  unit  enfemble  par  l’efprit , en  les  perçant  tous  deux  par  les 
traits  de  fon  amour,  f Les  écritsde  S.  Jerome  efloient  fans  doute 

F allez  jufque  dans  l’Efpagnc , 6c  avoient  donné  à Lucipe  de 
eitime  pour  leur  auteur.Jal  écrivit  doncà  Saint  Jerome  qui  ne  cp.ti.p.ijt.d. 
fongeoit  point  à luy  ,'8c  luy  témoigna  ce  femble,  ledefir  qu’il  p.<»4.d. 
avoit  d’aller  à Bethléem , quoiqu’ildiffcraft  encore  fon  vovage 
de  quelquetemps.'ll  luy  envoya  deux  petits  manteaux,  5c"une  d. 
autre  efpece  d’habit , pour  luy  ou  pour  les  Saints  qu  i eftoient  en 
fa  compagnie. 

'Il  luy  demanda  au  fTi  une  copie  de  tous  les  ouvrages  qu’il  avoit 
faits,btémoignant  par  là  une  ferveur  6c  un  amour  pour  les  Ecri-  i?$<| 

tures.qui  meritoitencoreplusd’eftime  6c  de  louanges  que  toutes 
fes  liberalitez  6c  fes  aumofnes.  Car  mefmeil  luy  envoya  pour 
cela  fixeopiftes , y en  ayaftt  peu  dans  IaPaleltinequi  parlalfent 
6c  qui  copiaflent  le  latin. 'Il  luy  demandoit  entr’autres  choies  cp.t«.p.i»4.c. 
les  tradûélionsde  Jofeph  ,de  Papias,  8c de  S.  Polycarpe,  qu’on 
luy  avoit  dit  qu’il  avoit  faites.  Mais  cela  n’eftoit  pas  j 6c  Saint 
Jerome  dit  qu’il  n’avoit  ni  le  loifir  ni  la  capacité  d’exprimer  en 
latin  de  fi  grandes  chofes , avec  la  beauté  qu’elles  avoient  dans 
l’original. 

ARTICLE  L X I V. 

Saint  Jerome  écrit  à diverses  perfonnes  d'EJpagne. 

’PAint  Jerome  receut  cette  lettre  de  Lucine  avec  beaucoup  Hirr.cp.itp. 
Oilejoie,  6c  il  commença  deflors  à aimer  celui  qui  l’écrivoit,  I,U<1‘ 
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'raporcant  neanmoins  l’eftimc  que  Lucine  faifoit  de  luy,  non  à**4’ 
fa  perfonne,  mais  à J.C,  qui  reçoit  l’honneur  qu’on  fait  à fes 
ferviteurs.'Il  mit  tous  lès  ouvrages  entre  les  mains  desécrivains 
de  Lucine  pour  les  copier  ,'les  avertiflant  fouvcnt  de  les  colla- 
tionner avec  beaucoup  d’exactitude.  Car  pour  luy  le  grand 
abord  des  pèlerins  qui  venoient  à Bethléem , ne  luy  permettoit 
pas  de  prendre  ce  foin  : Outre  qu’il  tomba  en  ce  temps  là  dans 
une  longue  maladie,  dont  il  ne  commença  à relever  que  lorfque 
les  gentsde  Lucine  curent  achevé  , & qu’ils  partoient  pour  s’en 
retourner. 'C’eftoit  durant  leCarefmede  cette  année.[Nous 
verrons  dans  la  fuitej'que  S.  Jerome  eut  au  commencement  de 
l’an  398  une  maladie  qui  ne  finit  que  durant  le  Carefme.  [Mais 
les  raifons  que  nous  avons  dites, nous  empefchcnt  de  mettre  ceci 
fi  tard:  Et  le  Saint  eftoit  fort  fouvent  malade.] 

'Les  gentsde  Lucine  s’en  retournant  donc  en  Egypte , il  leur 
donna  une  réponfe  pour  leur  maiftre  citée  par  Cailiodore , où 
il  luy  témoigne  le  defir  qu’il  avoit  de  le  voir.'II  l’exhorte  forte- 
ment à ne  point  retourner  en  arriéré , & mefme  à abandonner 
fonpays  Sc  fa  famille  pour  venir  demeurer  dans  lesfaints  lieux. 

'Lucine  l’avoit  confulté  fur  le  jeûne  du  famedi,  & s’il  falloir 
recevoir  l’Eucariftie  tous  les  jours , lorfqu’on  ne  fentoit  rien  fur 
faconfcience.commeon  faifoit,difoit-on,àRome  & enEfpagne. 

Il  luy  répond lurccla[conformérrient  àladecifiondeS.  Ambroife 
& de  S.  A uguftin,]que  dans  ces  fortes  de  chofcs  qui  ncbleffene 
point  la  foy,  chacun  doit  pratiquer  ce  qu’il  trouve  dans  la  tra- 
dition de  fonEglife. 

'Il  luy  envoie  pour  prefent  à luy  & à[fa  femme  devenuejfa 
fceur,  quatre  petits  cilices,  comme  deschofes  qui  eftant  des 
marques  de  pauvreté,  & des  inllrumensdepenitence , eftoient 
fort  propres  à leurs  ufages  -.'mais  il  y joignit  l’explication  hifto- 
rique  qu’il  avoit  faite  depuis  peu  des  vifions  les  plus  obfcures 
d’Ifaïe.'U  travailloitence  temps  là  à traduire  l’Oclatcuque  fur 
l’hebreu  ;'de  qtioy  il  avoit  efté  prié  par  un  de  fes  amis  nommé 
Didier.  [Neanmoinsil  ne  fit  pourlors  que  laGcnefe, comme  nous 
l’avons  marqué  ci-deflus.] 

'Lucine  ne  vécut  pas  ce  femblebien  longtemps  depuis  qu’il 
eutembrafle  la  pieté. 'S.  Jerome  apprit  la  nouvelle  de  fa  mort 
lorfqu’ils’attendoitdelepoflederbientoftà  Bethléem,  llcnfuc 
extrêmement  touché,  & if  ne  manqua  point  d’écrireàTheodore 
fa  veuve  une  lettre  de  confolation  , 'qu’il  appelle  l’epitaphe de 
fon  amour  pour  luy. 'Il  dit  qu’il  ne  doute  point  qu’il  neloitipalle 
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,’4'  àanmcilleurécat,'qu’ilneregneavccJ.C,qu’iIn’alïïfl:eTheo~  b. 
dore  dans  Tes  peines  , & qu’il  ne  luy  préparé  une  place  auprès 
deluy.'Il  rejette  comme  une  herefie , fans  en  avoir  d’occalion  f.iu.c. 
particulière, [ce  qu’il  aflùreautrepart  élire  lefentiment  d’Ori- 
gene,]que  nos  corps  après  la  relurreélion  ne  feront  plus  des 
corps,[paroùil  paroilt  qu’il  s’eftoit  déjà  entièrement  déclaré 
contre  Origene,  & ainfi  cette  lettre  peut  n’cftre  mile  qu’aprés 
la6i*.] 

'Il  recommande  cette  Théodore  à un  homme[d’Efpagne]  ep.jep  io^c. 
nommé  Abigaiis,  comme  fa  fainte  fille,  & qui  n’avoit  pas  beioin 
d’autre  recommandation  que  d’elle  mefme.  Il  le  prie  de  prendre 
garde  qu’elle  ne  fe  lafle  dans  le  chemin  où  elle  efloit  entrée  > 
pareequ’on  ne  peut  arriver  à la  terre  fainte  qu’en  fouffrant 
«*•  beaucoup  de  travaux  dans  le  delert  qu’il  ne  fuffit  pas  pour 

eftre  parfait  d’eftre  forti  de  l’Egypte. 'Cet  Abigaiis  efloit  un  p^b. 
Prellrcd’Efpagne  félon  le  titre  de  la  lettre  j'6c  il  eïl  certain  qu’il  b. 
efloit  aveugle.  Il  avoit  écrit  à S.  Jerome  pour  faire  amitié  avec 
luy.  Mais  Saint  Jerome  ne  luy  ayant  pas  répondu,  parccque  la 
lettre  ne  luy  avoit  pas  efté  rendue , Abigaiis  luy  récrivit  comme 
enlê  plaignant  qu’il  le  meprifoit  j'6c  neanmoins  luy  demanda  p.i°4.c. 
fes  prières  pour  furmonter  le deraon.'S.  Jerome  répond  à cela  c. 
qu’il  ne  luy  demanderoit  pas  fes  prières , & ne  rechercheroit 
pas  fon  amitié  comme  il  faifoit , lans  autre raifon,  que parce- 
*cc.  qu’il  le  croyoiteftre  ferviteurde  J. C, "s’il  n’avoitdéja  terralTé 

celui  qu’il  fouhaitoit  de  vaincre.'Il  le  confole  de  mefme  comme  p.»oj.b. 
une  perfonne  de  pieté  fur  fon  aveuglement. 

'Mais  il  fe  défend  fort  ferieufement  du  mépris  dont  il  l’accu,  b. 
foitj  & il  luy  dit  que  quoiqu’il  fercconnuft  coupable  d’un  grand 
nombre  d’autres  pechex,dontildemandoit  tous  les  jours  pardon 
à Dieu  à genoux , neanmoins  il  avoit  eu  un  foin  tout  particulier 
des  fon  enfance  d’eviter  l’enflure  de  l’orgueil,  & l elevement 
delà  vanité,  qui  attire  la  colere  de  Dieu  lur  les  telles  des  fuper- 
besj  que  bien  loin  d’avoir  voulu  rejetter  par  le  filence  l’amitié 
qu’il  luy  avoit  offerte,  il  ne  manquoit  point  de  rechercher  luy 
mefme  l’union  des  gentsde  bien,  6c  de  leur  demander  leur  af- 
feéfion,  qu’il  le  prioit  donc  de  luy  écrire  avec  toute  forte  de 
liberté , & de  fuppléer  parde  frequentes  lettres  à la  douceur  de 
l’entretien  dont  leur  feparation  les  privoit. 'Il  n’écrivit  cette 
lettre  qu’aprés  la  mort  de  Lucine,  qu’il  y qualifie  d’heureufe 
mémoire.  ’ 
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ARTICLE  L XV. 


JVuel  efioit  Jean  Je  Jerufialem  : Saint  Jerome  commence  à abandonner 
Origine,  & à je  defimir  d avec  Rufin. 

[\yO  u s commençor>s"en  certe  année  ce  qu’il  y a déplus  Non  41. 

célébré  en  l’hiftoirc  de  S.  Jerome,  c’eft  à dire  ce  qu'il  a 
fait  contre  ceux  qu’on  accufoic  d’Origcnilme , en  écrivant  pre- 
mièrement contre  Jean  Evefque  de  Jerufalem,  8c  enfuitc  contre 
Rufin.  Car  cette  difpute  rompit  l'amitié  fi  célébré  qui  avoic 
cité  entre  eux  jufqu’ace  temps  là.] 

'Onfçait  allez  avec  quelle  douleur  S.  Auguftin  vit  la  rupture 
d’une  amitié  qui  assoit  efté  fi  longue,  fi  étroite,  fi  célébré  dans 
l’Eglife,[&  fi  édifiante  pour  tous  les  enfansde  la  charité.jOn 
fçait  les  reflexions  que  ce  trifte  événement  luy  fit  faire  fur  la 
foiblefle  & lamifere  generale  de  tous  les  hommes. [Mais  il  ne  ' 
nous  ert  pas  permis  de  nous  étendre  fur  des  chofesfi  utiles.  Il 
faut  fuivre  noftre  narration,  fie  raporteravec  fimplicitéceque 
l’hifloirenous  apprend , en  imitant  autant  qu’il  nous  fera  poifi- 
blelafagedifcretion  de  S.  Auguftin  ,]'qui  n’ayant  lufurcefujec 
que  ce  que  S.  Jerome  luy  avoir  envoyé  contre  Rufin,  écrivant 
à ce  Saint  mefme,  fie  voulant  ménager  fon  elprit  de  tout  fon 
pouvoir , fe  contente  de  louer  la  modération  qu  il  trouvoir  dans 
eequ’ilavoie  lude  luy, 'mais  fe  rend  médiateur  autant  qu’il  luy 
eft  polfible  entre  luy  Se  fon  adverfaire,  fans  vouloirledeclarer 
pour  luy  contre  Rufin.  II  paroiftbien  le  regarder  comme  inno- 
cent des  chofes  dont  Rufin  l’accufoit.'Mais  il  le  fait  avec  tant 
de  relerve , que  S.  Jerome, [au  lieu  de  s’en  prévaloir, ]'nc  fonge 
dans  fa  réponfe  qu’à  fe  jufti fier  luy  mefme  dans  l’efprit  de  Saint 
Auguftin. 'Aufl’i  leCardinal  Norisdit''qu’il  ne  prit  aucun  parti 
dans  cette  difpute.  Il  dit  que  depuis  cela  il  fe  delara  tout  à 
pour  S.  Jerome  -,  mais  il  ne  cite  rien  pour  le  prouver  ,[fic  je  ne 
me  fôuviens  point  d’en  avoir  rien  vu. 

Perfonne  n’ignore  ce  qu’a  efté  Origcne  dans  le  troifieme  fiecle 
del’Eglife,  &:  qu’ayant  beaucoup  écrit  pour  l’éclaircilTemenc 
de  la  doctrine  Chrétienne , il  n’a  pas  pu  éviter  les  fautes  donc 
l’Ecriture  menace  ceux  qui  fe  répandent  beaucoup  en  paroles. 
Sesfautesluy  ont  attiré  de  grands  ennemis.  Mais  comme  il  y a 
de  grandes  veritez  à apprendre  dans  fes  ouvrages , auflibien  que 
de  grandes  erreurs  à éviter,  que  fa  vie  a efté  très  édifiante  fie  très 

fainte  , 
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faintc,  qu’il  eft  mort  dans  l’union  de  l’Eglife Catholique,  à 
laquelle  fon  cœur  paroift  avoir  toujours  elle  très  attaché  &: 
très  fournis  j il  s’eft  au  (H  trouvé  de  grands  hommes  qui  ont  cru 
que  l’on  pouvoir  ou  juflifier  ou  cxcufer  ce  que  les  autres  vou- 
loient  que  l’on  condannaft  avec  rigueur.  1 1 y en  a pu  avoir  au  lli 
quelques  uns  qui  aimoient  & qui  ioutenoient  les  erreurs  que  la 
vérité condanne dans  les  écrits  d’Origene  : Mais  nous  necon- 
noifïbns  perfonneen  particulier  dans  le  temps  oit  nous  faifons 
ici  l’hiftoire,  qu’on  puilTedireen  avoir  efté  convaincu,  quoique 
Rufin  , Jean  de  Jerulalem  , &:  plufieurs  autres  en  aient  elle 
accufez. 

Nous  avons  vu  que  Saint  Jeromeavoit  efté  le  plus  grand  ad- 
mirateur d’Origene , & mefme  le  plus  zélé  de  les  défenfeurs.  1 1 
changea  depuis  entièrement,  & en  devint  le  plus  grand  ennemi,] 

'lorlqu’il  eut  connu , dit-il,  les  crreursdecet  auteur  ,[& qu’il  y Hitr.t|'.4,.c.i. 
eut  fait  plus  d’attention,]  & lorfqu’il  vit[ou  qu’il  crut  voir,]que  ,9|dl|9iJ- 
des  pcrlonncsau  lieu  de  n’eftimer,& de  ne  prendre dansOrigene 
que  ce  qu’il  a de  bon , louoient  & fuivoient  des  dogmes  que  l’on 
ne  peut  pas  approuver  en  luy.  Voilà  la  raifon  qu’il  rend  de  fon 
changement, 'lans  nier  neanmoinsque la leélure des pjjilofophes  r.i.p.iji.b. 
payens  luy  avoir  pu  faire  approuver  dans  cet  auteur  des  chofcs 
qu’ il  avoi  t efté  obi  igé  de  conaanner,lorfqu’i  1 a voi  t m icu x connu 
la  vraiedocftrinc  du  Chriftianifme. 

Nor  e 4;.  ["Jean  de  Jerufalcm  qui  aura  plus  de  part  au  commencement 

du  trouble, ]'avoit  fait  autrefois  profeflion  de  la  vie  monaftique.  ep.«*.c.4.p.i8<s. 

XTJK~  “Il  paroi ft  qu’il  eftoit"aflez  petit  de  corps. bS.  Jerome  dit  qu’il  , 

^ n avoit  point  d érudition  extraordinaire.  Il  avoue  neanmoins  ué.c. 
que  d’autres  luy  attribuoient  de  l’eloquence,  du  genie,dela 
fcience.'Il  paroiftqu’il  paftbit  pour  avoir  quelque  connoiftancc  c [.ûci.de  St.e. 
de  la  langue  hébraïque  ou  fvriaque.dMais  il  n’entendoit  pas  le 
latin.  5 H ....  ££** 

'Le mefme  Saint  l’a  accuféconvertement  d’avoir  fuivi  autrefois  Hicr.cp.<i.e. 
le  parti  des  Ariens. 'II  dit  pofitivement  que  durant  le  régné  de  m 

, ».  . 1 . *t.c.l.n.i84. 

Valens , il  necommuniquoit  point  avec  les  Occidentaux  & les  tep.6i.c.».p.«J. 
Confeffeurs[d’Egypte]bannisen  Palcftine.  Et  ilfepouvoitbien  b- 
faire  qu’il  fuivilt  Saint  Cyrille  de  Jerufalcm  , que  S.  Jerome  ne 
traite  pas  moins  mal,  & la  communion  deS.Melccc  d’Antioche, 
qui  n’eftoit  pas  tout  à fait  unie  avec  l’Occident  & avec  l’Egypte, 
quoiqu’elle  n’en  fuft  pas  auflî  ablolumcnt  feparée.  Mais  on  ne 
le  peut  point  cxcufer,  fi  Saint  Jerome  raporte  Amplement  la 
vérité, 'lorfqu’il  dit  qu’unPreftrenomméTheon  prelchantdans  c.j.p.t<j.*. 

Hijl.  Eccl.  Tom.  XJ  J.  X 


Digitized  by  Google 


i b. 


cp.O.C.t.p.Kîl 
inr.j6ô.S  tfi. 


/ 


7«7.<i|Ruf.l.Ir. 

c.ti.r.i86.t.&c. 


Hier.cp.<t.c.j. 

f.iSi.c. 

Botl.i£fcb.  p. 
«47b* 


e, 

d. 


Hicr.cp.io.c.i. 

p.lf£.d|6l.C.I{. 

р. lSO  J. 
4Cp.6L.C.*.p. 
i*7.a. 

b cp.4:,c.l.p.i6:. 
d, 

Cp.<l.C.l.p.lS4> 

d. 

f cp.*T.c.i£,p. 
180.H. 

iCep.6i.c.t.[uSi. 

с. 

<ep.£i.c.ij.p. 

180.C. 

/cp.6l,C,).p.l8£, 

d. 


S A I N T J E R O M E.  i-'andcj.c. 

l’EgÜfequele  S.  Efpriccftoic  Dieu , Jean  fe  boucha  les  oreilles,’94' 

6c  s'enfuit  en  courant  avec  quelques  autres,  comme  s’il  euft 
entendu  des  blafphemes. 

'Saint  Jerome  marque  allez  qu’on  luy  reprochoit  beaucoup  de 
chofes , de  fort  criminelles  mefme , ce  lemble  pour  fon  entrée 

à l’epifcopat.  Il  ne  témoigne  pas  neanmoins  en  rien  favoir  par 
luy  mefme,  Sc  il  veut  bien  ne  les  pas  croire  par  la  crainte  de  J.  C. 
'Baronius  a cru  qu’il  le  taxoit  fouslenom  dePretextat,dcfn’avoir 
quitté  l’Arianilme  que  pour  dire  fait  Evefque  de  Jerufalem. 

[Mais  quand  il  l’auroit  dit  tout  ouvertement , on  auroit  de  la 

f>eineà  croire  un  fi  grand  crimed’un  homme,  qui,  comme  nous 
e pourrons  dire  autrepart , a toujours  eu  beaucoup  de  réputa- 
tion & d’ellime  dans  l’Eglife,  quoique  cette  réputation  ne  foit 
pas  fans  tache , à caufe  que  l’averfion  qu’il  conceut  pour  Saint 
Jerome  le  porta"jufqu’à  faire  ou  à fouffrir  des  violences  inexcu-  v.  j.  An- 
fables  , & luy  fit  favorifer  finon  l’hercfie , au  moins  la  perfonne  Suft*ns  m*. 
de  Pelage.  Nous  nous  contentons  de  reprefenter  ici  ce  que  l’on 
trouve  de  luy  jufqu’i  fa  diljpute  avec  S.  Epiphane  & S.  Jerome. 

C’eft  pourquoi  il  nous  futh  t de  dire  ,]'qu’aprés  la  mort  de  Saint 
Cyrille[''airivée  l’an  386,  fie  peuteftrele  18  demars,]il  futelu  en  v. fon  titre. 
faplace[aumilieude  la  paix  dont  l’E^life  Catholique  jouiffoit 
fous  la  protection  de  Tneodofe.J'Il  n avoit  pas  alors  beaucoup 
plus  de  trente  ans. 

[Ce  fut  luy,  qui  en  l’an  39i]'ordonna  Prdlre''Saint  Porphyre,  v.  s.  Por- 
qui  fut  depuis  Evelque  de  Gaza,  8c  luy  donna  la  garde  de  la  T’1,J,,e "otc 
fainte  croix.  Trois  ans  aprésTEvcfque  dcCefarée  ayant  écrit 
àfjeanjpour  le  prier  de  luy  envoyer  Saint  Porphyre, 'ce  Saint 
remit  la  croix  dans  fa  boete  d’or  l’ayant  bien  fermée  , il  en 
alla  porter  lesclefsàfjeanjqui  pria  pour  luy, 8c  luy  recommanda 
de  ne  tarder  pas  plus  de  fept  jours. 

[Nous  ne  voyons  point  que  Jean  ait  rien  fait  contre  S.  Jerome 
durant  les  huit  premières  années  de  fon  epifeopat  ,]'quoiqu’il  le 
vill  demeurer  dans  fon  diocefe  fans  s’appliquer  à aucune  fonc- 
tion ecclefialliquc.*Au  contraire, S.  Jerome  dit  que  Jean  l’avoir 
aimé  tant  qu’il  avoit  agi  de  luy  niefme>b&:Jcan  afluroit  au  milieu 
de  la  querelle  qu’il  eut  avec  luy,  que  jamais  il  n’avoit  eu  la 
volonté del’offenfer,1 'comme  il  reconnoiffoit  auflï  queS.  Jerome 
ne  l’avoit  jamais  fait[avant  ce  temps  là.]cEn  effet, ceSaint  de  fon 
collé  luy  rendit  les  refpeéls  dus  à tous  les  Prélats  ,d  luy  donnoit 
des  louanges  ,c&  communiquoit  avec  luy  fans  le  foupçonner 
d’aucune  ïierefie/Ildit  quejean  avoit  autrefois  uni  parfes  bons 
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avis  des  chofes  feparces , qu’il  voulut  depuis  feparcr,  lorfqu’il 
fe  laifla  aller  à la  pallion  des  autres. [Mais  il  ne  s’explique  pas 
davantage. 

Leur  union  dura , comme  nous  croyons , jufqu’au  voyage  que 
Saint  Epiphane  fit  cette  année  à Jerulalem  vers  Pafque.  Nean- 
moins il  y avoit  déjà  eu  quelque  trouble  qui  y avoir  pu  donner 
atteinte,  & commencer  aufli  à divifer  S.  Jeromcd’avec  Rufin.] 
'Car  lorfque  S.  Jerome  faifoit  encore  profeflion  d’amitié  avec 
[Jean  fie  avec]  Rufin, & avant  que  S.  Epiphane  vinft  àjerufalcm, 
il  s’eftoit  trouvé  encettevilieunnommeAtcrbc.fie  divers  autres, 
qui  crioient  contre  Rufin  comme  contre  un  feclatcur  des  here- 
fics  d’Origcnejà  quoy  ils  eftoient  ce  femble  pouflez  parquclque 
autrequi  n’eft  point  nommé, &quienvelopoitS.Jeromecomme 
ami  de  Rufin  dans  cette  accufation  d’herefie.  Saint  Jerome  les 
fatisfit  neanmoins  encondannant  les  dogmes  d’Origene.  Mais 
pour  Rufin,  il  n’ofa  jamais  voir  Aterbe,  dit  Saint  Jerome  ,fiefe 
tint  renfermé  chez  luy,dcpcur  qu’il  ne  fuft  obligé  decondanner 
fes  véritables  fentimens,  ou  que  le  refufant , il  n’eufl  la  honte 
de  palier  pour  hcretique.  Aterbe  fortit  bientoft  de  Jerufalem, 
depeur , ajoute  S.  Jerome , d’eprouver  la  force  non  des  raifons , 
maisdelamain  deRufin,[ou  de  fes  partifans,foutenusfansdoute 
par  Jean  de  Jerufalem.  Cette  rencontre  qui  fut  la  première  de- 
clarationdc  Saint  Jerome  contre  Origene,  fie  qui  apparemment 
altcrabeaueoupl’amitiéqu’il  avoiteueavec  Rufin, ne  produifit 
pas  neanmoins , que  nous  fâchions , aucun  effet  audehors , au 
moins  jufqu’à  l’arrivée  de  Saint  Epiphane.] 

4**+*+++++***+4  4+H-++ 

ARTICLE  L X V I, 

Saint  Epiphane  vient  à Jerufalem , & parle  publiquement  contre  Origene 
défendu  par  Jean. 

' ^ Ai  NT  Epiphanc[plus  eminent  en  zele  qu’en  lumière  ,]qui 
^^s’eftoit  fortement  perluadéqu’Origeneelloit  hcretique  & 
ennemi  de  l’Eglife,'qui  s’eftoit  toujours  elevé  contre  ceux  qui 
qui  entreprenoient  de  le  défendre  ,*8e  qui  avoit  un  extreme  re- 
gret de  voir  fès  erreurs  fui  vies,  comme  il  croyoit , par  un  grand 
nombre  de  folitai res  & des  prcmiersduClcrgé/crucqueJeande 
Jerufalem  cftoir  de  ce  nombre. '1 1 vint  donc  à Jerufalem,  où  Jean 
lereceuten  fon  logis  fie  à fa  table.  Et  il  aflùroit  depuis  avec  fer- 
ment que  S. Epiphane  ne  luy  avoit  point  parlé  alors  des  dogmes 
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d’Origcne,  & n’avoit  point  témoigné  avoir  aucune  mauvaife  J94‘ 
opinion  de  luy  fur  la  foy/S  Jeromedit  qu’il  ne  le  veut  pas  pouffer 
là  deffus,  depeur  d’eftre  obligé  de  convaincre  un  Evefqucd’un 
aullî  grand  crime  qu’eft  le  parjure  :[Pcuteftre  neanmoins  que 
Jean  vouloir  dire  que  Saint  Epiphane  ne  luy  parla  de  rien  en 

rarciculierj  mais  qu’il  commençai  éclater  publiquement  dans 
cgi ife,  comme  nous  verrons  bientoft. 

11  fcconduifit  à peu  près  de  mefme à l'égard  deRufiri.]’Car 
quoiqu’il  eut  cfté  taxe  des  auparavant  de  fuivre  les  erreurs 
d’Origcne, '2c  que  Saint  Epiphane  l’en  cru  11  effectivement  cou- 
pable, comme  Saint  Jerome  le  reconnoift  affez  ouvertement, 
^neanmoins  il  le  receut  au  baifer  de  paix  2c  à la  prière  ,*ce  qu’il 
pouvoit  faire,  dit  Saint  Jerome,  non  par  une  diflîmulation  2c 
une  hypocrifie  criminelle  , mais  pour  pouvoir  luy  donner  les 
avis  neceffaires,  afin  de  lecorriger,  de  le  ramener  dans  le  bon 
chemin , 2c  de  le  gagner  par  fa  patience , de  niefme  qucJ.C.  ne 
refufa  point  le  baifer  de  Judas  : jufqu’à  ccqu’cnfin  vovant  qu’il 
travailloit  inutilement , & qu’il  n’y  avoit  pas  moyen  de  le  chan- 
ger , il  fc  déclara  ouvertement , comme  nous  le  dirons  dans  la 
fuite,  2c  fit  paroillre  dans  fes lettres  les  fentimens  qu’il  avoit 
de  luy. 

[Pcuteftre  de  mefme  qu’il  ne  dit  rien  d’abord  à Jean, attendant 
quelque  occafion  favorable,  & quelle  nefc  prefenta  point,] 

'jufqu’à  ce  qu’eftant  dans  l’eglife  de  Jerufalcm  devant  lefepul- 
cre  de  no  lire  Seigneur , il  parla  publiquement  contre  Origenc , 
comme  nous  l’apprenons  de  S.  jerome.'jcan  qui  eftoit  prclent, 

2c  que  l’on  attaquoit  fous  le  nom  d’Origene.témoignoitavcc  les 
fiens  par  les  gclles, qu’il  regardoitEpipnane  comme  un  vieillard  . 

"qui  radotoit  ; 6c  il  fe  rioit  de  luy,  mais*d’un  ris  de  colère  2c  de  Minm. 
chagrin. [Enfin]'il  luyenvoyafon  Archidiacre  pour  luyfdirede 
ne  pas  continuer  davantage  de  cclsdilcours, [prenant  pcuteftre  ‘ 
quelque  autre  prétexte. 

Ils  ne  laifferentpas]'d’aller[enfuitc]enfemblc  du  lieu  de  la 
Refurrection[êcdu  laintScpulcrcjà  celui  dclaPaflion/qui  eltoit 
apparemment  la  grandeeglife.dont  le  faint  Sepu  lcreeftoit  com- 
me une  chapelle  détachée , quoique  dans  lamefme  enceinte.  Et 
comme  S.  Epiphancavoit  une  extreme  réputation  de  fainteté  , 

'on  vit  tout  le  monde  accourir  à luy,  luy  prefenter  leurs  enfans 
[à  bénir, ]luy  baifer  les  piez  , luy  arracher  quelque  chofe  de  fon 
habit  i en  lorte  qu’au  lieu  de  pouvoir  avancer,  il  avoit  mefme 
de  la  peine  à fe  fbucenir , 2c  à n’eftre  pas  accablé  par  ces  flots, 
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pour  ainfi  dire, 8c  par  cette  foule  de  peuple.  Jean, dit  S.  Jerome, 
ne  put  di  ifimuler  la  jaloufie  qui  le  tourmentoit  dans  le  coeur.  U 
crioit  contre  luy[pour  le  prefler  d’avancer,] 8c  il  ne  rougit  pas 
mefmede  luy  reprocher  quec’eftoità  deffein  qu’il  alloit  li  len- 
tement , 'pour  jouir  plus  longtemps  de  ces  applaudiflcmens  du  p.i 
peuple. 

[Ce  fut  des  le  mefme  jour  apparemmcnt]'qu’arriva  ce  que  S.  p.tc<.c. 
Jerome  raportc  tout  de  fuite,  que  le  peuple  ayant  cfté  invité  de 
venir  à l’eglife[de  la  Croix  ,]y  demeura  jufqu’à  une  heure  après  .t. 

midi, 'par  la  feule  efperancc  d’entendre  prefeher  S.Epiphane.  a. 

Jean  parla  le  premier,  8c  avec  beaucoup  de  chaleur  8c  d’indi- 
gnation contre  les' Anthropomorphites, [tout  à fait  oppofez  à 
Origcne,]ayant  les  yeux,  les  mains,  8c  tout  le  corps  tourné  vers 
Saint  Epiphanc , comme  voulant  le  taxer  d’eftre  engagé  dans 
unchereliefi  ridicule.[Et  il  eftoit  difficile  en  ce  temps  là  de  ne 
palier  pas  pourOrigenifte, ou  pourAnthropomorphite.]Quand 
jl  eut  cclTé  de  parler,  S.  Epipnane  que  tout  le  monde  fouhaitoic 
d’entendre , le  leva  pour  témoigner  qu’il  vouloir  dire  quelque 
chofe } 8c  après  avoir  falué  l’allembléede  la  voix  8c  de  la  main, 

»•  il  commença  par  ces  paroles:  Tout  ce  que  Jean  mon  frere  par 
»’  l’union  du  iacerdoce,  Sc  mon  fils  par  i’age,  vient  de  dire  contre 
*•  l’herefie  des  Anthropomorphites , je  le  trouve  fort  bien  dit  8c 
» fort  à propos,  8c  jejointsmavoixàla  ficnnc  pour  condanner 
»>  cette  hcrefie.  Mais  comme  nouscondannons  tous  deux  les  An- 
» thropomorphites , il  eft  jufte  que  nous  condannions  auffi[tous 
>.  deux] les  dogmes  impies  d’Origene.  Ces  paroles  furent  receues 
avec  applaudiiïement,"ôc  mefme  avec  des  ris[qui  ncpouvoicnc 
pas  plaire  à ceux  qui  aimoient  Origene. 

Sil  eft  vrayqueS.  Epiphane  n’ait  parlé  de  rien  à Jean  avant 
un  éclat  fi  public,  Jean  avoit  quelque  (ujet  de  le  plaindre  que  S. 
Epiphanelogeant  chez  luy.n’euft  pascommence  par  l’avcrtircn 

Îiarticulier  de  ce  qu’il  trouvoit  de  mauvais  en  luy,  avant  que  de 
e reprendre  publiquement. Mais  quoy  qu’il  en  foit.il  eft  certain 
quc[foit  dans  cette  rencontre  mefme  , foit  devant  ou  après  ,]’S.  ep.«o.e,».p.is7. 
Epiphaneavcrtitjeancn  prefencedediverfesperfonncs,qu’ilne  **• 
devoir  pas  louer  un  auteur  qui  eftoit  la  racine  8c  le  pered'Arius, 

8c  de  beaucoup  d’autres  heretiques.  11  l’en  pria.il  l’en  conjura. 

Mais  comme  il  y a à louer  au  fiîbien  qu’à  blafmer  dansOrigenc,] 

• Jean''nefc  rendit  pas  à fes  avis;  ce  qui  affligea  diverfes  perlonnes 
p refentes  à cette  rencontre , 8c  fie  mefme  répandre  des  larmes  à 
Saint  Epipljjine. 

I.  C'cft  à dire  qui  attribuaient»  Dieu  une  forme  humaine. 

X iij 
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'L’on  parla  au/fi  de  l’image  de  Dieu  dans  l’homme , fur  ce  w‘ 
qu’Origeneditqu’Adam  l’a  pcrdue[parfon  péché,  comme  cela 
elt  vray , en  i’entendanc  de  la  jul’tice , & des  autres  vertus  qui 
nous  rendent  véritablement  fcmblab!csàDieu.]Saint  Epiphane 
foutenoit  au  conrrairequ’elleeft  toujours  demeurée  dans  l’hom- 
me >[cc  qui  ell  vray  au  üî  en  l’entendant  de  laraifon  6c  de  l’ame, 
dont  la  nature  méime  ell  une  image  de  celle  de  Dieu.  Mais  ils  ne 
s’cxpliquoient  pas  apparemment  allez, comme  cela  ell  ordinaire 
dans  les  difputes  ,]'puilque  S.  Epiphane  dit  que  Jean  luy  avoir 
promis  de  le  rendre  à fonfentiment , s’il  le  pouvoir  appuyer  de 
trois  paRages  de  l’Ecriture  :'Et  Saint  Epiphane  n’en  manquoit 
pas,  s’il  ne  s’agilToitque  démontrer  que  l’image  de  Dieu  effc 
demeurée  dans  l’homme  après  le  péché,  fansexaminer  dequellc 
maniéré  cela  fe  devoir  entendre,  comme  il  foutint  depuis  que 
c’clloit  l’on  unique  prétention. 


ARTICLE  LX  VIL 


Saint  Epiphane  fafche'  à' un  difeours  de  Jean , fort  la  nuit  de  Jeruf aient. 

[ T L furvint  encore  une  autre  rencontre  qui  augmenta  leur  di- 

J.  vifion,]'dcpuisce  qui  elloit  arrivé  dans  l’eglilè  de  la  Croix 
au  fujetdes  Anthropomorphites  6cd’Origcne,  commejcanlc. 
dit  allez  clairement, '6c  depuis  que  Saint  Epiphane  eut  déclaré 
à Jean  fonfentiment  furOrigene,  mais  avant  l’ordination  de 
Pauünicn.'Un  endroit  de  l’Ecritureque  l’on  avoir  lu,  donna 
occafion  à Jean  de  faire  un  difeours  public  en  prcfcnccde  Saint 
Epiphane,  fur  la  foy  6c  fur  tous  les  dogmes  de  l’Eglife,  où  il 
renrerma[en  abrcgéjtout  ce  qu’il  avoit  accoutumé  d’enfeigner 
dans  fes  prédications  6c  fes  catcchefes  ;'6c  il  paroifl  que  c’elloit 
un  fommairedecc  qu’il  avoit  enfeignë  durant  leCarefme  aux 
catecumencs  :'d’où  l’on  tirc[avec  allez  de  probabilité  ,]que  ceci 
fepalToità  la  fin  du  Carefme,  ou  aulfitoll  après  Pafquc.'ll  traita 
dans  ce  difcoursdcla  Trinité,  de  l’Incarnation , de  la  Croix, 
des  enfers , de  l’état  des  âmes , de  la  refurreclion  du  Sauveur,  6c 
delà  nollre. 

'Il  femblequejean  elloit  ordinairement''airez  peu  animé  dans  Non  4j. 
fes  dilcours  :[mais  les  circonllances  firent  fans  doute  ecouter 
celui-ci  avec  beaucoup  d’atrention.j'Sa  int  Jerome  ne  l’entendit 
pas  : mais  il  ne  lailTepasd’airurer"qu’il  futlouvent  interrompu  *«&»«£*• 
par  les  cris  de  ceux  qui  y trouvoient  à redire. 
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'Jean  prctendoit  qu’aprés  qu’il  eut  celle  de  parler,  il  priaS.  éj-.<  i.'.A.tw. 
Epiphane,  pour  luy  rendre  en  cela  comme  dans  le  relie  tout  b‘ 
l’honneur  pofliblc , de  vouloir  faire  auiïi  quelques  difcours  j 8c 
que  ce  Saint  prenant  la  parole , loua  tout  ce  qu’il  avoit  dit , té- 
moigna l’admirer,  6c  déclara  qu’il  n’y  avoit  rien  que  de  Catho- 
lique.'S.  Jerome  foutient  le  contraire , & dit  que  S.  Epiphane  b. 
tout  troublé  du  difcours  de  Jean , s’en  vint  au  monaftere  de 
Bethléem  comme  hors  de  luy,  témoignant  beaucoup  de  regret 
d’avoir  communiqué  trop  legcrement  avec  Jean.  Saint  Jerome 
allure  qu’il  fut  témoin  de  ce  qu’il  dit  en  cette  rencontre , 6e  que 
la  lettre  qu’il  écrivit  depuis  au  Pape  Sirice  faifoit  allez  voir 
combien  il  avoit  ellé  éloigné  de  louer  6e  d’approuver  comme 
Catholique  le  difcours  de  jean. 'Tout  lemonalteredeBethlécm  b. 
le  pria  neanmoins  de  vouloir  retourner  trouver  Jean  i 8e  luy  ne 
pouvant  refulër  ce  que  tant  de  perfonne'  luy  demandoient,  il 
retourna  à Jerufalem , mais  de  telle  forte  qu’y  ellant  revenu  le 
foir , il  en  partit  comme  en  fuyant  des  le  milieu  de  la  nuit  ,[8c  fc 
retira  apparemmentau  monaftere  d’Eleutheroplc,  dont  ilavoit 
autrefois  cfté  Abbé.] 

'Voilà  la fourcede  lamefintelligencedejcan&de  S. Epiphane,  er.«o.c.».p.jj7. 
[6c  ce  qui  caufatous  les  troubles  qui  fui  virent. ]*Car  quoique  ^epSlc4  p. 
Jean  l’attribuaft  à l’ordination  de  Paulinien,  [dont  nous  parle-  tl'e.  ’ 
ronsbientoft,]'6cqu’iIaitécritqu’avantcetteordination  jamais  r'I6î*b- 
S.  Epiphane  ne  luy  avoit  dit  un  mot  touchant  l’erreur d’Ori- 
gene, 'neanmoins  S.  Jerome  foutient  lecontrairc  par  l’autorité  b. 
de  S.  Epiphane, [qui  pouvoit  le  dire  encore  plus  formellement 
dans  quelque  autre  lettre  que  danscclleque  nous  avons  fur  ce 
fu jet  ,]'6c.  (ur  ce  qu’il  favoit  par  luy  mcfmc , cftant  alors  fur  les  p tu.e- 
lieux. 

'Ce  futdans  ce  mefmc  voyage  de  Saint  Epiphancà  Jerufalem,  er«o.e.î.p.i<r. 
[mais  fans  doute  avant  qu’il  ruftbrouillé  avec  Jean  ,]qu’allanc  *• 
enfemble  cclebrer  lefaint  facrifice  à Bethel,  Saint  Epiphane 
déchira  dans  l’eglife  d’un  village  du  diocefe  de  Jerufalem,  une 
image  de  J.C.oudequeIqueSaint.[Nousen  avons  parlé  fur  S. 

Epiphane , où  nous  avons  tafehé  de  raporter  ce  qu’on  pouvoit 

dire  pour  6c  contre  la  vérité  de  cette  hiftoirc.j'La  vie  de  Saint  Epi.vit.c.a.4j. 

Epiphane  raporte  une  autre  difpute  qu’il  eut  avec  Jean  de  Jcru-  r w' 

falcm  :'6c  clleeft  mcfme  marquée  dans  laviede  S.  Jean  l’ Aumof-  BolI.M.j»n.p. 

nier , [écrite  au  commencement  du  V 1 1.  fiecle.  Maiscomme  S.  ,0I$ 

Jerome,  qui  apparemment  n’a  pas  eu  deflein  d’épargner  Jean , 

n’a  jamais  dit  un  mot  d’une  choie  qui  luy  donnoit  une  grande 
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rmtiere  de  le  railler  & de  l’accufer  d’avarice,  c’eft  une  allez”*' 
grande  marque  que  cette  hiftoire  n’cft  pas  plus  certaine  que 
pfefque  tout  ce  qui  fe  lit  dans  cette  vie  de  S.  Epiphanc.] 

ARTICLE  L X V I I I. 

S.  Epiphane  fcpare  S .Jerome  de  U communia»  de  Jean  : Fait  Paulinien 

Prejlre. 

[T^  Ou  r.  continuer  la  fuite  de  la  divilîonde  Jean  & de  Saint 
Hirr.co.ti.:.if.  Epiphane  ,]'Saint  Jerome , s’il  ne  fe  brouille  point , nous 
p.iso.c.  apprend  que  Saint  Epiphane  écrivit  à Jean  pour  le  preffer[de 
condanncr  Origcne,]comme  il  l’en  avoir  preuede  vive  voix.  Je 
dis  , s'il  ne  fe  brouille  point  -,  cardans  la  lettrede  S.  Epiphane 
que  nous  avonsencorc,  6c  qui  aflurément  ne  fut  écrite  que  de- 
puis, ce  Saint  nedit  point  qu’il  euft  déjà  écrit  à Jean  fur  cclujct. 
c>  Quoy  qu’il  en  loit,|SaintEpiphane  ne  pouvant  tirer  de  luy  ce 

qu’il  fouhaitoit,  écrivit  à tous  les  moines''de  prendre  garde  à »*/’«<  «» 
ne  pas  communiquer  avec  luy,  â moins  qu’il  ne  donnait  iatii- 
c5.<o.c.i.p.T|<.  fanion  fur  fa  foy.'Il  leur  manda  fouvent  la  mcfmechofe  ;*6c  ce 
«d|«t.e.i(.ir.p.  fut  fur  cela  que  S.  Jerome  6c  tout  le  monaflere  de  Bethléem  fe 
iio.e|iSi.b.  feparade la communiondc  Jean. [Nous  raportons  ceque  nous 
trouvons , fans  entreprendre  d’examiner  ni  l’action  de  Saint 
Epiphane,  ni  celledeS.  Jerome  & des  autres  qui  luy  obéirent.] 
eP.<t.r.t.ç>.i«j.a.  'Car  Saint  Jerome  dit  qu’il  y avoir  dans  la  Paleitine  une  grande 
multitude  de  freres , 6c  des  troupes  entières  de  moines  qui  ne 
Vift.p.joi.  communiquoicnt  point  avec  Jeam'Sc  l’onentenddecetteaiFaire 
Laur.c.n*.p.  ce  que  dit  Ballade  ,'queRufin  6c  Melanie  réunirent  environ  400 

ion  b.  moines  qui  avoient  fait  fchifme  touchant  Paulin[ou  Paulinien  : 

ce  que  nous  allons  expliquer.] 

Hier.ep.ci.c.ij.  'S.  Jerome  dir  que  fans  fe  mettre  en  peine  de  la  communion  de 
p.ot.d.  jean , j|  communiquoic  avec  l’Evefque  de  Cefaréc  métropoli- 
tain de  la  Paleftine,["qui  eftoit  encore  Gelafe  neveu  de  Saint  v . î.  Por- 
fr.«i.c.4.p.isc.  Cyrille.]!  1 femble  que  Jean  reprochoit  au  Saint  d’eftre  feparé?,,,rc‘ 
i Vaft.p  S4j  i.c.  de  la  communion  de  Rome  : mais  cela  eft  obfcur  jbSc  de  la  ma- 
niéré dont  V aftcl  corrige  cet  endroit , il  eft  certain  au  contraire 

Îie  S.  Jerome  communiquoit  avec  Alexandrie  6c  avec  Rome, 
e Saint  dit  mefme  que  nonobftant  cette  divifion  d’avec  Jean  T 
p.^i.bi6’-c.4.p  jUy  g,  tout  Je  monaflere  de  Bethléem  ne  laifloit  pa  s de  commu- 
niquer avec  les  Preftrcs  de  Jean,  qui  gouvernoient  la  paroice  de 
Bethléem  , au  moins  autant  qu’il  dépendait  d eux. 

[Mais 
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,M"  [Mais  foit  c|uc  ccs  Preltres  ne  vouluffent  plus  les  recevoir 

depuis  qu’ils  s eltoicnt  fcparcz  de  leurEvcfque,  foit  par  quel- 
que autre  raj  Ton  ,'comme  d’ail  leurs  Saint  Jerome  & Vincent  ne  ep.«o.e.i,p.ij«, 
vouloient  point  faire  les  fondions  de  Preltres, qu’ainlî  il  n’y  j' 
avoit  perlonne  dans  ce  monalt ere  pour  y adminiftrer  les  facre-  F >57 
mens  >[il  nefautpass’étonners’il  paroi  ft  que  l’on  le  doutoit  que 
SaintEpiphaney  pourroit  ordonner  quelqu’un. j'CarRufm  que  c.t.p.ij7.*.i>. 
nous  trouvons  ici  qualifié  Preltrc  pour  la  première  fois , s’en- 
tretenant avec  un  autre  Prcltre  nommé  Zenon,  qui  eltoit  le 
compagnon  de  Grégoire  Preilre  & Abbé  d’un  monaltcre[vers 
Jerulalem , ou  peuteltre  de  celui  de  Saint  Epipliane  à Eleuthe- 
rople  Rentre  autres  chofcs  dont  ils  parlèrent,  Rufin  dit  en 
pailant  à ce  Zenon  : Croyez-vous  que  le  laine  Evclque  ordonne 
quelqu’un  ? 

'Jean  prétendit  depuis  avoir  fait  dire  à Saint  Epiphane  par  a. 

Grégoire  qu’il  n’ordonnait  perfonne,  & que  Saint  Ep’phane 
J’avoit  promis  en  répondant , Suis- jeun  jeunehomme , & aïïez 
peu  initruit  dans  les  Canons1;  pour  le  faire  1 Mais  S.  Epiphane, 
dont  la  fincerité  ne  peut  pas  ce  fernble  dire  j évoquée  en  doute,] 

'protclle  devant  Dieu  qu’il  n’en  a aucune  connoilïance,  &:  que  a. 
mefme  pour  ne  s’en  pas  fier  à fa  mémoire , il  s’en  elloit  informé 
de  Grégoire  & de  Zenon  , 'dont  le  premier  luy  dit  qu  il  ne  favoit  b.  , 
ce  que  c’eltoit , & Zenon  luy  raporta  ce  que  nous  avons  dit  de 
l’entretien  de  Rufin  qui  n’avoit  pas  eflé  plus  avant. 

[Saint  Jerome  avoit  alors  avec  luy  fon  frere  Paulinien , âgé 
de  17  ou  18  ans,]'puifqu’il  en  avoit  30  lorfque  S.  Jerome écri voit  rp.«*.p.i*«.e. 
l’epiftre  6z.'Saint  Jerome  l’avait  amené  de  Rome  avec  iuy[en  inRaf.l.j.c.7.(k 
l’an  385,  & peu  aprés]kil  luy  adrefla  fa  traduction  du  livre  de  *’c9xbpjd  t 
Didyme  fur  le  Saint  Efprit.'On  peut  juger  de  fa  vertu  par  ce  , 
que  dit  Saint  Epiphane,  qu’un  an  avant  ceci  pluficurs  freresdu  *• 
monaltere  de  Bethléem  fe  plaignant  à luy  de  n’avoir  perfonne 
chez  eux  pour  célébrer  les  facremens , [peuteltre  A caule  de  l’in- 
commodité qu’ils  trouvoient  à les  aller  recevoir  à la  paroice,] 
ils  témoignoient  tous  que  Paulinien  cftoit  digne  du  faccrdoce, 

& qu’ils  lbuhaitoicnt,  comme  unechofe  très  avantageufe  à leur 
maifon,  qu’il  en  fuit  fait  Prellre.'Paulinien  au  contraire  crai- 
gnoit  extrêmement  une  charge  au  fil  pelante  que  celle  du  faccr- 
doce. C’elt  pourquoi  il  fuvoit  la  preicncede  Jean  de  Jerufalem , 
qui  ne l’avoit  jamais  pu  prendre,  dit  Saint  Epiphane l non  plus  . 1 
qu’aucun  autre  Evelque.[ll  lemble  donc  que  Jean  euft  eu  le 
delTein  de  l’ordonner  »]'&  neanmoins  lorfque  Jean  le  plaint  de 
Hifi.Eetl.Tom.  XJ  J.  Y 
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ce  qu’on  l’avoit  ordonné  fi  jeune,  S.  Jerome  ne  répond  jamais”4- 
qu’il  l'avoir  voulu  faire  le  premier. 

ep.*o.c.i.p.i5«.  'S.  Epiphancavoic  a lors  quelque  mécontentement  des  moines 
de  Bethléem. [Et  pcurellreque  S.  Jerome  avoir  encore  quelque 
refped  pourOrigene,&  n’eltoit  pas  bien  accoutumé  à le  traiter, 

<U  &alevoircraitcrd’herecique.]'LesDiacresdumonafterc  avec 

plufieurs  autres  moines , entre  lelquelselloit  Paulinien,  vinrent 
aonc  Je  trouver  pour  le  fatisfaire.  Il  eftoit  alors  dans  Ion  mo. 
ep,«t.<-.j.p.ii«.  naftere  nommé  le  vieil  Ad , au  diocefc  d’EleutheropIe  ,*&  non 
4c|<o.c.i.p.is7.  pas  dans  le  diocefedeJerufalem.bIi  ne  crut  pas  devoir  manquer 
a.  ' cette  occafion  : Et  comme  il  cclebroit  les  feints  Myfteres  dans 

ij7d<OC,F*  Eeglifcd’un  village  proche  de  fonmonaftere,  il  fitfaiiîrPaulinien 
par  les  Diacres  îorfqu’il  s’endoutoit  le  moins,  & commanda 
qu’on  luy  tint  la  bouche  pourl’empefeherde  parler, depeur  qu’il 
ne  le  conjurai!  par  le  nom  de  J.  C.de  ne  lepas  ordonner.  A in  fi  il 
l’ordonna  premièrement  Diacre,  & l’obligea  par  la  crainte  de 
Dieu  & par  l’autorité  des  Ecritures  à fervir  à l’autel  jÀquoyil 
n’eut  pas  peu  de  peine  à lé  refoudre,  proteftant  fans  celle  qu’il 

р. ip.a.  eftoit  indigne  de  cet  honneur.'Et  comme  il  faifoit  les  fondions 

du  diaconat , & fervoit  au  facrifice , il  l’ordonna  Preftre  avec  la 
înelme  difficulté , toujours  en  luy  tenant  la  bouche , & le  força 
a.  avec  la  mefme  raifon  à s’affeoir  dans  le  rang  des  Preftres.'l  1 écri- 

vit enfuiteauxPreftres  &:  aux  autresReligieux  du  monaftcrejde 
Bethléem  pour  leur  mander  ce  qu’il  avoit  fait,]  & leur  dire  qu’il 
s’étonnoit  fortqu’aprés  luy  avoir  témoigné  un  an  auparavant 
un  fi  grand  defir  de  voir  Paulinien  Preftre , ils  ne  luy  en  euflent 
point  écrit , pour  le  prier  de  l’ordonner  lorfqu’ils  en  avoient 
trouvé  une  occafion  ii  favorable. 

*5  2*  *8  jt*  $•)  -+'Z  2*  *8  2*  2* 
ARTICLE  L X I X. 

Jean  perfecutc  Saint  Jerome  : Se  plaint  de  C ordination  de  Paulinien:  Saint 
Epiphane  luy  écrit , cr  la foutient. 

Hicf.ep.<i.e.4.  ' «•  ’O  R D i n a T i o n do  Paulinien  oui  fut  faite  longtemps 
JL_r  depuis  ce  qui  s’eftoit  palTé  à Jcrufalem  ,fc’eft  à dire  peut- 
rp.«o.c.t.p.ijr.  eftreun  mois  ou  deux  apres  ,]aigrit  de  nouveau  les  chofcs. 'Jean 
b>  dejerufalcm  qui  nccherchoitpeutcftrequ’un  prétexte  fpecieux, 

x pourdechargcr  la  colere  qu’il  avoit  contre  S.  Epiphane  à caufe 

с. i.fufs.c.  des  difputes  precedentes /témoigna  en  eftrc  fort  mécontent, 

p.ipr.a.  'comme  d’une  entreprife  faite  fur  Ion  autorité  ,cen  ce  que  l’on 

* ep.4i.c;.p.itd.  , 
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,M*  avoir  ordonne  uo  homme  (ans  fa  permi  filon, ou  dans  fbn  diocefè, 
comme  S.  Jerome  die  qu’il  s’en  plaignoit , en  quov  neanmoins 
il  avoir  tort  ,'ou  pour  fervir  dans  fon  dioccfe } ce  qu’on  ne  peut 
nier  dire  véritable  après  ce  qu’en  dit  S.  f piphanc,[&  ce  qu’on 
ne  peut  nier  aulli  dire  contre  la  dilpofitiondesCanons.J'Il  fc 
plaignoit  encore  que  Paulinien  eftoit  trop  jeune  & prdque  en- 
fant.'Il  menaça  d’écrire  de  tous  collez  fur  cela  contre  Saint 
Epiphane,  & jufqu’à  l’extremitéde  la  terre, [c’eft  à direappa- 
remment  au  Pape  Siricc.] 

'Il  manda  aux  Eccleliaftiques  de  la  paroice  de  Bethléem  de 
n’adminillrer  point  leBattefmeaux  catccumenes  du  monallere 
de  Saint  Jerome,  & de  ne  point  lai  (Ter  entrer  dansl’eglife  tous 
ceux  qui  reconnoiflroient  Paulinien  pour  Preflrc  : de  forte,  dit 
Saint  Jerome  , que  depuis  ce  temps  la  nous  lommes  réduits  à 
voirdeloin  la  caverne  du  Sauveur , & à foupirer  d’eftre  exclus 
de  ce  faim  lieu  , où  nous  voyons  meftne  entrer  les  heretiques . 1 1 
fe  plaint  encore  que  Jean  refufoit  la  fepulture  aux  morts,  en 
forte  que  l’on  eftoit  contraint  de  biffer  les  cendres  des  Saints 
expoiées  aux  pluies]  & aux  autres  injures  du  temps.] 

'il  ditmefme  que  Jean  avoit  demandéfonexil,  qu’il  avoit  pour 
cela  fait  courir  partout  le  monde,  follicité  l’autorité  publique, 
fait  les  frais  d'un  referit , & qu’enfin  il  avoit  obtenu  ce  qu’il 
d.mandoit,  mais  que  cela  n’avoit  paseftéexecutéjfcequi  eftant 
joint  à ce  qu’il  dit  encore, j'quejean  avoit  excité  contreluy  cette 
befte  fi  puiffantc,prcfte  à dévorer  tome  la  terre , nous  fait  juger 
que  Jean  avoit  obtenu  de  Kufin  Préfet  du  Prétoire  un  referit 
pour  obliger  S.  Jerome  à fortir  de  la  Palefline , & que  ce  referit 
v.  Arcade  n’eut  point  de  lieu , à caufe  que  Rufin  fut  aulfitofl  tué  "le  17 
de  novembre  395.'Saint  Jerome  dit  qu’il  eft  bien  fafehéque  ce 
referit  n’ait  pu  ellre  exécuté  , & qu’il  euft  cllé  ravi  d’acquérir 
la  couronne  de  l’exil  :Que  neanmoins  fi  Jean  avoit  envie  de  le 
chafler,  il  ne  falloit  point  tant  de  façons  ; Qu’il  le  touchait 
feulement  du  bout  du  doit,  & qu’il  forriroitàT’hcure  mefmc. 
'Outre  les  autres fu  jets  de  plaintes  quejeancroyoir  avoir  contre 
S.  Epiphane , fon  efprit  eftoit  encore  envenimé  par  les  raports 
de  certaines  perfonnes  qui  font  accoutumécsà  Faire  courir  de 
tous  collez  les  moindres  bruits, & à enchérir  toujours  pardeïïùs 
ce  qu’ils  ont  appris , pour  jetter  des  femcnces  de  peines  & de 
divilîons  entre  des  freres.  Ces  perfonnes  donc  luy  raportoient, 
que  S.  Epiphane  quand  il  offrait  Te  facrifice,  avoit  accoutumé 
4c  dire , Seigneur  donnez,  kjea  n Ufoj  véritable  Cependant , luy  dit 

Y ij 
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Saint  Epiphane,nous  nefommes  pas  allez  fimpics  pour  pouvoir*  ,M’ 
dire  cefa  ouvertement.  Car  quoique  je  demande  toujours  la  « 
vraie  foy  pour  vous  dans  mon  coeur,  neanmoins  pour  vous  en  « 
parler  avec  vérité,  je  n’en  av  jamais  rien  fait  paroi  lire  audehors , « 
aepeur  de  témoigner  trop  peu  d’eftime  pour  vous.  Au  contraire,  « 
lorfqueje  fais  la  priere  félon  l’ordre  des  faintsMylleres , je  dis  « 
pour  vous  comme  pour  les  autres  , Seigneur  confervez.  un  tel  qui  « 
freÇehe  la  vérité , ou  bien , Accorde\-nous  la  grâce  de  conjerver  un  tel,  « 
afin  qu’il  prefehe  la  vérité,  ou  de  quelque  maniéré  femblable,  félon  « 
que  la  fuite  du  difeours  m’y  porte.  « 

[La  fécondé  maniéré  pouvoit  avoir  donné  quelque occafion 
à ce  que  l’on  avoitditàjean.  Mais  cequeje  ne  conçois  pas,  c’eft 
commentun  hommeaufii  fincereque  S.  iqfiphane,  pouvoit  dire 
à l’autel  que  Jean  prefehoit  la  vérité,  apresl  avoir accufé  publi- 
quement d’herefie  , apres  avoir  fait  fouiever  contre  luy  un 
monaftere  confiderable  de  fon  diocefe , Si  peutellrc  encore  plu- 
epAt.c.i.r.r«).j|  fictirs  autres  ,]'fans  aucune  autre  raifon,  comme  Saint  Jerome 
ipw.p.iio.e|iSi.  ]efoutjcnt } qU’^  caufe  qu’il  tenoit  fa  foy  pour  fufpe&eou  pour 
*cp.<[.e.t.p.i<j.  criminelle  ,*&  en  luy  écrivant  une  lettre,  où,  félon  S.  Jerome, 


h. 


cp.0.c.i.p.i$<. 

d. 

P*1Î7.4« 

p.IJiC. 
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P-157-*- 


il  le  traitoit  ouvertement  d’heretique. 

[La  priere  mefmc  qu’il  faifoit  pour  luy  à l’autel , eftoit  une 
marque  qu’il  nefe  leparoit  point  de  fa  communion  commenc 
en  fcparoit-il  les  autres  ?]'1I  témoigne  encore  aflez  qu’il  n’avoit 
point  rompu  jufqu  'alors  la  communion  avec  Jean,  lorfqu’il  le 
menace  de  la  rompre  , & qu’il  dit  que  ce  que  cet  Evefque  faifoit 
au  fujet  de  l’ordination  aj  Paulinicn  , le  portoit  à fe  repentir 
d’avoir  communiqué  avec  luy,  puifqu’il  aéfendoit  les  erreurs 
d’Origene. 

[Il  n’eft  pas  plusaiféde  fatisfaire  à d’autres  difficultés  qui  fe 
rencontrent  dans  la  lettre  dont  nous  parlons  , Si  qu’il  écrivit  à 
Jean  pour  le  juftificr  fur  les  plaintes  qu’il  faifoit  contre  luy  au 
fujet  de  l’ordination  de  Paulinicn.j'Car  en  mefme  temps  qu’il 
avoue  que  c’eft  luy  qui  alcparé  le  monaftere  de  Bethléem  de  la 
communion  de Jean, '&  que  c’eft  pour  célébrer  dans  le  nionafte- 
rc  qu’il  a ordonné  Paulinicn  ,'il  dit  qu’il  n’a  point  bleflé  Jean. 

3u’il  ne  luy  a fait  aucun  tort , 'qu’il  luy  doit  eftre  obligé  de  for- 
mation qu’il  a faite,  Si  rcconnoillrc  qu’il  n’a  agi  que  dans 
l’unitédu  facerdoce  commun  à tous  les  Prélats , &"dans  l’elprit  tue. 
de  lacharitéqui  fait  tout  pour  l’utilité  de  l’Eglifej'enfin,  parce- 
qu’il  a cru  qu’il  l’aimoit , & qu’il  confidereroit  cette  aélion 
comme  un  fervicc  qu’il  luy  avoit  rendu. [Je  ne  fçay  pas  aufià 
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,,4‘  comment  ilentendj'cequ’ildic  qu’il  n’avoitrienfait  pour  diviler  *. 

l’Eglifc. 
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ARTICLE  L X X. 

Suint  Epiphane  écrit  à Jean  contre  Origene  (?  contre  rallade  : S.  Jerome 
foutient  l' ordination  de fonfrere , & reproche  quelques  fautes  à Jean. 

' A Près  avoirrépondufurPaulinien,  ilpafïcdans  lamefme  Hier.ep.*».c.t. 

lettre  à ladoclrined’Origene,  comme  à la  véritable  caufe  p,I57'b- 
de  ladivifion.'Ilen  propofe  julqu’à  huit  chefs, *à  caufe  defquels  p.is.iw|«r.e.H 
il  conjure  Jean  de  condanner  Origene  :bEt  S.  Jerome  prétend  p-'^lDuPin» 
qu’il  attribuoit  ceshercficsà  Jean  mefme , [quoiqu’il  femble  ne  Icp.io.c.j.p.if», 
les  raporter,  au  moins  quelques  unes,  que  pour  donner  de  b- 
l’horreur  & de  l’averfion  d’Origene. ]‘I1  prie  Dieu  de  délivrer  t«»P.a.'C  1 P* 
Jean  & fon  peuple,  mais  principalement  le Preftre  Rufin,  de  rej.*>.e.4.p.tj». 
l’herefie  d’Origene  & de  toutes  les  autres  :[ce  qui  n’eft  pas  une  b' 
preuve  qu’il  les  y cruftabfolumentengagez,]'quoique  S.  Jerome  cpf.c4p.uj.bj 
femble  l’avoir  pris  en  ce  fens.  J^i^ci!  «* 

« ^II  traite  plus  mal  Pallade  de  Galacie-.  Gardez-vous , dit-il  p.m.c. 

••  à Jean  , de’cet  homme  que  nous  avons  aimé  autrefois , & qui  a . 

» maintenant  befoin  de  la  mifericorde  de  Dieu.  Caril  public  Sc  il 
»>enfeigne  l’herefie d’Origene.  Prenez  garde,  dis-je,  qu’il  nefur- 
« prenne  quelques  uns  de  ceux  qui  vous  font  confiez , &:  qu’il  ne 
» les  entraine  dans  la  corruption  de  fon  erreur.'Ce  Pallade,qui  de  Bir.jti.j  urj. 
la  maniéré  dont  en  parle  S. Epiphane , clloit  alTurément  alorsà 
JerufaIem,ou  bien  près  de  là , peut  eftre  celui  'que  S.  Jerome  dit  Hier.îo  Pel.pr, 
avoir  eu  le  genieôc  la  milice  d’un  elclave,  auflibien  que  l’ex-  p 
tra£lion.[Mais  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  foit  Pallade  Evcfque 
v.fon  titre.  d’Helcnople  auteur  de  l’hiftoire  Laufiaque."Car  il  ell  certain 
qu’il  demeura  en  Egypte,  à Alexandrie,  & dans  les  dclèrts  de 
Nitrie  & des  Cellules  depuis  l’an  388  jufqu’en  399.  Il  revint  de 
là  en  Paleftine , mais  il  n’y  demeura guere,  puifque  des  l’an  400 
il  eftoit  Evcfque  en  Bithynie.  Cette  raifon  efl:  plus  forte  que 
celle  qu’on  peut  tirer  de  la  conformité  du  nom  & du  pays  qui 
pouvoir  ellre  commune  à beaucoup  d’au  très.  'Il  femble  que  l’on  ep.«o<e.i.p.tj7. 
accufoit  S.  Epiphane  d’avoir  ordonné  desdiaconillcs  pour  les  *• 
envoyer  en  d’autres  provinces.  Il  nie  ce  fait. 

«ce.  'On  trouvequecettelcttreeftécrite''avecbcaHcoupd’adrefle.  Du  Fin,  tt).p. 

‘Saint  Epiphane  l’envoya  à Jean  par  un  de  les  Ecclefialtiques , 
favecune  tenture  pour  donner  a l’eglife,  ou  il  avoir  déchiré  une  l.p.u^b. 

, Y iij  /cp. 
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image.  Il  en  attendoit , dit-il , une  de  Cypre  : mais  comme  elle  ”4' 
ne  venoit  pas  il  en  prit  une  autre , depeur''de faire  trop  attendre  "*“i*i*m 
hsPreftrcsdecclieuàqui  il  l'avoir  promife.[Si  cet  endroit  cft 
véritable,  c’efl  une  preuve  qu’il  e:crivoit  cette  lettre  peu  de 
temps  après  ce  qui  eftoit  arrivéà  Jcrufalem  , & avant  qu’il  s’en 
retournait  cnCyprejce  qui  de  foy  mefme  peut  paroiltre  plus  que 
probable.  Avant  que  de  quitter  ce  qui  regarde  l’ordination  de 
ïp^».c.j.p.u«.  paulinien,  il  faut  remarquer  quej'S.  Jerome  !a  défend  trois  ans 
c*  après , en  confidcrant  entièrement  fon  frère  comme  Preftre  de 

cp.«i.c.is.p.i8c.  Saint  Epiphane  qui  l’avoit  ordonné, 'en ditant  qu’il  demeuroic 
en  Cypre , & non  à Bethléem , où  il  venoit  feulement  de  fois  à 
autre  pour  le  vifiter  luy  & lès  amis, comme  unPreftre  qui  n’eltoi  t 
pas  du  diocefe  de  Jcrufalem , mais  de  Salamine , où  eftoit  celui 
qui  l’avoit  ordonné.  [Cette  réponfe  fermoir  abfolument  la  bou- 
cheà  Jean , n’y  avant  pointde  Canon  qui  défende  à un  Evefque 
d’ordonner  pour  fon  diocefeun  moine  laïque  d’un  diocefe  étran- 
ger: Et  neanmoins  S.  Epiphane,  comme  nous  avons  vu,  répond 
d’une  maniéré  toutecontrairc.D’oùil  eftaiféde  juger, qu’ayant 
ordonné  Paulinien  pour  le  monafterc  de  Bethléem  , comme  il 
vit  le  trouble  que  cela  caufoiedans  l’F.glilè,  il  l’emmena  avec 
d.  luy  en  Cypre,  en  attendant  que  l'affaire  fuft  pacifiée:]'Car  il  eft 

affea  clair  par  S.  Jerome  que  Paulinien  avoit  toujours  deffein 
de  retourner  à Bethléem.  [Mais  en  attendant  que  le  temps  le  luy 
ep.si.c.3.p.iii.  pcrmift,]'ildemeuroiten  repos  dans  la  cellule  d’un  monafterc, 
regardant  le  faccrdoce  non  comme  un  honneur , mais  comme 
un  poids  & une  charge. 

cna*.c.j.p.îM.c.  'Pourfonage,  Saint  Jerome  femble  vouloir  dire  qu’il  avoit  30 
anslorfqu’iî  fut  ordonné.  Neanmoins  loit  qu’il  ne  s’exprime 

ftas  bien , ou  autrement , lès  termes  fignifient  precifément  qu’il 
es  avoit  alors  qu’il  écrivoit , 'qui  eftoit  trois  ans  après. *11  fou* 
j p.  r'cm  encore  que  telle  que  foit  cette  ordination , Jean  ne  la  peut 
is«.c.  blafmer,  puif qu’il  avoic  luy  mefme  ordonné  Preftre  un  homme 

aulîï  jeune  ou  plu  s encore  que  n’eftoit  Paulinien  , & qui  déplus 
ep  <i.c.i«.p.ifi.  eftoit  miniftre  d’une  autre  Eglife/Il  dit  autreparc  qu’il  avoit 
fait  Preftre  un  homme  de  Page  de  Paulinien  , & l’avoit  député 
dans  les  mefmes  lieux  où  ilfe  plaignoitquePaulinien  eftoit  trop 
b.  jeune  pour  le  facerdoce.  [Cela  paroiftbien  étrange.]Il  ajoute, 

"comme  parlant  d’une  autre  perfonne,  qu’il  avoit  fait  Preftre  itemjut. 
Theofebe  Diacre  de  l’Eglifeae  Tvr , pour  l’armer  contre  luy, 

& Ce  fervirde  fon  e!oquenee[contrc  S.  Epiphane  & fesamis.  H 
ne  marque  point  fi  l’Evefque  de  Tyr  avoit  confenti  ou  non  à 
cette  ordination.. 
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ARTICLE  L X X I. 

Sain:  Jerome  traduit  la  lettre  de  S.  Epiphane  : Maladie  de  Sainte  Faute- 

RU  fi  n a prétendu  , félon  S.  Jerome , que  la  lettrede  Saint  Hicr.in  Har.t.,. 

Epiphancàjeandejerufalem  n’eftoit  pas  de  luy, [ou  qu’au  r-7-p.no.e.d. 
moins]'c’eftoit  Saint  Jerome  qui  la  luy  avoir  dictée.  [Mais  le  ca-  c.9.P.i44.e. 
ractcrede  S.  Epiphane , bien  different  de  celui  de  S.  Jerome,  y 
paroift  ce  mefemble  affez  pour  ne  pas  douter  qu’elle  ne  fuft  non 
feulement  de  luy,]'de  quoy  perlonne  ne  doutoit , [mais  au  (H  de  c.7.?.u®.ti. 
fonefprit  & de  fon  lty  le.  Ainli  cette  prétention  de  Rufin  nefert 
qu’à  nous  affurer  qu’il  eftoit  des  ce  temps-ci  ouvertement  dé- 
claré contre  Saint  Jerome.]'La  lettre  de  Saint  Epiphane  devint  ep,ioi.e.i.p.j«j. 
bientoft  fort  célébré,  & tout  le  monde  dans  la  Paleftine  fe  b* 
haftoitd’en  avoir  des  copies.  Ellecouroit  par  tout  j lesdoétes 
& les  ignorans  en  admiroient  l’érudition , ait  Saint  Jerome , 8c 
l’elegante  pureté  du  ftyle. 

'Il  y avoit  alors  dans  le  monaftere  de  Bethléem  un  nommé  K 
Eufeoe, [dont  nous  parlerons  encore  dans  la  fuite.]  Il  eftoit  de 
Cremone[en  Italie,]  8c  confiderable  parmi  les  fiens.[C’eft  luy 
félon  toutes  les  apparences  ,]'dont  Rufin  dit  qu’il  avoit  quitté  exRaf.l.i.pao». 
la  vie  du  ficelé , 8c  abandonné  ce  tumulte  du  monde  8c  du  ba-  *♦ 
reau  pour  fe  retirer  dans  un  monaftere , fous  la  conduite  d’un 
maiftre  auffi  illuftre  qu’eftoit  Saint  Jcrome.'Il  ne  favoit  point  ep.ioi.c.T.p.j«j' 
dutout  de  grec  5 de  forte  que  voyant  que  tout  le  monde  admiroit  ** 
fi  fort  lalutrede  Saint  Epiphane,  il  priainftamment  S.  Jerome 
d’en  faire  pour  luy.fèul  une  traduction  latine  un  peu  expliquée, 
afin  qu’il  l’entendift  plus  aifément.  S.  Jcronic  fit  cequ’ii  fouhai- 
«•  toit, dicta  à la  hafte  une  traduction  négligée, ['en  y retranchant 

mefme  peuteftre  quelque  chofe  :]& il  la  fit  écrire  à la  marge  du 
grec,  vis  à vis  du  texte  j recommandant  fort  à Eufcbedc  garder 
cette  traduction  pour  luy,  8c  de  ne  la  pas  communiquer  facile- 
ment à d’autres.  [C’eft  cet  te  traduction  que  nous  avons  aujour- 
d’hui j 8c  nous  verrons  dans  la  fuite  comment  elle  fut  rendue 
publique.] 

'Jean  ne  répondit  point  à la  lettre  de  S.  Epiphane  ;[Sc  ce  fut  en 
peuteftre  ce  qui  obligea  ce  Saintj’d’écrire  aux  Evcfqucsde  Pa-  ^'bI*'bjJl  b 
leftinc.Onparledeplufieurslettresqu’ilavoitécriteslurcefu-  ’’  *’  ‘ 

I.’II  Tconnoirt  que  dan»  les  premières  paroles  qu'il  a traduites,  le  grec  avoit  un  jà,,[qui  ne  fe  m t Hier  e».;0i.c^.p. 
que  dans  une  fuite  de  dilcours.J  itu.c.J.  * 
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jet.  Il  s’y  plaignoit  decequ’ayant  repris  Jean  fur  les  dogmes  en  ”4' 
prefenceae  pîufieurs  témoins  ,"il  n’en  avoit  pu  tirer  deréponfe  v.ianete44. 
[qui  fufl  precife  pour  condannerou  pour  défendre  Origene. 

L’une  de  ces  lettres  eft  fans  doute] 'ce  1 le  ou  il  defavoua  formel- 
lement , durant  que  Rufin  elloit  encore  en  Orient  ,ace  que  le 
mefme  Rufin  a écrit  depuis,  & ce  qu’il  publioit  peutellre  des 
ce  temps  là,  qu’il  avoit  dit  devant  beaucoup  de  monde,  qu’il 
ep.i:.c.4p.KsX  avoir  lu  jufqu’à  fix  mille  ouvrages  d’Origenc.'C’ell  peutellre 
encore  dans  les  mefmes  lettres  qu’il  foutenoit  avoir  demandé  la 
condannation  d’Origene  à Jean  & à un  autre, [que  je croirois 
plutoftcftre  Pallade  que  Rufin  , puifque  S.  Jerome  ne  dit  point 
que  S.  Epiphaneait  fait  paroillre  à Jcrufalcm  aucune  défiance 
« Ruf.l.j.r .7.p.  de  Rufinj'dans  les  endroits  où  là  fuite  le  portoit  naturellement 
x4o.d|9.p.i44.c.  ^ lcdirc.[Pour  les  autres  fuites  de  cette  dilpute,  on  les  trouvera 
fur  les  années  fuivantes , jufqu’en  l’an  397  qui  en  fut  la  fin. 

C’elt  peutellre  pendant  le  voyage  que  S.  Epiphane  fit  cette 
année  dans  la  Palcltine,  qu’il  faut  mcttrej'la  grande  maladie 

3u’eut  Sainte  Paule  durant  les  plus  grandes  chaleurs  du  mois 
e juillet.  Lorfqtt’aprés  qu’on  eut  delcfperé  de  fa  vie  elle  com- 
mença à fentir  quelque  (oulagcment , les  médecins  l’exhortant 
à boire  un  peu  de  vin,  damant  qu’ils  le  jugeoient  necelTaire 
pour  la  fortifier,  & empefeher  qu’en  buvant  de  l’eau  elle  ne 
devin  11  hydropique  j & Saint  Jerome  ayant  prié  en  fecret  Saint 
Epiphane  de  le  luv  perfuader , fie  mefme  de  l’y  obliger  j comme 
elle  elloit  très  clairvoyante , & avoit  l’efprit  fort  pénétrant, 
ellefedoutaaufiîtoft  de  la  vérité,  fie  dit  à S. Jerome  en  fouriant, 
quec’elloit  de  luy  que  venoit  le  difeours  de  Saint  Epiphane. 

Lorfque  ce  faint  Évefque  fortit  d’avec  elle , après  l’avoir  long- 
temps exhortée , S.  Jerome  luy  demanda  ce  qu’il  avoit  fait  5 & 
il  luy  répondit  : J’ay  fi  bien  réufli  en  cequeje  luy  ay  dit , qu’elle 
a prcfque  perfuadé  à un  homme  de  mon  âge  de  ne  point  boire 
de  vin.  Ce  que  S.  Jerome  raporte  moins  pour  la  louer  d’une  fi 
grande aullerité  ,que  pour  faire  voir  par  cette  grande  perfeve- 
rance  la  vigueur  de  fon  efprit , 6i  le  defir  qu’avoit  cette  ame 
fideie  de  s’unira  Dieu. 

[Ce  fut  peutellre  après  cette  maladie,  fie  apparemment  au 
fujet  de  lauivifion  de  S.  Jeromeavcc  fon  Evefque, ] qu’arriva"la  ice. 
conférence  que  Sainte  Paule  fie  puis  Saint  Jerome  eurent  fur  la 
refurreélion  avec  un  homme  qui  n’elt  pas  nommé, [mais  qui 
elloit  affùrémcnt  de  ceux  que  Saint  Jerome  accufoit  d’ellre 
Origeniltes.Car  on  pretendoit  qu’ils croyoicnt  que  les  corps  en 

rcflufcitant 
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reffufcitant , ou  après  ellre  rcflufcitez  changeront  dénaturé , 

& de  corps  deviendront  elprits.j'Baronius  veut  que  celui-ci  Bir.tti.sror. 
fuit  Pallade  de  Galacie.’Depuis  cette  rencontre  Paule  detefta  Hîcr.ep.i7.p. 
tellement  cet  homme,  & tous  ceux  qui  Envoient  la  mefmeopi-  1,l  k- 
nion  , quelle  les  appelloit  publiquement  les  ennemis  de  J.  C, 
aimant  mieux  attirer  fur  elle  des  inimitiez  irréconciliables  des 
hommes , qued’irritcrlacoleredeDieupardesamitiezdange- 
reufes. 

Bssaaaaffifflnmfl^gaa^a^s^snraaaasaa 

ARTICLE  LXXII. 


Saint  Paulin  écrit  à Saint  Jerome , qui  f exhorte  à étudier  l' Ecriture , à" 
répond  a f'ital  fur  Salomon  & A ch  a J. 

l’a  n de  Jésus  Christ  395. 


[ Ç'I  les  Saints  de  la  Palefline  avoient  cfté  affligez  l’annee 
O precedente  par  la  dilpute  qui  s’eftoit  elevée  entre  Jean  de 
Jerufalem  Sc  S.Epiphane,tousccuxde  tout  l’Empire  avoient  vu 
avec  autant  d’ediHcation  que  de  joie  les  ouvrages  admirables  de 
la  grâce  dans  Saint  Paulin,  qui  avoir  abandonné  toutes  les  gran- 
deurs, ou  plutoft  toutes  les  vanitez  & les  folies  du  fiecle , pour 
fe  rendre  lnumblc  ferviteur  de  J.C,  en  luyconfacrant  tout  en- 
femblcfon  cœur,  fesaélions,&fes  biens.  Il  s’elloit  retiré  à Noie 
en  394,  pour  y palier  le  relie dclès  jours  au  tombeau  de  S.  Félix. 
Et  comme  il  vouloir  aulïi  ellre  affilié  & aimé  des  Saints  de  la 


terre  ,]'il  envoya  quelques  petits  prefens  à Saint  Jerome  par  un  Hicr.ep.ioj.p.j. 
nommé  Ambroife,  avec  une  lettre  digne  de  commencer  une 
amitié  fincere , & telle  quelle  doit  ellre  entre  les  Saints. 

'S.  Jerome  luy  répondit  par  une  grande  lettre , où  il  fait  voir  p.s.«. 
par  l’exemple  des  A pollres  & mefme  des  philofophcs , combien 
nous  devons  avoir  loin  denousinllruirede  laverité.'Il  ajoute  p.«.7|Du  Pin,  p. 
qu’il ell impolfible  de  pcnetrer"dans  les  fecrets  de  l’Ecriture,  AO>‘ 
lans  avoir  de  guide  qui  nous  en  montre  le  chemin, '&  i 1 témoigne  Hicr.p.^.b. 
[encorejqu’il  ell  près  de  fervir  en  cela  S.  Paulin , non  comme 
un  maiilre , mais  comme  fon  compagnon.'Et  pour  luy  donner  r-7-*-»- 
déjà  quelque  entrée  dans  ces  facrez  lecretsde  Dieu , il  fait  un 
petit  crayon  des  principaux  mylleres  qui  font  contenus  dans 
chacun  des  livres  de  l’Ecriture. 'H  l’encouraeeà  la  fin  àfchaller  p.to.c. 
de  dillribuer  tout  fon  bien  aux  pauvres, & à le  faire  plutoll  tout 
d’un  coup  que  peu  à peu,  fans  s’en  referverquoy  que  ce  foit.'Il  p-z-N 
parle  à la  fin  d’un  Eufebe.qui  luy  avoit  fait  un  raport  très  avan* 
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tageux  de  Saint  Paulin:  [ Ce  peut  eftre Eufcbede  Cremone  dont 

nous  avons  parlé  ci-dellus.] 

'Caflîodore  cite  cette  lettre,  & en  fait  beaucoup  deftime. 
“Baronius  n’a  pas  crujcomme  luy]qu’clle  s’adreffalt  au  grand 
Paulin. ['‘Mais  il  n’appuie  fon  fentiment  d’aucune raifon  confi- 
dcrablc.  Et  rien  ne  convient  mieux  à ce  Saint , que  ce  que]'S. 
Jerome  loue  dans  celui  à qui  il  l’écrit , l’honnclteté  des  maurs, 
le  mépris  du  fiecle,  l’amitié  ardente  & lincere , l’amourdeJ.C, 
la  fageffe  du  jugement , l’elcgance  du  difeours  ,'le  renoncement 
au  monde,  & la  vente  de  plulïeurs  terres  pour  nourrir  les 
pauvres. [Nous  verrons  dans  la  fuite  de  nouvelles  preuves  du 
commerce  que  Saint  Jerome  Sc  Saint  Paulin  avoient  foin  d’en- 
tretenir enfemble. 

[Nous  avons  vu'Tannéc  precedente , que  S.  Jerome  cfperoit 
qu’Heracle  Diacre  de  l’Evefque  Amablc  le  reviendroit  voir  en 
celle-ci. ]'I1  y a apparence  que  cela  arriva  de  la  forte  , puifque 
Saint  Jerome  répondant  à une  lettre  que  le  Diacre  Heraclc  luy 
avoir  apportée/y  cite  déjà  le  commentaire  qu’ilavoit  fait  depuis 
peu  des  dix  vidons  d‘  Haïe  a lafollicitationduDiacreHeracle. 
'Cette  lettre  qu’Heracle  luy  avoir  rendue,  clloit  d’un  Vital  qui 
luv  avoir  écrit  auparavant  par  un  pilote  nomméZenon.enluy  en- 
voyant quelques  prefens. Zenon avoit donné  les  prefensdcV irai 
avecune!ettredel’Evcfque"Amable,fic  les  petits  prefens  ordi- 
naircs:mais  il  n’avoit  pointdutout  parlé  decette  lettreenvovée 
par  Vital:  de  forte  que  Vital  qui  ne  recevoit  point  de  réponfedu 
Saint,  luy  récrivit  par  Heraclc,  pour  luy  dre  qu’il  luyavoit 
déjà  écrit , & le  prier  de  luy  mander  d’où  venoit  que  l’ondiloit 
que  Salomon  Sc  Achaz  avoient  eu  desenfansàonzcans. 

'Saint  Jerome  luy  envoya  auili  de  Ion  codé  quelques  prefens 

!>ar  un  Didier  ,'1’affura  que  Zenon  11e  luv  avoir  donné  aucune 
ettrede  fa  part  ; & pour  la  quellion , il  dit  que  le  fait  elt  allez 
clairement  dans  l’Ecriture  pour  n’en  pas  douter  sque  c’ift  une 
chofe  extraordinaire , mais  non  pas  impoilîble  à Dieu  : & il 
allure  qu’il  avoit  oui  raporter  l’hiftoire  d'une  femme  devenue 
greffe  par  un  enfant  de  dix  ans.  Pour  juftiner  ce  prodige  par 
d’autres  prodiges , il  dit  que  de  ion  temps  on  avoir  vu  à Lydde 
un  enfant  qui  avoit  deux  telles  Quatre  mains,  5c  le  relie  du 
corps  comme  un  autre. 'Saint  Augullin  parle  de  ce  monftrc  de 
Lvadefurce  que  Saine  Jerome  enavoit  écrit,  fie  fur  ce  que  luy 
en  avoient  raporté  desperfonnes  très  fidèles  qui  l’avoient  vu. 
'11  le  marque  encore autrepart  j fie  il  ajoute  à la  defeription  de 
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S.  Jerome , qu'il  avoir  deux  poitrines , & qu’il  vécut  allez  pour 
eftrevu  par  un  grand  nombre  de  perfonnes  que  le  bruit  d’une 
chofcfi  extraordinaire  y attira. 'Il  croit  qu’à  la  refurrcclion  ce  coch  p.jo.i.b.c. 
feront  deux  hommes  parfaits. 

[A  prés  que  S.  Jerome  a dit  que  Salomon  fie  Achaz  pouvaient 
avoir  eu  des  enfans  à onze  ans  ,]'il  cherche  quelque  folution,  Hier.ep.ni.p. 
pour  montrer  que  l’Ecriture  ne  nous  oblige  pasablolument  de  77  »,DuFm,p. 
dire  que  cela  foit  arrivé.  [Et  véritablement  nous  avons  peine  à 
comprendre  où  cft  la  difficulté  qu’il  y trouveà  l’égard  de  Salo- 
roonj]'Ôc  qu’il  dit  eftre  égalé,  foit  dans  le  texte  authentique,  foit  Hier.p.7«.c. 
dans  toutes  les  verfions.'Car  toute  la  diffieultéeft  fondée  fur  ce  p-77  *. 
qu’il  fuppofe,  que  Salomon  n’avoit  que  douze  ans  quand  il  fut 
déclaré  Roy  parDavid:[&:  nous  n’en  trouvons  rien  dutout  dans 
noftreVulgate.Jene  penfe  pas  qu’on  en  puifle  rien  trouver  dans 
les  Septante  que  nous  avons:  Et  lcscnronologiftesqui  cher- 
chent des  folutions  pour  Achaz , n’en  cherchent  point  pour 
Salomon,  fuppofant  qu’il  a commencé  à regner  âgé  de  10  ans 
ou  environ.  yCaffiodore  cite  cette  lettre  à Vital , qu’il  qualifie  caf.i.înCe.i.p. 
Evefque,[de  quoy  je  ne  voy  pas  que  la  lettre  donne  de  preuve.]  “*•>. 

ARTICLE  LXXI1I. 

Saint  Jerome  écrit  des  réglés  de  la  traduflion. 

'T  L yavoit  déjà  dixhuit  mois  que  Saint  Jerome  avoit  traduit  Hi<xep.toi.p. 
J.  pour  Eufebc  de  Crémone  la  lettre  de  S.  Epiphane  à Jean  de  ?‘Jb- 
Jerufalem , & cette  tradu&ion  eftoit  demeurée  depuis  ce  temps 
là  dans  le  cabinet  d’Eufebe,  fans  devenir  publique.  Mais  enhn 
un  moine , ou  qui  fe  pretendoie  tel , fie  qui  apparemment  eftoit 
domeftique d’Eufebe,  vola fes  papiers  fie  fonargent , fie  la  lettre 
tomba  par  ce  moyen  entre  les  mains  des  ennemis  de  S.  Jerome. 

Ils  prétendirent  que  le  moine  avoit  fait  ce  voldeluymefme:'fie  b|j««.c. 

Saint  Jerome  foutient  qu’il  eftoit  manifefte  que  c’eftoienteux 

3ui  l’avoient  fol  licité  à cela , fie  qu’ils  luy  avoient  mefmc  donné 
e l’argent  pour  le  porter  à ce  crime  j[  ce  qui  auroit  encore  plus 
d’apparence , fi  ce  moine  n’avoit  volé  en  mefme  temps  l’argent 
d’Eufebe.  Car  c’eftoit  une  chofe  capable  de  tenter  un  méritant 
efprit,  fans  qu’il  fuft  follitfité  par  d’autres,  qui  aflùrément  ne 
cherchoient  pas  de  l’argent,  ficquicefemble  a’avoient  pasd’in- 
tereftà  publier  de  nouveau  la  lettre  de  Saint  Epiphanc.]'Nean-  n.js«.e. 
moins  ils  s’avouoient  en  quelque  forte  eux  melmes  coupables , 
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180  SAINT  JEROME, 

en  prétendant  qu’ils  auroient  nu  innocemment  lolliciter,  fie 
"gagnermcfmclevoleurà  prix  a’argent,  puifque  cela  leur  eftoit 
utile:  ccqui  iroit  à juftifier  ce  voleur  avec  tous  les  autres, "ou 
plutoft  tout  ce  qui  fe  peut  commettre  de  crimes. 

'S.  Jerome  en  accule  en  particulier  celui  qui  eftoit  taxéd’he- 
refie  par  cette  lettre,  fie  à qui  il  reproche  de  ne  pas  répondre. 
[Cela  fcmble  marquer  Jean  de  Jerufalem  , qui  eftoit  obligé  de 
répondre  à la  lettre  de  Saint  Epiphane,  puifqu’elle  luy  eftoit 
adreflee , comme  Saint  Jerome  le  luy  dit  fouvent , au  lieu  que 
nous  ne  voyons  pas  qu’il  reprenne  jamais  Rufin  ni  Pallade,qui 
y font  nommez , de  n’y  avoir  pas  répondu. 'Il  accufe autreparc 
nommément  Rufin  d’avoir  volé  cette  pièce  par  argent  il 
allure  qu’il  aefté  convaincu  d’avoir  eu  entre  (es  mains  l’authen- 
tique de  la  lettre  de  S.  Epiphane,  quoiqu’il  pretendift  quelle 
n’eftoit  pas  deluy.'Il  accufe  de  mefme  Rufin  d’avoir  fait  mettre 
par  fes  artifices  fie  par  fes  miniftres  dans  la  chambre  de  Sainte 
Fabiole , fie  d’un  de  fes  amis  nommé  Océan , un  livre  qu’ils  n’a- 
voient  jamais  vu.  Neanmoins  Rufin  le  rejettoit  fur  d’autres. 
[Cela  peut  eftre  arrivé  quelque  temps  après  le  vol  des  papiers 
d’Eufebe,  félon  ce  que  nous  dirons  autrepart  du  voyage  de  S" 
Fabiole  à Bcthlécm]'Le  mefme  Saint  dépeignant  celui  qui  pre- 
tendoit  qu’on  avoir  pu  follicitcr  ce  vol  ,’luy  donne  des  geltes, 
'qu’il  attribue  nommément  dans  un  autre  endroit  à fon  Grun- 
nius,[c’cft  à dire  à Rufin.  Mais  tout  cela  eft  aifé  à accorder, 
puifque  Jean  de  Jerufalem  fie  Rufin  agiftoient  par  un  mefme 
efprit , ficeftoient  miniltrcs  l’un  de  l’autre.] 

'La  publication  de  cette  tradudion[de  quelque  part  quelle 
vinft,] donna  lieu  aux  ennemis  de  Saint  Jerome  de  crier  contre 
luy.  Car  ils  l’accufoienr  de  l’avoir  falfifiée,  & de  n’avoir  pas 
traduit  conformément  au  texte  de  S.  Epiphane.'Il  femble  que 

Quelqu’un  en  fiftplus  de  bruit  que  les  autres.  Surquoi  le  Saint 
it , que  ce  n’cft  pas  tant  la  faute  de  celui  qui  fervoit  d’aékurà 
cette  tragédie,  quede  ceux  qui  la  luy  faifoient  jouer,  c’clt  à dire 
de  Rufin  fie  de  Melanie  fes  maiftres , de  qui  il  avoit  appris  bien 
chèrement  à ne  rien  favoir.[Ces  expreilions  font  bien  mepri- 
fantes  pour  les  raporter  à Jean  de  Jerufalem.] 'Neanmoins  le 
Saint  ait  clairement  autrepart,  que  Jean  ne  le  perfecutoit  pas 
de  luy  mefme, mais  par  l’inltigationdes  autres  qui  lepoulfoient, 
'fie  qu’il  avoit  des  Latins  auprès  de  luy  qui  l’entretenoient  fans 
ceffe , fie  qui  luy  expliquoient  les  livres  de  cette  langue. 
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l'an  di  Jésus  Chmst  396. 

'Saint  Jerome  eue  peur  que  l’on  ne  portail  jufqu’à  Rome  les 
reproches  qu’on  luy  raifoit  de  n’avoir  pas  elle  fideledans  la  tra- 
duction delà  lettre  de  S.  Epiphane,  & cela  l’obligea  près  de 
Noua,  deux  ans  depuis  que  cette  lettre  avoir  elle  écrite,  ["c ’cll  à dire, 
comme  nous  croyons,  au  commencement  de  l’an  3ç6,]d’écrire 
à Saint  Pammaque  pour  juftifier  fa  traduclion.'Ilnele  fait  pas 
en  examinant  tous  les  paflages  que  l’on  y pouvoit  reprendre, 
hormis  deux  :'mais  apres  avoir  alluré  qu’il  ciloit  vilible  qu’il 
n’y  avoir  rien  changé  pour  le  lens,'&  avoir  renvoyé  à lalctîure 
de  la  lettre  greque  cîcS.  Epiphane,  [qu’i  l envoya  en  mcfme  temps 
à Pammaque , lelon  le  P.  V allcl ,] il  fait  un  longdifcours  pour 
montrer  qu’on  ne  peut  point  alTujettir  un  traduéleur  à rendre 
toujours  mot  pour  mot,  mais  qu’on  luy  doit  laifferla  liberté 
d’exprimer  leiens  defon  auteur  félon  le  tour  & legenie  de  la 
langue  en  laquelle  il  traduit  : Queles  auteurs  profanes , que  les 
interpretesdel’Ecriture,  quelesPeresdel’Eglifeenont  uféde 
la  forte.'C’eft  pour  ce  fujet  qu’il  intitule  fa  lettre , De  la  verita- 
blemaniere  de  traduire,  car  il  la  cite  lotiscetitre,*auinbien  que 
Rufin,  qui  dit,  que  hors  le  titreil  n’y  a rien  que  de  très  mauvais. 

Et  il  prétend  qu’en  citant  dans  cet  ouvrage  quelques  paflages 
de  Cicéron  pour  juftifier  fa  maniéré  de  traduire,  il  viole  lefer- 
ment  qu’il  a voit  fait  autrefois  de  ne  lire  jamais  les  auteurs  pro- 
fanes.'S.  Jerome  donne  quelquefois  à cettclettre  letitrede  livre, 

*ou  de  petit  livre. 

bllditqu’il  écrivit  à Pammaque  fur  fa  traduction,  depeur  que 
Ion  adverfaire  qui  avoit  aflez  de  legercté  pour  dire  tout,  & 
croyoit  avoir  la  liberté  de  faire  impunément  tout  ce  qu’il  vou- 
loir , ne  ledecriaft  parles  calomnies  dans  l’efprit  des  Romains, 
comme  il  avoit  déjà  fait  Saint  Epiphane. [Cela  nous  apprend  ce 
me  femble , que  Jean  de  Jerufalem  avoit  déjà  envoyé  à Rome 
quelque  écrit  pour  fe  juftifier  contre  la  lettre  de  S.  Epiphane, 
fans  y parler  de  Saint  Jerome  qui  ne  l’avoit  pas  encore  attaqué 
ouvertement.  Ainficet  écrit  eftoit  different  de  fon  apologie  , 
dont  nous  parlerons  dans  la  iuite,  iaquelle  eftoit  autant  & peut- 
cftreplus  contreS.  Jerome quecôntre  S.  Epiphane.  Cela  nous 
fait  voir  encore  , que  puifque  Saint  Jerome  dit  bien  clairement 
. que  l’on  ne  l’avoit  point  diffamé  à Rome  jufqu’alors  touchant 
1 affaire  de  S.  Epiphane,  il  faut  dircneceffairement  que  cette 
lettre  fur  la  traduétion  a précédé  la  6i,]'qu’il  fit  exprès  pour  cp.««.i.p.ifa.r. 
étoufer  les  mauvaifes  impreffions  que  l’apologie  de  Jean  avoit 
données  à-Rome  de  fa  conduite.  Z iij 
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ARTICLE  LXXIV. 

Jean  dejerufalem  & Rufin  prientTheophile  de  prendre  connoi fiance  du 
dijercnd  qu'ils  avaient  avec  S .Jerome  ; Arcnelaùs  tafche  en  tain 
de  les  réconcilier. 


[X  E bruit  du  trouble  qui  eftoit  dans  la  Paleftine,  paffajuf- 
1 j que  dans  l’ Egvpte , où  il  fe  trouvoit  allez  de  perfonnes  qui 
n'avoieut  pas  moins  de  rcfpeél  pour  le  nom  d’Origenc  qu’en 
pouvoient  avoir  Jean  dejerufalcm  fit  Rufin.  Nous  avons  mar- 
qué "en  un  autre  endroit  ce  que  fouffrirent  pluficurs  illuftresv.  The©- 
folitairesd’Egyptefous  letitrcd’Origenilles.  phii*  *»■**. 

Theophilemdme  Archevcfqucd’Alexandriequi  lesperfecuta 
fous  ce  prétexté  ,]'avoit  pafle  auparavant  pour  l’un  des  défen- 
feurs  deladoclrined’Origene.[htil  ne  faut  pas  s’eu  étonner,] 
'puifqu’il  eftoit  alors  ennemi  déclaré  des  Anthropomorphites, 

•comme  il  lefitparoiftrc  tant  dans  les  dilcours  qu’il  prononça 
publiquement  contre  eux , bque  dans  une  lettre  palcale  qu’il 
écrivit[pcu  de  temps  avant  l’an  401, "&  apparemment  en  399,]  lbid.s*. 
'laquelle  caufa  de  très  grands  troubles  parmi  la  plufpart  des 
folitaires d’Egypte,  que  leur  fimpiieité  fit  leur  ignorance  avoi* 
engagez  dans  cette  erreur. 

[Cette  affection  qu’on  croit  que  Théophile  avoit  alors  pour 
Origene,  eftoit  peuteftre  un  fujet  aflcz lùfHfant  pour  l’obliger 
à prendre  part  au  trouble  de  l’Ëglife  dejerufalcm.  Mais  outre 
cela,]'il  eftoit  ami  particulier  de  Jean  ,[qui  l’avoit  fans  doute 
prié  de  fe  mêler  de  cette  affaire.  Car  fans  cela.jftes  plaintes  que 
fait  Saint  Jerome  de  ce  qu’il  fcjuftifioit  devant  Théophile, [ne 
femblcroient  pas  trop  raifonnables.] 

'Rufin  ccrivoit  encore  tous  les  jours  àTheophile  pour  l’exciter 
contre  Saint  Jerome,  en  luydifant  que  c’cftoit  l’ami  intime  fit 
le  confident  de  fin  ennemi  , 8t  le  décriant  pardivers  menfonges, 
pour  luy  eninfpircrde  raverfion,afindelelérvircnfuirc  decette 
animofité  particulière,  à opprimer,  dit  S.  Jerome,  la  doctrine 
de  la  foy.["Cet  ennemi  eftoit  apparemment]  'un  Paul  Evefque 
d’Egypte  ConfelTeur,  que  Théophile  perfecutoit,  que  Saint 
Jerome  avoit  reccu  dansfon  monaftcrc,  fit  à qui  il  rendit  peut- 
eftre encore  d’autres  fervices.[Ce  fut  donc  apparemment  à la 
follicitation  d.’ Jean  fit  de  Rufin’j'’que  Théophile  envoya  cnibjr. 
Palcftinc  Ifidore  l’un  de  lés  Prcftres,''fi  celcbrc  en  ce  temps  ib.ji. 
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IA  > que  Théophile  l'employoit  dans  les  négociations  les  plus 
importances , & qu’il  voulut  le  porter  en  l’an  398  fur  le  throne 
de  Conftantinople.  Il  vint  en  Palcftine,  comme  nous  verrons, 
vers  la  Pentecoltc,  c’cftà  dire  fur  la  fin  du  mois  demay.] 

'Deux  mois  avant  qu’Ifidore  vinft  d’Egypte,  & fort  peu  avant  Hicr.ep  «i.c.ti- 
la  fefte  de  Pafque, 'qui  en  396  tomboit  au  13  d’avril , [on  fit  dans 
la  Paleftinediverlês  propofitions  pour  reconcilier  Saint  Jerome  * u~  -C5,C  ' 
avec  fon  Evefque.j'Le  médiateur  de  cette  paix  eftoit  le  Comte  Hicr.p.ijoc. 
Archclaiis , que  S.  Jerome  qualifie  un  homme  très  éloquent  &C 
très  Chrccien.'ll  fut  gouverneur  d’Egypte  l’année  fui  vante  397.  Cod.Th.t  *.p. 
‘’La  première  condition  que  S.Jeromedemanda  pour  l’accord, 
fucque  la  foy  fuit  lefondemenc  de  la  réconciliation.  Archclaiis  ” IC  ’p*1  °c' 
arrefta  un  lieu  ou  ils  dévoient  s’entretenir  en  un  certain  jour 
fort  peu  avant  celui  de  Pafque  s & Jean  promit  de  s’y  trouver. 

II  y vint  un  grand  nombre  ae  Chrétiens  & de  moines.  Mais  le 
jour  de  la  conférence  eftant  venu , Jean  manda  qu’une  certaine 
dame  elloit  malade  d’un  grand  vomiflement , & que  cela  l’em- 
pefchoi  t de  venir.  1 1 y avoit  grand  lieu  de  craindre  que  ce  ne  fuit 
un  pretexce  pour  éluder  la  conférence:  neanmoins  S.  Jerome 
pour  ne  luy  pas  donner  occafion  de  rompre , tafeha  de  vaincre 
ar  fa  patience  le  mépris  qu’il  fembloit  faire  de  luy.  Archclaiis 
uy  écrivit , & le  pria  d’attendre  deux  ou  trois  jours,  pour  voir 
fi  Jean  ne  viendroit  point  enfin.  Mais  ce  fut  en  vain , & la  dame 
ne  cefla  point  de  vomir[que  la  conférence  ne  fuft  rompue.] 

'Quand  la  fefte  de  Pafque  fut  venue,  [foit  en  cette  année,  foit  eP.«,.r.it.P.iti. 
en  l une  des  deux  precedentes ,]  Jean  défendit  aux  Preftres  de  la  ** 
paroice  de  Bethléem  de  recevoir  auBattefme  les  catecumencs 
au  monaftere  de  S.  Jerome  j de  forte  qu’il  fallut  les  envoyer  à 
Denys  Evefquedc  Diolpolis , à qui  S.  Jerome  donne  le  titre  de 
Confeflcur.'Il  avoir  afliftéen  l’an  381  au  Concile  œcuménique.  Conc.t.t.p.915. 
[11  eftoit  mort  en  41 5,]puifqu’on  ne  trouve  point  deDenvscntre  c* 
les  Evefqucs  du  Concile  de  Diofpoiis. 

ARTICLE  L X X V. 


E 


Tencbrcs  proiigieufes  : lftdort  envoyé  parTkeopbile  ejl  plus  favorable 
à Jean  de  Jcrufalcm. 

'T  Efoleil  fut  fort  obfcurci  cette  année  vers  les  jours  de  la 
I , Pentccofte  : de  forte , dit  S.  Jerome,  que  tout  le  monde  en 
trembla,  dans  lacroyancequclelouverainjuge  alloitparoiltre. 
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Dans  cette  terreur , S.  Jerome  prefenta  à batt  izer  aux  Prcftres 
de  Jean  ,[qui  eftoient  à Bethléem  /[quarante  perfonnes  de  tout 
age  & de  tout  fexe,  quoiqu’il  y euft  alors  cinq  Preftresdanslc 
monafterc,qui  pouvoient,  dit-il,  battizer  de  leur  autorité}  mais 
ils  ne  voulure  nt  rien  faire  qui  puft  blcflcr  Jean  , & luy  donner 

Iiretextede  s’éloigner  de  la  paix. [S.  Jerome  ne fe  plaint  pas  que 
es  Preftres  de  Jean  aient  rerufé  de  battizer  ces  40  perfonnes. 

Les  hi  ftoriens  ne  marquent  pas  d’cclipfe  cette  année , mais  ils 
n’en  marquent  non  plus  aucune  autre  à laquelle  on  puifle  ra^ 
porter  ce  que  nous  venons  de  dire.  A infi  l’on  ne  peut  rien  con- 
dure  de  leur  filence.  Il  eft  vray"qu’une  pcrlonne  habile  en  ces  M'de  U 
fortes  d’obfervations , dit  qu’il  n’y  en  a pu  avoir  cette  année  au  Hire* 
mois  de  may  ou  de  juin.j’Mais  on  a des  exemples  que  ces  obfcu- 
ritez  marquées  dans  l’hiftoire  ne  font  pas  toujours  dcseclipfes  : 

["&  nous  avons  tafehé  d’établir  le  temps  de  cesdifputes  fur  des  v.Unottj». 
principes  affez  forts  pour  n’avoir  pas  befoin  de  ce  fecours.  Il 
paroift  mefme  que  ces  tenebres eftoient  quelquechofe  déplus 
prodigieux  & de  plus  terrible  qu’une eclipfe.] 

'Pour  ce  que  S.  Jerome  dit  qu’il  prefenta  au  battcfme  40  per- 
fonnes de  tout  age  8c  de  tout  fexe  ,[c’eft  fans  doute  qu’il  y com- 

{irend  celles  cjui  eftoient  du  monalîerede  SaintePaule  > & pour 
es  enfans  , c eft  proprement  à ce  temps-ci  qu’on  peut  raporter 
ce  que  nous  avons  die  ci-deflus,]'qu’on  luy  avoi  t donné  quelques 
enfans  à elever  dans  la  crainte  de  Dieu,  auf’quels  il  montroit 
mefme  les  lettres  humaines.  Car  Rufin  difant  que  cela  eftoie 
arrivé  peu  de  temps  avant  qu’il  écrivift  contre  le  Saint , [on  ne 
fâuroit  mieux  le  mettre  que  dans  lesdernicresannécsqu’ilpafla 
dans  la  Paleftine  : & ilenfortit  l’année fuivante.] 

'Deux  mois  après  la  conférence  qu’Archelaüs  avoir  voulu 
lier  avec  Jean  8c  Saint  Jerome  ,[c’eft  à dire  vers  la  Pentccofte,] 

I fidore  arriva  en  Paleftine  /comme  député  deThcophile , pour 
tafeher  de  rendre  la  paix  à l’Eglifede  Jerufalem.  Mais  Saint 
Jerome  l’accufè  de  s’eilre  montré  tout  à fait  partial  pour  Jean  » 

'&  dewl’avoir  mefmepromis  trois  mois  auparavant  dans  des  1er-  v.  Thco- 
tres  écrites  à Rufin  contreS.Epiphane.En  effet, quoiqu’il  l’euft  pMej  t. 
avoué  à ce  Saint  -,  neanmoins  lor'quc  le  Saint  les  luy  demanda  il 
ne  voulut  pas  les  luy  donner,  difant  ouvertement  que  l’Evefque 
de  Jerufalem  l’avoit  conjuré  de  ne  le  pas  faire  /d’où  S.  Jerome 
couclut  qu’elles  luy  eftoient  plus  favorables  que  Jean  n’euft 
voulu  :[Et  celaeft  pour  le  moins  au  ffi  probable  que  laconjec- 
turej'dc  ceux  qui  écrivent  que  c’eftoit  pareeque  Théophile  y 
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parlant  trop  aigrement  contre  Saint  Epiphane  8c  contre  ceux 
qui  le  fuivoient,  on  eut  peur  que  Saint  Jerome  8c  les  autres 
moines  ne  s’en  aigriflent  davantage.'SaintJeromeditautreparr  Hi  r.in  Rnf.l.  j. 
quec’eftoit  Rufin  qui  empefehoit  qu’on  neluy  rendift  ieslct-  C,J  f ms  c- 
très  de  Théophile. 

i.  'Ifidorevint  par  trois  fois’à  Jerufalem  8c  à Bethléem  ,*oo  plu- 
toft  de  Jerufalem  à Bethléem  j[ce  qui  convient  beaucoup  da-  J’y 
vantageà  la  fuite  ; & il  y a bien  de  l’apparence  qu’l fidore  de-  u°. 
meuroitjà  Jerufalem. }'ll  eut  divers  entretiens  avec  S.  Jerome  ; Hkr.-r^i.e.ij. 
mais  au  bout  de  tout  il  ne  put  eftre  perfuadé  de  fes  raifons , ni  le  P177-1*- 
perfuaderdes  ficnnes.'Jean  allure  que  Saint  Jerome  & les  fiens  b. 
avoient  fouvent  protefté  à Ifidore , & en  particulier,  8c  en  pu- 
N o t 1 49.  blic , mefme  avec  ferment  ,"qu’ils  n’avoient  point  alors  d’autres 
opinions  de  lafoydejean,  que  celle  qu’ils  en  avoient  lorfqu’ils 
communiquoient  avec  luy.'c’eftà  dire  lorfqu’ils  n’avoient  au-  P-lS’*c*‘ 
cunfoupçon  contre  fa  foy,  Scqu’ainfi  ils  le  croyoient  encore 
orthodoxe.  Mais  Saint  Jerome  fondent  que  c’eft  un  menfonge 
vifible  & impudent,  & qu’il  n’avoit  jamais  confenti  à rentrer 
dans  fa  communion,  qu’il  n’euft  levé  les  foupçons  qu’on  avoir 
contre  fa  foy;  8c  qu’Ifidore  luy  demandant  pourquoi  il  vouloir 
cette  fatisfaclion , comme  il  l’appelle , il  répondit  que  véritable- 
ment il  ne  l’avoit  point  foupçonné  d’herefie  tant  qu’il  avoir 
communiqué  avec  1 uy,  mais  que  depuis  Saint  Epiphane  voyant 
qu’il  ne  luy  répondoit  point , avoit  mandé  à tous  les  moines  de 
ne  point  communiquer  avec  luy  jufqu  a ce  qu’il  euft  fatisfait. 

[Pourcequejeanprecendoit  que  S.  Jerome  ne  lefoupçonnoic 
point  d’herefie , il  pouvoir  l’avoir  pris  de  quelques  paroles  de 
ce  Saint,  approchantes  de  ce  qu’il  dit  en  divers  endroits  :]'Qu’il  cp.ioi.e.t,p.;6*. 
ne  pretena  point  dire  qu’il  feait  qu’il  eft  heretique;  Qu’il  remet  c’ 
cela  à celui  qui  l’en  a accule,  8c  qui  l’a  écrit , qu’il  ne  fe  mêle 
point  de  ce  que  S.  Epiphane  luy  a reproché  ; qu’il  n’en  a rien  *• 
entendu , 8c  qu’il  efl  bien  aife  d’eftre  déchargé  de  la  peine  de 
défendre  ce  Saint , auquel  neanmoins  il  ne  failoit  pas  difficulté 
d’ajouter  plus  de  foy  qu’à  Jean. [Il  eftfafcheux  queS.  Jerome 
avoue  luv  mefme  par  là  qu’il  s’eftoit  feparé  de  la  communion  de 
fon  Evefquefans  lavoir  s’il  cftoit  coupable,  fans  qu’il  y euft  eu 
aucun  jugement  rendu  contre  luy,  8c  fur  un  fimple  foupçon 
fondéfur  ce  qu’il  eftoit  accufé  par  Saint  Epiphane,  qui  quelque 
faint qu’il  fuft , n’examinoit  pas  toujoursaftezeequ’il  faifoit  8c 

I.  Enlifant  ai  noi,  ronvne  .‘an,  i'cdiiion  de  Bafe  en  ■ <6 & dans  Baronius  393-$  iS.  Le  P.Vaûcl 
Citant  ect  endroit,  f.+  c.-  a,  Br  aicai , J nt  lt  fens  cft  plut  aile. 
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cequ’ildifoit:  Et  ilagitdepuisàl’égardde  S.  Jean  Chryfoftome !5é* 
à peu  près  de  la  mcfme  maniéré  cju'il  avoir  agi  à legard  de  Jean 
de  Jerufalem.] 

'Celui-ci  dit  que  pour  le  bien  de  la  paix  il  accorda  tout  à ceux 
du  parti  de  S.  Jerome , & ne  leur  demanda  rien , finonqueceux 

?ui  avoient  efté  ordonnez  par  d’autres  contre  les  réglés  des 
)anons,[&  dont  il  vouloir  bien  admettre  l’ordination, jdemeu- 
raflent  fournis  à l’Eglife  de  Dieu  ,[c’eftà  dire  à luy  mefmc, ]Sc 
ne  la  dechi raflent  point  en  établiflant  une  principauté  particu- 
lière i mais  que  ne  voulant  pas  fe  foumettre  à cela  ils  s’eftoienc 
jettez  fur  la  difficulté  touchant  la  foy .'Et  véritablement  Saint 
Jerome  témoigne  ne  vouloir  point  fe  foumettre  autrement  ni 
luy  ni  Paulinienà  l’Evefque  de  Jerufalem , qu’aux  autres  Evef- 
ques  j[foit  qu’il  craignift  qu’il  ne  les  tiraftde  leur  folitudepour 
les  employer  au  fervice  de  l’Eglifè , comme  il  le  fenible  dire,  foie 
pour  quelque  autre  raifon. 

ARTICLE  LXXVI. 

Jean  adreffe  une  apologie  à Théophile  : Débordement  des  Huns  dans 

COrient. 

' T S i d o r e s’en  retourna  donc  ainfi  fans  avoir  fait  la  paix  pour 
X laquelle  Théophile  l’avoitenvoyé.*ll  raportaà  1 heophiic 
une  lettre  que  Jean  luy  adrefloit  en  forme  d’apologie , compo- 
fée,  dit  S.  Jerome , en  prefence  d’Ifidore  mefmc,  & en  partie 
par  fes  avis  & parfontravail.'Lc  P.  Vaflel  a recueilli  avec  foin 
tous  les  divers  endroits  que  S.  Jerome  en  araportez  pour  y ré- 
pondre. Jean  y travailloit  à juftifier  fa  propre  foy,  tant  par  les 
affiirances  qu’il  en  donnoit , qu’en  prétendant  que  S.  Jerome 
en  avoitluy  mefmc  reconnu  la  pureté,  lls’yplaignoitdufchif- 
me  que  les  moines  deBethléem  avoient  fait,  & de  l’ordination 
dePaulinien,  qu’il  difoit  avoir  efté  la  fource  de  tout  le  mal. 'Il 
reprenoit  quelques  autres  ordinations, [faites  par  S.  Epiphane 
fansdoute,]qu’ilfoutenoit  n’eftre  pas  félon  lesreglesde  ITglife. 

Il  parloit  aulfi  de  la  difpute  qu’il  avoir  eue  avec  S.  Epiphane. 
'Mais  il  y maltraitoit  beaucoup  Saint  Jerome , qui  appelle  cette 
apologie  non  une  lettre  de  paix,  comme  Jean  le  vouloir,  mais 
unefàtyre  mordante.'Il  l’y  qualifioit  un  homme  rebelle  à l’E- 
glifc , travaillé  d’une  maladie  très  dangereufe.'Toute  fa  lettre,  « 
dit-il , eft  moins  remplie  de  raifôns  qui  le  juftifient , que  d’inju-  « 
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>#•  » res  contre  moy.  Il  ne  garde  point  de  mefures  dans  la  maniéré 

«donc  il  me  traite.  S’il  y eftfouvent  parlé  de  moy,  ce  n’cftque 
« pour  me  cenfurer,  & m’infulter,  comme  fi  j’eftois  effacé  du 
» livre  de  vie.  [Gennade  marque  apparemment  cette  apologie  de 
iltriftdlmi  Jean  ,yiorfqu’il  dit  qu’il  avoir  écrit  un  livre  contre’'ccux  qui  Genn.e.}». 
fiudiifmi.  niedifoient  de  fes  intentions , dans  lequel  il  montrait  qu’il  eni- 
moit  i’efprit  d’Origene , mais  qu’il  ne  s’attachoit  pas  à luy  pour 
les  dogmes. 

'Il  s efforça  de  le  répandre  partout  comme  une  réponfefuffi-  HicT.cp.ti.ci. 
fanteà  tout  cequeSaintEpiphaneavoit  écrit  contre  luy. ‘Saint  ^'c“44,cji7b 
Jeromcditqu’ilenvoyoitde  tous  codez  fes  légats,  à qui  ildonne  4 ’4-p‘1 7'  ’ 
le  titre  de  graves  ,Tans  doute  pour  marquer  ce  qu’il  dit  autre-  cK.p-iii.b. 
part , qu’il  envoyoit[contre  luy]un  Preltre  qu’il  avoir  ordonné 
auffi  jeune  que  Paulinien.'Il  le  plainr  auffi  que  quoique  Jean  ep.«.p.iij.iM. 
témoignait  toujours  de  l’inclination  pour  la  paix,  il  ne  laiffoit 
pas  de  (ou lever  contre  luy  l’efpric  des  Evefques  de  l’Occident , 
aufujet  de  l’ordination  de  Paulinien. 'Son  apologie  fit  en  effet  tfui.c.i.p.is».c. 
impreflîon[àRome]fur  un  grand  nombre  d’efprits , & Iesfenti- 
mens  de  ceux  qui  la  iouoient  ou  qui  la  blafmoient  febalançoient 
allez  egalement  les  uns  les  autres. 

'Pour  Théophile  à qui  elle  eftoit  adreflee,  Jean  fe  vantoit  c.vp.itj.k. 
qu’ellecftoit  approuvée  de  luy,&SaintJerome  paroiftl’avouer, 
endifantque  c’cftoit  pareeque  Théophile  ne  favoit  pas  le  lu  jet 
de  ladifpute.'lldit  à Théophile  mclme  qu’on  tafcnoitde  l’e-  ep.<i.«.j.p.iJ«. 
pouventer  par  la  terreur  du  nom  de  cet  I£vefque[alors  extre-  ^ 
mement  puiflant.  Je  nefçay  donc  fi  ce  ne  ferait  point  auffi  en 
ce  temps  là  ,]'que  Théophile  écrivit  la  lettre  au  PapeSiriceoù 
il  trairait  Saint  Epiphane  d’heretique,  & d’auteur  de  fchifme. 

'Socrate  & Sozomeneafltirent  aufli  queT heophile  eftoit encore  Socr.u.c.«.e. 
en  ce  temps-ci  fort  oppolé  à Saint  Epiphane , & qu’il  l’accufoit  îm.c|Soi.i.».c. 
d’eftre  un  Anthropomorphite.bCe  Saint  de  fon  cofté  écrivit  M^cp.sr.e. 
auffi  vers  ce  meûne  temps  auPapeSiricc  fur  ladifpute  qu’il  avoit  <-K-p.i*7Îii3i. 
eue  avec  Jean  de  Jerufalcm , & fe  plaignoit  de  ce  qu’on  ne  luy  b' 
répondoit  pas. 

'Au  milieu  de  cette  guerre  fpirituel  le,  S.  Jerome  fevit  encore  ep.jap.ioo.4. 
à la  veille  d’eprouver  les  rigueurs  d’une  autre  guerre  par  une 
inondation  de  barbares  qui  fit  trembler  tout  l’Orient. [Theo- 
dofe  eftoit  mort  au  commencement  de  l’an  395,6c  l’on  commença 
v.  Arcade  j auffitoft  à fentir  ce  que  l’on  avoit  perdu  par  fa  morr.''Car  l’on 
4,s*  vit  laThrace  £c  JaGrece  ravagées  par  Alaric,  & l’Orient 
fouffrir  le  mcfme  malheur  par  un  débordement  effroyable  de 
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Huns.  Ces  ravages  commcncerentdes  la  mcfme  année 35 5, mais 
ils  continuaient  encore  en  3J)é,]'puifque  Claudien  parle  de  la 
guerre  qu’Eutrope  fie  contre  les  barbares  qui  faccageoient 
rA  fie  & la  Syrie. 

'Nous  ne  décrivons  point  le  particulier  de  ces  ravages  des 
Huns  qu’on  peut  voir  en  divers  auteurs  ,[&  nous  raporrerons 
, feulement  ce  qu’en  dit  Saintjerome  en  un  endroit.]*Nous  avons 
vu , di  t-i  l , fort  i r con  tre  nous  des  dernières  ex  tremi  tez  du  mont 
Caucafe,  non  les  loups  de  l’Arabie, [dont  l’Ecriture  parle  lî 
fouvent,]maisceuxdu  Septentrion,  qui  en  très  peu  de  temps 
ont  couru  un  nombre  infini  de  provinces.  Que  de  monafteres 
ont  elle  pris[&  renverfez  !]Que  de  fleuves  ont  elle  rougis  du 
fangdes  nommes!  Toutes  les  villes  par  ou  paflTent  les  eaux  de 
l’Halis.du  Cydne,  del’Oronte,  & de  l’Euphrate, ont  eftéaiïic- 
gées,  fans  excepter  Antioche  mcfme.  Onemmenoit  les  captifs 

Far  bandes,  & s’il  faut  dircainlï,  par  troupeaux.  La  Phénicie, 
Arabie,  la  Paleftine , & l’Egypte  fe  croyoient  déjà  captives, 
tant  la  frayeur  y eftoit  grande  ! 

'La  croyance  commune  elloit  qu’ils  s’en  venoient  droit  à Jeru- 
falem,  pouffez  par  leur  paflion  pour  l’or  qui  les  faifoit  courir 
vers  cette  ville , enrichie  par  la  dévotion  de  toute  la  terre.bCela 
obligea  Saint  Jerome  & ceux  qui  elloient  de  fa  compagnie  à 
préparer  des  vaiffeaux , à fe  tenir  furie  rivage,  à prendre  garde 
de  n’eftre  pas  furpris  par  l’arrivée  des  ennemis , que  l’on  voyoit 
arriver  de  toutes  parts  à l’heure  qu’on  y penfoit  le  moins  j & 
quoique  les  vents  fuffent  contraires , à appréhender  moins  le 
naufrage  que  ces  barbares , non  tant  par  le  defir  de  conferver 
leur  vie,  que  par  celui  de  fau  ver  l’honneur  des  vierges. 'Nean- 
moins la  refolutionque  S.  Jerome  avoir  fait  d’établir  f 1 demeure 
dans  l’Orient , &l’amourqu’il  avoit  depuis  longtemps  pour  les 
faints  lieux  l’y  arrellerent  ,'Sc  le  firent  retourner  à bethléem 
quand  le  danger  fut  paffé,[c’eft  à dire  cette  année  mcfme.] 

ARTICLE  LXXVII. 

De  Sainte  Fabiole. 

1 O A in  te  Fabiole  illuftre  dame  Romaine , mais  plus  il'uftre 
par  l’eloge  queS.  Jerome  en  a fait, que  parfesricheffes  ni  par 
fa noDleffe,'&  plus  illuftre encore  par  l’exempledelà  pcnitence, 
que  par  toutes  fes  autres  vertus ,'eftoit  venue  en  ce  temps  là  à 
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Jerulàlem  pour  y di/tribuer  Ces  aumofnes  5 6c  elle  avoît  demeuré 
quelque  tempsà  Bethléem  avec  S.  Jerome,  fous  qui  elle  étudioic 
ksfaintes  lettres. 'Ce  fut  dansce  temps  là  qu’elle  trouva  dans  fa  în  Raf.lj.e.».p. 
chambre  un  livre  qu’elle  n’yavoit  jamais  vu  j*ce  que  S. Jerome 
contrequi  il  y a apparence  qu’elloit  ce  livre , attribue  aux  arti- 
fices de  Rufin  8c  de  les  moines.'SaintJerome  longeoit  à chercher  ep.jo.p,ioo.c. 
quelque  demeure  propre  pour  une  perfonne  de  lieminente  ver- 
tu, qui  defiroit  d’cllre  dans  unefolitude,  & en  forte  qu’elle  pull 
fouvent  jouir  du  bonheur  de  voir  le  lieu  qui  avoir  fervi  de 
retraiteà la  SainteVierge.  Maislebruitdel’irruptiondcsHuns 
ellant  furvenu  là  deflus , elle  qui  n’avoit  rien  qui  la  retinll  en 
Orient , s’en  retourna  à Rome  pour  vivre  dans  la  pauvreté  au 
melme  lieu  où  elle  avoit  vécu  dans  Jesrichefles.'Ellcy  mourut 
vers  l’an  400,  ôc  Saint  Jerome  en  écrivit  alors  la  vie  à lapriere 
d’Ocean  ami  particulier  de  la  Sainte. 

[C’elloit  apparemment  dans  le  temps  qu’elle  demeuroit  à 
Bethléem, ]'qu  elle  écrivit  à Saint  Jerome , pourjle  prier  de  luy  epui*.p.f*.d. 
expliquerceque  marquoientlcs  vétemensd’Aaron  6c  des  autres 
grands  Pontifes  de  la  Loy.  S.  Jerome  ne  le  fit  que  lorfqu’il  fut 
retourné  à Bethléem  après  la  paix,[c’eftà  dire  en  l’an  396  ou 
397,  lorfque  les  barbares fe  furent  retirez,  8c  peuteftre  mcfme 
depuis  qu’il  fe  fut  reconcilié  avec  l’Evefquede  Jerufalem,]'puifi  J. 
qu’il  entendoit,  dit-il , la  voix  de  l’enfant  Jésus  couché  dans 
facrcche/au  lieu  qu’il  n’entroit  point  dans  la  caverne  avant  ep.<i.c.i«.p.ift. 
fa  réconciliation. ‘Sainte  Fabiole  elloit  alors  à Rome.Ml  fit 
cet  ouvrage  en  une  nuit  ,c&  outre  les  vétemens  d’Aaron,  il  y *b. 
expliqua  encore  pourquoi  ondonnoit  de  certaines  choies  aux  r p j*- J- 
Prellres,  6c  quelques  unes  des  loix  qui  les  regardent.'!!  cite  fp.vM>.*oo.c|m 
cette  lettre  en  diversendroits.  J^’404' 

'Dans  le  temps  que  Sainte  Fabioleelloit  à Bethléem  avec  Saint  *p  jo-rw-i». 
Jerome,  un  jour  lifant  le  livre  des  Nombres,  elle  luy  demanda 
avec  modellie  6c  humilité  ce  que  vouloir  dire  cette  multitude 
de  noms  ramaflez  enfemblejpourquoi  chaque  tribu  elloit  jointe 
différemment  tantollà  l’une  6c  tantoll  à l’autre  ;'8c  comment  il  P-100-'* 
fe  pouvoir  faire  que  Bal  \m  , qui  n’elloit  qu’un  devin  ,eullpro- 
phetizé  de  telle  forte  les  mylleres  qui  regardent  J.  C, que  prelque 
nul  des  Prophètes  n’en  a parlé  fi  clairement.  Saint  Jerome  luy 
réponditeequi  luy  vint  alors  dans  la  penfée,  6c  elle  en  demeura 
fatisfaite.  Reprenant  le  livre,  6c  ellant  arri  véeà  l’endroit  où  ell 
faitle  dénombrement  de  tous  les  campcmensdu  peuple  d’ lfrael, 
depuis  fa  fortic  d’Egypte  jufques  au  fleuve dujourdain  j comme 
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elle  demandoitau  Saint  fur  chacun  de  ces  campemens  ce  que  ”6' 
c’edoit  & ce  qu’il  marquoit , il  luy  répondit  à l’indant  lur 
quelques  uns,  il  hefita  lur  d’autres , 6c  il  y en  eut  où  il  avoua 
tout  fimplement  fon  ignorance.  Mais  elle  le  preffa  alors  encore 
plus  de  l’éclaircir  de  lès  doutes  ; & comme  s’il  ne  m’eftoit  pas  « 
permis,  dit  le  Saint , d’ignorer  ce  que  j’içnore,ellefeplaignoit  « 
non  de  mon  ignorance,  mais  de  ce  qu  elle  edoit  indigne  de  « 
comprendre  de  fi  grands  my Itérés.  Enfin  elle  le  contraignit  « 
d’avoir  honte  de  la  refufer,  & eUel’engageaà  luy  promettre  un 
f.ioo.e.  traité  particulier  fur  cefujet. 'Dieu  permit  neanmoins  qu’ildiffc- 

rad  d’y  travailler  jufqu’aprés  fa  mort , afin  d’avoir  occafion  de 
rendre  à fa  mémoire  ce  témoignage  de  fon  fouvenir , comme  il 
cp.u7.p.4:  a.  promet  de  faire  dans  l’hiftoire  de  fa  vie -.'Et  nous  avons  encore 
en  effet  ce  traité  des  41  dations  ou  campemens  des  Ifiraelitcs 
adrelTé  à Sainte  Fabiole  dans  le  titre  :[Car  le  Saint  ne  marque 
Du  l’in.t.j.p.  jamais  qu’il  y parle  à elle.]  'Il  y applique  à chaque  campement 
une  inltruétion  morale,  considérant  ce  voyage  des  llraelitcs 
comme  la  figure  du  chemin  qui  conduit  au  ciel. 

Hi*a  n'T’*  'Saint  Jerome  en  répondant  à un  nommé  Amand  , quai  ifié 
4io*.  ° m,P’  Preltre  dans  le  titre  de  la  lettre,  qui  luy  avoitpropofé  quelques 

*itcr.p.ij«.c.  quedions  fur  l'Ecriture  ,'dit  qu’il  avoir  trouve  dans  fa  lettre  un 

billet , portant  qu’il  falloir  luy  demander,  fi  une  femme  qui  a 
quitté  fon  mari  coupable  d’adultere,  & de  tous  les  plus  grands 
crimes , & qui  enaepoufé  un  autre  par  violence, peut  participer 
à la  communion  de  l’Eglifedu  vivantde  fon  premier  mari , fans 
«p.jo.p.tys.c.  pafTer  parla  pcnitcncc.'Cecasedjuftement  celui  deS‘*Fabiole, 

[en expliquant  cette  violence  nond’uneviolcnceétrangercj  (car 
S.  Jerome  ne  remarque  pas  que  la  Sainte  en  ait  fouffert  aucune 
de  ce  codé  là, [mais de  celle  de  la  concupifcencc.  Il  ed  vray  que 
Saint  Jerome  raifonnant  furce  billet,  dit  plufieurs  chofes  qui 
neparoiflènt  pas  convenir  à Fabiole.-  mais  il  edaiféde  juger, 
que  n’ayant  point  de  connoiffance  particulière  du  fait,  il  mar- 
que, nonce  qui  cdoit,  mais  ce  qui  pouvoir  edre,  afin  de  ne 
laiffer  aucune  ambiguité  dans  fa  relolution.  Il  ed  ce  fcmble 
tp.u7.r.i3*.c.  d’autant  plus  aifëde  raportercela  à Fabiole  ,]'que  la  maniéré 
aflez  cmbaraflàntc  dont  il  explique  dans  la  mcfme  lettre , com- 
mentJ.C.doitfoumertreun  jour  à Dieu  tous  les  hommes, [peut 
faire  croire  qu’il  écrivoit  en  un  temps,  où  if  n’eviroit  pas  fi 
exa&ement  les  chofes  quianprochoient  des  herefics  attribuées  à 
Origene,  c’edà  direavanr  lesdifputes  dont  nous  parlons  main- 
tenant , & peutedre  dans  les  premières  années  qu’il  demeura  à 
Bethléem. 
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'Il  refout  le  cas  qu’on  luy  propofe , en  difant  abfolument  que  dfrj74. 
la  femme  eft  obligée  à la  pénitence,  & à quitter  fon  fécond 
mari.  [De  forte  que  ficelle  «font  il  parle  cftcfteélivement  Sainte 
Fabiole , c’eft  A les  avis  que  l’Eglife  eft  redevable  de  cet  exem  pie 
illuflre  de  penitence,  quoiqu’il  ne  le  marque  point  dans  la  vie 
qu’ila  faite  decctte  Sainte.  Baroniusn’apasmis  Sainte  Fabiole 
dans  le  martyrologe  Romain.]'D’autres  modernes  en  marquent  Fftr.tr.dee.p. 

1 a fefte  le  Z7  de  décembre.  *SK 

'II  faut  remarquer  avec  Baronius  qu’il  y a eu  dans  le  mefme  Bjr^oo.i  ,5. 
tempsunefecondeFabiole,'à  laquelleS.  Jerome  dit  qu’il  envoya  Hicr.ep4i.r,;ii. 
deux  livres  de  fon  commentaire  furEzechiel  apres  la  prife  «le  d- 
Rome,[c’cflà  dire  neuf  ou  dix  ans  depuis  la  mort  de  la  premie- 
re.]'Nous  avons  dans  Saint  Auguftin  une  re'ponfe  à uneFabiole,  A>'gep.tos.p. 
à laquelle  il  avoir  déjà  écritauparavant.  [Mais  je  ne  voy  point  ,l,  l‘ 
que  nous  en  publions  rien  tirer  ,]finon  qu’il  luv  écrit  commeà 
une  perfonnede  pieté.  [C’eftoit  peuteflreà  la  féconde.] 


ARTICLE  LXXVIII. 


S s:  ut  Paulin  écrit  par  Vigilance  à Saint  Jerome , qui  luj  répond:  £>uçl 
tjloit  ce  Vigilance. 

No  t i je.  ["'1WT  O u s croyons  devoir  mettre  fur  la  fin  de  l’an  396,]  'la  Hier.ep.ij.p. 

Xl  lettre  13e  de  S.  Jeromeécrite  au  grand  SaintTauIin/qui  ,01- 
luy  avoit  envoyé  par  le  Preftre  Vigilance  le  panégyrique  qu’il  ‘,P-I04,cl'°;*a* 
avoit  fait  du  grand  Theodofc[à  la  fin  de  l’an  394,  ou  peu  âpres. 

'Il  luy  avoit  auffi  écrit  par  le  mefme  Vigilancc,bpour  le  prier  de  eo'f.p.tn.b. 
luy  enfeigner  le  chemin  par  lequel  il  devoir  marcher.4 Il  faifoit 
en  mefme  temps  l’eloge  de  Saint  Jerome  ,d&  témoignoitlcfti-  dj.i otx. 
mer  heureux  de  demeurer  à Jerufalem. 

'Ce  fut  donc  fur  cclaque  Saint  Jerome  luy  écrivit  l’cpiftre  1 3,  rjor.to». 
où  ilrépond  à fes  louanges  par  d’autres  louanges  s’humilie,  p.oi.c. 
en  difant  qu’une  ferveur  nouvelle  pouvoit  ailément  furpafler 
une  tiedeur  de  beaucoup  d’années.'ll  dit  auffi  que  le  bonheur  c. 
confifte  non  à vivre  dansun  lieu  faintcommc  Jerufalem , mais 
àyvivre  faintementj'que  la  pieté  n’eft  point  attachée  au  xlieuxj  c.d. 

'que  mefme  la  vie  de  Jerufalem  avoit  des  defavantages  confide-  P- 
râbles  pour  un  homme  qui  fait  profeffion  d’eftre  moine  ,'Sc 
qu’ainfi  il  feroit  mieux  de  fe  retirer  à la  campagne  hors  des 
(ïvt hii.jîvt  villes, 'loit"en  Italie,  foit  en  Paleftinc.[L’on  voit  donc  que  s’il  P-,0»b- 
mUü.  jUy  confeiile  de  ne  pas  venir  «lemeurer  à Jerufalem  ,]'U  ne  le  P*Iol-J* 
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détourné  pas  neanmoins  de  venir  fe  retirer  dans  un  monaftcre 
de  la  campagne,  auprès  d’un  village,  comme  cftoit  fon  mo- 
nafterede  Bethléem  ; & il  fuppofe  mefme  qu’il  le  pourrait  faire 
quelque  jour.  Que  s’il  ne  l’y  porte  pasexpreffémcnt  comme  il 
y porte  d’autres  perfonnes , c’eft  peuteltre  à caufe  du  trouble 
que  fa  divifion  d’avec  Jean  de  Jerufalem  caufoit  en  ce  pays  là  ;] 

'de  quoy  il  y a apparence  qu’il  luy  veut  toucher  un  mot  à la  fin 
de  fa  lettre , comme  nous  le  dirons  bientoft. 

'Après  avoir  parlé  de  ce  qui  regarde  fa  retraite,  il  luy  donne 
d’autres avisexcellens  pourfa  conduite,  & pourcellcdefafcm- 
me[Therafie.]'ll  luy  confeille  de  préférer  dans  la  diflribution 
de  fon  bien  les  neceffitez  des  temples  vivans  deJ.C,  à l’orne- 
ment des  temples  de  pierres , & mefme  de  ne  faire  fes  aumofnes 
qu’avec  beaucoup  de  diferetion  &defagefTc.'Illuy  recommande 
furtout"d ’étudicr  les  Ecritures,  & de  penctrerdans  les  myftercs  &c. 
qui  font  contenus  fous  l'écorce  delà  lettre,  llfouhaitcdc  pou- 
voir eftre  afTcz  heureux  pour  luy  fervir  de  conducteur  dans 
cette  étude,  & il  dit  que  s il  s’y  veut  appliquer  avec  les  avanta- 
ges qu’il  avoit  déjà,  ilfurpaftera  tout  ce  qu’il  y avoit  déplus 
docte  & de  plus  illuftre  dans  l’Fglifegreque  & latine. 

[Cette  lettre  ne  peut  eftre  mife  avant  cette  année,  puifque  le 
panégyrique  deTneodofepar  S.  Paulin  n’a  pas  cfté  fait  avant 
la  fin  de  la  precedente.  Il  nefautpas  aufiï  la  mettre  beaucoup 
pluftard,]'puifque  S.  Jerome  y fuppofe  partout  que  S.  Paulin 
ne  faifoit  qu’entrer  dans  la  pieté.1 1 1 femble  ignorer  qu’il  fuft 
Preftre,[ce  qui  ne  ferait  pas  difficiles  croire.bli  l’appelle  nean- 
moins fon^ollegue/U  y cite  fes  livres  contre  Jovinien,  fymmjit ». 

'Vigilance  qui  avoit  apporté  à S.  Jerome  la  lettre  de  Saint 
Paulin,  eftoitGaulois,  félon  Gennade.'Baronius  nelecroitpas, 
parce , dit-il , que  S.  Jerome  nous  allure  qu’il  cftoit  Efpagnol , 
originairede’Calahorra/quieftoitauflilapatriedcQuintillien,  u 
&qui  n’eftoit  alors  qu’un  village.£Car  nous  apprenons  de  Saint 
Jerome,  qu’il  eftoit  né  de  la  race  de  cette  troupe  ramaffée  de 
voleurs  que  Pompée  tira  autrefois  d’Efpagne,  & qu’il  établit 
dans  l’endroit  des  Gaules  qu’on  appella  pourcefujet  Convertie, 

[&  qui  eft  aujourd’hui  le  pays  de  Comminges  dans  la  Gafco- 
gnc.JMais  en  mefme  temps  que  ce  Saint  le  fait  defeendre  des 
Venons,  desArevaccs,  des  Celtiberiens[peuples  d’Efpagne,] 

'il  l’appelle  un  ennemi"nédan$  lefeindes  Gaules,  & il  dit  que  ««é» 
les  Gaules  n’ayant  jamais  eu  de  monftres  comme  l’Efpagne  & 

'.Marias*  dit  qu  U cftoit  té  à Pampcluae  , St  Ptcftrc  de  Datidooc  ;[Mai»  il  n.  cire  mco.] 

toutes, 
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,M*  toutes  les  autres  provinces.  Vigilance  s’eftoit  elevé  tout  d’un 
coup[pour  déshonorer  ce  pays,]en  combatant  contre  J. C.  &i 
unpontm.  contre  fes  Saints.'Pour  ce  que  S.  Jerome  l’appelle  un"Cabare- 
tier  de  Caiahorra ,[il  peut  l’avoir  elléa  la  lettre, (car  il  lemble 

3 ue  Saint  Jerome  le  prenne  ai  nfi,)Ians  dire  natif  ni  de  ce  lieu,  ni 
aucun  autre  endroit  de  l’Efpagne. 

'Son  premier  métier  fut  degouiter  le  vin,  Se  de  prendre  garde 
cliimului.  fr  l’argent  qu’il  rccevoitelloit  bon.  II  eftoit"de  fa  dépendance 
de  S.  Paulinfpar  l’union  que  ce  Saint  avoit  avec  Saint  Sulpice 
Sevcre,]a  qui  il  appartenoit  proprement , & dont  il  apporta 
en  395  une  lettreà  S.  Paulin  dans  la  Campanie. 'Apres  qu’il  fut 
relevé  d’une  maladie  qu’il  y avoit  eu  > ce  Saint  le  renvoya  dans 
les  Gaules  porter  fa  première  epi  Are  à S.  Sulpice. 'il  témoigne 
bien  qu’il  elloit  battizé,mais  il  ne  l’appelle  que  nollrc  Vigi- 
lance, [cequi  peut  marquer  qu’il  n’avoit  alors  aucun  degrédans 
leminiltere  ecclefialtique.  Adais  il  y fut  elevé  aullitoli  apres.] 
'CarileftoitdéjaPrellre  lorfque  S.  Paulin  l’envoya  à S. Jerome. 
‘Gennade  dit  qu’il  gouverna  une  egliiè  dans  le  diocefe  de  Bar. 
celone,b&  Saint  Jerome  luy  attribue  la  mefmc  fonction  dans  les 
Gaules. [Peuteflrcquedepuis  que  Saintjcromeeut  écritcontre 
luy  en  l’an  406, ]le  faint  l.vefque  fous  lequel  il  eftoit  dans  les 
Gaules, [ou  les  ravages  des  barbares,  l’obligèrent  de  quitter 
les  Gaules , &:  de  fe  retirer  à Barcelone.] 

+*-+++++++4++++++++++4-  *+++♦ 

ARTICLE  LXXIX. 

Vigilance  parle  contre  Saint  Jerome , luy  demande  pardon,  & puis  écrit 
contre  luy  : Le  Saint  luy  répond. 

'PAint  Paulin  en  envoyant  Vigilance  à S.  Jerome,  parla 
gjdc  luy  aveceltime,  & S.  Jerome  s’en  raportant  au  jugement 
d’un  homme  fi  faint  ,'lc  receut  avec  de  très  grandes  demonltra- 
tions  d’amitié,  & luy  en  fit  goutter  toutes  les  douceurs  polf.bles 
durant  le  peu  de  temps  qu  il  put  le  retenir  avec  luy. 'Des  qu’il 
luy  parla  il  reconnut  bien  qu’il  avoit  un  difeours  fort  mal  poli 
& mal  arangé.  Cependant  il  aima  mieux  attribuer  cela  à fa 
nfùitétem.  fimpIicité,"ou  à la  vie  qu’il  avoit  toujours  menée  à la  campagne, 
plu  toit  qu’à  un  defaut  d’cfprit  & de  jugement.  Mais  il  vit  bien- 
toit  qu’il  en  avoit  eu  une  opinion  trop  avantageufe. 

'Pendant  qu’il  cltoiten  I aleltine  il  y arriva  un  tremblement 
de  terre  durant  la  nuit  :[&  Marcellin  raporte  après  S.  Profper, 
HiJl.Eccl.Tom.XJI.  B b 
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qu’il  y en  eut  un  en  55:6,  qui  dura  plufieurs  jours.  Ce  tremble' 
nient  réveilla  tout  lemonde.  V igilance  effrayé  comme  les  au- 
tres , fortit , mais  tout  nud  , 8c  parut  ainfi  à la  vue  dediverles 
perfonnes,  foit  qu’il  eut  l efprit  un  peu  aliéné  par  la  bonne  chere 
qu’il  avoit  faite  la  veille,  loitpar  quelque  autre  raifon.  Saine 
Jerome  dit  qu’il  prioit  en  cet  état  lorfquc  la  frayeur  le  prit.  Je 
penfe  que  c’eft  pour  le  moquer.] 

'S.  Jerome  en  répondant  a S.  Paulin,  luy  mandequeVigilancc 
s’eltoit  halte  de  s’en  aller,  mais  qu’il  ne  peut  pas  luy  dire  la 
caule  de  cette  précipitation,  depeur  qu’il  ne  lemble  vouloir 
offenfer  quelqu'un. [Cela  regarde  ce  que  Vigilance  avoit  fait 
dans  la  Palelline.]'Car  il  s’eitoit  emporté  contre  S.  Jerome,  en 
l 'acculant  de  fui  vre  les  erreurs  d’Origene,  dont  il  ne  connoilToic 
que  la  moindre  partie:  & neanmoins  S.  Jeromedit  affezclairc- 
ment  qu’il  fuivoit  luy  mcimc  ces  erreurs , & qu’il  les  avoit 
lignées.'1 1 failoit  un  crime  au  Saint  de  lire  Ürigene,  prétendant 
qu’il  avoit  luy  melme des  livres  d’Origene,  & de  ceux  où  l’on 
trouvoit  plulieurs  choies  contre  la  doctrine  de  lTglife. 

[Saint  Jerome  non  content  de  luy  fermer  la  bouche  par  cette 
réponle , ] luy  protclloit  qu’il  ne  lifoit  Origene  que  comme 
Apollinaire  6c  les  autres  auteurs  dans  lefquels  l’Eglilc  cordan- 
noit  quelques  opinions , mais  qui  ne  lailloient  pas  d’avoir  quel- 
que choie  d’utile  j pareeque  le  delTein  de  fes  études  l’engageoit 
à i ire  un  grand  nombre  d’auteurs,  pour  tirer  de  chacun  ce  qu’ils 
avoient  de  bon , 6c  laitier  le  relie  j qu’il  condannoit  les  dogmes 
contraires  à la  doctrine  de  l’Eglifc  , qu’il  anathematizoit  tous 
les  jours  diverlés  opinions  d’Origene,  qu’il  lccroyoit  herctique 
en  beaucoup  de  points,  Sc  que  ce  n’edoit  que  pour  cela  qu’il 
n’eltoic  pas  aimé  des  hérétiques, [ce  qui  neparoilt  pas  pouvoir 
marquer  d’autres  perfonnesque  Jean  de  Jerulalcm  , 6c  ceux  qui 
s’attachoient  à luy.]'Mais  qu’il  ne  laidoit  pas  de  reconnoiltre 
que  lemcfme  Origene  avoit  fort  bien  expliqué  l’Ecriture  en 
beaucoup  de  rencontres,  dcvelopé  les  obfcuritcz  des  Prophètes, 
6c  découvert  de  très  grands  my  Itérés  de  l’ancien  & du  nouveau 
Teltament. 

'Mais quelques  raifons  que  le  Saint  luy  pull  dire.  Vigilance 
ne  s’en  latisfaifoit  point. '11  acculbit  toujours  d’herelic  & Saint 
Ji  rome  6c  Océan, [qui  eltoir,  comme  nous  avons  vu,  à Bethléem 
avec  Sainte  babiole.]  Il  neferendoit  point  non  plusau  jugement 
ni  de  Paulinien,[qui  pouvoit  élire  alors  venu  vilîter  S.  Jerome,] 
ni  de  Vincent,  tous  deux  Preltres,  ni  d’Eulebe[de  Cremone.] 
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,J*'  'S.  Jerome  dit  que  c’eftoit  Rufin  qui  avoit  excité  contre  Iuy  la 

rage  de  Vigilance,  de  la  lottifc  duquel  il  felervoit  pour  fat  isfaire 
fa  malice  Reliant  bien  aile  qu’on  crull  que  Saint  Jerome  n avoir 
point  d’autre  fentiment  que  luy  touchant  Origene,]'&  que  ce 
qu’il  difoit  contre  cet  auteur  n’eftoit  qu’un  preeexte  qu’il  pre- 
noit  pour  colorer  fon  fchifme  £c  fa  leparation  d’avec  l’t  glife[d« 
Jerulalem.] 

'Enfin  neanmoins  Vigilance  fe  reconnut.  II  demanda  pardon 
à Saint  Jerome  un  jour  que  ce  Saint  parloir  fur  larelurrec- 
tion  , & montrant  que  nos  corps  reflufeiteront  véritablement 
corps,  il  témoigna  & de  paroles,&  par  toutes  fortes  de  marques 
&degeffes,  combien  il  approuvoit  ce  qu’il  difoit,  & qu’il  le 
croyoit  très  orthodoxe.'Il  le  ha  lia  [enfui  te]  de  quitter  laPalcfti- 
Not»  ji.  ne,'eftant  toujours  en  bonne  intelligence  avec  S.  Jerome''qui  le 
dit  allez  formellement.  [Et  je  ne  voy  pas  fans  cela,  comment] 
'ce  Pere  l’auroit  pu  qualifier  un  faim  Prellre  , &:  fe  remettre  au 
bon  raport  qu’il  ferait  de  luy  à S.  Paulin.  Ilfcmblemclme  qu’il 
ait  envoyé  par  luy  la  réponlè qu’il  fit  à la  lettrede  Saint  Paulin 
qu’il  luy  avoit  apportée. 

' Vigilanceavant  reconnu  S.  Jerome  fur  terre  pour  orthodoxe, 
fercllbuvint  lorfqu’il  fut  fur  mer  que  c’eftoit  un  herctique;'& 
retombant  dans  fa  première  faute, 'il  déclama  contre  luy  au  mi- 
lieu des  flots  de  la  mer  Adriatique,  &:  parmi  les  neiges  des  Alpes 
Cottiennes[qui  feparent  l’Italie  duDaufiné  & de  la  Proven- 
ce.]'! I fe  vanta  dans  fon  pays,[c’eft  à dire  dans  les  Gaules  ,]que 
leSaint  n’avoit  ofé  refifter  à fon  éloquence, '&  fit  mefme  quelque 
ouvrage  pour  ce  fujet/que  Gennade  femble  avoir  voulu  mar- 
quer.'Saint  Jerome  crut  que  l’humilité  Chrétien  ne, [qui  veut 
que  nousfatisfaiïions  tous  ceux  qui  nous  demandent  railonde 
noftrefoy  ,]l’obligeoitd’y  répondre , & il  fit  pour  cela  fa  lettre 
75  adreffee  à Vigllancemefme  ,'oùen  luyrépondant , il  réfuta 
par  avance  les  calomnies  & les  faux  eloges  deRufin.'qui  dans  fa 
préfacé  fur  le  Periarchon,  pretendoit  qu’en  louant  &en  tradui- 
lant  Origene,  il  imitoit  Saint  Jerome. 

'LeSaint  traite  Vigilancedans ce  difeours  avec  un  extrême 
mépris,  comme  un  homme  qui  pouffe  du  zele  du  diable,  & dans 
leacfir  de  s’acquérir  de  la  réputation  , rendoit  tous  les  hommes 
témoins  de  fon  ignorance  2c  de  fes  folies, 'qui  joignoit  une  ex- 
trême prefomption  à uneextreme  foiblcffé,  qui  n’avoit  point 
dutout  effé  elevé  dans  l’intelligence  des  Ecritures,  qui  avoir 
befoin  d’étudier  la  grammaire,  la  rhétorique,  & les  opinions 
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des  philofophes  ,'afin  d’eflre  allez  habile  pour  fe  taire.  Il  luy 
reproche  qu’il  avoir  fait  dans  Ion  livre  un  olaipheme  touchant 
l’Incarnacion  , en  expliquant  le  fonge  de  lallatucdeNabuco- 
donofor,'&  il  l’exhorteàen  faire  pénitence  dans  lcfac  8c  dans  la 
cendre,  depeur  qu’il  n’en  obtienne  le  pardon  que  félon  l’erreur 
d’Origcne  & avec  le  diable.  'Gennade  marque  au  ffi  qu’il  avoit 
mal  expliqué  une  vifion  de  Daniel  : mais  il  dit  que  c’eftoit  la 
fécondé. 

'11  reconnoilt:  avec  S.  Jerome  qu’il  n’elfoit  point  habile  dans 
les  Ecritures,  8c  quefous[un  faux  pretexte]dezele  pour  la  reli- 
gion , mais  par  un  véritable  efprit  de  vanité , il  avoit  écrit  de 
diverfes  choies  dont  il  n’eftoit  point  capable  de  parler.  11  n’y  a 
que  pour  l’elocution  qu’il  dit  qu’il  avoit  allez  de  politefle  ,'au 
lieu  que  Saint  Jerome  luy  reproche  un  flvle  tout  à tait  barbare, 
pour  lequel  il  avoit  befoin  d’aller  étudier  en  grammaire 
Jorfqu’il  écrivit  encore  contre  Iuv  en  406,  il  dit  cju’il  elt  aulli 
ignorant  pour  les  paroles  que  pour  les  choies,  qu’il  n’a  aucune 
beauté  d’ex  preffion , 6c  qu’il  ne  pourrait  pas  melme  défendre  la 
vcrité.'Eralmc  trouve  pourtant  le  jugement  de  Gennade  vérita- 
ble , félon  les  endroits  que  S.  Jerome  mefmecite  de  cet  écrivain. 

'On  voit  dans  la  lettrede  Saint  Jeromeceque  Rotin  dit  que  ce 
Saint  avoit  écrit  contre  Vigilance  : Que  par  Ion  moyen  tous  les 
Latins  connoilToicnt  ce  qu’il  y avoit  de  bon  dans  Origene,  6c 
ignoraient  ce  qu’il  y avoit  de  mauvais. 

[Selon  la  iuiteque  nous  avons  mifeâ  rout  ceci, on  peut  juger 
que  Vigilance  n’cllant  demeuré  que  peu  de  temps  dans  la  Fa- 
lelline,  6c  ayant  écrit  contre  Saint  Jerome  au  (litoft  qu’il  fuc 
retourné  de  là  dans  les  Gaules,  il  faut  mettre  l’écrit  de  Saine 
Jerome  contre  luy  en  l’an  397,  un  peu  avant  fa  réconciliation 
avec  Jean  dejerufalcm  8c  Rufin,  ou  un  peu  après  ,fans]'le  re- 
mettre à l’an  400,  comme  a fait  le  Pere  Valtel.  Pour  les  autres 
erreurs  deVigilancequi  ontcncore  rendu  fon  nom  plus  célébré, 
nous  en  parlerons  en  leur  lieu.] 

ARTICLE  L X X X. 

Saint  Jerome  écrit  a Rome  cr  à Alexandrie  contre  Jean- 

'T  L y avoit  déjà  trois  ans  que  Saint  Jerome  demeurait  dans  le 
X ülence  ,[en  11 'écrivant  rien  nommément  6c  publiquement 
contrcjean  dejerufalcm.]  Il  elloit  dans  le  deflein  degardertou- 
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jours  le  mefme  filence.  Mais  Pammaque  l’obligea  de  le  rompre, 
en  luv  mandant[de  Romejles  effets  que  l’apologie  de  Jean 
[adreffée  à Theophile]y  avoic  caufez , & l’exhortant  à y repon- 
dre.'Ce  fut  donc  fur  cela  qu’il  adrefla  à Pammaque  mefme  la  r|DuPin,p.j7j- 
lettre6i,[dont  le  principaldefTeinjeft  démontrer, qucletroublc  37J* 
del’Eglifene  venoit  point  de  l’ordination  de  Paulinicn,  mais  de 
ce  que  Jean  donnoit  des  fujets  très  légitimés  de  le  foupçonner 
d’herefie.  11  s’étend  beaucoup  pour  cela  à faire  voir"que  ccc 
Evefqucnefe  juftirtoit  point  fumlammentdans  fon  apologie;  fie 
fur  cette  fuppoiîtion,  dont  nous  n’entreprenons  point  déjuger, 
il  le  prefle  d’une  maniéré  très  forte.  Il  leblafmeaufli  beaucoup 
den’avoir  rien  répondu  à S.  Kpiphane:[8c  je  ne  vov  pas  bien  ce 
qu’on  peut  dire  fur  ce  point  pour  la  defenfedejean. "Cette  lettre 
fe  doit  mettre  à la  fin  de  cette  année , ou  au  commencement  de 
la  fui  vante, avant  la  réconciliât  ion  qui  s’y  fit  .comme  nous  allons 
bientoft  voir,  8c  qui  peut  mefme  avoir  empefehé  le  Saint  ou 
d’achever  cette  pièce, ou  au  moins  delà  pnblier.J’lly  parle  d’une  Hier.cp.<i.e.i4» 
difpurc  qu’il  avoir  eue  depuispeu  avec  unMarcionite  fur  le  fu  jet  P‘7S,c<d- 
dela  refurreélion  des  corps. 'lly  promet  un  traité  pour  réfuter  c.6.p.i7<>,d. 
les  opinions  d’Origene  j[mais  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  jamais 
accompli  cette  promefle. 

T heophile  voyant  que  la  légation  d’ I fidore  n’avoi t pas  eu  tout 
l’effet  qu’ilfouhaitoit  pour  retablirl’union  dansl’EglifedeJeru- 
falem, l'écrivit  luy  mefme  à S.  Jerome  pour  l’exhortera  la  paix,  ep.«t.c.j.p.i*j. 
ramaffant  pour  cela  divers  paflages  de  l’Ecriture  .‘mais  ne  tou-  ^ 
chant  qu'allez  legerement  les  herefies  qu’on  attribuoit  à Jean.  C 
'S.  Jerome  témoigne  que  cette  lettreelfoit  remplie  de  douceur  <m.|.  .i*}.t>ji8< 
fie  de  charité.  Il  y répondit  par  la  lcttre6i, ["qui  peut  avoir  cflé  J- 
écrite  vers  l’été  ou  l’autonne  de  l’an  396.] 

'Il  proteffe  à Théophile  par  cette  réponfequ’il  eft  très  difpofé 
à la  paix , mais  qu’elle  dépend  autant  de  fes  parties  que  de  luy: 

'qu’au  relie  il  entend  une  paix  de  coeur , & non  de  levres , une  J|i84.c. 

fiaix  qui  uniffe  desamis,  Sc  non  qui  faffe  desefclaves  ; 'qu’il  fçaic  <1. 
es  Canons,  mais  qu’il  hait  la  domination  fie  l’orgueil. 'Il  fait  c.i,î.r.Is4-  gj. 
enfuite  divcrles  plaintes  de  la  maniéré  dont  Jean  le  trairoit 
dans  fon  apologie , talche  de  fatisfaire  a fes  reproches , fie  luy 
en  fait  de  fon  collé  d’une  manière  affez  aigre  .'quoiqu’il  repri-  c.t.p  j*j.a. 
me, dit-il,  extrêmement  la  chaleur  de  fon  ef  prit  par  ledefirScpar 
l’attente  de  lapaix.'ll  dit  refolumentque  li  Jean  ne  veut  point  r.j.p.isg.c, 
depaixàmoinsquePautinien  ne  (oit  fournis,  non  à S.Epipnane» 
mais  à luy , il  montre  qu’il  n’aime  pas  la  paix , mais  qu’il  délire 
de  le  vengerfous  le  titre  de  paix.  B b iij 
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Tour  ce  quicft  de  la  foy  de  Jean , il  femble  s’en  raporterà  ,,4‘ 
S.Epiphane,  & témoigne  neanmoins  comme  dans  (a  lettre  pre- 
cedente, qu’il  ne  trouve  pas  qu’il  fe  jullifiefufliiàmmentdans 
l'on  apologie.'Il  demande  à Théophile  pour  conclufion  de  fa 
lettre, qu’il  luy  apprenne  à vouloir  la  paix,  & non  pas  à l'exiger; 

& que  fi  Jean  vouloit  luy  témoigner  la  mefme  bonne  volonté 
qu’il  luy  témoignoit  autrefois  lorlqu’il  agilToit  par  luy  mefme  , 
il  le  trouverait  fournis  à luy  comme  à tous  les  autres  Évefques, 
qui  neanmoins  , dit-il , clioient  Orthodoxes  , pour  l’honorer 
commeun  pere,  & non  pas  pour  le  craindre  comme  unmaiftrc, 
ni  pour  s’alîujcttir  fousfon  nom  à d'autres  à qui  iln’eftoit  nulle- 
ment rcfolude  fe  foumettre.  1 1 parleau  nom  de  plufieurs, [comme 
joint  ou  à fon  frere,  ou  aux  autresReligieux  de  fon  monaltcre.  1 1 
ne  nomme  jamais  Jean  dans  cette  lettre.  Je  croy  que  de  ce  qu’il 
ne  le  prefle  pas  beaucoup  fur  la  foy»c’cft  que  Théophile  pou- 
voir n ellre  pas  difpofé  à le  trouver  en  cela  fort  coupable.] 

ARTICLE  LXXXI. 


Réconciliation  de  Saint  Jerome  Avec  Rufin  drfean  dejerufialem- 

["X  T O u s ne  favons  point  fi  quelque  autre  occafion  que  la 
X\|  divifion  de  l’Eglife  dejcrufalem , attira  Thcophiledans 
la  Pale/line.]’Maison  trouve  qu’il  y vint,&  fans  doute  depuis  la 
lettre  de  S.  Jerome  dont  nous  venons  de  parler.'On  peut  juger 
qu’il  y parut  favorable  à Jean  dejcrufalem  ,'puifque  S.  Jerome 
luy  écrit  en  ces  termes  : V ollre  fainteté  le  fouvient  fans  doute,  « 
que  lorfque'Vous  demeuriez  avec  nous,  jen’ay  point  manqué  à 
m’acquiter*en  perfonne  de  tous  les  devoirs  dont  j’ellois  capa- 
ble,  & que  je  ne  confidcrai  pas  alors  ce  quefles  réglés  de  la  fn- 
prudence  vousfaifoient  faire,  maisccquelabicnfeancedcman-«'’'»' 
doit  de  moy.'Cc  voyage  de  Théophile  ne  donna  pas  encore  la* 
paix  à l’Eglife  de  Jerufalcm  ; '&  par  la  mefine  lettre  que  nous 
venons  de  citer,  il  paroift  que  depuis  qu’il  en  fut  parti , Saint 
Jerome  luy  écrivit  plus  d’une  fois  (ans  en  recevoir  de  réponfe. 

[II  faut  neanmoins  remarquer  que  l’endroit  fur  lequel  nous 
fondons  apres  quelques  autres  le  voyage  de  Théophile  à Jeru- 
falem  ,]'fe  lit  quelquefois  d’une  manière  qui  fignihe  que  ce  Pa- 
triarche'demeuroit  dans  le  filcnce  , (ans  répondre  aux  lettres  t/ntuai*i. 
que  Saint  Jerome  luy  écrivoit.[Et  cela  f mble  mefme  mieux 
convenir  avec  la  fuite  de  l’endroit.  D’une  maniéré  ou  d’une  au- 
tre ,^'il  c/l  certain  qu’aprés  que  Saint  Jerome  eut  attendu  allez 
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longtemps  quelque  marqQe  de  civilité  oud’amitié  de  la  part  de 
Théophile,  il  en  rcceut  enfin  une  lettre,  mais  où  l’on  peut  juger 

SueTneophile  le  reprcnoit  aflez  fortement  de  violer  lesCanons 
e l’Eglife  ,[ou  en  fe  feparant  de  fon  Evclquc , ou  en  foutenant 
l’ordination  de  fon  frere.] 

'S.  Jerome  ne  laifle  pasdeluv  témoigner  par  fa  réponfe  qu’il  luy  <•. 
eftobligédefa  lettre  j & pour  fes  avis  il  protefte  qu’il  n’a  point 
de  plus  grand  foin  que  d’obferver  les  loix  de  J.  C,  de  ne  point 
violer  les  réglés  des  Pcrcs , & de  fcfouvenir  toujours  de  la  foy 
des  Romains  qui  a efté  louée  par  la  bouche  de  l’Apoftre,  & que 
i’Eglife d’Alexandrie  fe  gloriiîoit  d’imiter , [voulant  apparem- 
ment infinucr  que  c’elloit  à caufe  de  la  foy  qu’il  fe  feparoit  de 
Jean,  6c  peuteftredircà  Théophile  qu’il  ne  la  fuivoit  pastrop.] 

'C’eft  après  cela  qu’il  ajoute[d’une  maniéré  aflez  leche , ce  que  c. 
v.Thto-  nous  avons  raporté''en  un  autre  endroit, ]que  beaucoup  deSaints 
phiiej».  fe  plaignoient  de  fa  douceur  envers  les  méchans,  6c  l’herefie 
[qu’ils  foutcnoient. 

l’a  n d e Jésus  Christ  397. 

Ce  fut , comme  nous  croyons , au  commencement  de  cette  an- 
née, que  S.  Jerome  écrivit  à Heliodorefur  la  mort  de  Nepotien, 

& qu’il  fitenfuitefon  commentaire  fur  Jonas.  Mais  nous  aimons 
mieux  remettre  à parler  de  l’un  6c  de  l’autre,  après  que  nous 
aurons  achevéce  qui  regarde  fa  difputeavecjean  dejerufalem.] 

Non  h-  'Elleduroitencore"Ior(qu’il  travail loit  fur  Jonas , [6c  on  ne  voit  Hier.inJon.«, 
point  dans  les  auteurs  par  lemoyende  qui  ellcfut  enfin  termi- 
née,  puifque  ce  qu’avoit  fait  Théophile  ne  l’avoit  pas  entière- 
ment éteinte.] 

'On  peut  neanmoins  prefumer qu’il  fit  enfin  ce  qu’il  n’avoit  Bir.p*«  jt. 
pu  faire  d’abord.'S’ilcn  fau  t croire  Pallade , ce  forent  lesloins  uur.c.ns.p. 
de  Rufin  mefme  6c  de  Mclanic  qui  réunirent  à l’Fglife  les  400  10!,,b’ 
moines  qui  en  eftoient  feparez  à caufe  de  Paulin  -.'Et  il  ell  bien  Vjft.r.;j4.i.b.c. 
aiféde  croire  avec  Vallel  que  Pallade  a voulu  dire  Paulinien, 

[puifqu’il  parle  de  cequeMelanic  fitàjerufalem,  où  l’on  ne  peut 

prefomer  qu’il  y eufl:  400  moines  divifez  de  l’Eglife  à caufe  de 

Paulin  d’Antioche.  S’il  yeneulleuquclqu’un.c’euAdueftreS.  # 

Jerome  qui  avoitefté  ordonné  PreÙre  par  luy  : Et  neanmoins  il 

léroit  ridicule  de  prétendre  qu’il  fe  fultfeparéde  Jean  pour  ce 

fujet.] 

'Rufin  dit  que  ce  fut  avec  beaucoup  de  peine  que  la  paix  fut  Hitr.?sRuf.i, 
rétablie  entre  Saint  Jerome  8c  luy.* Ils  fe  donnèrent  les  mains  ^ 
l’un  à l’autredans  l’cglil'e delà  RcfurrecUon[à  Jerufalem,] & ils  ‘ 
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v joignirent  l’immolation  du  divin  Agneau. [Paulinien  eut  ap- ,97’ 
paremment  la  liberté dedemeurer  au monaltere  de  Bethléem  ,] 

'pu i (que  Saint  Jerome  renvoya[l’année  luivante]  vendre  ce  qui 
leur  redoit  de  bien  pour  faire  fubfifter  ce  monadere  s'enfuire 
dequoy  il  paroilt  qu’il  demeuroitaveefon  frère. 'Baronius croit 
que  les  erreurs  d’Origcnc  furent  condannées  par  le  lilence. 

[Pour  ce  quiedde  Jean  de  Jcrufalem , il  faut  que  S.  Jerome 
fuit  bien  réuni  avec  luy,  s’il  ed  vrayj'qu’il  ait  gouvernéious  Iuy 
l’eglife  paroicialedeBethléem, comme  S.SulpiceSevcre  l'allure 
Itir  leraport  dePodumien,  qui  vint  deux  fois  voir  S.  Jerome, '6c 
à la  dcrnicre  fois  il  pafla  fix  mois  de  temps  avec  luy. 'Il  paroift 
par  une  lettre  du  Saint  que  Théophile  fe  plaignant  de  Jean , S. 
Jerome  le  défendit,  6c  témoigna  qu’ilcitoir entièrement  inno- 
cent.'L’hvefquc  de  Jerufalcmfqui  ne  pouvoit  edre  autre  que 
Jean,]adîdaen  l’an  404  aux  funérailles  de  Sainte  Paule:[6c  je 
croy  qu’on  ne  trouvera  point  qu’aprésunc  difpute  fi  animée, 

S.  Jerome  ait  rien  dit  qui  pud  bledcr  la  réputation  ou  l’efprit 
de  cet  Fvefque.] 

'Audi  on  n’eud  p i luy  rien  reprocher  de  plusfenfible,  que  de 
l’accufer  d’infidelité  après  une  réconciliation. *11  protede  à 
Rufin  qu’il  entretient  avec  toute  la  candeur  6c  la  (implicite 
• pollibie  l’amitié  qu’il  avoir  renouvel lée avec  luv,  qu’il  ne  luy 
rede  aucune"animofitéqui  le  porte  à l’offenfcr , 5c  qu’au  con-  rmnr. 
traire  il  prend  gardcavec  tour  le  foin  pollibie  à ne  rien  faire, 
mefine  innocemment  , qui  puifle  donner  occafion  de  le  foup- 
çonnerde  quelque  mauvaifevolonté. 


ARTICLE  L XXXI  I. 


Saintfcnme  faitl'  eloge  de  Nepoticn  : CommentcfonaS  ô1  Ahdias- 

[ T L faut  maintenant  palier  à l’eloge  funebre  que  S.  Jerome 
J.  fit  deNepotien,"puifqu’il  le  fit,  comme  nous  croyons,  des  le  Non  ». 
commencement  de  cette  année.  Nousavonsvu  ci-deflus  quelle 
cdoit  la  vertu  de  Nepotien.lorfquc  nous  avons  parlédc  la  lettre 
que  S.  Jerome  luy  écrivit  vers  le  commencement  de  l’an  594.] 
Hicr.cpn.p.Ji.  'Mais  plus  fon  ameedoit  agréable  à Dieu,  plus  il  fe  halta  de 
1 enlever,  depenr  que  la  malignitéfdu  mondc]ne  corrompid: 
p.i;.*.  fon  innocence.' 11  fut  attaqué  delà  fievrej  mais  au  milieu  de 

l’ardeur  qui  dedechoit  toutes  fes  veines,  quoiqu’il  pud  à peine 
refpircr , il  coufoloit  fon  oncle  qu’il  voyoit  s’affligcrjdefa  mala- 
die.] 
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die.jSon  vifage  eftoitgay  Sc content.  Tousceuxqui  l’environ- 
noient  verfoientdes  larmes:  luy  feultémoignoît  delà  joie.  Il 
relevoit  fon  manteau,  étendoit  les  mains , voyoit  ce  que  les 
autres  n’appercevoient  pas , faluoit  ceux  qui  le  venoient  voir, 
en  le  levant  comme  pour  aller  audevant  d’eux.  Vousn’eulfiez 
point  cru  qu’il  alloit  mourir,  maisqu’il  partoit  pour  un  voyage, 
qu’il  ne  quittoit  pas  fcîsamis,  maisqu’il  en  alloit  trouver  d au- 
" crcsi  Qui  croiroit,  dit  S.  Jerome,  qu’il fefouvinft dans  ce  temps 
» là  de  nollre  amitié,  & que  dans  ces  derniers  momens  loname 
" prcfqueagonizantefùll  encore  fenfible  à la  douceur  desétudes  J 
«Ayant  pris  h main  de  fon  oncle  j Je  vous  prie,  luy  dit-il,  d’en- 
« voycr  cette  tunique  dont  je  me  iervoii  dans  les  fondions  de 
•>  roonminiftere,  à mon  très  cher  Pere  pour  l’age,  & mon  frère 
»>  pour  la  dignité:  & fi  vous  me  deviez  quelque  affc&ion  comme 
» à voftre  neveu,  accordez  là  toute  entière  à celui  que  vous  aimiez 
» déjaavecmoy.  Il  mourut  en  prononçant  ces  paroles,  en  tenant 
»!  fon  oncle,  & penlânt  à moy. 'Saint  Jerome  ne  craint  point  de  pu.*. 
kc-  dire  qu’il  fçait  qu’il  eftavcc  JesusChris  T"au  milieu  des 
troupes  des  Saints , où  il  voit  ce  qu’il  avoit  cru  dans  la  cité  du 
Seigneur. 

'Heliodore  comme  oncle  félon  la  chair,  & félon  l’efpritcom-  pu-»- 
me  Evefque,relTentitunedouleuraulfi  vivedecettemort , que 
fi  on  luy  euft  déchiré  les  entrailles , voyant  mourir  devant  luy 
celui  qu’il  deftinoit  pour  eftre  fon  fuccefleur  dans  l’cpifcopat, 
pareeque  tout  le  monde  le  jugeoit  digne  de  ce  degré. '11  eut  b. 
neanmoins  cette  confolation  que  fa  douleur  fut  celle  de  toute  la 
villejd’Altino,] Si mefme de  toute  l’ Italie. 

'Cette  mort  perça  particulièrement  le  cœur  de  Saint  Jerome,  p.iu 
& il  en  écrivit  UDe  grande  lettre  à Heliodore  ,'où  il  employa  ep.^o-p.i^.b. 
pour  fatisfaire  là  douleur  tour  cequ’il  avoit  de  forces. 'A  prés  en  cp.j.p.u.». 
avoir  d’abord  exprimé  la  violence  ,'il  feconfole  par  le  fou  venir  bju. 
de  la  vi&oirequc  J.C.  a remportée  fur  la  mort  par  fa  propre 
mort  i'&  il  v ajoute  l’exemple  de  la  generolîté  que  quelques  p.u.j. 
payens  ont  fait  paroiftre  dans  des  occafions  lèmblables , afin, 
ait-il,  que IesFiaeles  rougilTent  de  faire  moins  que  des  infidèles. 

'Il  pâlie  enfuite  à représenter  la  vertu  de  Nepotien  ,a&  après 
avoir  parlé  de  fa  mort  avec  beaucoup  de  (intiment  ,bil  montre 
combien  un  philofophe  Chrétien,&  lurtout  un  Evcfque  comme 
Heliodore,  eft  obiigédefe  modérer  dans  fa  douteur. 

'Il  emploie  laderniere  partie  de  la  lettre  à reprefenter  les  ca-*  r^lDuPin.p, 
iamitez  extraordinaires  que  l’on  voyoit  depuis  environ  io  ans, 

Hijl.  Eccl.  Tom.  XII , Ce 
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pour  dire  que  ces  accidens  font  communs , & qu’il  ne  faut  pas 5 v ' 
regretter  ceux  qui  meurent  dans  un  temps  fi  plein  de  miferes.  Il 
y marque  au  Ai  les  malheurs  arrivez  aux  plus  îlluftres  perfonnes 
defon  uecle , & il  n’y  oublie  pas  ce  qu’on  avoir  vu  depuis  un  an 
ou  deux  dans  la  chute  de  trois  illuftres  Confuls  de  l’Orient , 

Rufin,  Abondance , & Timafe,[donton  a vu  l’hiftoire  fur  Ar- 
cade.J'llfefert  de  ces  mefmes  accidens  pour  faire  une  exhorta- 
tion fort  vive  à laçenitence.'Il  parle  en  diversendroits  de  cette 
lettre, 'qu’il  qualifie  d’ordinaire  du  nom  d’epitaphe. 

*11  y avoit  longtemps  que  Saint  Jerome  interrompoit  par  un 
long  filence  le  travail  qu’il  avoit  commencé  pour  l’explication 
des  Prophetes.bIl  en  avoit  expliqué  cinq  des  petits  ,Michée, 
Nahum,|Abacuc,  Sophonie,  & Aggée,  des  devant  fon  livre  des 
hommes  illuftres, [c’eft à dire avantla  fin  de  reprit  enfin 

le  mefine  deflein  à la  prierede  Pammaque , & expliqua  pour  luy 
Abdias  ScJonas.'Il  commenca"par  le  commentaire  dejonas,  Non  s«. 
equ’il  cite  dans  celui  qu’il  fit  l’année  fuivante  fur  S.  Matthieu , 
depuis  écrivant  à S.  Auguftin.'Saint  Auguftinle  cite  aufli 
plufieurs  fois  pour  établir  le  dogme  du  péché  originel  que  Saint 
Jerome  y avoit  marquéd’une  maniéré,  dit-il, "fort  precife , & injiguittr. 
tout  à fait  claire, il  l’emploie  contre  les  Pelagiens,  en  failant 
un  fort  bel  elogo  de  l’auteur. 

«Saint  Jerome  joint  le  commentaire  d’ Abdias  à celui  dejonas, 

& mefine  il  le  met  le  premier  }[ce  qui  femble  nous  obliger  au 
moins  à le  mettre  à peu  près  en  mefme  temps.  Neanmoins  s’il  eft 
vrayj'quccefoit  trente  ans  depuis  qu’il  avoit  fait  un  autre  com- 
mentaire fur  le  mefine  prophète,  lorfqu’il  fe  retira  [en  374]dans 
la  folitude  deCalcidc,  comme  il  lelemble  dire, [il  eft  ce  me 
femble  difficile  de  le  mettre  avant  l’an  400,  ou  mefine  avant 
403.]'I1  eft  toujours  certain  quec’eftoit  avant  l’an  406. hIl  le 
dicta  en  deux  nuits  ,‘îc  l’adreüa  à Pammaque. 

ARTICLE  LXXXIII. 

Rufin  vient  à Romt,&  traduit  l'apologie  £ OrigeneiDcMa caire  de  Rome- 

E fut,  comme  nous  avons  dit,  quelque  peu  de  temps  apres 
lecommcntaire  fur  Jonas , que  Saint  Jeromefe  réconcilia 
avec  Jean  dejerufalem,  & avec  Rufin.  Rufin  ne  demeura  pas 
longtemps  àjerufalem  depuis  cette  réconciliation  -,  & ce  qu’il 
fit  à Rome  avant  la  mort  du  Pape  Sirice , nous  oblige  de  croire 


Digitized  by  Google 


fudtj.c.  SAINT  JEROME.  zo3 

«Non  p.i'WcBaronios  qu’il  y vintdcs*cctteannée.]'Il  partit  dans  l’union  Hi.r.in  Ru/.i.j. 
dedans  la  paix  avec  S.  Jerome:  Ils  fe  donnèrent  les  mains  l’un  e-7-P-141- 
à l’autre , & Saint  Jerome  le  conduifit[comme(bn  ami.] 

'Mais  l'evenement  a depuis  fait  dire  au  Saint,  ^ue  les  hereti-  ep,t<.f.ito.c. 
ques[Origeniiles]aprésavoir  mis  tout  en  trouble  dans  l’Orient, 

& s’eltre  portez  juiqu’à  un  tel  comble  de  rage  qu’ils  ne  pardon- 
noient  ni  à eux  mefmes , ni  à un  feul  de  tout  ce  qu’il  y avoit  de 
plus  gentsde  bien,  ne  fe  contentant  pas  d’y  avoir  tout  renverfé, 


ln  Ruf,t.;.c.8.p. 

143.1. 


oy.'ll  dit  encore  par  ironie  j U l'incomparable  galere  qui 
venu  enrichir  la  pauvreté  de  la  ville  de  Rome  par  la  dodrine 
[d’Origene  ,]dont  elle  s’eftoit  fournie  dans  l’Egypte  5c  dans 
ï’Orient.[Il  fait  allufion  dans  ces  paroles  au  fu  jet  que  Rufin  dit 
avoir  eu  de  traduire  l’apologie  d’Origene,  & enfuite  fon  livre 
célébré  des  Principes,  comme  ce  que  nous  allons  rapor  ter  nous 
l’apprendra.] 

'Il  y avoit  alors  à Rome  un  nommé  Macaire , homme  célébré , 
dit  Rufin,  par  fa  foy,  par  fon  érudition,  par  fil  noblefle,  par  fa 
vie  que  l’on  pouvoit  appeller  un  homme  de  ddirsfcomme 
Daniel.]*Saint  Jeromel’appelleun  homme  très  habile,b&  veri- 
tablementdignedelabcatitude  marquée  par  fon  nom, s’il  neuf! 
pas  eu, dit-il, le  malheur  de  tomber  entre  les  mains  d’un  mai 
tel  que  Rufin.'Gennade en  parle,  & dit  que  c’eftoit  un  moine 
qui  ecrivoit  à Rome.'C’eft  pourquoi  quelques  uns  prétendent 
qu’il  peut eftre  auteur  des  homélies  greques , que  d’autres  attri- 
buent au  grand  Saint  Macaire  d’Egypte.  [Mais  on  n’a  point  de 
raifon  particulière  de  le  prétendre  ,]ce  qu’on  dit  que  ces  home- 
lies  paroi  fient  eftrc  d’un  Semipelagien  ,[n’en  eftant  pas  une.] 
'Rolweide  croit  que  c’cftle  mefme  Macaire  à qui  Saint  Paulin 
eftant  déjà  Evcfque  ,[&  ainfi  après  l’an  409,] écrit  comme  à un 
homme  qui  honoroit  & voyoit  avec  joie  les  œuvres  de  Dieu, 
[&  qui  avoit  du  crédit, ]'puifqu’il  l’emploie  pour  fervir  à Rome 
undefes  amisauprésd’un  Sénateur  Romain  contre  un  receveur 
de  ce  mefme  Sénateur. 'Il  croit  aufli  que  celui  que  Pallade  nous 
apprend  avoir  efté  Vicaire  des  Prefets[du  Prétoire  ,]qu’il  dit 
ellre  un  homme  illuftre  & habile,  qui  eftoit  arrivé  julqu’à  la 
perfedion  de  l’amour  de  Dieufdont  les  hommes  font  capables,] 
&quien  pratiquant  fur  la  terre  une  vie  très  fainte  & très  réglée, 
attendoit  la  vie  cternelle  & bienheureufe  ,[que  Dieu  nous  pro- 
met dans  le  ciel.]  Car  Pallade  le  croyoit  encore  vivant  lorfqu’il 
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ëcrivoit  ,[c’edà  dire  en  4io.]Paliade  le  met  parmi  plufieurs  ,97* 
autres  perfonnes  illudresde  Romcj"&  il  fcinble  dire  qu’il  a voit  *>*•'*"  h'- 
didribué  Ion  bien  aux  pauvres  auilibienque  S.  Pammaque.[Il 
avoit  elle  marié  ,}'puifque  Saint  Paulin  avoitécrit  une  grande 
lettre  à un  Macaire  pour  leconfolerdt  la  mort  de  fa  femme. 

'Bollandus  croit  que  c’edlemefrae  que  celui  dont TFglifè  de 
Plailance  garde  le  corps  fous  un  autel  dedië  (bus  fon  nom , fie 
dont  elle  fait  la  fede  le  ? de  janvier.'!  I ajoutequ’on  1’honore 
encore  dans  une  eglife  du  Bologne(e,où  l’on  prétend  qu’il  a vécu 
fulitaire[durancquelque  temps.Nousomettonsj’lesautrcscho- 
fes  qu’il  en  dit , parcequ’elles  n’ont  point  d’autre  autorité  que 
Ferrarius.'Mais  comme  Saint  Jerome  en  appellant  Macaire  le 
difcipledc  Rufin  , femble  dire  qu’il  avoit  embrade  les  erreurs 
d’Origene , que  ce  Saint  attribue  fouvent  à Rufin  ,'Bollandus 
dit  qu’il  les  abjura  depuis  j & il  promet  de  montrer  autrepart 
que  Rufinlesaaulïï  abjurées  luy  me(me.[Jenelçay  où  il  l’a  pré- 
tendu faircjmais  je  voudrais  qu’il  nous  en eudüonnéde  bonnes 
preuves.  Le  plus  court  ed  de  dire  qu’on  peut  dire  Saint  en 
edimant  fie  en  aimant  O rigene , pourvu  qu’on  n’aime  pas  fes 
erreurs.] 

'Il  y a un  antre  Saint  Macaire  de  Rome, dont  lesGrecs  font  le 
ijd’oclobrc.  C’cfl  celui  quidemeuroità  huit  lieues  du  paradis, 
félon  fon  hilloireraporteedans  les  vies  des  Peres , dont  il  fuflit 
de  dire  avec  Baronius’qu’elle  n’cd  pas  bien  approuvée /quoi- 
qu’on en  puidedire  bien  davantage: & Bol  landus  croit  que  c’ed 
l’hidoire  que  Saint  Jerome  rejette  dans  la  vie  de  S.  Paul  ermite 
comme  une  pure  ficlion.  Il  croit  encore  que  ce  qu’on  en  lit  dans 
les  Menées  des  Grecs , n’y  a edé  mis  avec  beaucoup  d’autres 
chofes  que  depuis  fort  peu  de  temps,  puifqu’on  n’en  trouve  rien 
dans  divers  fynaxaircs  manuferits,  quoique  lesGrecs  fuient 
depuis  longtemps  capables  de  croire  des  fables.  [Quoy  qu’il  en 
fo;t , cette  hidoire  n’a  rien  de  commun  avec  celle  de  Macaire 
dont  nous  parlons.* 

Pour  retourner  «à  nodre  fuite  ,]'lorfque  Rufin  arriva  à Rome, 
bMacaire  travailloit  à un  ouvrage  contre  lavanitédu  deitin"ôc  Mathtfim. 
de  l’adrologic  judiciairc/qucGcnnade  nous  apprend  avoir  edé 
achevé,  fie  mi  s en  lumière  à Rome.dCommcc’edoit  une  matière 
auifi  diificile  à traiter,  quelle cdoit  utile  fie  neccffaire  en  un 
temps  ou  beaucoup  de  perlbnnes  fe  laiübicnt  aller  à cette  fotte 
fuperdition  j]'Macaire  qui  ce  femble''n’edoit  pas  encore  bien 
éclairé  dans  la  lcience  de  l’Eglife,'fe  trouvoi  t quelquefois  eraba- 
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rafle  à rendre  raifon  de  certains  effets  de  la  providence  divine. 

Dans  ce  temps  là  mifme , dit  Rufin,  Dieu  luy  fit  voir  une  nuit 
durant  fon  fommeil  un  v ai  fléau  encore  allez  éloigné  de  terre  qui 
devoir  luy  donner  la  folution  de  fa  difficulté,  lorfqu’il  feroic 
entré  dans  le  port.  S’eftant  levé  là  deflus , comme  il  révoit  en- 
core à ce  qu’il  avoir  vu  en  longe,  Rufin  cntra[ou  dans  Rome, ou 
plutoft  chez  Macaire  pour  luy  rendre  vifitc,  &:  luy  apporter  la 
nouvelle  de  fa  venue.] 

'Macaire ravi  de  cette  heureufe  rencontre , luy  parla  auflîtofl:  c. 
de  l’ouvrage  qu’il  avoir  entrepris,  luy  propolales  diftieuhez, 
luy  raconta  fon  fonge , &.  en  mcfme  temps  luy  demanda  quel 
eltoit  fur  cela  le  fentiment  d’Origcne, qu’il  fa  voit  elfre  fi  célébré 
dans  les  Eglifes  d’Orient,  le  priant  de  luy  apprendre  en  peu  de 
mots  ce  que  diloit  cet  auteur  fur  chacun  des  points  dont  il  dou- 
toit.  Runnréponditquecequ’ildcmandoiteftoitaflez  difficile 
à faire,  que  neanmoins  S.  Pamphile  avoit  faiten  partie  quelque 
choie  defemblabledans  l’apologie  qu’il  avoit  compolee  pour 
Origenc.  Macaire  le  prefla  auflitoft  de  mettre  cette  apologie 
en  latin:  Et  quoique  Rufin  s’en  exeufaft  comme  d’un  travail  i 

auquel  il  ne  s’eftoit  jamais  exercé,  & d’autant  moins  propre 
pour  luy,  que  depuis  près  de  trente  ans[ou  environ  qu’il  eftoit 
en  Orient, ]ôc  qu’il  negligeoit  le  latin , il  en  avoit  prefque  perdu 
l’ufage,  Macaire  continua  toujours  à vouloir  cette  traduction 
en  quelque  latinque  ce  fuit, afin  d’apprendre  ce  qu’il  fouhaitoit 
li  fort. 


ARTICLE  LXXXIV. 

Dcjfew  de  Rufin  dam  la  traduction  de  l'apologie  d' Origenc- 

1 T T O i l a comment  Rufin  écrit  qu’il  fut  engagé  à traduire 
V ['apologie  d’Origene,&:  puis  le  Pcriarchon, comme  nous 
ledironsaans  lafuite:]'Et  Gcnnadefemble l’avoir  voulu  mar-  Gcnn.c.it,  ; 
quer  lorfqu’il  dit  que  Macaire  pour  faire  fon  livre , chercha  du 
lecours  dans  les  livres  des  Orientaux.  [Neanmoins  Saint  Jerome 
ne  prétend  pas  que  Rufin  ait  agi  avec  tant  de  fimplicité.]'&  il  Htera*Ruf.t.n 
l’accule  de  n’avoir  défendu  O rigene  fous  le  nom  d’un  illultre 
Martyr , que  pour  faire  recevoir  avec  plus  de  facilité  les  erreurs  ■’m.bim  pu. 
duPeriarchon  qu’il  vouloir  traduire  enfuite.*Et  véritablement 
Rufin  dans  la  préfacé  de  fa  traduction  de  S.  Pamphile,  adreflee  ..Rui.proOr.p. 
à Macaire  meime , ne  témoigne  point  qu’il  l’euit  défi rée  pour  ‘J1*'* 
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106  SAINT  JEROME, 

autrechofequepourfavoirlclentiment  dece  Saint  furOrigene. 

'S.  Jerome  ajoute  que  Rufin  avoir  changé  beaucoup  de  cnofes 
dans  ccttc  apologie , qu’il  avoir  tafché  a’y  donner  un  bon lèns 
aux  erreurs  quieitoienrdans  l’original  contre  le  F ils  de  Dieu  & 
contre  le  Saint  Efprit  j’quoiqu’il  doute  autrepart  fi  ce  n’cft  pas 
Didymeou  quelque  autre  qui  ait  fait  «changement  avant  Ru- 
fin.’ll  l’accufe  encore  d’y  avoir  laiflé  beaucoup  de  choies  qui  ne 
s’accordoicnt  pas  avec  la  foy  de  i’Eglife  ,fcquoiquc  Rufin  eut 
foutenu  dans  un  ouvrage  poiterieur  qu’on  n’y  fauroitrien  trou- 
verqui  nefoit  certainement  Catholique. 

'Rufin  dans  la  préfacé  de  cette  traduction  témoigne  que  beau- 
coup deperfonnes  feront  choquées  dece  qu’il  traduifoit  unlivre 
en  faveur  d’Origene , parcequ’ilslè  tenoient  ofFenfez  par  tous 
ceux  qui-n’eftoient  pas  ennemis  decet  auteur. [Cela  pouvoir  ne 

}>as  regarder  S.  Jerome,  quis’eftoit  toujours  plaint  des  adver- 
àiresd’Origene.  MaisilfemblequeRufin  l’ait  voulu  marquer,] 
'iorfqu’il  dit  qu’il  y avoir  eu  des  calomniateurs  allez  malins , & 
en  mefme  temps  allez  ridicules  pour  s’imaginer  que  le  corps 
humain  eftoit  quelque  autre  choie  que  la  chair  ,[ce  que  Saint 
Jerome  avoir  dit  dans  fonepiftre  61  contre  les  défenfeurs  d’O- 
rigene. Neanmoins  je  ne  voypas  que  ce  Saint  s’en  plaigne  ja- 
mais.JRufindéfend  tellementOrigcnedanscette  préfacé,  qu’il 
veut  pourtant  qu’on  juge  de  fa  foy  non  par  celle  de  cet  auteur , 
mais  par  cequ’il  en  ait  luy  mefine  5 & c’cft  pourquoi  il  en  fait 
auffitoft  une  profeifion  fur  la  Trinité  & fur  la  reiurreélion  ,[à 
laquelle  je  nefçay  fi  l’on  peut  trouver  aucunedifficultéraifon- 
nable.j'llditque  fa  croyance  fur  ces  points  cft  cellcque  l’Evef- 
que  Jean  tient  & enfeigneà  Jerufalem. 

'S.  Jerome  fe  plaint  fort  fouvcntdc  ce  que  Rufin  attribuoit  ce 
livre  à S.  Pamphile  :[& comme  on  luy  pouvoir  répondre]*qu’il 
l’avoit  fait  luy  mefine  dans  fes  Hommes  illuftres,1>il  dit  que 
c’eftoit  fur  l’autorité  de  Rufin  qu’il  l’avoitfait,  fansfe  mettre 
en  peine  de  l’examiner  davantage,  parce,  dit- il,  que  je  ne  me 
fouciois  pas  de  ce  qu’on  dilbit  pour  défendre  un  heretique. Mais 
depuis  lesdifputes  ayant  voulu  voir  ce  qu’on  avoir  écrit  départ 
& d’autre,  il  avoit  trouvé  que  c’eftoit  le  premier  des  fix  livres 
de  l’apologie  qu’Eufebe de  Cefarée  avoit  faite  pourOrigene. 
'Jl  avoit  dit  auparavant  que  c’eftoit  en  partie  la  mefme  chofe 
que  le  fixieme  de  ces  livres , & que  Didymeou  quelque  autre 
perfonne[ Catholique  fur  la  T rinité  ,]en  eftoit  l’auteur  plutoft 
que  S.  Pamphile. 
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[Nous  avons  traité  plus  amplement  cette  queftion  fur  Saint 


. Pamphile,  parcequ’ils 

enfembfc. 

Rufin  ne  le  contenta  pas  d’avoir  traduit  cette  apologie, ]'& 
comme  fi  l’auteur  n’avoic  pas  encore  défendu  fuffifamment 
Origene.il  y ajouta  un  nouvel  écrit, *ou  une  petite  diflertation, 
qui  faifoit  comme  partie  de  l’apologie  ,bpour  montrer  que  fi 
Origene  paroiffoit  quelquefois  avoir  des  fentimens  contraires  à 
ceux  qui  fetrouvoient  dans  l’apologiede  Saint  Pamphile , cela 
pouvoit  venir  de  ce  que  lès  livres  avoient  efté  corrompus  par  les 
hérétiques.  'Il  raporte  en  effet  des  lettres  d’Origene , qui  fe 
plaint  qu’on  les  corrompoit  de  fon  vivant.'Il  remarque  que 
cela  eftoit  arrivé  à divers  autres  Pères  de  l’Eglife  grecs  & latins. 
'Neanmoins  ce  qu’il  dit  de  S.  Denys  d’Alexandrie  & de  Saint 
Athanafe,[n’eft  nullement  exaft,  & c’eft  un  defaut  tropordi- 
v.s.Hiiaire  naire  à Rufin. "On  a bien  de  la  peine  à croire]Taccident  qu’il 
* ,J'  prétend  dire  arrivé  à S.  Hilaire.'Pour  ce  qu’il  dit  qu’on  aebi- 
toit  fous  le  nom  de  S.Cyprien  un  livre  de  la  Trinité  qui  eftoit 
deTertuIlicn,'S.  Jerome  loutient  que  ce  livre  eftoit  dcNovatien, 
& qu’on  ne  l’attribuoit  point  àS.Cyprien.cNeanmoins  il  avoue 
luy  mefine  autrepart  que  beaucoup  de  perfonnes  croyoient  par 
ignorance  que  ce  livre  de  Novatien , qui  eftoit  un  abrégé  de 
T crtullien , eftoit  de  Saint  Cy  prien.[Nous  avons  affez  parlé  ci- 
deffusj'de  l’hiftoire  qui  regarde  S.  Jerome  mefine. 

[Rufin  finit  ce  difeours  par  une  maxime  qui  eft  fort  belle , 
« pourvu  qu’elle  foit  fincere.j'Nous  embraffons , dit-il , ce  que 
» nous  trouvonsdebon  dans  Origene  j & quand  nous  y trouvons 
» quelque  chofe  qui  s’écartede  la  vraie  foy,  nous  le  rejetions  com- 
»me  contraire  à noftre  do&rine,  & à celle  mefme  d’Origene , 
h pareeque  nous  croyons  que  cela  a efté  ajouté  par  les  hérétiques. 
h Que  fi  nous  nous  trompons  en  cela , cette  erreur  fans  doute  ne 
n nous  peut  pas  eftre  fort  dangereufe:  Car  Dieu  nous  fait  la  grâce 
» que  noftre  foy  demeure  pure,  par  le  foin  que  nous  avons  d’eviter 
» tout  ce  qui  nous  paroift  lufpea,  & ce  que  nous  ne  devons  pas  ap- 
» prouver.Et  de  plus,nousneferonspoint  repris  devantDieu  pour 
» avoir  efté  les  aceufateurs  de  nos  frères.  [Nous  ne  voyons  pas  lieu 
d’aflurer  fi  cettetradu&ion  fut  faite  desla  fin  de397,  ou  iï  ce  fut 
feulement  au  commencement  de  3<?8.]'Rufin  avoue  luy  mefme 
qu’il  avoit  prevu  qu’elle  feroit  du  bruit , & quç  cela  ne  manqua 
point  d’arriver. 
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ARTICLE  LXXXV. 

Eufebe  va  à Rome  : Saint  Jerome  apres  une  longue  m.daiie  écrit  fur  S. 

Matthieu , & quelque)  lettres. 
l’an  de  Jésus  Christ  398. 

> '^Aint  Jerome  nous  affurc  que  l’année  d’après  que  Rufin 
VJ  fut  venu  à Rome,  Eufebe[de  Cremonejy  vint  auffi  ; 8c  ce 
femble  pour  quelque  affaire  particulière. [Nous  le  verrons  en 
effet  mélédans  ce  qui  fe  pana  cette  année  à Rome.]’On  voit 
qu’il  eftoit  encore  en  Occident  l’an  401, '&  peuteftre  mefîne 
, longtemps  dcpuis.'Il  avoit  neanmoins  promis  à S.  Jerome  de 
revcnir.'llfemble'qu’il  n’eftoit  encore  que  laïquc[en  l’an  396,]  ». 

lorfqne  Vigilance  eftoit  en  PaIcftine.*Mais  il  eftoit  Preftre  lorf 
qu’il  revint  en  ce  temps-ci  en  Italie.b II  paroift  qu’il  entreprit 
ce  voyage  par  une  refolution  afTezfubite.  C’eftoit  devers  l’af- 
que  ,[qui  en  398  eftoit  le  1 8 d’avril.] 

'Environ  quinze  jours  auparavant  il  pria  Saint  Jerome  de  luy 
donner  pour  l’entretenir  dans,  fon  voyage  une  explication  de 
S.  Matthieu , qui  en  peu  de  parole  comprift  beaucoup  de  fens, 

8c  qui  expliquait  particulièrement  l’hiftoire.  Saint  Jerome  luy 
répondit  que  ce  qu’il  vouloir  qu’il  fiften  peu  de  jours,  eftoit  un 
ouvrage  de  beaucoup  d’années  5 & de  plus,  il  y avoit  trois  mois 
qu’il  eftoit  malade,  commençant  à peinealorsà  marcher.Nean- 
inoins  comme  Eufebe  avoit  beaucoup  de  pouvoir  fur  fon  efprit, 
il  aima  mieux  fc  mettre  au  hazard  de  ne  pas  fatisfaire  les  doétes 

f>ar  unouvrage  trop  précipité  , que  de  refufer  ce  qu’un  tel  ami 
uy  demandoit.  11  y travailla  donc  , & avec  une  telle  diligence, 
qu’il  fembloit  plutoft  lire  quecompofer  reprenant  fes  études , 
que  la  maladie  l’avoit  obligé  d’interrompre,  avec  tant  d’ardeur 
8c  d’avidité , que  fi  cela  luy  fervit  à le  remettre  dans  l’habitude 
d’écrire,  cela  luy  nuifit  au  contraire  pour  fa  fanté.  Ainfi  il  ache- 
va cet  ouvrage  en  peu  de  jours. 

'1 1 ne  le  coniidera  neanmoins  que  comme  un  crayon  fur  lequel 
il  avoit  deflein  de  tracer  un  jour  quelque  chofe  de  plus  confide- 
rable  & de  plus  parfait. [On  ne  voit  pas  neanmoins  qu’il  ait 
jamais  exécuté  ce  deffcin.]ll  recommande  fort  à Eufebe  dans 
fa  préfacé  de  donner  à la  vierge  Principieunc  copie  de  cecom- 
mentaire.'En  adreffant  au  meline  Eufebe  fur  la  fin  de  fa  vie  fon 

1.  JJrefbjf!er»rMn  tdi  y inctntû  q»  J'uuliniMti , frai  ri  s £hJ:Iîi  judeitm  dtfp  i et 

commentaire 


Digitized  by  Google 


L’«40.c.  SAINT  JEROME.  109 

commentaire  fur  Jercmie,  il  dit  qu’il  le  luv  envoie  , afin  qu’il 
joigne  cet  homme  évangélique  à l’Evangelifte  S.  Matthieu, 
qu’ilavoit  expliquéen  peudemots  à fa  priere beaucoup  d’an- 
nées auparavant.'ll  cite  encore  ce  commentaire  en  d’autres 
écrits. 

*1 1 y parle  en  divers  endroits  contre  les  Origeniftcs.bIl  y pro- 
met le  commentaire  fur  Zacarie  ,*qu’il  ne  fit  neanmoins  qu’en 
l’an  406.**  I lycite  fon  livre  De  la  meil  leure  manière  de  traduire, 
[fait  en  356, ]c&  fon  commentaire  fur  Jonas[fait  en  3j>7.]fC’eft 
wjm  pourquoi  s’il  dit  que  c’eft"dcpuis  peu.qu’il  a traduit  Ofée  en 
latin  fur  l’hebreu  ,*& l’Evangile  desNazaréensen  grec, [cela  ne 
doit  fervir  qu’à  nous  faire  connoiitre  qu’il  n’cft  pas  exact  dans  fa 
maniéré  deparler:]bCarilcftcertainqu’ii  avoitfaitl’un  6c  l’au- 
tre des  l’an  391. 'Il  y citeunlivreapocrvphede  jeremieécrit  en 
hebreu,  qu’il  avoit  receu  depuis  peu  d’un  Juif  de  lafecte  des 
Nazaréens.kPelage  citoit  un  endroit  de  ce  commentaire  fur  S. 
Matthieu. 

'Saint  Jerome  en  parle  comme  d’un  ouvrage  déjà  achevé , dans 
l’epiftre  1 16  qu’il  écrivit  avant  la  fin  du  mdrnc  Carcfme  ,'pour 
répondre  à un  Evagre[different  de  celui  d’Antioche , qui  elloit 
mort  des  l’an  391.  Cet  autre  Evagrcjluy  avoit  envoyé  un  livre 
anonyme  dequelqueperfonne.'qui  avant  d’autant  plus  de  témé- 
rité qu’il  avoit  plus  d’ignorance , pretendoit  foutenir  que  Mel- 
chifedec  eftoit  le  Saint  Elprit. 

'Saint  Jerome  ne  rejette  point  la  tradition  des  Juifs, quec’eftoit 
Sem  filsdeNoé.'Mais  il  foutient  abfolument  contre  Jofeph  & 
contre  tous  les  auteurs  Chrétiens,  que  Salem  dont  il  eftoit 
Roy,  n’eft  point  Jerufalem,  6c  que  c’eit  une  ville  que  l’on  appel- 
loit  encore  Salemou  Salim , & qui  eftoit  de  la  jurifdiclionde 
Sichemfou  Naploufe,]&  presdeScythopie.Ony  voyoit  encore 
de  grandes  ruines  qu’on  pretendoit  eftre  les  reftes  du  palais  de 
Melchifedec. 

'Il  dit  qu’il  écrivit  cette  lettre  1 16  durant  qu’il  fe  préparait  à 
un  autre  ouvrage.  [Je  nefçay  fic’eftoitj'au  commentaire  fur  les 
Cantiques  que  Principieluy  avoit  demandé,  6:  auquelfa  ma- 
ladie l’ayant empefehé  de  travailler,  il  avoit efté  obligé  de  le 
remettre  à un  autre  temps.'U  promet  ce  commentaire  à Princi- 

fie  dans  l’explication  du  pfeaume  44,  qu’il  luy  envoya  par 
epiitre  140 où  ellecft  comprifej  d’où  l’on  peut  ce  femble  tirer 
que  cetteepiftre  a efté  écrite  vers  le  commencement  del’an  398. 
[Pour  l’explication  des  Cantiques,  nous  ne  favons  pas  s’il  l’a 
Hijt ■ Ecct.  Tem . XJ  J-  V d 
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faite,  mais  feulement  que  nous  ncl’avons  point  aujourd'hui.  '**” 

Nous  parlerons  ci-deflous  de  l’epillre  131,  qui  peut  avoir  elle 
écrite  vers  ce  temps-ci.] 
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ARTICLE  LXXXVI. 

Rufin  traduit  les  livres  d' Origine fur  Us  Principes- 

[ T"*  Usebe  arrivant  à Rome,  y trouva  bien  des  brouilleries. 

j\  Rufin , comme  nous  avons  vu.  avoir  traduit  le  livre  de  S. 
Pamphile  pourOrigenc  vers  la  fin  de  l’année  precedente.] 

'•  'Ayant  donc  fatisfait,  dit-il,  commeiiavoitpu  audefirqu’avoit 
Macaire  d’avoir  cette  traduction,  les  extraits  d’Origene  que 
Macairey  trouva,  fervirent  à luy  faire  fouhai  ter  encore  davan- 
tage d’avoir  les  livres  entiers  dont  ces  palTagcs  eftoient  extraits, 

'afin  d’en  tirer  quelque  avantage  pour  l’ouvrage  fi  utile  qu’il 
vouloir  compofer  contre  l’aftrologie  judiciaire"lur  les  fonde-  mtijuum. 
mens  & fur  la  doctrine  de  l’antiquité.'Plus  Rufin  s’en  exeufoit, 
plus  Macaire  l’en  prefloit  avec  inftance,  le  conjurant  par  le 
nom  de  Dieu  de  ne  luy  pas  refufer  une  chofc  qui  luy  pouvoir 
eftre  fi  utile  pour  le  travail  qu’il  avoit  entrepris  dans  le  deflein 
delervir  l’Egiife.  Enfin, dit  Rufin,  il  fallut  ceder  a fies  inftances 
continuelles , que  je  voyois  ne  venir  que  de  fon  amour  pour 
Dieu  , & je  m’engageai  à la  traduction  qu’il  me  demandoit , 
c’dtàdirc'à  celle  tics  quatre  livres  d’Origene  intitulez  Periar- 
chon  ou  des  Principes. 

'Dans  la  préfacé  par  laquelle  il  adreffe  cette  traduétion  à 
Macaire  , il  témoigne  que  les  amis  l’avoient  fouvent  prié  de 
traduire  Origene  , & qu’il  l’avoic  toujours  rcfulëdans  la  vue 
de  fon  incapacité  , depeur  qu’un  auteur  fi  célébré  ne  perdift 
beaucoup  de  fa  réputation  & de  fon  mérité  par  le  defaut  du 
traducieur.[Et  il  faut  avouer  ce  me  fembie,  que  Rufin  parle 
toujours  de  luy  mefime  avec  beaucoup  de  modeltie&  d’humili- 
té. ]'  1 1 ajoute  qu’il  n’acedé  enfin  qu’à  la  violence  de  Macaire, 
ne  voulantpasellre  continuellement  tourmenté  parun  homme, 
contre  les  inftances  duquel  l’ivnorancemefme  ne  peut  pas  tenir. 

[Mais  il  n’y  avoir  point  d’inftances  ciuiduflenf  1 emporter  fur 
l’amour  du  bien  & de  la  paix  de  l’Eglife,  à laquelle  cette  tra- 
du&ion  ne  pouvoir  cauler  que  du  trouble,  furtout  dans  les 
circonltances  ou  I’oneftoit , & à qui  elle  pouvoit  toujours  eftre 
fort  dangereufe , foit  pour  les  dogmes , foit  pour  lesmucure.] 
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w*’  'Rufinditqu’ilatraduitcelivTeavecafTezdeliberté,  qu’il  en  e. 
a retranché  diverfes  chofes,[de  quoy  nous  parlerons  dans  la 
fuite, ]qu’il  en  a changé  d’autres, 'que  mefme  dans  les  endroits  d|Dul>i«,f>,j7t. 
qui  eftoient  trop  oblcurs,  il  y a ajouté  pour  les  éclaircir  ce  >7’* 

3u’Origenedifoic  en  d’autres  onvrages.fansy  mêler  jamais  rien 
e luy  mefmc. [Cette  liberté  neluy  cil  pas  particulière  à l’égard 
du  Periarchon.  On  remarque  qu’il  en  ulc  de  mefmc  dans  la  tra- 
duction de  l’hiiioire  d’Eulebe  , & dans  beaucoup  d’autres,  où 
il  retranche  fie  ajoure  ce  qu’il  luy  plaift.  Et  c’cftcequi  lésa 
extrêmement  décriées,  parccqu’on  nefçait  fi  c’efl  l’auteur  qui 
parle , ou  fi  c’cft  le  traducteur.  Audi  on  s’arrefte  fort  peu  à ce 
qui  cft  traduit  par  Rufin. 'S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  ajouté  dans  Hier.ia  Ror.i.t 
le  Periarchon  un  endroit  tirédeDidymc. 

all  finit  fa  préface,  en  conjurant  ceux  qui  copieront  fon  livre 
de  le  faire avecuncextreme  exactitude  j 6c  il  les  en  prie  par  le 
defir  qu’il  a qu’ils  ne  foient  pas  allez  malheureux  pour  demeu- 
rer, dit-il,  éternellement  dans  le  feu  éternel  préparé  pour  le 
diable  & pour  fes  anges , & dans  le  lieu  de  larmes  ou  leur  feu  ne 
s’éteindra  point,  6c  où  leur  ver  ne  mourra  point.[Il  paroifl 
avoir  voulu  rejetterpar  là  le  dogme  le  plus  dangereux  tie  tous 
ceux  dont  on  accufc  Origene.] 

'Il  fit  les  deux  premiers  livres  durant  le  Carefme,  & ilytra-  Ori.prinj.j.pr. 
vailla  avecafTez  d’afliduité,  parcequeMacaire  qui  demcuroit  P,7,I> 
alors  auprès  deluy,necefToit  point  de  le  preflfer.  Pour  les  autres 
il  les  fit  un  peu  plus  lentement , parcequeMacaire  s’efloit  allé 
loger[aprés  Palquejà  1 extrémité  de  la  ville:  [En  forte  qu’Eufebc 
eftoit  arrivé  à Rome  avant  qu’ils  fuffent  publiez.] 

'Baronius  croit  qu’il  donna  cette  traduction  fans  y mettre  fon  Bjr.jf7.n1. ta. 
nom.'On  l’envoyaeffe&ivemcnt  àS.  Jerome  fans  luy  en  nommer  Hier.ep.sj.p. 
"l’auteur.kll  dit  que  c’eftoit  le  fty  le  qui  luy  avoit  fait  voir  qu’elle  ,s?,d- 
efloit  de  Rufin  ,c6c  quand  on  la  voulut  condanncr , on  en  pro-  ",  cp!«!£ü£.d. 
duifit  des  exemplaires  corrigez  de  la  main  de  Rufin/S.  Jerome  inRaf.i.i.c.i^. 
dit  auffi  qu’on  ne  pouvoir  pas  montrer  queRufinfuftlerraduc-  ,w-b* 
teur  de  l’apologie  d’Origene  j[cequi  ne  prouve  pas  neanmoins 
abfolumcnt  qusil  n’yeuft  pas  mis  fon  nom,  puilqu’il  pouvoir 
dire  que  d’autres  l’y  avoient  mis.  11  eft  certain  que  l’on  ne  voit 
point  que  Rufin  fefoit  jamais  défendu  d’en  eitre  l’auteur , ni 
que  l’on  en  ait  jamais  douté.] 

'Ce  livredu  Periarchon  contientfpar  l’aveu  de  tout  le  monde]  cp.îrp.uf-i». 
un  fort  grand  nombre  d’erreurs , dont  Saint  Jerome  fait  le  dé- 
nombrement en  une  de  fes  lettres.'Rufin  le  reconnoifl  au  lu,  ep.««,r.i7s.c|<}. 
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quoiqu’il  rejette  ces  erreurs  fur  ce  que  les  hérétiques  avoient  ,,*‘ 
ep.«jpü9.r.  corrompu  ce  livre  d’ailleurs  il  avoue  qu’il  cft  très  obfcur  & 
très  difficile,  parcequ’il  traite  des  chofes  oii  les  philofophes 
n’ont  rien  compris , apres  mefme  les  avoir  étudiées  toute  leur 
ep.6j.c.i.p.i»i-e-  vic.'Aufli  on  remarque  que  les  plus  célébrés  l eres  qui  avoient 
traduit  diversouvrages  d’Origene,n’avoienr  jamaisofétraduire 
celui-ci,  non  plus  que  quelques  autres  de  mefme  nature , depeur 
c.  dele  faire  tort  àeuxme(mcs,[àOrigene,  & à l’Eglife.j'.Saint 

Jerome  dit  qu’on  l’en  avoit  fouvent  prié,  mais  qu’il  ne  l’avoit 
jamais  voulu  faire,  pour  ne  pas  décrier  un  auteur  fi  célébré, 
n’ayant  point  accoutuméd’infulter  aux  fautes  de  ceux  pourqui 
il  avoit  d’ailleurs  de  l’admiration. 


in  Ruf.l.I.'-.t.p. 
Rn.‘.p. 

« in  Riif.p.nç. ’■ 
t l.t.c.j.p.i-S.cj 

cp.îfc.p.'1-O.r. 

ccp.tj.p.iSü.c. 


en. 

Rut.l.i.c.i.1 . 
19S.C. 


'C’eft  pourquoi  il  s’étonne  avecraifon,  que  Rufin  qui  n’avoit 
point  écrit  julques  alors, aait  voulu  d’abord  fefignaler  par  une 
entreprife  fi  temeraire,b3c  par  une  traduction  odieufe.ou  mefme 
infâme,  comme  il  l’appclle.'Car  quoique  Rufin  fade  profelfion 
dans  la  préface  d’en  retrancher  tout  ce  qu’i  1 crovoit  y avoir  elle 
inféré  par  les  hérétiques,  c’eft  à dire  tout  ce  qui  fe  trouvoit  con- 
traire aux  autres  endroits  ou  Origene  enleignoit  une  doétrine 
plus  Catholique , 'neanmoins  il  fe  réduit  luy  mefme  auflitoft  au 
point  de  la  Trinités' îk  il  fc  trouva  en  effet  dans  l’execution  qu’il 
y laiffoit  grand  nombre  d’autres  erreurs  fort  dangereufes. 

**#5SrtWfASVA#**^***;îr#Æ******.V*******>5r***** 

ARTICLE  L X X X V 1 1. 


Li 1 tradufîion  du  ferturchon  ejl  mal  ■ cccue. 


Ruf.in  Hicr.l.t. 


til  An.p.tU}.!. 


RUfin  répond  allez  juftcmcntà  l’égard  des  reprochesde 
Saint  Jerome , qu’il  u’y  avoit  pas  plus  de  mal  ni  plus  de 
témérité  à luy  de  traduire  des  livres  d’Ürigenc  remplis  d’er- 
reurs, qu’à  S.  Jerome  d’en  répandre  le lens  dans  fes ouvrages, 
& d’en  mettre  tout  ce  qu’on  v trouve  de  reprehenfible  dans  des 
écrits  qui  portoientfon  nom.  [Mais  que  S.  Jerome  foit  innocent 
ou  coupable, qu’il  foit  inexculableou  qu’il  ne  leloit  pas, de  quoy 
nous  ne  nous  rendons  pas  juges, cela  ne  311  llific  nullement  Rufin, 
qui  fera  jugé  parla  Vérité  lur  fes  actions,  & non  pasfurcclles 
d’un  autre.  Le  PapcAnaltafeparlccc  mefemble  fort  judicieu- 
fement  de  cet  te  ttaduftion.J'Jc  l’approuve,  dit- il,  fi  celui  qui  l’a 
faite  condanne  l’autcuc  de  ce miierable  ouvrage,  &:  s’il  ne  le 
met  enti-e  les  mains  des  jseuples  que  pour  les  porter  enfin  à con- 
cevoir pour  Origenel’horreur  l’avcrfion  qu’ilmerite>&  dont 
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la  renommée  l’avoit  flétri  il  y a déjà  longtemps.  Mais  fi  le  tra- 
duéteur  d un  écrit  fi  pernicieux  en  a cmbraüé  le  premier  les 
erreurs,  & cju’il  veuille  les  faire  recevoir  par  les  peuples  à qui 
il  donne  ccsnnpictezà  lire[dans  fon  ouvrage  ,]il  n’a  fait  autre 
ebofe  parce  travail  que  de  vouloir  détruire  la  vraie  foy,  en 
introduifant  une  nouvelle  doctrine  par  un  malheureux  entefte- 
ment  pour  fes  opinions  erronées. 

'Analtafe  témoigne  aflez  qu’il  ne  doute  nullement,  que  Rufin  w. 
n’ait  traduit  lelivre  d’Origeneen  l’approuvant, &commeeftant 
dans  les  fentimensqu’ony  lit,  qu’il  n’ait  confentiaux  erreurs 
qu’un  autre  avoit  inventées  qu’il  n’ait  eu  deflèin  de  corrom-  ». 
pre  par  des  détours  artificieux  la  pureté  de  la  foy  ancienne.'S,  Hîer.ep.^.ijj. 
Jerome  fou  tient  partout  la  mefme  choie,  & il  fe  fonde  principa-  bi‘n  Rul.u.c.j. 
lement  fur  les  louanges  que  Rufin  donnoit  d’une  voix  impie,  i’’U7‘ 
comme  il  parle,  à l’auteur  de  ce  livre  dangereux  dans  la  préfacé 
defatradudion. 

'Rufin  en  emploie  effecti  vement  une  partie  à relever  Origene,  ep.<j.pa*7.w 
non  par  luy  mefme,  mais  par  ceque  Saincjeromcen  avoit  dit  en 
quelques  cndroits.'ll  y loue  les  tradudions  que  ce  Saint  avoit  p.i».«. 
faites  de  quelques  unes  de  fes  pièces,  &furtouten  ce  qu’ayant 
trouvé  dans  le  grec  quelques  endroits  qui  pouvoient  faire  tort, 
il  les  avoit  tellement  corrigez  dans  fa  traduction , que  l’on  n’y 
trouvoir,dit-il,quoy  que  ce  fuft  qui  fuft  different  de  noftre  foy.  «. 

'Il  protefle  aulfitolt qu’il  veut  imiter  fa  conduite  autant  qu’il 
pourra,  s’il  ne  peut  pas  égaler  fon  éloquence. 

'T out  cela  a donnéàS.  Jerome  un  fondement  aflez  raifonnable  in  Ruf.i.j.Moi 
de  dire , que  Rufin  s’elloit  engagé  de  ne  rien  lai  (1er  dans  fa  tra-  ^MlUc.up. 
duftion  qui  fuft  contraires  la  foy  j que  par  confequcnt  il  eiloit 
refponfable  de  tout  ce  qui  s’y  pouvoir  trouver,  & coupable  de 
tant  d’erreurs  qu’otry  lifoit. 'Mais  Rufin  après  cette  promette  e.  .«j.p.i|j.e. 
generale  d’imiter  Saint  Jerome,  la  reftraint  autfitoll  aux  points 
qui  fe  trouveroient  contraires  à d’autres  endroits  d’Origcne,'Sc  <5. 
à l’article  de  la  Trinité.  [C’efl  parce  moyen  qu’il  répond  à tous 
les  raifonnemens  que  S.  Jerome  faifoit  pour  le  rendre  coupable 
des  erreurs  du  Periarchon , & fa  réponfe  peut  paroillre  lolide, 
pourvu  qu’elle  foit  fincere.  Car  il  n’eft  point  étrange  que  des 
auteurs  peu  exacts,  du  nombrcdefquels  eiloit  fans  doute  Rufin, 
difent  des  chofes  generales , qu’ils  ne  veulent  point  neanmoins 
qu’on  entende  autrement  que  dans  de  certaines  bornes. 

Mais  il  fcmble  qu’ily  ait  lieu  de  craindre  que  Rufin  n’ait  affecté 
exprès  cette  obfeurité  pour  ne  point  démentir  d’une  part  fes 
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véritables  lentimens , & avoir  lieu  neanmoins  de  l’autre  de  s’en 
juftificr  devant  les  hommes , en  cas  qu’ils  ne  furent  pas  bien 
receus  -,  ce  qui  fcroit  une  duplicité , pour  ne  pas  dire  une  malice 
& une  fourberie  entièrement  incxcutable.  C’eft  neanmoins  une 
chofc  cachée  dans  fa  confcience,  dont  Dieu  feul  eft  le  juge. 
Pour  en  parler  avec  quelque  aflurance,  il  faudrait  examiner 
avec  beaucoup  de  foin , de  lumière , & d’equité  les  endroits  où  il 
fait  profeffion  de  fa  croyance,  comme  fa  préfacé  fur  l’apologie 
de  S. Pamphile,  fa  lettre  au  Pape  Anaftafe,  dont  nous  parlerons 
dans  la  fuite , le  commencement  de  fon  apologie  contre  Saint 
Jerome,  fon  explication  du  fymbole,  Si  peuteilre  encore  d’au- 
tres endroits  ou  l’on  peut  trouver  fes  vrais  fentimens.  Nous 
avons  raporté  ce  qu’il  en  dit  à la  fin  de  fa  préfacé  fur  le  Periar- 
chon.  Celle qu’ila  faitefurle  troifieme livre  ne luy  paroiftpas 
favorable.  Nous  n’entrons  point  ici  dans  cette  dilculfion , qui 
ferait  trop  longue,  & peuteilre  trop  difficile  pour  nous. 

Mais  fi  Rufin  n’a  eu  aucun  mauvais  deflein  dans  la  traduction 
du  Periarchon,on  ne  peut  pas  neanmoins  l’exeufer  de  beaucoup 
d’imprudence,  d’avoir  donné  au  public  un  livre  rempli  d’er- 
Hier.ep.ij.y.  reurs,]'enen  louant  l’auteur  comme  un  fécond  mai  lire  de  l’Egli- 
• Ruïad  An  Câpres  les  Apollres.’C’eft  pourquoi  le  Pape  Anaftafêdir  qu’il 
aoj.a.  °'t’’  ne  peut  point  recevoir  des  chofes  decette  nature,  qui  fouillent 
l’Eglife,qui  vont  A corrompre  les  bonnes  moeurs, quine  peuvent 
que  bleiïer  les  oreilles  de  ceux  qui  en  entendent  parler , &qui 
nefont  propresqu’à  excircrdes  querelles,  des inimitiez,  &aes 
divifions.[ll  faut  qu’un  livre  foit  bien  ncceflairei  l’Eglife  pour 
le  publier , lorfqu’on  prévoit  qu’il  doit  exciter  tant  de  troubles, 
comme  Rufin  le  prevoyoit  du  lien.] 

Ori.prn.i,j.pf,  les  démons , dit-il,  qui  excitent  les  languesdes  hommesà  la 

r.7u.7ix.  medifance,  ontellé  fi  enflammez  de  colcre  lorfque  j’ay  traduit 
l’apologie  de  Saint  Pamphile , dans  laquelle  Origene  n’avoit 
pas  encore  entièrement  découvert  le  fecret  & le  fond  de  leurs 
artifices,  que  ne  fera-ce  point  de  cet  ouvrage  où  il  fera  voir  tous 
les  détours  & les  moyens  les  plus  cachez  dont  ils  (è  fervent  pour 
fe  glifler  dans  les  cœurs  des  hommes,  & pour  furprendre  les 
âmes  foibles  & chancelantes.  Je  ne  doute  point  qu’on  ne  voie 
aulli  toit  des  troubles  Se  des  (éditions  s’exciter  de  tous  collez,  de 
grands  cris  s’élever  par  toute  la  ville , pour  demander  que  l’on 
condanne  celui , qui  à la  faveur  de  la  lumière  de  l’Evangile , a 
rafehé  dedifliper  les  tenebres  de  l’ignorance  répandues  par  les 

HMT.in  tua;.  demons.'Saint  Jerome  dit  que  Rome  trembla  à la  vue  de  cette 
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traduftion  que  toure  la  terre  qui  auparavant  iifoit  Origene 

avec  limplicité, s’éleva  alors  contre  luy  par  l’horreur  & la  haine 
qu’elle  conceut  de  fes  herelîes. 

ARTICLE  LXXXVIII. 

Rufin fie  plaint  qu'Euficbe  avril  volé fia  traAuftion , & F avait fialfitfiit. 

rl^  UFiNn’avoit  point  encorepublié  ni  mefmerevu,  &mis 
XV au  net  les  cahiers  de  cet  ouvrage;*  &:  il  ne  les  avoir  encore 
communiquez  à perlonne , fi  cen’eft  peureftre  à quelque  peu[de 
fesamis,]bcommeàMacairemefme,&  à A pronieti  qui  les  avoienr 
eus  d’abord  encore  tout  imparfaits, ‘lorfqu’ils  tombèrent  entre  . 
les  mains  de  Pammaque.^l  ammaqucditquec’eftoit  quelqu’un 
des  feints  frères  qui  les  luy  avoir  apportez  .'Rufin  foutient  qu’il 
ne  les  avoir  eus  que  par  le  crime  d’un''mi(erablc  qui  les  luy  avoir 
volez  fiSc  que  les  amis  de  Saint  Jerome  avoient  gagné  pour  cela  , 
fon  copille  à force  d’argent.  \ 

'S.  Jerome  marque  que  cette  accufation  retomboit  furEufebe 
fon  ami,  & un  homme  feint , qui  eftoit  latin  & nefavoit  pas  le 
grec,  [c’eft  à dire  Eufcbe  de  Cremone  ,]'qui , comme  nous  avons 
vu,  eftoit  parti  de  Paleftine  vers  Pafque  pour  venir  à Rome.sll 
s’y  rencontra  avec  lePreftre  V inccnt, qui  eftoit  venuaflez  long- 
temps avant  Rufin, [peuteftre  à la  fin  de  l’an  39<î,]hauquel  il 
efto;t  encore  en  Paleftine  S.  Jerome  dit  que  cette  rencontre 

qui  s’eftoit  faite  fansdeflein , eftoit  un  effet  de  la  providence  de 
l)ieu , qui  les  avoir  envoyez  pour  combatrel’herefienailTante» 
& empefeher  comme  un  autre  Jofeph  par  leur  foy  ardente , que 
les  fideles  ne  manquaflcnt  de  nourrituredans  la  famine, & [l’ob- 
fcurciffement  de  la  parole  de  Dieu,]que  Rufin  y devoit  caufer. 
'Paulinien  eftoit  aufli  venu  en  Occident  un  an  apres  Rufin,  ou 
l’année  fuivante, 'ayant  cftéenvoyéparSaintJeromefon  frereen 
leur  pays  ,'pour  vendre  ce  qu’il  pouvoir  relier  de  leur  patrimoi- 
ne.'Saint  Jerome  mande  ce  voyage  à Pammaque  dans  une  lettre 
[que  nous  ne  croyons  écrite  que  l’année  fuivante;  ce  qui  n’em- 
pefche  pas  qu’il  ne  l’ait  fait  des  celle-ci.  Il  femble  que  Rufin 
veuille  marquer  ces  trois  Prcftrcs  ,]'lorfqu’il  lé  plaint  que  l’on 
avoir  envoyé  d’Oricnt  quelques  perfonnes  pour  tuv  drefter  des 
piegesfee  qu’il  répété  d une  manière  encore  plus  outrageufe,  en 
ajoutant  que  c’eiloit  Saint  Jerome  qui  les  avoit  envoyez. [Je 
croy  neanmoins  qu’il  ne  l’entend  que  d’£ulébe:]'Car  dans  le 
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relie  il  ne  parle  que  d’un  feul  moine  de  S.  Jerome , qui  l’avoir, wl* 

dit-il , envoyé  à Rome  comme  un  homme''tres  habile  dans  laice. 

calomnie. 

'Rufin  l’accufe  donc  de  luy  avoir  volé  fes  cahiers  pour  les  pou- 
voir corrompreplus  aifément. ‘S.  Jerome  dit  qu’il  ne  peut  pas 
croire celad  un  hommeaulli  faine  qu’Eufebe.[Êt  allurémenr  la 
plainte  de  Rufin , animé  comme  il  ciloit  alors,  ne  peut  pas  fer- 
yir  de  preuve.]'Pour  la  fallificacion , S. Jerome  la  réfuté  allez 
bien  , en  fuppofant  cefemble,  que  Rufin  pretendoitqu’Eufebe 
avoir  ajouté  dans  fa  traduction  du  Periarcuon  toutes  les  erreurs 
qui  s’y  trouvoient. 'Neanmoins  Rufin  ne  lediloit  que  d’un  feul 
endroit  qui  regardoit  la  croyance  de  laTrinité.Ml  allégué  pour 
en  prouver  la  falitfication,  les  copies  qu’il  avoitmifesd’abord 
entre  les  mains  de  Macairc  & d’Apronien. [Et  véritablement 
n’avant  jamaiseftéfufpccllurcctanicle,]'&  ayant corrigédans 
le  relie  du  livre  tout  ce  qui  pouvoir  favorifer  l’Arianifme,  il  y a 
peu  d’apparence  qu’il  en  cuit  laide  volontairement  un  feul  en- 
droit. La  traduction  que  nous  avons  aujourd’hui  du  livre  des 
Principes , qu’on  demeure  d’accord  eftre  celle  de  Rufin  ,]'ra- 
porte  cet  endroit  dans  les  mcfmes  termes  que  Rufin  dit  l’avoir 
traduit, [&  non  point  dans  ceux  que  citoicnt  fes  adverfaires.  Je 
nefçay  fi  c’ell  à cet  article  particulier  qu’il  faut  reftreindrcj'ce 

3ue  dit  Saint  Jerome,  qu’en  foutenant  qu’on  avoit  altéré  fa  tra- 
nftion,  il  évita  la  fentence  que  lesEvcfques  eftoienc  près  de 
prononcer  contre  luy. 

'Saint  Jerome  die  que  fi  Rufin  accufcEufebed’avoirvoléfon 
ouvrage,  il  y a bien  autant  d’apparence  que  c’eftoient  les  amis 
de  Rufin,  qui  l’ayant  receu  de  l’auteur,  en  avoient  donné  des 
copies  à Eufebe  & aux  autres.'Neanmoins  Saint  Jerome  avoit 
femblé  reconnoiftre  peu  auparavant  que  c’cftoit  effeûivcment 
Eulêbequi  avoit  publié  l’ouvrage  pluuoft  que  Rufin  ne  le  vou- 
loir qui  en  s’en  rendant  l’acculateur , avoit  produit  pour  le 
fcandale  & pour  la  ruine  de  plufieurs , des  fautes  qu’il  euft  pu 
corriger,  ou  au  moins  en  reprendre  l’auteur  en  fecret:  Et  il 
témoigne  qu’en  cela  il  n’approuvoitpas  fi  conduite. 

'Rufin  allure  que  jufqu’à  ce  temps  la  Eufebe, (car  je  crov  qu’il 
parle  de  luy,)avoit  accoutumé  de  le  voir,  de  luy  rendre  les 
civilitez  ordinaires,  de  s’unir  avec  luy  par  la  communion  de  la 
pricre:  C’eftpourquoi  ilditques’iltrouvoitquelquechofedans 
ion  livre  qui  luy  failoit  de  la  peine , il  devoir  le  venir  trouver , 
puilqu’ils  eftoienc  tous  deux  à Rome , luy  apporter  l’ouvrage , 
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en  conférer  avec  luy, luy  en  demander  l’éclaircilTement.'Il  fe  e. 
plaint  donc  de  ce  qu’au  lieu  d’avoir  agi  de  la  forte,  il  avoit 
attendu  le  temps  que  luy  Rufin  fuft  hors  de  Rorrte,["à  quelque 
voyage  dont  il  revint  bientoft  après  ,]pour  aller  déclamer  par- 
tout contre  luy,  8e  faire  voir  dans  fon  livre,desblafphemes[con- 
t re  laT rinité:  Car  jeeroy  que  c’eft  particulièrement  à cela  qu’il 
faut  ra porter  tout  cet  endroit  de  Rufin,] 


'.uo.e. 


ARTICLE  LXXXIX. 

1 

Suinte  Marcelle  s’ oppofe  à Rufin , qui  obtient  des  lettres  de  Sirice , dr  s'en 
•va  à Milan  & à Aquilèe  : il  écrit  à S.  Jerome. 

'Çil  Rufin  trouvoit  des adverfaires  dans  Rome,  ilytrouvoit  Hicr.cp.i*.*» 
au  fli  des  gents  difpofez  à fuivre  fes  fentimens.  Les  Preftres  u0-c' 
mefmes,  & quelques  fol itaircs,  mais  principalement  les  per- 
fonnes  engagées  dans  le  ficelé,  fe  portoient  à lesembrafiTerj  & 
l’on  abufoit , dit  S.  Jerome,  de  la  (Implicite  du  Pape[Siricc,] 
qui  jugeoic  de  l’efprit  des  autres  par  le  fien.'S.  Jeromedit  qu’on  'P-ns-r-w.b. 
(e  plaignoitque  beaucoup  de  perlones  fuivoient  les  dogmes  cor- 
rompus du  Periarchon. 

'Sainte  Marcelle  dont  nous  avons  fi  fouvent  parlé , après  eftre  eM**P 
demeurée  longtemps  dans  le  filence,  depeur  qu’il  ne  femblaft 
qu’elle  fift  quelque  chofe  par  vanité , voyant  du  Saintjerome , 
que  cette foy  fi  louée  parla  bouche  de  l’Apoftrelècorrompoic 
dans  les  efprits  de  la  plufpart  de  (es  concitoyens,  s’oppofa  publi- 
quement a eux , aimant  beaucoup  mieux  plaire  à Dieu  qu’aux 
hommes. '1 1 y en  a qui  croient  que  c’eft  de  cette  Sainte  que  parle  f 

Rufin /lorfqu’il  dit  que  demandant  à une  perfonnede  qui  elle  Hicr.exRuü 
avoit  receu  un  exemplaire  de  fon  livre,  qu’il  foutenoit  eftre  p 
corrompu , elle  répondit  que  c’eftoit  d’une  certaine  dame,  de 
laquelle,  ajoute  Rufin,  je  ne  veux  rien  dire  quelle  qu’elle  puifle 
eftre , me  contentant  de  la  renvoyer  à fa  confcience  & au  juge- 
ment de  Dieu.'Il  fembledire  que  c’eftoit  par  fon  ordre  qu’on  i 
luy  avoit  pris  fes  papiers , 8c  la  marquer  pour  cela  fous  le  nom 
de  Jezabel. 

'S.  Jerome  dit  que  Sainte  Marcelle  reprefènta  dans  la  fuite  P 
divers  exemplaires  du  Periarchon  corrigez  de  la  propre  main 
du  Scorpion  ,[c’ell  à dire  de  Rufin. ]'Mais  pour  s’arrefter  à ce  <*• 
qu’elle  nten  ce  temjps-ci,  elle  travailla  avec  tant  de  force  contre 
Rufin , & fes  partifans,  que  les  heretiques , comme  les  qualifie 
Hijl.  Eccl.Tom.  XJ  J.  Ee 
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S.  Jerome,  voyant  que  cette  petite  étincelle  eftoit  capable  de 
produire  un  très  grand embrazement  -,  que  le  feu  qu’ils  avoient 
allumé  en  fecret , eftoit  trop  grand  pour  demeurer  plus  long- 
temps caché,  & quelesartihcespar  lefquels  ils  avoient  trompé 
un  grand  nombre  de  pcrfonnes,  alloient  eftre  découverts , [il s 
refolurent  de  fe  retirer  ,]aprésavoir  demandé  & obtenu  des  let- 
tres ccclefiaftiques , afin  qu'il  parult  qu’ils  eftoient  partis[de 
Rome]unis  à la  communion  de  rEglife,'dont  elles  eftoient  com- 
me un  feau  public.’Rufin  ne  manqua  point  d’alleguer  cette 
lettre  que  le  Pape  Sirice  luy  avoit  donnée. 

*11  fortit  de  Rome  peu  de  temps  avant  la  mort  de  ce  mefme 
Pape[arrivée"le  16  novembre  de  cette  année  ,]'aprés  avoir  de- 
meuré allez  longtemps  en  cette  ville ,[c’eft  à dire  environ  un 
an.]'Il  paroift  que  durant  qu’il  y eftoit,  il  perdit  fa  mere  à Con- 
corde presd’Aquilée,]  & que  cet  accident  l’empefcha  de  retour- 
ner  fitoft  en  fon  pays,  depeur  que  la  vue  de  lamaifon  ou  elle 
eftoit  morte,  ne  luy  rendift encore  plus  fenfibleune  affliction 
qu’il  nefupportoit  qu’avec  peine  dans  une  province  éloignée. 
'Enfin  neanmoins  le  defir  de  revoir  lès  peres  fpirituels, [Saint 
Chromace  Si  les  autres  Saints  qui  eftoient  à Aquilée,]ou  bien 
quelque  autre  raifon,  le  fit  refoudre  à s’en  retourner  en  ce  pays, 
'près  de  trente  ans  depuis  qu’il  en  eftoit  forti. [Ce  fut  apparem- 
ment avantqued’y  aller,  qu’il  paflaàMilan ,]boùune perfonne 
citant  l’endroit  de  fa  traduction  du  Periarchon  qui  eftoit  contre 
la  Trinité,  & Rufin  foutenant  que  cet  endroit  eftoit  fallifié, 
comme  on  demandaà  l’autre  de  qui  il  avoit  receu  la  copie  où 
eftoit  ce  paflage,  il  répondit  quec’eftoic  d’une  certaine  dame. 
Il  fembleque cette perlonne eftoit  Eulebe mefme. [Et  il  cft aifé 
qu’il  fuft  alors  à Milan.]*C arRufindit  qu’aprés  l’avoir  déchiré 
partout  dans  Rome , après  avoir  porté  (on  livre  par  les  maiibns 
chez  les  dames , dans  les  monafteres , à toutes  fortes  de  perlbn- 
nes,  prétendant  leur  en  faire  voir  lcsblafphcmcs  ; il  eftoit  auflî- 
toft  lbrti  de  Rome  pour  n’eftre  pas  obligé  de  rendre  raifon  de 
ce  qu’ily  avoit  fait,  & qu’aprés  cela  il  n’avoit  point  cefle,  félon 
l’inftruélion  fans  doute  qu’il  avoit  rcceue  de  ion  maiftre[Sainc 
Jerome, ]de  le  calomnier  dans  toute  l’Italie,  d’exciter  desfedi- 
tions , de  troubler  les  Eglifes , de  fouiller  mefme  les  oreilles  des 
Evefques[par  fes  mediiances  ,]&  de  foutenir  que  fon  adverfaire 
fe  reconnoifloit  coupable,  pareequ’il  ne  le  défendoit  qu’avec 
[une  lage]modeftie. 

[Ce  fut  vers  ce  temps-ci  que  Rufin  écrivit  à S.  Jerome  la  lettre 
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,,,•  dont  nous  parlerons  dans  la  fuite, J'puifqu’il  luy  parloir  de  Ion 
départ  de  Rome,*&  que  S.  Jerome  dans  fa  réponfefiippofc  qu’il 
eltoic  déjà  à Aquilée,[ou  il  peut  eitre  arrive  à la  fin  de  398,00 
au  commencement  de  399,  s’il  s’eft  arrehé  quelque  temps  en 
chemin.]'Lorfqu’il  partit  de  Rome,  il  fut  priéfpar  Apronien] 
de  luv  traduire  en  latin  S. Grégoire  de  Nazianzc  :'Et  il  traduifit 
en  effet  environ  dix  oraifons  de  ce  Saint. bS.  Jerome  trouvequ’il 
avoiteflé  bien  hardi  d’ofer  entreprendre  de  traduire  un  auteur 
fieloquent.'On  en  a imprimé  huit  oraifons  en  Allemagne  l’an 
i5ti.'Nous  avons  encore  la  préfacé  fur  la  traduftion  del’apolo- 
getiquedeceSaint  ,'adrefleeà  Apronien  ,cqu’il  qualifie  fon  très 
cher  fils,  ôcqui  luy  avoit , dit-il , demandé  cet  ouvrage,  depeur 
que  le  voyage  qu  il  efloit  contraint  de  faire,  ne  rompilt  leurs 
etudes  accoutumées. 

[On  ne  paît  pas  ce  me  femble  douter  après  cela  quecet  Apro- 
nien ne  fuit  Chrétien  j &:  ainfi  je  ne  voy  pas  qu’on  puifTedire 

Îue  ce  foitj'celui  que  Melanie  convertit  du  paganilme, félon 
allade , lorfqu’elle  revint  à llome,[c’efi:  à dire  en  4ooaupluf- 
!•»  «île Di*  to^  aPParcmrnenc  cn  4°3-  Ainfi  il  faut  reconnoiltre  qu’il 
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y avoitdeux  Aproniensà  Rome  en  mefme  temps. j’Rufin  témoi-  Naz.or.49p.717. 
gne  que  celui  à qui  il  écrit  elloit  habile  en  latin  & engrec.[On 
ne  peut  guère  douter  que  ce  ne  foit]'cdui  qui  luy  envoya  1 ’epi  (Ire 
65  de  S.  Jerome, [apparemment  cn  399, ]&  à qui  il  adreflafon 
apologie[en40i.]'Caril  l’appelle  aulfi  fon  très  cher  filsj[&  il 
n aurait  point  fans  doute  adrelTé  à un  payen  un  ouvrage  tel  que 
celui  là.  Je  ne  fçay  ncanmoins'Ti  celui  à oui  il  adrefle  l’explica- 
tion des  pfeaum  :s$6, 37, 38,  n’cft  point  celui  dont  parle  Palladc. 

'Il  adrefla  encore  à Apronien  la  traduction  des  fentences  de 
Sixte,  dont  nous  parlerons  dans  la  fuite. 
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ARTICLE  XC. 

Pammaquc  exhorte  Saint Jerome  à ne  pas fou jfrir  que  Rufin  le  loue  comme 

Origenijte. 

[XT  O tJ  S avons  cru  devoir  mettre  de  fuite  ce  qui  fe  fit  en 
Occident  cette  année  touchant  Rufin, avant  que  d’aller 
retrouver  Saint  Jerome  en  Orient.  j'Rufin  dans  fa  préfacé  fur  le  H;tr.ep.«j.p. 
Periarchon  s’autorifoit  extrêmement  de  ce  Saint , fans  le  nom-  I,7,b* 
mer  néanmoins}  mais  en  le  defignant  très  clairement.  Il  en 
parloir  avec  eloge.  C’eftoi  t de  luy  qu’il  empruntoit  les  louanges 
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3u’il  donnoicà  Origene.  C’cftoit,  difoit-il,  pour  continuer  le 
effein  commencé  & approuvé  parluy,  qu’il  entreprenoit  de 
traduire  le  Pcriarchon. 'C’eftoitfon  exemple  6c  ia  conduite  qu’il 
vouloir  fuivre  dans  les  retranchemens  qu’il  y failoit. 

'Ces  louanges  alloicnt  à faire  regarder  Saint  Jerome  comme 
coupable  des  nerefiesqui  fetrouvoient  dans  cette  traduction, 6c 
à le  faire  déclarer  hcretique/d’atnant  plus  que  l ’on  publioitque 
ce  Saint  6cTheophiled’Alexandrieeltoient  effectivement  dans 
tous  les  fentimensde  ceux  qui  paffoient  pour  Origeniites.'On 
le  difoit  à Rome, on  ledifoit  a Alexandrie;  on  l’écrivoit  d’Italie, 
dcDalmacie:bC’clloit  le  bruit  qu  on  repandoit  dans  toute  la  ter- 
re :cDefortequelesamis  mefmcs du  Saint croyoient  quequand 
Rufin  louoit  S. Jerome , il  ne  le  failoit  pas  malicieufcment  pour 
fe  couvrir  de  fon  nom,  mais  pareequ’il  eltoic  effectivement  dans 
les  mefmes  fentimens  que  luy  .'1 1 faut  neanmoins  remarquer  que 
Saint  Jerome  dit  luy  mefme,  que  quand  il  fe  plaignoit  qu’on  le 
failoit  Origcniftc  à Rome,  à Alexandrie,  par  toute  la  terre,  il 
n’y  avoir  encore  que  Rufin  qui  l’cuitdit  j mais  que  pour  ne  le 
pas  offenfer , il  en  avoir  parle  généralement. 

[Ce  furent  peuteltrc  ces  faillies  louanges  de  Rufin,  qui  obli- 
gèrent principalement]  Pammaquç  8c  Océan,  des  qu’ils  eurent 
la  copiedclatraductiondu  Pcriarchon  avec  fa  préfacé, '6c  avant 
mefme  qu  elle  fuit  publique,  de  l’envoyerà  Saint  Jerome,  6c  de 
l’exhorter  à écrire  contre  ,'pour  lever  les  mauvais  loupçons  que 
les  hommes  pouvoient  avoir  de  luy , 8c  convaincre  les  calom- 
niateurs, depeur  que  Ion  lilencc  ne  paflalt  pour  confentement. 
Ils  luy  envoyoient  en  mefme  temps  des  extraits  de  ce  qu’ils 
trou  voient  de  mal  [dans  la  traduction  du  Pcriarchon  ,]en  le 
priant  de  le  réfuter  > 8c  outre  cela,  ils  fouhaitoient  qu’il  voulult 
faire  une  nouvelle  traduction  du  Periarchon,  qui  reprefentaft 
fidèlement  tout  ce  qui  cltoit  dans  l’original  grec,  afin  qu’on  pull 
connoiltrc  ce  que  Rufin  y avoir  changé , l’affurantque  cet  ou. 
vrageferoit  utile,  non  tant  pour  eux,  que  pour  tous  les  Fidèles 
de  Rome. 'Ils  ne  nomment  point  Ruhn  dans  cette  lettre  , fe 
contentant  de  parler''d’une  certaine  perfonne.'S.  Jerome  parle  « 
affez  fouvent  de  cette  lettre,  6c  de  ce  qu  elle  contcnoit.  11  ne 
l’attribue  qu’à  Pammaque[fans  parler  d’Ocean , de  quoy  je  ne 
voy  pas  bien  la  railon.] 

'Rufin  femble  vouloir  faire  entendre  qu’ily  avoir  quelque  chofe 
à redire  à cette  lettre:  mais  il  ne  s’exprime  pas.  11  fuppole  tou- 
jours qu’elle clloit  de  S.  Pammaquedont  elleportoit  le  nom, '8c 
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c’eft  furcela  qu’il  fe  plaint  de  ceSainc  j(car  il  rappclleainfi,)'qui  pajj.a. 
n’avoit  pas  eu > dit-il , la  mefme  équité  pour  luy  que  pour  Saint 
Jerome,  dont  il  avoir  fupprimé  le  livre  contre  Jovinien , déjà 
tout  public , 8 C avoir  averti  l’auteur  de  ce  que  l’on  y reprenoit, 
afin  qu’il  y remédiait.  11  foutient  donc  que  pour  agir  avec  la 

fûeté  neceflaire  aux  amateurs  de  la  vérité , il  devoir  le  traiter  de 
a mefme  forte  : Et  que  cependant  quoiqu’il  fuftà  Rome  auifi- 
bien  que  luy,  & qu’il  fuft  tout  à fait  aifé  de  corriger  fon  livrequi 
ne  paroifloit  pas  encore,  jamais  neanmoins  il  ne  luy  en  avoir 
dit  une  parole, ne  luy  en  avoit  fait  la  moindre  plainte,  ne  l’avoit 
repris  en  aucune  manière  ni  par  luy  mefme,  ni  par  aucun  autre 
ami  ou  ennemi  j maisaulieudeeelailavoit  envoyé  fon  livre  en 
Orient,  8c  excité  contre  luy  Saint  Jerome,  qui  fanscela  cuit  eu 
encore  aflez  de  peine  à fe  retenir.[L’endroit  elt  tout  à fait  beau: 

1 1 n’y  a que  l’application  qui  peut  n’en  ellre  pas  bien  julte.] 

, osaa^ssaai^aQaQsssassi^ssfSissssfQiSBSffii 
ARTICLE  XCI. 

Saint  Jerome  expofefes  fient  imens  fiurOrigene  contre  les  eloges  de  Rufin. 

Ufin  pretcndqueS.Jeromequandilfefuttcnubleflede  Hier.eïRsf.i.t. 
Xv.fa  préfacé,  ne  devoir  faire  autrechofe  que  l’en  reprendre  P-»ji.».b. 
en  ami  par  quelque  avertiflement  particulier,  8c  prier  Pamma- 
qued’eq  uler  de  mefme.  [Mais  Saint  Jerome  ne  jugea  pas  devoir 
agirde  cette  forte.j'll  crut  l’honneur  de  fa  foy  trop  interefle  in  Rof.!.i.e.i.p. 
dans  les  faufles  louanges  de  Rufin  , pour  ne  les  pas  repoufler  P-1’7-*' 
avec  force.'  lleuft  pu  y répondre  par  des  eloges  de  la  melme  na-  ep,M.p.i»j.b. 
ture  (mais  il  aima  mieux  rejetter  ouvertement  le  crime  dont  on 
l’accufoit , que  d'imiter  un  artifice  qu’il  condannoit  dans  un 
autre.'Quoiqu’ilncpuftpas  fe  déclarer  contre  Origene,  après 
luy  avoir  donné  tant  d’eloges,  fans  quelque  apparence  de  lege- 
reté,  il  aima  mieux  lai  fier  douter  de  Ion  jugement  que  de  fa  fovs 
8c  dans  cette  necefiité  fafeheufe  de  pafier  ou  pour  ennemi  de 
ceuxqui  failoientfemblantd’eftredclesamis,oupour  heretique, 
ilaima  mieux  choifir  le  moindre  de  ces  deux  maux,[8c  paroillrc 
plutofl  mauvais  ami  que  faux  Catholique.] 

'Ainfi  apres  avoir  traduit  les  quatre  livres  des  Principes  ,*il  Mt9.p  o».b. 
adrefla  uneréponfe  àPammaque  Sc  à Océan  , où  il  fe  plaint  ■jcP-*s  c-I-p  >|* 
fortement  de  ce  qu’on  le  faifoit  pafier  pour  feelatcur  des  erreurs 
d’Origene  ,'proteftant  qu’il  n’avoit  jamais  loué  fa  fov,  mais  fon 
efprit , comme  il  cftimoit  biend’autres  auteurs  dont  il  rejetcoit 
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les  dogmes; 'qu’il  ne  cefleroit  point  de  l’eftimer  en  cette  maniéré,  ” ’ 
parcequ’il  cltoit  eftimable  en  beaucoup  dechofes , comme  il  le 
montre  par  unaflez  beleloge qu’il  en  faic,'&  qu’il  eftoit  preft  de 
le  louer  autant  qu’auparavant,  pourvu  que  d’autres  condan- 
mflent  auffibien  queluy  les  erreurs  ou  cet  auteur  eftoit  tombé, 

'&  ne  l’obligeaflent  pas,  en  louant  Origene  plus  qu’ils  ne  dé- 
voient, de  lcblafmer  plusqu’il  nevouloit.'Ilfemblequelquefois 
avouer  que  lalectured’Origenel’avoitengagé  d’abord  dans  quel- 
ques mauvais  fentimens  dont  il  s’eftoit  retire  depuis. 'Il  finit  un 
des  endroits  ou  il  parle  d’Origcne  par  ces  mots:'Si  vous  voulez  « v 
m’en  croire , je  n’ay  jamais  eité  Origenifte  : Que  fi  vous  voulez  •* 
abfolument  que  je  l’aie  efté,  je  ne  le  fuis  plus  : & il  dit  que  c’eft  « 
pour  le  prouver  qu’il  écrit  contre  Origene , afin  que  fi  on  ne  le 
croit  pas  fur  ledefaveu  qu’il  fait  de  les  erreurs  , on  le  croie  au 
moins Iorfqu’on  l’en  verra l’accufateur. 

'Il  accufi.  les  adverfaires  de  tenir  une  conduite  bien  differente, 
leur  reprochant  de  cacher  leurs  véritables  fentimcns.mefme  par 
des  parjures,  & de  ne  craindre  d’autre  chofe  que  d’écrire  & de 
figner quelque  chofe  qui  y foit  contraire. 'Il  femble  dire  que 
quelques  uns  d’eux  avoientefté  obligez  de  figner,  depeurd’eltrc 
chaflez  de  l’FgIife.[Jc  nefçay  G cela  auroit  raport  à l’afFaircde 
Jean  de  Jcrufiilem.j'Il  marque  en  particulier  quelques  degtiife- 
mens  dont  il  prétend  qu’ils  ufoient  fur  larcfurrecfion  des  corps. 

'Comme cette  lettre  devoir  eftre  publique, il  protefte  qu’il 
avoit  fort  pris  garde  à n’y  rien  mettre  que  Rufin  puft  croire 
eftre  contre  luy  qu’autant  qu’ilavoit  pu  ,iln’avoit  rien  dit 
qui  le  puft  bleffer  ,'mais  qu’il  avoit  feulement  parlé  en  general 
contre  fes  accufatcurs  & contre  les  hérétiques, ‘détournant  mef- 
melcschofesquiregardoientpcrlbnncllement  Rufin, pareequ’il 
vouloir  encore  oblerveravec  luy  lesioix  de  l’amitié, '&  fc  défen- 
dre feulement  fans  accufer  Ion  accufateur. 

[Il  femble  pourtant  qu’il  euftrnieuxréuflîdanscedeflein,  s’il 
n’euft  pas['marqué  fi  clairement  la  préfacé  de  Rufin  fur  le  Pe- 
riarchon,s&s’il  n’euft  pas  parlé  de  l’apologiedeSaintPamphile- 
[Car  ne  paroiflant  point  que  perfonne  ait  jamais  douté  que  ces 
deux  ouvrages  ne  fuflent  de  Rufin , quand  mcfme  il  n’y  auroit 
pas  mis  fon  nom , c’eftoit  l’attaquer  directement  ,]'&  Rufin  ne 
manque  pasde  le  prendre  de  la  forte.  C1 1 fembleaufli  qu’il  euft  pu 
ne  point  parler  de  la  traduction  qu’il  avoit  faite  du  f eriarchon 
contre  celle  de  Rufin. 

i . Si  mihi  cr  Mit  s , Ori^aiifia  nun  ttfui  ; Si  Mn  cre.itiis , wne  ejjît  e -favi. 
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'Il  die  qu’il n’avoit  point  acculé  Rufin  d'herefic  dans cette  Iet-  cxRnr.4.c.».F. 
tre,[c’cft  à dire  en  le  nommant:]"car  c’eft  en  parlant  de  ceux  qui  t lg 

s’autorifoienc  de  Ion  nom  pour  défendre  Origene  .[donc  Rufin  ^cp  6s'c,t,F-‘ * 
eftoic  le  premier  ,]qu’il  die  qu’il  femble  que  ces  gents  là  nelau- 
jroientelfre  heretiques  fans  luy,'&  il  déclaré  partout  que  c’efioie  »>  RnW.3.c.».F. 
contre  des  heretiqties  qu’il  parloitdans  cetce  lettre.  [C’ell  pour-  1+4,c" 
quoiRufin  avoit quelque  fondemenc]'des’attribuercettreicttre  c.i»,p.ut.fc. 
commeil  faifoicj[&  on  peutdireque  S. Jerome  ne  le  devoit  pas] 
trouver  mauvais.'Pourcequ’ila  joute  qu’il  avoir  epargnéllufin,  c.».f.m*x. 
pareequefur  la  protellation  qu’il  avoir  faite  de  retrancher  les 
nerelîes  du  Periarchon , il  avoic  cru  qu’il  ne  favorifoit  plus  les 
heretiques,[jene  voy  pas  bien  comment  celafc  doit  entendre,] 

'vu  qu’on  luy  avoit  envoyé  un  extraie  des  erreurs  qui  cftoient  cF.«4.F.it».*. 
dans  la  traduction  de  Rufin  ,[&  on  ne  peut  pas  douter  qu’il  ne 
l’euftlue.]'Il  yauroit  auflîbien  des  reflexions  à faire  fur  ce  qu’il  DuPin,t.}.p. 
dit  qu’il  n’avoit  jamais  loué  la  foy  & les  fencimens  d’Origenc , 
ni  adhéré  à fes  erreurs.  On  peut  voir  celles  que  d’autres  y ont  Hicr.in  Ruf.u 
faites.' Il  donne  le  nom  de  livre  à cette  lettre  contre  O rigene,  c*-P*l»IA> 
qui  eft  la  65  dans  les  œuvres. 


ARTICLE  XCII. 

S /tint Jerome  traduit  le  Periarchon  ; écrite»  ami  à Rufin. 

T L Y parade  fa  traduction  du  Periarchon  comme  d’une  chofe  Hîer.cpjSf.».^ 
J[  déjà  faite,  & faite  avec  d’autant  plus  de  travail  & de  peine, 
qu’il  avoit  moins  olé  s’y  eloigner  de  l’original  .'Il  dit  qu’il  avoit  in  Rof.i.|.c.to. 
perdu  ouclques  jours  à cet  ouvrage, 'auquel  il  avoit  elté  engagé  ^ÎVc.,  F c 
non  feulement  par  la  priere  de  Pamtnaquc  & des  liens, bmais  par  b i.jx.io.j.,144. 
la  follicitation  de  tout  le  monde,  qui  fe  plaignoic  que  latraduc- 
tion  de  Rufin  avoit  renverlélaviliede  Rome.'Saint  Paulin  luy  ep.i$M>.iy7.k. 
avoit  demandéen  ce  temps  là[un  commentaire]fur  Daniel, qu’il 
avoit  déjà  différé  une  fois.'Et  il  commcnçoit  à y travailler  , ou  bjoi.c. 
au  moins  il  elloitlur  le  point  de  le  faire,  lorlqu’il  fut  encore 
contraint  de  le  remettre  pour  la  traduction  du  Periarchon, qu’il 
n’eut  poinc , dic-il,  accordée  pour  lors  aux  inllances  de  Pamma- 
que , quelque  relpect  qu’il  eult  pour  un  fi  excellent  homme , 2c 
qui  le  cherifToit  (1  fort , fi  elles  n’euflenc  elté  jointes  à celles  de 
prefque  tous  lesChrétiensdeRome.qui  afTuroient  que  beaucoup 
de  perfonnes  eftoient  en  danger  deleur  falut,&  fe  laiflbient  aller 
à ces  dogmes  corrompus. 
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'Il  dit  que  fon  travail  eftoit  utile  pour  faire  connoiftre  les  3’*‘ 
herefies  d’Origcne,  qui  eftoit  l’auteur  du  livre , &.''les  fautes  nin  vtn“ 
de  fon  premier  traducteur.  [Cette  fécondé  traduction  n’eft  pas  ,,u,rt,,u 
venue  jufques  à nous.]'Saint  Jerome  dit  queefepeur  qu’on  ne  le 
loupçoniiaft  d’approuver  les  erreurs  qnil  traduifoit , il  avoit 
marquédans  une  préfacé  par  quelle  railon  il  avoit  cfté  contraint 
detraduire  cet  ouvrage , & quelles  eftoient  les  opinions  que  les 
lecteurs  dévoient  regarder  commedeserreurs."Mais  cette  pre-No-r» 
face  eft  auili  perdue.  Le  Saint  en  a pu  tranlcrire  quelque  choie, 
&mefme  augmenter  ce  qui  regaraoit  les  erreurs  d’ O rigene,] 

'dans  la  lettre  qu’il  écrivit  dix  ans  depuis  à Avite , où  il  traite 
cette  matière  fort  au  long.'Pammaque  avoit  demandé  à Saint 
Jerome  avec  la  traduction  du  Periarchon , qu’il  en  réfutait  les 
erreurs , dont  il  luy  envoyoit  l’extrait: [mais  nous  ne  voyons  pas 
que  Saint  Jerome  l’ait  fait.] 

l’an  de  Jésus  Christ  399. 

'Baronius  ne  croit  pas  que  Saint  Jerome  ait  envoyé  à Rome  fa 
nouvelle  traduction  du  Periarchonfaccompagnée  de  fa  lettre 
<>5,]avant  l’an  399,  àcaufedece'qu’il  y conte  10  ans  depuis  qu’il 
avoit  expliqué  la  vifion  des  Séraphins  fur  Ilâïe[vers  l’an  380. 

Ce  n’eft  pas  un  argument  fort  confiderable,  mais  la  fuite  le 
fortifie  allez.  Il  y a plus  de  raifon]'de  remarquer  qu’il  ne  faut 

F as  prendre  precifémenr  ce  qu’il  dit  , 'qu’il  y avoit  400  ans  que 
Eglifeeftoit  établie. ‘Pour  ce  que  le  Saint  conte  près  de  1 30  ans 
depuis  qu’Origene  eftoit  mort  à T yr,[il  y en  avoit  en  effet  1 4 6, 
puifqu’Ürigene  eft  mort  en  153.] 

'Saint  Jerome  avoit  receu[vers  ce  temps-ci]une  lettre  de  Rufin, 
qui  luy  mandoit  qu’aprés  avoir  demeuré  longtempsà  Rome,  il 
s'en  retournoi  t en  fon  pays,  ouqu’ily  eftoit  déjarctourné.  Il 
faifoit  en  mefme  temps  quelques  plaintes , & il  lemble  qu’elles 
eftoient  contre  les  amis  aeS.Jerome.'Le  Saint  fe  crut  obligé  de 
luy  répondre  d’une  maniéré  modefte  &civile,bcommcà  un  ami, 

Mont  il  vouloit  toujours  conferver  l 'affection. Il  luy  témoigne  ' 
neanmoins  avec  quelque  chaleur, que  commela  véritable  amitié 
doit  eftrc  finccre,  il  ne  peut  pas  luy  dillimuler  qu’il  fefentoit 
bleffédefa  prefaccfur  le  Periarchon , & qu’il  avoit  cfté  obligé 
derefuter  le  crime  qu’elle  luy  imputoit , en  épargnant  fon  ami 
autanequ’il  luy  avoit  efté  pollible. 

'Du  refte  i 1 le  prie, que  s’il  avoi  t quelque  chofè  à dire  il  vouluft 
bien  le  laifTer  en  repos , fansfècouvrirde  fon  nom  qui  n’eftoit 
pas  capable  de  l’autorifer,  & éviter  lcsoccafions'qui  pouvoient 

■ faire 
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w faire  naiftre  des  divifions  entre  eux , ou  entre  leurs  amis } Que 

fiour  luy  il  avoir  écrit  à tous  les  liens  de  le  traiter  en  ami , 6c  de 
uy  faire  de  fa  part  toutes  les  civilitez  pofTibles.’Il  luy  parle  de  c. 
fon  frere  Paulinien,que  Rufin  pouvoit  avoir  vu  à Aquiléechcz 
Saint  Chromace  ,[fuppolant  par  confequent  que  Rufin  y cfloit 
alors.  1 1 peut  fembler  étrange  qu’il  ne  luy  parle  point  de  renon- 
cer aux  erreurs  du  Pcriarchon.il  croyoi  tpeuteftre  avoir  fatis  fait 
à cela  dans  fa  lettre  65,  6c  ne  devoir  pas  aigrir  davantage  une 
perfonne  qu’il  pouvoir  efperer  de  gagner  par  la  douceur.] 

'Ilfemble qu’il  ait  écrit  cette  lettre  en  mcfme  temps  que  la  65,  in  Ruf.i  j.c.10. 
*ou  au  moins  auffitofi:  aprés.fMais  aflùrément  ce  ne  fut  pas  ^4!-b- 
apres  cette  annee,]Bpuilque  celtoit  environ  avant  fa  (econde  4i.j.c.ia.P.i4j. 
apologie  contre  Rufin[enl’an  40i.]Cc  ne  peut  pasaufii  avoir  b-  ■ 
cfté  pluftoft  ,'puifqu’il  1 envoya  par  un  autre  Rufin , oumefme  ep.«.p.i»«.c. 
depuis  qu’il  fut  parti  :'Or  ce  Runn  ne  partit  que  deux  ans  après  in  Ruf.i.j.c.7. 
Rufin  d’Aquilée, [comme  nous  le  pourrons  dire"bicntoft  plus  r,14t,lu 
amplement.  Le  temps  du  voyage  de  ce  Rufin  peut  faire  juger 
affez  probablement  que  ce  fut  luy  par  qui  Saint  Jerome  envoya 
à Rome  fonepilfre  65,  avec  la  traduction  qu’il  avoit  faite  du 
Periarchon. 


Vf}. 


ARTICLE  XCIII. 

On  blajme  Saint  Jerome  d'ejhe  trop  modéré. 

[ T\  O U R.  la  maniéré  dont  ces  ouvrages  furent  rcceus  à Rome,] 

X 'quoique  Tcpiftre <>5  foit  allez  vehemente,  Saintjeromedit  Hîer;B  Rur.1.5. 
qu’elle  y parut  encore  trop  foible  à (es  amis.  Ils  s’eftoient  per-  c *p.‘44*c< 
fuadez  que  Rufin  elloit  hcrctique,  6c  ainfi  ilseftoient  fafehez 
que  le  Saint  fâchant,  comme  ils  penfoient  qu’il  l’elloit,  ne  l’cuft 
pas  traité  comme  tel , 6c  qu’il  1 euft  encore  ejpargné  après  les 
eloges  fi  peu  obligeans  qu’il  en  avoit  receus.  Leur  peine  alloit 
jufqu’à  foupçonner  encore  S.  Jerome  de  s’entendre  avec  luy,  6c 
àcroirequeRufinl’avoit  Ioué"fincerement  6c  fans  artifice.  Ainfi 
ils  ne  purent  s’empefeher  d’en  écrire  au  Saint  ,qui  dit , qu’il  eft 
prefi:  de  montrer, quand  on  voudra, les  lettres  où  ils  l’accufoient 
d’hypocrifie , d’avoir  fait  entrer  la  guerre  dans  l’Eglife , en  don- 
nant trop  legerement  la  paix  à un  heretique , 6c  d’autres  chofcs 
de  cette  nature. 

[Je  ne  fçay  fi  cettepaix  regarde  la  réconciliation  de  S. Jerome 
6c  de  Runn  à Jerufalcm , ou  fi  c’eft  la  lettre  d’amitié  que  nous 
Hiji.Ecd.Tom.XlJ.  . ïf 
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venons  de  voir  que  S.  Jerome  Iuy  avoit  écrite.]'il  cft  certain  que 
les  amis  qu’i  1 avoir  à Rome  fecon tentèrent  de  prendre  descopies 
de  cette  lettre , fans  l’envoyer  à Rufin  qui  n’eltoit  plus  alors  à 
Rome , ne  jugeant  pas  qu’il  Iuy  falluft  rendreune  lettre  que  le 
Saint  Iuy  écri  voit  comme  à un  ami,  puifqu’il  fe  declaroit  ou- 
vertement fon  ennemi,  qu’il  publioit  partout  Iuy  & Tes  difciples 
une  infinité  de chofes  contre  Iuy,  Ce  qu’il  necefloit  point  dele 
noircir  pardes  calomnies  au flï  faufles,  qu’indignes  de  fortir  de 
labouched’un  Chrétien. 'Sainrjeromc  neanmoins  la  Iuy  envoya 
[environ  deux  ans  depuis. j'Rufin  prétendit  qu’il  l’avoit  fuppo- 
féecnce  temps  là,  pareequ’il  ne  l’avoit  pas  receue  plu(loft;'mais 
Saint  Jerome  fe  jullifie  de  ce  reproche  par  les  copies  que  l’on  en 
avoit  à Rome. 

'Pour  la  tradu&ion  du  Periarchon , Saint  Jerome  écrit  dix  ans 
depuis,  que  Pammaque  à qui  il  l’avoit  envoyée  l’ayant  lue,  eut 
une  telle  horreur  des  hcrefics  qu’il  y trouva,  qu’il  la  garda  chez 
Iuy  lins  la  communiquer,  depeur  que  devenant  publique,  elle 
nefifttort  à beaucoup  de  monde;  maisqu’un  frère  qui  avoit  du 
zelepour  Dieu,  quoique  non  félon  la  fcience,  l’ayant  prié  de  la 
Iuy  prefter  pour  la  lire  , & la  Iuy  rendre  dans  un  terme  fi  court, 
qu’il  fembloit  n’y  avoir  pas  de  lieu  de  craindre  qu’il  en  vouluit 
tirer  une  copie , il  ne  laifTa  pas  des  qu’il  l’eut  d’y  mettre  tant  de 
copilles,  qu'il  la  fit  tranferiretouteentiere,  Ce  la  rendit  enluite 
pluftoft encore  qu’il  ne  l’avoit  promis. 

'La mefine  témérité,  ou  au  moins  la  mefme  legereté  qui  Iuy 
avoit  fait  tirer  une  copie , la  Iuy  fit  communiquer  à d’autres  en 
cachette.  [Ainfi  cet  ouvrage  devint  public  ,]mais  avec  quantité 
de  fautes  comme  font  ordinairement  les  longs  écrits  , & qui 
traitent  de  matières  relevées,  furtout  lorfqu’on  les  copie  (ccret- 
tement  & à la  hafte;  de  forte  quefouvent  on  n’y  trouvoic  ni 
fcns,ni  fuite. 'Saintjerome  de  fon  collé  n’en  donna  aucune  copie 
jufqü’à  ccllcqu’Avitc  Iuy  demanda  dix  ans  après. 'Neanmoins 
Pammaque  avoit  demandé  cette  traduction  pour  fervirà  toute 
la  ville  de  Rome  Saint  Jerome  reconnoifloit  dans  une  lettre 
publique  qu’il  I’avoit  faite. 

•Rufin  receut  parApronien  cequeS.  Jcromeavoit  envoyé  con* 
tre  1 uy  àPammaquc,  [c’eft  à di  re  l’epi  lire  6 5.]  1 1 prétend  que  dans 
la  douleur  des  plaicsqucles  traitsdefesinjuresluyavoient  faites, 
ne  trouvant  point  de  remede  parmi  les  hommes,  il  chercha  fa 
confolationcn  J.C,  & dans  la  béatitude  qu’il  promet  à ceux  que 
les  hommes  perfecutcront  par  le  menfonge , [pourvu  que  ce  (oit 
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)9’'  pour  la  vérité  fie  pour  la  juftice.j'Il  ajoutequ’eftant  affez  fatif- 
Fait  de  ceremcde,  il  fuit  volontiers  demeuré  dans  le  filencc,  fi 
laneceflitéde  faire  connoifire  la  vérité  à ceux  que  les  difeours 
de  fes  adverfaires avoient  trompez,  ne  luy  euftimpofé l’obliga- 
tion de  fe  défend  rc.  [Il  compofa  pour  cefujet  uneapologie:Nfais 
comme  elle  ne  parut  que  deux  ans  après , nous  refervons  à en 
parler  en  ce  temps  là.] 


ARTICLE  XCI V. 

£>utl  efioit  Rufin  ennemi  du  péché  originel 

[TL  faut  reprendre  ce  que  nous  avons  touché  d’un  Rufin  diffe- 

X rent  de  celui  qui  a rendu  ce  nom  fi  célébré , 8c  qu’on  furnom- 
me d’ordinaircRufin  d’ Aquilée.Nous  ne  favons  point  qui  eftoit 
cet  autre  Rufin, ]'finon  qu’il  eftoit  Preftre.  [C’eft  peuteitre  à luy  Hicr.c 
que  S.  Jerome  adrciïe  l’epiftre  131  >]apuifcju’il  dit  quec’eftoit  au  cl  n R uf.i.j. 
commencement  de  leur  amitié , [ce  qui  ne  convient  pas  à celui  ,,’ep!!t*?.7j.k, 
d’Aquilée.J'Il  paroift  par  le  commencement,  que  l’on  avoir  fait  p-74.c. 
quelque  mauvais  raport  à Saint  Jerome  de  la  maniéré  dont  ce 
Rufin  parloit  de  luy  : Deforteque  Rufin  luy  ayant  enfuite  écrit 
le  premier  avec  de  grands  témoignages  d’eftime  pour  luy,  8c 
d’afFecTion  pourEufebe,  le  Saint  l’aüure  qu’il  luy  en  eft  fort 
obligé,  8c  qu’il  fe  rejouit[de  voir  que  ce  qu’on  avoir  dit  eftoit 
faux.] 

Il  luy  fait  enfuite  une  explication  allégorique  du  jugement 
rendu  par  Salomon  entre  deux  femmes  publiques  , comme  il 
l’en  avoit  prié  ,'plutoft,  dit-il,  pour  ne  luy  pas  refufer  une  chofe  r-vj-b. 
qu’il  luy  demandoit  au  commencement  de  leur  amitié, que  pour 
eftreen  état  de  bien  traiter  cette  matière.  Car  il  dit  qu  il  avoit 
efté  accablé  durant  une  année  entière  d’une  langueur  conti- 
nuelle, fie  qu’il  avoit  outre  celaà  la  main  une  plaie  fort  incom- 
mode 8c  fort  dangereufe. 

'Cafliodorccire  8c  loue  cette  lettrefur  le  jugement  deSalomon.  c»fJLiaf.e.».f, 
[Nous  ne  pouvons  pas  dire  precifément  quand  cl  le  a efté  écrite. 

Si  l’on  croyoit  que  ce  commencement  d’amitié  dont  elle  parle 
puft  s’entendre  d’un  renouvellement  d’amitié,  Sc  qu’ainfi  on  la 
vouluft  ra  porter  àRufind’Aquiléc.cequi  nous  paroift  affez  peu 
probable,  il  feroitaifé  de  croire  qu’elle  auroit  efté  écrite  vers  le 
milieu  de  l’an  398,  avant  que  Saintjcromecuftreccu  les  traduc- 
tions de  Rufin,  8c  il  neferoit  pas  difficile  de  croire  que  Saine 
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Jerome  avoit  efté  incommodé  depuis  le  milieu  de  l’an  35)7,  ju C- 
quesà  ce  temps  là.]'Au  moins  nous  avons  vu  qu’il  avoir  efté 
maladcdurant  les  trois  premiers  mois  de  cette  année  : enfuitc 
dequoy  ayant  faitfoncommentairefur  SaintMatthieu,'il  avoue 
que  ce  travail  luyavoit  fait  tort  pour  fa  fanté,  de  forte  qu’il 
pourroit  bien  encore  eftre  retombé  depuis.  En  la  raportant 
mefmeà  l’autre  Rufin , on  ne  la  peut  pas  mettre  beaucoup  pluf- 
toft,]'puifqu’Eufebeeftoit  déjà  Preftre:[êc  il  feroit  encore  plus 
difficile  delà  mettre  pluftard. 

Quoy  qu’il  enfoit  de  cette  lettre,  ileftccrtainj'que  deux  ans 
après  que  Rufin  d’Aquilée  fut  allé  a Rome[en  397,]l’autre 
Rufiny  fut  envoyé 'par  S.  Jerome  pour  pafferdeRomeà  Milan, 
[où  l’Empereur  Honoré  tenoit  encore  alors  fa  Cour.]  Il  fit  ce 
voyage  pour  quelque  affaire  particulière  ,'c’elt  à dire  pour  dé- 
fendre un  nomméClaude  dansune  affaire  criminelle,  [dont  nous 
n’avons  pas  d’autre  connoiffance.j’Saint  Jerome  le  pria  devoir 
Rufin  d’Aquilée,  & de  luy  faire  toutes  fortes  d’amitié  de  fa 
part. [Ce  qui  ne  nous  empefeheroit  pas  de  croire  qu’il  n’euft 
envoyé  par  luy  fa  nouvelle  traduction  du  Periarchon , & fou 
epiftre  65,  fi  nous  en  avions  quelque  preuve  un  peu  plus  forte 
que  la  conjecture  qu’on  peut  tirer  de  la  convenance  du  temps.] 

'Un  auteur  croit  quec’elt  de  ce  Rufin  que  parloir  Ccleftc  com- 
pagnon dePelage,alorfqu’ildifoit  qu’il  avoir  oui  dire  A Rome  au 
Preftre  Rufin  qui  demeuroit  chez  Pammaque  , qu’il  n’y  avoit 
point  de  péché  origineI.bEt  affurément"ileft  difficile  de  croire  «te. 
que  Rufin  d’Aquilée  ait  jamais  eu  aucun  commerce  avec  Pam- 
maque, bien  loin  dedemeurcr  chez  luy.flln’cftoit  pas  non  plus 
à Rome  du  temps  du  Pape  Anaftafe  ,]ïous  lequel  ce  Rufin  ap- 
porta à Rome  cette  nouvel  le  herefie,qu’i  I avoi  t ce  fcmble  a pp  rife 
deTheodoredeMopfuelle,  &dontil  donna  les  principes  aPela- 
ge,  ayant  trop  d’efprit  pour  olèrfe  charger  de  la  haine  de  cette 
nouvelle  erreur,  lleftoic  Syriendenation. 

'Nous  avons  une  profeffion  de  foy  attribuée  à un  Rufin,  lequel 
eftant  venu  vifiter  les  faints  lieux  de  Jerufalem  & de  Bethléem, 
y apprit  qu’un  grand  nombre  de  frères  eftoient  feandalizez  de 
fa  doctrine,  pareequ’on  difoit  qu’il  enfeignoit  beaucoup  d’herc- 
fies.  1 1 fait  donc  douze  anathematifmes  pour  condanner  tant  les 
erreurs  qu’il  avoit  regret  d’avoir  tenues,  que  celles  dont  on 
l’avoit  accule,  quoiqu’il  n’en  fuit  pas  coupable,  llycondanne 
l’herefie  d’Apollinaire  fans  le  nommer , & diverfes  erreurs  de 
celles  que  l’on  attribuoit  à Or  igenc.  1 1 y fuit  en  tout  la  doctrine 
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de  Saint  Jerome, mcfme  en  quelques  points  où  l’Eglife  ne  le  fuit 
pas.'II  eft  vifible  que  cet  écrit  ne  peut  eftrc  du  grand  Rufin. 
Mais  il  peut  bien  dire  de  l’autre  dont  nous  parlons  ,[que  Saint 
Jerome  n’aura  point  voulu  recevoir  au  nombre  de  les  amis, 
qu’aprés  l’avoir  fait  renoncer folenncllement  à fes erreurs,  & 
luy  en  avoir  peuteftre  dicté  la  rétractation. ]'Car  on  lit  dans  un 
manuferit,  qu’il  compola  cet  abrégé  de  la  foy  Catholique,  pour 
corriger  des  perfonnes  qui  elloient  tombées  dans  l’herefie. 

[Il  n’y  a rien  dans  cette  piece  qui  favorifeles  Pelagiens.]'Mais 
on  croit  que  le  mcfme  Ruhn  eft  auteur  d’un  écrit  fur  la  foy, don- 
né par  le  P.Sirmondcn  1650,  attribué[ii  y a peuteftre  800  ans,] 
par  Jean  Diacre  à un  Rufin  Préfixé  de  Palcftine,  & qui  ne  peut 
eftrc  de  Rufin  d’Aquilée,  puifqu’il  combat  partout  O rigene. 
'Ileftau  contraire  très  digne  du  maiftrede  Pelage  & de  Ceïefte, 
puifqu’il  attaque  amplement  & ouvertement  le  péché  originel. 
'L’auteur  paroift  croire  qu’Enoch  n’a  commis  aucun  péché  ,*& 
cpi’Adam  &Eve  n’en  ont  point  commis  depuis  leur  chute.bCet 
écrit  a eftë  compofé  en  grec,  & traduit  en  latin  peuteftre  par 
Julien  lePelagien,  qui  iembieen  avoir  voulu  copier  divers  en- 
droits dans  une  profcflîonde  foy  qu’il  fit  avec  les  autresEvefqucs 
Pelagicnsen  l’an4i  8.  [On  ne  fçait  point  le  temps  ni  l’occafion  de 
ce  livre.  Mais  il  ne  le  faut  mettre  lans  doute  qu’aprés  les  douze 
anathematifmes  dont  nous  venons  de  parler,  puilque  S.  Jerome 
luy  en  euft  fait  fansdoute  ajouter  un  i3*contreleserreursdefon 
écrit.j'Il  paroift  par  les  citations  de  Jean  Diacre,  qu’outre  ce 
livre  il  y en  avoit  un  fécond  du  mefme  auteur. 


ARTICLE  XCV. 

Saint  Jerome  écrit  fur  la  mort  de  Pauline  ■,  refout  quelques  difficultés  à 
Saint  Paulin. 

Non  «'[\jOus  mettonsen cette annéel’epiftre  16,  parccquc"nous 
ne  voyons  rien  qui  nous  empefehe  de  fuivre  à la  lettre] 
'ce  que  dit  Saintjerome,  qu’il  la  fit  deux  ans  après  l’epitaphe  de 
Nepotien,  que  nous  avons  misfur  l’an  3 97/1 1 écrit  cette  lettre  à 
Pammaque  fur  la  mort  de  Pauline  fa  femme,  fécondé  fille  de 
Sainte  Paule  ,'qui  eftoit  morte  neanmoins  deux  ans  auparavant 
[fur  la  fin  de  l’an  397.  Il  ne  marque  point  par  quelle  raifon  il 
avoit  attendu  fi  longtemps  à luy  écrire  fur  ce  fujet.  Nous  en 

v.  s.  Pam-  avons  marqué  le  contenu'Tur  l’hiftoire  de  Saint  Pammaque.] 
nuque  J F f fii 
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cp.io.p.ird.  'Quoique  le  Saint  trouve  quelle  eft  courte /elle  ne  Iaiflc  pas199' 
«cj>.i7.p.i7ad.  d'eilre  a ffcz  longue  pour  eftre  appclléc  un  petit  livre , comme 
il  le  fait  quelquefois.  . 

[Nous  avons  vu  ci-dcffus  le  commerce  que  S.  Paulin  avoit  lié 
avec  S. Jerome  des  l’an-395,  8c  le  foin  qu’ils  eurent  tous  deux 
de  1 entretenir  par  une  mutuelle  corrcfpondance.  Nous  avons 
ep.ij|.p.,»7-‘S*-  auili  remarqué  que]'S.  Paulin  avoit  demandé  à S.  Jerome  une 

interprétation  de  Daniel , qu’il  eftoit  près  de  commencer  apres  * 
l’avoir  différée  une  fois,  lorlqu’il  fut  contraint  de  la  différer  en- 
core pour  traduire  le  Periarchon.[  Vers  lemefme  temps  qu’il  y 
travailloit  ,]'S.  Paulin  luy  écrivit  de  nouveau  pour  luy  deman- 
der l’explication  de  ce  que  dit  l’Ecriture,  queDieu  avoit  en- 
durci le  cœur  de  Pharaon  , 8c  des  autres  endroits  qui  femblent 
ruiner  le  libre  arbitre  j'Sc  pour  apprendre  encore  deluycom- 
ment  il  eft  vray  que  les  enrans  des  Fideles  fie  des  battizezfont 
faints,puifqu’ilsne  peuvent  eftrcfauvez,  s’ils  ne  reçoivent  après 
eftre  nez  la  grace[du  battefme,]8c  ne  laconfervent  jufques  à la 
fin.'Il  le  prclfoit  auffi  extrêmement  de  luy  écrire , 8c  Ce  plaignoit 
qu’il  ne  luy  écrivoit  que  de  petites  lettres"qui  n’eftoient  point 
travaillées , 8c  qui  font  toutes  perdues  : [Car  les  deux  qui  nous 
relient  jufques  a ce  temps-ci  font  fort  longues.] 

'S.  Jerome  luy  dit  fur  ce  dernier  point  qu’il  n’ofe  luy  écrire  de 
grandes  lettres , depeur  qu’il  n’y  trouve  trop  de  fautes , 8c  qu’il 
ne  peut  pas  trouver  leloifîr  necefTaircpourluy  en  écrire  de  telles 
qu’il  fouhaitoit,  pareeque quand letemps  delà  navigation  ve- 
noit  on  luy  demandoic  tant  de  lettres , qu’il  eftoit  contraint  de 
mettre  tout  ce  qui  luy  venoit  à la  bouche , aulfibicn  pour  luy 
que  pour  les  autres,  ne  craignant  pas  d’en  ufer  de  la  forte , par- 
ccqu’il  le  conlîderoit  comme  un  ami , 8c  non  comme  un  cenfeur 
rigoureux  de  fes  paroles. 

Tour  fes  queftions , il  dit  qu’Origene  a fort  bien  répondu  à la 
première  dans  fes  livres  desPrincipes  qu’il  avoit  traduits  depuis 
peu  j [ce  qui  marque  qu’il  n’avoit  pas  encore  bien  approfondi 
luy  mefnie  tous  les  myfteres  de  cette  difficulté.]  Il  fe  contente 
de  le  renvoyer  à cet  auteur , parce , dit-il , que  nous  ne  fommes  « 
niaffezpeuinftruits  pour rejetter  tout  ccqu’aditOrigene>rom-  « 
me  Calphurnius  Lanarius  8c  fes  difciples  m’en  acculent  ,(jene  « 
fçay  s’il  veut  dire  Rufin,  jni  affez  opiniâtres  8c  allez  fous  pour  « 
recevoir  fes  blafphemes  en  eftimant  fa  fcience.'Sur  la  fécondé  m 

Sueftion,  il  dit  après  Tertullien,  que  lesenfans  des  Fideles  font 
ints,  pareequ’ils  font  comme  deftinez  à la  foy,  8c  ne  font 
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fouillez  d’aucune  impureté  de  l’idolâtrie  ; ou  bien  que  c’eft  de 
mefme  que  l’Ecriture  attribue  une  fancbification  legale  & cere- 
monialeàdeschofesquieftant  inanimées  n’en  peuvent  pas  avoir 
une  veritable.'Il  le  remercie  à la  fin  d’une"callotte  qu’il  luy 
avoit  envoyée  par  prefent.'Il  luy  fait  exeufe  de  ne  luy  avoir  c(i>7.b. 
encore  pu  achever  l’interpretation  qu’il  luy  avoit  promife  de 
«».  Daniel  -.[&  il  y a mefme  bien  de  rapparcnct"qu’il  différa  ce 
commentaire  en  l’an  407.] 

+4+4-4-444+44-*4+44+“K-44-  ^*+4*+4++++4444444-  444 
ARTICLE  XCVI. 

Sentiment  de  S- Jerome  fier  les  bigames,  & furl'ufage  des  auteurs  profanes- 
l’a  n de  Jésus  Christ  400. 

[/^iOmme  nous  ne  trouvons  rien  dans  l’hiftoirede  S.  Jerome 
qui  appartienne  particulièrement  à cette  année,  nous  y 
placerons  diverfes  chofes  que  nous  lavons  feulement  dire  arri- 
vées avant  lcsfuivintcs. 

O n peut  mettre  de  ce  nombre  I’epiftre  83  fur  les  bigames.  Car 
jenecroy  pas  qu’on  doutequece  ne  foitj'le livre  qu’il  témoigne  Hier.inRuf.u. 
[en  40i]avoir  écrit  pour  montrer  que  tous  les  mariages  qu  on  c-7-P-«<«. 
avoit  faits  avant  le  battefme  ne  rendoient  point  un  homme  bi- 
game & incapable  du  facerdoce.'Il  avoit  déjà  défendu  cefenti-  tp.t|.r.i.p.n* 
ment  à Rome  dans  une  conférence  publique,  dont  il  raporte  ,ia 
quelque  chofe.'Depuis  qu’il  en  fut  parti  il  foutint  la  mefme  in  TiM.p.uj. 
chofedans  fon  commenta  ire  fur  l’epiftre  à Titcs  où  il  dit  que 
l’opinion  contraire  eft  plus  fuperflitieufe  que  véritable.  [Enfin] 

'Océan  fon  ami  particulier  luy  écrivit  fur  ce  mefme  fu  jet,  témoi-  ep.*j.c.ï.p.}t9tb. 
gnant  qu’il  croyoit  que  Saint  Paul  excluoit  ces  perfonnesdu 
facerdoce,  lorfqu’il  demande  cju’un  Evefque  & un  Diacre 
n’aient  epoufé  qu’une  femme.  C efloit  à l’occafion  deCartere 
ancien  Evefque  d’Efpagne, 'que  Baronius  croit  ellrecelui  met  B«.40[.r*>| 
me  qui  eft  marqué  entre  les  Evcfques  du  Concile  de  Çaragoce  c°nc.t.i.p.«jj. 
[en  380.] 

'Saint  Jeromeeftant  donc  obligé dedire  fon  fentiment  fur  ce  H«r.in  Ruf.i.t, 
point  à fes  freres , qui  le  demandoient, “répondit  tant  pour  Car-  c-?  P110*- 
tere  quepour  les  autres  Evefques  qui  eftoient  dans  le  mefme  cas, 

(car  il  foutient  qu’il  y en  avoit  un  grand  nombre, )que  tous  les 
pechez  eftoient  tellement  effacez  par  le  battefme,  & qu’un  neo- 
phyteeftoit  tellement  un  homme  nouveau , qu’il  ne  falloit  plus 
confiderer  tout  ce  qui  s’eftoit  pâlie  auparavant  :[Et  quoique  le 
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Pape  Siricc  euft  déclaré  le  contraire  dans  une  lettre  célébré  lorfi 
que  S.  Jerome  eftoit  encore  à Rome , il  ne  laiffe  pasdefoutenir 
{on  ientiment  avec  une  extrême  force , de  rejetter  l’autre  com- 
cp.8j.T.i.f.)i5.b.  me  entièrement  faux  & infotitenablc,]'&  mefme  de  le  traiter 
«•4.p.î*yw  d’hereiie.’Il  emploie  la  fin  defa  lettre  à montrer, [cequi  n’eftque 
trop  vray,]que  S.  Paul  demandant  tant  d’autres  qualitez  plus 
importantes  dans  lcsEvefqucs,  il  eftoit  étrange  qu’on  s’arreftaft 
fi  tort  à la  bigamie , lorfqu’on  negligeoit  tout  le  refte. 

'Chryfogone  difciplede  Rufin  dont  l’extcrieur  eftoit  très  édi- 
fiant,*éc  queBaronius  croit  cftre  le  moine  d’ Aquiléebà  qui  Saint 
Jerome  mefme  avoit  écrit  l’epiftre  44[vers  374,]comme  à un 
de  fes  meilleurs  amis  ,cluy  fit  un  crime  de  ce  livre  : car  le  Saint 
le  qualifie  ainfi.  S.  Jerome  le  défie  de  répondre  à fes  raifons  j & 
neanmoins  il  ajoute  qu’il  ne  prétend  point  cmpcfchcr  les  autres 
defuivre  lcfentimentqu’ils  voudront,  ni  ruiner  parfon  opinion 
le  dogme  & le  decret  des  autres. [Je  ne  fçav  s’il  marque  celui  de 
Sirice.j'Baronius  loue  en  cela  là  modeftie , digne  d’un  doéteur 
del’Eglife.  Il  croit  les  raifons  fur  lefquellcs  ce  Pcre  appuie  fon 
fentiment  prefque  fans  réponfc.'Ncanmoins  le  Pape  Innocent 
ne  s’y  cft  pasarreftéj  & elles  ne  l’ont  pas  empefenéde  confir- 
d \u jP.bo.cooj.  mer  fortement  eeque  Sirice  avoit  fait.JS.  Auguftin  auffi  a cm 
«..ii.p.ju.jji.  ]cs  devoir  faire  ccderau  fentiment  contraire  qu’il  avoit  trouvé 
dans  l’Eglifc , pareeque  le  battcfme  qui  efface  les  péchez, ne  dé- 
truit pas  les  mariages. 

'S.  Jerome  cite  aufîî  en  401  contre  Rufin  le  petit  livre  qu’il 
avoit  écrit  à Magnus  avocat,  fur  une  difficulté  que  propofoit  un 
Calphurnius  Saluftianus,  c’cft  à dire  ce  femble  Rufin  mefme, 
't'**-?  fur  lufagedes  auteurs  profancs.'C’eft  l’epiftre  84,  où  il  répond 
à ce  que  Magnus  luy  avoit  écrit , & fans  doute  par  un  nommé 
Sebefe,  qui  eftoit  apparemment  difciple  & moine  de  S.  Jerome. 
Ce  Sebel  e avoit  fait  quelque  faute , & s’en  eftoit  allé  où  eftoit 
Magnus. [Je  croy  que  c’elloit  à Rome>]'&  le  titre  de  la  lettre 
porte  queMagnus  eftoit  un  avocat  Romain. 'Magnus  avoit  re- 
pris Sebefe  de  fa  faute,  & fês  avis  l’avoient  porté  à s’en  repentir, 
il  revint  trouver  S.  Jerome,  & luy  ayant  témoigné  le  refpcét  & 
l’obeïftancc  d’un  fils,  le  Saint  luy  témoigna  auffi  toute  la  bonté 
& la  douceur  d’unpere,  fe  rejouiffant  davantagedefa  correc- 
tion , qu’il  n’avoit  eftéoffenféde  fa  faute. 

'Magnus  luy  écrivant  fur  cefu  jet , luy  demandoit  à la  fin  de  fà 
lettre  d’où  venoit  qu’il  citoit  fi  fouvent  les  auteurs  profanes 
dans  fes  ouvrages , & qu’il  fouilloit  la  beauté  des  expreffions  de 
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l’Eglifc  par  ce  mélange  des  paroles  toutes  corrompues  des 
payens. 'Saint  Jerome  luy  répond  fur  cela,  que  tous  les  auteurs  p.j^.d-ja. 
ecclefiaftiques  en  avoient  ufe comme  luvj&  il  luy  fait  une  gran- 
de énumération  de  divers  Peres  qu’il  prétend  avoir  mélé  dans 
leurs  écrits  le  feu  de  la  fcience  profane  à la  lumieredesEcritures. 

'A  la  fin  il  dit  qu’il  s’avife  queMagnus  ne  luy  fait  point  cette  rîlï-c* 

queftion  de  luy  mefme,  mais  par  la  fuggeftion  d’un  je  ne  fçay 

qui,  lequel  n’ayant  point  d’érudition,  eftoit  jaloux  de  ce  que 

les  autres  en  avoient.  [Je  ne  fçay  pas  par  quelle  pointej'il  dit  que  e. 

c’eftunCalphurniusfurnomméLanarius,  àcaufequ’il  aimoit 

les  hiftoires  de  Salufte.'Mais  il  dit  afTez  nettement  autrepart  in  RnF.l.i.e.7.p. 

qu’il  marquoit  Rufin  par  ces  termes.  [Ainfi  cette  lettre  eft  du  10,,d‘ 

temps  que  Rufin  s’eftoit  déclaré  contre  4 aintjerome  depuis  fon 

retour  en  Occident.  1 1 pourroit  mefme  fembler  que  c’cftoit  du 

temps  que  Rufin  eftoit  à Rome  avant  la  mort  du  Pape  Siricc , 

Fuilque  Magnus  eftoit  avocat  à Rome  ,]'s’il  n’eftoit  vifible  par 
epiftreéé,  que  Rufin  ne  fe  déclara  point  contre  Saint  Jerome 
qu’aprésen  dire  forti , & que  Saint  Jerome  lemenageoit  aufîî 
jufqu’à  ce  temps  là.  [Ainfi  il  faut  quelle  foit  écrite  en  399,  ou  en 
400,  ou  au  commencement  de  401  pour  le  pluftard.] 

ARTICLE  XCVII. 


Saint  Jerome  marque  à Leta  comment  elle  doit  elcverla  jeune  Paule. 

'Ç* A 1 n t e Paule[morte  au  commencement  de  404,]vivoit  Hier.fp.7.p.jr. 

encore  lorfque  S.  Jerome  écrivit  à Leta  fur  l’éducation  de  la  b* 
jeunePaulefa  fille,  & petite-fille  de  la  Sainte.  [Et  pour  en  mar- 
quer plus  precifément  le  temps  ,]'Marnas  plcuroit  à Gaza  dans  p-s^-d- 
fon  temple  où  il  eftoit  enfermé , & dont  il  attendoit  à tous  mo- 
mens  fa  deftru&ion,[c’eft  à dire  entre  l’an  398"que  ce  temple  fut 
enfin  fermé,  & l’an  401  auquel  il  fut  détruit  par  S.  Porphyre.] 
'Letadontnous parions, eftoitfilled’Albin.hommetresilluflre  c. 

& très  habile , mais  attaché  au  paganifme  où  il  avoit  la  qualité 
de  Pontife.  Sa  femme  eftoit  Chrétienne,  & félon  la  promefTede 
Saint  Paul,  les  cnfansquifbrtirent  de  ce  mariage  furent  faints. 

[Il  y en  avoit  fans  doute  plufieurs  ,]'puifque  Saint  Jerome  dit  e. 
qu’Albineftoitenvironnéd’unetroupe  Chrétienne  de  fils  & de 
petits-fils:[maisnouïneconnoifTonsque]'Letafafille  que  Saint  e. 

Jerome  appelle  fa  très  religieufe  fille  en  J . C. 

'Elle  fut  mariée  à Toxoce  fils  de  Sainte  Paule , dont  .elle  eut  c|t7.p.iii.k.; 
HiJLEccl.Tom.XIl : G g 
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une  fille  nommée  aullî  Paule.'enqui  S.Jeromedit  qu’elleavoit  4°°* 
changé  une  malheureulè  fécondité  en  la  joie  d’avoir  des  enfans 
vivans, [n’ayant  eu  auparavant  que  de  fauftes  couches. j'Aulfi 
elle  n’obtint  la  naillancedePaulequepar  la  promdrcd’unmar- 
tvr.'aprés  l’avoir  confacrée  à Dieu  par  (es  vrcux  pour  la  virgi- 
nité,avant  que  de  l’avoir  mile  au  monde, & melme  avant  qu’elle 
l’eult  conçue. 'Des  que  la  petite  Paulé  commença  donc  à former 
les  premières  paroles  , Leta  luy  apprit  à chanter  Allelui*  -,  8c 
Albin  tout  payen  qu’il  elloit , ne  pou  voit  pas  luy  entendre  pro- 
noncer en  bégayant  cet  ce  marque  delà  religion  de  J.Cdans  s’en 
rejouir.'Pour  Sainte  Paule,  il  n’cft  point  neceflaire  de  dire  avec 
quels  tranlports  de  joie  elle apprit'à  Bethléem  une  fi  agréable 
nouvelle. 

'Leta  confideratit  cependant  combien  il  eftoit  important 
d’elever  fa  fille  de  bonne  heure  d’unemanicredigncde  fanaifi- 
fance  miraculeufe  , & de  la  profeffion  à laquelle  elle  cfloit  , 
dellinée,  s’adrellaà  S.  Jerome,  pour  apprendre  de  luy  les  réglés 
qu’ellepourroit  fuivreen  celajgc  Sainte  Marcelle, [dont  lamere 
nommee  Albine  pouvoir  dire  parente  de  Leta  >]joignit  fes  ■ 
prières  aux  fiennes.'Ce  fut  donc  fur  cela  que  S.  Jerome  écrivit  à 
Leta  l’epillre  fetticme,  ou  il  l’exhorte  d’abord  par  la  recon- 
noilfance  des  grâces  qu’elle  avoic  déjà  receucs  deDicu,à  cfperer 
celle  de  la  converfion  de  fon  pere  , quelque  difficile  qu’elle 
paruft. 

'Pour  fa  fille,  il  veut  qu’elle  l’eloignc  tout  d’abord  de  la  vue 
du  mal,*&  de  laconnoiuancede  tout  ce  qui  n’ell  pas  conforme 
à fa  profeffion  >bqu’on  emploie  à l’inftruire  les  louanges , les 
careircSj&mefmeremulation  & la  jaloufie, 'qu’on  luy  apprenne 
à lé  faire  aimer  de  tout  le  monde  , quelle  (oit  vêtue  8c  accom- 
modée avec  beaucoup  de  modeltie , 'qu’on  luy  infpire  l’amour 
delà  prière,  de  la  retraite,  de  l’étude  des  Ecritures  , 'qu’on  luy 
falTe  pratiquer  l’abllinence,  mais  avec  modération  , 8c  nean- 
moins avec  plus  de  liberté  durant  le  Carefme  j'Qu’elle  n’ait 
point  d’amiticz  particulières , 'qu’elle  apprenne  à travailler  des 
mains.'Il  ne  veut  point  dutout  qu  elle  aille  au  bain  lorfqu’elle 
fera  grande. 

'Il  marque  l’ordre  qu’elle  pourra  garder  pour  lire  l’Ecriture 
fainte,'&  quels  Pcres  elle  peut  lire  fans  rien  craindre.  Il  ne  nom- 
me pour  cela  que  Saint  Cyprien,  Saine  Athanafc,&  S.  Hilaire. 

'Mais  il  veut  lur  toutes  choies  qu’elle  ne  puiflé  point  trouver  de 
meilleure  réglé  que  l’exemple  de  fon  pere  & de  fa  merc.  '11  pro- 
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met  à Leta  avec  beaucoup  d’alTurance,  que  puifqn’clle  avoir 
donnéà  Dieu  le  premier  fruit  defes  entrailles,  Dieuluy  donne» 
roit  d’autres  enfans. [Nous ne  favons  point  fi  cette promeiTe eut 
Ton  effet.] 

'Après  avoir  marqué  tout  ce  qu’il  falloit  obferver  pour  l’edu-  r jia 
cation  de  fa  fille, il  luy  dit  que  fi  elle  trouvoit  qu’il  fuft  difficile 
de  l’clevcrà  Rome  de  cette  maniéré , elle  n’avoit  qu’à  l’envoyer 
à Bethléem,  où  fagrand-mere  8c  fa  tante  l’eleveroient  dans  la 
vertu  avec  beaucoup  plus  de  facilité  8c  de  fureté  qu’elle  ne 
pouvoit  faire  dans  Rome.'ll  luy  promet  qu’il  tera  luy  mefmelon  4 
maiftre  ôc  fon  nourricier.  Je  la  porterai,  dit-il , fur  mes  épaulés. 

Je  me  ferai  un  langage  d’enfant  avec  elle  tout  vieillard  que  je 
fuis  : & je  me  tiencirai  beaucoup  plus  honoréde  cet  emploi,  que 
de  celui  du  philufophe  du  monde , pareeque  je  n’aurai  pas  à 
inftruire  un  roy  de  Macedoine  qui  doit  périr  par  lepoilon  de 
Babylone,  mais  une  lervante  8c  une  epoufede  J.C,cleftinée  à 
regner[eternellement]avec  luy  dansleckl. [Nous  nevoyons  pas 
fi  Leta  exécuta  auflîtoftcetavis.j'Saint  Jerome  dit  en  l’an  404,  *p.*7.p.i»u* 
que  Sainte  Paule  n’avoir  efté  tentée  de  retourner  à Rome,  que 
parle  defir  qu’elle  avoit  d’apprendre  que  fon  fils,  fa  belle-fille, 

8c  fa  petite-fille  euffent  renoncé  à toutes  les  chofes  du  fiecle, 
pour  fe  donner  entièrement  au  fervice  de  Dieu , & qu’elle  l’ob- 
tint en  partie,puifqueflrç>etite-filleeftoitdeftinéepour  prendre 
le  voile  qui  ladevoit  confacrerà  J.  C. [Mais  on  ne  peut  point 
tirer  de  là  fi  elleeftoit  à Bethléem,  ou  à Rome  avec  fa  merc. 

1 1 eft  certain  quelle  eftoit  à Bethléem  lorfque  Saint  Jerome 
écrivoit  l’epiftre  94  en  l’an  4i6,]'où  il  falue  S.  Auguftin  de  la  ?p.»4.p  j$t.u 
part  de  fes  faintes  6c  venerables  filles  Euftoquie  8c  Paule,  qui 
marchent,  dit-il, [dans  la  vertujd’une  maniéré  digne  de  leur 
naiffance  6c  devosexhortations.'Dans  la  lettre79  écriteàSaint  er.7?.p  j>7.<». 
Alype  8c  à Saint  Auguftin  apres  la  mort  de  Saince  Euftoquie, 

•fftUwftrt  [c’en:  à dire  en  41 9,] il  leur  mande  que  Paule"leur  petite-fille  les 
coiajuroit  dans  fon  affli&ion  de  fe  vouloir  fouvenird’elle.[On 
luy  pourroit  peuteftre  appliquerj'ce  qui  eft  dit  dans  la  vie  de  S.  Boii.i}.fcb.p» 
Martinien  de  la  bicnheureufePaulequiavoit  baftiuneeglife  à 
Bethléem , 8c  qui  y gouvernoit  un  monaltere. 

'Toxoce  vivoit  encore  lorfque  S.  Jerome  écrivit  à fa  femme,  Htcr.ep.7,p.s7. 
[ 5cil  ne  paroift  pas  qu’il  fuit  mort  avant  fa  mercfl’puifqueSaint  i S;c 
Jerome  parlant  de  la  tendreffede  cette  Sainte,  dit  que  la  mort  ‘cF-*7-rj7»-b> 
de  fon  mari  8c  delès  filles  la  mirent  tou  jours  en  danger  de  fa  vie. 

[La  mort  de  Toxoce  n’auroit  pas  fait  moins  d’impreflion  fur 
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p.i77.b.  elle/puifqu’elle  l’aimoit  plus  que  tou  s Tes  autresenfans.  [Que  s’il  4°°* 

a lurvécu  l’a  mere,  on  peut  juger  de  fa  vertu,  par  ce  queS  .Jerome 
p.tflx.c.  dit  de  fa  femme  dans  leloge  de  S,e  Paule,]'Qu 'avant  embrafle  la 
continence  pour  le  relie  de  fes  jours , elle  imitoit  par  fafoy  & 
par  fes  aumofnes  les  actions  de  la  bellemere,  & s’efforçoit  de 
faire  voir  dans  Rome  ce  que  Paule  avoir  pratiqué  à Jerufalem. 


ARTICLE  XCVIII. 


Samt  Jerome  traduit  les  écrits  de  Théophile  contre  les  moines  de  Ni  trie  ; en 
reçoit  des  lettres , & luj  eu  écrit. 


Hier.cp.l.p.S}. 

b. 


cp.lf.p.tio.d. 


Bib.r.t.j.p.i*. 


Hicr.cp.7Lp.j11. 


l’an  de  Jésus  Christ  401. 

[ T7  N entrant  dans  cette  première  année  du  cinquième  fiecle, 

T,  i 1 faut  rentrer  dans  les  dil jjutes  de  l’Origenifme, répandues 
alors  dans  l’Orient  & dans  l’Occident.] 'Car  le  trouble  qui 
s’eftoit  elevé  fur  le  fujetdu  nom  &de  la  do&rined’Origene, 
eftantné  dans  l'Orient , eftoit  pafle  delà,  commeon  a vu,  dans 
l’Occident, & de  l’Occident 'il  rcpaflTaenfuitcà  l’Orient. [Nous 
avons  vu  ci-deffus  que  Théophile  d’Alexandrie  avoir  paru  plus 
favorable  à ceux  qu’on  appel  loit  Origeniftes,  que  S.  Epiphane , 

5 .Jerome,  & quelques  autres  n’culTentlouhaite , iufqu a traiter 
Saint  Epiphane d’Anthropomorphite 8c  d'hcrctique.  Onlevit 
depuis  l’an  399,  changer , linon  defentiment , au  moins  de  con- 
duite , & par  ce  changement  mettre  toute  l’Eglife  en  feu  , & y. 
cauferunlchifmeuniverlèl  par  ladepofition  deS.Chrylbrtomc. 

Mais  comme  tout  cela  a elté  traité  partie  fur  l’hilloire  de  ce 
Saint, partie  fur  celle  de  T hcophile  mefme,nous  n’en  parlerons 
ici  que  pour  marquer  la  part  que  Saint  Jerome  y a prife.  Elle  ne 
paroill  prefque  avoir  cou  lifte  qu’à  traduire  les  ouvrages  de 
Théophile  ; & c’eft  encore  plus  que  nous  ne  voudrions  pour 
fon  honneur.  Mais  il  ne  nous  eft  pas  permis  de  taire  ce  que  nous 
trouvons  dans  les  monumens  de  l’Eglife.]  , 

'Theophile"ayant  donc  publié  au  commencement  de  l’an  401,  v.tKco* 
une  lettre  fort  vehemente  fur  Origene , & contre  les  moinesde  P1"1**  “• 
Nitrie,  qu’il  accufoitde  foutenir  les  erreurs  qui  font  dans  fes 
livres, "S.  Jerome  en  fît  une  traduélion  latine , que  nous  avons  N*  t»  a, 
encore, [&  l’envoya  fans  doute  en  Occident.  Car  il  eft  aifé  d’y 
raporter]'ce  qu’il  dit  luymcfme,  que  Vincent  cftant  revenu  de 
Rome,[apparemmentà  la  fin  de  cetteannéc,]affuroitqueRome 

6 toute  1’  1 talie  avoit  efté  délivrée  de  l’herelie  d’Origene  par  les 
lettres  de  Théophile. 
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[Théophile  pouvoir  bien  neanmoins  avoir  envoyé  fa  lettre  à 
Rome , avant  mefme  cju’elle  euft  efté  traduite  en  latin , & il  fe 
peut  faire  que  les  efprits  aient  commencé  deftors  A fcfoulcver 
contre  Ruhn.]  'Il  ell  certain  qu’il  écrivit  au  Pape  Analtafe.  a. 
v.  fim  titre  ["Théophile  tint  cette  année  mefme  un  Concile  à Alexandrie, 

*'*•  où  il  condanna , 8c  nommément  quelques  uns  des  principaux 
folirairesdeNitrie,8c  en  general  tous  ceux  qui  liroientOrigcne; 
ce  qu’il  déclara  à tous  les  Evefques  par  une  lettre  fynodique ,] 

'que  S.Jerometraduifitaufli  -.[mais  elle  eft  perdue.  Lespreten-  in  Ruf.t.i.e.|.p, 
dus  Origcniftcs  furent  enfuite  chaflez  avec  des  violences  très 
odieufes.  Et  sellant  retirez  dans  la  Paleftine , Théophile  les  y 
pourfuivit  encore:  de  force  qu’ils  furent  contraints  d’aller  à 
Conflancinople , où  ils  trouvèrent  quelque  repos , & mefme  on 
leur  y rendit  jullice.] 

'Théophile  qui  depuis  longtemps  gardoic  le  filcnce  à l’égard  ep-7°.p-5,0  i 
de  S.  Jerome , ne  manqua  point  de  luy  écrire  en  cette  occaüon , 

& de  l’inviter  à renouvcllcr  leur  ancien  commerce  ;[ayanc  fans 
doute  en  vue  defefervir  de  fa  plume  pour  répandre  dans  l’Oc- 
cident cequ’il  écrivoit  contre  les  prétendus  Origenilles.J'Et  ce  >»  Rnf.i.i.e.j.p, 
Non  it.  fut  par  fon  orcire  qUe  |c  Saine  traduifit  fes  lettres. ["Nous  ne 
croyons  pasque  l’on  ait  ni  la  lettre  de  Théophile,  ni  la  réponfe 
que  le  Saint  ne  manqua  pas  fans  doute  de  luy  faire  auflitoft.] 

'Mais  quelque  temps  après , T heophile  ayant  envoyé  Prifque  & ep.zo.p.jio.c, 
Eubule  pour  chauer  de  la  Paleftine  ceux  qu’il  avoit  chaffez  de 
Nicrie,  quoiqu’il  n’euft  point  écric  par  eux  à S.  Jerome,  le  Saint 
ne  laiffa  pas  cie  prendre  cette  occafion  pour  1 uy  écrire  fon  epi  lire 
70, toute  pleine  des  marques  de  fa  joie  de  ce  queT  heophile  avoit 
asc.  enfin  leve  l’étendar  contre  l’herefie[d’Origcne,]aprés  "avoir 
donné  quelque  fujet  de  fe  plaindre  qu’il  la  fouffroitavec  trop 
de  patience.'Il  dit  que  tout  le  monde  s’en  rejouit  auflibien  que  d. 
luy.  Il  l’aflùreenfin  qu’il  n’avoit  point defujet  decrouvermau- 
utiit hujus.  vaisquel’Evcfque"delavilleoùileftoit,[c’cftàdireJerufalem>] 
euft  receu  une  certaine  perfonne;  ce  prélat  qui  n’avoit  apparem- 
ment ni  lahardieiïè,  ni  la  volonté  de  choquer  Thcopnile,  ne 
l’ayant  receu  quepareeque  Théophile  n’en  avoit  point  écrit,  8c 
qu’ainfi  ne  connoiffant  point  fa  faute , il  n’euft  pu  fanstemerité 
ftm  1 <4.  le  traiter  comme  coupable.  ["On  ne  fçait  pas  qui  eft  celui  dont  il 

{ tarie  j mais  ce  qui  eft  vifible  en  cet  endroit,  c’eil  la  candeur  Sc 
a fincerité  avec  laquelle  S .Jerome  s’eftoit  reconcilié  avec  Jean 
de  Jerufalem  , puifqu’il  prend  mefme  le  foin  de  le  défendre. 

Ce  fut  aftùrément  encore  fur  l’affaire  de  l’Origenilme , que 
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Théophile  écrivit  diverfes  lettres  à Saint  Jerome,  dont  nous401' 
ty. 7i.p.jioJ.  ne  voyons  pas  plus  prccifément  le  temps. j’Nous  en  avons  une 
portée  par  Agathon  Evefque , Ce  A thanafe  Diacre  envoyez  en 
Palefline,]pour  une  affaire  de  l’Eglifequi  ne  devoir  pas  déplaire 
à Saint  Jerome  : & Théophile  luy  écrivit  pareux'pour  l’afl’urer 
qu’il  avoit  coupé  avec  la  raux  du  prophète  l’hereiied’Origene, 
que  des  hommes  perdus  & furieux  tafehoient  de  femer  & de 
planter  dans  les  monafteres  de  Nitrie.  Il  dit  qu’il  n’aufé  de 
cette  feverité  que  pour  obéir  à Saint  Paul  ; & il  exhorte  Saint 
Jerome  à prendre  part  à la  recompenfe  qu’il  en  attendoit , en  fc 
haftant  de  corriger  par  fes  difeours  tous  ceux  qui  eftoient  trom- 
pez par  ces  hérétiques. 

’S.  Jerome  répondit  à cette  lettre  deux  jours  après  que  Vincent 
qui  revenoitde  Rome  luy  eut  dit  que  cette  ville  & toute  l’Italie 
avoit  efté  délivrée  par  les  lettres  de  Théophile, [de  l’herefie 
d’Origene.J'II  congratule  donc  Théophile  de  fa  victoire,  qui 
rejouit , dit-il,  toutes  lesEglifes,'Iuy  promette  travailler  plus  ace. 
que  jamais  à retirer  les  fimples  de  l’erreur,  & le  prie  de  luy 
envoyer"les  lettres  ou  les  actes  de  Ion  Concile.  1 1 1 exhorte  en 
mefme  temps  à écrire  aux  Evefques  d’Occident  toutes  les  fois 
qu’il  en  trouvera  l’occafion. 

[Théophile  n’eftoit  pas  pour  s’y  oublier.jTJn  de  ceux  qu’il 
envoya  à Rome  fut  un  moine  nommé  Théodore , qui  voulut 
avant  que  de  faire  ce  voyage, al  1er  vifiter  S.Jeromedont  ileftoit 
connu,  & les  frères  qui  eftoient  dans  Ion  mbnaderc.  Théophile 
luy  donna  une  lettre  pour  ce  Saint,  où  il  l’aflùreque  Théodore 
qui  avoit  vu  tous  les  monafteres  de  Nitrie , luy  apprendrait 
quelle  efloit"la  modeftie  & la  douceur  des  moines , & comment  nmûuntUm 
après  l’cxpulfion  des  feétateurs  d’Origene,  la  paix  avoit  efté 
rendue  à 1 Eglife,  & la  difeipline  s’y  confervoit  toute  entière. 
[C’eftdequoy  nous  voudrions  un  meilleur  témoin  que  luy.J'Il 
ajoute  enluitequ’ilfouhaite  que  ceux  qu’on  difoi  traîner  fecret- 
tement  la  vérité  dans  laPaleftine,  quittent  auffi  leurdiffimu- 
lation  & leur  hypocrific  -,  ce  qu’il  dit  fuivant  le  fentiment  de 
plufieurs  perfonnesd’Egyptequiles  tenoientpourfufpecls:  Et 
il  exhorte  S.  Jerome  defe  donner  de  garde  d’eux.  [Je  ne  fçay  s’il 
veut  marquer  Jean  de  Jerufalem.] 

'Théophile  ayant  feeu  que  les  moines  de  Nitrie  eftoient  aller 
à Conftantinople , crut  le  devoir  unir  i S.  Epiphane  ,["auquel  v.Theo- 
jufqu’alors  il  avoit  toujours  efté  très  oppofé.]  il  luy  écrivit  une  P1"1'- 
lettre  que  nous  avons  encore  parmi  celles  de  S.  Jerome  ,[parce- 


*p.«7p.je* 


Digitizecf  by  Google 


L'andcj.c.  SAINT  JEROME.  i3» 

^ qu’apparemmentceSaintl’avoit  traduire  en  latin.]  Il  y exhorte 
a.  Epiphane  à condanncr  avec  tous  les  Evefques  de  Cypre  &: 
l’herefie  d’Origene,  & faperlonne  nommément,  & de  porter 
enfuite  par  Tes  lettres  fynodiques  Saint  Chryfoftomc  & tous  les 
autres  Evefques  à faire  la  mefnie choie. 

'Rien  nepouvoit  eftre  plus  agréable  à S.  Epiphane  que  de  voir  fr-7j-p.3n.fc. 
Théophile  déclaré  contre  Origene  : Et  Tachant  que  perfonne 
ne  devoir  prendre  plus  départ  à fa  joie  que  S.  Jerome,  il  ne  man- 
qua point  de  luy  en  faire  une  effufion , en  luy  envoyant  la  lettre 
mefme  de  Théophile, [c’eft  à dire  fans  doute  une  lettre  circu- 
laire,j'dont  il  avoir  parlé  au  commencement.  [Je  ne  fçay  fi  c’eft]  1-. 

'cette  lettre  de  S.  Epiphane  contre  Origene  que  S.  Jerome  dit  Hitr.în  Rnf.1.1. 
cette  année  qu’il  avoit  traduite  depuis  peu  à la  prière  de  l’au-  f-i-r-'P0-101- 
tcur.JEllene paroirt  pas  meritcrqu’il  en  lift  mention,  ficen’elt 
peuteftre]'parcequ’elle  attaquoit  Rufin  allez  clairement.  cp.7j.p.jti.b. 

[S.  Epiphane  ne  manqua  pasd’alïembler  fon  Concile,  d’y  con- 
danner  Origene  avec  les  ouvrages,  & d’écrirede  toutes  parts 
pour  les  Elire  condanncr  par  les  autres  Evefques  j à quoy  nean- 
moins S. Chryfoftome , S.ThcotimcdeTomes,  & beaucoup 
d’autres  ne  fe  trouvèrent  nullement  difpofez.  Maiscela  n’arriva 

3ue  l’année  fuivante.  Ainfi  il  faut  maintenant  palier  à l’Occi- 
ent , que  nous  trouverons  troublé  par  les  melmes  caufes  qui 
agitoient  l’Orient , quoique  d’une  maniéré  moins  violente.] 


ARTICLE  XCIX. 

Rufin  pourfuivi  devant  Anafiafe , luy  adrefie  une  apologie  : Eloge  de  ce 

faint  Pape. 

' A Pr  f.s  quelePape  Siricefutmort[le  16  de  novembre]  3983  Profp|Marr*Hr. 

des  la  mefme  année  on  mit  en  fa  placeAnaftafc.'qui  eftoit,  An»Cc.4o.p.M. 
dit-on,  de  Rome  mefme,  fils  d’un  Maxime.'Son’epitaphe  porte  b«.*o».j  *>|n. 
que  fon  pere  eftoit  Preftre  ,''qu’eftant  ainfi  comme  né  dans  les 
fonctions  du  mi  niftere  de  l’Eglife , il  ne  s’eftoit  occupé  à autre 
chofe  j & qu’aprés  avoirfervi  avec  beaucoup  de  fidelité  lous  les 
Papes  fes  predecefleurs , il  avoit  enfin  efté  elevé  luy  mefine  à la 
dignité  apoftolique. 'Théophile  d’Alexandrie  a écrit  que  ce  qui  Conc.M.p.ja. 
l’avoit  fait  choifir  pour  chef  de  l’Eglilê  Romaine,  eftoit  la  c* 
gloire  que  fes  combats[8c  fes  travaux]precedcns  luy  avoient 
acqu  ife. 

».  Nous  reportons  ccttc  epitaphe  à Anaftafc  I.  pour  fuivre  Baromus. 
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l4o  S A I N T J E R O M E.  L’mdejx:. 

'Saint  Jerome  l'appelle  un  homme  d’une  très  riche  pauvreté , 40‘* 
d’une  vigilance  & d’une  follicitudeapollolique.’Ildit  autrepart 
quec’eitoitun  homme"admirable,  dont  Rome  ne  mérita  pas  de  wjïpwx*. 
jouir  longtemps,  pareequ’il  n’y  auroit  point  eu  d’apparence 
que  cette  ville  impératrice,  & la  capitale  de  tout  lemonde,  fuft 
miferablement  ruinée  fous  un  fi  grand  Pape,  ou  plutoft  qu’il 
fut  enlevé  d’entre  les  hommes,  & porté  dans  leciel,  depeur  qu’il 
ne  s’efforçaft  de  fléchir  par  fes  prières  l’arrcft  que  Dieu  avoit 
déjà  prononcé  contre  cette  mal  heureufe  vil  le,  qui  fut  prile  par 
Alaric  l’an  410, [huit  ansaprés  lamort  d’Anaitafè, arrivée  f an 
4Oi.]'lnnoccnt  I.  fon  fucceffeur  ditauffi  queDieu  s’eftoit  haflé 
d’appeller  à luy  cet  homme  de  fiiinte  mémoire  ,'parceque  fes 
grands  mérités  pafloient  la  portée  des  hommes  & les  bornes  de 
la  vertudont  la  terre  1 doit  capable.  Il  loue  particulièrement  fa 
vie  pure  & fainte,‘Ia  fageflè  & la  lumière  toute  particuliereavcc  r. 
laquelle  il  conduifoit  le  peuple  de  Dieu  félon  toute  la  vigueur 
des  Canons  & la  difciplineecclefiaftique.'Il  fehaftade  réparer 
par  toutes  fortes  de'bons  offices  le  peu  de  bonne  volonté  que  fon  v.  s. Paulin 
predcceffeur  fembloit  avoir  eu  pour  S.  Paulin.  * 

'Sainte  Marcelle  qui  s’elloit  fi  vivement  oppofée  à Rufin  fous 
le  pontificat  de  Sirice,*fit  la  mefme  chofe  du  temps  d’ Anaftafe. 

Elle  produifitdes  témoins,  qui  ayant  eftéinftruits  ou  par  luy  , 
ou  par  fes  difciples  ,avoient  depuis  renoncé  à leur  erreur  : Elle 
fit  voir,  dit  S.  Jerome,  combien  ils  avoient  trompé  de  monde. 
Ellereprefenta  des  copies  du  Periarchon  corrigées  de  la  propre 
mainde[Rufin]ce  malheureux  fcorpion.'Rufindiminuantfans 
doute  le  poids  de  cette  accufation,  dit  que  dans  le  temps  que 
certaines  perfonnes  parloient  à Anaftafe  dediverfes  qucltions, 
partie  fur  la  foy,  partie  fur  d’autres  matières,  on  luy  fit  auffi 
quelques  plaintes  contre  luy;  mais  que  le  Pape  qui  favoit  fore 
bien  les  réglés  de  l’Eglife,  ne  voulut  point  prefter  l’oreille  à 
ceux  qui  calomnioicnt  une  perfonne  abfente , delà  foy  & delà 
charité  duquel  il  fe  tenoit  aflliré. 

[Il  (ê  peut  bien  faire  en  effet  que  le  Pape  n’ait  paseu d’abord 
beaucoup  d’égard  à cette  accufation , jufqu’à  ce  qu’il  apprit  ce 
qui  fe  paffoit  dans  l’Orient. ]'Au  moins  Saint  Jerome  du  furie 
raport  du  Preftre  Vincent,  nouvellement  revenu  d’Occident, 
que  Rome  & toute  l’Italieavoitefté  dclivrée[de  l’Origcniûne] 
par  les  lettres  de  Theophile.[Ces  lettres , félon  ce  que  nous 
avons  vu , pouvoient  eftre  fa  lettre  pafcale  pour  cette  année,  8c 
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SAINT  JEROME. 

l’epiftre  fynodalc  de  fonConcile  j ce  qui  fut  fui  vi  quelque  temps 
apres  d’une  lettre  circulaire.] Il  écrivit  auffi  en  particulier  au 
Pape  Anaftafe.  Tout  celaeftoit  contre  Origcnc  8c  les  difciples. 
S.  Jerome  avoir  au lit  écrit  des  auparavant  des  lettres  en  Occi- 
dent fur  ce  fujetmefme.  Maisquoiqu’il  dife  auffi  qu’il  l’avoit 
faid'dans  le  mefme  temps  que  Théophile, [je  ne  fçay  s’il  ne  le 
faut  point  raporter  à fon  epiftre65  écrite  en  3 pç.  Au  moins  nous 
n’avons  rien  qu’il  ait  envoyé  en  Occident  fur  Origene  entre 
cette  epiftre  & fon  apologie  contre  Rufin,  dont  nous  parlerons 
dans  la  fuite.] 

'On  prefla  donc  Rufin  par  un  grand  nombre  de  lettres  de  fe 
veniraéfendre  j Sciln’ofa  jamaislefaire,dit  S.Jeromc.Comme 
fa  confcience  le  tourmentoit,  il  aima  mieux  fe  laifier  condan- 
ner  en  fon  abfence  qued'eftre  convaincu  en  fe  prel'cntant/Saint 
Jerome  dit  encore  autrepart  qu’il  n’ofa  répondrelorlqu’on  l’ac- 
eufa,  & qu’il  appréhenda  fi  fort  le  tribunal  de  la  ville  deRome, 

3 u au  lieu  de  faire  juger  fa  caufe  dans  cette  ville  qui  jouilfoit 
’unepleinepaix,  il  aima  mieux  fouffrir  d’eftre  aliiegépar  les 
barbares 'à  Aquilée,  où  il  demeuroit  en  ce  temps  là. [Les  hifto- 
riens ne  marquent  point  qu’Aquilée  ait  efté  alfiegée  dans  ces 
temps-ci:  mais  l’on  y peut  raporter  la"defcentequ’Alaric  fit  en 
Italie  de  ce  collé  là  avec  les  Gots  en  400  ou  401,] 

'Rufin  ne  rend  point  d’autre  raifon  de  ce  qu’il  ne  vint  pas  à 
Rome,  finon  qtt’eftant  revenu  depuis  peu  en  fon  pays  après  une 
ablcnce  de  près  de  30  années  [ou  un  peu  moins,]  il  n’avoit  pufe 
refoudre  à quitter  fitoft  fes  parens  ; 8c  que  les  grandes  fatigues 
qu’il  avoir  euesdans  fes  voyages  précédons,  le  rendoient  moins 
promt&moins  capable  d’en  entreprendre  dcnouvcaux.'C’cftoit 
certainement  une  fort  mauvaifeexeufe,  5cSaintJeromea  grande 
raifon  de  s’en  moquer  ,[furtout  s’il  ne  fut  appel  lé  à Rome  qu’en 
l’an  401, 8cmefmeaflez  avant,commeily  a bien  de  l’apparence,] 
deux  ans  8c  quelques  mois  depuis  qu’il  efloit  venu  à AquiJée,  [au 
commencement  de  399.  N’olant  donc  ou]’nc  voulant  pas  venir 
à Rome,  il  crut  que  pour  ne  pas  abandonner  fa  réputation  , il 
devoir  envoyer  au  Pape  un  écrit  en  forme  d’apologie  ou  de  dé- 
claration de  fa  foy,  où  il  traite  de  la  Trinité,  delarefurrcction 
ducorps  , de l’eternité des  peines,  8c  de  l’origine  de l’amc,  qui 
eftoient  les  principaux  articles  (ur  lefquels  onaccufoitOrigenc. 
On  eft  toujours  convenu  que  Rufin,  & tous  ceux  qu’on  trairoic 
alors  d’Origeniftes  , eftoient  très  orthodoxes  fur  la  T rinité.[Il 
ièmble  difficile  de  trouver  aucune  ambiguité  dans  ce  qu’il  dit 
Hijl-  E ce!.  Tom ■ X 1 1.  El  h 
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i4x  SAINT  JEROME, 

fur  la  refurreftion.  Pour  l'eternité  des  peines,  la  difficulté  la 
plus  railonnable  qu’on  y pourroic  faire,  ièroitdecequ’il  recon- 
noift  feulement  le  feu  eternel.  Car  Saint  Auguftin  dit  qu’il  y en 
avoic  qui  en  avouant  que  le  feu  eftoit  eternel , ne  vouloienc  pas 
neanmoins  que  les  pécheurs  y brulaflent  éternellement.  Nean- 
moins S.  Jerome  ne  s’arrefte  point  à cela:]'E*  M‘  Du  Pin  trouve 
qu’il  expofe  fon  fentiment  d’une  manière  très  catholique  fur  ce 
point  & fur  les  deux  precedens.'A  l’égard  de  l’origine  de  l’ame, 
il  proteftequ’iln’apointdefentimentarrefté,  l’fcglife, dit-il, 
n’ayant  rien  défini  fur  ce  point  jfquoique  S.  Augultm  foutienne 
que  la  préexiftence  des  âmes  enfeignée  par  Origene , n’eft  point 
uneopinionquifepuifTefoutenir.j’ll  talchedes’excufer  fur  fa 
tradu&ion  duPeriarchon  ;mais  c’eftfans  toucher  ce  qui  laren- 
doit  plus  criminclle.'II  protefte  enfin  qu’il  n’a  point  d’autre 
foy  que  celle  des  Eglife  de  Rome , d’ A lexandrie , de  Jerufalem , 
&d’Aquilée,  qu’il  appelle  la  Tienne. 

'S.  Jerome  entreprend  dans  fon  fécond  livre  contre  Rufin,  de 
combatre cette  déclaration  de  fa  foy.’Ildit  autrepart  qu’il  s’y 
trompoit  luy  mefme  , cd  penfant  impofer  à la  fimplicité  de  fes 
lefteurs  par  une  confeilîon  équivoque  &artificieu(è,  ou  plutoft 
folle  & impertinente.'Lorfqueles  lettres  de  Théophile  contre 
Origene  furent  venues  en  Italie,  on  dit  que  comme  on  leslifoit 
à Rufin  il  febouchoit  les  oreilles,  difant  qu’il  n’avoit  pointfeeu 
jufqu’alorsqu’Origeneeuft  écrit  des  chofes  fi  abominables , & 

3u’il  condanna  hautement  devant  tout  le  monde  l’auteur  d’une 
oélrine  fi criminel!e.[S. Jerome nedit  pas  s’il  témoignoit  ellre 
perfuadé  fur  l’autorité  de  Théophile,  qu’Origene  cuit  enfeigné 
tout  ce  que  cet  Evefque  luy  itnputoit.] 
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ARTICLE  C. 

Rufin  efl  condannè  parAnafia'e , avec  Origene . dont  Honoré  défend  la 
lecture  : Anafiafe  écrit  contre  Rufin  a Jean  de  jerufalem. 

Hirr.in  Rnf.l.j.  'Tj  Ufin  a (Turc  que  tous  les  Evefquesd’ Italie  a voient  receu 
c.j.p  »j7.i.  J. confeffion  claire  & fincere  qu’il  avoit  faite  de  fa  foy  fur 
larelurreftion:'&  Saint  Jerome  luy  foutient  au  contraire  que  le 
Papel’avoitmeprifée.quelafoy  apoftoliquel’avoitcondannée. 
ep.K.p.uo.d.  'Les  termes  de  ce  Pere  portent  à croire  qu’il  y eut  à Rome  une 
condannation  formelle  de  Rufin,  qu’il  appelle  une  vi&oireglo- 
rieufe  dont  Sainte  Marcelle  avoit  elle  la  caulé , & Principie  la 
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fource.'Ilditautrepart  que  le  bruit  qu’Anaftafe,  animé  de  la 
mefmeardeur  & du  mcfmeefpritque  Thcophile,avoitpourfui- 
vi  cet  heretique  jufquedanslestrous  où  ilfecachoit,  Scqucfes 
lettres  faifoient  voir  que  l’Occident  condannoit  ce  que  l’Orient 
avoir  condanné  > 'qu’une  tempefte  furieufe  ayant  tafchédecor-  tp.8.r.«,.b. 
rompre  par  l’hereiie  la  fimplicité  de  la  foy  louée  par  la  bouche 
de  l’Apoftre,  cefaint  Pape  avoit  auflitoftabatu  cette  telle  cri- 
minelle , 8c  arrefté  les  fimemens  du  fcrpeDt. 

'Anaftalê  témoigne  luymefme  qu’il  avoir  envoyé  à l’Evefque  ad  An.p.ioj.a. 
Venereune  lettre  fur  lefujetde  Rufin,  écritcavcc  beaucoup  de 
foin , par  laquelle  il  luy  fait  voir  que  ce  n’eftoit  pas  fans  fonde- 
ment & fans  fujet  qu’il  craignoit  beaucoupfque  la  traduction 
du  Periarchon  par  Rufin  ne  fill  de  grands  maux  à l’Eglife.  Per- 
fonne  ne  doute  que  Venere  ne  foit  l’Evefquede  Milan  , qui  fut 
elevé fur  ce  fiege  après  lamortdeSaintSimplicien,  8c  ce  Saint 
mourut  apparemment  le  ijmayde  l’an  400.] 

'Tfieopnile  d’Alexandrie  fe  vante  qu’Anaftafe,  fuivi  de  tous  Conc.t.4.p.jif. 
les  Evefques  de  l’Occident,  avoit  anathematizé  Origcne  & les 
autres  heretiques,  8c  avoit  receu  le  decret  que  le  Concile  d’Ale- 
xandrie avoit  fait  contre  eux[vers  le  commcncement^de  cette 
année.j'S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  une  horreur  extreme  des  Ori-  Hier.u  Rof.1.1. 

?eniftes.*I  1 cite aotrepart  les  lettres  de cePapc qui  pourfuivoient 
heretique  partout  le  mondc.bIl  exhorte  Rufin  defuivre  les  \ 
deux  chefs  triomphansdel’Orient  8c  de  l’Occident, [Théophi- 
le 8c  Anaftafe,]victorieux  d’Origene , qui  fe  trouvoit  condanné 
de  touc  le  monde  :'8c  enfin  il  dit  que  les  bienheureux  Evefques  i.i.«.p.iu.J. 
Anaftafe,  Théophile , Venere,  8c  Chromace , 8c  toute  la  com- 
pagnie des  Evefques  Catholiques  de  l’Orient  8c  de  l’Occident, 
declaroient  aux  peuples  fidefes  par  une  mefmefentence  dictée 
par  l’infpiration  dumefme  Efprit,  qu’Origene  eftoit  heretique. 

[Tout  cela  doit  s’eftre  pafle  en  cette  année.  Mais  il  faudroit 
avoir  les  pièces  mefmes  pour  juger  ce  que  c’eftoic  que  cette  con- 
dannation] 

'Le  Pape  Anaftafe  nous  affùrc  que  les  Empereurs  défendirent  « Ao.p.toj.a. 
au  fil  cette  année  la  leCture  d’Origene, menaçant  de  challier  ceux 
qui  broient  (es  ouvrages:  8c  ce  Pape  en  témoigne  de  la  joie. [H 
y en  a qui  croient  que  cette  loy  eftoit  d’Honoré  pluroft  que 
d’Arcade,  obtenue  fans  doute  par  Sainte  Marcelle,  8c  lesautres 
qui  pourfuivoient  Rufin. Onpeut  voir  furTheophile  lesefForts 
que  luy  8c  Saint  Epiphane  firent  l’année  fuivante  pour  faire 
condanner  par  tous  les  Evefques  de  l’Orient,  ou  la  perfonne,  ou 

H h ij 


Digitized  by  Google 


Socr.U.<V7*P' 

jij.c.i. 

Hier. ex  Rut.l. 
t.p.iji.b. 

epjf.p.JM.d. 


ex  Anaf.p.lOj.i. 
b. 

k, 

p.ioi.d. 

p.ioj.a. 


b. 

Muc.I.i.p.iio.i. 


144  SAINT  JEROME.  , Lundej.c. 

au  moins  les  ouvrages  d’Origenc  >&  cela  euft  pu  leur  réufllr,401' 
s’ils  euflent  trouvé  la  mefme  facilité  dans  S. Chryfoftome  que 
dansquelquesautres,8c  fi  Théophile  n’eu  II  pas  ruiné  luy  mefme 
fes  propres  decrets  ,]'ealifant  toujours  ce  qu’il  défenaoitaux 
autres  de  lire.] 

'Rufin  fcmble  dire  que  S.  Jerome  eftoit  au  (fi  du  fentimenr  de 
ceux  qui  vouloient  que  l’on  condannaft  Origene  avec  tous  Tes 
ouvrages  dans  lcfqucls  il  y auroit  quelque  erreur  j[ce  qui  n’en 
exccptoit  guère.  Il  cft  certain  qucS.  Jerome ncsVll  jamais  préten- 
du priver  du  droit  de  lire  Origenc.j'Car  lorlqu’on  luy  propofa 
cette  queftion  s’il  le  falloir  rejettcrabfolument,  comme  vouloir 
ce  fembleàRome  un  nommé  Fauftin,  il  regarda  cela  comme  un 
excès  d’averfion  pourcet  auteur,  & il  répondit  qu’on  le  pouvoir 
lire, pourvu  que  ce  fuit  avec  difeernement,  comme  divers  autres 
heretiques , ou  auteurs  dont  la  doctrine  n’eft  pas  allez  pure. 

'Mais  avec  cela  il  ajoute  que  s’il  faut  ou  tout  condanncrou  tout 
approuver  dans  Origene,  il  aime  mieux  une  pieté  ignorante, 
quune  fcience  hérétique  :[ce  qu’il  dit  apparemment  pour  jufti- 
ner  ceux  qui  avoient  abfolument  défendu  la  lcdurc  d’Origene. 

Et  afiTurément  ceux  qui  avoient  fait  ou  procuré  cette  délenfe, 
eftoient  dans  la  mefme  penfée  que  luy,  comme  nous  le  venons 
de  voir  de  Théophile.] 

'Jean  de  Jeruîàlcm  touché  des  mauvais  bruits  qui  couraient 
contre  Rufin  , en  écrivit  à Anaftafe  melme  pour  en  favoir  \f 
vérité, 'témoignant  ce  femblequ’il  craignoit  que  Rufin  nefut- 
combaft,  moins  par  le  defaut  de  fa  caule , que  par  les  calomnies 
de  certaines  perfonnes. 

'Le  Pape  luy  récrivit  fur  cela  une  lettre'que  nous  avonsencore,  t. 
où  il  luy  donna  de  grands  eloges  pour  répondre  à ceux  que  Jean 
luy  avoic  donnez. Mais  pour  Rufin,  il  dit  que  la  tradudion 
qu’il  avoit  faitedu  Periarchon,  eftoit  une  choie  très  dangereule 
& très  prejudiciable  à l’Eglife  j qu’il  condannoit  entièrement 
fa  conduite  & fa  tradudion  5 qu’il  en  avoit  écrit  une  lettre  à 
Vcnere,''dont  il  luy  envoyoit  apparemment  la  copic;qu’il  ferait 
toujours fon  polfiblepourmaintenir  la  foy  de  l’Evangile  parmi  ^ 
fes  peuples  j & qu’il  avertirait  par  fes  lectres'ùous  ceux  qui  de-  f*r:.s  ftpmli 
pendoientdeluycnquelqueenaroitdumondcqu’ils  fuflent,  de 
nefe  point  laifler  tromper  par  cette  tradudion  profane.'ll  l’af- 
fure  mefme  pofitivement , s’il  n’y  a faute  dans  le  texte,  que 
Rufin  n’avoit  traduit  Origene  que  pareequ’il  en  approuvoit 
les  erreurs. 

j.'Lc  P.Gatuicr  prétend  la  donner  beaucoup  plus  corredt:  qu'on  ne  l'ayoit  eue  Jufques  alors. 
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'Ilnelaifïepasdedirequ’ilavoitDieu  pour  témoin  de  façon-  ». 
fcience,  que  c’cftoit  à luy  à voir  comment  il  prouveroit  fon 
innocence  devant  ce  fouverain  juge  ,'que  du  relie  il  l’eftimoit  b. 
tellement  fèparé  de  luy,  qu’il  ne  vouloir  pas  feulement  favoir 
où  il  efloit,  ni  ce  qu’il  faifoit,  qu’il  cherchafts’il  vouloir  où  il 
pourroit  dire  abfous.'Il  témoigne  que  Rufin  euft  efté  véritable-  ». 
ment  innocent  s’il  euft  traduitOrigene  pour  en  faire connoiflre 
les  erreurs  j'en  quoy  S.  Jerome  dit  avec  raifon  que  Rufin  dloit  Hier.'m 
condanné,£c  luy  abfous  : d’où  vient  qu’il  envoya  à Rufin  une  c**-P-t,8c* 
copie  dccettelettre.'LeP.Halloix  parle  de  la  lettre  d’Anaftafe,  Haii.t.Oi>.p.m- 
comme  fi  c’efloit  une  chofe  particulière  à Baronius  de  la  rece- 
voir pour  véritable.  [Neanmoins  je  ne  voy  pas  quel  fondement 
il  a d’en  douter /ni  qu’aucun  autre  que  luy  en  doute,  hormis 
Rufin /qui  ne  pouvant  fedebarafler  d’une  pièce  fi  forte  contre  Hîer.inRnr.t.j. 
luy,  elloit  contraint  de  répondre,  que  perfonne  ne  pouvoit 
s’imagincrqu’unEvefquedeRomeeuftputraitcrfi  indignement 
une  perfonne  innocente,  ou  au  moinsqui  efioic  abfentcj’que  fi  la 
lettre  efloit  véritable, [Jean dejerufalcmjlaluy  auroit  envoyée 
d’Orient,  & qu’il  Falloir  que  ce  fuit  Saint  Jerome  qui  l’euft 
fuppofée/Mais  ce  Saint  luy  répond''qu’il  peut  aller  confulter 
les  cartulairesde  l’Eglife  Romaine. 

'Anaftafe  confirma  cette  lettre  par  une  autre  qu’il  écrivit  l’an-  c.«.r.in.b|io.p. 
néed’aprés  en  Orient , comme  nous  le  verrons  en  fon  lieu.  M5  b‘ 

'Ceux  qui  pafToientfà  Romc]pour  Origenifles,  efloicnt  par-  ep.7<.p,ji<.d. 
ticuliercmentcombatus  ,[non  feulement  par  Sainte  Marcelle,] 
mais  encore  par  Océan  qui  efloit, comme  on  a vu,  un  homme 
habile,  & fort  grand  ami  de  S.Jerome.[Nous  avons  parlé  cU 
defîùsj'de  Fauftin,dontlachaleurcontreOrigeneallantjufqu’à  d. 
l’excès, Tranquil  lin  confultaS.Jeromemcfmedont  ilefloit  ami, 
pour  favoir  s’iln’efloit  point  permis  dutout  de  lireOrigene: 

Surquoi  le  Saint  luy  fit  la  réponfe  dont  nous  avons  parlé  ci- 
deflùs.'Cette  lettre[à  Tranquillin  ou]  Tranquille  qui  efl  mar-  CaCioft.c.i.p, 

3uée  par  Caffiodore  ,[&  qui  fut  aflùrément  écrite  avant  les  ll7,u 
ifputesdel’Origenifme,  ne  fauroiteftre  mieux  placée  qu’en  ce 
temps-ci,  depuis  qu’on  eut  défendu  en  divers  endroits  la  ledure 
d’Origenc.] 

j.'M’  Do  Pin  dit  que  e'eft  la  feule  reritaMe  lettre  d'Ara^afc.’l.e  P. Garnier  en  parle  comme  d'une  DuM.m/mA, 
fiect  incoarcftablc,  & montre  Contre  paronius  qu’elle  cft  de  l'an  401,  “ Muc,c. uy.no. 
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ARTICLE  CI. 

Rufin  fait  fies  apologies,  & Saint  Jerome  y répond. 

'XT  O us  avons  remarqué  ci-deffus , que  Rufin  fe  crut  obligé 
de  faire  une  apologie  de  fa  foy  & de  fa  conduite,  contre 
ce  que  S. Jerome  avoir  écrit  touchant  fa  traduâion  du  Periar- 
chon.[Il  ne  marque  point  qu’il  en  ait  eu  d’autre  fu  jet  : mais  il  y 
a bien  de  l’apparence  que  la  pourfuite  qu’on  faifoit  contre  luv 
devant  Analtafe,  luy  fut  un  fecondmotif  ou  de  la  faire,  ou  de 
la  rendre  plus  publique.]'ll  y travailla,  félon  S.  Jerome,  durant 
trois  ans["commencez , & la  publia  peuteftre  vers  le  milieu  de  n o t « <$. 
l’an  401  .]'Il  la  divifa  en  deux  livres  comme  nous  l’avons  encore 
aujourd’hui , ‘8c  leur  donna  le  titred’Apologie.bIl  talche  dans 
le  premier  de  réfuter  ce  que  Saint  Jerome  difoitpour  montrer 
quil  eftoit  herctique  j 8c  dans  le  fécond , il  prétend  fc  juftifier 
fur  plufieurs  autres  chofes  qit’i  1 luy  reprochoit. CI 1 ne  crut  point 
devoir  taire  dans  ce  livre  le  nom  de  celui  contre  qui  il  parloir, 
traitant  d’une  hypocrific  execrable  devant  Dieu  ladilnmula- 
tiondeceux,  qui  raifant  profeffion  de  s’arrefter  aux  chofes , 8c 
d’epargner  les  perfonnes  en  ne  les  nommant  pas,  les  defignoient 
neanmoinsde  telle  forte,  qu’il  effoit  impoflîble  de  ne  pas  voir  à 
qui  ils  en  vouloient.'llfaitexcufe  à la  hn  de  ce  qu’il  avoitellé 
contraint , dit-il,  de  répondre"avec  quelque  aigreur  aux  repro- y? •'<*>. 
ches  très  outrageux  qu  on  luy  faifoit  > '8c  s’il  l’en  faut  croire  à fa 
parole,  il  taift  encore  plus  de  chofes  qu’il  n’en  dit. 'Il  l’adreflaà 
Apronien  qu’il  appelle  fon  très  cher  fils.[Gcnnade  en  parle 
d’une  maniéré  qui  fait  voir  qu’il  cfloit  plus  favorable  à Rufin 
qu’à  S^Jerome.j'Il  a répondu , dit-il , en  deux  volumes  à celui 
qui  avoir  blafméfesouvragcs , foutenant  8c"prouvant  que  pour 
luy,  il  n’avoit  écrit  que  dans  la  vue  de  Dieu,  par  le  fecours  du 
Seigneur,  8c  pour  l’utilité  de  l’Eglifcj  mais  que  fon  adverfaire 
ne  leportoit  à le  blafmerque  par  un  efprit  de  jaloufie. 

'Rufin  ne  rendit  pas  d’abord  cctteapologie  tout  à fait  publi- 
que. dil  l’envoya  feulement  àceuxquiavoientcftéblelTez,difoit- 
il , par  les  écrits  de  Saint  Jeromefceftà  dire  à fes  amis  8c  fes 
partifans.'foit  par  modération  .comme  il  lepretendoit,parceque 
acs  Chrétiens  ne  doivent  parler  que  pour  l’édification,  & non 
pas  par  une  vaine  oflentation  ,'foit , comme  ledit  Saint  Jerome, 
parla  honte  de  la  foiblefle,  8c  par  la  crainte  qu’on  n’y  répondift. 
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'Selonqu’en  parle  S.Jerome,iIfcmble  qu’on  lifoit  cette  apologie  cjiyyb. 
à tout  le  monde,  mais  qu’on  n’endonnoit  point  de  copie.'Elle  l.|.c.i.p.iji.c|j. 
ne  laiffoit  pas  cependant  d’eftre  répandue  partout,  les  partifans  P-1*4’'* 
de  Rufin , les  Cereals  , dit  S.  Jerome , 6c  les  Auabafes  courant 
toutes  les  provinces  pour  la  lire  à tout  le  monde.  [Ces  Cereals  6c 
ces  Anabafes  font  apparemment  les  noms  de  quelques  amis  de 
Rufin.j'Au  moins  S.  Paulin  parle  d’un  de  fes  difciples  nommé  PiaUp.is.p. 
Cereal.  *Ru  fin  envoya  cette  apolocie  jufqu’cn  Afrique.  4I°\4"- 

“Saint  Jerome  dit  qu  on  venoit  en  troupe  de  1 Occident  luy  ,4*.c.i. 
raporter  de  quelle  maniéré  Rufin  le  traitoit  dans  cet  ouvrage,  k in 
& que  tous  ceux  qui  luy  en  parloient  fe  trouvoient  fi  confor-  p-l,,'c* 
mes,  qu’on  ne  pouvoir  douter  de  la  vérité  de  leur  témoignage. 

'On  fehaftadeluy  écrire  de  Rome,  d’Italie , de  Dalmacie.'ll 
paroift  cjuePammaque  & Marcellin  le  fircnt.dSon  frere  Pauli- 
nien[qu’il  avoit  envoyé  enOccident  en  l’an  398,  eftanc  revenu  à ioj.b. 
Bethleem  ,]luy  montra  particulièrement  quelques  endroits  de 
fon  commentaire  fur  l’epiftre  aux  Ephefiens , où  Rufin  preten- 
doit  qu’il fuivoit  leserreursd’Origene.'D’ailleurs,  S.Epiphane  ep.7j.p.jit.b. 
le  preflbit  de  fairequelque ouvragecontre les  Origeniltes,  6c  il 
luy  en  écrivit  plus  d’une  fois. 

'11  fe  crut  donc  obligé  de  répondre  promtement , 6c  de  faire  in  Ruf.i.j.c.j.p, 
tous  fes  efforts  pour  montrer  qu’il  n’eftoic  pas  heretique  ,*en 
attendant  qu’il  euft  vu  l’écrit  de  Rufin  pour  y répondre  plus  'P  * * 
amplement. 'Il  iutitula  le  fien  Apologie  ,f3c  le  divife [comme  L;.e.|.p.is4.c. 
Rufinjcn  deux  livres , dont  le  premier  dV'pourfè  juftificr  luy 
mefme  des  reproches  qu’on  luy  faifoit.ôc  l’autre  pour  répondre  ,g s . m’F'i  ’ 
à la  déclaration  de  foy  queRunn  avoit  envoyée  auPapeAnaftafe. 

[1 1 y parle prefque  toujours  àRufin  mefme.j'Cecécriteft  adrelTé  Hier.în  Rnf.1.1. 
à Pammaque  6c  à Marcellin, [donc  ledernier  eft  félon  toutes  les 
apparences  cet  illuftre  Tribun,  qui  prefidaen  41 1 à la  grande 
Conférence  de  Carthage  :]'Car  il  paroift  que  S.  Jerome  avoit  e^si^iLci 
une  union  particulière  avec  luy.*  1 1 envoya  ion  ouvrage  à ceux  ^’^inRu  ' l 

3 ue  Rufin  avoit  bleflez  ,hafin  que  le  poifon  donc  il  avoit  tafehé  ’ 

’infeéter  les  âmes , fuft  promtement  guéri  par  cet  antidote.  4 1 h 
y joignit  la  letere  66  qu’il  avoit  écrite[en  l’an  399]*  Rufin  ,k6c  *”M“ 
cclleduPapeAnaftafea  JeanEvefque[deJerufalem.]lIl  ne  conte  * i.«.4.p.»t*.e. 
que  deux  ans  depuis  fa  lettre  6 5,  [écrite  au  pluftard  au  commen-  1 l i c s P10*-c* 
Cernent  de  399.  Àinfinousnecroyons  pas  pouvoir  mettre  cette 
apologie  pluftard  qu’en  l’an  401,  mais  fans  doutefur  la  fin.j'Ec  c.j.p,«x}.«>i. 
Saint  Jerome  avant  que  de  la  publier  avoit  traduit  des  lettresde 
Théophile , de  Saint  £pip'®#  ne,  & de  quelques  autres  Evefques 
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contre  Origene , par  l’ordre  de  ces  prélats  mefmes.[Nous  en 
U.c.-.p.u;.''.  avons  parle  ci-deflus.]’!  1 fe  plaint  dans  cette  apologie, de  ce  que 
l’on  failoit  courir  lous  fon  nom  une  lettre  fuppofée , où  il  témoi- 
gnoit  fe  repentir  decequ’avantcfté  trompé  dans  fa  jeuncflc  par 
aes  Juifs,  il  avoit  traduit  en  latin  le  texte  hebreu  , qui  n’eftoit 
point  dutout  le  véritable.  Eufcbc[de  Cremoncjluy  avoit  mandé 
qu’il  avoit  trouvé  cette  lettrcchez  desEvefques  d’Afrique,  qui 
Bjmoi.sj.  eftoient  vtnusà  la  Cour  pour  quelques  affaii es  del’Eglilê.'Le 

Concile  de  Carthage  tenu  au  mois  de  juin  401, "envoya  des  v.  s.au- 
deputez  au  PapeAnaflafe,à  VeneredeMilan , & à l’Empereur 
Honoré.[Ces  députez  pouvoient  l’avoir  apportée  d’Afrique  ,j 
Hicr.in  Ruf.î.j,  'd’où  S .Jerome  femble  dire  qu’elle  venoit , 6c  elleeftoit  adrefféc 
c.7  p..4i.j.  ^ dcs  A fricains. 

W-7  'Saint  Jerome  fut  fort  furprisdeccttefuppofition  -,  mais  il  ne 

put  en  douter  lorfqu’il  eut  reccu  deRome  des  lettres  de  plulîeurs 
defes  amis,  qui  luy  demandoient  fi  cette  lettre  efioit  véritable- 
ment de  luy,  6c  qui  luy  marquoient  avec  douleur  par  qui  cette 
lettre  avoit  efté  répandue  partout.  1 1 defavoue  donc  abfolumenc 
cette  lettre  dans  ion  apologie,  êc  fait  voir  quelle  n’eft  pas  de 
luy  par  la  différence  du  fty  le.  Il  eft  vifible  ce  me  femble  qu  i l en 
i.j.e.r.p.t4-.a.  rejette lafuppofitionfurRufin.'NeanmoinsRufinayant protefté 
que  ce  n’eftoit  point  luy  , le  Saint  dit  qu’il  avoit  grand  tort  de 
prendre  pour  luy  ce  qu'il  avoit  dit  fans  nommer  perlônnc  : Et 
cependant  il  femble  en  mefme  temps  loutenir  que  c’eftoit  effec- 
tivement Rufin  qui  avoit  fait  cette  lettre , 6c  le  vouloir  prouver 
par  la  conformité  du  ftyle. 

'S.  Jerome  promit  à S.  Auguftin  de  luy  envoyer  cette  grande 
cp.jt_r.ji8.il.  apologie. 'Eftant  confulté  longtemps  aepuis  fur  l’origine  de 
l’ame , il  renvoie  aux  ouvrages  qu’il  avoit  faits  contre  Rufin , 

6c  contre  la  déclaration  de  foy  qu’il  avoit  adreffée  au  Pape 
Anaftafe. 

ARTICLE  Cil. 

Saint  Jerome fait  l'eloge  de  Sainte  Fabiole  ; apprend  à Salvineles  devoirs 

des  veuves- 

{ A Van  t que  de  fortir  de  cette  année,  il  faut  parler  de  la 
jt\ . mortdeSainteFabiole"quenouscroyonsy  devoir  placer.]  Non  <& 
Hier.cp.jo.p,  'Nous  ne  nous  arreftons  point  à raporter  les  particularitez  de  fa 
mort, ni  la  pompe  de  fes  funérailles.  Jerome  parle  de  tout  cela 
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& de  tout  le  relie  de  Ton  hilloire'dans  Pcloge qu’il  en  compofa  à 
la  priere  d’Ocean, [qui  félon  ce  que  nous  en  avons  déjà  raporté, 
paroill  avoir  elle  particulièrement  uni  avec  elle.  On  a vu  dans 
l’article  77  ce  que  nous  avons  cru  devoir  marquer  del’hilloire 
de  Sainte  Fabiole  allez  connue  de  tout  le  monde.  On  a parlé 
aufli"ailleurs]'de  l’hofpical  qu’elle  fonda  à Porto  avec  S.  Pam- 
maque,[vers  Pan39S. 

Cet  eloge"fut  apparemment  bicntoll  fuivij'de  la  lettre  que  le  ep.9.f-7).a. 
Saintécrivit  à Salvine[ou  Silvine,]  pour  l’exhorter  à perfeverer 
dans  l’étac  de  viduité  ou  il  avoir  plu  à Dieu  de  lamettre.'Cctte  ep.u.j>M.c. 
Salvineclloit  fiIledu[Comre]Gildon[Prince Maure, ]Mqui  fut 
quelque  temps maiftrc  de  l’Afrique  ,'&  d’une  mere  que  Saint  ep.*p.7«.a. 
Jerome  appelle  une  Sainte , & une  focieté  allurée  pour  fa  fille , 

[d’où  l’on  apprend  qu’elles  vivoient  alors  enlèmblej'à  la  Cour  p.7t.a|PiiUul. 
imperialede ConftantinopJe,[depuisqueGildon revoltécontre 
Honoré  avoir  elle  tué  en  398.]'Salvineavoit  aulli  avec  elle  une  Hier.ep.9.p.7<. 
tante  foeur  de  fon  pere,qui  faifoit  profelïîon  d’une  virginité  d- 
perpetuelle.'L’Empereur  T heodofe  pour  s’affurer  de  1 ’ A frique 
parmi  les  guerres  civiles  dont  l’Empire eftoit  agité, [apparem- 
ment depuis  lefoulcvementd’Eugeneen  l’an  391,]  & pour  avoir 
nn  ollage[de  la  fidelité  de  Gildon  ,]Ia  fit  epoufer  à Nebride , fils 
d’une  lecur de  fa  femme[Flaccille  ,]'ô£  qui  avoit  toujours  ellé  F-*JA 
elevéàla  Cour  avec  lesEmpereurs  Arcade  ÔcHonoréfes  coufins 
germains/S. Jerome  faitdegrandseIogcsdcceNebride,*dont  le  p.7i-7t. 
ereavoitelléfonami  particulicr.l>ll  mourut  fort  jeune,  (aidant  *r-7,-b‘ 
alvine  veuve  avec  un  fils  encore  enfant  nommé  auffi  Nebride,  f 7i‘  * 

& une  petite  fille. 

'S.Jeromen’avoit  point  eu  departà  fes  aumofnes  ,*&  ne  con- 
noiffoit  Salvineque  parla  réputation  de  fa  vertu.* Il  fe  refolut 
neanmoins  de  luy  écrire  dans  fon  affliction , 'particulièrement  à 
caufedesinftances  continuelles  que  luy  en  faifoit  par  fes  lettres 
un  A vite  qu’il  qualifie  fon  fils. [Je  nefçayfi  c’eflcet  A vite  d’Efi 
pagne  à qui  il  écrivit  l’epiftre  59  vers  l’an  408.  VA  P rés  avoir 
témoignéque  ce n’eftoit  ni  l’ambition  ni  l’intereft  qui  leportoit 
à écrire , mais  pareeque  la  charité  facerdotale  luy  faifoit  defirer 
l’avancement  de  tous  les  Fideles;'&  après  avoir  fait  un  fort  bel 
eloge  de  Nebride, 'il  dit  à Salvine  que  fon  premier  foin  doit  eftre 
l’éducation  de  fes  enfans. 

'Il  l’avertit  enfuite  d’une  maniéré  fort  douce  & fort  civile,  p-7*-e. 
qu’en  la  jeuneffe  où  elle  eftoit,  elle  devoit  craindre  les  effets  fu- 
neftesde  la  concupifcence , &i  s’abflenir  pour  cela  des  viandes 
Htjl.  Eccl.  Tom.  X1L  ii 
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délicates.'!  1 la  porte  mefme  generalement  à quitter  la  viande, 
le  vin  , 8e  les  bains,  à s’exercer  à la  mortification , 8e  à vivre 
dans  des  jeûnes  continuels. 'Il  l’avertit  encore  de  régler  foigneu- 
iement  les  domeftiques , 8c  de  bien  choifir  les  perlonnes  qui 
avoienc  à approcher  d’elle , de  s’occuper  beaucoup  à la  leéture 
des  livres  faims , & à la  priere  ,'de  combatre  fes  partions  ,a8e  de 
ne  pas  s’attendre  aux  remedes  laborieux  delà  penicence.Ml  l’ex- 
horte vivement  à ne  point  penlèr  dutout  à le  remarier,  8c  mefme 
il  le  fait  en  des  termes  un  peu  durs.'Il  cite  cette  lettre  dans  celle 
qu’il  écrivit  àGeroncie  vers  le  commencement  de  409, e8c  dans 
celle  à Hedibie. 

'Il  témoigne  que  Salvineavoic  proficéde  fon  veuvage  pour 
s’avancer  dans  la  pieté  :'Et  Pal  laae  dit  qu’elle  honoroit  la  vi- 
duité parunevertu"8e  unemodefiieextraordinaire.  Illuy  attri- 
bueau  !fi  l’honneur  d’avoir  eu  une  union  particulière  avec  Saint 
Chryfollome,  & d’avoir  receu  en  pleurant  fon  dernier  adieu 
lorfqu’il  partit  de  Conftantinople  pour  s’en  aller  en  exil, [le  10 
juin  de  l’an  404.]'S.  Jerome  la  fuppofe  encore  vivante  en  écri- 
vant à Geroncie. 

ARTICLE  Cl  II. 

Rufin  écrit  à Saint  Jerome  contre  fon  apologie. 
l’a  n de  Jésus  Christ  401. 

[ r^AiNT  Jerome  avoit  écrit  l’année  precedente  fon  apologie 
O pour  répondre  à celle  de  Rufin,  avant  mefme  que  de  l’a- 
voir vue.]' Rufin  en  receu  t une  copie  par  un  marchand  d’Orient 
qui  trafiquoit  à Aquilée.[S,  Jerome  ne  dit  pas  que  ce  fuftluy 
mefme  qui  la  luy  eult  envoyée.J'Rufin  v répondit  ce  femble  par 
le  mefme  marchand  j '8e  il  prétend  qu’il  n’eut  que  deux  jours 
pour  le  faire  j ce  que  S. Jerome  dit  eltrefans  apparence. [Nous 
n’avons  plus,  cette  réponic  > 8e  c’ell  ce  qui  nous  oblige  de  ra- 
mafleravec  plus  de  foin  ce  que  nous  trouvons  en  avoir ellé  mar- 
qué par  S.  Jerome  dans  la  réfutation  qu’il  en  fit , comme  nous 
allons  bitntoft  voir.] 

'C’eftoit  une  lettre  adrdTéc  à Saint  Jerome  mefme  ,dpour  luy 
donner,  difoit  Rufin,  un  avertiflement  particulier  qui  pull 
fervirà  le  corriger  j 8e  qui  n’eftoit  point  envoyée  à d’autres, 
depeur  de  faire  de[nouveaux]fcandales , 8e  que  la  difputequ’ils 
avoient  encre  eux  ne  caufaft  la  mort[fpirituelle]des  autres. 'S. 


Digi 


L'an  deJ.G 
401. 


jy  Google 


Lia  de  J.  C. 
401. 


SAINT  JEROME.  I5i 

Jerome  dit  qu'elle  eftoit  pleine  de  reproches  & d’in  jures  il 

l’appelle  des  volumes  d’accufation.'Il  femble  y reconnoiftre 
ferieufement  quelque  elegance  autant  au  moins  que  dans  l’apo- 
logicque  Rufin  avoir  faite  plus  à loifir. 

'Par  ce  qu’en  raporte  S.  Jerome,  qui  femble  en  fui  vre  l’ordre 
en  y répondant , on  peut  juger  qu’il  tafehoit  d’abord  de  s’y  jus- 
tifier fur  la  publication  de  fon  apologie.'Iiajoutoit  qu  afin  que 
S.  Jerome  n’eufl:  pas  la  peine  de  corrompre  par  argent  ceux  qui 
avoient  les  ouvrages,  comme  les  amis  avoient  fait  pour  fa  tra- 
dudion  du  Periarchon,£:  pour  luy  épargner  ladepenfe  qu’il 
cuil  voulu  faire  pour  avoir  fon  apologie,  il  la  luy  envoyoiten 
don  :'cequeS.Jeromedit  qu’il  failoit  avec  fa  témérité  ordinaire. 

'11  reconnoiffbit qu’il  eftimoic  l’eloquence de  S. Jerome,  mais 

Ju’il  ic  blafoioit  de  s’en  vanter  comme  il  faifoit.*!!  fe  plaignoit 
es  railleries  que  le  Saint  failoit  de  fon  ftyle  dans  fon  apologie , 
'difant  qu’il  ne  falloir  pas  s’étonner  que  sellant  occupé  au  grec 
depuis  trente  ans,  il  nefuft  pas  fort  habile  dans  Jclatin.'llap- 
pelloit  S. Jerome  un  hommeàtrois  langues /&  foutenoitqu  il 
ctfoit  d’autant  plus  coupablequ’il  avoir  plus  d’érudition. 

'Comme  il  pretendoit  n’avoir  point  rendu  fon  apologie  publi- 
que, il  fe  plaignoit  que  S.  Jerome  n’en  eulè  pas  ufedemefme,  & 

2u  il  ne  l’eull  pas  averti  par  quelque  remontrance  particulière 
e ce  qu’il  trouvoit  à blafmer  en  luy. 

'Il  fedefendoir  tou  jours  comme  il  pouvoitfurfes  tradudions» 
en  prctêndant  qu’il  n’y  avoir  rien  que  ce  que  Saintjeromeavoit 
le  premier  mis  en  latin[dans  fes  commentaires  ,]'renvoyant  du 
reileà fon  apologie.'ll  femoquoit  de ceque  S. Jerome avançoic 
touchant  le  livre  de  Saint  Pamphile.  On  ne  voit  pas  bien  nean- 
moins ce  qu’il  difoit  poutlefoutenir , linon  qu 'apparemment  il 
afluroit  qu’il  n’eftoit  point  le  premier  qui  eull  attribué  l’apolo- 
gie d’Origene  àcefaint  Manyr.'Il  reprenoit  quelques  paroles 
de  S Jerome  que  ce  Saint  foucient  ne  le  point  trouver  dans  fes 
livres. 

'Il  foutenoit  que  l’Italie  avoit  approuvé  fa  foy  fur  la  refur- 
redion,'&demandoitfur  ce  point  fatisfadion  à S.Jerome.bil 
parloir  d’une  expolîtion  de  foy  faite  par  Théophile,  qu’il  di- 
foit n’avoir  pas  encore  vue,  & ne  connoïflre  que  pareeque  Saint 
Jerome  l’avoit  marquée  dans  fa  lettre;  ceque  S.  Jerome  dit  qu’il 
ne  fefouvient  point  d’avoir  fait. 'Dans fon  apologie  il  parle  des 
lettres  de  Théophile  contre  Origene, [non  d’une  confelïïon  de 
foy.  Rufin  pou  voit  avoir  aifiément  pris  l’un  pour  l’autre.  Mais 
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il  cil  remarquable  quej'quoique  Rufin  euft  vu  quelque  chofe  de  4DI* 
ce  queTheophile  avoir  écrit  contre  Origcne , comme  on  l’avoit 
raportéà  S. Jerome, [&commeiieftimpoffibled’en  douter  ,]'il 
no  laiffoit  pas  neanmoins  de  déclarer  qu’il  fuivroit  tout  ce  que 
Théophile  ecriroit[touchant  la  foyjj'le  glorifiant  d’avoir  tou- 
jourscRéfonauditeurü:  fondilciple,  parcequ’il  n’abandonnoit 
& n’acculoit  pas  ceux  qui  avoient  elté  les  mai  lires , [comme  il 
pretendoit  que  faifoit  Saint  Jerome  à l’égard  d’Ûrigene  &de 
Didyme:  Et  voulant  fans  doute  marquer  qne  ce  Saint  n’avoit 
pas  toujours  regarde  Théophile  cornue  fon  ami , & comme  la 
réglé  de  la  juftice,]'il  le  failoit  rdTouvenir  de  l’hiftoiredc'Taul  v.  Théo- 
depoféparce  Patriarche,  & affilié  par  S. Jerome.  pbiiejt 

'Il  blafmoit  encore  le  Saint  de  ce  qu’il  employoit  lesexpreffions 
des  poètes  comiques  & des  autres  auteurs  profanes.'ll  parloit 
de  lepiilre  contre  Vigilance , ôc  fuppofoit  quelle  diloit  une 
chofe  qui  n’y  eft  pas  efte&ivement  ;[mais  il  femble  que  d’autres 
s’yloienttrompezauffibicnqueRufin.j'Il  faifoitaullî  degrands 
efforts , comme  nous  l’avons  déjà  remarqué , pour  fe  défendre 
contre  la  lettre  du  Pape  Anaftafcà  Jean  de  Jerufalcm,  parcelle 
qu’il  avoitcue  de  Siricc.  [Et  pour  dire  fans  doute  que  S.Jerorr.e 
n’a  pas  fujetde  condanncr  tous  ceux  qui  (ont  mal  venus  à Ro- 
me,]'il  tafchoitde  décrier  la  manière  dont  ce  Saint  y avoit  elté 
traité,  &l  commentilenelloitlortifen  j85.]'I1  faifoit auffimen- 
tion  de  la  lettre  où  S.  Epiphane  parloit  contre  Iuy;  & félon  ce 
qu’en  dit  Saint  Jerome,  il  femble  qu’il  traitoit  ce  Saint'd’une&e. 
manière  fortin  jurieufe,  jufqu’à  l’appellerAnthropomorphite. 

'11  acculoit  Saint  Jerome  d infidélité  après  leur  réconciliation 
folennelle/particulierement  en  ce  qu’il  avoit  traduit  le  Pcriar- 
chon  après  luy.'l  1 proteftoit  au  contraire  que  ce  n’eltoit  pas  luy 
qui  avoit  fuppofé  à Saint  Jerome  la  lettre  aux  A fricains , dont 
nous  avons  parléci-deffus. 'Il  y répondoitauffi  fur  les  differentes 
maniérés  dont  il  avoit  parlé  de  Saint  Jerome. 

'Il continuoit  à protefter qu’il  n’avoit  poinrdefentiment  ar- 
refté  fur  l’origine  de  l’amc , non  plus  que  lur  un  grand  nombre 
d’autres  choies  qui  font  inconnues  aux  hommes. 'Il  preffoit 
encore  S. Jerome  furie  ferment  qu’il  avoit  fait  enfongede  ne 
point  lirelesautcurs  profanes.'ll  pretendoit queceSaint  n’avoit 
écrit  l’epiftre  66,  que  lorfqu’il  la  luy  avoit  envoyée  aveefon 
apologie, [&  non  pasdes  l’anjç^.j'll  l’accufoit  de s’eftre vanté 
d’avoir  ludes  ouvrages  de  Pvthagore , quoiqu'il  n’y  eneuftau- 
çun  : Et  apurement  i’cxpreflîon  du  Saint  donnoit  lieu  de  l’en- 
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'Rufin  à Ja  fin  de  fa  lettre  le  lommoit  de  changer  de  conduite , c.i.ti.p.iji.4 
& de  demeurer  dans  le  filcnce,[c’cftà  dire  de  fe contenter  de 
l’avertir  en  particulier,  s’il  avoit  quelque  chofc  à luv  dirc,]'fans  *. 
continuer  par  des  ouvrages  publics  le  lcandaleque  leurdifpute 
avoit  déjà  caufé  dans  l’Egli(e,  & dont  il  pretendoit  qu’il  répon- 
droitfcul  à l’avenir  s’il  continuoit  à rcpliquer.'ll  ajoutoit  qu’il  i.b|j.p.»|4A 
feroic  melme  obligé  déporter  l’affaire  devant  les  tribunaux  des 
magiftrats,  & de  le  pourfuivre  criminellement.[Au  moins  je  ne 
voy  pointd’autre  fens  adonner  aux  exprefiîons  de  S.  Jerome, 
qui  répété  plufîeurs  fois  que  Rufin  ne  le  menaçoit  de  rien  moins 
que  de  la  mort.  Ce  n’eltoit  pas  comme  calomniateur  qu’il  le 
menaçoit  de  le  mettre  en  juftice  ,]'mais  comme  coupable  de  cri-  r.ti.p.i47.«* 
mesperfonnels  dontil  pretendoit  dire  bien  inftruit.'Il  finiffoit  r-in.i 
i.  par  ces  mots  écrits'de  la  main  ,/«■ fouhaite  que  vous  teintiez,  la  paix. 

[Il  y a bien  de  l'apparence  qu’il  ne  publia  pas  cette  lettre,  puif- 
que  Gennade  n’en  parle  point.] 

ARTICLE  CIV. 

Saint  Jerome  fait  fa  fécondé  apologie  contre  Rufin. 

' A i n T Chromaced’Aquilcc  avoir  écrit  à S.  Jerome, [peut-  Hier.in  Ruf.1.j. 
Vjeftre  vers  ce  mefmc  temps  là, ]pour  le  prier  de  terminer  une 
difpute  fifcandaleufe  : Et  S.  Jerome  protefteavec  ferment  qu’il 
avoit  efté  dans  la  volontédefe  taire  pourfuivre  l’avertiffement 
de  cefaintEvefque,  & de  vaincre  le  mal  par  le  bien.  Mais  les 
menaces  deRuhn  le  contraignirent,  dit-il,  de  répondre,  de 
crainte  que  s’il  demeuroit  dans  le  iilence , il  ne  paru  11  fe  recon- 
noillre  coupable  des  crimes  énormes  dont  on  menaçoit  de  l’ac- 
eufer  s’il  répondoit.  11  promet  neanmoins  qu’il  fe  contentera 
de  répondre  à ce  qu’il  luy  obje&oit , fans  y meler  d’injures, 'qu’il  a. 
ne  veut  feandalizer  perfonne;  qu’il  n’cll  point  accufateur  de 
Rufin  ; qu’il  confiderera  moins  ce  que  meritoit  fon  adverfaire, 
que  ce  qui  luy  convient  à luy  mefme. 

'Il  avoue  que  leurdifpute  ne  peut  édifier  perfonne,  qu’il  ne  c.j.p.«j4.rf. 
s’y  engage  que  malgré  luy,  5c  qu’il  fouhaitoit  de  fe  pouvoir  taire, 

'qu’un  avertiffement  & une  correction  fecrctteeftoit  beaucoup 
plus  utile , qu’un  décri  public  & une  accufation  fcandaleufe. 

1.  C’cftoit  U coutume  en  ce  temps  là  d'ajouter  de  fa  maiu  la  falutatiou  aux  lettres  que  l’on  Écrivoit  / 

pu  la  main  d'un  autre. 
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*H.  SAINT  JEROME. 

'Mais  il  foutient  qu’il  ne  pouvoit  pas  ne  fe  point  défendre  tant 
qu’on  l’attaqueroit  , ni  le  refoudre  à épargner  les  heretiques: 

Que  fi  c’cftoit  là  lefujetde  leurdivifion , onluy  pouvoit  ofter 
la  vie , mais  non  la  volonté  de  parler  j'quedcs  que  Rufin  aban- 
donnerait la  proteéliondesherctiques&  condanneroitOrigene, 
il  n’y  aurait  plus  de  difpute  entre  eux  j'qu’il  ne  devoir  point 
craindre  de  reconnoiftre  qu’il  avoit  manqué,  puifque  l’on  ne 
demandoit  pasfacondannation[pour  luy  infulter,]mais  façon- 
verfion.'Et  il  conclud  par  ces  termes  : Si  vous  defirez  la  paix , « 
quittez  les  armes  ,''je  puis  ceder  quand  vous  me  parlerez  avec  « tuntimi 
douceur  ; mais  je  ne  crains  point  les  menaces.  N’avons  qu’une  » 
mefme  fov , & nous aurons  au  flitoft  la  paix.  « 

'Il  fe  plaint  extrêmement  de  ce  que  Rufin  fembloit  vouloir 
changer  unedifputededoclrineen  une  caufe  perlbnneile.  Il  dit 

3uec’e(l  la  coutume  des  heretiques,  dont  jamais  les  défvnfeürs  .1 

el’Eglifene  fe  font  fervis  ;[cequi  n’eft  pas  neanmoins  fansex- 
ception,  comme  on  le  voit  par  luy  mdme.j'Il  allure  qu’il  luy 
ferait  aifé  d’en  uler  de  mclmc  contre  Rufin  j mais  comme  iL 
foutient  que  tout  ce  que  dit  Rufin  contre  luy  n’avoit  point  de 
fondement,  aulfi  il  nedefavoue  pas  que  ce  qu’il  dirait  pour  luy 
répondre,  neferoitquedu  mefme  genre.  Durefteil  fecontente 
de  réfuter  la  lettre  de  Rufin  ,fuivant  à peu  près  l’ordre  de  l’ex- 
trait que  nous  en  avons  fait.'Il  fit  cet ouvragef’au  mois  d’avril  Moud, 
ou  demay.javantqued’avoirapprisla  mort  du  Pape  Anaftafe 
[arrivée  le  zyd’avrtl.J'Ily  répété  diverfes  chofes  déjà  dites  dans 
iès  autres  ouvrages  contre  Rufin, comme  cela  cftordinairedans 
les  difputes  qui  durent  longtemps , mefme  entre  les  perfonnes  ’ 
les  plus  habiles. 

'Pour  ce  qui  eft  de  la  grande  apologie  que  Rufin  luy  avoit  en* 
voyéeen  mefme  temps , il  témoigne  qu’il  y avoit  répondu  avant 
que  de  l’avoir  vue. 

'Comme  Rufin  avoit  envoyé  en  Afrique  les  medilànces  qu’il 
publioit  contre  Saint  Jerome , & qu’il  luyavoit  envoyées  à luy 
mefme , c’eft  à dire  fans  doute  les  deux  livres  de  fa  première 
apologie,  S.  Jerome  fe  crut  obligéd’y  envoyer  à S.  Auguftinie 
petit  livre,  dit-il , par  lequel  il  y avoit  réponduen  partie,  en 
attendant  qu’il  euft  la  commodité  de  luycnvover  au  premier 
jour  un  ouvrage  plus  étendu  fur  ce  fujet  : dans  lequel , dit-il» 
j’ay  pris  garde  de  ne  point  blefler  fa  réputation  du  collé  des 
mœurs  : & où  je  n’ay  eu  d’autre  deffein  que  de  réfuter  le  men- 
fonge,  & l’impudence  de  cet  étourdi  & de  cet  ignorant.  [Il  fem- 
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ble  qu’il  luy  envoyoit  lâfeconde  apologie, & qu’il  luy  promcctoi c 
la  premiere.]'Ce  que  S.  Auguftin  cite  du  livre  de  Saint  Jerome  Aag.eP,i*.?.«ei. 
contre  Ru fin*fe  trouve  eu  effet  dans  fa  fecondeapologie;r&  ie 
ne  penle  pas  qu  il  loit  dans  la  première.] 

'S.  Auguftin  n’avoit  pas  lu  les  ouvrages  de  Rufin , quoiqu’il  Aug.cP.ij.r.ip. 
euft  oui  dire  qu’ils  eftoient  en  Afrique.  Mais  il  lut  la  réponfe  b-c' 

?ue  Saint  Jerome  luy  envoya.  1 1 témoigne  y avoir  trouvé  que  ce 
aint  fe  moderoit  beaucoup  , & y retenoit  extrêmement  les 
mouvemens  defon  indignation , pour  ne  fe  pas  laifler  aller  à 
rendre  maledi&ion  pour  maledi&ion.'Cela  n’empefehoit  pas  e. 
neanmoins  qu’il  ne  reflentift  une  extreme  douleur  de  voir  une 
telle  divifion  entre  deux  perfonnes  autrefois  unies  d’une  amitié 
fi  étroite. 


H 'Il  s’exprime  d’une  maniéré  tout  à fait  touchante.bQue  ne 
” puis- je,  ait-il,  vous  trouver  quelquepart  enlèmble  ? Dans  les 
H léntiraens , dans  la  douleur , dans  la  crainte  dont  je  me  trouve 
” pénétré,  je  me  jetterais  peuteftre  à vos  piez,  je  les  arroferois  de 
” mes  larmes  j & avec  tout  ce  que  j’ay  de  tendreffe  & de  charité 
" pour  vous,  je  vous  conjurerais,  tantoft  chacun  de  yous  en  par- 
” ticulier  pour  l’intereft  de  fon  ame , tantoft  l’un  3c  l’autre  par  la 
” charité  que  vous  vous  devez  mutuellement , & que  vous  devez 
" encoreà  tous  les  Fidel  es,  particulièrement  aux  foibles  pour  qui 
•»  J.C.eft  mort , qui  de  tous  coftez  ont  les  yeux  fur  vous , & y 
/ » voient  un  exemple  qui  leur  peut  eftre  fi  dangereux}  je  vous  con- 

» jurerais, dis-jc,ae  ne  point  répandre  l’un  contre  l’autre  des  écrits 
"que  vous  ne  pourrez  plus  fupprimer  quand  vous  voudrez  vois 
» reconcilier , s’ils  ne  font  mefine  un  obftacle eternel  à voftre  réu- 


» nion , & fur  lefquels  vous  n’oferez  plus  jetter  les  yeux  quand 
» voftre  difcorde  ceflera , depeur  qu’ils  ne  larallument. 

[On  voit  par  ces  paroles  que  fa  charité  & fa  confiance  en  Dieu 
eftoient  allez  grandes,  pour  croire  qu’il  euft  pu  encore  les  re- 
concilier, s’il  euft  eu  le  moyen  de  parlera  l’un  & à l’autre.  Il 
cft  certain  quecela  n’arriva  pas.  Nous  ne  lavons  pas  mcfmes’il 
eut  la  joie  de  les  voir  reconciliez  enfemble  par  quelque  autre 
voie , ou  plutoft  nous  n’avons  point  lieu  de  croire  que  Dieu  ait 
accordé  à fes  prieresj'un  miracle  & fi  grand  & fi  agréable,  com-  t.b. 
me  il  l’appelle.  [Et  fi  l’autorité  de  S.  Chromacequi  avoir  voulu 
fe  rendre  leur  médiateur  eut  aflez  de  force  pour  les  empefeher 
de  faire  de  nouveaux  écrits, (car  nousn’cn  trouvons  plusdepuis 
ce  ccmps-ci  s)on  voit  neanmoins  que  quand  Saint  Jerome  parle 
de  Rufin , foit  durant  fa  vie , foit  apres  la  mort , c’eft  toujours 
avec  beaucoup  de  mépris , 6c  en  le  taxant  d’herefie. 
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SAINT  JEROME. 

Nous  verrons  le  relie  del’liiftoircde  Rutin,  lorfque  nous  par-  AOU 
leronsdefa  mort  fur  l’an  410,  & nous  ajouterons  feulement  ici,] 
'que  le  Pape  Anallafe  avoir  encore  écrit  cette  année  en  Orient 
contre  luy, *lc  traitant , dit  S.  Jerome  > d’une  telle  maniéré  qu’il 
devoit  plutoll  longer  à fe  défendre,  qu’à  entreprendre  d’accufer 
les  autres. 


ARTICLE  CV. 


Mort  du  P upc  Anaflafc  : S.  Jerome  travaille  pour  Théophile  contre  Saint 
Chyfojlome  -,  ejl  vijitc  par  pcjlumien- 

[T  A lettre  dont  nous  venons  de  parler  fut  l’unedesdemieres 

fl  , actions  d’ A nallafe  ,]'puilqu’if  mourud'en  l’an  402, [fie  ap-  Non  4 
paremment  des]ble  17 d’avril , auquel  Raban , Ufuard,  A don  , 

Notker,  8c  les  autres  enfui  te  marquent  la  fefte.  Un  ancien  Pon- 
tifical dit  qu’il  fut  enterré  ce  jour  là'Vn  un  lieu  qui  elloit  fur  le  *i  vrfkm 
chemin  de  Porto.  Ainfi  il  aura  gouverné  trois  ans  8c  quatre  ou 
cinq  mois.  Nousavons"déja  marqué  ce  qui  cil  de  plus  célébré  v.ji7. 
dans  fon  hilloire  ,c’ell  à dire  ce  qu’il  a fait  contre  Rufin  fie  fur 
Origene.j'Le  Concile  de  Carthage  du  16  juin  401, "luy  députa  v.s.a»- 
fur  l’état  de  l’Eglife  d’Afrique.'Dans  celui  du  ijfeptembre  de 
la  mefineannée,  on  lit  une  lettre  qu’il  avoitécritcàux  Evelques 
de  cette  province  , pour  les  animer  de  plus  en  plus  à travailler 
à l'extinction  du  fchifmedesDonatiites.'LeConcilequi  regarda 
cette  lettre  comme  une  marque  de  lafollicitude  paternel  le,  8c  de 
lacharitéfincere  8c  fraternelle  de  ce  laint  fie  excellent  Evefque, 
rendit  grâces  à Dieu  de  luy  avoir  infpiré  un  foin  (ï  tendre  pour 
les  membres  de  J.C.'Ce  Concile  députa  une  féconde  fois  à 
A nallafe, pour  le  prier  d’agréer  quclesClercsDonatillcsfuflcnt 
rcecus  dans  leurs  degrez. 

'On  luy  attribue  d'avoir  bafli  unccglilè''de  Ste  Crefcentienne&c. 
marquée  dansunConciledes  ran49j>fousSymmaquc.dBaronius 
raportefoncpitaphe.'iSousavonsditquefa  fefteeitoit  marquée 
au  27  d’avril  dans  divers  martyrologes  depuis  leIX.  ftecle.  On 
dit  que  lesanciens  livres  du  rire  Mozarabe  8c  Ambrofien  mar- 
quent aulli  fa  mémoire.  On  prétend  qu’au  lieu  où  il  fut  enterré 
iî  y avoir  un  cimetière  de  fon  nom  , d’où  le  Pape  Pafcal  I.  fit 
tranfporter  fon  corps  en  l’eglife  deSainrePraxede  vers  l’an  820, 

'fie  quelques  nouveaux  martyrologes  marquent  le  18  d’avril 
l'élévation  decc  faintPape.'DiverfesEglifesde  Rome  fie  d’I  talie 

prétendent 
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Jjretcrident  avoir  aujourd’hui  fes  reliques , & quelques  uns  veu- 
ent  auflî  qu’elles  aient  efté  tranfportées  en  Saxe. 

[Nous  ne  nous  arrêtions  pas  à rnporterj'lcs  decrets  que  les  B1r.40t.j4j. 
Pontificaux  luy  attribucnt.'Outrc  l’cpiftre  à Jean  de  Jcrulaiem,  s 4». 

[qui  nous  refte  feule  de  plufieurs  que  nous  avons  vu  qu’il  avoir 
écrites  ,]on  luy  en  attribue  deux  qualifiées  decretales,  dont  Ba- 
ronius  abandonne  la  première, à caufc  de  la  date  qui  ne  convient 
point  au  temps  d’ A naftafe.'L’autre  tombe  dans  le  mefme  defaut: 
maison  prétend  que  dans  les  manufcritsil  n’y  a point  du  tout  de  b* 
date.  Le  Pere  Labbe  n’en  dit  rien , & rejette  cette  piece  comme 
condannée  par  tous  Iesfavans.'C’eft  une  lettre  particulière  à un  Fnr.3. 
de  fes  amis  nommé  N»  rien  fur  lamortdefon  pere  8c  de  famere. 
[Lecommencemenren  eft  bien  barbare:}'8e  on  remarque  qu’elle 
eftcompofée,auflibicn  que  la  première, des  pafTages  tirez  ae  plu- 
fieurs lettres  des  Papes  poftericurs.  Mais  pour  ce  qu’on  ajoute 
que  les  Bourguignons  à qui  cette  lettre  eft  adreflec,  n’eftoient 
pas  encore  (Chrétiens  de  fon  temps, 'Se  ne  l’ont  efté  que  fous  Conc.t.i.p.njt. 
VaIentinienIII,[jenefçay  fi  l’on  enadebonnesnreuves.j'Car  ^of| 
JesBourguignonsonteftéCatboliquesavantquea’eftre  Ariens.  * "7'e* 

'Innocent  fucceda  à Saint  Anaftafe  en  cette  année  mefme.  ProfPiid«f 
bTheophiled’  Alexandrie  ouvrit  cette  année[comme  les  autres]  . 

par  une  lettre  paicale,ou  il  n oublia  pas  Origene,  & ceux  qu  il  94. 
trai  toi  t d’O  rigen  i ftes,  El  le  eft  venue  jufqu’à  nous  [par  le  moyen 
deS.Jerome]'qui  la  traduifit  en  latin.*!!  envoya  cette  traduction  Hicr.ep.?!^. 
à Pammaque  & à Sainte  Marcelle  des  le  commencement  du  *‘‘d' 
primtemps  , avec  le  textegrec,depeur,  dit-il, que  lesheretiques 
ne  viennent  encore  nous  dire  avec  leurs  menfonges  ordinaires , 
que  nous  y avons  ajouté  ou  changé  beaucoup  de  chofes.'Il  fou-  <^17.** 
haite  qu’on  n’ertime  pas  moins  cette  lettre  en  Occident  qu’en 
Orient , que  Rome  la  reçoive  avec  joie , & que  la  chaire  de  S, 

Pierre  confirme  la  doctrine  de  la  chaire  de,Saint  Marc  5 [ce qui 
marque  queRome  n’avoir  pas  fait  encore  tout  ce  queTheophile 
& Saint  Jerome  en  demandoient.j'll  ajoute  que  neanmoins  les 
leteres  d’ A naftafe,  ( je  penfè  que  c’eft  celle  à Jean  de  Jerufaiem ,] 
faifoient  voir  que  l’Occident  avoir  condannéce  qui  avoit  efté 
condanné  dans  l’Orient , 8c  que  Ton  tenoit  pour  afluré  qu’il 
pourfuivoit  l’heretique  jufque  dans  fes  antres. [Je  ne  fçay  fi  c’eft 
Origene  ou  Rufin.] 'Il  eft  certain,  comme  on  a vu , qu’Anaftafe  inRuf.l.j.c4.io. 
écrivit  encore  cette  année  en  Orient  contre  le  dernier.  p.»t9*>l»4s  b. 

'Dans  la  lettre  à Pammaque  8c  dans  letroifieme  livre  contre  c.5.u.p.itj.c| 
Rufin  , S.  Jerome"parlc  d’une  manière  tout  à fait  outrageante  ‘^cp,7l,p* 
HjjK  Eccl.  Tom.  X IL  KJt 
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contre  les  moines  deNitriequiavoient  eu  recours  AS.  Chryfofto-40*' 
me.' Et  il  n’epargnoit  pas  melme  ce  Saint.  Car  s’attribuant[fans 
aucune  neceilite]les  pourfuites  que  ces  moines  faifoient  perfon- 
nellement  contre  Tlicophile,  il  dit  dans  une  lettre  écrite  huit 
ou  dix  ans  depuis  j'La  charitéde  la  plulpart  eftant  refroidie,  cc  « 
peu  qui  aimoient  la  vérité  delà  foy  fe  joignoient  à nous.  On  :« 
nousattaquoit  publiquement, & on  nous  demandoit  hautement 
noftrc  fang  & noftre  vie.  On  nous  pourfuivoit  avec  toute  la  « 
violence  imaginable , jufquedà  que  Barnabe  melme , pour  ufer  ■ 
des  termes  de  Saint  Paul,  le  porta  dans  cette  dillîmulation  , ou  :« 
plutoft  dans  ce  parricide  manifefte,  qu’il  exécuta  de  volonté,  •« 
s’il  ne  le  put  pascommettreeneffct.'Baroniusnc  fait  point  diffi-  <« 
cultédereconnoiftrc.quc  c’eft  S.Chryfoftome  mefme que  Saint 
Jeromeaccufe  ici  de  parricidefous  le  nom  dcBarnabé, ["quoique  v.Thro. 
ce  Saint  n’eu  11  point  d’autre  part  à tout  ceci,  félon  Palladc,  que  PhiIe*  *°* 
de  ne  pas  traiteravec  laderniere  riguturdes  lolitaircs  d’une  très 
grande  réputation , qu’il  croyoit  innoccns,  & opprimez  par  la 
violenced’un  trop  puilTant  adverfaire. 

"Ce  fut  apparemment  en  l’an  4oi,]'que  Poftumien  difciple  de  v.  s.pi0nn 
S.  Martin,  vint  des  Gaules  vifiter  leslolitudcs  de  l’Orient.*  11 s 

S alla  quelque  temps  à Alexandrie  ,bd’où  il  fe  hafta  de  venir  A 
echléem  trouver  Saint  Jerome,  qu’il  avoit  déjà  connu  dans  un 
voyage  precedent , 8c  il  y avoit  conceu  une  telle  eftime  de  luy, 
qu  il  crut  le  devoir  aller  viliter  plutoft  qu’aucun  autre.'ll  fait 
un  bel  eloge  de  ce  Saint  j’&  c’eft  luy  qui  nous  allure  qu’il  gou- 
vernoit  alors  l’Eglife  de  Bethléem  comme  une  paroice  dépen- 
dante de  Jerulalem. 'Il  demeura  fix  mois  avec  luy:  & il  s’y  fuft 
volontiers arrefté  pour  ne  lequitter  jamais , s’il  n’euft  efté  en- 
tièrement refolu  à aller  viliter  le  defert , àquoy  il  eftoit  engagé 

Îiarune  promeflefolennelle  dont  il  avoit  pris  Dieu  à témoin.' Il 
uy  remit  donc  entre  les  mains  toute  la  famille  qui  l’avoit  luivi 
malgré  luy,  & s’eftant  déchargé  de  ce  fardeau , il  s’en  retourna 
à Alexandrie,  Sc  delà  alla  viliter  les  folitaircs  jufque  dans  la 
Thcbaïde. 
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ARTICLE  CVI. 


Mort  de  Suinte  P au  U ; Saint  Jerome  fait  fin  eloge- 
l’a  n de  Jésus  Christ  404. 


[VT  Ou  s ne  trouvons  rien  dans  l’hiAoirede  no  Are  Saint.que 
nous  croyions  appartenir  à l’an  403.  Ainfi  nous  palTons 
à l’an  404,  funcAe  à l’Eglife  par  l’exil  de  S.ChryfoAome,  qui 
eAoit  le  but  principal  desintrigues  de  Théophile,  SctriAeà  S. 
v.J  ».  Jerome  par  la  mort  de  Sainte  Paule.  Nous  avons  vu''ci-deffus 

?uels  furent  lescommencemens  de  la  vie  & de  la  pietéque  cette 
ainte  pratiqua  dans  Rome  durant  cinq  ans  qu’elle  y demeura 
veuve , la  part  quel  le  y eut  aux  calomnies  publiées  contre  Saint 
Jerome , comment  elle  en  partit  en  l’an  385,  & vint  s’établir  à 
Bethléem  en  386,  le  foin  qu’elle  y prit  de  S.  Jerome , la  lettre 
qu’elle  écrivit  à Sainte  Marcelle  pour  l’exhorter  de  venir  de- 
meurer avec  elle  à Bethléem,  comment  elle  acheva  en  389  de 
baAir  trois  monaAeres  de  vierges , les  traduélions  & les  corn- 
mentaires  fur  l’Ecriture  que  S. Jerome  luy  adreffa  ,]'comment  Hier.ep.-j^y. 
il  invita  de  fa  part  Didier  & Sereuille  de  venir  à Bethléem  ,[la 
grande  maladie  qu’elle  eut  peuteAreen  394.] 
vjanotcM.  'Saint Jerome dansfon epiAre9i ,["qui  peut  eAredel’an4oi,]  cP.9t.n.M4«. 
témoigne  que  trois  ou  quatre  ans  auparavant  cette  vénérable  cl,47,1‘ 
Sainte  avoit  eu  une  longue  maladie,  dans  laquelle  il  demeura 
longtemps  auprès  d’elle  pour  l’alfiAcr.  Mais  ayant  eAé  atra- 
quee[en  cetemps-cij'd’une  autre  grande  maladie, aoù  elle  fut  ep.i%pi«i.c. 
aulli  affiAée  par  S.  Jerome,  elle  obtint  ce  qu’elle  defiroit,  qui  ‘d* 
eAoit  de  quitter  les  hommes  pour  s’unir  parfaitement  à Dieu. 

'Elle  mourut  le  foir  du  mardi  16  janvier,  fous  le  Confulatd’Ho-  p.uj-fc. 
noré  & d’AriAenetei[c’eAà  dire  certainement  en  cette  année 
404,  [f&  fut  enterrée  le  18  ,bfous  l’eglifeauprés  de  la  caverne  où  b. 

J.C.  eA  né.'Elle  fut  aflîAécà  la  mort  par[Jean]EvefquedeJe-  ^ 
rufalem  , par  ceux  de  plufieurs  autres  villes , & par  un  grand  p *'  ’ 
nombre  de  leurs  EcclefiaAiques. 

'Son  nom  c A célébré  dans  les  martyrologes,  qui  marryient  fa  Ro'i.i«.j»n.p. 
t.  feAe  partic'leié  de  janvier , partielIc  175  à caufe,  ditbollan- 
*•  dus , qu’eAant  morte  le  foir  après  le  foleil  couché , il  y en  avoit 

qui  contoient  déjà  cela  pour  le  ay.'Elle  eAoit  âgée  de  56  ans  8 Hicr.ep.t7.p. 


l'Un exemplaire  du  manv’ologc  de  S.Jcroinc/Rabao,  le  Romain  Sic. 
vkU  Ultd , Ado  fl , Notkcr  &c. 
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mois  & 10  jours.  S .Jerome  conte  quelle  avoir  demeuré  10  ans  404' 
à Bechlécm  :[Elle  n’y  eft  neanmoins  venue  qu’au  commence- 
ment de  386,  & ainfi  elle  n’y  peut  avoir  demeuré  que  t8  ans , 
dont  il  faut  encore  ofter  le  temps  qu’elle  employa  au  voyage 
d’Egypte,  & à vifiter  la  Paleftine.j'On  remarque  que  dans  ces 
derniers  temps  on  offre  encore  le  faint  Sacrifice  fur  le  tombeau 
de  Sainte  Paule  le  jour  de  fafefle,  quoique  fes  reliques  n’yfoienc 
plus. [Bollandusne  dit  point  où  elles  font.j'S.Jeromey  mit  une 
epitaphe  qu’il  avoir  faite  en  vers  latins , & il  mit  encore  une 
infeription  audeffus  de  la  cave  ou  de  la  caverne  où  cil  oit  fon 
corps. 

On  peut  juger  combien  il  fut  touché  de  cette  mort , par  l’u- 
nion fi  étroite  qu’il  avoir  depuis  plus  de  10  ans  avec  cetteSainte. 

[Outre  ce  qu’il  en  dit  end  autres  endroits  ,]'il  écrit  quelques 
mois  après  à Théophile , que  la  douleur  dont  il  avoit  elle  acca- 
blé 1’  avoit  empefené  jufque  là  de  s’appliquer  à aucun' de  fes 
travaux  ordinaires.  Car  vous  favez,  dit-il, que  nous  avons  perdu  « 
toutd’un  coup  laconfolation  & l’alfiftance  que  nous  recevions  < 
decctte  femmefainte  & vénérable  i en  quoy  nous  confidcrons , <• 
comme  Dieu  qui  voit  noftreconfcience  en  clt  témoin,  non  pas  « 
nosbefoins  particuliers,  maislefoulagement  des  Saints,  aux be-  « 
foins  defquels  elle  pourvoyoit  avec  tout  lefoin  poflible.'1 1 dit  de  « 
mefmedansfa  prefacefurfes  traductions  de  SaintPacome,  qu’il 
elloit  demeure  longtemps  dans  le  filence  par  la  douleur  qu’il 
avoit  delà  mort  deS,cPaule;nonqu’ildoutaften  aucune  maniéré 
de  la  rcfurrection , dont  l’efperance  nous  doit  confoler , félon  S. 

Paul, mais  parlapeine  de  voir  que  fa  mort  faifoit  tarir  une  fource 
qui  avoit  fervi  auloulagement  d’ungfand  nombre  de  perfonnes. 

'1 1 dit  qu’il  avoit  enfin  rompu  fon  filence,  & repris  les  études  8c 
fes  travaux  ordinaires,  en  commençant  par  la  traduction  de 
quelques  ouvrages  de  Saint  Pacome,  8c  des  autres  Abbez  de 
Tabenne,dansl’efperanceque  celaagréeroit  à cettefaintcamc, 
qui  avoit  toujours  eu  tant  d’amour  pour  les  monafteres. 

[Après  avoir  confacré  fa  plume  par  leseloges  qu’il  avoit  déjà 
faitsde  divcrfês  perfonnes  de  pieté,  il  ne  pouvoir  pas  ne  point 
accorder  la  mefmechofeà  la  mémoire  de  Sainte  Paule  :]'Et  il 
l’avoir  promis[à  Sainte  Eultoquie.  Mais  fa  douleur  luy  fitdiffe- 
rcr  longtemps  cet  eloge.jCar  toutes  les  fois  qu’il  y vouloir  tra- 
vailler les  doits  demeuroient  immobiles,  la  piume  luy  tomboit 
des  mains,  fonefprit  languiffant  fe  trou  voit  fans  aucune  force. 

Enfin  neanmoins  craignant , dit-il , qu’on  n’cult  fujet  de  croire 
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qu’il  cnvioit  le  bonheur  de  Paule , s’il  pleuroit  plus  longtemps 
celle  qui  regnoit  dans  le  ciel , [il  arrefta  fes  larmes  pourcompo- 
fèrfa  vie  8c  foneloge,]'qu’il  fit,  dit-il,  en  deux  nuits,  pour  la  b. 
confolation  d’Euftoquie  ,[&  quelque  éloquent  que  foit  cet  ou- 
vrage,]'il  l’appelle  un  difeours  mal  poli  8c  fans  ornement  de  ^ 
paroles  j en  quoy  neanmoins  il  témoignoit  mieux  que  dans  un 
autre  plus  étudié  quelle  eftoit  Ion  extreme  affection , [cette 
négligence  marquant  que  c’clloit  une  effufion  de  Ton  cœur , 
plutoft  qu’une  produ&ion  de  fes  reflexions  & deionefprit.  V 

Quoiqu’apparemment  il  n’ait  pas  différé  longtemps  cet  ou- 
vrage , neanmoins  rien  ne  nous  oblige  de  le  mettre  avantj'les  ep.r.p.toi.ij 
tradudions  de  Saint  Pacome  8c  de  T heophile , qu’il  dit  cftre  les  Cod-rcgp-»f> 
premiers  travaux  qu’il  fit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule.'Il  Hicr.«P.i7.P. 
prendà  témoin  J.  C,  tous  fes  Saints,  8c  l’Ange  gardien  de  cette  ,70-c* 
femme  admirable , qu’il  ne  parle  ni  avec  complaifance  ni  avec 
flaterie,  qu’il  ne  dit  rien  qui  ne  foit  audeflous  de  fes  mérités  ; 

'qu’il  ne  parleqnecommeletémoin  8cl’hiftorien,8cnoncomme  c|i7*.k. 
le  panegyrifte  de  fes  vertus , 'ôc  qu’il  n’ajoute  rien  à la  vérité , p-‘7».h. 
comme  doit  fai  reunChrétien, dans  l’hiftoired’uneChréticnnc. 

[[1 1 n’eft  point  necefTaire  de  mettre  ici  les  eloges  que  S.  Jerome 
donne  dans  cette  piece  à la  vertu  de  Sainte  Paule , ni  de  repeter 
ce  que  nous  en  avons  déjà  dit  en  d’autres  endroits  : mais  il  y faut 
ajouterjquelorfqu’elleefloit  encore  à Rome, ]’S.  Jerome  ne  fait  Hitr.ep.iuj>. 
pas  difficulté  de  dire  qu’il  fçait  que  le  vice  qui  a fait  tomber  le 
démon  , c’eft  à dire  l’orgueil  ôc  la  vanité,  n’avoit  aucune  place 
dans  le  cœur  d’Euftoquie  ni  defa  mere.'llécritdansune  autre  tpat.p.ui.4. 
lettre  : Euftoquie  cueille  les  fleurs  de  la  virginité,  Paule  par-  , 
court  l’aire  pénible  de  la  viduité,  Pauline  garde[inviolable- 
mentjlachafteté  conjugale.  C’eft  ainfi  que  cette  heureufe  mere 
jouit  des  ce  monde  dans  lacompagnie  de  fes  filles  de  ce  que  J.  C. 
a promis  dans  le  ciel. 

'il  ajoute  un  peu  après  : Les  Stoïciens  difent  qu’il  y a quatre  d. 
vertus  tellement  liées  & unies enfemble,  que  qui  manque  d’une, 
manque  de  toutes  j 8c  ces  vertus  font  la  prudence,  la  juftice,  la 
force  8c  la  tempérance.  Elles  fe  rencontrent  toutes  quatre  dans 
Paule , dans  Pauline , 8c  dans  Euftoquie  fes  filles , 8c  dans  Pam- 
maquefon  gendre > mais  en  telle  forte  neanmoins  que  chacun  en 
a une  qui  éclaté  particulièrement  en  luy.  Pammaque  a la  pru- 
dence , Paule  la  juftice , Euftoquie  la  force,  8c  Pauline  la  tem- 
perance.'Car  qui  a-t-il  de  plus  jufte  qu’une  merequi  a diftribué 
detelleforte  lesbiens  à fesenfans,  quelle  leur  aapprispar  le 
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mépris  qu'elle  a fait  de  fes  richefles , ce  qu’ils  dévoient  venta-  4°4- 
blement  aimer.'S.  Paulin  de  mefme , parlant  d’une  de  fes  filles, 
dit  qu’elle  eftoit  l’epoulé  de  la  foy,  la  (œur  de  la  virginité , 6t  la 
fille  de  la  perfection,  puifqu’elle  avoir  Tammaque  pour  mari , 
Euftoquiepourfccur,  St  Paulepour  mere.'o.  Jerome  dit  encore 
que  Paule  & Pammaqueavoient  fait  voir  en  abandonnant  leurs 
richefles , "qu’il  n’eft  point  impofiible  qu’un  chameau  pafife  par  ace. 
le  trou  d’une  éguillc.'ll  dit  que  fa  vie  elt  un  modèle  de  vertu. 

ARTICLE  CVII. 

Eloge  de  Sainte  Eujhquie  : abrégé  de fa  rie  depuis  la  mort  de  S"  Taule. 

NOus  avons  vu  ci-deflus  que  Sainte  Taule  avoiteucinq 
enfans , Blefille,  Pauline,  JEuftoquie,  Rufine,  fitToxoce. 

[Nous  avons  allez  parlé  de  Dlefillc  & de  Pauline.  Nous  n’avons 
aufii  rien  à ajouter  à ce  que  nous  avons  dit  de  Toxocp.  Nous 
nefçavonsrien  autre  chofc  de  Rufine  ,]'finon  qu’elle  eftoit  déjà 
en  ace  d’eftre  mariée  lorfque  Sainte  Paule  fortitdeRomc[en 
385,]  ef  que  fa  mort  précipitée  accabla  de  douleur  Pâme  fi  tendre 
de  fa  mere.  [Cette  exprelîion  que  S.  Jerome  n’emploie  ici  que 
pour  elle,  quoique Ulefille  foit  morteà  vingt  ans,  & Pauline 
de  mefme  encore  fort  jeune,  peut  donner  lieu  de  croire  qu’ci  le 
mourut  pluftoft  que  les  autres,  c’cft  à dire  avant  que  d’eftre 
mariée.  Car  pour  ce  qu’on  prétend  qu’Alethe  à qui  S.  Paulin 
écrit , eftoit  fon  mari  ,"onmontrera  en  fon  lieu  que  cela  ne  vient  v.s.t>»im. 
que  d’une  brouillerie  toute  vifible. 

Pour  Euftoquie  nous  avons  déjà  raporté  une  partie  des  eloges 
qu’elle  a receus,  en  parlant  d’elle  conjointement  avec  fa  mcrc. 

Il  y faut  joindrej'cctte  parole  de  Saint  Jerome:  Qu’y  a-t-il  de  « 
plus  généreux  fie  de  plus  vaillant  qu’Eultoquie,  qui  a brifé  les  « 

f>ortes  de  la  nobleflc , 6c  dompté  la  fierté  d’une  famille  Confu-  « 
aire,  en  donnant  le  premier  exemple  de  la  virginité  dans  la  « 
première  ville  du  mondc.'Le  mefme  Pere  l’appelle  un  temple  « 
du  Saint  Efprit , parcequ’elle  meditoit  jour  & nuit  la  loy  de 
Dieu. 'Il  l’appelle  le  moaele''fingulicr  que  les  perfonnesdequa-  “»«*» 

Jité  ôc  les  vierges  dévoient  regarder  dans  toute  la  terre  comme 
la  réglé  qu’ils  avoient  àluivre.'Il  dit  qu’elleeft  par  fa  vertu  une 
perle  precicufc,  6c  l’ornement  de  l’Eglifeauffibien  que  la  gloire 
delà  virginité.[Palladedont  le  témoignage  n’eft  ptsfufpcck  de 
ilaterie ,] 'dit  quelle paftoit pour  cftre extrêmement chafte. 
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'Elledemeura  toujours  fi  obcïflante  8c  fi  attachée  A fa  mere,  H;tr.cr.t-.r. 
qu’on  ne  la  vit  jamais  découcher  d’avec  elle,  jamais  faire  un 
pas  fans  elle,  jamais  mander  qu’avec  elle  : Elle  n’eut  jamais  un 
ccu  en  fa  difipofition  5 mais  au  contraire  elle  avoit  une  extrême 
joie  de  voir  fa  mere  donner  aux  pauvres  ce  peu  qui  luy  refloit 
de  bien,  foi t d’elle,  loit  de  fon  pere , confiderant  comme  une  très 
grande  fucccffion  8c  de  très  grandes  richefies,  lerefpeél  8c  les 
devoirs  qu’elle  rendoit  A une  fi  excellente  mere. 

'L’extrcme  amour  quelle  avoit  toujours  pour  elle,  parut  p.i*i.c. 
principalement  dans  fa  dernierc  maladie.  Elle  ne  bougeoic  d’au- 
présdefon  lie,  elle  la  rafraichifloitellc  mclme  avec  unevcntail; 
elle  luy  foutenoit  la  telle;  elle  luy  donnoit  des  oreillers  pour 
l'appuyer ;elle  luy  frottoir  les  piez;  elle  luy  échaufoit  l’eflomac 
avec  les  mains  ; elle  luy  accommodoit  des  matelas  ; elle  prepa- 
roit  l’eau  qu’elle  devoit  boire,  en  forte  quelle  ne  fufl  ni  trop 
chaude,  ni  trop  froide  j elle  mettoit  fa  nappe;  enfin  cllecroyoit 
que  nul  autre  ne  pouvoir,  fans  luy  faire  tort,  luy  rendre  le 
moindre  petit  fervice.  Combien  de  fois  courut-elle  du  lit  de  fa 
mere  à la  creche  du  Sauveur  ? 8c  avec  combien  de  prières , de 
larmes,  8c  defoupirs  lefupplia-t-eilede  ne  la  point  priverd’tme 
fi  chere  compagnie  , de  ne  point  fouffirirqu’elle  vécu  11  après  fa 
mort , 8c  de  trouver  bon  qu’elles  fufTent  toutes  deux  portées  en 
tcrredansunfeul cercueil  î 

'Quand  elle  fut  morte  8c  qu’il  la  fallut  mettreen  terre,  Euflo-  p.iSj.a. 
quiequi  fc  voyoit  comme  fevréede  fa  mere,  félon  le  langage  de 
l’Ecriture,  ne  pouvoir  foufFrir  qu’on  la  feparall  d’avec  elle. 

Elle  luy  baifoit  les  veux , elle  fe  colloit  à fon  vifage , elle  l’cm- 
braiToit,  8c  clic  euftdefiréd’eflre  enfevelie  avec  eïle.'S.  Jerome  cp.jf.p.ioj.a. 
écrivant  quelques  mois  après  à Théophile,  lefaluede  la  part 
defafainteScvenerablefillcEufloquic,  qui  ne  fepouvoit  con- 
folcr  de  l’abfence  de  fa  mere. 

'Elle  n’herita  point  d’elle  d’autres  richefies  que  celles  delà  foy  cp.»7.p.>7o.c. 
8c  de  la  grace.'Car  pour  les  richefies  du  monde,  Sainte  Paule  ne 
luy  laiflà  pas  feulement  un  écu  ; mais  au  contraire,  elle  la  laifla 
chargée  de  beaucoup  de  dettes,  8c  du  foin  de  faire  fubfi fier  un 
nombre  infini  de  foiitaires  8C  de  vierges. 'Mais  Eufloquie  confi-  a. 
deroit  comme  une  très  riche  fuccdîion  d’avoir  J.C.  pour  par- 
tage. [Elle  ne  laifia  pas  de  rendre  aux  vierges  avec  qui  elle  vivoit 
l’affiftance  qu’elles  avoient  accoutumé  de  recevoir  de  Sainte 
Paule.yCar  S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  traduit  les  inflru&ions  des  Codarcg.p.jj. 
ïaims  Abbez  de  Tabennc , afin  que  la  venerable  vierge  de  J.C. 
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Euftoquie,  euft  quelques  réglés  nouvelles  qu’elle  puft  faire404, 
pratiquer  à fes  fccurs.'Pallade  dit  quelle  avoit  avec  elle  une 
com  pagnie  de  cinquante  vierges. 

'S.  Jeromefalue  quelquefois  S.  A uguftin  de  la  part  de  fes  faintes 
Scvencrables filles  Euftoquie  & Pauleffaniece  ,]qui  marchent, 
dit-il,  [dans  la  vertu]d’une  maniéré  digne  de  leur  naiflance  & de 
vos  exhortations  >[paroùilfembleque  SaintAuguilin  leureufl: 
écrir.Ce  font  elles  encore  lànsdoute]'dont  Saint  Jerome  fait  les 
recommandations  au  mefme  Saint  dans  une  autre  lettre,  quoi- 
vv}  ne  les  nomme  pas. 

'Il  ne  put  refuferà  la  prierede  Sainte  Euftoquie  la  traduélion 
des  Juges  & de  Ruth,  qu’il  traduifitde  l hebreu[ vers  l’an  405 
ou  406.]'!  1 luy  dédia  vers  l’an  408  fon  commentaire  fur  Ifaïe , 
qu’i  1 avoit  principalement  accordé  à tes  inllanccs.'Il  s’y  recom- 
mande louvent  à fes  prières  >'&  il  témoigne  qu’il  prenoit  quel- 
quefois fes  avis  fur  les  difficultez  qui  s’y  rencontroient. 

[Après  tant  de  couronnes  qu’elle  avoit  acquifcs,  Dieu  luy 
donna  encore  la  gloire  de  fouffrir  pour  fa  grâce  par  la  pcrfecu- 
tiondes  Pelagiens , comme  nous  le  verrons  plus  amplement  fur 
l’an  416.) 

'Puifqu’elle  ne  faifoit  rien  qu’avec  fa  mere  tant  qu’il  plut  à 
Dieu  delà  luy  laifler,  [il  ne  fautpas  mettre  avant  cette  année] 

'l’epiftre  19, par  laquelle  Saint  Jerome  la  remercie  de  quelques 

fetits  prefens  quelle  luy  avoit  envoyez  pour  la  fefte  de  Saint 
ierre  :[8t  comme  cette  epiftre  eft  aflez  gaie,  il  y a bien  de 
l’apparence  qu’elle  n’a  pas  efté  écrite  l’année  de  la  mort  de  S1* 

Paule.  Pour  la  mort  de  Sainte  Euftoquie,  nous  en  parlerons  fur 
l’année  419,  en  laquelle  nous  croyons  qu’elle  arriva.] 

ARTICLE  C V 1 1 1. 

Saint  Jerome  traduit  deux  lettre}  pafiales  de  Théophile , dr  mefme  fin 
grand  écrit  contre  Saint  Jean  ChrjJofiome ■ 

[\T  O u s venons.de  dire  que  S.  Jerome  demeura  aflez  long* 

X\|  temps  fans  écrire  depuis  la  mort  deS”Paule.]'L’affli<ftion 
<^ue  luy  cailla  cette  mort  nen  fut  pas  la  feule  eaufe.  11  y joint 
1 inquiétude  que  luy  donnoient  les  divers  bruits  qui  venoiena 
tantoftd’un  collé,  tantoft  d’un  autre  fur  les  affaires  dcl’l  glife: 
'Baronius  a cru  que  cette  inquiétude  de  Saint  Jerome  venoit  de 
l’exil  de-Sainc  Chryfoftomc.[Mais  la  fuite  fait  trop  voir  quel 
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4041  jagement  il  faifoit  alors  de  ce  grand  Saint , pour  ne  pas  croire 
plutoft  quefon  inquiétude  venoit  devoir  beaucoup  de  perfon- 
nes  condanner  la  conduite  de  T heophile,  & foutenir  l’innocen- 
ce de  SaintChryfoftome.  Au  moins  l’on  voit  que  lesEvefques  de 
Paleftineeftoientdansce  fcntiment  avec  S.Flavien  d’Antioche 
tant  qu’il  vécut.  Que  fi  les  nouvelles  de  Rome  eftoient  déjà 
arrivéesà  Bethléem, il  ne  faut  pasdouterqu’ellesn’aientdonné 
biende  la  peine  à Saint  Jeromc.j'La  maladie  du  corps  fe  joignit  Hier.«p.,i.[.. 
àraflli&ionderefpritj&iifutattaquéd’unefievrequiletenoit 
de  ja depuis  cinq  jours  lorlqu’i  1 écrivit  l’epi lire  3 1 . 

'Les  premiers  ouvrages  qu’il  fit,  furent  fes  traductions  de  S.  alCod.rcg.p.,3. 
Pacome&deTheophile,(aufquellesil  faut  dire  qu’il  travailloit 
en  mefine  temps  ,]puifqu’il  dit  dans  les  deux  préfacés  qu’il  n’a~ 
voit  encore  rien  écrit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule  jufqu’à  ce 
r.j.Pico-  temps  11. [Nous  avons  parléfufKfamment"autrepart  de  cestra- 
mcjiijoote  Jurons  qU’il  fe  s.  Pacome , d’Orfife,  & de  Saint  Théodore 
A bbez  deT abenne;  & nous  n’en  di  rons  rien  ici  davantage, finon 
que]'Caflien  les  marque  fans  doute,  Iorfqu’il  dit’qu’un  homme  Ca(b.HiC|n-.n.p. 
eelebre  par  la  (âinteté  de  la  vie , auilibicn  que  par  fa  fcience  Sc  *■ 
par  fon  éloquence , avoir  traduit  en  latin  piufieurs  ouvrages  ‘,fir'p‘t' 
grecs  qui  regardoient  la  vie  monaftique. 

'Pour  ceque  Saint  Jerome  traduifit  de  Théophile,  ce  fameux  Th.Ai.).c.j.p. 
Evefque  d’Alexandrie  avoit  fait  au  commencement  de  cette 
année  à fon  ordinaire  une  lettre  pafcale.'l  1 l’envoya  à S. Jerome,  Hicr.ep.jnp. 
afin  qu’il  la  traduifift  en  latin,  & dans  la  lettre  qu’il  luy  écrivit  “M- 
pourl’en  prier, il  luy  parloir  dequelques  autres  livres  qu’il  avoit 
faits.  S. Jerome  qui  eiloit  alors  dansVaffliClionde  la  mort  de  S,e 
Paule,  ne  lai  fia  pas  de  faire  cette  traduction , mais  non  pas"aulfi 
ville  qu’il  euft  louhaité.  C’efi:  ce  qui  l’oblige  d’en  faire  quelque 
v.  Théo-  exeufe  à Theophile"en  luy  envoyant  cette  traduction  par  fa 
piuieujoa.  |ettre  ji/Car[l’epoquede  Pafque]&  la  conformité  du  fujet , ne  Bjr.404.su}. 

Î>ermet  pas  de  douter  que  la  lettre  pafcale  dont  il  parle , ne  foie 
a troifieme  de  celles  que  nous  avons  de  Théophile  traduites  par 
S.  Jerome.  Pour  les  autres  ouvrages  dontTheopbile  luy  parloir, 

& qu’il  s’offroit  aulfi  de  traduire,  jenefçayfi  ce  ne feroit  point 
lM.no.  'ce  long''écrit  contre  S.  Jean  Chrvfoftome,  auquel  Saint  Jerome  Fae,i.«.c.}.p. 
eut  encore  le  malheur  de  prefter  la  main  & fa  plume. 

l’an  de  Jésus  Christ  405. 
ti  70.  ["I J fe  trouva  encore  apparemment  engagé  à traduire  la  lectre 
pafcale  que  Théophile  avoir  faite  pour  l an  405.  Elle  ne  s’efi: 
pas  confervée jufqu’à  nous.j'Maisde  la  manieredoncTheophile  Th.Ai.cp4.t1. 
Hijl.  Et  cl.  Tom.  X IL  Ll 
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triomphe  d’avoir  opprimé  S.  Chryfoflomeen  priant  S.  Jerome  4°!' 
delà  traduire, [on  peut  juger  qu’il  n’y  epargnoit  pas  ce  grand 
Saint.  Voilà  les  fruits  que  Saint  Jerome  recueillit  de  s’etlre  uni 
contre  les  pretendusOrigeni  lies  avec  ce  prelat,dont  aflurément 
p.si.  il  ne  connoifloit  pas  allez  ni  l’efprit  ni  lesddTeins.j'A  la  telle 

de  ccttedemierc  traduclion.il  mit  en  latin  la  lettre  par  laquelle 
Théophile  la  luy  demandoic , pour  faire  voir  quec’eftoit  par 
fon  ordre  qu’il  avoit  traduit  cet  ouvrage,  8c  non  par  aucune 
tcmericé.  C’efl;  ce  qu’il  mande  à Théophile  en  luy  envoyant 
fa  traduélion , par  une  lettre  dont  nous  n’avons  qu’une  partie. 
p4(.  'Il  luy  faitexeufedeeequ’il  avoitellé  longtemps  à fairecette 

traduélion , à caufc  de  divers  empefehemens  qui  luy  elloient 
Bar.wi.S4.  furvenus.  1 1 met  de  ce  nombre  la  rigueur  de  l’hiver , 'qui  lelon 
les  lettres  de  S.Chrylollomc , fut  plus  rude  en  40^  qu’à  l’ordi- 
Th.p.si.  nairc.'Il  y ajoute  une  famine  extreme,  d’autant  plus  fafeheufe 
pour  luy,  qu’ilelloit  chargé  d’un  grand  nombredefreres,  &.  les 
courfes  des  Ifaures[''qui  commencèrent  en  l’an  404,  mais  qui  fe  v.  AtouU 
p-8l>  renouvcllerent  en  405.'Touces  ces  difficulté*  ne  luy  laifloient 

pour  travailler  que  quelques  heures  qu’il  deroboit  la  nuujfur 
ion:fommeil  :] 8c  enfin  Jorlque  la  traduclion  fut  achevée  & co- 

{>iée , & qu’il  ne  luy  relloit  plusqu’à  la  revoir , il  tomba  durant 
eCarefme  dans  une  très  grande  maladie  dont  il  peofa  mourir, 

&,  il  fallut  attendre  qu’il  fufl:  guéri  pour  achever  fon  ouvrage. 

4+4  444444444+4444444444444444+4444444444+4 

ARTICLE  CIX. 

Erreurs  de  PigiUnte  : Saint  Jerome  écrit  contre  luy- 

fut  à la  fin  de  404,  ou  plutoftau  commencement  de 
Hi.r.in  vig.t.  40^, ]'que  S. Jerome  écrivit  à Ripairç  contre  Vigilance» 

4.p.u4.c.  puifqu’il  dit  que  c’eftoic  pres  de  deux  ans  avant  qu’il  écrivill 
encore  contre  cet  heretique[à  la  fin  de  4.06, comme  nous  verrons 
en  fon  lieu. "Nous  avons  marqué  ci  deflus  qoclefloit  ce  Vigi-  v.$7*.t». 
lance , & comment  après  avoir  elle  quelque  temps  en  Paleftine, 
il  s’elloit  retiré  dans  les  Gaules,  où  il  avoit  fait  un  livre  contre 
S.  Jerome,  qui  luy  avoit  répondu  vers  l’an  396  par  fon  ep  dire  . 

Gcon.c.jj.  Il  ne  s’arrella  pas  à cette  première  faute  s}' 8c  entreprenant  ce 

qui  eftoit  audeffùs  de fes  forces , décrivit  diverfcs"badineries , frivtU. 
dit  Geunade,  où  l’on  voyoit  un[faux]zelede  religion  mêlé  avec 
la  vanité  8c  l’amour  de  la  louange. 

Hicr.inVig.c.i.  ']1  foutenoit  que  les  amesdesMartyrsnepouvoient  point  eftre 
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4°5’  prelèntes  à leurs  tombeaux,  ni  où  elles  vouloienc,  [plus  habile 
& plus  éclairé  que  Saint  Auguftin,  qui  a mieux  aimé  avouer  (on 
ignorancefurccsforresdechofes.Mais  il  n’cndemcuroitpaslà,] 

'&  il  pretendoit  qu’il  ne  falloir  pas  refpccter  les  tombeaux  des  e.r.p.itoJ|ep.jj. 
Martyrs,  ni  leurs  reliques,  appcllant  ceux  qui  les  honoroient 
des  cendreux  & des  idolâtres.' 11  combatoit  les  miracles  qui  fe  vig.e.4.p. 
font  dans  leurs  eglifes,  fous  prétexté  que  les  miracles  font  pour  ,u‘c‘ 
les  incrédules, 'fie  il  ne  vouloit  pas  que  Dieu  exauçait  les  prières 
d’aucun  des  morts. 'Utraitoit  de  fuperftition  payenneles  cierges 
que  l’on  allumoit  durant  le  jour'devant  les  tombeaux  des  Mar-  «p-Hp-nM. 
tyrs  ,'fic  Saint  Jerome  raporte  Ces  propres  termes  fur  ce  fujer.  ■nVig.c.».p.,l„ 

‘11  vouloitaulïï  que  l’on  condanualt  les  veilles  derEgli(e,b&  il  ^I  p IMJ  d 
les  avoir  en  horreur , 'fous  prétexté  des  crimes  aufqucls  la  nuit  »'p.np.n»Jb, 
pouvoir  donner  lieu. dIl  paroilt  neanmoins  qu’il  enexccptoit  la  cv,S,c**r- 
vei  1 le  dePafque.'  1 1 vouloi  t aulli  qu’on  ne  chantait  1 ' Allcluy*  qu’à  de. 
Pafque.fIlcondannoit  la  continence  comme  uncherelie  ,Sc[la  '.‘■‘•F»'1- 
proretfion  de]la  chalteté  comme  une  fource  de  corruption  fie  de  ; 
defordres.'ll  declamoit  contre  les  jeûnes.* Il  n’approuvoit  pas  p-m.a. 
non  plusqu’onfe  retirait  dans  leslolitudcs.hIl  pretendoitcncore  ^ K 
que  ceux  qui  rctenoient  leur  bien , &en  diftribuoient  peu  à peu  F-U5' 

le  revenu  aux  pauvres , faifoient  mieux  que  ceux  qui  vendoient 
tout , 8c  le  donnoient  en  une  feule  fois. '11  ne  vouloit  pas  aulfi  a. 
qu’on  envoyait  des  aumofnesà  Jerufalcm. 

[Saint  Jerome  nous  reprefente  fa  vie  comme  conforme  à fa 
doclrine.J'Car  il  paroill  dire  qu’il  ne  gardoit  point  la  contincn-  c.«.p.it«.c. 
ce , 'quoiqu’il  fùftPrellre. ’il  l’accufe  de  vivre  dans  la  bonne  ep.jj.P.,i,.,| 
chere, kd’eltre  fujet  à l’avarice,  & à de  plus  grands  crimesencorc. 

'LesGaules  n’avoient  produit  jufqu’alors  aucun  monllre,[c’elt  . Hier.in  v;g.c. 
à dire  aucune  herelie.] “Mais  Vigilance  ravit  cet  honneur  à la 
merequi  luyavoit  donné  lanaiuance.“Onry  voyoitalüs  dans  /c.,'.p!i1ô.&. 
rEglile,°comme  Prcltre,  & il  exerçoit  ce  minillere  facré  dans  le  »>  «.».p.ni.b. 
diocefe  d’un  faint  Evetque,pau  pié  des  Pyrénées  proche  de  l’Ef-  *ch'  n f lw  t 
pagne, [3c  devers  le  pavsde  Gomingej’dont  il  droit. ‘S. Jerome  pm  vigrc.t.’r.' 
le  plaint  de  ce  que  fon  faint  Evefque  acquicfçoit , dit-il,  à fa  fù-  u,  '*i 
teur , au  lieu  de  brifer  ce  vafe  inutile  avec  la  verge  apolloliquc , rc’p.'n.'p.ii».». 

& avec  lefeeptre  de  fer.'Maison  tenoit  qu’il  avoir  mefme  des  in  Vig.c.i.f.«r. 
Evefques  pour  complices  de  Ion  crime.  *• 

'S.  Jerome  marque  V igilance  fie  fes  difciples  dans  fon  commen-  B*r.4t«.î 
tairefur  Ifaïe,'lorfqu’il  parle  des  hérétiques, qui  fous  un  mailtre  Hier.in 
•ntmfi.  "dont  la  cervelle  eltoit  offenfée,  s’eltoienr  elevez  depuis  peu  l4,-c-d> 
dans  les  Gaules , où  ilsevicoient  d’entrer  dans  les  bafiliqncs  des 
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Martyrs,  S c rcgardoient  comme  impurs  ceux  qui  y offroient 
leurs  prières  félon  la  coutume  de  l'Eglifc.  Ce  qu’il  faut  moins, 
dit-il,  attribuer  à ces  pcrfonnes, qu’aux  démons  qui  habitent  en 
eux,  & qui  ne  peuvent  foutenir  la  force  de  ces  faintes  cendres, 
ni  fouffrir  les  tourmens  qu’elles  leurs  font  endurer. 'Nous 
croyons, dit  Gennade,que  les  corps  desSaints,  & princi  paiement 
les  rdiquesdes  faints  Martyrs , doivent  eftre  honorées  avec  fin- 
cerité  comme  les  membres  de  J.C,  8 C que  les  balïliques  qui  por- 
tent leur  nom , doivent  eftre  vifitéesavecun  fentimentde  pieté , 
& une  dévotion  entière,  comme  eftant  les  lieux  deftinez  au 
culte  dcDieu.  Quiconque  eft  dans  une  autre  croyance,  nous  le 
regardons  comme  un  difciple  non  de  J.  C,  mais  d’Eunome  & de 
Vigilance. 

[b.  Auguftin  ne  parle  point  de  cette  herefie,]'&  on  ne  voit  pas 
en  effet  qu’elle  ait  eu  de  fuite.  Baronius  croit  qu’elle  fut  étourée, 
moins  par  les  réfutations  de  SaintJerome[&  parlefoindesEvefi 

3ues  ,]que  par  les  ravages  epouventables  que  les  barbares  firent 
ans  les  Gaules,  en  punition  mefme  de  cette  herefie,[&  des  au- 
tres crimes  deshabitans.  1 1s  y entrèrent  le  dernier  jour  de  l’an 
406,  félon  Saint  Profpcr.]'Neanmoins  dans  l’epiftre  55, [qui  ne 
femble  pasécrite  avant  l’an  407,]  S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  appris 
par  le  raport  de  beaucoup  de  pcrfonnes  ce  que  Ripaire  luy 
mandoit  par  fes  lettres,  qu’il  combatoit  toujours  contre  les 
ennemis  ae  la  foy  Catholique,  quoique  les  vents  fuflent  con- 
traires , & que  ceux  qui  dévoient  eftre  les  défenfeursdu  fiecle, 
favorifaflent  l’ennemi  [commun]  pour  fe  perdre  les  uns  les  autres. 
'Baronius  croit  que  ce  fut  à l’occafion  de  V igilance,quc  le  Pape 
Innocent  recommanda  fi  fort  la  continence  aux  Preftres  & aux 
Diacres , dans  les  lettres  qu’il  écrivit  vers  ce  temps-ci  à Saint 
Victricede  Rouen  , & à Saint  Exupercde  Touloufe. 

'Pour  retourner  àS.  Jerome,  Vigilance  commençant  à répandre 
fa  doctrine , deux  Preftres  nommez  Ripaire  & Didier,  dont  les 
Eglifeseftoient  proches  de  luy,  voyant  qu’ellesfecorrompoienc 
par  un  fi  mauvais  voifinage , s’adreflerent  à S.  Jerome.  Ripaire, 
comme  nous  avons  die,  le  fit  des  404011 405. 'Quoiqu’il  n’euft 
point  encore  écrit  à ce  Saint, il  crut  neanmoins  pouvoir  prendre 
la  liberté  de  luy  mander  les  erreurs  que  repandoit  Vigilance  , 
particulièrement  touchant  les  Reliques  & les  veilles. 'S.  Jerome 
y répondit  parunefimple  lettre,  plutoft  pour  témoigner  fa 
croyance  propre , que  pour  réfuter  l’erreur  de  Vigilance}  mais 
il  promet  de  le  réfuter  plus  amplement  fi  on  luy  envoyoit  fes  li- 
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vres  }[&  il  le  fit  en  effet  l’année  fuivante , comme  nous  verrons 
en  fon  lieu.] 

'Il  traite  fort  mal  Vigi  lance  dans  cette  réponfe  à Ripaire,  juf  a. 
qu’à  dire  qu’il  meriroit  qu’on  luy  coupaft  la  langue,  fie  qu’on  le 
traitai! de  fou.  11  faitqueIqueforted'cxcufedecesinve£tives,& 
il  dit  qu’il  peut  tout  fouffrir  avec  patience  hors  le  iacrilege.'Et  b. 
ce  qu’on  fait  pour  Dieu  , dit-il,  elt  une  action  de  pieté,  6c  non 
pasdecruaute.'ll remarque ladiffcrcncedel’honneurquenous  r nM. 
rendons  aux  Martyrs , afin  d’honorer  Dieu  en  la  perfonne  de 
fes  ferviteurs,  d’avec  le  culte  Sc  l’adoration  que  nous  ne  ren- 
dons ni  aux  Reliques,  ni  aux  Anges , ni  aux  Chérubins , mais 
feulement  au  Créateur. 


ARTICLE  CX. 

Saint  Augujlin  de  [approuve  ce  que  Saint  Jerome  avoit  écrit  touchant  la 
dijpute  de  Saint  Pierre  & de  Saint  Paul. 

[ ✓""'sE  fut  au  piuftoften  l’an  405,  que  finit  la  difputede  Saint 
Non  71  Jerome  & de  Saint  Auguftin."Car  il  y a mefme  des  rai- 
lons  confiderables  pour  la  continuer  jufqu’en  40p.  Mais  nous 
croyons  nous  devoir  rendreàcellesqui  nous  portent  à l’avancer 
de  4 ans.  Elle  eft  célébré  auflîbienque  celle  que  S. Jerome  eut 
contre  Rufin.  Mais  il  trouva  dans  S.  Auguftin  un  efprit  plein  de 
charité  fie  d’humilité, qui  fit  qu’aprésquelquechaleur  humaine, 
tout  fè  termina  par  les  règles  de  la  pieté  Chrétienne  à l’inftruc- 
tion  8c  à l’édification  de  f’Eglife. 

Nous  avons  vu  comment  ces  deux  Saints  s’eftoient  unisen- 
femble  vers  l’an  393,  par  le  moyen  de  S.  Alypequi  avoit  fait  un 
voyage  en  Paleftine , où  il  avoit  vu  Saint  Jerome  j S : que  Saint 
Auguftin  n’eftant  encore  que  Preftre  luy  avoit  écrit  vers  394  en 
faveur  d’un  de  fes  amis  nommé  Profuture  ,]'qu’il  luy  envoyoit,  Aog.«p.t.e.*.p, 
dit-il  avec  joie  pour  fe  nourrir  dans  fes  entretiens  fi  agréables  8c  w-,  e* 
fi  utiles. 'Ilfefervit  de  la  mefme occafion,  pour  le  prier  au  nom  c.».p.ij.i.d. 
de  toute  la  focieté  des  Eglifes  d’Afrique  de  fe  vouloir  occuper  à 
traduire  en  latin  les  plus  excellcns  des  interprètes  Grecs,  8c 

Î>rincipalement[Origene,]celui  qu’il  citoit  le  plus  fouvent  dans 
es  écrits.'Pour  l’Ecriture,  il  luy  témoignoit  avec  franchife,  cp.t.c.».p.tj.i.ià 
qu’il  necroyoit  pas  qu’il  puft  beaucoup  reulfirde  la  traduirefur 
l’hebreujScque  puifquelesSeptanteavoientbienplusd’autorité 
que  tous  les  autres  interprètes , il  ne  pouvoir  mieux  faire  que  de 
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les  fuivre , en  marquant  feulement  avec  quelques  notes  les  diffe- 
rcncesde  l’hebreu , comme  ilavoit  fait  fur  Job. 

'Il  s’étend  davantage  fur  le  commentaire  qu’il  avoir  vu  de  S. 

Jerome  fur  l’epiftreaux  Galates , qu’il  n allure  pas  neanmoins 
eltredeluy  ; 8cilluyavouequ’ilaeftéforttouchéd’ylire,  que 
lorfque  Saint  Paul  a repris  Saint  Pierre,  c’eftoit  une  collufion, 

& non  pas  que  S.Paulcruft  véritablement  S.  Pierre  coupable, 
quoiqu’il  le  dife  formellement , pareeque  c’eftoit  une  véritable 
a pologie  du  menfonge.  'I  Imon  tre  combien  cet  te  op  i ni  on  eft  dan- 
gereuic , & qu’elle  va  à ruiner  toute  l’autorité  des  Ecritures. 

'11  ajoutequ’il  y avoir  beaucoup  d’autres  choies  fur  lefquel  les  il 
euft  louhaitéde  communiquer  avccluyj  mais  que  ni  les  lettres, ni 
l’entremifed’unami  nefufmbicnt  point  pour  cela,  Sc  qu’il  falloit 
l’entretenir  de  vive  voix , comme  il  ledeuroit  detoutfon  coeur. 

'111e  prie  en  melmetcmps  d’exercer  toute  lafeverité  defa  chari- 
té, pour  corrigerquelques  uns  de  fes  ouvrages  qu’il  luy  envoyoit 
par  Profuture. 

[Quoique  cette  lettre  loit  toute  pleine  de  la  charité  ordinaire 
deS.  Auguftin,&  defon  eftime  pour  S.Jeromefj'Baronius  trou- 
ve neanmoins  qu’il  le  reprend  aune  maniéré  un  peuaigref&  il 
croit  que  cela  venoit  des  mauvailes  imprelîions  que  Saint  A Ivpe 
avoit  receucs  à Jerufalem  des  ennemis  de  S.  Jerome , c’eft  à dire 
de  Jean  de  Jerufalem  fie  de  Rufin,  qu’il  croit  avoir  efté  ennemis 
de  S.  Jerome  des  l’an  393.  [Nous  avons  fait  voir  enfon  lieu  que 
cela  n’avoit  pas  de  fondement.  Mais  de  plus , il  faut  peu  con- 
noiftre  l’efpritde  S.  Auguftin  pour  tomber  dans  cette  penfée. 

S’il  reprendavec  quelque  forcece  qu’il  trouve  à reprendredans 
S.  Jerome, c’cft  une  marque  defon  eftime  pour  luy.  1 1 ne  Vauroic 
pas  traité  avec  cette  liberté, s’il  ne  l’eufteruavoirune  vertu  plus 
forte  que  l'ordinaire.  La  charité  ménagé  avec  diferetion  la  foi- 
bleflcae  ceux  qui  s’offenfent  aifément , fie  elle  agit  avec  plus  de 
fimplicité  avec  les  autres.  A infi  l’on  peut  dire  que  la  plus  grande 
marque  de  l’eftime  que  S.  Auguftin  avoit  pour  S.Jerome , c’eft 
cette  liberté  mefme  avec  laquelle  il  luy  parle  fans  deguifement» 

S’il  l’euft  cru  capable  dcfebleflerdela  vérité,  ou  il  ne  la  luy 
euft  pas  dite , ou  il  l’auroit  fait  d’une  autre  maniéré. 

Ileftvray  que  S.Jerome  s’en  blefta,  Maiscomme  la  vertu  des 
Saints  peut  dire  differente  fans  eftre  inégalé  , il  ne  feroit  pas 
étrange  que  Saint  Jerome  n’euft  pas  eu  autant  de  douceur  que 
S.  Auguftin.  Et  neanmoins  nous  avons  fu  jet  de  croire  qu’il  au- 
roic  receu  les  lettres  de  S.Auguftin , dansle  mefme  efprit  que  ce 
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Saint  les  luy  écrivoit , fi  cela  ne  fuft  arrivé , comme  nous  allons 
voir  > dans  des  circonftances  allez  fafcheufes , dont  aucun  des 
deux  n’cftoit  coupable,  & que  Dieu  ne  permit  pcuteftre  que 
pour  faire  voir  de  quelle  maniéré  lesgents  de  bien  fe  doivent 
conduire  dans  les  dilpuces  qui  font  prelque  inévitables  entre  les 
perfonnes  de  lettres , comme  ilavoit  donné  l’exemple  de  Saint 
Oprien  pour  lesdifferens  plus  importansqui  regardent  toute 

'cfette  lettre  de  Saint  Auguftin  ne  fut  pas  envoyée  pour  lors , 
Profuture  qui  la  devoit  porter  ayant  eiké  elevé  à l’epifcopat. 
•Saint  Auguftin  écrivant  fur  le  menfonge[vers  le  mcfme  temps, 
puifque  c’eft  le  dernier  livre  qu’il  met  avant  fon  epifcopat, 
parle  avec  beaucoup  de  force  contre  ce  que  S.  Jerome  cnfeignoit 
touchant  ladifputedeSaint  Pierre  & de  S.  Paul.  Mais  il  ne  l’y 
defigne  en  aucune  maniéré  ,]’Sc  ce  livre  ne  fut  mefme  publié 
qu’apres  la  mort  de  Saint  Jerome. 


ARTICLE  CXI. 

Suint  Auguftin  écrit  une féconde  fois  fur  le  mefme  fuiet  : La  lettre  fe  publie 
à Rome , dequoy  Saint  Jerome  softertfe- 

' U e i.  qu  e temps  après  la  lettre  qui  devoit  eftre  portée  par 

Profuture, bSainc  Auguftinfalua  S.  Jerome  dans  la  lettre 
d’un  autre ,c8cluy demanda  peuteftre  quelque chofe  touchant 
Origene  ,[fans  favoir  qu’il  euft  changé  fur  cet  auteur  ,'j'Saint 
Jerome  luy  répondit  par  une  lettre  alfez  courte[que  nous  n’a» 
vons  point  ,]'où  il  luy  parloitd’Origenc,  & l’avertiflbit  qu’il  ne 
falloir  pas  l’approuver  en  tout  fans  discernement. 

Non  71.  ["Cette lettre  peutavoireftéenvoyée]'parun  Soudiacre  nom- 
roéAftere,  & Suivie  l’année  d’après  par  la  ç8  de  celles  de  S.  Je- 
rome. CeSaint  luy  écrivit  cette  derniere  pour  luy  recommander 
un  Diacre  nommé  Prefide , que  quelques  raifons  obligeoient 
d’aller  en  Occidenc  : & il  prie  Saint  Auguftin  de  luy  accorder 
l’afli  (tance  qu'il  luy  demandoit  pour  acquérir  l’amitié  des  gents 
debien.'Ilajoutequ’il  fouffroit  beaucoup  dans  fon  monaiterc, 
il  ne  dit  pas  en  quoy  : mais  il  eft  aifé  de  juger  que  s’il  écrivoit  au 
commencement  de  397,  c’eftoit  avant  qu  il  fuit  reconcilié  avec 
Jean  de  Jerufalem  & avec  Rufin.]'!  Ifalue  S.  Alypefous  le  titre 
de  Pape,&  ne  lai  (Te  pas  de  l’appeller  fon  faint  & venerabl  e frere. 
'Il  traite  auffi  S.Auguftin  de  laine  & très  heureux  Pape  :[&aiufi 


Aug.rp.T0.c4. 7. 
i7.i.d|I.c.f.y. 
17.1  J- 

« mend.c.u.f. 
i|.x-c.d. 


rctr.Li.e.uIt, 


Aug.c7.,.c.j.7. 
17. 1 d. 

1 C.t.p.ld.lji. 
rCd.p.i7.U, 
c.Uf.u.i.d. 

ca.f.ij.ui, 

\ 

cp.r7.p.ua.d. 


4. 


7.17.  ua, 
P-ld.l.J. 


Digitized  by  Google 


b. 

tc.i.p.ii.iÀ. 

c. k.f-li.1.1. 

e.«.p.i7.t.a. 


l.b. 

in  Jer.tl.t.f.p. 

Lab.  fcri.t.i.p. 

448. 


Aug.ep.p.e.j.4. 

C.J.p.IT.l.d. 
C.j.p.  16.1.C. 

C*4.f.l7.I.C. 


C.i.pl6.  t.d, 

ep.iac,i.p.i7.i% 

d. 

Cp.U.C.I.p.M.T« 

a. 

écp.io.c.i.p.17, 

&.c.d|i5.ca.p.&$. 

i.a. 

Cp.I4»C*L  p.3-4-  !• 

b. 

rcp.rj,c.i.p.tj.x, 
a.  U 


a7z  SAINT  JEROME, 

on  ne  peut  douter  qu’i  I ne  fceuft  déjà  qu’il  eftoitEvefque,dequoy 
il  luy  avoir  fans  doute  marqué  fa  joie, foit  parla  lettre  qu’ A ftere 
avoit  apportée , foit  par  quelque  autre  qui  eft  encore  perdue.] 
'S.  Auguftin  luy  répondit  par  un  nommé  Paul  fur  la  lettre  qui 
parloir  a Origene  >*8c  il  commence  en  luy  témoignant  combien 
il  fouhaitoit  pouvoir  fe  lier  avec  luy  par  lecommerce  des  lettres, 
puifqu’il  ne  pouvoit  pas  le  faire  autrement.'Il  luy  parle  enfuite 
du  traité  des  hommes  illuftres,  qu’il  avoit  vu  depuis  peu  fans 
titre  j'&  il  dit  qu’il  euft  fouhaitéque  puifqu’il  y mettoit  auflî  les 
hcretiques,  il  euft  voulu  y marquer  en  mefme  temps  en  quel 
point  chacun  d’eux  eft  contraireà  ladoclrincdel’Eglife.[Mais 
comme  cela  ne  fe  pouvoit  plus  faire  dans  un  écrit  déjà  publié,] 
'il  le  prie  d’en  vouloir  compofer  quelqueautre  ouvrage  exprès. 
'Il  témoignedansl’unde  fes  derniers  ouvrages,  qu’on  luy  avoit 
ditque  S. Jerome  avoit  écrit  fur  lesherelies  , maisqu’il  n’avoit 
encore  pu  avoir  cet  ouvrage.'Et  on  cite  quelquefois  un  livre  de 
Saint  Jerome  fur  ce  fujet  imprimé  en  1617,  ma’s  011  ne  croit  pas 
qu’il  (oit  de  luy. 

'Saint  Auguftin  emploie  encore  la  plus  grande  partie  de  cette 
lettre  fur  le  paflage  du  commentaire  de  Saint  Jerome  touchant 
S.  Pierre  & SaintPaul  ffurquoi  il  dit  qu’il  luy  avoit  déjà  écrit 
l’epiftre  8.'1 1 y témoigne  beaucoup  d’eftime  pour  l’érudition  & 

{>our  l’efprit  de  ce  Saint.'Mais  pareequ’il  luy  parle  aulîi  avec 
iberté , comme  A un  ami  & à un  Chrétien , qui  aimoit  plus  la 
veritéque  touteschofes,il  l’exhorte  à corriger  fon  ouvrage  avec 
une  feVerité  digne  de  luy,  & il  emploie  pour  cela  le  terme  de 
palinodie, & l’exemplede  Stcficore  poète  payenfans  le  nommer,, 
ce  qu’il  adoucit  neanmoins  auffitoft  d’une  maniéré  fort  inge- 
nieufe  & fort  civile. 

[On  ne  voit  pas  bien  quand  cette  lettre  fut  écrite,  finon  que 
c’eftoit  fans  doute  depuis  que  S.  Auguftin  eut  efté  faitEvefque 
en395,]'puifqu’il  s’y  plaint  d’eftre  accablé  par  les  affaires  fccu- 
lieres  des  autres  qu’il  remarque  comme  une  chofe  particu- 
lière à la  huiteieme , qu’il  l’avoit  écrite  n’eftant  que  Preftre. 

[Paul]'qui  devoir  porter  cette  lettre,  changea  le  defleinqu’if 
avoit  eu  de  faire  le  voyage  de  PaleftinebI  l eft  certain  neanmoins 
que  S.  Auguftin  la  donna  à une  perfonne  pour  la  portera  Saine 
Jerome.fMais  foit  que  celui-ci  n’euft  pas  efté  fidele,  foit  par 
quelque  autre  accident  ;]'au  lieu  d’eftre  portée  directement  à S. 
Jerome,  elle  fe  répandit  à Rome&  dans  l’Italie.'S.  Auguftin 
n’exprime  point  autrement  comment  celaeftoit  arrivé , finon 
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que  celui  à qui  il  avoir  donné  fa  lettre,  ne  la  porta  point  à Saint 
Jerome , & ne  la  luv  raporta  pas  non  plus.'ll  dit  autrcpart  que  ep.t*c.4.f.jM. 
c’eftoit  une  longue  hiftoire , 8c  peu  neceflaire  à favoir,  puifqu’il  b>c* 
luyfuffifoitdeprotefterdevantDieuà  Saint  Jerome  & atousfes 
amis , qu’il  n’avoit  point  envoyéeette  lettre  à Rome , mais  à S. 

Jerome mefme  j qu’il  eftoit  extrêmement  fafché  de  ce  quelle 
eftoit  tombée  entre  les  mains  de  beaucoup  de  perfonnes  avant 
qu’elleeuft  pu  arriver  jufques  a luy,  quecela  s’eftoit  fait  malgré 
luy,  8c  contre  fon  deflein,  qu’il  n’y  avoir  point  confcnti,"  8c 
qu’il  n’avoit  pas  eu  la  moindre  penfée  que  cela  duft  arriver. 

'Cependant  cet  accident  fit  courir  le  bruit  que  Saint  Auguftin  e|n.e.i.p.tj.i.d. 
avoitfait  un  livre  contre  Saint  Jerome,  8c  qu’il  l’avoirenvoyéà 
Rome  :'Sifinne  Diacre  ayant  trouvé  une  copie  de  cette  lettre,  tp.i4.c.t.p.*4.i. 
non  pas  en  Afrique  chez  Saint  Auguftin,  mais  parmi  lès  autres  *,b’ 
ouvragesdansuneiftede  la  mer  Adriatique,  8c  qui  n’eftoir  pas 
mefme  fignée  de  luy,  il  l’apporta  à S. Jerome.  11  la  trouva  près 
decinq  ansavantque  S. Jerome  écrivift[en  404]à  S.  Auguftin 
fon  epiftre  9i,[c’eft  à dire  ce  femble  vers  l’an  398  ou  399. 

Uneautre  perfonne  qui  auroit  encore  moins  eu  de  chaleur  8c 
moins  d’ennemis  que  S.  Jerome,  auroit  eu  peine  affurément  à ne 
fepas  blefler  d’un  accident  de  cette  nature, ]'Sc  ce  Saint  ne  man-  b. 
quoit  point  de  perfonnes  qu’il  honoroit  comme  des  Saints,  qui 
tafehoient  de  luy  mettre  dans  l’elprit  que  cela  ne  s’eftoit  point 
fait  par  accident,  mais  que  S.  Auguftinavoit  uféà  deffeindece 
détour  pour  publier  fa  lettre  dans  l’Italie  , au  lieu  de  la  luy 
envoyer  pour  s’acquérir  de  la  réputation  àfèsdepens,  8c  faire 
dire  qu’il  avoir  la  hardieflede  provoquer  S.  Jerome,  qui  n’ofoit 
pas  luy  répondre. [C’eftoient  lans  doute  ces  perfonncs]qui  luy 
faifoient  voir  des  hercfiesdansla  lettre  de  S.  Auguftin: [8c  il  cft 
à craindrcqu’elles  ne  luy  aient  quelquefois  fait  luivre  de  mau- 
vais confeils  en  d’autres  rencontres. 

Mais  Dieu  le  foutint  en  celle-ci  contre  leurs  fuggeftions , 8c  il 
agit  d’une  maniéré  qui  ne  pouvoir  venirce  femble  que  delà  haute 
eftime  qu’il  avoir  pour  S.  Auguftin  ,]'ou  comme  il  ledit , de  fon 
affection  pour  luy. 'Car  il  aima  mieux  ne  point  répondre  à cette  b|i4.e.i.p.i<.i. 
lettre,  croyant  que  de  la  maniéré  dont  elle  luy  avoir  efté  rendue 
fans  eftre  fignée  du  Saint , dont  il  connoifloit  la  main , (ce  qui 
marqueque  S.  Auguftin  luy  avoir  écrit  des  lettres  qui  font  per- 
dues ,)il  avoir  fujet  de  douter  qu’elle  fuft  de  luy, quoiqu’il  y ep.ij.e.i.p.iM. 
trouvaftfon  ftyle  8c  fes  penfées.'depeur , dit-il  depuis,  que  (ï  b;,|I4.f  t f< 
vous  vous  fuflîcz  trouvé offenfé  de  la  maniéré  dont  j’euffe  efté  c. 
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obligé  de  vous  répondre,  vous  n’eu  liiez  fujec  de  vous  plaindre  « 40J* 
de  ce  que  je  me  lerois  hafté  de  répondre  avant  que  de  m’eftre  « 
alTuré  que  c’cftoit  vous  qui  m’aviez  écrit. '1 1 eftoit  aulfi  bien  aife  <* 
dcncpointécrireà  un  Evefque  de  là  communion  d’une  manière 
qui  paruft  moins  refpeclueule. 

Tl  arriva  aulfi  en  ce  temps  là  que  Sainte  Paule  ayant  efté  long- 
temps malade,  comme  il  eftoit  obligé  d’eftre  auprès  d’elle  pour 
l’alhfter.ilnelbngeaplusà  la  lettre  de  S.  Auguftin,  par  où  il  eft 
confiant  que  Sifinnequi  laluy  avoit  apportée,  n’eft  point  celui 
qui  vint  en  Orient  en  l'an  406, deux  ans  après  la  mort  de  Sainte 
Paule  j [ou  que  fi  c’eft  le  mefme , il  y a fait  plus  d’un  voyage ,] 

'contre  ce  qu’a  cru  Baronius. 

ARTICLE  CXI I. 

Saint  Augujlin  demande  reponfe  a S.  Jerome  » qui  luy  écrit  deux  fois  en  fe 
' plaignant  de  luy. 

'/cependant  S.  Auguftin  fccut  que  S.  Jerome  avoit  receu 
\^/fa  lettre,  6c  que  quelques  uns  luy  avoient  voulu  faire 
croirequ’il  avoit  envoyéà  Rome  un  livre  fait  contre  luy.  Cela 
l’obligea  de  luy  écrire  une  troifieme  lettre  pour  le  prier  de  luy 
faire  réponfc,  & l’aflurer  qu’il  n’avoit  point  fait  ce  qu’on  luy 
avoit  dit  de  luy. 'Car  il  ne  s’imaginoit  aucunement  que  ce  bruit 

fiuft  n garder  une  fimple  lettre  qu’il  avoit  écrite , non  contre  S. 
erome,  mais  à luy  mefme  comme  à un  ami , & qu’il  n’avoit 
point  envoyéeà  Rome,  & iicroyoitque  ce fuft  quelque  autre 
choie.  [1 1 y a mefmebien  de  l’apparence  qu’il  nelavoit  pasencore 
que  fa  lettre  fuft  publique  à Rome.] 

'II  allure  S.  Jerome aans  la  mefme  lettre,  que  s’il  ne  fe  ren- 
controit  pas  toujours  dans  fes  fentimens,  il  eftoit  aulfi  dans  la 
difpofition  de  recevoir  tout  ccqu’il  auroit  à dire  contre  les  fiens, 

6c  qu’il  leluy  demandoit  comme  une  gracc.'llajouteàccla  la 
joie  qu’il  eurt  eue  de  pouvoir  demeurer  avec  S. Jerome , ou  au 
moins  d’eftre  allez  près  de  luy  pour  l’entretenir  fouvent  .'Il  falue 
Paulinien , [qui  félon  ce  que  nous  avons  dit,  ne  revint  d’Occi- 
dentque  vers  la  fin  de 401.  Ainfi  puifque  S.  Auguftin  favoic 
déjà  qu’il  eftoit  à Bethléem,  il  y a apparence  qu’il  n’écrivit 
qu’en  401.  Et  la  fuite  s’y  accorde  fort  bien.] 

'S.  Jerome  receut  cette  lettre  fur  le  point  qu’un  Soudiacrc  de 
fes  amis  nommé  Aftere[partoit  pour  l’Afrique.]  Il  écrivit  donc 
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par luy  à S.  Auguftin,  pour  luy  demander  fi  fon  epiftre  p'cftoit 
eftedivementdeluy.  Mais  dans  ce  doute  mefmeilne  laiflcpas 
de  faire  paroiftrcdu  reftentimenr , & de  le  prier  de  nepass’a- 
mufer  à provoquer  un  vieillard  comme  luy,  & ne  pas  imiter  les 
jeunes gents  d’autrefois,  qui  tafchoient  de  fc  rendre  illuftrcs 
en  acculant  les  grands  hommes.  Son  amour  paroift  neanmoins 
avec  fon  refifentimcnt  en  divers  endroits. ‘Il  luy  envoya  en  mef-  t.d. 
me  temps  une  copie  de  fa  féconde  apologie  contre  Rufin  jfcom- 
me  nous  l’avons  remarqué  ci-deflus,  où  nous  avons  dit  au  ifi  qu’il 
écrivit  cette  lettre  en  402.]!!  l’y  làluede  la  part  de  fon  frère. 

[La  fuite  peut  faire  juger  que  cette  lettre  n’arriva  pas  en  Afri- 
que avant  l’an  403.]^.  Auguftin  avant  que  de  l’avoir receue,  ep.ï0.p.i7.».c.d, 
[&  apparemment  en  la  mefme  année  403,]avoit  déjà  écrit  deux 
autres  lettres  à S.  Jerome,  la  10' dont  nous  parlerons  dans  la 
fuite,  [&  une  autre  qui  eft  perdue, dont  nous  ne  favons  autre 
chofe , finon  quej'S.  Jerome  dit  que  Saint  A uguflin  luy  mandoit  ep.t4x.t.p,«4.n 
qu’il  luy  avoit  écrit  par  Profuture,  & encore  par  une  autre  J‘ 
perfonne,  [c’eft  à dire  par  Paul  ,]que  la  crainte  de  la  navigation 
avoitempefehéde partir. [Il  femble  que  Saint  Jeromeait  receu 
celle-ci  fort  peu  après  la  u*,]'puifqu’en  y répondant  par  fagie,  1.*. 
il  répond  encore  à cette  ne,&  répété  les  mefmeschofcs  qu’il 
avoit  déjadites.J'Il  eft  certain  neanmoins  qu’il  n’envoya  fa  91e 

3ue  parCyprien/qui  apporta  la  8ge,bécrite  au  pluftoftfur  la  fin  __  ( 

e 404/11  s’échaufe  un  peu  davantage  dans  cette  91e,  qu’il  n’a-  p.i*.i.b. 
voit  fait  dans  la  precedente,  fans  cefler  neanmoins  de  témoigner  * c-j-p* 

toujours  beaucoup  d’affedion  pour  S.  Auguftin.  ccp.u.c.i.p.u, 

'Je  ne  vous  parle,  luy  dit-il , comme  je  fais,  que  pareeque  je  ba- 
veux avoir  pour  vous  une  amitié  fincere,  & qu’il  n’y  ait  rien 
fur  mes  lèvres  que  de  conforme  à ce  que  j’ay  dans  le  coeur.  Car 
après  avoir  vécu  depuis  ma  jeunefie  jufqu’àcct  âge  dans  un 
monaftere  avec  de  faints  Religieux,  & dans  les  travaux  de 
la  vie  monaftique,  il  r,e  me  convient  pas  d’écrire  contre  un 
Evefquedema  communion  , & un  Evelque  que  j’ay  commencé 
d’aimer  avant  que  de  le  connoiftre,  qui  m’a  prévenu  pour  lier 
amitié  enfemble , & que  j’ay  la  joie  de  voir  mefuccedcrdans  la 
fciencedes  Ecritures. 'Et  un  peu  après  ; Il  ne  me  feroit  pas  bien 
feant  à mon  âge,  ajoute- t-il , de  paroiftre  indifpofé  à l’égard 
d’une  perfonne  à qui  je  dois  au  contraire  mon  fuffrage.  11  dit 
qu’il  n’avoit  rien  de  luy  que  fes  Soliloques , & quelques  com- 
mentaires fur  les  Heaumes , qu’il  euftpu  montrer  nés  accorder 
pas  avec  les  explications  des  anciens  Grecs,  s’il  s’en  fu  11  voulu 

Mm  ij 
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donner  la  peine.  Il  finie  par  ces  termes,  Adieu  mon  trescher  ami,  4°J’ 
mon  fils  par  l'age,  8c  mon  pere  par  la  dignité.  Souvenez-vous 
de  la  prière  que  je  vous  fais,  que  quand  vous  m’écrirez  quelque 
choie  je  fois  le  premier  à l’avoir.  11  paroilt  en  effet  que  c’eftoit 
tout  le fujet  de  fon mécontentement. 


ARTICLE  CXIII. 


Aug.ep.to.c.l. 

p.i7.t.c,d. 


c.i.p.iJ.ia. 


b. 

b. 


b. 


c.j.p.iS.i.c. 


c, 4.p.[g.[.d. 

d. 


Saint  Auguftin  écrit  encore  à S.  Jerome , (J  tafehe  enfuite  de  le  fatisfaire- 

' A i n t Auguftin  n’avoit  point  encore  receu  la  réponfe  de 
S. Jerome  qu’il  attendoit  depuis  fi  longtemps ,[  8c  ne  pen- 
foit  pas  lans  doute  c^u’il  fefuft  choqué  de  fon  epiltrej'jlorfqu’iï 
luy  écrivit  la  io',]'ou  il  témoigne  approuver  moins  fa  traduction 
de  Job  fur  l’hebreu , que  celle  qu’il  avoit  faite  fur  les  Septante, 
’&quegencralement  ileuftmieux  aiméqu’ileuft  traduitle  grec 
que  l’hebrcu.  Saint  Jerome  avoit  fait  l’un  8c  l’autre  j mais  il  ne 
le  favoit  pas.'U  n inconvénient  confiderablcque  Saint  Auguftin 
trouve  à la  tradu&ion  de l’hebreu,  c’eftque  fi  les  Eglifes  latines 
viennent,  dit-il,  à s’enfervir , elles  ne  s'accorderont  point  avec 
les  Eglifes  greques, [comme  celas’eft  trouvéeffe&ivement.] 

'Il  ajoute  à cela  qu’on  ne  pourra  plus  prouver  la  vérité  des 
paffages  contcftez , y ayant  fi  peu  de  perfonnes  qui  fâchent  l’he- 
breu^'Sc  il  en  raportc  un  exemple  remarquable  d’unEvcfque 
d’Afrique  , qui  ayant  fait  lire  dans  fon  Eglife  la  traduction  de 
Jonas , félon  Saint  Jerome , comme  il  s’v  rencontra  un  endroit 
different  de  l’ordinaire  dans  lenom  d’une  herbe,  tout  le  monde 
fe  fouleva , 5c  l’Evelque  s’en  eftant  raporté  à des  Juifs  ,"ils  de-  kt. 
clarerent  que  l’hebreu  portoit  comme  les  Septante.  S.  Auguftin 
croit  donc  qu’il  eftoit  fafchcuxde  faire  des  changemens  dans 
l’Ecriture,  dans  lefqucls  on  pouvoir fc  tromper,  5c  qu’en  tout 
cas  on  ne  pouvoit  pas  vérifier. 

'Il  approuve  au  contraire  beaucoup  la  correction  qu’il  avoit 
faite  du  nouveau  Teftament,  pareeque  le  texte  grec  faifoit  voir 

f»refque  partout  qu’elle  eftoit  très  legicime.'Il  le  prie  enfuite  de 
uy  dire  d’où  il  croyoit  que  venoit  qu’il  y avoit  tant  de  diffé- 
rence entre  l’hebreu  8c  les  Septante,  lefquels,  dit-il , n’ont  pas 
peu  d’autorité , puifque  Dieu  les  a rendu  fi  célébrés , 8c  qu’il 

riaroift  par  l’evidence  de  la  chofe,  8c  par  voftre  témoignage,  que 
es  Apoftres  s’en  font  lèrvis. 

'Il  envoya  cette  lettre  par  Cyprien  Diacre, [apparemment  de 
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fonEglife,]fe  tenant  affuré  qu’il  luy  enapporteroit  la  réponfc,- 
'&  il  luy  donna  encore  la  9 & la  iz%depeurque  S Jerome  ne  les  d„ 
euft  pas  receues.  Il  v ajouta  mefme  la  8'qu’il  avoir  écriten’eftant 
que  Prcftre,  pour  faire  voir  à S Jerome  combien  il  y avoir  long- 
temps qu’il  loufFroit  avec  violence  & avec  douleur  de  ne  pou- 
voir pas  le  voir  & l’cntretenirà  fon  gré.  [Tout  cela  marque  de 

S lus  en  plus  comme  il  croyoit  peu  avoir  donné  fu  jet  à S Jerome 
e s’ofFenfer  par  tout  ce  qu’il  luy  avoit  écrit.  Il  ne  parle  point 
de  la  lettre  que  nous  avons  dit  avoir  efté  perdue , foit  qu’elle  ne 
continft  rien  qui  ne  fuit  dans  les  autres , loir  que  n’y  ayant  pas 
longtemps  qu’il  l’avoir  écrite,  il  n’euftpas  fujetde  craindre 
quelle  fuit  perdue , ni  de  s’étonner  qu’il  n’en  euft  pas  encore 
receu  réponfe. 

Quelque  temps  après  ,]'S.  Auguftin  receut  la  lettre  91,  que  *p.if.c.«.pA4.». 
Saint  Jerome  luy  avoit  écrite  par  Afterclur  fa  douzième^  & Ion  ^ ik 

écrit  contre  Rufin.bII  connut  alors  la  difpofition  de  S Jerome,  Sc.:,P.i4.t.i! 
voyant  dans  fa  lettre  parmi  les  témoignages  d’affection  qu’il 
luy  rcndoit , des  marques  que  fon  efprit  eftoit , dit-il , un  peu 
aigri  contre  luy  j'&  ce  peu  le  fit  trembler  lorfqu’il  vit  par  l’exem- 
pie  de  fa  difpute  contre  Rufin  ,[&  fans  doute  par  la  ledure  du 
Iivrequ’il  luy  avoit  envoyé ,]  jufqu’à  quel  point  d’animofité  les 
perfonnes  les  plus  unies,  & qui  paroiflent  les  plus  parfaites , 
peuvent  fe  porter. 

'Ce  fut  dans  cette  difpofition  qu’il  luy  écrivit  l’cpiAxe  ije,  1». 

[qu’on  peut  appeller  un  cherd’œuvre  de  charité  & d’humilité.] 

'Il  y ditquepuifque  S Jerome  fe  tient  offenfé  dans  fa  lettre,  il  c,t,P.ij.e. 
cft  obligé  de  croire  qu’il  a eu  tort  de  le  prier  de  luy  faire  voir 
enquoy  il  avoit  manqué,  & cependant  de  luy  en  demander 
pardon.'Quelque  defir  qu’il  euft  d’examiner  avec  luy  diverfes  c.>.p.u.ix. 
difficultez  dans  la  liberté  Chrétienne,  d’approuver  ce  qu’il 
trouveroit  véritable , & de  luy  propofer  avec  fimplicitéfes  ob- 
jections, il  dit  neanmoins  que  fi  cela  ne  fepeut  pas  faire  fans 
toupçon  d’envie,  ôefans  que  leur  amitié  en  foit  bleifée,  ilaime 
mieux  biffer  là  toutes  les  queftions  pour  conferver  ce  qui  fait 
la  fanté  & la  vie[dc  l’ame ,]& donner  moins  à la  fcience  qui 
enfle , depeur  de  blcffer  la  charité  qui  édifié. 

'Il  le  conjure  encore  de  luy  dire  enquoy  il  croit  qu’il  fe  trom-  i. 
pe , & il  luy  promet  que  comme  pour  ce  qui  regarde  le  fond  des 
chofes  il  nepourra  pas  fedifpenferdefoutenir  autant  qu’il  pour- 
ra fans  le  bleffer , ce  qu’il  verra  ou  qu’il  croira  eftre  véritable , 
aulfi  pour  ce  qui  aura  pu  le  choquer,  il  ne  s’en  défendra  point , 
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mais  luy  en  demandera  feulement  pardon. 'Il  y exprime  avec40’’ 
de  grands  fentimens  combien  il  defireroit  d’eftrealTez  près  de 
luy  pour  l’entretenir  fouvent  /ou  au  moins  avoir  fouvent  de  fes 
t.  lcttres.'Car  il  dit  qu’il  trouvoitdefi  grandes  chofes  dans  les  ou- 

vrages qu’il  avoit  vus  de  luy, qu’il  euftpreferé  à toutes  fes  étu- 
deslebonheur  d'efire  avec  luy,  fi  cela  luy  euftefté  poffiblej  & 
que  comme  cela  ne  fe  pouvoir  pas,  il  avoit  deflein  de  luy  en- 
voyer quelqu’unde  fes  enfans  fpirituelsà  inftruire,  s’il  vouloit 
bien  l’afifurer  qu’il  agrécroit  cette  propofition. [Nous  verrons 
dans  la  fuite  que  ce  fut  pour  ce  fujet  qu’il  luy  envoya  Orofe.] 
c.}.p.iî.t«.  'Il  luy  parleaufii  admirablement  danscette lettre  fur  fadivifion 

d’avec  Rufin  ;[&  nous  en  avons  mis  quelque  chofe.] 
ep.n.e.3.p.i9«-  'Le  temps  auquel  S. Jerome  écrivit  fon  epillrc  89, [fait  juger 
*•  que  S.  Auguftin  n’envoya  la  1^'  qu’en  404. C’eftapparemment 

cp.i^.p.K.kc.  celle  qu’il  envoya  par  Prefide.]'ll  l’avoit  prié  de  bouche  de  la 
faire  tenir  à S.  Jerome  j & il  l’en  pria  encore  par  un  billet.  1 1 y 
fuppofe  que  Prefide  devoir  écrire  pour  luy  à S.Jcromc,  & ce  fut 
pour  cela  qu’il  luy  envoya  fa  lettre[9*,]&  la[9tc]de  S.  Jerome, 
afin  qu’il  vift  de  quelle  maniéré  il  luy  écrirait,  & qu’il  jugeait 
s’il  avoit  parlé  avec  allez  de  moderationfdans  fa  i5e.]ll  ajoute 

3u’ileft  prelt  de  corriger  tout  ce  qu’il  y trouvera  de  mal,  & de 
emander  pardon  à Saint  Jerome  s’il  croit  qu’il  l’ait  offenfé  en 
quelque  chofe. [Ce  Prefide  qui  cftoit  alors  Evefque,  eft  appa- 
cp.i7.p.i<.i.d,  remmentj'celui  que  Saint  Jerome  avoit  recommandé , lorfqu’il 
n’eftoit  que  Diacre,  à S.  Auguftin  , comme  fon  intime  ami.  Il 
alloit  alors  en  Occident  ;[&  ilpeut  bien  avoirefté  fait  Evefque 
dans  l’Afrique.] 

àW2  àS9£ô»*E 

ARTICLE  CXIV. 

Saint  Jerome  répond  a S ■ Jugujlin  fur  S.  Pierre  & S.  Paul. 

'** P'  ' Ç Ajnt  Auguitin  crut  que  S.  Jerome  auroit  receu  fa  lettre 
v3  10*,  qu’il  luy  avoit  écrite  par  Cyprien  , & qu’il  luy  auroit 
mefme  répondu  avec  fa  vehemence  ordinaire,  ayant  que  de 
ep,n.c.i.p.i8.i.  recevoi  rfoncpillre  15e. 'Et  en  effet, dans  la  réponfequeS.  Jerome 
b‘  fit  par  Cyprien  , qui  eftlonepiltre  89,  il  répond  feulement  aux 

trois  lettres  que  ce  Diacre  luy  avoit  apportées  ,[c’eftà  dire  aux 
S,9,&  io:Car  la  ue  ne  formoit  point  de  difficulté  particulière.] 
b-  '11  y répond  avec  une  grande  vehemence  , qu’il  temperenean- 

«■<*.  moins  d’abord  par  ces  belles  paroles  :'Je  ne  doute  point  que  de 
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4°*'  voftre  cofté  vous  ne  demandiez  au  (H  à Dieu  que  celoit  la  vérité 

qui  triomphe  dans  noftre  difpute.  Car  vous  ne  cherchez  pas 
voftre  propre  gloire , mais  celle  de  J.  C.  Ainfi  quand  vous  ferez 
vi&oricux,  j’aurai  aufli  part  à la  victoire,  fi  je  reconnoismon 
erreur  : Si  au  contraire  je  la  remporte  , vous  y aurez  part  de  la 
mefme maniéré,  parcequcceneIo..t  pas  lesenfans  quiamaflent 
des  threfors  pour  leurs  peres,  mais  les  peres  qui  en  amaflent 
pour  leurs  enfans.  Aufli  vovons-nous  que  les  enfans  d’Ifrael 
alloientau  combat  avec  unclprit  de  paix,  nefongeant  qu’à  faire 
triompher  la  paix , & non  à triompher  eux  mefmes.[On  peut 
juger  par  ces  termes  allez  differens  deceux  dont  il  ufedans  l’e- 

Siltre  91,  que  les  aflurances  que  Cyprien  luy  donna  fans  doute 
e l’affeétion  fincere  que  S.  Auguftin  avoit  pour  luy,  avoient 
déjà  fait  impreflion  fur  Ion  efprit  ; quoiqu’il  femblc  fe  plaindre 
de  Cyprien  mefme,  en  difant  qu’il  luy  avoit  demandé  des  lettres 
[pour  S,  Auguftin]'crois  jours  feulement  avant  fon départ. 

'Il  ne  laifle  pas  de  luy  en  donner  une  fort  longue , où  il  tafehe 
de  défendre  ce  qu’il  avoitmisdans  fon  commentaircfur  l’epiftre 
aux  Galates  j premièrement , en  difant  qu’il  ne  répondoit  point 
de  ce  qu’il  mettoit  dans  fes  commentaires  >'6c  fecondement  que 
fon  explication  eftoit  celle  de  beaucoup  d’interpretes,  nommé- 
Uhm.  ment  d’Origene , 6c  de  Jean  qui  avoit  gouverne"autréfois  com- 

me Evefque  l’Eglife  de  ConftantinopIe.[Il  eftoit  donc  alors 
depofé  j 8e  ainfi  la  lettre  ne  peut  pas  eltre  écrite  avant  la  feftede 
404.  Mais  aufli  il  n’eft  pas  neccflaire  de  la  mettre  pluftard, 
quoique  S.  Jerome  fe  ferve  du  mot  d’autrefois.  Car  nous  avons 
vu  aflez fouvent  qu’il  ne  prend  pas  ces  termes  à la  rigueur.] 

'Il  tafehe  enfuite  d’appuyer  Ion  fentiment  par  des  railôns. 
'Mais  comme  S.  Auguftin  avoit  dit  que  les  ceremonies  legales 
cftoient  encore  permifes  du  tem ps  des  A poftres , il  s’étend  beau- 
coup à dire  qu’il  introduisit  par  là  dans  l’Eglifc  l’herefie  dc- 
teftable  des  Ebionites  & des  Nazaréens. [C’eft  fans  doute  ce 
qu’il  vouloit  dire]'dans  l’epiftre  çz,  qu'il  trouvoit  des  hercfies 
dans  l’epiftre  9e  de  Saint  Auguftin.’ Il  luy  fait  neanmoins  cette 
juftice  de  reconnoiftre  que  jamais  il  ne  voudrait  recevoir  un 
Juif  qui  obferveroit  laCirconcifion,  le  Sabbat,  6c  les autres  pra- 
tiques de  la  Loy  abolies  par  l’Evangile. [£inli  tout  ce  qu’il  dit 
fur  ce  fu  jet  n’eft  qu’une  conclu fion  qu’il  veut  qu’on  puifle  tirer 
des  paroles  de  S.  Auguftin  , 6c  non  pas  qu’il  le cruft  véritable- 
ment dans  cette  erreur.] 

'Il  répond  enfuite  touchant  fa  traduction  de  Job  ,b6c  les  autres 
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f.7.p.tj.i.a.b.  qu’il  faifoitfur  l’hebreu  en  particulier  touchant  l’endroit  de  40J* 
b.  Jonas,  dontS.  Auguftin  parloitdansfoncpiftre  io*.'ll  déclaré 

à la  fin  qu’il  ne  veut  point  avoir  S.  Auguftin  pourantagonifle, 
ep.19 c.«.p.ji.i.  & qU‘il  eiltrop  vieux  pourentrerencoreenlice.'Ildonna,com- 
«!)•?•»■»■«■  nie  nous  avons  dit , cette  grande  lettreàCyprien,  & ilenvoya 
encore  par  luy  à Saint  Auguttin  fon  epiltrc  *jx,[écritcfans  doute 
avant  quece  Diacre  fuit  arrivé. 

Quelque  temps  apres,  & peuteftreaucommencementdel’an 
ep.ig.p.i7.T.b.  40ÿj'un  nommeFirmevint  a Afriqueà  Bethléem. Saintjerome 
luv  demanda  des  nouvelles  de  S.  Auguftin , & il  eut  bien  de  la 
joie  d’apprendre  qu’il  eftoit  en  fanté.  Il  pretendoit  qu’il  luy 
devoir  donner  des  lettres  de  ia  part  j mais  Firme  eftoit  parti 
d’Afrique , fans  que  Saint  Augultin  l’euftfeeu.  Cette  affection 
de  Saintjerome  pcurS.  Augultin,  peut  marquer  qu’il  avoit  déjà 
(p.if.c.i.p.17.1.  receu  la  belle  epiftre  1 5e.]'! 1 paroi  It  toujours  qu’il  l’avoit  receue 
d‘  avant  le  départ  de  Firme.[Il  n’y  fit  pas  neanmoins  de  réponfe ,] 

ep.it. pa7.r.b.  & fe  contenta[lorfque  Firme  s’ en  retourna, j'd’écrire  par  luy  un 
complimenta  S.  Auguftin  &à  Alype.  Il  y fait  quelque  exeufe 
de  la  maniéré  dont  il  avoit  efté  obligé  de  luy  répondrejpar  fon 
cpiitre  H^.jMais,  ajoute-t-il,  laiflons  là  toutes  ces  plaintes.** 
N’ayons  que  de  l’amour  l’un  pour  l’autre,  & écrivons  nous,  non  « 
pourdilputer  fur  des  difficultcz,  mais  pour  entretenir  noftre* 
charité.  Uajoute  pourtant  à la  fimCourons  fi  vous  voulez  dans  « 
le  champ  des  Ecritures , mais  pour  nousdivertir , & fans  nous  « 
e.  faire  de  peine  l’un  à l’autre.'Il  y ajoutoit  un  mot  fur  ce  qu’il  « 

cp.ty.c.i.p.s7.i.  avoit  écrit  contre  Rufin. 'Et  ce  rut  le  feul  indice  qu’eut  Saint 
d*  Auguftin  qu’il  avoit  receu  fa  lettre  1 5e. 

ARTICLE  CXV. 

Saint  Augujlin  répond  encore  à Saintjerome  : Conclufio»  de  cette  difpute . 

Ang.ep.t*.e.i  p.  ' ÇA  i N T Auguftin  avoit  receu  cette  lettre  par  Firme  avant 
»7.i.i|5  Mi  i-c.  ^jqued’écrire  fon  epiftre  19e,  par  laquelle  il  répondit  tant  à 
c.i.p.17.  celle  là,  qu’aux  deux  autres  que  Cyprien  luy  avoit  rcndues.'ll 
témoigne  d’abord  fouhaiter  de  pouvoir  écrire  à S.  Jerome  avec 
une  liberté  digne  de  leur  amitié  , &:  propofer  fes  difficultez  & 

o. p.u.i.  fes  doutes,  fans  qu’il  s*en  tinftofFenfé.'Ildefcend  enfuitedans  le 

fond  de  la  queflion , & montre  avec  une  extreme  clarté  qu’on 
ne  peut  nullement  douter  que  S.Pierren’ait  failli, puifqueSaint 

p. 18.15.  Paul  l’aflure.'Ilfait  voir  que  les  adions  de  Saint  Paul,  que  l’on 

prétend 
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«retend  eftrefemblables  à celles  de  Saint  Pierre , en  font  toutâ 
fait  differentes  ,'Sc  que  quand  le  menlongc  officieux  pourroit  p.jt.i.a.b. 
eftre  quelquefois  permis , ce  neferoit  jamais  dans  les  livres  de 
l’Ecriture, 

'il  allégué  les  diverfes  pratiques  du  jeûne,  pour  montrer  qu’il  p 
y a des  chofes  qui  fe  peuvent  faire  bien  & mal , félon  les  cir- 
conftanccsdestempsoudes  lieux  ,'que  les  ceremonies  de  la  Loy  i».b. 
eftantdece  genre,  ont  pueftre  pratiquées  licitement  du  temps 
desjtiifsqui  avoient  vu  J.C.&  les  Apoftresj  maisque  d’étendre 
plus  loin  cette  permilfion , c’eftoit  une  herefic  dans  laquelle  il 
n’avoit  jamaisefté.'Et  il  fe  défend  fur  cela  fort  fcrieufementavec  p.t?.ja 
beaucoup  de  forceô»  de  douceur  ,'jufqu’à  avouer  que  S.  Jerome  p-jo.i.a.b. 
avoit  eu  quelque  raifonde  l’en  accufer,  pareequ’il  ne  s’eftoit  pas 
expliquéaflez  clairement, 'quoiqu’il  montre  que  leraifonnement  pup.t.e.4 
de  Saint  Jerome  tomboit  dans  le  mefme  inconvénient. 

'Il  donne  une  maniéré  admirable  de  réfuter  les  blafphemes  de  p.ji.iJ>.e. 
Porphyre, en  louant  la  charité  genereufe  de  S.  Paul  & l’humilité 
de  S.  Pierre.'Il  répond  au  (E  aux  témoins  alléguez  par  S.  Jerome»  c.j.p  jr.i.4. 
[&  il  l’euft  fait  encore  avec  plus  de  force, s-’il  eultfceu  qu’Eufebe 
d’Emefe  &Theodored’Heracléeeftoient  de  célébrés  Ariens,  & 
dequellemaniere  S.  Jerome  traitoit  S.  Chryfoftome.]']  1 oppofe  u«, 
à ces  trois  l’autorité  de  S.Cyprien  & de  S.  Ambroife,  aulquels 
il  jointS.  Paul  mefme/faifmt  voir  avec  beaucoup  de  foreequ’on  »|j** 
ne  peut  dire  qu’il  ait  ufédedidîrmilation  ni  de  deguifement , & 
éclaircifTant  ce  qu’il  avoit  dit  dans  fa  lettre  9e, que  S.  Paul  s’eftoi» 
fait  tout  à tous , non  par  un  efprit  dediflimulation  & de  feinte, 
mais  par  une  tendrefle  compatiflante.'Il  allégué  pour  cela  la  c.4.p.»u.e.d. 
fîneerité  dont  Saint  Jerome  mefme  faifoit  profeffion. 

'Il  pafTe  enfuiteà  la  liberté  dece  que  des  amisChrétiens  doi-  1.». 
vent  avoir  de  le  dire  librement  leurs  fentimens  répond  avec  ».b.c. 
uneextreme  douceur  aux  mauvais  foupçons  que  les  amis  de  S. 
Jeromeavoienteu  de  luyfurce  que  fa  lettre  avoit  couru  àRome. 

'Mais  il  ne  fe  peut  rien  ajouter  à l’humilité  avec  laquelle  il  a. 
hry  demande  pardon  de  ce  qu’il  s’elloit  fervi  de  l’exemple  de 
' -Steficore. 

‘Illuy  témoigneeflrefatisfaicdece  qu’il  Iuy  avoit  mandé  fui*  p-jiu* 
fa  traduction  de  Ihebreu  /pourvu  que  l’on  continuait  toujours  b. 
à fe  fêrvirdes  eptantedtns  l’ufage  del’Eglife/maisil  nepeut  b.«. 
approuver  qu’il  eull  traduit  du  lierre  dans  Jonas  au  lieu  d'une 
tourne  qu’a  voient  les  Septante,  puilquelemot  hebreu  ne  figni- 
hoit  ni  l’un  ni  l’autre.'  1 1 le  prie  de  luy  envoyer  fa  traduction  des  » b, 

Hijl.  Eccl.  Tom.  XI I N n 
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Septante , & fon  livre  de  la  maniéré  de  traduire , en  partie , dit-  *0,‘ 
il , pour  convaincre  ceux  qui  croient  que  j’ay  de  la  jaîoufie 
contre  vosouvrages.'Il  envoya  cette  lettre  par  quelques  uns  de 
fes  amis  j & il  paroift  qu’il  leur  donna  auffi  fon  ouvrage  contre 
Faulte  pour  Saint  JeFome. 

[Cette  difpute  ne  pafta  point  plus  avant , lèlon  toutes  les  appa- 
rences, au  moins  nous  n’en  voyons  plus  de  marque,  & S.  Jerome 
ne  paroift  nullement  avoir  eu  deffein  de  la  continuer.  Il  femble 
neanmoins  qu’il  s’en  foit  encore  fouvenu  durant  quelques  an- 
nées, non  tantj'parcequ’il  parle' fur  A mos en  406,  contre  ceux 
qui  veulent  que  les  Juifs  puiflentfans  fe  faire  tort  obferver  en- 
core les  ceremonies  legales,  pourvu  qu’ils  croient  en  J.C, 'que 
par  ce  qu’il  dit  fur  ce  fujet  vers  408,  fur  Ifate  avec  un  peu  de 
chaleur, en  marquant  allez  clairement  S.  Auguftin.'Neanmoins 
lorfqu’il  voulut  depuis  montrer  contre  les  1 elagiens  qu’il  n’y 
avoit  point  d’homme  fans  péché,  ilfefervit  de  l’exemple  mefmc 
de  S. Pierre,  dont  S.  Paul  avoit  dit  qu’il  ne  marchoit  pas  droit 
dans  la  vérité  de  l’Evangile, ôcqu’ileftoit  reprehenfible:  à quoy 
il  ajoute  ; Qui  pourra  donc  trouver  mauvais  qu’on  luy  refuie 
unechofeque  le  prince  des  Apoftres  n’a  point  eue  ?'C’eft  pour- 
quoi lorfqu’Ocean  fon  ami  voulut  encore  agiter  la  mefnie 
queftiondans  une  lettre  à S.Auguftin,ce  Saint  après  luy  avoir 
répondu  , a joutcqu’il  n’eft  pasbefoin  de  s’arrefter  davantage  à 
cette  difficulté, fur  laquelle  S.  Jerome  & luy  s’eftoient  autrefois 
écrit  allez  amplement , & que  S .Jerome  dans  Ion  dernier  écrit 
contre  les  Pelagiens  avoit  lui  vi  fur  cela  auffi  bien  que  luy  lcfen- 
timcntdc  S. Cyprien.'S.  Auguftin réfuté  l’opinion  de  S. Jerome 
dans  fon  traité  Du  travail  des  moines  -.[Maiscc  traité  peuteftre 
fait  des  l’an  401,  ou  peu  après.] 


ARTICLE  CX  VI. 


Saint  Jerome  écrit  four  réunir  une  mere  veuve  & une  fille  vierge  , dont  la 
fcparatton  ejloitfcandalcufc. 

[f'ïO  mme  nous  mettrons  fur  l’an  406  le  livre  de  S.  Jerome 
contre  V igilancc.nou^  ne  pouvons  mettre  pluftard  qu’en 
Hier.in  Vig.c.1.  40^  fon  epiftre  47]'qui  y eft  citée. [ll  v a mefmebien  de  l’appa- 
p.ui.b.  rence  qu’elle  fut  écrite  pluftoft , & elle  a plus  l’air  d’un  jeune 
homme  que  d’un  vieillard  de  foixantc  & tant  d’années.] 
cM7.p.u4.r|  qi  l’écrivit  à la  prière  d’un  moine  de  France , qui  avoit  fa  mere 
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veuve  8c  unefceur  confacrée  à la  virginité.  Elles  demeuroient 
dans  la  mefme  ville , Si  neanmoins  dans  deux  maifons  feparées. 

'L a fille  âgée  de  15  ans,aavoit  quittéla  maifon  de  fa  mere,  parce- 
quec’eftoit,  difoit-elle,  une  femme  du  monde"qui  n’eftoit  pas 
allez  réglée , Si  qui  aimoit  l’argent  j'8c  foit  pour  avoir  compa- 
gnie  dans  fa  folitude , foit  pour  avoir  foin  de  fon  bien  & de  fa 
maifon , elleavoit  pris  un  Ecclefiaftique  ,'qui  eftoit  un  Lecteur  p.«7.*. 
fort  jeune.'CeLeûeurmangeoit  8i  demeuroit  avecelle,b8i  gou-  p-iu.d. 
vernoit  toute  fa  maifon.  Ce  n’eftoit  pas  un  homme  bien  poli  8c  bi‘ 
bien  ajufté,  maisauflîil  neparoifToitpasfort  mortifié  ni  fort 
auftere.'Avec  cela  elle  ne  craignoit  pas  de  s’aller  divertir  chefc  p 
fesparentes, d’aller  fe  promènera  la  campagne  avec  toutesfortes 
de  compagnies  ,'d’eftre  toujours  propre  j 8c  en  un  mot , de  vivre  p-n«.c.<i. 
d’une  maniéré  fi  peu  convenable  à fa  profeffion  ,'que  non  feule-  i. 
ment  toute  la  ville  8c  fes  propres  domeftiques , mais  fou  frère 
mefme , 8c  fa  mere  la  croyoient  tombée  dans  les  derniers  dere- 
glemens. 'La  mere  de  fon  cofté  avoir  auffi  prisunEcclefiaftique  p-“4.e. 
avec  elle  ;'8c  hormis  que  fon  agenedonnoit  pas  tant  de  lieu  aux  p-“7.». 
mauvaisfoupçons,ii  paroift  que  fa  vie  n’eftoit  pas  plus  édifiante. 

'Le  frere  touché  decedeforare  vint enPaleftine, premièrement  F11*6- 

Îour  vifiter  lesfaints  lieux  , 8e  en  fécond  lieu  pour  obtenir  de  S. 
crome  qu’il  écri  v i ft  à fa  mere  8c  à fa  fœur,efperan  t par  ce  moven 
les  pouvoir  réunir  enfemble,  8c  faire  ceffcr  le  fcandale  qu’elles 
donnoient/Il  luy  raporta  donc  en  pleurant  l’hiftoire  de  fa  fa-  P-11*-'-* 
mille, ‘8c  Saint  Jerome  l’ecouta  avec  les  mefmes  témoignages  de  P’tMC* 
douleur.  Mais  il  tafeha de  s’exeufer  d’écrirefur  ce  fujet , à caufe 
des  perfecutions  qu’il  avoir  déjà  fouffertes  pour  avoir  parlé  fur 
des  chofès  de  cette  nature.[Je  croy  qu’il  marque  cequiluy  eftoit 
arrivé  à Rome.j'Enfin  neanmoins  ilfe  rendit  aux  inftances  du  4. 
folitaire,à  condition  qu’il  tiendroit  fa  lettre  fecrette,  foit  qu’elle 
réufiift , foit  quelle  ne  réulfift  pas. 

'Il  adrefla  fon  écrit  à la  mere  8c  à la  fille,  8c  il  s’emploie  parti-  a. 
culierement  à faire  honte  à la  fille  de  fa  conduite  fcandaleufé» 

'Il  fait  profeffion  de  ne  poinr  croire  les  mauvais  bruits  qui  cou-  >î|ti7.* 
roient  d’elle  8c  mefme  de  fa  mere:  [Il  eft  pourtant  fort  difficile, 
fuivant  ce  qu’il  en  dit , de  ne  pas  juger  qu’elle  eftoit  coupable.] 

'il  conjure  donc  l’une  8c  l’autre  de  fe  remettre  enfemble  avec  pw.b. 
leur  frere , 8c  mefmoavec  leurs  deux  commenfaux , fi  cela  ne  fe 
petit  faire  autrement  :[ce  qu’il  dit  d’une  manière  à laifler  croire 
que  c’eftoient  leurs  maris  ou  leurs  adulteres.j'Et  il  avoit  dit  des  p.u4.e. 
•le  commencement  à la  fille:  Si  vous  n’eftes  plus  vierge, pourquoi 

Nn  ij 


Digitized  by  Google 


b. 

InVig.C.i  p.ut, 
b. 

ef.«7.p.U7.b- 

InVig.e.i.p.iv. 

b. 

f.Mt. 

f.M*. 


H'er.tp.ioj.p. 
Ij,  t.b. 

p.lj.b. 

S Cm 


184  SAINT  JEROME.  v**uic. 

ne  vous  mariez  vous  pas  ouvertement  ? C’eft  une  fécondé  plan-  «40s" 
che  apres  le  naufrage , de  diminuer  au  moins  par  ce  remede  le  « 
mal  où  vous  vous  feriez  engagée.  Je  ne  dis  pas  cela  pour  vous  « 
empefeher  de  faire  periitence  après  le  peche , ni  que  je  veuille  « 
que  vous  continuiez  par  un  crime  ce  que  vous  avez  commencé  « 
par  un  crime;  mais  pareeque  jenefauroisefperer  que  vous  rom-« 
piez  jamais  une  liailonli  étroite. [ 11  femblc avoir  voulu  Cuivre» 

Saint  Cypricn.] 

'Il  dit  qu’il  fit  cette  lettre  tout  d’une  fuite  & dans  une  telle 
précipitation , que  ceux  à qui  il  diétoit  ne  le  pouvoient  Cuivre 
avec  toutes  leurs  notes  Sc  leursabregez;  & qu’il  le  fitde la  forte, 
pour  montrer  à fes  adverfaircs  qu'il  pouvoir  auflîbien  qu’eux 
parler  & écrire  fur  le  champ , & que  c’eftoit  pour  cela  qu’il 
s’eftoit  abftenu  d’y  mêler  beaucoup  ae  paffages  de  l’Ecriture.'Ii 
fcmble  dire  que  celui  pour  qui  il  l’écrivit  ne  la  luy  eftoit  venu 
demander  que  le  jour  mefme  qu’il  devoit  partir  : [mais  cela  eft 
bien  difficile  à croire.  Quoiqu'il  euft  voulu  qu’elle  demeurait 
fecrette , elle  ne  tailla  pas  de  fe  publier, J'puifqu il  témoigne  qu'il 
y en  eut  qui  crurent  quec’eftoit  un  fujet  qu’il  avoir  feinta  plai- 
fir  pour  s’exercer  ;[ce qu’ils  fondoient  peuteftre]Turce  qu'il  dit 
qu’il  s’v  eftoit  joué  comme  dans  une  déclamation  de  t’ecole. 

'Mais  il  aflure  que  cette  imagination  eftoit  un  loupçon  faux  & 
malicieux. [II  ne  donne  aucune  marque  pour  dire  qui  eftoit  ce 
moine  pour  qui  il  écrit.  Nous  avons  ditj'que  Poftumien  célébré 
moine  ae  France  avoir  demeuré  fix  mois  avec  luy  en  l’an  401  ou 
403 qu’il  l’avoit  déjà  connu  dans  un  voyage  precedent:  [mais 
cela  neluffit  point  pour  dire  que  cela  le  raporteà  luy.] 


ARTICLE  CX  VII. 

Saint  Jerome  commente  Zacarie  & Malachie-,  a dre  : Je  un  écrit  fur  la 
Rejurreéiion  à Minert  fr  à Alexandre- 
l’a  n de  Jésus  Chmst  40  6. 

[\T  Ous  avons  vu  ci-dcflus,]'quc  ce  ne  fut  qu’aprés  lamore 
X\|  de  Sainte  Paulc  que  S.  Jerome  acheva  la  traduction  du 
Pentatcuqtie  fur  l’hebreu  ,'enfuite  de  laquelle  il  fe  refolut  de 
palier  à Jofué,  au  livre  des  Juges,  &:  à ceux.de  Ruth  & d’Efther, 
m’ayant  pu  refufercc  travail  a Sainte  Euftoquie.’Mais  il  témoi- 

f ne  qu’aprés  cela  il  avoir  deftein  de  fe  remettre  à l’explication 
es  Prophètes , qu’il  avoir  déjà  commencée,  ôc  de  donnera  cela 
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tout  le  reftede  fa  vie.  [Nous  verrons  qu’il  mourut  lorfqu’il  eftoit 
fur  lepoiutdelesachever.]'Il  dit  quec’eftoit  lefaint  8c  admira,  c. 
ble  Pammaque  qui  l’en  prefloit  par  fes  lettres. 

'Il  acheva  cette  année  mefme,[ou  plutoft  dans  les  trois  derniers  in  Am.pr.j.p.»». 
mois  de  l'année  ,]ce  qui  luy  reftoit  des  petits  Prophètes , c’eft  à *• 
dire  Ofée,  Joël , Amos , Zacarie , Sc  Malachie  .[outre  d’autres 
écrits  que  nous  marquerons  ,]'&  tout  cela  après  avoir  cflé  fort  «• 
malade.  Aulli  il  dit  qu’il  montrait  fa  témérité  par  cette ejet  renie 
promtitude  avec  laquelle  il  di&oitunfi  grand  nombre  d’ouvra- 
ges,  que  d’autres  n’auroient  pas  voulu  entreprendre  de  faire 
mefmecn  y apposant  tout  lefoin  poffible.  Car  il  témoigne  fou- 
vent  qu’il  eft  difficile  de  bien  réumr  dans  ce  que  l’on  dicte:  Et 
neanmoins  il  dictait  fes  commentaires,  parcequ’âl  ne  pouvoit 
pas  fouffrir  la  peine  d’écrire  de  fa  main , Sc  que  dans  l’explica- 
tion des  Ecritures  on  cherche  plutoft  la  vérité  que  l’ornement. 

[Nous  avons  vu  ci-deflus]'qu’il  avoit  eu  un  ulcéré  à la  main  ej\ij».p.7j.K 
droite. 

'U  met. Zacarie  comme  le  premier  desProphetcs  qu’il  commen-  in  Am.pr.j.p.n. 
taencetteannée.*IH’adreliaà  S.ExupereEvefquedcTouloufe,  xaç.pr.p. 
bqui  luy  avoit  envoyé  le  moine  Sifinne  avec  une  Lettre  qu’il  luy  tp.d. 
écrivoit , & des  aumofnes  que  fa  charité  repandoit  fur  les  foli-  * °* 
taires  des  faints  lieux.  • • . 

‘Le  mefme  Sifinne  s’eftoit  encore  chargé  de  diverfesqueftiqns,  «p.ij».p.it*.*. 

•ï  ‘ que  beaucoup  deSaints  & deSaintesdesGaulesprioientS.  Jero- 
me de  refoudre.  Uy  en  avoit  entre  autres  deMinere  Sc  Alexandre 
moincs.'Il  apportoitauffi  les  livres  de  V igilance  que  Ripaire  Sc  la  vig.c.».p.iu; 
Didier  luy  envoyoient.cIl  arriva  à la  fin  de  i’autonne  ,d8c  fit  b,nZje  pr#p>tr 
efpereràS.Jeromequ’il  demeurerait  jufqu’à  l’Epiphanic.*Mais  a. 
ayant  feeu  que  les  monafteres d’Egypte,  pour  lefquels  il  avoit 
auffi  des  aumofnes  de  Saint  Exupere  à diltribuer, Souffraient  *,l"<j/c’pT'  F' 
beaucoup  de  neceflitez , pareeque  le  Nil  ne  s’eftant  pas  débordé  /ep.tji.p.its.v 
ke»  "avoit  caufé  la  famine  dans  l’Egypte  , il  le  hafta  d’y  aller  pour 
les  fecourir. 

'Durant  qu’i  1 demeura  en  Paleftine, S.  Jerome  employa  le  loifir  *• 
que  luy  donnoit  le  filence  de  la  nuit,  à répondre  à une  partie  des 
çonfultations  qu’il  luy  avoit  apportées:  [Scoutrecela.j'comme  in  Zae.pr  p »jt. 
il  eftoit  bien  aile  d’envoyer  à S. Exupere  quelque  prefent  defon  d‘ 
travail,  il  luy  dédia  fon  commentaire  fur  Zacarie,  n’ayant  point 
voulu  interrompre  le  travail  qu’il  avoit  entrepris  fur  les  petits 
Prophètes  , 8c  qui  approchoit  de  fa  fin  ,fe  contentant  de  faire 
fous  fon  nom  un  ouvrage  qu’il  eftoit  fans  cela  refolu  de  faire.'Ii 

N n iij 
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témoigne  mcfmc  qu’il  l’avoit  déjà  promis  à d’antres,  lefquels  il  AO*' 
prie  de  l’excufer,  s’il  préféré  à cet  engagement  l’amour  extreme 
qu’il  avoit  pour  S.  Exupere  ; Que  la  charité  n’eft  point  jaloufé, 

& ne  cherche  point  ce  qui  luy  elt  propre,  & qu'ils  peuvent  con- 
ïf.tij.p.!?.»  fiderer  comme  écrit  pour  eux  ce  qui  eft  écrit  à un  autre. 'Les 
faints  Evefques  Chromace  & Heliodore  luy  avoient  en  effet 
demandé  ce  commentaire  plufieurs  années  auparavant , avec 
inAm.i.p.7U.  ceux  d’Ofée , d’Amos , & de  Malachie.'ll  avoit  encore  promis 
Ofée,  Amos,  & Zacarie  à Sainte  Paule,  & à d’autres. 
inZic.pr.p.1)!.  'L’cmpreffement  que  Sifinne  avoit  de  s’en  allerjcn  Egypte ,] 
l’obligea  à travailler  bon  gré  malgré,  dit-il,  en  diligence  à 
Zacarie,  qui  eftoit  le  plus  long  & le  plus  obfcur desdouze  petits 
Prophètes , & à gagner  fur  la  nuit  ce  qu’il  ne  pouvoir  pas  faire 
lejour.Et  il  n’eftoitpas  fafchédefevoirainfioDligédcfehafter. 

'Il  dit  que  Sifinnele  preffoit  fi  fort,  qu’il  n’avoit  prefque  pas  le 
pr.j  p.t71. b.  loifir  de  corriger  ce  qu’il  avoit  fait  à la  fin  il  dit  qu’il  n’avoit. 

plus  le  loifir  cle  le  corriger,  nimefmcdc  le  relire, 
in  Am.pr.j.p.9».  'Comme  il  avoit  adrefle  Zacarie  à Saint  Exupere,  il  adrefla  de 
*t’nMai  pr.r.tj9  mefmeMalachieàMinere  & à Alexandre,*s’eftant  contenté  de 
d.  leur  dédier  un  fruit  defon  travail  ordinaire,  afin  de  ne  point 

inAra.pr.j.r.7p.  quitter  louvrage  qu’il  avoit  entreprisjfur  les  Prophètes.  ]'Mi- 
ÂinMtiprp  nere  ou  Minerve  ,(car  il  eft  quelquefois  nomme  ainfi  ,)b& 

»t7.i.  * Alexandre,  eftoient  freres,  ou  au  moins  parens.'Ils  eftoient 

*cf.tjt.p.i*7.b.  Jàges  & habiles , & il  paroift  qu’ils  avoient  efté'dans  le  bareau  ,•  u 

mais  d’eloquens  avocats  ils  eftoient  devenus  de  faints  & d’elo- 
in  Am.pr.j^i  77.  quensfervitcurs  de  J .C,'ëc  ils  eftoient  alors  moines  à Touloufè, 
dm  Mai  pr  y aj.  un*s  Par  ^a  pieté , qu’ils  l’eftoient  auparavant  par  le  fang 

<1.  ’ & par  la  nature. 

cp.ijvp.j8j.a.  'Ils  avoient  écrit  àS.  Jeromepar  le  moyen  de  Sifinne, 'pour  luy 

*b>  demander  l’explication  deces  parolesde  S.  Paul  : Nom  dormirons 

p.rçi.a.  tous , mais  nom  ne  ferons  pas  tous  change?  de  ce  que  dit  encore  le 

mefme  Apoftrc  fur  le  fujet  de  la  renirre&ion  dans  la  première 
1 >*m-  epiftre  aux  Theffaloniciens.  'Saint  Jerome  avuit  relervé  ces 
queftions  comme  les  plus  difficiles , pour  les  traiter  après  les  au- 
tres que  Sifinne  luy  avoit  apportées,  afin  de  le  faire  plus  à loifir. 
MaisSifinnc  qu’il  croyoit  devoir  demeurer  jufqu’à  l’Epiphanie, 
ayant  avancéfon  voyage,  l’en  vint  avertir  fur  le  point  qu’il  alloic 
partir.S. Jerome  tafeha  de  le  faire  demeurer;  mais  comme  il  luy 
reprclënta  la  neceflîté  des  monafteres  d’Egypte,  il  crut  que  c© 
feroit  offenfer  Dieuquede  le  retenir  davantage. 

»>fc  'Ainfi  il  fe  contenta  d’écrire  promtement  une  lettre  à Miner© 

1.  Je  p:ofc  que  c’eft  ce  qu'il  appelle  e.i niium  ftuodum. 
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& à Alexandre,  par  laquelle  il  leur  envoya  divers  paflagesdes- 
commentateurs , leur  taillant  le  foin  d’encompofer  un  ouvrage 
s’ils  le  vouloient. 'Ces  auteurs  font  Théodore  d’Heraclée  . 


b. 

F.190.c|iîJ.» 
* p.ifi.a. 

t? 


'DiodorcdeTarfe,  Apollinaire,  Didyme,*Acace  de  Cefarée, 
‘’Origene/Et  après  avoir  raporté  leurs  paroles,  il  ditqu’eftanc 
toujours  expofé  aux  morfures  de  fes  envieux , il  n’a  garde  de  Jp.196.ci 

F retendre  avoir  autant  d’autorité  que  ces  hommes  fi  habiles  qui 
ont  precedédans  leSeigneur, quoiqu’il  ne  faflTe  point  profeflion 
de  s’attacheràquiquecefoit/ficqu’ilnecraignc  point  d’avouer,  b. 
comme  il  avoir  fait  des  fa  jeunefle  , qu’Origene , Eulebe  de 
Cefarée , Théodore,  Acace,  Apollinaire , font  alTurément  très 
do&es , mais  fefonttrompez  dans  la  vérité  des  dogmes. 

'Il  paroift  que  Minere  & Alexandre luy  avoient  encore  pro-  t,. 

Îiofé  d’autres  difficultcz , aufquels  Sifinne  ne  luy  donna  pas  le 
oifirde  répondre.  Il  leur  fait  efpener  qu’il  y fatisfera  quelque 
v.Caflîcoî  autre  fois. 'On  voit  dans  Caifien"unMinerve  célébré  Abbé  dans 
I0‘  la  Provence  vers  l’an  415. 


Cafn.co1l.ii.il. 


************************************* 

ARTICLE  CXVIII. 

Saint  Jerome  écrit  contre  Vigilance  : De  Didier  Prejlre  £ Aquitaine. 

'"X  TOus  avons  dit  que  Sifinne  avoir  apporté  à Saint  Jerome  Hier.ioVig.c.t. 
J[\J  les  livres  de  Vigilance. C’eftoient  les  Preftres  Ripaire  & 

Didier  qui  les  luy  envoyoient,  & ils  le  prioient  en  mefme  temps 
d’y  vouloir  répondre,  à caufe  de  quelques  feculiers  fie  de  quel- 
ques femmes  crédules  qui  fui  voient  ces  blaiphemes  pour  favori- 
ler  leurs  palfions.'Il  paroilt  qu’ils  marquoient  dans  leurs  lettres  c.4.p.!m.c. 

Îielques  erreurs  de  Vigilance  qui  n’eftoient  pas  dans  fes  livres, 
e Saint  avoir  promis  de  répondre  aux  livres  de  Vigilance 

3uand  on  les  luy  auroit  envoyez. 'Ainfi  il  ne  put  pas  fedifpenfer  in  vig.e.v.«.p. 

e donner  une  nuit  à ce  travail:  Car  il  n’y  en  mit  pasdavantage, 

*depeurde  retarder  Sifinne  quife  halloit  extrêmement  d’aller  " F'u  c‘ 
jallîller  les  folitaires  d’Egypte. 

1 II  y traite  tou  jours  V igi  lance  avec  un  très  grand  mépris  ,bnc  Du  Pin,  t.j.p. 
pouvant,  dit-il,  fe  retenir  après  l’injurequ’iUaifoitauxÀpoftres  J^'cVîn  vi  c 
&auxMartyrs}£&illemenaceques’il  prétend  répliquer, il  le  , P.mJ"  s'  ‘ 
traitera  bien  d’une  autre  maniéré  luy  &fes  dilciples.  [Il  y ré-  <e.«.p.u«.c. 
pond  en  particulier  à toutes  fes  erreurs,  hormis  fur  l'Allcluya, 
qu’on  ne  devoir  chanter, félon  luy, qu’à  Pafquc.^Pour  les  cierges  e.i.p.itoJ. 
qu’il  ne  vouloir  pas  qu’on  allumait  durant  le  jour  fur  les  tom- 
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beaux  desMartyrs,  S.  Jcromedic  aue  ce  n’eftoic  point  la  pratique 
de  l’Eglife  : Que  fi  neanmoins  cela  fe  faifoit  par  quelques  fecu- 
licrs  ignorans  &i  fimplcs , ou  par  quelques  femmes  devotes  plus 
zélées  qu’éclairces  , on  ne  pouvoir  point  y trouver  à redire  , & 
mcfmc  que  ceux  qui  le  faifoient , en  feraient  recompenfez  félon 
leur  foy.  Car  pour  le  fondement  de  Vigilance , quec’elloit  une 
pratique  du  paganifme,  il  le  ruine  par  ces  paroles:  Elle  eftoit  « 
aeteftable  dans  les  payeras  , pareequ’ils  l’employoient  pour  ho-  « 
norer  leurs  idoles  ; & elle  elt  bonne  dans  les  Chrétiens , parce-  « 

*.  qu’ils  s’en  fervent  pour  honorer  les  Martyrs.'Il  ajoute  quedans  « 

tout  rOrient  onallumoit  desciergesen  fignedejoie  lorfqu’on 
lifoit  l’Evangile.  [On  y peut  joindre  ce  qu’on  trouve  dans  Saint 
cA.p.iu.J.  Paulin  fur  ce  lu  jet, -]'S.  Jerome  dit  dans  cet  ouvrage  qu’il  n’avoit 

jamais  lu  le  livre apochryphe  d’Efdras.[Mais  il  y remarque  en- 
«,4.p.u4.d.  corede  Iuy  mcfmeunechofeplusconfiderable.]'J’avoue,dic  il, 
nne  de  mes  craintes , & je  ne  fçay  fi  elle  ne  viendrait  point  de 
fuperftition.  Quand  il  m’eft  arrivé  de  m’eftre  mis  en  colère,  ou 
d’avoir  eu  quelque  méchante  penlee,  ou  quelque  mauvais  fonge 
durant  la  nuit , je  n’ofe  entrer  dans  lesbafiliques  des  Martyrs, 
tant  mon  amc  & moncorpsfont  faifis  de  frayeur  & de  tremble- 
ment.' 1 1 parle  dans  ce  meune  traité  de  la  tranfiat ion  duProphete 
Samuel,  apporté  de  la  PalellineàConflantinople  par  l’autorité 
d’Arcade"qui  regnoit  alors  ,[&  furl’hiftoire  duquelon  la  peut  nm(c  a*- 
voir. l'Elle  fe  fit  cette  année  mefmeau  mois  de  may.  tt#* 

'Didier,  à la  priereduquel  nous  venonsde  dire  queSaint Jerome 
écrivitcontre  Vigilance,  eftoit  Preftrc  d’une  eglife  allez  voifine 
de  cet  heretique[vers  le  paysdeCominge.  Ainiî  il  y a peu  d’ap- 
parence que  cefoit  celui  à qui  S Jerome  écrivit  vers  l’an  393,5  il 
demeurait  à Rome,  comme  il  y afujetde  le  croire  j mais  il  yen 
a beaucoup  qui  croient  que  c’eft  celui"à  qui  S.  Paulin  écrivit  v.s.Paulin 
fon  epiftrej^encette  année  mefme,  comme  nous  croyons  .]'&  * 
à qu  i S.Sulpice  Severe envoya  le  premier  b viede  Saint  Martin' 
qu’il  ne  vouloir  montrera  perlonne,  & qu’il  ne  put  neanmoins 
refufer  à ce  très  cher  frere,  comme  il  l’appelle,  quilaluy  avoir 
demandée  plusieurs  fois , en  luy  promettantde  ne  la  point  com- 
muniquer. Mais  comme  il  eftoit  difficilcen  la  donnant  à une 
perfonne  qu’elle  ne  tombaft  pas  entre  les  mains  de  beaucoup 
p.i*o.  d’autres, 'il  leprieques’il  b publie, ileneffaceletitre, afin  qu’on 

ne  viftpasquec’eftoit  luy  qui  l’avoit  faite.' Saint  Paulin  qualifie 
celui  à quiilécritun  hommebeni[de  Dieu, junvale pur,  & ca- 
pable de  recevoir  les  lumières  du  ciel,  qui  avoir  l’efprit  d’autant 

plut 


t.i.p. ni.il. 
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plus  vif, que fes  membres eftoient  plus  chaftes,&  l’ame d’auranc 
plus  propre  à eftre  rempliede  J.  C,  que  fon  cœur  eftoit  plus  pur 
& plus  humble. 

'Ce  Didier  luy  avoit  écrit  par  Viffor’qui  eftoit  à Iuy,  ou  au- 
moins  à luy,  & à Sulpice  Severe, bSc  il  l'avoit  prié  de  luy  expli- 
quer les  bénédictions  que  Jacob  donna  en  mourant  aux  douze 
Parriarches'Saint  Paulin  luy  récrivit  une  petite  lettre  que  nous 
n’avons  pas  Victor  ayant  efté  contraint  de  demeurer  un  an 
plus- qu’il  nepenfoit,  il  luy  en  écrivit  une  féconde  plus  ample 
querautrc,'ouils’cxcufedefairecequ’illuydemandoit , & dit 
quec’eftoit  à Didier  mefmeâ  luy  developcr  les  my  Itères  dont  il 
chcrchoit  l’intelligence , cftant  très  capable  d’obtenir  de  Dieu 
par  fa  fby,  par  fa  pureté , par  fon  humilité , toutes  les  lumières 
qu’il  voudroit  luy  demander.' Il  eft  vifible  par  cette  lettre  que  p.iu.ji». 
Didier  eftoit  fort  uni  à S.  Sulpice,  & qu’ils  demeuroient  dans  le 
mefmc  pays,[c’eftà  dire  dans  l’Aquitaine.J'S.  Paulin  demanda  cp.4i.p.4i», 
depuis  luy  mcfme  à Rufin  l’explication  que  Didier  luy  avoit 
demandée , & il  témoigne  eu  effet  que  d’autres  l’attendoient  de. 
luy. 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

ARTICLE  CX  IX.. 

Saint  Jerome  commente  O fée , Joël , & Amo$  -,  répond  aux  quejliotis 
d'Htdibu  cr  d’Algafie- 

' JL  Près  que  S. Jerome  eut  expliqué  Zacarie  & Malachie, 

X"\.qui  font  les  derniers  des  douze  Prophètes  , il  remonta 
auflitoftà  Ofée,  Joël,  & Amos,  qui  en  font  les  premiers, 

'n’ayant  pu  les  refufer  àPammaque,  à qui  il  les  dédia.' 11  dit 
dans  fa  préfacé  lur  Ofée,  qu’il  y avoitenviron  u ans  qu’ilavoit 
vu  Didymeà  Alexandriefcn  3S6SJ & il  yenavoit  en  effet  zi.dU 
y parle  de  l’entreprife  qu’il  avoit  faited’expliquerlesdouzePro- 
pnetes,[c’eftà  dire  d’en  achever  l’explication  , qui  eftoit  déjà- 
bien  avancée. ]T1  cite  ce  commentaire d’Oféedans  celui  d’A- 
mos  ,*&  dans  celui  de  Joël  qu’il  fit  peu  après. 
fll  promet  fur  Joël  l’explication  a’ Amos,*par  laquelle  il  ter* 
mina  enfin  les  douze  Prophètes  avant  que  cette  année  406  fuft 
achevée,  d’où  vient  qu’il  y marque  dans  fa  derniere  préfacé 
Tordre  qu’il  avoit  fuivi  dans  ces  commentaires  ,'divifez  en  vingt 
livres.'Dansune  autre  préfacé für  lemefme  Prophète,  il  fait  la 
comparaifon  des  biens  & des  maux  que  la  vieillelle  apport;*  2C 
Hig.Eccl.Tom.XU,  Qo 


Hier.in  Am. or. 


b|?i.i)|in  Of  pr. 
t.p.î7.d|i»  Jo.fr. 
p.*4.d. 
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t *n  J0.prp.54. 

dl-.i.p.iï- 
f r.i.fi{6,r. 

^in  Am.pr.j.p. 

Cf.b. 

mlf.pr.p.)  a. 

in  Ara  pr.i.p.$j, 
A. 


Digitized  by  Google 


Ruf.in  OCpr.p. 

it. 


Hicr.ii»  Am.j.p. 
$7.1* 

Du  Pin,  t.j.p. 
4*1. 


Hier.t.;.p.r/o. 
d.q.m. 
a p.l+o.c.qi. 


Buch.belg.l.j.r. 
44  ij.p.Ki.». 


p.ii*.c. 


fp.T.q.j.p. 

14U.J. 


i9o  SAINT  JEROME.  v^ndcjA 

il  ajoute:  Toutes  chofes  bien  confiderées,miferes  pour  mifères,  40<’ 
je  me  foumettrai  plus  volontiers  à fouffrir  les  maladies[&  les 
incommoditez  de  la  vieillcire,]pourvu  que  je  foisexemt  de  la 
feule  concupifcence , qui  elt  la  paffion  dont  la  tyrannie  efi:  la 
plus  rude  & la  plus  fafcheufe.  Il  cfl  vrav  que  la  vieillefle  n’efl: 

(us  à couvert  defes  traits.  Mais  autre  chofe  eft  d’ellre  tenté  par 
e plaifir,  autre  choie  d’en  dire  accablé.  C’elt  une  étincelle 
cachée  fous  des  cendres  mortes,  qu  i fait  de  tem  ps  en  tem  ps  quel- 

aues  efforts  pour  le  rallumer,  mais  qui  elt  incapable  de  caulèr 
incendie. 

[Un  auteur  qui  peut  avoir  écrit  vers  le  milieu  du  V.  fiecle ,] 

'parlanc  des  commentaires  de  S.Jcromefur  les  petitsProphetes, 

■loue  la  grandeur  de  fon  genie,  8c  fon/travail  a(Tidu,mais  prétend 
qu’il  s’elloit  contenté  dans  cet  ouvrage  de  fuivre  les  traditions 
8c  les  explications  desautres,  fansavoir  pu,  ou  fans  avoir  voulu 
le  donner  la  peine'd’y  chercher  un  fens  luivi.  Ainfi  tout  fon  dif- 
cours  s’eleve,  dit-il , dans  les  allégories  d’Origene,  ou  demeure 
dans  les  traditions  & les  fens  fabuleux  des  Juifs. [D’autres exa- 
mineront fi  cette  cenfure  elt  aufli  julfe  quelle  ell  fevere.] 

'Le  Saint  dans  fon  commentaire  fur  Amos  renvoie  à ce  ou’il 
avoit  dit  fur  Job  de  la  naturedu  Leviathan  dont  il  eft  parlé  dans 
ce  livre.'ll  paroilt  donc  qu’il  avoit  fait  un  commentaire  fur  Job, 
donc  nous  n’avons  point  d’autre  connoiflance. 

l’an  de  Jésus  Christ  407. 

["Ce  fut  apparemment  au  commencement  de  cette  année  que  Non  7j. 
S.  Jerome  écrivit  fes  epiftres  150  8c  i^i,]’dont  la  derniere  cite 
déjà  fon  commentaire  lur  Amos.  *La  1 50  elt  adrefifée  à une  veuve 
nommée Hedibiedcfccndue  de"Patcre  & de  Delphide  célébrés  v.ConfW 
orateurs,  mais  paycns,|dont  Aufone  parle  plus  amplement.]  ,io  5 »*• 

S.  Jerome  ne  la  connoiflbit  pas  de  vifagej  mais  il  connoilfoit 
fort  bien  l’ardeur  de  fa  fov,  quoiqu’elle  demeuraftà  l’extremité 
des  Gaules ,'peuteftre à Baveux,  dont  on  croit  que  fa  famille 
eftoit  originaire.  Ce  futdelàqu’ellcluvpropofadouzetjuellions 
parle  moyen  d’un  homme  de  Dieu  nommé  Apodcme , que  le 
Saint  appelle  fon  fils  qui  eftant  parti  des  derniers  confins 
des  Gaules  8c  des  bords  de  l’Océan,  l’edoit  venu  trouver  d 
Bethléem. 

[La  plulpart  des  queltions  d’Hedibie  regardent  la  difficulté 
qu’il  y a d’accorder  lesF.vangeliftes  fur  lefu  jet  de  la  rclurreclion 
de  J.C.  Il  y en  a neanmoins  au  fil  qui  regardent  d’autres  fujets:] 

'Car  la  première  eft  pour  favoir  comment  on  peut  cftrc  parfait. 
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•Non  74.  & comment  doit  vivre  une  veuve*qui  n’a  point  d’cnfans  :'Sur-  p.u».*. 
quoi  S.  Jerome  la  renvoie  aux  lettres , ou  comme  il  les  appelle, 
aux  petits  livres  qu’il  avoit  écrits  fur  ce  fujct  à Furia  6c  à Sal- 
vinc,[cn39+&en40i.]'Sur  les  autres  queftions,  il  cite  quelque-  o.*.p.i4j,b. 
fois  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu. 

'On  trouve  que  les  réponlès  qu’il  donne  aux  queftions  d’Hedi-  Du  rin,r.j.p. 
bie  font  fort  juftes  & fort  lavantes  j & on  dit  la  mefme  chofe  de  411- 
celles  de  l’epiftre  i^iéCar  cette  lettre  cil  aulfi  pour  répondre  à Hicr.cp.iji.q.,. 
onze  queftions  que  le  mefme  Apodeme  luy  avoit  propofées  fur 
h divers  endroits  de  l’Evangi  le  6c  deS.  Paul,  de  la  part'd’Algafie, 

qui  eftoit  une  perfonne  de  pieté,  & comme  il  dit , convertie  à 
Dieu  de  tout  fon  coeur , 6c  en  qui  le  péché  ne  regnoit  point. '1 1 d|i.p.i59.H«:c. 
la  renvoie  fortfouvent  à Ion  commentaire  fur  Saint  Matthieu.  q.i.p.if«.d. 
'Mais  il  dit  qu’il  s’étonne  fort  qu’ayant  fi  près  d’elle  une  fon- 
»!  taine  très  pure,  elle  cherche  fi  loin  unruiiTeau  bourbeux  : Vous 
«avez  là , dit-il,  un  homme  faint,  je  veux  dire  le  Preftre  Alethe, 

" qui  vous  peut  refoudre  vos  queftions  de  vive  voix  , 6c  avec  un 
»-  difeours  aulfi  fage  qu’eloquent  : Temperez  donc  noftre  amer- 
» tuineparfon  miel  8c  par  la  douceur,  6c  arreftez  la  pituite  & la 
»:  foiblefle  ordinaire  à ceux  de  mon  âge  par  la  vigueur  & la  force 
*»  de  fa  jeunefle. 

'S.  Paulin  écrit  à un  Alethe , qu’il  qualifie  fon  faint  2c  vene-  l,»u!.?p.Iî.p. 
rablefrere,  pour  s’exculcrde  quelque  ouvrage  ou  de  quelque 
inftrucl  ion  qu’il  luy  avoit  demandée,  en  luy  écrivant  par  Victor 
fon  meflager  ordinaire[dans  les  Gaules , comme  on  le  voit  par 
d’autres  endroits  : D’ou  l’on  peut  juger  que  cet  Alethe  elfoit 
dans  le  mefinepays.JSaint  Grégoire  deTours  cite  une  lettre  du  Gr.T.h.Fr.la.c. 
Preltre  Paulin ,(  6c  il  eft  aifé  de  croire  que  c’eft  Saint  Paulin  de 
Nole,)oix  entre  lesEvelques  des  Gaules  , qui  eftoient , dit-il, 
les  plus  dignes  miniftresdu  Seigneur,  6c  qui  faifoient  voir  au 
milieu  des  maux  dont  ce  fiecle  eftoit  accablé,  qu’il  y avoit  en- 
core des  perfonnesdont  la  pieté  répondoit  véritablement  à J ’e- 
minence  de  noftre  religion,  entre  ces  Prélats,  dis-je,  il  y met 
un  Alithe  de  Cahors.'Et  on  eft  d’autant  plus  porté  à croire  que  Faul.i!l.p.n.u. 
c’eft  celui  à qui  S.  Paulin  écrit,  qu’il  eft  qualifié  Evefque  dans 
le  titre  de  la  lettre , comme  SaintÀtnand  6c  lesautres  qui  l’ont 
efté  depuis  que  Saint  Paulin  leur  a écrit.  Il  y eft  encore  appelle 
frere  de  Florent  Evefque  de  Cahors , dont  il  peut  avoir  efté  le 
fucce  fleur. 

j.'Ceuxqui  difentquc  S.  Jerome  ïécric  aune  GcUfic  ,[ont  apparemment  confondu  ce  nom  avec 
Celui  ù’Algahc.) 
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Saint  Jerome  commente  Daniel , fur  lequel  on  luj fait  un  crime  d'Etat  -,  & 

if/ve. 

f T L y avok  longtemps  queSaintJcrome  avoit  efté  prféd’expli- 

X quer  Daniel , & qu’il  l’avoit  promis.  Cepcndant"il  y a bien  No  t i pj. 
de  l’apparence  qu’il  n’executafa  promefle  qu’en  ce  temps-ci.] 

'Il  ne  s’y  étend  que  fur  les  endroits  difficiles , & pafle  le  relie, 

*avant  voulu  élire  court,  pareequ’on  s’eftoit  plaint  qu’il  avoit 
cité  trop,  long  fur  les  douze  petits  Prophetcs.Ml  faitexeufeà  la 
En  de  fa  préfacé  de  ce  que  la  neceffitéde  fonfujet  l’obligea  citer 
quelquefois  les  auteurs  profanes,  qu’il  avoit  quittez  depuis 
longtemps.'Ildediecet  ouvrage  i Saint  Pammaque  & à Sainte 
Marcelle.  [Nous  l’avons  aujourd’hui  tout  de  fuite  fans  aucune 
divilîon.j'Neanmoifts  Caffiodore  le citeen  trois  livres. 

CS.  A ugullin  juge  que  ce  commentaire  eft  écrit  avec  beaucoup 
de  foin  6c  d’eruefition , 6c  il  y renvoie  les  lcéleurs  qui  voudront 
apprendre  que  ce  n’ell  pas  fans  fondement  que  les  anciens  ont 
expliqué  les  quatre  monarchies  de  Daniel  par  les  quatre  empi- 
res des  Alïyricns , des  Perfes.des  Macédoniens,  & des  Romains. 

Ml  faitlamefme  chofefurles  yofemaincs,  & plutoll  que  d’en 
rien  écrire  de  luv  mcfme , il  aima  mieux  extraire  ce  qu’en  avoit 
écrit  cet  homme  trcsdoélc,  comme  il  l’appelle,  pour  l’envoyer 
à l’Evefquc  Hefyque.  Hefyqucluy  répond  neanmoins  que  cet 
ouvrage  ne  fervoit  qu’à  augmenter  fes  doutes.'Car  fi  , dit- il , un 
homme  fi  habile  s’elt  contenté  de  raporter  les  fentimens  des  au- 
teurs , 8c  a cru  qu’il  clloit  dangereux  de  fc  rendre  juge  entre  les 
maiftres  des  Eglifcs,  pour  préférer  la  penfée  de  l’un  à celle  de 
l’autre  j le  moyen  de  le  déterminer  ; & qui  ofera  entreprendre 
ce  que  ce  (avant  mailtre  n’a  ofé  faire  -'L’auteur  du  livre  des 
Promettes  loue  aufli  lalupputationque  S. Jerome  avoit  faitede 
ces  70  fem  aines  avec  beaucoup  de  travail  & d’indullrie.  licite 
en  melmetemps  la  verfion  de  Daniel  (ur  l’hebreu. 

'S.Jcromedit  dans  fon  dixième  livre  lur  Ifaïe, qu’un  feorpion,  - 

quiellun  animal  muet  6e  venimeux,  reprenoit  quelque  choie 
qu’il  avoit  dit  dans  ce  commentaire.  Il  ne  marque  point  ce  que 
c’clloit , 8c  il  femblequ’il  ne  le  fceull  pas  encore  luy  mefme.jje 


fçay  fi  ce  ne  leroit  point  ce  qu’il  dit  pl  us  exprelTément  dans  le 
refuivant,]'qu’on  avoit  trouvé  mauvais  que  dans  l’explica- 
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tion  des  picz  de  la  ftatue  deNabucodonofor,  il  cuft  dit  que  le  fer 
& l’argile  dont  ilseftoient  compolez  ,marquoient  les  différons 
états  de  l'empire  des  Romains,  qui  apres  avoir  efté  très  puiffans 
dans  le  commencement , elfoient  tombez  à la  fin  dans  une  telle 
foiblefle , que  foi:  dans  les  guerres  civiles  , foit  dans  les  étran- 

feres , ils  elloicnt  réduits  à avoir  befoin  du  fecours  des  nations 
arbares.  Il  répondfur  cela.quefi  cette  explication  eft  honteufe 
pour  les  Romains , c’eltau  Prophète  à en  répondre , & non  pas 
»a  luy:Caril  ne  faut  pas,  dit-il,  tellement  dater  les  princes, 

*2 liptiér.»  qu‘on''affbiblilïe  la  vérité  des  Ecritures:  Et  quand  on  parle  en 
« general , on  ne  fai  tin  jure  à perfonneen  particulier. 
i,  [Il  ajouteà  cela'quelques  paroles,  dont  le  fensell  difficile  : & 
il  a apparemment  voulu  exprès  offre  obfcur..  Je  ne  fçay  s'il  ne 
veut  po i nt  dire  que  fes  ennemis  avoient  pris  occafion  de  ce  qu’il 
avoir  dit  touchant  le  fecours  des  barbares,  pour  luy  en  faire  un 
crime  auprès  de  Stilicon  , alors  toutpuiffant  dans  l’empire 
d’Occident,  quieftoit  luvmefmc barbare  d'origine,  & qui  fe 
fervoit  beaucoup  de  Capitaines  barbares,  comme  de  Sarus  » 
d’ Alaric , qu’il  avoit  meime  refolu , félon  les  hiftoriens , d’em- 
ployer à faire  la  guerre  contre  Arcade,  & de  divers  autres.  Il 
ne  faut  pas  douter  que  les  amis  de  S. Jerome  n’euflent  parlé  fur 
cela  pourfon  innocence  j & Dieu  la  mit  entièrement  à couvert 
par  la  mort  deStilicon , qu’Honoré  fit  tuer,  comme  ayant  conf- 

Eiré  contre  luy  avec  les  barbares  : ce  qui  fermoir  entièrement  la 
ouche  aux  ennemis  de  Saint  Jerome.] 

l’an  de  Jésus  Christ  408. 

[Si  ce  que  nous  venons  de  dire  n’cft  pas  tout  à fait  certain  , au 
moins  il  s’accommode  fort  bien  avec  l'hiftoire.]'Car  Stilicon  Mjrc.chr. 

N o 1 1 7«.  fut  tué  en  408'le  z 3 d’aouft.  *Et  on  croit  que  cefut"en  cette  année  Zof.i.i.p.ïtr. 
que  S. Jerome  écrivoit  fur  Ifaïe  ,bou  en  la  fuivante , ‘conformé-  j 
ment  à ce  qu’il  marque  luy  mefme , qu’il  le  fit  après  les  petits  c 
Prophètes , & après  Daniel  /environ  30  ans  depuis  qu’il  avoit  v.i.a. 
écrit  lur  lavifion  des  Seraphins[en  380  ou  381, ]'&  avant  que  a 

d’écrire  fur  Ezechiel  qu’il  commença  en  4io.'Baronius  croit 
qu’il  y marque  dans  le  13e  livre  le  premier  fiege  de  Rome  par 
Alaric  en  409,011  plutoft  fur  la  fin  de  408. 

Tl  avoit  autrefois  promis  ce  commentaire  à Sainte  Paule.  Il  H;er.iDlCpr.r. 
l’avoitauffi  promis  à Saint  Pammaque,  mais  il  l’accorda  enfin 
principalement  aux  inftances  de  Sainte  Euftoquie,parccqu’clle 

1.  Qui^uiini perfora  injnriî]a*m  ben i«ny  me  rum  fiuih CAVtninr , Des  juJtt)  rcpents  juSUt.i  efl , ut 
& umicjruminmeJiuJu  cr  imulorum  injîdmmwjlrarê/trur» 
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cltoit  prefcnre  ,'confiderant  neanmoins  en  elle,  & S1*  Panle  & 

S.  Pammaciue,  pareequ’il  regardoit  indifféremment  fes  amis, 
prefensou  abfens,  hommes  & femmes , vivans  & morts,  c’eftà 
dire  pareequ’il  aimoit  les  âmes  & non  les  corps.  C’eft  pourquoi 
encore  qu’il  adrefle  fon  commentaire  à Sainte  Euftoquie , il  dit 
neanmoins  qu’il  le  dedie  à fa  mercauilibicn  qu’à  elle. 'Il  dclibc- 
roit  quelquefois  avec  cette  fainte  vierge  de  la  manière  dont  il 
dévoie  dilpofer  Ion  ouvrage,  Ôceftoit  bien  aifedefuivrcfcsfen- 
timens. 

'Il  y explique  le  texte  hebreu  , & mefmc  celui  des  Septante, 
pareeque  fans  cela  diverfes  pvrfonnes  jugeoient  que  fon  ouvra- 
ge auroit  elle  imparfait. '11  fehafloit  de  l’achever,  en  partie  , 
pareeque  Saint  Pammaquelc  prefToit  depafler  à EzechiehMais 
l’on  âge , la  foiblefle  de  Ion  corps , & mcfme  le  manquement 
d’écrivains,  l’empefchoient  d’aller  fi  ville.  [Car  on  voit  partout 
qu’il  diéloit  ,&  qu’il  n’écrivoit  pas  de  la  main.]'1 1 Ce  plaint  aulïï 
que  divers  embaras  l’obligeoient  quelquefois  de  l’interrompre. 
[Defortequ’il  ellaifédeprefumcr  qu’il  employai  ce  travail  les 
années  40X  & 409, & nous  verrons  qu’il  fut  plus  longtemps  que 
cela  fur  Ezechiel.]  « 

'Outre cela , on  voit  qu’il  fut  malade  durant  qu’il  y travaillons 
& il  luy  efloit  fort  ordinaire  que  Dieu  fift  trembler  fa  terre, 
comme  il  dit , par  des  maladies , & le  fit  fouvent  fouvenir  de  la 
•foiblefTe  de  la  nature  humaine , afin  qu’il  reconnu!!  qu’il  eftoit 
homme  fort  avancé  en  âge,  & toujours  près  de  mourir.  Mais 
pour  cette  fois  comme  il  l’avoit  frapé  par  une  maladie  foudaine, 
auffi  illeguerit  par  une  promtitude  incroyable,  voulant,  dit-il, 
plutoft  me  faire  craindre  que  m’affliger , & me  corriger  plutoft 
que  me  chafticr.  Sachant  donc  de  qui  je  tiens  tous  les  momens 
de  ma  vie,  &que  ma  mortn’eft  peuteftre  différée  qu’afin  que 
je  pufle  achever  l’ouvrage  que  j’avois  commencé  fur  les  Pro- 

f>hetes,  je  m’applique  uniquement  à cerravai  I.  Là,  commed’un 
ieuelevé,  jeconfidere  lestempeftes  & les  naufrages  de  ce  mon- 
de, non  fans  en  gémir , & fans  en  reflentir  beaucoup  de  douleur. 
Entièrement  defoccupé  des  chofes  prefentes , je  ne  penfê  qu’aux 
chofes  futures  j & fans  me  mettre  en  peine  des  bruits  & des 
jugemensdes  hommes , jen’ay  en  vue  que  le  terrible  jugement 
de  Dieu.  Pour  vous,  O Euftoquie  vierge  de  J.C,qui  m’avez 
aflîfté  dans  ma  maladie  par  vos  prières , implorez  encore  pour 
moy  la  grâce  de  J. C.  après  ma  guerifon,  afin  que  conduit  par 
la  mefmc  Efprit  qui  a fait  prédire  par  les  Prophètes  les  chofes  à 
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4°1,  venir , je  puilTecntrcr  dans  la  nuée[de  leurs  prophéties, jperccr 
leurobfcurité,  entendre  la  parole  de  Dieu  qui  ne  le  fait  pas  en- 
tendre aux  oreilles  du  corps,  mais  à celles  du  coeur, & dire  avec 
le  Prophète  ; Le  Seigneur  me  donne  une  langue  favante  , afin 
que  je  fâche  comment  je  dois  parler.  Ces  tempeftes  & ces  nau- 
frages du  monde  ont  plus  de  raport  aux  troubles  qui  agitoient 
alors  l’Occident , qu’aux  medifances  que  fes  envieux  pouvoient 
répandre  contre  le  Saint , 'quoiqu’ils  fuflent  allez  injulles  pour 
condanner  fon  ouvrage  , avant  mcfmc  que  de  favoirce  que 
c’elfoit.'Cafîien  cite  le  commentaire  fait  fur  Haïe  par  Jerome, 
cemailtredes  Catholiques,  dont  les  écrits  brillent  partout. 

ARTICLE  CXXI. 

Jl  écrit  à Avite  furies  erreurs  d'Origene , à Bujliqut  fur  U pénitence , à 
Geroncie  fur  la  viduité. 

'TL  faut  mettre  vers  ce  temps-ci  l’epiftre  ^écrite  environdix 
J[ans  depuis  que  Pammaque  eut  prié  S.Jerome  de  traduire  le 
Periarchon.'Le  fujet  de  cette  epiltre  vint  d’ A vite  Efpagnol,qui 
voyant  fon  pays  troublé  par  l’herefiedes  Prifcillianiltes , quitta 
l’Efpagne,  & vint  à Jerufalelem.'Il  pria  Saint  Jerome  de  luy 
donner  une  copie  du  Periarchon  qu’il  avoit  traduit , & le  Saint 
qui  n’avoit , dit-il , encore  fait  Cette  grâce  à perlonne , ne  tailla 
pas  de  la  luy  accorder.'Mais  comme  ce  livre  eftoit  plein  d’er- 
reurs, il  crut  qu’afin  qu’on  le  pull  lire  fans  danger,  il  eftoit  bon 
de  les  marquer  en  particulier;  & ce  fut  ce  qu’il  fit  par  cette 
lettre  qu’il  adrella  à Avite  mefme. 

[Sa  précaution  ne  fut  point  encore  allez  forte  pour  remedier 
au  mal  ,]'Avite  ayant  apporté  Origeneen  Efpagneà  fon  retour, 
cela  fervit  ce  femble  à condanner  Prifcillien  : mais  les  erreurs 
d’Ürigene  le  répandirent  dans  cette  province,  & y produi  firent 
de  nouveaux  troubles.  O rofe  di  raflez  clairement  qu’  A vite  mef- 
«.  meavoit  foutenu  ces  erreurs;  mais'il  femble  direen  mefme  temps 
qu'il  en  avoit  reconnu  la  faufleré  pende  temps  après. [Que  II 
cela  eft,  nous  ne  voyons  rien  qui  nous  obligcj'de  douter  avec 
Baronius , que  ce  foit  le  mefme  Avite  Preftrc  Efpagnol  qui  en- 
voya de  Jcrufalemen  416  par  Orofe  des  reliques  de  S.Eftiennc, 
avec  l’hiltoirede  la  decouverte  du  corps  de  ce  Saint  qu’il  avoit 
traduite  Cn  latin. 

T.rVit  n’y  a fa-  te  >*ans  le  mot  de  trrilUelligmr.yi.’i  Bénédictins  ont  mis  ut  nuftr  inteHifO  for  l 'au- 
torité des  mannferits  ,[cc  qui  ne  marque  point  qu  A vite  ait  reconnu  les  erreurs.] 
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S’il  eft  Vray  que  S.  Jerome  ait  écrit  àHedibiel’epiftrc  150  des 
le  commencement  del’an  407,  avant  qu’on  feeuften  Orient  les 
ravages  que  lesbarbarcs  firent  dans  les  Gaules  en  ces  années  là  , 
comme"»  yaaflez  d’apparence,  il  faut  que  la  mefme Hcdibie  v.Unote 
luy  ait  écrit  uncfeconae  fois  ,]'puifque  ce  fut  à la  priere  de  cette  7,1 
fervantc  de  J.C.  que  le  Saint  écrivit  l’epiltre  4 6,  lorfque  les 
[Gaules]'cftoienc  déjà  toutes  ruinées  par  ces  barbares/Certe 
epiitre  cftadreflec  à un  homme  dont  Erafme  croit  que  S.  Jerome 
a voulu  épargner  la  pudeur,  en  ne  mettant  point  Ion  nom,  quoi- 

S|ue quelques  uns,  dit-il , y aienc mis  celui  de  Ruftique.'M' du- 
hnfuppofequec’eft  le  vray  nom  de  celui  à qui  elle  cit  écrite. 

'Cet  homme  marié  à une  nommée  Artemie,bs’eftoitfeparé  du 
commerce  de  fa  femme  , par  un  confcntcment  mutuel , pour 
s’appliquera  la  priere.  La  femme  avoir cllé confirmée  &:  foute- 
nuede  Dieu  dans  fon  bon  dcfleiuj  mais  le  mari  choit  tombé,  fon 
bafliment  ne  s’cflant  pas  trouvé  affcz  folidement  fondé  pour 
reflfteraux  tempeftes  & aux  tentations  du  démon.  Depuis  cela 
la  femme  ne  lama  pas  de  conlentir  à demeurer  avec  fon  mari,  & 
elle  ne  luy  rcfufa  point  d’cflre  unie  de  logement  &.  d’efprit  avec 
luy.  Les  barbares  entrèrent  fur  cela[dans  les  Gaules,  commeon 
"le  juge  par  la  part  qu’Hedibie  prcnoicà  toute  cette  affaire.]  La 
crainte  delà  captivité  obligea  Artemie&  fon  mari  defefeparer. 

Artemie  s’en  vint  à Jerufalem  , avec  promcfTc  de  fon  mari  qu’ii> 
l’y  fuivroit  tort  ou  tard , & qu’i  1 corrigerait  la  faute  que  fa  né- 
gligence luy  a voit  flic  commettre.  . / 

^Ce  futfurcela  queS.  Jeromequi  neleconnoifloit  pas  d'ailleurs, 
luy  écrivit  à la  priere  d’Hydibie  êv  d’ Artemie , 'pour  l’exhorter' 
à accomplir  promtement  la  promeflê  qiril  avoir  faite  à Dieu 
& à fa  femme  , ou  que  fi  la  neceflîté  de  recueillir  la  peu  de  bien 

3ue  les  barbares  luy  pouvoient  avoir  iaifle,  lecontraignoit  do 
emeurer  dans  les  ruines,  de  fa  patrie,  il  ne  négligeait  pas  air 
moins  d’y  faire  pénitence  de  fa  faute  j'&  c’eft  pour  cela  qu’il' 
ramafle  un  grand  nombre  de  pafragesdel’Ecriture  qui  prouvent 
la  ncceffitéde  laconvcrfion  , & le  pardon  que  Dieu  promet  aux 
pcnitens.'M' du  Pin  loue  cette  lettre  comme  utile;  mais  il  dit 
qu’elle  n’cfl  pas  du  mefme  flyle  que  les  autres  lettres  de  Saint 
Jerome  ;[comme  s’il  doutoic  qu’elle  fuit  de  luy.  Cependant  il; 
n’en  allégué  aucune  autre  raifon  particulière.] 

l’a n de.  Jésus  Christ  409. 

{'Tuifqu’il  faut  mettre  à la  fin  de  408  le  premier  fiege  de  Rome  v.HonoiE  j 
par  Alariç,  qui  ne.  le.  leva  qu’aprés  avoir  receu  de  grandes  ^ 

lommes 
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Tommes  d’argent , nous  ne  pouvons  placer  qu’en  409  l’epiftreà 
Gcroncie, ]'qui  parle  vifiblement  dece  (icgc,  & qui  neanmoins  Hicr.ep.u.p.»j. 
fut  écrite  avant  qu’on  fceuftquelcs  barbares  fuflent  en  Efpa-  *• 
gne,'où  ils  entrèrent  en  409  vers  la  fin  de  feptembre.[On  ne  ProCp  chrjUaj, 
voit  pas  non  plus  qu’il  parle  dans  cette  lettre  du  fécond  fiege 
de  Rome,  lorfqu’Âlaric  contraignit  les  Romains  en  409  de 
recevoir  Attale  pour  Empereur. 

Gcroncie  eft  appelléedans  d’autres  éditions  Agcruchie.J'S.  Hicr.ïp.ii.p.t* 
Jerome  remarque  quelque  chofe  dans  U fignification  de  Ton  ** 
nom  : [&  je  ne  voy  pas  neanmoins  qu’on  en  puifle  tirer  lequel 
eftIeveritable.]'Elleavoit  desrichefles,  & eftoit  d’une  famille  b. 
noble  & illuftre, 'quoique  non  pas  en  fortequ’elie  fuftexemte  p 
de  payer  les  tributs.'Elle  eftoit  fille  d'un  nommé  Celerin , dont  p.*7.«. 
la  mere  nommée  Matronievi  voit  depuis  40  ans  dans  la  viduité, 

& la  feeur  nommée  au fli  Gcroncie  ou  Ageruchicvivoitdansla 
mefmecontinence depuis  vingtans.  Benigne  femme deCeleriny 
& mere  de  la  jcuneGeroncie , avoit  aufll  perdu fonmari  depuis 
14  ans , fansle  remarier.  Elle  eftoit  entourée  d’une  troupe  de 
vierges.  [C’eftoit  peuteftrefesfœurs.] 

'Gcroncie  la  jeune  avoit  efté  elevée  des  Ton  enfance  par  Ta  »,b. 
tante  de  mefinenom , & avoit  appris  d’elle  l’amour  de  la  conti- 
nence. C’eft  pourquoi  ayant  elfe  mariée  à Simp lice,  dont  elle 
eut  un  fils  poftume  de  mefme  nom , & fon  mari  l’ayant  laiflee 
veuve  Iorfqu’elle  eftoit  encore  fort  jeune  i'quoique  fa  noblefie,  b. 
fa  beauté , ion  âge , les  richciïes  femblalTent  la  porter  à fè  rema- 
rier quelle  fuft  recherchée  par  beaucoup  deperfonnes  de  la 
Cour, 'elleaimamieuxfeconfacreràDieu,*8tferetira  dans  une  p.oj.b. 
eglife , depeur  qu’on  ne  luy  fift  violence.  * p *7-*». 

[On  ne  voit  pas  quelle  occafîon  S.  Jerome  eut  de  luy  écrire.] 

'Iiqualifiefa  lettre  un  petit  livre  fur  la  monogamie.  [Ce  n’eft  p.ptx. 
en  effet  qu’une  exhortation  generale  à demeurer  dans  la  vidur- 
lé.j'Ce  qu’il  y a de  particulier  pour  Gcroncie,  c’cft  l’exemple  p.«7.a. 
qu’il  luy  propofe  de  fa  mere , de  fa  grand’-mere , & de  fa  tante  ; 

'qui  avoient  autant  d’autorité[dans  leur  famille,]&  eftoient  p.9i.c. 
plus  refpedées  des  autres,  que  lorfqu’elles  eftoient  mariées  ; 
toute  la  province  & les  princes  des  Eglifes  leur  témoignant 
beaucoup  d’honneur  &d’cftimc.'ll  luy  reprefente  auili  l’état  p.pj.v 
déplorable  de  l’Empire,  furtoutdes  Gaules  &deKome}'&  il  u 
témoigne  que  dans  ces  malheurs  elle  avoit  perdu  le  revenu  de 
ks  pofleflions , & qu’elle  voyoit  encore  toute  fa  famille  afîïegée 
qui  periflbitpar  les  maladies,  & parla  faim.[Jepenfcqu’ilfàut 
Hijl-  EuL  Tom.XlI.  Tp 
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raporter  cela  au  fiege  de  Rome,  qui  fembloit  durer  encore,40’’ 
parcequ’il  y avoic  peu  qu’il  eftoit  levé.  On  peut  juger  par  là 
que  Geroncie  eftoit  en  Italie  ou  dans  les  Gaules.]'Pour  ce  qui 
eft  de  la  vie  que  doit  mener  une  veuve , il  la  renvoie  à ce  qu’il 
avoic  écrit  à Saint&Euftoquie , à Furia , fie  à Salvine. 

++++4++++^+++++4-44^++^++++++-*-+4-+++-f-++++* 

ARTICLE  CXXII. 

Saint  Jerome  exhorte  Julien  à profiter  des  uffliBions . & à tonfiacrer  à 
Dieu  Jim  ante  aujjibien  que  (es  rjckejfcs, 

E fut  peuteftre  vers  ce  temps-ci , c’eftà  dire  durant  les 
pillages  que  IcsGots  firent  en  Italie  depuis  l’an  408,  que 
S.  Jerome  écrivit  l’epiftre  34  à Juiicn.]'Il  eft  certain  qucc’cftoit 
depuis  que  Pammaquc  & S.  Paulin  eurent  fait  uneprofcllîon 
ouverccdcfervirDicu  8c  d’abandonner  leurs  richeffes, -[ce  qu’on 
ne  peut  dire  du  premier  que  depuis  l’an  397  ou  398.]C’eftoic 
au fli  avant  la  mort  de  Pammaquc[arrivée  en  410,]  6c  avant  l’c- 
pifeopat  de  S.  Paulin  ,[qui  commence  aufiî  pour  le  plullarden 
409  ou  410, fautant  qu’on  le  peut  juger  par  S,  Augullin. 

*Cc Julien  eftoit  une  perfonne dequalicé[de  Dalmacie , ou  de 
quelques  provinces  voilincs,  comme  de  l’Italie,  ]bpuifqu’il  fai- 
ibitfubfiherungrandnombrede  moines  dans  les  illes  de  laDal- 
macic.'  1 1 a voi  c beaucou  p de  bien,  & i 1 en  em  f 1 oyoi  t u ne  grande 
particenœuvresdcpiece.commeàalliftcriesferviceursdeDieu, 
à entretenir  des  lolitaires,à  faire  des  prclensà  l’Eglile,'à  baftir 
des  monafteres,  &aux  autres  chofesqueluy  fuggeroitfon  ef- 
pritconlacréaufervicc  de  Dieu. 'Mais  Dieu  voulant  l’inftruire 
& l’avertir[de  s’élever  à une  vertu  encore  plus  éminente ,]l’e- 
xerça  par  diverfes  tribulations.'A  infi  en  l’clpace  de  vingt  ans  il 
perdit  deux  filles  âgées  l’une  de  huit  ans , fie  l’autre  de  iix  ,'fans 
qu’on  vift  fur  fon  vifage  aucune  marque  de  criftelle>'&  il  les 
conduifit  au  tombeau lanspkurer,  parcequelacraintedeJ.C, 
arreftoit  les  larmes  que  la  tendrefle  paternelle  pou  doit  aude- 
hors. 'Il  quitta  les  habits  de  deuil  au  bout  de  40  jours  , lorfquc 
toute  la  ville  reflentoit  encore  plus  que  luy  la  douleur  d’une 
perte  fi  fenfible,  Screpric  lès  vetemens  de  joie,  pour  fe  rejouir 
de  la  dédicacé  d’une  eglife,  ou  l’onmettoit  les  reliques  d'un 
Martyr. 

'11  luy  reftoic  pour  confolation  une  femme  très  charte  & tre* 
ftdele,  nommée  Fauftine , quel’ardeur  de  fa  foy  rendoit  pltuoft 


Digitized  by  Google 


VtokJ-c.  SAINT  JEROME.  ±p f, 

fa  foeurque  fa  femme.  Dieu  la  luy  ofta  par  une  mort  fubite  ; 

'&  il  la  conciuificau  tombeau,  non  comme  pour  l’enterrer,  mais  p.*07.a. 
comme  pour  la  laifler  aller  faire  quelque  voyage.'A  cette  plaie 
fucccda  celle  du  ravage  que  les  barbares  firent  dans  toute  la 

}>rovince , où  il  vit  fes  terres  rainées , fes  troupeaux  enlevez , fes 
erviteurs  tuez  ou  menez  captifs.'Neanmoins  Dieu  ne  voulut  e. 

Î>as  que  l’ennemi  l’attaquaft  avec  toutes  fes  forces , depeur  que 
a tentation  ne  fuft  plus  grande  que  fa  patience.  A infi  il  luy  lailfa 
encore  la  plus  grande  partie  de  fon  bien. 'Mais  ayant  marié  fa  c, 
fille  unique  qui  luy  reftoit  aune  perfonnedetres  grande  qualité, 
ce  mariage  luy  caufa  plus  d’affliétion  que  de  joie. 

'Voilà  les  combats  par  lefquels  Dieu  permit  que  le  diable  e. 
«prouvait  la  fidelité  de  fon  lèrviteur.'Les  autres  n’y  auraient  p.to7.j. 
trouvé  que  desfujetsde  le  louer , & d’elever  fes  victoires.  Mais 
S.  Jerome  crut  que  c’eltoit  le  tromper  par  desflateries  dange- 
reufes.'C’ell  pourquoieftant  obligé  de  luy  écrire,  parcequ’Au-  p.to;.b|iey.ï. 
fone  frerede  Julien, [qui  eftoit  venu  à Jerufalem  ,]l’eftanr  venu 
vifiter  fur  le  point  qu’il  s’en  retournoit,  vouloir  ablolument 
avoir  unelettrc  de  luypour  fon  frere, il  en  dicta  une  furie  champ, 

'où  il  loue  tellement  la  vertu, qu’il  ne  l’appelle  neanmoins  qu’un  p.io«.c. 
nouveau  foldat  deJ.C,  qui  elloit  encore  bien  éloigné  d’avoir 
fouffert  autant  que  Job  il  l’exhorte  puiflamment  à achever  p.*o«*ioî, 
l’ouvrage  qu’il  avoir  commencé  j à donnera  Dieu  une  partie  de 
fon  bien , mafis  fon  coeur  5c  fon  ame  toute  entière  j en  un  mot , à 
abandonner  tout  fon  bien  aux  pauvres , pour  fe rendre  luy  met 
me  pauvre , & fuivre  J.C.  avec  perfection  , comme  S.  Pamma- 
que  & Saint  Paulin. [Cette  lettre  peut  pafler  cerne  femb  le  pour 
l’unedes  plus  belles  de  S.Jerome.] 

ARTICLE  CXXIII. 

Hijloire  de  Sabinie »• 

Non  jj.  ["/^V  N peut  fi  l’on  veut  mettre  vers  ce  temps-ci  l’hiftoirefu- 
V_/nelte  de  Sabinien,  de  quoy  neanmoins  tout  ce  que  nous 
favons  , c’eft  qu’elle  arriva  dans  le  temps  que  S.  Jerome  demeu-, 
roiciBethléem.yCe  Sabinien  avoir  elfe  ordonné  Diacre  par  un  Hicr.ep.«8.p. 
faint  Evefque  ,aôc  il  clloit  d’autant  plus  deteftable  qu’il  avoit 
trompé  un  plus  faint  Prélat.  [C’eftoic  celcmbleen  Italie,  ]puif  r’  ' * * 
que  Saint  Jerome  dit  que  toute  l’Italie  le  connoifloit. 'S  on  p.ijt.*. 
ixfiwu.  feulement  on  le  crouvoit"dans  les  lieux  deltincz  aux  infamies 
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ordinaires  j mais  on  tenoit  qu’il  avoic  abufé  plufieurs  vierge*, 
violé  les  mariages  de  perfonnes  de  qualité,  jufque  là  que  des 
femmes  avoient  efté  exécutées  publiquement  pour  fes  crimes. 

'Il  avoit  efté  affez  hardi  pour  s’adrefferà  la  femme  d’un  des  plus 
puiûfans  d’entre  les  barbares  ,(c’eft  à dire  des  Gots  ,)qui  eftoic 
alors  abfcnt.  La  femme  fut  arreftée,  mais  luy  fefàuva,  8c  s’en 
vint  fecrettcmentà  Rome. 'Mai s des  la  première  nouvelle  qu’il 
eut  du  mari , & que  fon  Annibal  defeendoit  des  Alpes[8c  venoit 
à Rome  ,]ilfejetta  dans  un  vaiffeau  tout  au  milieu  d’une  tem- 
pefte , 8c  vint  en  Syrie. 

'Là  il  témoigna  vouloiraller  à Jerufalem  , 8c  promit  defervir 
Dieu  en  qualité  de  moine.  Il  paroiftque  S.Jçrome  lereceuten 
cette  qualité  dans  fon  monaftere  de  Bethléem , ne  Tachant  rien 
de  Ton  hiltoirc,  & voyant  qu’il  avoit  des  lettres  de  recomman- 
dation defonEvefque  à tous  lesPrelats.  [ A infi  il  vécut  là  quelque 
temps, j'iifant  mefme l’Evangile  comme  Diacre.[La  laintete  de 
ce  lieu  ne  corrigea  pas  ncanmoinsfes  inclinations  corrompues.] 

'Ily  avoit[dans  le  monaftere  de  Sainte  Paulejune  fillequi  avoit 
reccu  le  voile  facré  dans  l’cglife[de  S.  Pierre  de  Rome,]&avoic 
encore  promis  de  nouveau  avec  ferment[à  Jerufalemjdans  les 
eglifésae  la  Croix,  delà  Relurreclion , & de  l’Afcennon,'de 
paffer  le  rcftedelavic  dans  un  monaftere. ’Sabinien  s’efforça 
d’abatre  cette  arche  vivante  du  Seigneur , & elle  de  fon  cofté 
correlpondit  à fon  malheureux  dcÎTcin.  Mais  latlifcipline  de 
cette  maiioneftoit  fi  exacte , qu’il  ne  put  jamais  la  voir  que  dans 
l’eglife,  ni  luy  parler  que  la  nuit  par  une  feneftre  haute. 

'Cela  ne  l’arrefta  pas  neanmoins:  Ilpaffoit  les  nuits  entières  à 
cettefeneftre,' 8c  il  ne  craignit  pas  de  violer  la  caverne  facrée  où 
le  Sauveur  eftné,  6c  delefervir  de  lafolennitédes  veilles  pour 
donner  à cette  fille  des  affurances  de  fa  paffion  , durant  que  les 
autres  ychantoient  en  plufieurs  langues  les  louanges  du  Sau- 
veur.'il  fit  lamcfmechofe,ou  pis  encore  dans  le  lieu  où  l’Ange 
eftoit  apparu  aux  pafteurs,  8c  où  il  femble  qu’il  y avoit  une 
eglife.  Enfin  il  eftoit  preft  d’enlever  la  fille,  lorfque  l’Ange  tu- 
télaire de  ce  faint  lieu  fit  découvrir  l’affaire,  & Saint  Jerome  lut 
avec  horreur  les  billets  infâmes  qu’il  avoit  écrits. 

'Sabinicn  fe  voyant  decouverc  fe  jetta  aux  piezdu  Saint , 8c  le 
conjura  de  ne  pas  faire  éclater  un  crime  qu’il  reconnoiffoit  luy 
pouvoir  faire  perdre  la  vie.  S.  Jerome  crut  qu’eftant  Chrétien 
il  devoit  luy  pardonner.  Ainlî  il  l’exhorta  à faire  pénitence , à 
fe  couvrir  de  cendres , à fc  revêtir  d’un  cilice , à s’en  aller  dans 
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,0,‘  - un  defert,  à fe  renfermer  dans  un  monaftere , ic  à impîôrcr  la 
mifericorda  de  Dieu  par  des  larmes  continuelles.'Mais  au  lieu  b. 
de  fuivre  ces  avis,  il  fe  mit  à vivredans  les  delices  & dans  la  mol- 
lelTe}  & s’aigriffant  contre  le  Saint,  parcequ’il  luy  avoir  parlé 
félon  la  vérité,' 'il  s’emporta  en  injures,  Sc  publia  les  medifances  bju».». 
qu’il  voulut  contre  luy,  & contre  les  ferviteurs  de  Dieu. 

[Ce  fut  ce  qui  obligea  Saint  Jerome  à luy  écrire  une  lettre 
extrêmement  forte  j]*&  pour  luy  donner  quelque  horreur  de  * 

luymefme,  il  luy  remet  tous  (es  crimes  devant  les  yeux. '11  luy 
inarquefurrout  que  Dieu  eftoit  bien  en  colcre  contre  luy,  puis- 
que nonobftant  une  vie  fi  abominable , il  n’eprouvoit  aucun 
chaftiment  defajuftice,  il  jouifloit  d'une fanté  vigoureufe,  il 
ne  manquoit  point  d’argent , il  avoir  moyen  quand  on  le  con- 
noiflbit  dans  une  ville,  de  s’en  aller  dans  une  autre.'Pour  les 
medifimcesdontil  tafehoit  de  le  noircir,  ilncs’arrdle  pas  à les 
refucer,  & il  en  parle  d’une  manière  fort  édifiante  & fort 
humble. 


ARTICLE  CXXIV. 

Rome  prifcpxrlcs  Gots  : Mort  de  Sainte  Marcelle- 
l’a  n de  Jésus  Christ  410. 


[ Ette  année  eft  célébré  dans  l’hiftoire  par  l’evencment  lî 
v.  Honoié  fameux  de  la  prife  de  Rome  par  Alaric, "qu’on  croit  efire 
s 41.  arrivée  le  S.4  d’aoult,  félon  quelques  auteurs  poiterieurs:  car  les 
plus  anciens  n’en  marquent  pas  le  jour.Cequ’ilyeut  de  parti- 
culier en  cette  prife  pour  l’hiftoiredeS.  Jerome, fut  ce  qui  arriva 
à Sainte  Marcelle.]'Car  dans  la  confufion  horrible  où  toute  la  Hier.ep.n.p. 
ville  fe  trouva,  les  barbares  victorieux  tout  couverts  de  fang, 
entrèrent  auffî  dans  la  maifon  de  cette  Sainte.  Elle  receut  fans 
s’étonner  & d’un  vifage  ferme  ces  furieux,  & comme  ils  luy 
demandoient  de  l’argent,  elle  répondit  qu’une  perfonne  qui 
portoituncaufii  méchante  robe qu’eftoit  la  fiennc,n’eftoit  pas 
pour  avoir  caché  des  threfors  en  terre. 

'Cette  preuve  de  la  pauvreté  volontaire  dont  elle  faifoit  pro-  ». 
feiïion.ne  fut  pas  capable  de  leur  faire  ajouter  foy  à fes  paroles. 

Ils  la  fouettèrent  cruellement.[Ainfielle  fut  un  exemple]'de  ce  Aug.eîr.l.i.c. 
qucS.Auguftin  avoit  peineà  croire,  que  des  perfonnesqui  par 
1 amour  volontaire  de  la  pauvreté  & de  la  vertu  , n’a  voient 
effectivement  aucun  argent,  fuffent  neanmoins  tourmentées 
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par  les  barbares  dans  la  croyance  quelles  en  avoient  de  caché. 

Mais  il  ajoute  que  quand  cela  feroit, celui  qui  confefloit  lafainte 
pauvreté  au  milieu  de  ces  tourmens,  confefloit  certainement 
J.C.  mefme:  de  forte  que  bien  que  les  ennemis  ne  l’aient  pas 
cru,  neanmoins  unconfefllurde  lafainte  pauvreté  n’a  pu  eltre 
tourmenté  fans  en  recevoir  une  recompenle  celeite. 

[Sainte  Marcelle  acquit  encore  une  autre  couronneen  cette 
icr^p.u.f.nt.  rencontre.]'Car  comme  fi  elle  cuit  efté  infenfible  pour  elle  mef- 
me aux  fouetsqui  la  dechiroient,  ellenedemandoit  autregracc 
à ces  barbares  enfe  jettant  à leurs  piez , Sc  eu  pleurant , finon 
qu’ils  ne  la  feparaflent  point  d’avec  Principie  qui  eftoit  alors 
avec  elle.  J.C.  amollit  la  dureté  de  leurs  cœurs:  lacompaflion 
trouva  place  entre  leurs  épées  teintes  de  fang, 2c  ils  les  menèrent 
toutes  deux  dans  l’eglife  de  Saint  Paul , ou  pour  leur  y faire 
trouver  unfepulcre,  ou[plutoft]ponr  les  y mettre  en  fureté, 

[félon  l’ordre  célébré  qu'Alaric  avoir  donné  de  conferver  tout 
ce  qui  fe  trouveroit  dans  leseglifesdeS.  Pierre  Sc  de  S.  Paul.] 

. 'On  dit  que  Marcelle  fut  alors  comblée  d’une  telle  joie, qu’elle 

commença  tout  haut  à rendre  grâces  à Dieu  de  ce  qu’il  avoit 
confervé  la  virginité  de  Principie  5 de  ce  que  pour  elfe  la  capti- 
vité l’avoit  trouvée  pauvre,  &:ne  l’avoit  pas  rendue  pauvre,  de 
ce  qu’il  n’y  avoit  point  de  jour  que  pour  eftre  nourrie, e 1 le  n’eulfc 
befoin  qu’on  luy  hlb  quelque  charités  de  ccqu’eftant  raflafiéede" 
fon  Sauveur,  elle  nefentoit  pas  la  faim  ; 2c  deeequ  elle  pouvoir 
, dire  avec  une  entière  vérité  :'Je  fuisfortienuedu  ventre  de  ma 

mcrc , Sc  j’entrerai  nue  dans  le  tombeau  : La  volonté  de  Dieu  a 
cftéaccomplie  > Que  fonfaintnomfoit  béni. 

> 'Quelques  jours  aprésfon  corps  eftant  fainôc  plein  de  vigueur, 

elle  s’endormit  dufommeil  des  juftes,  laiflant  Principie  héri- 
tière du  peu  qu’elle  avoitdansfa  pauvreté , ou  pour  mieux  dire, 
en  laiflant  les  pauvres  heritiers  par  elle.  Elle  rendit  l’clprit 
entre  les  baifers  de  cette  chere  compagne  3 & trempée  de  fes  lar- 
mes, eh-  fourioit,  tant  eftoit  grand  le  repos  que  la  maniéré 
dont  elle  avoit  vécu  donnoit  à la  confcience,  2c  tant  elle  eftoit 
contente  d’aller  jouir  des  rccompenfcs  qui  l’attendoient  dans 
le  ciel. [Voilà  quelle  fut  la  fin  de  SainteMarcellc.j'L’Eglife  en 
honore  aujourd’hui  lamemoirele  31  janvier , depuis  peutertre 
un  fieele  ou  deux. 'Mais  on  croit  que  c’eft  plutoft  le  juurdequei- 
quetranflationdcfcs  reliques,  que  celui  de  fa  more , puifqu’cllc 
arriva  peu  de  jours  après  laprifede  Rome , [Velt à d ire  appa-  n o r s 7», 
renyncnc  vers  le  mois  de  feptembre.} 
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'Saint  Jerome  apprit  prefque  en  mefmc  temps  la  nouvelle  de  Hicr.io  Ei.;r ,r. 
fa  mort , celle  de  Saint  Pammaque,  le  fiegc,  & puis  la  prife  de  r7  ‘- 
Rome.'La  douleur  de  tant  de  maux  abatit  Ton  cfprit  de  telle  aiep.w.p.nr.b. 
forte,  qu’il  demeura  quelque  temps  fans  pouvoir  ni  écrire,  ni 
étudier, '&  ce  fut  pour  cela  qu’il  attendit  deux  ans  à faire  l’eloge  <r.'&».u7-b. 
de  S,e  Marcelle. 'À infi  ce  ne  fut  qu’en  411  qu’il  écrivit  l’epiltre  nu  rio,r.j.p. 
16  qui  contient  cet  elogc.“Il  l’adrefla  à Principie,  qui  l’avoit 
fouvent  prefle  de  renouveller  par  fes  écrits  la  mémoire  de  cette  ti7.b.  *cp‘' 
illuftre  Sainte,  & de  faire  connoiftrcfcs  vertus  aux  autres  pour 
leur  donner  fujet  de  l’imiter.  Il  fe  plaint  pourtant  de  ce  qu’elle 
croyoit  qu’il  euftbefoind’eftre  prie  pour  une  chofe  qu’il  ne  de- 
firoit  pas  moins  quelle,  neluy  cedant  nullement  en  l'affection 
qu’elle  portoit  à Sainte  Marcelle , & citant  perfuadé  qu’en  fc 
reffouvenant  de  fes  vertus  pour  les  mettre  par  écrit , il  en  rccc- 
vroitencorc  plus  davantage  qu’il  n’en  procurcroicaux  autres. 

'1 1 dit  qu’il  compofa  cet  ouvrage  en  une  nuit.  p.ut.t». 

'Saint  Jerome  cltoit  encore  dans  le  deuilbde  la  prife  de  Rome  Hicr.cp.1t4. 
brulée[par  les  Gots,]clorfqu’il  fut  obligé  d’écrire  une  lettre  fur  ^O,  ^o  ^ 
l’éducation  d’une  petite  fille  nommée  Pacatule , qui  eltoit  ce  c p.w°oi’. 
fembledeftinée  à la  virginité  parles  parcns.'Il  ne  peut  s’empef-  p.»»-«oo. 
cher  d’y  reprendre  par  deux  fois  ceux  qui  fous  prétexté  de 
charité  oudelervice,  avoient  des  vierges  avec  eux.'Il  dit  que  p.ioo.d, 
l’on  pleure  cet  abus,  5c  que  l’on  ne  le  punit  pas,  pareeque  la 
multitude  des  coupables  femble  le  rendre  permis. 'Il  adreffa  p.toi.i. 
cette  lettre  à un  Gaudencc , dont  la  charité  l’avoit  obligé  de 
rompre  le  filence  où  les  malheurs  du  temps  l’avoicnt  réduit. 

[C’eftoit  apparemment  le  pere de  Pacatule:  Mais  au  moins  il 
eft  certain  que  cen’eltoir  pas  le  célébré  Gaudcnce  Evefque  de 
BrelTe  ,]'puifqup  Saint  Jerome  le  traite  de  frere.  a. 


ARTICLE  C X X V. 


Rufin  meurt  en  Sicile  : De  quelques  uns  de  fes  ouvrages  -,  particulièrement 
de  fin  hifioirc  ccclejiafiique  > & de  fis  vies  des  reres. 

t A Lar  ic  au  fortir  de  Rome  , où  ilne  fut  que  trois  jours  Orof.(.7.e.jj.p. 

felonOrofe.foufix  felonMarcellin,lealiaravagerlaCam-  . , 

panie,*&  pauaenume  julqu  a 1 extrémité  de  1 Italie,  cCjulqu  a 
Rhege.f  Rufin  eftoit  alors  en  Sicile,  d’oùilvoyoit  les  feux  que  » Phot.c.»o.p. 
ce  barbare  al  lumoit  de  toutes  parts:  [Sc  i!  v mourut  peu  de  temps  |^'net,  ori  5 lu 
^prés,]gpuifquc  Saintjeromedans  la  préfacé  fur  Ezechiel,  qu  il  p-w. 
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commença  au  ploftard  des  les  premiers  mois  de  l’année  fui  vante, 410’ 
dicquel’hydre  à plufieurs  telles  avoir  enfin  cefle  de  liffler  contre 
luy,  & que  le  feorpion  clloit  couvert  de  terre  dans  la  Sicile  avec 
Encelade  & Porphyre.  [Car  perfonne  ne  doute  qu’il  ne  marque 
Rufin  par  cette  periphrafe.  Il  faut  donc  nous  arreller  ici  quel- 
que temps  pour  achever  ce  qui  nous  relie  à dire  de  la  vie , ou 
plutollaes  écrits  de  ce  célébré  ami  & ennemi  de  Saint  Jerome. 

Nous  eu  fiions  voulu  nous  pouvoir  exenuer  de  cette  digreffion 
en  faifant  une  hilloirc  particulière  de  Rufin.  Mais  elle  cil  fi 
mêlée  dans  tout  le  relie  avec  celle  de  Saint  Jerome,  que  nous 
n’avons  pas  cru  l’en  pouvoir  ou  l’en  devoir  feparer. 

Nous  avons  vu  que  de  Rome  où  Rufin  avoit  fait  fes  premiers 
écrits,  c’ell  à dire  la  traduélionde  l'apologie  d’Origenc , &du 
Periarchon,  il  s’clloit  retiré  à Aquilee  vers  le  commencement 
qu’il  y avoir  traduit  quelques  oraifons  de  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  écricauPape  Anallaleen  401  pour  fa  jullihcation, 
faitfon  apologie  contre  Saint  Jerome,  & répondu  à l’apologie 
de  ce  Saint  par  une  lettre  qu’il  luy  adrefla , &:  que  nous  avons 
perdue. 

'Lorlqu’AIaricpafla  les  Alpes  vers  Aquilée  pour  venir  ravager 
ritalie,[''c’ellàdirepeutellreen  l’an  400, JS.Chromace  voyant  Non  7». 
cette  tempellc  des  barbares  qui  fondoit  furfon  dioccfe,  & cher- 
chant à foulager  fon  affliclion,&  celle  de  fon  peuple  par  quelque 
lecture  qui  occupait  agréablement  & utilement  l’cfprit , & le 
détournait  de  ces  fu nettes  objets  ; il  pria  Rufin  de  traduire  en 
latin  l’hiltoireecclefialliqued’Eufebe.  Rufin  tafehade  s’enex- 
eufer , & enfin  iïs’y  rendit , dans  la  croyance,  dit-il , que  Dieu 
fe  vouloir  lêrvir  d’une  perfonne  aufiî  incapable  que  luy,  comme 
il  le  fert  fouvent  des  inltrumens  les  plus  foibks^  pour  faire  pa* 
roiltre  davantage  fa  toutepui  fiance /il  reconnoill  qu’il  n’a  fait 
qu’un  livre  du  neuf  & du  dixième  livre  d’Eufebc , en  ayant  rc- 
tranché"diverfes  chofes  qui  ne  regardoient  pas  l'hiltoire.'Mais  &c, 
on  voit  qu’il  a ufé  fans  en  avertir,  ou  plutoll  abufé  de  cette 
liberté  en  beaucoup  d’autres  endroits , ou  il  retranche  diverfes 
choies , & en  ajoute  d’autres , qui  n’ont  pas  tout  à fait  la  mcfme 
autorité  que  ce  qu’il  tired’Fulebc. 

'A  ccs  neuf  livres  traduits  fur  le  grec,  il  en  ajouta  deux  nou- 
veaux pourfuivre,  dit-il,  l’ordre defonfaint  Perc, c’ell  à direde 
Saint  ( hromace.  Ilscomprcnncnt  l’hilioirc depuis  Conllantin 
jufqu’à  la  mort  de  Theodofe[prcmier  ,]'&  jufqu’à  fon  temps  r 
comme  ildit.’Ilfitces  deux  livres  partiefur  ce  qu’il  avoit  appris 
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des  anciens,  partie  (ur  ce  dont  il  fe  fouvenoitluv  mefme. 

'S.  Augullin  avoit  luccsonze  livres, [&  il  en  tirciansdoute  ce 
qu’il  cite  de  l’hiftoireecclefîaftique:  Carillifoitpeuen  grec.] 

'Victor  de  Vire  parle  aulli  de  la  traduction  que  Ru  tin  avoit  faite 
d’Eufebe.[Pour  lesdeux  livres  qu’il  a ajoutez  de  luy  mefme,  M' 

Valois  a lans  doute  exprimé  le  jugement  de  beaucoup  d’autres,] 

'lorfqu’il  écrit  que  félon  fon  fentiment,  Rufin  eft  un  auteurqui 
mérité  peu  de  croyance,  ayant  fait  Ion  hiltoireavec  peu  defoin, 
non  fur  les  aétcs&les  monumens  authentiques , mais  fur  des 
narrations  fabuleufcs,  6c  fur  des  bruits  populaires.'Il  ditautre- 
part  qu’il  femble  que  Rufin  n’y  aitfuivi  que  fa  mémoire,  fans 
confultcr  aucune  piece , tant  tout  y eft  raporté  avec  négligence, 

6c  fans  foin.'M'  du  Pin  remarque  quelques  unes  des  fautes  qu’il 
y commet. “Dodwel  l’appelle  un  auteur  très  fabuleux  , 6c  très 
peu  inftruit  de  l’ancienne  hiftoirede  l’Eglife.[Ses  deux  livres 
furent  neanmoins  traduits  en  grec  , quoique  non  par  Gelafe 
Archevefquedc  Cefaréeen  Palelline,  ni  par  leconfeil  de  Saint 
v.s.Cpr.de  Cyrille  de  Jerulalem, "comme  quelques  uns  l’ont  dit,  fans  confi- 
jcr.aotc  8.  derernUC  Gelafe  eft  mort  des  l’an  395,  6c  Saint  Cyrille  neufans 
avant  luy.  Socrate  &Sozomenefe  fervent  fouvent  de  Rufin,  6c 
le  citent  quelquefois.j'Mais  Socrate  avoue  qu’il  s’elt  trompé 
pour  l’avoirfuivi. 

'Rufin  témoigne  dans  le  dernier  livre  de  fon  hiftoire,  qu’il 
avoit  traduit  dix  oraifons  de  S.  Grégoire  de  Nazianze,  ÔC  autant 
de  S.  Baille,  avec  fes  réglés  pour  les  moines , 6c  qu’il  louhaitoit 
d’en  pouvoir  encore  traduire  davantage.'Gcnnade  parle  feule- 
ment en  general  des  traductions  qu’il  avoit  faites  de  ces  deux 
Peres. 'Nous  avons  encore  les  relies  deSaintBafile  traduites  par 
luyparmi  celles  queü.Benoift  d’Agnanc  a recueillies,  mais  fort 
differentesde  l’original  -,  comme  cela  le  voit  dans  toutes  fes  tra- 
ductions.'U  ne  fuit  pas  mefme  l’ordre  de  fon  texte,  mais  prend 
de  codé  6c  d’autre, tantoft  des jaetites  règles,  6c  tan  tort  des  gran- 
des.'Cette  traduction  eft  adreftéeà  Urfee  Abbé  d’un  monafterc 
appel  lé  la  Pinaie  fur  le  bord  de  la  mer, ou  Rufin  avoit  cfté  palier 
quelque  temps  après  eftre  revenu  d’Orient  : 6c  l’Abbé  s’infor- 
mant de  quelle  maniéré  les  folitaires  d’Oricnt  vivoient , Rufin 
luy  parla  des  réglés  de  S.  Bafile  -,  ce  qui  porta  cet  Abbé  à luy  en 
demander  la  traduction.  [1 1 fcinble  donc  par  là  que  ç’ait  elté  l’un 
t.  defes  premiersouvrages.j'La'Pinaiceftoit  presdeClafle,[qui 
fervoitdeportà  Ravennc.] 
l.'IIya  un  lieu  de  ce  rom  auprès  ,1e  Rome,  niais  feulement  à un  mille,'4c  ainfi  aiTci  éloigné  de  la  mer.]  Nce;,.  h.P.p.  :j.e. 
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'Rufin  femble  promettre  quelque  hiftoire  des  folitaires  dans  4I°‘ 

Ton  hilloire  ecclefiaftique,  lorfque  parlant  de  quelques  miracles 
dcsfolitairesd’Egvpte , il  .dit  qu’il  ne  les  peut  traiter  là  dans  le 
detail,  parcequ’ils  meritoient  un  ouvrage  particulier. '11  cft 
certain  lans  cela  qu’il  a fait  une  hiftoire  des  loi  itaires  que  nous 
avons  encore, [&  quecette  hiftoire  cft  pofterieureà  fon  hiftoire 
ecclefiaftique, ]'puifqu’elle  y renvoie.  ["Maisily  a toute  apparen-  N • t « 10. 
ce  qu’il  la  ht  au  nom  de  S.  Petrone  depuis  Evefque  deBoulogne, 

& que  le  voyage  d’Egypte  qui  y eft  décrit  fait  en  l’an  ^94,  eft 
celui  de  ce  Saint , eftant  impolïiblede  leraporterà  Rufin.] 

'La  préfacé  de  ce  livre , qui  eft  au  nom  de  celui  qui  a fait  le 
voyage, nous  apprend  qu’il  fut  fait  à la  prière  des  lolitairesdela 
montagne  des  Oliviers  .[avec  lefquels  S.  Petrone  qui  eftoit  fans 
douteen  Italie  avec  Rufin,  ou  peu  éloigné  de  luÿ,  pouvoir  avoir 
commerce  par  lettres.  Rufin  avoir  demeuré  autrefois  avec  eux. 

C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  que  S.  Jerome  ait  feeu 
qu’il  eftoit  l’auteur  decette  hiftoire , quoique  fon  nom  n’y  fuft 
pas.Nous  l’avons  traduite  en  grec,  partie  dans  l’hiftoire  Laufia- 
que"où  on  l’a  mélée,]'partic  dans  le  fupplément  qu’en  a donné  v.PjlUdej 
Mr  Cotclier'fur  divers  manuferits , dont  quelques  uns  l’intitu-  ’• 
lent  le  Paradis  ou  le  Jardin. bSozomene  paroift  l’extraire  affez. 
fou  vent  , quoiqu’il  n’en  marque  pas  1 auteur.*  Les  moines  la 
regardoient  comme  le  miroir  & la  réglé  de  leur  profelîion. 

'Saint  Jerome  blalmeRufin  d’y  avoir  mis  divers folitairesque 
les  Evefques  avoientcondanné  comme  Origeniftes.[Mais  nous 
avons  vu  fur  Théophile  ce  que  c’eftoit  que  ces  Origeniftes , & 
que  leur  condannacion.J'Pour  ce  qu’il  ajoute  queRurin  en  avoir 
misplufieursquin’avoient  jamais efté, [c’eft  une chofe  fi  difficile 
à croire , que  je  ne  penfe  pas'que  perfonne  fe  loit  encore  arrefté  t. 
à cela,  furtout  n’y  ayant  rien  dans  Rufin  qui  foit  plus  difficile  à 
croire  que  dans  Pallade,  qui  ne  raporte  prefqueque  ce  qu’il  a 
vu  , hormis  peureftre  ce  qui  eft  dit  de  la  ville  d’Oxyrinque.] 

'Rofweide  attribue  auffi  à Rufin  le  troifiemc  livre  des  Vies  des 
Peres.  Il  avoue  neanmoins  qu’il  n’en  a nulle  autorité , ni  nulle 
preuve,  & que  lafiule  raifon  qui  l’y  porte,  c’eft  qu’il  y trouve 
quelque  conformité  de  ftylc  avec  celui  de  Rufin.  [Je  ne  fçay  fi 
d’autres  feront  en  cela  de  (on  avis.  Mais  fans  s’arrefier  à cela  , il 
(croit  ailé  de  montrer  par  beaucoup  de  preuves  que  ce  livre  eft 
écrit  longtemps  depuis  Rufin. [Et  il  fuffit  de  direj'qu’il  parle  de 
la  mort  de  S.Arfene,[qu’onne  peut  mettre  qu’aprés  l’an  440. 
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Gennade  ne  marque  point  que  Rufin  ait  traduit  l’epiftre  de  S. 
C lement  àSai  nt  Jacque  dej  erufalem, reconnue  de  tou  t le  monde 
pour  luppofée.j'Mais  Rufin  mefme  dans  la  préfacé  des  Recogni- 
tions  qu’il  traduifit  fur  la  fin  de  fa  vie.  nous  allure  qu’il  avoittra- 
duitcetteepiilrelongtempsauparavanr.[Defortequ’il  ne  nous 
refteaucun  lieu  d’en  douter, maisfeulement  de  reconnoiflrequ’il 
elfoitauffi  peu  judicieux  pour  difcerner  les  pièces  fuppofécs  des 
véritables , que  peu  exad  dans  le  raport  des  faits  & des  hiftoi- 
res.j'Blondel  en  examinant  cette  lettre , foutient  que  dans  celle 
que  nous  avons  aujourd’hui , il  y a beaucoup  de  chofes  ajoutées 
par  Ifidore  , furnomméavec  raifon  l’Impolteur. 

ARTICLE  CXXVI. 

Ouvrages  d’ Origine  traduits  far  Rufin. 

[■JJ  Ufin  s’occupa  principalement  à latradudion  d’Orige- 
X\_ne.]'Gennade  n’en  parle  qu’en  general , fe  contentant  de 
dire , que  tout  ce  qui  eftoit  traduit  d’Origcne  n’eftoit  pas  de 
Rufin, y en  ayant  quelquechofedeS.  Jerome, & qu’on  difcernoit 
leurs  tradudions  par  leurs  prologues. 'On  ne  fait  aucune  diffi- 
culté de  luy  attribuer  les  îynomelies  fur  la  Gcnefej*&  il  dit  luy 
mefme  qu’il  avoir  traduit  les  homélies  d’Origenefur  la  Gcnefe, 
en  prenant  la  liberté  d’y  ajouter  ce  qu’il  croyoit  y manquer. 

'On  doitdire  la  mefme  chofe  des  13  homélies  fur  l’Exode , & 
ajouter'ceque  Rufin  dit  dans  fa  prefacefur  lesNombres,  qu’il 
avoit  promis  à Urface  de  traduire  tout  ce  qui  fe  trouvoit  d’Ori- 
geneiur  laloy  de  Moyfe,  & qu’il  l’avoit  fait  hormis  fur  le  Deu- 
teronome  il  témoigne  autrepart  la  mefme  chofe  pourtour 
le  Pentateuque. [On  prouve  par  les  mefmes raifons qu’il  cil  auffi 
le  tradudeur  desfeize  homélies  fur  le  Levitique,]ou  il  confefle 
qu’il  a pris  encore  plus  de  liberté  que  dans  les  autres.  [Pour  les 
a8  fur  les  Nombres,  ce  fut  le  dernier  ouvrage  de  Rufin,  comme 
nous  le  verrons  par  la  fuite.] 

'Ils’avoueauflï  le  tradudeurdes  homélies  fur  Jofué^ô:  on  ne 
doute  point  quecelles  que  nous  avons  au  nombre  de  16 nefoient 
de  luy,  quoiqu’elles  portent  le  nom  de  S.  Jerome  ,[par  l’erreur 
ou  involontaire  ou  affedée,non  de  Rufin,  ce  qui  feroit  ridicule, 
mais  descopiftesou  de  quelques  autres  , qui  ont  cru  le  nom  de 
S.  Jerome  plus  honorable  que  celui  de  Rufin. ]'Nous  en  avons  la 
préfacé  adrcfféeàSaintChromaceEvefquefd’Aquilée,]  qui  luy 
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avoit  demandé  ce  travail.  Il  n’y  conte  que  25  petits  dilcours. 
'Il  preter.d  les  avoir  traduits  mot  a mot  lurle  grec,  fans  y rien 
changer  ,'de  quoy  on  ne  tombe  pas  d’accord. 

'Il  parle  des  homélies  fur  les  Juges,  [que  nous  avons  au  nombre 
de  neuf,]comme  de  celles  qui  (ont  fur  Jofué.'M1  Huet  croit  aulfi 
que  lafeulehomelieque  nous  avons  d’Origene  fur  les  Rois, cil 
de  la  traduction  de  Rufin. 

'Rufin  reconnoift  avoir  traduit  ce  qu’avoit  fait  Origine  fur 
les  pfeaumes  36,37,  & 38. 'Nous  avons  ce  travail  diviié  en  ntuf 
homélies,  avec  la  préfacé  de  Rufin , qui  lesadreffe  a 1 pronien. 
'Mr Huet  foutient  auili  que  les  quatre  homélies  furies  Canti- 
quesque  nous  avons  dans Origene,  font  effectivement  de  luy, 
quoique  d’autres  en  aient  douté  j & qu’elles  ont  efté  traduites 
par  Rufin. ’Cafiîodorc  parle  de  trois  livres  dekufinfur  les  Can- 
tiques , ou  compofcz  par  luy,  ou  feulement  traduits  d’Origene: 
car  je  ne  voy  pas  bien  quel  elt  fon  lens.'Pearfon  l’entend  d’une 
traduction. 

'Rufin  quitta  les  homélies  d’Origene,  pour  entreprendre  les 
15  tomes  du  mefme  auteur  fur  l’epiltre  aux  Romains,  à la  prière 
d’Hcracle,  qu’il  appelle  fbn  frère, [&.  qui  ainfi  pourroit  bien 
cftrcj'lc  Diacre  Heracle  dont  S.  Jerome  parle  quelquefois. “Ce 
fut  aullià  la  prière  du  mefme  Heracle  qu’il  abrogea  les  quinze 
tomes d Origene,  en  les  reduifant  prefqueà  la  moitié, [&  il  n’en 
a fait  que  dix  livres. ]'il  fupplea  encore  à (a  priere  quelques  en- 
droits de  ce  commentaire  qui  cftoient  perdus  dans  le  grec.  C’eft 
pourquoi  il  dit  que  ce  travail  luy  avoit  donné  beaucoup  de 
peine. 

'U  remarque  qu’il  y en  avoit  qui  n’aimant  pas  Origene , vou- 
loient  que  puilquedans  les  traductions  qu’il  en  failoit  il  y avoit 
beaucoup  dechofesqui  venoient  de  luy  mefme,  il  les  publiait 
fousfonnom  plutoit  que lous celui  d’Ôrigene,  mais  il  répond 
qu’il  déféré  plus  à fa  confcicnce  qu’à  l’averfion  qu’on  avoit 
pour  cet  auteur  j qu’il  ne  peut  pas  s’attribuer  le  titre  Ce  l’hon- 
neur d’un  ouvrage  dont  un  autre  avoit  fait  les  fondemens,  & 
luy  avoit  fourni  les  matériaux  i & qu’il  ne  cherche  pas  l’ap- 
plaudiffement  des  lecteurs,  mais  leur  avantage:  Il  promet 
néanmoins  que  dans  la  première  traduction  qu’il  donneroit, 
qui  feroit  celle  de  S. Clement  Pape,  il  mettroit  fon  nom  avec 
celui  de  l’auteur.  [ Il  ne  l’avoitdonc  pas  mis  dans  les  traductions 
precedentes  ; d oit  vient  fins  doute]'quc  Gennade  dit  qu’on  dif- 
ccrnoit  les  Tiennes  d’avec  celles  de  S.  Jerome  par  les  prologues. 
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ARTICLE  CXX  VI  I. 

Rufin  explique  les  bénédictions  des  enfans  de  Jacob  à la  priere  de  Saint 

Paulin. 

'T\  Osweide  croit  qu’avint  que  de  traduire  S.  Clement,  Piui.n.p.88,, 
X\_  Rufin  fit  les  deux  livres  des  bénédictions  des  Patriarches, 
ou  au  moins  le  premier,  dont  voici  l’occafion. 'Rufin  venoit  à ep.47p.40y. 
Rome  fans  favoir  combien  il  ydemeureroit , lorfqu’il  écrivit 
une  petite  lettreà  S.  Paulin,  par  laquelle  il  luy  mandoit  cette 
nouvelle,  & luy  témoignoit  qu’il cltoit  dans  quelque  inquié- 
tude ,[dont  nous  ne  favons  pas  le  fu  jet.]'I  l l’exhorcoit  en  mefme  i .40», 
temps  à étudier  le  grec  avec  plus  de  foin  qu’il  nefailoit:  ce  que 
Saint  Paulin  crut  qu’il  luy  ailoit  à caufe  de  quelque  traduction 
qu’ilavoit  faite  de  S. Clément,  & dans  laquelle  Rufin  pouvoit 
avoir  remarqué  des  fautes. 

'S.  Paulin  luy  répondit  avec  beaucoup  d’amitié , qu’il  prenoit 
partàfa  peine,  qu’il  en  defiroit  la  finj  mais  qu’il  fouhaitoit 
beaucoup  que  la  volonté  de  Dieu  fuit  que  dans  (on  voyage  de 
Rome  il  pullvenir  jufquesà  Noie  , & palTerun  temps  confidc- 
rable  avec  luy,  pour  luy  apprendre  legrec  j puifque  fans  cela  il 
pouvoit  bien  luy  eftre  obligé  de  fon  avis , mais  qu’il  ne  pouvoit 
en  profiter. 

'Dans  le  temps  qu’il  écrivoit  à Rufin  , il  tomba  par  la  fuite  de  p 4to. 
lès  lcCturcs  fur  la  bénédiction  que  Jacob  donna  en  mourant  à 
Judas.  Il  crut  quec’eltoit  uneoccafionque  Dieu  luy  prefentoit 
pp  timfm.  de  demander  quelque  écrit  à Rufin  , "ce  qu’il  n’avoit  pas  fait 
depuis  longtemps,  dit-il.  Ainfi  il  le  pria  de  luy  expliquer  par  un 
écrit  comment  il  entendoit  cette  bénédiction,  & les  my Itérés 
quelle  cnfermoit.'ll femblc  qu’il  luy  ait  encore  écrit  depuis 
pour  luy  demander  qu’il  luy  expliquait  cet  endroit  félon  les 
troisfens  ,'1’hiltoriquc,  le  moral , & lemyftique.*Et  Rufin  dans  Grnn.c.i?. 
fa  réponfe  témoigne  en  effet  qu’il  s’elloit  excufédece  qu’il  luy  - R.ui.bcn.l.i.p. 
avoit  demandé  > mais  que  plus  il  le  reconnoifl’oit  incapable  de 
làtisfaire  à ce  que  S.  Paulin  fouhaitoit  de  luy,  plus  ce  Saint  le 
preflbit,&  luy  faifoit  desqueltions  plus  difficiles  que  les  pre- 
mières. 

'Il  fatisfitenfinaudefirde  S.  Paulin  ; & ce  Saint  au  lieu  de  le  raaW  4t.p. 
laideron  repos,  lepriade  luy  achever  ce  qu’ilavoit  commencé}  4“'4U’ 
c’eitàdire  de  luy  expliquer  les  bénédictions  des  autres  enfans 
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de  Jacob,  comme  il  avoir  fait  celle  de  Judas  j afin,  dit-il,  que4 
je  connoifte  la  vérité  par  voftre  moyen  , que  je  vous  fois  rede- 
vable d’une  grâce  fi  grande  & fi  glorieufe  pour  vous , & que  je 
puifTe  expoleràceuxquimeconfultent  furcefujet,(c’eftàdire 
a Didier  ,)non  les  folles  imaginations  de  mon  efprit,  mais  les 
lumières  divines  que  j’aurai  receucsdevous.'Rufinle  fatisfit  fur 
cela  l’on  a imprimé  les  deux  livres  qu’il  fit,  l’un  furlabene- 
diAion  de  Judas,  & l’autre  fur  celles  de  fes  freres,  avec  fesré- 
ponfes  à Saint  Paulin.'ll  s’y  applique  particulièrement  au  fens 
niftorique,  mais  fans  négliger  les  deux  autres.*Saint  lfidorede 
Sevilleattribue  ces  deux  livres  à S.  Paulin  mefme,  ou  à l’autre 
Paulin  qui  a écrit  la  vie  de  Saint  Ambroife:  Car  il  femble  les 
confondre  j[&  il  eft  a fiez  fujet  à faire  d’autres  fautes  contre 
l’hiftoire. 

Rufin  n’eftoit  pas  fans  doute  à Rome  lorfque  S.  Paulin  luy 
demanda  le  dernier  ouvrage ,]'puifque  Cereal  à qui  ce  Saint 
donna  fa  lettre  pour  luy,  n’eftoit  pas  afluré  d’aller  trouver  Ru- 
fin, quoiqu’il  s’en  retournaft  à S.  Pierre, [c’eft  à dire  ce  femble 
à Rome  pour  la  S.  Pierre.  ]'I1  ne  fut  pas  en  effet  d’abord  trouver 
Rufin  j mais  il  luy  envoya  la  lettre  de  S.  Paulin , fachant  qu’il 
l’affligeroitbeaucoup  s’il  ne  la  luy  envoyoit  promtement.  Rufin 
témoignedans  fa  réponfe  qu’il s’eftoit  fouventcxcuféd’expli- 
ouerà  Saint  Paulin  les  difficultez  de  l’Ecriture,-  &quec’eftoit 
dans  ce  deftein  qu’il  luy  avoir  donné  une  foisou  deux  des  preu- 
ves de  fon  ignorance,  afin  qu’il  cédait  de  luy  rien  demander  da- 
vantage. Il  fit  ce  fécond  livre  durant  le  Carefme  au  monaftere 
delaPinaie,[‘dont  nousavonsparléci-deflus.jDansletitrede  ». 
fa  réponfe  il  qualifie  S.  Paulin  fon  frerc.[Ainfi  il  eft  certain  que 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  Evefque. 

Ce  Cereal  à qui  S.  Paulin  donna  fa  lettre  pour  Rufin  , peut 
, bicncftrcj'cclui  dont  S. Jerome  parle  commed’uncmifiairede 
Rufin. bCar  S.  Paulin  l’appelle  l’excellent  fils , le  compagnon , 
lcdifciple,  l’aide  dcRufin,quifouhaitoit  lacompagnie  de  celui 
que  Dieu  luy  avoir  donné  pour  pere  & pournuiftre,  comme  un 
homme  qui  connoifToit  quel  avantage  ce  luy  eftoit  d’eftre  avec 
Rufin  , & d’eftre  fortifié  par  fes  prières , & par  fa  grâce  fpirl- 
tuelle.'Il  nous  apprend  dans  la  mefme  lettre  que  Rufin  devoit 
s en  retourner  en  Orient,  8c  il  craignoit  que  la  fille  de  Babylone 
ne  l’empefchart  de  le  venir  voir,  quoiqu’elle  fuft  fi  près  dcNolej 

J. 'Le  Cardinal  Nori»  croi-que  c’rft  à Pignero , à an  raille  de  Romr /mai»  Cereal  qui  alloit  àRo* 
mc,[euft-:l  négl  igé  de  faire  fi  peu  de  chemin  pour  aller  rendre  luy  me  Line  ta  lettre  •’] 
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[c’eft  à dire  qu’il  craignoic  que  Rufin  venant  à Rome  avant 
que  de  s'en  al  1er, ne  s’y  embarquait , fans  fe  donner  le  loifir  de  le 
venir  voir.] 

ARTICLE  CXX  V I II. 

Rufin  traduit  les  Récognitions  » & meurt  en  Sicile , après  avoir  achevé 
les  homélies  d’Origene  fur  les  Nombres. 

R Os  wï  i d e croit,  comme  nous  avons  dit,  que  ce  fut  apres  Paal.a.p.tj,. 

la  première  lettre  de  S.  Paulin , que  Rufin  entreprit  de 
traduire  les  Recognitions[fauflemcnt]attribuéesà  S.Clementj 
[ce  qui  revient]'acequedit  Rufin  dans  la  préfacé  de  cette  tra-  Cocci.,7.p.j,7. 
du&ion,  qu’il  avoir  traduit  longtemps  auparavant  l’epiitredu 
mefme  Saint  ,[&àcequenousavonsvu]'qu’it  promettait  après  Ori.in  Rom.p, 
la  traduction  du  commentaire  d’Origene  fur  l’epillrc  aux  Ro-  <i4* 
mains,  de  donner  celle  de  S.  Clement.'Gennade  parle  de  cette  Gtnn.e.i7. 
traduction  des  Récognitions  deS.ClementPape.'Rufin  l’adrefle  Cotd.ap.p.JÎ7, 
à l’Evefque  Gaudence  j[qu’on  peut  croire  raifonnablement 
cftre  celui  de  Breffc , puifqu’il  eltoit  très  célébré  en  ce  temps  là, 
v.  J.  Gau-  "&  qu’il  avoir  longtemps  voyagédans  l’Orient.  De  forte  qu’on 
“ ‘ ne  peut  mieux  raporter  qu’à  ce  grand  Saintjles  eloges  que  Ru- 
fin fait  defon  Gaudence , & de  ce  qu’il  dit  qu’il  lavoit  le  grec. 

'Rufin  dit  qu’il  y avoit  longtemps  qu’on  luy  avoir  commandé  Oriin  Rom.p. 
cette  traduction  ,*&dans‘la  préfacé  il  ditquec’cftoit  la  vierge  ‘ço!t.,a 
Sil  vie  d’heureufe  mémoire  qui  la  luv  avoit  demandée. 'S.  Paul  in  Pau'.epTi.^.t^u 
parle  de  Sainte  Silvie,  qui  promettoit  des  reliques  de  beaucoup 
de  Martyrs  de  l’Orient. 'Pallade  parle  aufli  de  Salvieou  Silvie  UoOr.i^.p. 
vierge  de  grande  pieté,  qui  eftoit  foeurde  Rufin  Prefet  du  Pre-  IO4!‘044* 
toire. [Nous  avons  recueilli  fur  SainteOlympiade  ce  qui  s’en 
trouve  dans  rhiftoire.]'Aprés[lamort]de  Silvie,  le  bienheureux  Cotci.p  JÎ7|Ori. 
Evefque  Gaudence,  comme  par  droit  defuccefiîon , avoit  con-  ?,6)4* 
tinuéà  prelTer  fortement  Rufin  de  traduire  S.Clcment  ; & il  le 
fit  enfin  après  divers  delais,  pafifant  diverfes  choies,  ou  qui  ne 
fe  trouvoient  pas  dans  les  exemplaires,  ou  qui  eitoient , dit-il, 
trop  hautes  Sc  trop  difficiles  pour  luy.  - 

'Il  témoigne  craindre  que  ce  travail  ne  plufl  pas  à quelques  Cotcip^w. 
perfonnes  envieufes  Sc  jaloufes:[St  fans  l’ellre  on  peut  s’éton- 
ner qu’il  n’ait  pas  plutoft  choifi  quelque  ouvrage  plus  authen- 
tique que  les  faillies  Récognitions  de  S. Clément. ]'BeIlarmin  Ljb.fcr.t.i,p. 
a vouludouter  fi  c’eftoit  vericablement  luy  qui  les  avoit  tradui-  >o!,<)=s- 
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tes,  Sc  fi  quelque  autre  n’auroit  point  fait  la  préfacé  fous  fon  4I°* 
nom.  [Mais  ce  doute  n’a  aucun  fondement , furtout  apres  le  té- 
moignage de  Gennade , 5c  la  promefife  que  Rufin  en  avoit  faite. 

Nousavons  ditci-dcflus]'que  Rufin  venoità  Romc,lorfqu’il 
écrivit  à S.  Paulin  la  lettre  fur  laquelle  ce  Saint  l’engagea  par 
fon  epiftre  47  à expliquer  les  benedi&ions  de  Jacob.  [ Il  y a allez 
d’apparence  que  Ruhn  revint  d’Aquilée  à Rome  des  i’an  402 
après  la  mort  d’Anaftale,  pour  fe  rejoindre  à Mclanie,  qui  y 
arriva  aulfi  en  ce  temps  là  d’Orient.  Car  nous  croyons  que  ce 
fut  en  l’an  401, ]'que  Saint  Paulin  le  confultafur  desdifficultez 
d’hittoire  que  S.  Sulpice  luy  avoit  propofées  j & il  l’appelle  en 
cet  endroit  le  compagnon  deMelanie  dans  la  vie  fpirituelle. 

[Mais  il  peut  bien  s’en  ettre  retourné  depuis  à Aquilée,  Scettre 
revenu  à Rome  vers  l’an  408,  auquel  ilfemble  que  Saint  Paulin 
ait  écrit  fonepiltre  47*.'Au  moins  dans  la  48e,  par  laquelle  ce 
Saint  luy  demande  le  fécond  livre  des  benedidions  de  Jacob,  on 
voit  que  Rufin  penloit  alors  à retourner  en  Orient.[ll  cil  diffi- 
cile decroirequ  iIyfongeaften40i,  lorfque Mclanie  revenoit  à 
Rome.  Mais  cela  eft  ailé  à prelumer  de  l’an  408  ou  409.  Car 
Mclanie  penfoit  alors  à s’y  en  retourner  avec  Pinien  mari  de  fa 

pctite-fille.j'EtRufin  nous  aflure  luy  mcfme  qu’il  accompagnoit 

Pinien  £cfafamille[en  l’an  410.] 

'Cette  fainte  famille  quitta  Rome  quelque  temps  avant  la 
prife,aôc  palïa  en  Sicile  ,boù  elle  avoit  du  bien. [Ce  ne  fut  fans 
doute  que  depuis  qu’Alaric  futddeenduen  Italie ,]cpuifque 
Rufin  ditqu’ellefuyoit  parl’amourdcla  pudicité.[LeurdelTein 
pouvoir  bien  eftre  d’al  1er  en  Orient  :]d6c  il  ferqble  que  Melanie 
qui  en  eftoit  la  condudrice, n’ait  pas  cfté  longtemps  à retourner 
à Jerufalcm.  Il  paroift  que  les  autres  le  firent  plullard,  5c  rete- 
nus ou  parla  prifedeRomc,  ou  par  diverfes  attaires.'On voit 

f>ar  Ruhn  qu’ils  elloicnt  en  Sicile lorfqu’ A laricmcttoit  en  feu 
a ville  de  Rhcge  j'ce  qu’il  fit,  comme  nous  avons  dit,  après  la 
prife  de  Romc[cn  l’an  410,]  on  ne  voit  point  qu’il  l’ait  pu  faire 
auparavant.] 

'Rufin  qui  fuivoir  Pinien,  cttoit[aulïi]aIors  en  Sicile.'Il  ne 
laifia  pas  durant  ce  temps  là  , comme  pour  fe  confoler  de  tant 
dcmauxqu’ilvoyoitdelcsyeux,ôc  del’eloigncmentdefon  pays, 
de  s’occuper  à traduire  tout  ce  qu’il  trouva  d’Origene  fur  ies 
Nombres,  tant  en  homélies  qu’en  fcolics,  6c  de  le  recuire  en  un 
corpsfelon  fa  fuite  naturellejce  qui  n’empefehoit  pas  neanmoins 
qu’il  n’y  euft  encore  des  vides  5c  des  endroits  qui  nettoient 
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point  expliqucz.'Il  adrcflfa  cet  ouvrage  à unUrfacequî  cfloit  t.u 
alors  avec  luy  > & qui  pour  le  faire  travailler  plus  promtement, 
luy  fervoit  quelquefois  de  copifte,&  écrivoit  fous  luy,  parccque 
Rufin  qui  avoit  alors  mal  aux  yeux  , n’avoit  qu’un  entant  pour 
le  foulager.'Nous  avons  aujourd'hui  ce  travail  diviféen  i8ho-  H«:t,ori.r.i4>. 
mclies,*&M,Valoisen  a donné  depuis  quelque  tempsla  préfacé.  !i9 1 . 

hRufin  y témoigne  qu’il  avoit  promis  a Urlàce  de  ramafier  & PearCdc  igü. 
de  traduire  en  latin  tout  ce  qu’il  pourroit  trouver  d’Origcne 
fur  la  loy  dcMoyfe.cll  nereftoit  plus  pour  cela  que  quelques  u •“•P-11*1* 
difeours  fur  le  Deuteronome  : & il  promet  à Urface  de  les  tra-  «»Ac. 
duire  au  pluftoft  fiDieu  luy  en  donne  le  moyen;  quoique  Pinien 
le  preflaft  de  travailler  à autre  chofe.'Nous  n’avons  point  de  Huct,on.p.i4f. 
marque  queRufin  ait  fait  cette  tradudion;  &au(li  on  croit  qu’il  ï- 
fut  prévenu  par  lamort,' ayant  fini  fa  vie  en  Sicile  la  mefrne  an-  Hier.in  Ex.pr, 
v.juj.  née 410, [comme nousTavons  déjà  marqué.]  r-trr-* 

ARTICLE  CXXIX. 

De  divers  mu  très  ouvrages  traduits  ou  compofez,  par  Rufin , ou  qui  luy  font 

attribuez- 

U t r e les  écrits  deRufin,dans  lefquels  nousavons  tafehé 
V/  de  trouver  quelque  ordre  de  chronologie , il  en  a fait 
encore  plufieurs,  dont  nous  ne  pouvons  dire  autre  chofe  pour 
le  temps,  finon  que  c’eft  depuis  l’an  397  qu’il  commença  à 
écrire,  jufqu’enj’an  410  qu’il  mourut,  quoiqu’apparemment 
la  plufpart  foient  des  fruits  de  fon  fejour  à Aquilec.  On  peut 
mettre  en  ce  rang  les  tradu&ionsd’Origene,  que  nousavons  vu 
qu’on  luy  attribuoit , & qu’il  ne  marque  point  fur  l’epiftreaux 
Romains, fi  l’on  n’aime  mieux  fe  fervir  de  cette  raifon  pour  dire 
qu’il  ne  les  a faites  que  depuis  cette  epiflre.] 

'S.  Jerome  fe  plaint  qu’il  avoit  traduit  quelques  livres  d’Eva-  Hier.adCtf.c. 
gre.dMais  il  lecondanne  bien  davantage  d’avoir  traduit  fous  le  g 

nom  de  S.  Sixte[ou  Xifle]Pape  & Martyr , les  fentences  d’un 
ice,  philofophe  Pythagoricien  & payen  de  mefrne  nom  /'qui  egaloit  ro*7.b.c. 
l’homme  àDieu,&  favorifoit  extrêmement  l’herefierelagienne, 

J Rufin  s’exeufoit  peuteftre  , en  difant  qu’il  avoit  cru  de  bonne 
ov  que  ce  livre  eftoit  de  S.  Sixte  : Mais  cette  exeufe  mefrne  ne 
fuffifoit  pas, Jpuifque  jamais  ce  livre  ne  faifoit  mention  ni  des 
Prophètes,  ni  des  Patriarches , ni  de  J.C,  ni  du  S.Ffpritj5  ni  du 
Pere  ; en  forte  que  pour  dire  que  ç’eftoit  un  ouvrage  de  ce  Pape, 

Hifi.  Eccl.  Tom.  X/R  Rr 
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il  cuft  fallu  dire  qu’un  Evcfque  8c  un  Martyr  ne  croyoit  pis  en  iI0*  • 

JC.  ....  r 

'Cependant  ce  livre fe  liloitcn  beaucoup  de  provinces, furtouc 
( par  les défenfeurs  de  J’apathiej&derimpeccabilitéj’c’eftàdire 

Far  les  Pelagiens , qui  en  citoient  beaucoup  de  paflages  contre 
Eglife.  Pelage  en  ayant  allégué  quelques  uns  dans  un  de  fes 
livres , 'Saint  Auguftin  tafeha  de  les  éciaircir , fuppofant  qu’ils 
eftoient  de  SaintSixte,  comme  Pelage  le  difoic  jbmais  i 1 marque 
dans  lès  Rétractations  qu’ils  eftoientd’un  philofophe,  & non 
d’un  Chrétien  , comme  il  l’avoit  lu  depuis  ,[fans  doute  dans 
l’epillrede  S. Jerome  à Ctefiphon.]'Neanmoins  le  Pape  Gelafe 
dit  que  ce  livre  avoitefté  compofé  pardesheretiques.cBaronius 
veut  que  ç’aic  elté  pareeque  Rufin  y avoit  ajouté  diverfes  choies 
tirées  de  l’Ecriture.  [Mais  Saint  Jerome  qui  ne  l’epargne  pas,  ne 
luv  reproche  point  cette  fallîfication.]'Gennaae  reconnoilt 
Rufin  pour  traducteur  des  fcntences  deXilte. 'Elles  font  impri- 
mées dans[Ie  cinquième  tome  de] la  bibliothèque  des  Pères  , 8c 
encore  à part  avec  la  préfacé  de  Rufin  adrctlee  à Apronicn, 

[que  jen’ay  pas.] 

'Origene  cite  quelques  unes  des  fentcnccs  de  Scxte,  qu’il 
n’approuve  pas,  quoiqu’il  rcconnoillequefon  livre clloit  com- 
mun 8c  eftiméde  beaucoup  de  perlbnnes.'Il  dit  qu’il  n’avoit  pas 
compris  le  fens  des  Ecritures  lacrées  fur  les  eunuques  ,[fuppo- 
fanc  donc  que  c’eltoic  unChrétien  ou  unj uif  qui  les  connoiUoit, 

& les  vouloir  fuivre.'S. Jerome  dit  que  Rufin  avoit  de  fon  auto- 
ritédiviléen  deux  lelivrcdeXiltc,  & luy  avoit  donné  le  titre 
d’Anneau.[Pour  cequicitdu  nom  du  Pape  Se  de  ce  philolophe, 
fi  c’ell  Sixte , ou  Sexte,  ou  Xylte , ce  n’ell  pas  une  cliofe  fore 
importante.] 

'Le  texte  de  Gennade  porte  que  Rufin  a traduit  l’ouvrage  de 
S. Pamphile  Martyr  contre  l’altrologie. [Mais  il  faut  qu’il  y aie 
faute.  Car  il  ell  certain  queRufin  a traduit  l’apologie  d Origene 
attribuée  à S. Pamphile,  8c  on  ne  peut  douter  que  Gennade  ne 
l’ait  voulu  marquer.Maiscclan’a  rien  de  commun  avec  l’aftro- 
logie  judiciaire,  contre  laquelle  perfonnene  die  que  S. Pam- 
phile ait  écrit , Sc  perfonne  ne  le  peut  dire.] 

'Saint  Jerome  dit  en  401,  que  Rufin  avoit  traduit  des  latins  en 
rec:  [mais  nous  ne  favons  point  ce  qu ’il  veut  dire.]d LeP.  Labbe 
c d’autres  luy  attribuent  une  traduction  dejofeph  entier  im- 
primée plufieurs  fois:[Je  n’ay  pas  encore  vu  quel  rondement  on 
^ de  le  croire.J'Callîodore  parle  d’une  traduction  des  fept  livres 
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de  la  guerre  des  Juifs , attribuée  par  les  unsà  Saint  Jerome,  par 
d’autres  à S.  Ambroife  ,& par  quelqucsuns  aufli  à Rufin.  [Ne 
v.  s.  rient  feroit-ce  point  ce  qu’on  appelle  le  jeune  Hegefippc, "que  des 
gents  habiles  veulent  encore  aujourd’hui  eftre  de  S.  Ambroife?. 

Pour  les  Anriquitez  , Ca iïiodore  n’a  poinefeeu  qu’il  y en  avoic 
eu  aucune  traduction  avant  luy  ,]puifqu’il  en  fit  faire  une  par 
fes  amis.  'Gcnnade  remarque  qu’il  avoir  mis  des  prologues  à 
toutes  fes  traduétions  , & que  celles  qui  n’en  avoient  point 
n’eftoient  point  deluy.jMais  on  ne  peut  pas  aujourd’hui  s’ar- 
refter  abfolument  à cette  réglé , y ayant  pluiîeurs  de  ccs  prolo- 
gues qui  font  perdus.  ] 

Pour  les  ouvrages  que  Rufin  a eompofez  par  fon  propre  tra-  e.i7. 
vail , ou  plutoft  par  la  grâce  de  Dieu,  dit  Gcnnade,  [outre  ceux 
dont  nous  avons  déjà  parlé,  nous  en  avons  encore  aujourd’hui] 
fon  explication  du  fymbole,  que  Gcnnade  eftime  tellement, 
qu’il  dit  que  les  autres  ne  femblenr  pas  l’avoir  expliqué  en  com- 
paraiion  deluv.  'On  jugeen  effet  qu’il  feroit  difficile  d’en  trou-  Dur 
ver"unecxplication  plusparfaiteque  la  fienne.Ml  l’adrelTe  à un  *<*• 

Evcfque nommé  Laurent,  parl’ordreduquel  il  avoitefté  con-  pàjI'b.!'aw'4' 
traintde  l’entreprendre , n’ayant  pu  refifter  aux  conjurations 

3u’il  luy  enavoit  faites. 'Il  la  commence  avec  beaucoup  de  mo- 
eftie  Sc  d’humi li té.’l  1 y fai t un  cata Iogue  des  faintcsEcritures, 
qu’il  diftingue  en  Canoniques  & en  Ecclefiaftiques,  & il  mec  le 
livre  du  Pafteur  au  rang  des  dernieres/Il  y fait  aufli  une  lifte 
des  herefies  ,[que  l’on  peut  confiderer  fur  les  dogmes  dont  il  a 
cftéfufpe<ft.]'ll  s’étend  fort  fur  l’article  de  la  refurreclion  de  la  r****-+i«. 
chair, [&  ne  parle  point  dutout  de  celui  de  la  vie  éternelle.] 

■'Caflicn  citeunendxoit  de  cet  ouvrage.  c»fn.<?tinr.l.7. 

bRufin  a aufli  écrit  beaucoup  de  lettres  à diverfes  perfonnes  '•y’-F-10'8- 
pour  les  porter  a la  pièce  & a la  crainte  de  Dieu,  & les  plus  bel- 
les  elloient  celles  qu’il  avoir  adrelîées  à Proba.  [Mais  il  ne  nous 
en  refte  rien  aujourd’hui  que  nous  fâchions. ]'On  a imprimé  R.uf.mOr.?.»j. 
fous  le  nom  de  Rufin  un  commentaire  fur  les  Prophètes  Ofée, 

Joël,  & Amos,  avec  une  préfacé  qui  marque  qu’il  avoir  entre- 

fris  de  commenter  de  la  mefine  maniéré  tous  les  douze  petits 
rophetes,  & qu’il  avoit  déjà  expliqué  les  livres  de  Salomon. 

'On  fait  aujourd’hui  beaucoup  a’eftime  de  ce  commentaire,  Du  i>in,  t j.p 
Kotiii.  furtout  pour  l’intelligence  du  fens  hiftorique  &i  littéral. ["Mais 
il  paroift  bien  difficile  de  croire  qu’il  foit  véritablement  de 
Rufin.  11  peut  neanmoins  avoir  efté  écrit  au  commencement  ou 
tiu  milieu  du  V.  fiecle,]'puifqu’il  cite  ce  que  S.  Jerome  & Saint  Ryt.ki  01  r.-.„ 

Rr  ij 
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Jean  Evefque  dcConftantinopIe,(car  il  parle  ainfi,)avoicnt  fait 
furies  peticsProphetes;[&  ne  dit  point  que  SaintCyrilled’Ale- 
xandrieni  Theodoret  les  enflent au/Ti  expliquez.] 

'La  maniéré  dont  il  parle  quelquefois  de  S. Jerome, [fait  voir 
au  (Tt  que  la  vénération  de  ce  Saint  n’eftoit  point  encore  univer- 
sellement établ  ic.]'On  voit  encore  qu’il  écrivoit  en  un  temps  de 
malheurs  fie  de  guerres , où  les  plusbellesmaifons  fe  ruinoient 
durant  que  les  maiftres  eftoient  emmenez  captifs,  où  l’on  ca- 
choit  fes  threforsen  terre  depeur  des  ennemis,  'fie  où  les  maux 
eftoient  fi  frequens , qu’on  n’ofoit  pas  mefme  efpcrcr  quelque 
chofede  plus  neureux.'Ilfe  plaint  que  l’Eglifc  mefme  eltoit  en 
un  état  très  fafeheux,  capable  d’attirer  les  plus  grands  effets 
de  la  colere  de  Dieu  , 'qu’il  y avoir  peu  de  prédicateurs  qui  rom- 
pilTent  au  peuple  le  pain  de  la  vérité, 'que  les  perfonnes  Simples 
&c  pauvres  efloient  touchées  de  la  parole  de  Dieu  , mais  que  les 
grands  du  fiecle"&:de  l’Eglifemelmeefloient  plus  prclls  à per •-fietrdtm. 
(ecuter  la  vérité , qu’à  l’ccoutcr,  pareequ’ilseitoientbien  ailes 
de  favorifer  les  vices  des  princes.'Les  Juifseftoient  encore  alors 
exclus  de  leur  pays, [c’eftàdiredejerufalem:]'fic  on  tenoitquc 
les  Sarrazins  adoroient  l’étoilede  Lucifer.[Ain(i  ils n’efloient 
pas  encore  Mahomctans.] 

'Pour  ce  qui  eft  du  commentaire  fur  les  75  premiers  pfeaumes, 
que  quelques  uns  attribuent  au/lï  à Rufin,  fie  qui  a efté  imprimé 
à Lion  en  1 370;  outre  queGennade  n’en  parle  pas,  on  remarque 
qu’ilyadivers  endroits  tirez  de  S.Auguitin  fie  de  S. Grégoire  le 
grand. 'L’auteur  dit  qu’il  vi voit  en  un  temps  où  il  n’y  avoir  plus 
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Ruf.pf.pr.p.1.1.  d’herefie.'Son  deffein  paroid  avoir  edé  de  commenter  tous  les 
Pfeaumes. 

ARTICLE  CXXX. 

De  quelle  maniéré  on  a parlé  de  Rufin  apres  fa  mort. 

[T  TOilacc  que  nous  trouvons  touchant  les  écrits  deRufin; 

V Je  ne  voy  pas  qu’i  1 y parle  jamais  contreS.  Jerome, lequel 
au  contraire  le  maltraite  toujours  extrêmement  depuis  leur 
derniere  rupture,  fie  encore  plus  après  fa  mort.  Nous  ne  nous 
arreftons  pointa  ce  qu’il  dit  en  general  contre  Iuy,  dans  des 
termes alTez injurieux  , maisqui  neparticularifentrien.] 
Hier.eiRuf.i.i.  'Rufin  a cru  quec’cdoit  Iuy  qu’il  marquoit,  lorfqu’ilaccufoit 
f.p.°Pj^4.P  é,f*  lcs  Origeniftes  de  vivre  félon  la  chair,  de  bien  traiter  leurs 
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corps.Scdcfe  nourrirdelicatementj'Sc  S. Jerome  dit  clairement  «F.4.p.4f.fe. 
autrepart  qu’il favoit  biendonner  à difner. 

'Le  mefme  Saint  luy  reproche  encore  d’avoir  amafle  de  gran-  b|in  RufJ.j.c.i. 
des  richefles.'C’cfl  pourquoi  il  y ena  qui  croient  qu’il  pariede  J'vû’p  np.m. 
luv.lorfque  dans  l’epift  req.',  écrite  peu  de  temps  apres  fa  mort,  x. 

'il  dit  qu’il  ne  failoit  pas  s’étonner  qu’on  euft  vu  depuis  peu  un  Hicr.ep.^.p.sj. 
homme  s’enrichir  de  toutes  les  charitez  d'une  ville , fous  pre-  k‘ 
texte  de  prendre  foin  des  pauvres,  parccqu’il  ne  faifoit  que 
fuivre  l’exemple  de  fon  compagnon,  8c  de  Ion  mai  lire , lequel 
avoir  fait  fon  threlbr  de  la  faim  des  pauvres,  S:  confervoit  au 
malheur  de  fon  ame,  ce  qu’on  lailToit  pour  foulagcr  la  mifere 
corporelle  des  mendians,  dont  les  cris  cftant enfin  arrivez  au 
ciel , avoient  furmonté  la  patiencede  Dieu,  8c  animé  fa  jufticc 
à envoyer  à ce  nouveau  Nabal  un  Ange  impitoyable  luy  rede- 
mander fon  ame. 

'Mais  voici  ce  qu’il  dit  certainement  de  luy  dans  la  mefme  p-47<>. 
lettre,  lorfqu’il  veut  montrer  combien  il  faut  eftre  éloigné  de 
medire.  Ne  parlez  mal  deperfonne,  dit-il , 8C  ne  vous  croyez 
pasfaint , parcequevousdcchirez  les  autres.  Nous  condannons 
fouvent  ce  que  nous  ne  craignons  pas  de  faire , 8c  devenant 
eloquens  contre  nous  mefmcs  , nous  nous  devons  contre  nos 
propres  vices,  8c  tous  muets  que  nousfommes,  nous  jugeons 
des  perfonnes  éloquentes.  Ce'’grondeur  perpétuel,  (c’cft  le  nom 
qu’il  donne  ordinairement  a Rufin, Js’avançoit  d’un  pas  de 
tortue  pour  parler,  8c  cenfuroit  à peine  de  temps  en  temps 
quelques  paroles  -,  de  forte  que  vous  euffiez  dit  qu’il  ne  faifoit 
que  langloter  plutofl:  que  de  difeourir.  Cependant  quand  il 
avoit  fait  mettre  la  table  8c  étalé  tous  fes  livres, [il  paroiflToit] 
fronçant  lefourcil , rechignant  du  nez , 8c  le  front  tout  ridé , 8c 
il  battoit  des  deux  doits  pour  avertir  fes  difciples  par  ce  fignal 
de  le  venir  ecouter.  Mais  tout  ce  qu’il  difoit  n’elloit  que  do 
pures  chimeres,8c  des  déclamations  contre  les  uns  8c  les  autres. 

Il  taxoit  qui  bon  luy  feinbloi  t,  8c  les  retranchoit  du  nombre  des 
Docteurs.  Ildonnoit  la  preferenceàceluiquieftoit  pecunieux, 
parcequ’il  avoit  une  meilleure  table.  Et  il  ne  faut  pas  s’étonner 
fi  celui  qui  avoit  l’adreflc  de  s’attirer  beaucoup  de  difciples, 
paroifloit  en  public  accompagné  d’une  troupe  de  babillards 
qui  faifoient  grand  bruit  autour  de  luy.C’cftoir  un  Néron  à la 
maifon, 8c  un  Caton  devant  lemonde.  Enfin  c’eftoit  un  homme 
tout  à fait  impénétrable  , 8c  vous  l’auriez  pris  pour  un  monflrc 
ou  un  animal  d’unenouvelle  efpececompofédèdiverfes  natures. 
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318  SAINT  JEROME.  rindcj.c. 

[Ccttemodefticcxtericurcque  SaintJerome  accorde  à Rufin,  4 Ü' 
paroilt  aflurémcnt  beaucoup  dans  fes  écrits.  Pour  le  relie  nous 
n’en  avons  point  d’autres  preuves.  Ce  qui  eft  certain,  c’eft  que 
tel  qu’il  fuit, quoiqu’Analtafe  euft  pu  dire  contre  luy /^quoi- 
qu'il euft  periifté, félon  Baron ius,dans les  chofes  pour  lefquelles 
ce  Pape  l’avoit  condanné  j[il  eft  toujours  demeuré  uni  avec  S. 
Chromace  d’Aquilée , que  S.Jerome  met  entre  les  condanna- 
tcurs  d’Origenc , avec  S.Gaudence  de  Brefle, 8c  avec  S. Paulin 
de  Noie  , c’cft  à dire  avec  ce  qu’il  y avoir  de  plus  éclatant  en 
pieté  fie  en  fcicncc  dans  l’Italie,  fans  parler  des  deux  Melanies, 
cicPinien,  5c  de  Proba.j'S.  A uguftin''nc  voulut  point  non  plus  &c, 
prendre  part  à la  difpute  qu’il  avoit  avec  Saint  Jerome. 

[A  prés  fa  mort  nous  ne  voyons  point  que  perfonne,  hors  S. 

Jerome,  ait  parlé  contre  luy.  Mais  il  y en  a beaucoup  qui  luy 
ont  donnédes  eloges.j'Palladc  qui  écrivoicen  410,  l’appelle  un 
hommc'd’une  naillance,  ou  plutoft  d’une  ame  6c  d’une  pieté  x. 
très  relevée , extrêmement  grave  ^toujours  égal  dans  fa  eon-  », 
duite,"le  plus  doux  & le  plus  éclairé  qu’il  connuft. 'Caflîen  ; 
l’appelle  unmodelede  la  philofophieChrétienne,6c  un  homme 
qui  ne  tenoit  pas  un  rang  meprifable  entre  les  Docteurs  de 
l’Eglife.  [Quelque  inclination  particulière  que  ces  auteurs 
euflent  pour  luy  , ils  n’auroient  pasofé  parler  de  la  forte  d’un 
homme  dont  le  nom  euft  efté  odieux  dans  l’Eglife.On  peut  dire 
lamefme  chofede  Gennade,]'qui  l’appelle  auilî  une  partie  con- 
fiderable  des  Docteurs  de  l’Eglilc.'Saint  Sidoine  luv  donne  le 
mefme.rang. 

'Le  Pape  Gelafelereconnoift  inferieur  à S.Jerome,  5c  ne  veut 

fas  qu’on  le  reçoive  dans  les  points  où  il  a efté  combatu  par  ce 
ere:  6c  neanmoins  il  nemarque  que  celui  du  libre  arbitre, [qui 
n’a  point  fait  le  fujet  de  leur  difpute , 6c  fur  lequel  je  ne  penfe 
pas  que  Rufin  ait  rien  de  particulier.]  Mais  avec  cela  il  ne  laide 

fias  de  I’appellerun  homme  religieux , 6c  de  recevoir  entre  les 
ivres  de  l’Eglife  les  ouvrages  ecclefiaftiqucs  qu’il  avoit  faits 
fur  l’interpretation  des  Ecritures. 

[Si  ces  autoritez  ne  fuffifêntpas  pour  nous  faire  regarder 
Rufin  comme  un  Saint , commeun  Perede  l’Eglife,  comme  un 
objet  de  noftre  vénération  ,]'ellcs  fuffifent  toujours  pourvue  le  *e, 
pas  condanner  legerement , pour  n’en  parler  qu’avec  beaucoup 


1.  \vyençnt%%  .'no '.'hum  m'rurr. , rlir  Heraclite. 

t.  . qui  peut  (ipnif.cr  Je  U filituie.  Mais  je  penfe  qn'il  faut  p)»'rg»r.’Cjt 

Hcradide  traduit , p. 967.1,  in  fn'ejiu  finruUr:  Hcrrct,  miuLm  fimil'ûnui. 
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demoderation  & de  referve , 5c  pour  laiflerà  Dieu  le  jugement 
de  beaucoup  de  diflîcultez  qu’il  n’cft  pas  aifé  de  dcmeler.'Lc  Kcn,h.P.-.us 
Cardinal Noris  faitun  long  difeours  pourmontrer  qu’il  adté  lS- 
lemaillrcdcsPeIagiens,fondéfur  diverfesconjeclurcsjqui  n’ont 
rien  de  réel:]  5c  fur  ce  qu’il  ne  ledtftinguepasd’un[autreRufin] 
cité  par  Celcfte  contre  le  péché  originel. (Du  relie , il  cil  vray 
que  les  raifonnemensd’Origene  lont  plus  propres  à faire  des 
Pclagiens,  que  des  difciples  de  Saint  Paul, quoique  fon  cœur  ne 
paroifle  pas  fort  éloigné  de  la  doétrincdeS.  Auçuftin  ; & il  en 
peut  cflre  de  mefme  de  Rufin. ]'Au  moins  le  Cardinal  Noris  p.«*.b.c|is.a< 
reconnoiil  qu’il  n’a  point  efté  hérétique,  quoique  Saint  Jerome 
l’ait  dit,  & qu’il  eflmort  dans  la  communion  de  l’Eglife. 

[A  l’égard  de  les  qualitez  naturelles,  il  femblequ’on  peut  re- 
connoillre] 'avec  Gennadc  , qu’il  avoir  un  talent  particulier  Ocn.c.iqCafd. 
pour  traduite  en  latin  les  auteurs  Grecs. “Mais  pour  la  fidelité 
que  S.  Sidoine  loue  dans  fes  traductions  d’Origcne,  c’eAceqtte  ♦çjDuPm.p. 
Ion  ne  luy accorde  nullement :[&  c’ell  au  contraire  le  fujet  »>• 
d’un  des  plus  juftes  reproches  qu’on  ait  à luy  faire.j'Le  mefme  ?uf.u.eP.i.p. 
Saint  remarque"qu’il  a un  ftvle  ferré  ,[6c  qu’il  nedit  rien  d’inu- 
tile.]'Vi£lor  de  Vite  luy  attribue  les  fleurs  de  l’eloquence  v rt.v.i.j.p.87. 
greque  5c  latine.bEt  l’on  peut  dire  que  s’il  n’a  pas  toute  la  £Dupin>t;p>> 
Icience  de  Saint  Jerome , ni  la  beauté,  la  pu  reté, [la  force,  5c  la  *41. 
varietéjde  fonftvlc,  il  cft  aufli  plus  egal.fuivant  fon  genie.pofé, 

6c  moins  vehement  :'I  I a de  la  netteté  > 5c  ne  manque  pas  d’ele-  p-MJ» 
gance.[A  l’égard  du  raifonnement,  il  n’a  pas  le  mefme  feu  que 
S.  Jerome  -,  mais  il  eft  fouvent  bien  aufli  jufle.  Ses  traits  lont 
lancez  avec  moins  de  force,  mais  ils  percent. 

ARTICLE  CXXX  1. 

Saintjerome  entreprend  de  commenter  F.zechiel  : renioïe  a S.  Augujliit 
pour  la  quejhon  de  l'ame  -,  écrit  a Rufiique  : Courfes  des  Sarrazins. 
l’an  de  Jésus  Christ  411. 


’PAint  Jerome  après  avoir  achevé  fes  iS  livres  fur  Ifaïe,  Hi«r.inEi.pr.p. 
^5  avoir  voulu  commenccr[l’année  precedente]cà  commenter  : 
Ezechiel,pour  accomplir  la  promeffequ  il  en  avoit  louvcnt  fai- 

fp  r-inf  A rl^nf  rpc  Ç Pimminii/»  f.V  rf  trnl  iprpmpnrl^j  îi 


> iS.d. 


te,  tant  à d’autres 'qu’à  S.  Pammaque  ,[6c  particulièrement]*^  iuif.fr.jo.p.ija 
SaintcPaule  6c  àSainte  Euftoquie,  5c  achever  ainfi, [à  la  referve  ‘jinEl  J_>a 
deJercmie,]l’explicationde  tous  lesProphetcs.'Ilciloit  presd’y 
travailler  ,'6c  il  avoit  mefme  déjà  commencé  à dicter  ,'lorlqu’il  r-,u.p.»ij.d. 

*d|iot*.p.j77.^. 
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apprit  la  nouvelle  de  la  ruine  des  provinces  d’Occident , parti- 
cuiierementde  Rome,  avec  la  mort  de  Saint  Pammaque,  de  Stc 
Marcelle,  5c  de  beaucoup  d’autres  perfonnes. 

'La  première  nouvelle  de  ces  malheurs  ,[c’cft  à dire  ce  femble 
celle  du  fiegede  Rome  ,]le  faifit  fi  fort , que  nuit  5c  jour  il  ne 
pouvoir  penler  à autre  choie , fc  croyant  captif  dans[la  douleur 
de]  la  captivitédcs  autres , fouffrant  tout  ce  que  les  autres  fouf- 
froient,ôc  ne  pouvant  point  dans  cette  inquietudcoùlemettoit 
l’evenement  douteux[du  fiegede  Rome  ,]ouvrir  feulement  la 
*»  bouche[pour  rien  écrire.]'Mais  lorfqu’il  eut  appris  que  cette 

lumière  qui  brilloit  dans  toute  la  terre,  eftoit  eteinte,  que  la 
teftede  l’Empire  Romain  eftoit  coupée,  5c  que  tout  le  monde 
ep.si.j>.jis. a.  eftoit  péri  par  la  ruine  de  cette  ville, 'il  en  fut  tellement  troublé 
5c  accablé , qu’il  pouvoir  prefque  dire  qu’il  avoir  oublié  jufqu’à 
d|in  Ei.pr.p.)77.  fon  nom  propre  j'ôc  fa  douleur  le  retint  longtemps  dans  le  fiien- 
a-  ce,  croyant  que  c’eftoit  là  un  temps  de  pleurer , [5c  non  dépar- 

ier ni  d’écrire.] 

'Mais  enfin  lorfquc  fa  douleur  fut  adoucie  peu  à peu , comme 
EuftoquienecefToit  point  de  lcfollicitcr  dereprenareEzechiel, 
il  céda  à fes  inftances[au  commencement  de  l’an  41 1 pour  le 
pluftoft  j]'puifqu’il  avoir  déjà  appris  la  monde  Rufin , [qui  ne 
peut  eftre  arrivée  qu’à  la  fin  de  410.1'Mais  il  ne  put  l’achever 
qu’avec  beaucoup  de  temps  6c  d’interruptions,  comme  il  s’en 
plaint  fortfouvent  j'ôc  au  commencement  du  chapitre  185  c’eft 
a dire  lorfqu’il  n’en  eftoit  prefque  qu’à  la  moitié  de  fon  ouvrage, 
ilparledufoulevement  d’Heraclien[arrivéenl’an4i3,]comme 
d’une  chofe  déjà  pafTée.'Il  en  envoya  feulement  [cette  année] 
deux  livres  à[la  jeune]Fabiole , qui  demeuroit  apparemment  en 
Afrique , n’a.yantpas  eu  le  loifirde  faire  copier  les  autres  qu’il 
avoir  déjacompolez. 

'Dans  la  préfacé  du  troifieme,  il  dit  qu’il  avoit  efté  obligé 
d’interrompre  fon  travail,  5c  de  quitter  prefque  entièrement 
l’étude , à caufe  du  grand  nombre  «le  perfonnes'qui  fuyoient  de  1, 

Rome  pour  fe  réfugier  à Bethléem , où  l’on  voyoit  rous  les  jours 
aborder  des  hommes  8c  des  femmes  qui  avoient  efté  dans  l’a- 
bondance de  toutes  fortes  de  commoaitez  6c  de  biens,  5c  qui 
eftoient  alors  réduits  à l’aumofnc.  N’ayaait  pas  moyen  de  les  re- 
courir tous,  il  compatifToit  à leur  affliction , 5c  joignoit  feslar-  , 
mes  aux  leurs,  ne  pouvant  voir  fans  gémir  des  troupes  d’affliger 

No-.h.P.r-M.».  i,[Ainfi  il  n’y  a pis  d'ipparcoccj'^u’U  n’lic  commencé  Ezechiel  qu  iprés  411,  comme  le  croit  le 
Ciroiml  Noris. 
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qui  accouroient  tous  les  jours.  Cetrefaince  occupation  que  fa 
charité  luy  impofoit  luy  fît  ccffer  prefque  toutes  les  autres,  pour 
tafeher  de  changer  en  pratique  les  paroles  de  l’Ecriture,  & de 
faire  des  actions  laintes  au  lieu  d’écrire  des  veritez  faintes. 

'Les  prières d'Euftoquie l’obligèrent  ncanmoinsde continuer  b. 
Ezcchiel.'Mais  après  avoir  fait  trois  livres  il  fut  interrompu  de  ep.ia.p.ji*.d. 
nouveau  par  une  irruption  foudainedesSarrazins , qui  couru- 
N*ti  j».  rent  en''cette  année  les  frontières  de  l’Egypte,  de  la Paleftine, 
de  la  Phenicie,&  de  laSyrie, emportant  tout  comme  un  torrent, 

&avec  une  telle  viteffe,  que  S.  Jerome  eut  peineà  éviter  leur 
violence. 


'Caflîodoreciteun  endroit  de  S.  Jerome  fur  Ezechiel  ;*&  il 
avoit  les  14  livres  de  ce  commentaire,  aulfibien  que  tout  le  relie 
de  ceque  ce  Saint  a fait  fur  les  Prophètes. 

'S. Jerome  avoir  affurément  compofé"plus  de  trois  livresfur 
Ezechiel , lorfqu’il  écrivitjTur  la  findejeette  année  l’epiitre  8z 
à Marcellin,  &à  Anapfyquie  ,[qui  apparemment  eftoit  la  fem- 
me deMarcellin.j'Baronius  croit  avec  beaucoup  de  fondement 
que  ce  Marcellin  eft  celui  qui  prefida  cette  année  melme  à la 
grande  Conférence  de  Carthage  entre  les  Catholiques  & les 
Donatiltes  S.  Augultin  le  confirme  beaucoup  par  l'affection 
& le  refpeét  qu’il  témoigne  pour  luy  .bS.  Jerome  luy  avoit  écrit 

fdufieurs  fois  fans  en  avoir  de  réponfe,  mais  enfin  Marcellin 
uy  récrivit  d’Afrique , l’affura  de  fa  lanté , & le  pria  de  luy 
dire  fonfentiment  touchant  l’origine  de  l’ame.'Saint  Augultin 
qu’il  avoit  confultéfur  cefujet,  luy  avoit  avoué  avec  1a  fran- 
chife[&  lôn  humilitéjordinaire,  qu’il  ne  voyoit  point  encore  la 
vérité  de  cette  queftion-.  Et  ce  fut  ce  qui  le  porta  à en  écrire  à 
S.  Jerome  ,'fans  le  dire  à S.  Augultin , qui  bien  loin  de  l’en  dé- 
tourner, l’auroic  encore  pojte  davantage  à le  faire.'S.  Jerome 
le  renvoie  pour  cefujet  à ce  qu’il  en  avoit  écrit  dans  le  fécond 
livre  de  la  première  apologie  contre  Rufin  comme  il  ne  lâ- 
voit  pas  quil  en  eult  déjà  parlé  à S.  Augultin  ,cil  luy  die  qu’il 
peut  conlulter  ce  faint  6c  lavant  prélat,  comme  il  l’appelle. 
*C’eft  pourquoi  S.  Augultin  en  citant  depuis  cette  lettrç,  die 

Îu'il  y parloir  de  luy  avec  beaucoup  d’affection. dI  1 la  cite  plu- 
eurs  fois. 

[On  peut  mettre  ce  femble  en  cette  année  l’epiftre  4, ]'où  le 
Saint  parle  de  Rufin  comme  mort  ,‘6c  qui  elt  écrite  dans  un  1 
temps  où  l’on  ne  voyoit  que  guerres  6c  que  carnage;  ou  c’eltoit 
ellre  riche  que  de  ne  pas  manquer  de  pain,  6ctres  puiffaneque 
HiJl.Eccl.Tom.XII.  Sf 
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de  n’ertrepas  efclavc.  Il  y loue  beaucoup  S.  ExuperedeTou-411' 
loule , qui  vivoit  encore  : & la  maniéré  honorable  dont  il  parle 
de  Procule  Evefquc[de  Marfeille,  fait  juger  fans  doute  que 
c’efloit  avant  que  le  Pape  Zofimc  traitaft:  ii  injurieufement  cet 
Evefque  en  417  &:  41 8.]  1 1 adrdTe  cette  lettre  à Ruftique,  alors 
moine  à Marleille  ou  auprès,  qu’on  croit  eltre  Saint  Rultique 
Evefque  de  Narbone.[C’eft  pourquoi  nous  refervons  pour  ion 
hilloirecc  que  nous  aurions  à dire  de  cette  letcre.]'£lleett  citée 
par  Ca/lîodore. 

ARTICLE  CXXXII. 

S -Jerome  attaque  les  Telagiem  -,  pleure  les  mi  fer  es  & les  péchez,  du  monde: 

Révolté  d’Heraclien. 

l’a  n de  Jésus  Christ  412. 

[ T L femble  que  Saint  Jerome  n’ait  fait  fon  cinquième  livre  fur 
J.  Ezechiel  que  longtemps  après  les  autres  ,]'puifqu’il  dit  des 
l’entrée , qu’il  met  des  préfaces  à tous  fes  livres  depeur  qu’oa 
n’en  confonde  le  nombre  , ou  qu’on  n’en  brouille  l’ordre , à 
caufe  des  longs  intervalles  de  temps  qui  les  div.ifoient.[C’ell 
pour  ce  lujet  que  nous  le  mettons  en  cette  année.j'Il  avoir  té- 
moignéaucommcncementd’Ezechiel.qu’iln’eftoit  plus  obligé 
de  répondre  aux  calomnies  des  heretiques,  pareeque  l’hydre 
avoir  enfin  cefl’é  de  fiffler  contre  luy,  &:  que  le  feorpion  elloic 
enterré  dans  la  Sicile  j[ce  qu’on  explique  généralement  ce  me 
femble  de  la  mort  de  Rufin. ]’Mais  dans  la  préfacé  fur  le  fixieme 
livre  il  dit,  qucquoiqueScyllafuftmorte,feschienscontinuoienc 
toujours  à aboyer  contre  luy } que  les  heretiques  avoient  efté 
frapez  parla  main  de  Dieu,  & quj  neanmoins  l’hcrefie  ne mou- 
roitpas,  & renaifloir  dans  fes  rejettons,  qui  faifant  femblant 
d’cflre  dans  le  parti  de  l’Eglife,gardoient  le  mcfme  venin , Si 
heritoient  de  la  haine  que  leurs  predeccfleurs  luy  avoient  por- 
tée.'liaronius  croit  qu’il  marque  par  là  les  Pelagiens.’Vaflel 
fuit  lemefmefentimenc,  & neanmoins  il  ne  croitpasque  Pelage 
filt  encore  rien  paroillrede  fon  herefiedans  la  Palcftine  en  l’an 
41  i,[puifqu’cn  tffet"il  n’y  vint  au  pluftoff  que  fur  la  fin  de  la  v.s.Aa- 
mefine  année.  Ainli  il  femble  ne  mettre  ce  livre  qu’en  l’an  412.  gaftinjuj. 
Janlênius  croit  aufli  que  S.  Jerome  parle  de  Pelage,  qui  vint  de 
Rome  en  Afrique  l’an  41 1,  lorfqu’il  commençoit  déjà  à palier 
pour  ennemi  de  la  grâce , & de  là  vint  s’établir  en  Paleftine.] 
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'L’hiver  approchoit  déjà  Iorfquc  Saint  Jerome  faifdit  (on  H.«r.|r.7.p-4?. 
fettieme  livre  (ur  Ezechiel.  Il  témoigne  dans  la  préfacé  que  ce  ’u 
travail  avançoitpeu,  àeaufede  l’occupation  continuelle  que 
luy  donnoient  ceux  qui  venoient  de  tous  codez  à Bethléem  , & 

f>articuliercment  ceux  qui  fuyoient  d’Occident  dans  les  faints 
ieux,  8c  qui  par  leur  nudité  6c  par  leurs  bledures  jointes  à leur 
pauvreté,  faiioientaflez  voir  quelle  cftoit  la  fureur  des  barbares 
[qui  ravageoient  l’Italie,  IaGaule,  6c  l’Efpagnc.]  Leur  malheur 
touchoitlecacurde  S.Jerome,  & il  ne  pouvoit  voir  fans  verfer 
des  larmes , desperfonnesqui  aprésavoiredé  extrêmement  ri- 
ches , n’avoient  alors  ni  ou  fe  loger , ni  de  quoy  manger  , ni 
de  quoy  couvrir  leur  nudité. 

'Toutes ces  chofes  le  detournoient  tellement,  qu’il  ne  luy  d. 
reftoit  pour  travailler  que  ce  qu’il  pouvoit  gagner  fur  les  nuits, 
qui  commençoient  à edre  un  peu  plus  longues.  Il  avoir  outre 
cela  l’incommodité  de  fa  vue  qui  eftoit  fort  obfcurcie  5c  fort 
aflfoiblicpar  l’age:  Il  n’en  avoir  plusaflez  pour  lire  I’hcbreu  à 
la  chandelle,  6c  mefme  durant  le  jour  il  ne  le  lifoit  qu’avec 
peine.  Il  ne  pouvoit  plus  aufli  lire  degrec,  6c  il  edoit  contraint 
de  fe  le  faire  lire  par  d’autres.  De  forte  qu’il  ne  compofoit 
qu’avec  beaucoup  moins  de  facilité,  de  plaihr , 6c  de  diligence. 
l’a  n de  Jésus  Christ  413. 

'Dans  la  préfacé  du huittieme livre,  il  dit  que  fi  fon  travail  jm***. 
n’edoit  pas  aflez  utile  aux  autres , ce  qu'il  laide  au  jugement  de 
Dieu,  8c  à leur  propre  confcience  , il  en  tiroit  pour  luy  un 
grand  avantage,  en  ce  que  durant  qu’il  y edoit  occupé , il  ne 
penfoit  point  à autre  chofe , 6c  voloit  en  quelque  forte  ce  temps 
a l’affliœion  dont  il  edoit  continuellement  occupé,  recompcn- 
fant  par  l’étude  agréable  de  la  nuit  les  miferes  qu’il  voyoit  du- 
rant le  jour , fe  nourriflant  ainfi  l’efprit , 8c  luy  faifant  oublier 
lesmalheurs  du  fiecle  6c  de  l’empire  qu’il  croyoit  près  de  fa  fin. 

Mais  ce  qui  faifoit  encore  plus  de  peine  à fa  pieté , edoit  que 
tant  d’exemples  delà  vanité  aeschofes  humaines  nediminuoient 
point  l’attache  qu’onyavoit , ne  banniflbient  point  l’avarice, 

8c  n’amolliflbient  point  les  cœurs  des  riches  pour  leur  faire 
aflider  leurs  freres. 

v.  Honoré  "S.Profper  8c  Marcellin  marquent  en  cette  année  la  révolté, 

*50-  ladefaite.Ôclamort  d’Heracljen,quis’edoitfoulevéen  Afrique 
contre  Honoré.  Cela  nous  fixe  le  temps  auquel  Saint  Jerome 
travailloit  au  <>elivrefurEzechiel,où  nous  avons  déjà  remarqué] 

'qu’il  parle  de  la  révolte  6c  de  la  fin  d’Heraclien.[On  peut  juger  c.a.p.47ï.a. 
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par  là  qu’il  n’acheva  pas  encore  cette  année  ce  qui  Iuy  reftoic4,J’ 
de  ce  commentaire  5 mais  nous  n’en  avons  pas  de  témoignage 
pr.ii.ii.p  soi.d|  pofitif  :]'finon  qu’il  marque  allez  qu’il  demeura  quelque  temps 
* après  avoir  fait  i’onzieme  livre  avant  qued’oler  entreprendre 
pr.p.jip.d.  le  douzième , 'auquel  neanmoins  les  follicitations  de  S,cEufto- 

quie  l’obligerent  enfin  de  pafler. 

BssfSâssssassaoasssiSESssssBSSBaBaaBGfa 


ARTICLE  CXXXIII. 


Hier.cp,f.p.<i. 

d. 


Amb.cp,)|.p. 

léj.I.k, 

Hicr.ep.g.p.u. 


Du  Pin,  r.j.p. 


Hicr^p.S.p.tj. 

b. 


S tint  Jerome  écrit  à Dcmctriadc  & a Dardant- 
l’a  n de  Jésus  Chris.t  414. 

'TL  en  cftoit  à la  dcfcription  duTemplc , à l’endroit  où  il  eft 
X parlé  du  Saint  des  Saints , & de  l’autel  des  parfums  ,[c’eft  à 
dire  apparemment  au  chapitre  43  qu’il  explique  dans  le  13e 
livre, jlorfqu’il  interrompit  ce  travail  pour  écrireàDemetriade, 
cette  vierge  la  plus  noble  & la  plus  riche  de  tout  le  monde  Ro- 
main ;[mais  qu’on  ne  connoillroit  pas  aujourd’hui , fans  la  pro- 
fellion  quelle  fit  de  confacrer  fa  virginité  à JC.] 

'Plufieursperfonnes  illuftres  s’efforcèrent  de  témoignerparleurs 
écrits  la  joie  que  toute  l’Eglife  avoir  de  ce  miracle  de  la  grâce. 

'Julienne  mere  deDemetriade,Sc  Probe  fon  ayeule,  fôuhafterenc 
particulièrement  de  S.  Jerome , qu’il  joignilt  fa  voix  à celle  des 
autres , & qu’il  contribuait  de  fa  part  à relever  la  g loirede  cette 
action  , & a inltruire  cette  jeune  vierge  de  ce  quelle devoit 
faire  pour  plaire  à celui  qu’elle  avoir  cnoifi  pour  epoux.  Elles 
le  luy  demandèrent  avec  tant  de  foy,  elles  l’en  preüerent  avec 
tant  d’autorité,  Scelles  l’en  importunèrent  avec  tantdcperfe- 
vcrancc,  qu’il  ne  put  s’en  défendre  .quoiqu’il  ne  connut  De- 
metriade  que  par  les  yeux  de  la  foy:  Sc  il  compofa  pour  cela 
l’epiltre  8,  [qui  femble  en  bien  des  endroits  eftre  un  traité  plu- 
toit  qu’une  lettreadrclTéeà  fa  perfonne. 

Nous  traitons''ail leurs  l’hiltoiredc  cette  célébré  vierge , & v.  s.  ab- 
nous  y parlons  au  Ifi  de  ce  traité.j'iNous  nous  contenterons  ici  de  ^,nîir* 
dire,  que  lêlon ceque  nousavons  vu  de  Ion  commentaire  fur 
Ezechiel , fur  la  fin  duquel  il  l’écrivit , nous  le  croyons  pluroft 
fait  en  4i4qu’en  413.]  Il  y parleduComtcd’Afriquc,(qui  ne 
peut  eftre  autre  qu’Heraclien,)d’une  maniéré  qui  fait  bien  voir 
qu’on  avoir  une  libertécnticrede  dire  tout  le  mal  qu’on  vouloir 
de  luy.'l  I dit  qu’il  y avoir  environ  trente  ans  qu’il  avoir  écrit[à 
Euftoquiel’epiftre  zie]fur  la  confcrvation  de  la  virginité, [fit 
nous  avons  vu  que  c’eftoit  en  3S4.] 
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'Il  exhorte  fort  Demetriade  à s’attacher  à la  foy  du  Pape  I n- 
nocent , & à éviter  ceux  qui  vouloient  faire  croire  que  les  âmes 
n’eftoient  mifes  dans  les  corps , qu’en  punition  des  pechez 

au’elles  avoient  commis  dans  une  vie  prccedentej[cequi  eft  une 
es  principales  erreurs  d’Origene.]'II  dit  que  cette herefieavoit 
autrefois  efté  dans  l’Orient,  & dans  l’Egypte  , qu’elle  eftoit 
pafleede  là  enOccident,oii  elleavoit  efté  arreftéc  parAnaftafc, 
& que  neanmoins  il  avoit  oui  dire  qu’elle  vivoit  & fe  renouvel- 
loit  encore  en  quelques  perfonnes,  quoique  fecrettement. 'Il 
fembledirecelaae  l’Occident. 'Baronius  croit  que  cela  retombe 
fur  les  Pelagiens  j'&  l’on  voit  en  effet  que  Pelage  fe  mêla  aufli 
d’écrire  à Demetriade. [Neanmoins  je  ne  penlc  pas  qu’on  ait 
jamais  reproché  ni  à luy,  ni  à ceux  de  fa  fecle,  l’erreur  de  la 
préexiftence  des  âmes  :]'Outrc  que  Pelage  eftoit  enOrient  lorf- 
qu’il  écrivit  à Demetriade. 

[Ce  fut  vers  ce  temps-ci]'que  S.  Jerome  écrivit  I’epiftre  119 
à Dardane,  fur  ce  qu’il  luy  avoit  demandé  ce  que  c’cftoit  que 
la  terre  que  Dieu  avoit  promifeaux  Ifraelites,  ayant  peine  à 
croire  que  cela  fepuft  entendre  de  la  Paleftine.'Car  des  le  pre- 
mier livre  de  fon  commentaire  fur  Jcremie, [que  nous  mettrons 
l’année  fuivante,]il  dit  qu’il  avoit  écrit  depuis  peu  un  petit  livre 
fur  ce  fujet.'Il  appelle  ce  Dardane , [comme  il  avoit  fait  autre- 
fois Saint  Pammaque,]le  plus  noble  des  Chrétiens , & le  plus 
Chrétien  de  tous  les  nobles.'Il  ditaulïï  quec’cftoit  un  homme 
très  éloquent , plus  confiderable  alors  par  fa  pieté,  que  par 
l’honneur  de  la  Prefe&ure  qu’il  avoit  exercée  deux  fois.'C  eft 
fur  cela  queGodefroy  croit  que  c’eft  luy  mefme qui  eftoit  Prefet 
des  Gaules  en  409,  félon  la  loy  qui  luy  eft  adreüée  ,[ou  plutoft 
en  41 1 Sc  413,  ]& qui  eut  mdme  la  qualité  de  Patrice,  comme 
siflmeam.  nous  l’apprenons  d’une  inscription  qui  eft  près  de"Sifteron  en 
v.  Honoré  Provence.  [On  peut  voir"fur  lniftoirc  d’Honoré  ce  qu’on  fçait 
5**'  defesa&ions.] 

'Godefroy  croit  auflî  que  c’eft  ce  Dardane  à qui  S.  Auguftin 
écrit  l’epiftre  57,  fuivant'ce  que  Saint  Auguftin  y témoigne,  que 
c’eftoitun  homme  fort  elevédans  le  fieclc,qui  nefefatisfailoit 
pas  de  peu,  qui  approfondifloit  les  chofes  de  do&rine,  & qui  ne 
fe  contcntoit  pas  qu’on  les  traitaft  fuperficiellement.'Il  en  parle 
[auffibien  que  Saint  Jcromejcomme  d’une  perfonne  qui  faifoit 
profelfion  de  pieté,  Scd’eftreami  des  Saints.'Au contraire  Si- 
doine Apollinaire  dit  qu’il  avoit  raflembléen  luy  les  vices  de 
divers  tyrans-.  [Sc  veritaDlement  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  pu  avoir 
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aucune  bonne  raifon,]'de  tuer  Jovin  l’un  de  ces  tyrans,  au  lieu  41  ’ 
del’envover  àHonoré.*Saint  Sidoine  femble  le  mettreaulli  luy 
niefme  entre  ceux  qui  fe  fouleverent  contre  l’Empire.  Mais  il 
n’eft  point  dutout  exprès  pour  cela, [8c  on  n’en  trouve  quoy 
que  ce  foit  dans  l’hiftoire.] 


ARTICLE  CXXXI V. 

Saint  Augujl in  ton  fui  te  Saint  Jerome  par  le  moyen  S Orofe. 
l’a  n de  Jésus  Christ  415. 

'PAint  Jerome  envoya  cette  année  un  PreftrenomméFirme 
vjen  Italie,  en  Afrique,  8c  en  Sicile,  pour  les  affaires  de  S,e 
Euiloquie  8c  de  raule[fa  niecc.] 

'Il  y avoitbeaucoupd’annéesqueS.Auguftinavoitfouhaité 
de  pouvoir  envoyer  quelqu’un  de  fes  dilciples  s’inftruire  auprès 
de  Saintjerome.'  1 1 accomplit  en  quelque  forte  ce  defir en  la  per- 
fonne  d’OrofePreftreEfpagnol , qui  l’eitoit  venu  trouver  des 
extremitez  del’Efpagne  par  lefeul  defir  d’apprendre  les  faintes 
Ecritures  ,'afin  de  pouvoir  réfuter  les  faufles  doctrines  qui  fai- 
foient  plus  de  tort  aux  âmes  dans  l’Efpagne,  que  l’épèe  des 
barbares  n’en  faifoit  aux  corps. 'I  l l’inffruifit  fur  une  partie  des 
difficultez  qu’il  luydemanda.bMaisy  en  ayant  d’autres  fur  lef- 
quelles  il  ne  crut  pas  le  pouvoir  fatisfairefu ffifamment , il  luy 
confeilla  d’aller  trouver  S.Jeromepour  les  apprendre  de  luys'Ôc 
commeOrofe  receut  fort  bien  ce  confeil , il  le  pria  de  repafler 
par  l’Afrique  en  revenant , ce  qu’Orofe  luy  promit. 

'Il  cherchoit  des  auparavant  quelqu’un  qui  1 puft  envoyer  à S. 
Jerome , pour  le  confulterluy  mefmefur  quelques  difficultez, 
& il  avoit  peineâ  trouver  perfonnequi  y fuit  propre. Mais  ayant 
rencontré  Orofe  dans  cette  bonne  difpofition  , il  crut  que 
c’eftoit  une  occafion  que  Dieu  luy  prefentoit  pour  cela.  ‘Afin 
donc  d’en  profiter , il  écrivit  par  luy  deux  lettres  à S.  Jerome , 
qu’il  qualifie  deux  livres.  Le  premier  eftoit  fur  l’origine  de 
1 amc, 'pour  favoir  comment  on  pouvoir  défendre  le  fentiment 
que  S.  Jerome  embrafloit,  que  Dieu  donnedes  âmes  nouvelles 
à chaque  perfonne  particulière  qui  vient  au  monde,  fans  affoi- 
blir  la  foy  mviolablede  l’Eglife.  Que  tous  meurent  en  Adam,  & 
font  entrainez  en  la  condannation,  à moins  qu’ils  nefoient  dé- 
livrez par  J. C. 'Il  fe  contente  d’agiter  laquellion , 8cde  luy  en 
demander  fon  fentiment , fans  vouloir  rien  déterminer  , 'ni 


Digitized  by  Google 


L-a«dej.c.  SAINT  JEROME.  n? 

apjpuyer  aucuncopinion  comme  la  Tienne  ,'Iepriant  de  l’inftrui-  ïp.if7.p.t7J.i.e. 

re  luy  mcfme , avant  que  de  luy  envoyer  des  difciples , comme  il 

luy  avoit  renvoyé  Marcellin  rnr  cette  mefme  queftion.'I 1 dit  au  c?.u.p.j7-}*. 

commencement  de  cette  lettre,  De  toutes  les  peines  que  me 

caufentces  queftions  fi  épineufes , je  n’en  ay  point  de  plus  fen- 

fible  que  de  me  voir  fi  éloigné  de  vous , que  non  feulement  lc$ 

jours  & les  mois,  mais  des  années  mcfmes  ne  Tu  ffifent  pas  pour 

vous  faire  tenir  mes  lettres,  ou  pour  en  recevoir  des  vofires , 

moy  qui  defircrois,  fi  cela  fe  pouvoir, vous  avoir  tou  jours  prefent 

pour  m’entretenir  avec  vous  détour  ce  que  je  voudrois  vous 

communiquer.Mais  il  faut  au  moins  faire  ce  que  je  puis,  fi  je  ne 

puis  pas  tout  ce  que  jevoudrois. 

'L’autre  livre  queS.Auguftinadreffaà  S. Jerome  parOrolê,  ep.t<n.p.i7}.ue. 
c’eftoit  fur  Tes  paroles  de  Saintjacque  s Quiconqueayant  gardé 
toute  la  loy  la  viole  en  un  feul  point,  elt  coupable  comme  1 ayant 
toute  violée.'Il  ne  voulut  pas  joindre  cette  difficulté  avec  la  ep.i*p.4t.i.e. 
precedente,  depeur  d’en  faire  un  trop  long  ouvrage.'!  1 marque  retr.l.t,c.4j. 
le  fens  qu’il  croit  qu’on  peut  donner  à ce  pafiage,  & il  prie  Saint 
Jerome  de  juger  s’il  eftoit  bon. 

[Il  finit  cette  lettre  par  ces  paroles  fi  humbles  pour  luy,  8c  fi 
honorables  pour  Saint  Jerome  :]'Si  voftre  érudition  y trouve  cp.»9.p.4j.t.ij. 
quelque  chofe  à reprendre, je  vous  prie  de  merécrire  pour  m’en 
avertir , & d’avoir  la  bonté  de  mecorriger.  Car  il  faudroiteftre 
Lien  malheureux  pour  ne  pas  ecouter  avec  refpeclun  homme 
qui  a tant  travaille , 8c  avec  tant  d’édification , 8c  pour  ne  pas 
rendre  grâces  du  fuccés  de  vos  travaux  au  Seigneur  nollreD  ieu, 
qui  vous  a fait  ce  que  vous  elles.  C’eft  pourquoi,  fijedois  ellre 
plus  difpofé  à apprendre  de  qui  que  ce  Toit  ce  qu’il  m’ell  utile 
de  ne  pas  ignorer  , qu’à  enfeigner  aux  autres  ce  que  je  fçay, 
combien  pl  u s eft-i  1 j u fte  que  je  fo  is  p rell  de  rece  vo  i r ce  t o ffice  de 
charité, de  celui  dont  la  capacité  & lafcienceontellé  un  infini- 
ment entre  les  mains  du  Seigneur , pour  faciliter  l’étude  des 
lettres  faintes  audelà  de  tout  ce  qu’on  avoit  fait  jufques  alors. 

'Baronius  croit  que  ce  fut  en  415  qucS.AuguftinenvoyaOrofe  Bir.4T4.$  1,1415. 
en  Paleftine,*8c  Vaftel  dit  qu’il  n’y  arriva  que  vers  l’hiver  de  la  * 'v4’ft 
mefme  année.[On  demeure  d’accord]  bqu’il  y cfioit , lorfque  a.  “ p‘  ' ■** 
l’affaire  de  Pelage  fut  portée  au  Concile  de  Diolpolis  au  mois  t Aug.g-.P.e. 
dedecembre4ij.MaisiIeficcrtain  qu’il  v eftoit  mefme  des  de-  ■ 

v.  s.  Au-  vant  le  1 8 de  juillet, j'auquel  ileud'une  grande  conférence  avec  OroCapoi.B.b. 
guftui  J154.  pdage  devant  Jean  de  Jerufalem.cIl  fut  receu  de  Saint  Jerome 
commeil  lemeritoit,  & par  luy  mefme  & par  la  recommanda- 
tion  de  Saint  Auguftin. 
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ARTICLE  CXXXV. 


- Saint  Jerome  écrit  à Ctefiphon  contre  les  Pelagiens. 

Rose  avoit  laiffé  S.  Auguftin  occupé  à combatre  les 
Pelagiens.yil  trouvas.  Jerome  engagé»  la  mefme  guerre, 
& tellement  accablé  par  la  perfecution  & tes  medifances  de  ces 
hcretiques,  qu’il  eftoit  obligé  de  difeontinuerfes  études  ordi- 
naires. 11  paroift  qu’il  avoit  elle  uni  allez  particulièrement  avec 
Pelage,  ou  avec  quelques  unsde  fes  principaux  fcétateurs:  mars 
il  craignit  moins  de  déplaire  aux  hommes  que  de  defobeïr  à 
Dieu , & il  nevoulut  pass’expoferà  fouffrir  les  croix  & les  re- 
proches que  luy  eu  A:  fait  là  confcicnce  d’avoir  trahi  fa  foy,  s’il 
euft  mieux  aimé  conferver  une  amitié  humaine,  que  de  percer 
par  l'épée  fpirituelle  cette  fuperbe  herefic. 

'Les  Pelagiens  de  leur  parc , pour  fc  venger  de  fa  genereufe 
liberté,  renouvel lcrent  les  anciennes  accusations  dont  Rufin 
s eftoit  autrefois  fervi , & aufquelles  S.  Jerome  avoit  répondu 
pardiversouvrages.'Ilsblafmoientfoncommentairefurl’epiftre 
aux  Ephcfiens , &:  pretendoient  que  dans  Ion  livre  contre  Jovr- 
nienil  rabaiffoit  trop  les  premiers  & les  féconds  mariages.'Ils- 
vouloient  aufli  que  ce  fuft  par  jaloufie  qu’il  s’oppofoit  à eux , 
•n’ayant  point  d’autre  crime  à luy  reprocher  pour  affaiblir 
l’autorité  de  fon  témoignage. 

'Il  demeura  longtemps  lans  rien  dire[contre  eux  par  écrit , & 
à cacher  par  le  filence  la  douleurfque  luy  caufoient  les  maux 

3u’ils  faifoientà  l’Eglifejdansl’Oricnt  .dans  l’Occident  .dans 
iverfes  ifles , & nommément  à Rhode  & en  Sicile  : mais  enfin 
les  follicitationsquelcs  Fidelesnecefloient  point  de  luy  faire  , 
l’obligèrent  de  leur  répondre.  Nous  avons  vu  que  lèlon  le  fen- 
timent  de  divcrlés  perlonnes,  il  parle  déjà  contre  eux  dans  la 
prefacedu  6e  livre  lurEzechiel , fait  apparemment  en  l’an  411. 

Mais  depuis  celaj'un  nommé  Ctefiphon , qui  eftoit  ce  femble 
uni  à quelque  famille  illuftre  & pieufe,  dont  Pelage  tirait  fa 
fubfiftance,  le  pria  de  luy  écrire  quelque  lettre  fur  lcfujcc  de 
catc  herefie,'&  S.  Jerome  agréa  cette  propofition  commedigne 
d’un  ami. 'Les  Pelagiens  crurent  l’empefcher  d’y  fatisfaire,  en 
le  menaçant  que  s’ilécrivoit  contre  eux , ils  luy  répondraient 
d’une  maniéré  foudroyante-.Maisce  fut  cequi  excita  davantage 
fonzele.  Car  comme  Pelage  fe  tenoit  extrêmement  couvert,  il 

eftoit 


L’in  ieJ.C. 

4iJ. 


Digitized  by  Google 


iv  dcî.c.  S A I N T J E R O M F..  31J> 

citait  de  l'avant 2gc  dcl’Eglife  qu’il  écrivit , & qu’il  expofaft  fa 
Croyance  d’une  manière  dont  il  ne  puft  pas  fedcdire,[ahn  qu’on 
leconnuft  pour  ce  qu’il  cftoit,  & cjuc  1 on  ne  fc  laiflaft  paslur- 
prendre  à fi  s pièges.] 

'Saint  Jerome  répondit  donc  à Ctefiphon  par  une  lettre, ''qui 
traite  particulièrement  de  ce  que  les  Pelagiens  difoient , qu’un 
homme  pouvoir  vivre  fans  péché  ,'ce  qu’il  dit  qu’ils  avoient 
pris  de  Manichée,de  Prifcillien,d’Evagre,dcRufin,deJovinien, 
& d’Origenc.'ll  remarque  qu’ils  avoient  ajouté  depuis  qu’il  ne 
le  pouvoir  pas  fans  la  grâce  de  Dieu  $[ce  qui  montre  que  Saint 
Jerome  n’écrivoit  pas  au  commencement  de  cette  herefie  :]'Et 
en  effet  il  dit  qu’elle  citait  déjà  bien  accrue,  & quelle  avoir 
trompé  beaucoup  de  monde. '1 1 y promet  un  plus  grand  ouvra- 
ge contre  les  nielmcs  hérétiques,  [c’eft  à direj'les  t rois  dialogues 
qu’i  1 fit  aflez  peu  après. *11  ne  nomme  perfonne  dans  cette  pièce: 
1 1 témoigne  neanmoins  qu’il  parle  proprement  contre  le  maiftre 
de  l’erreur  ,[c’cft  àdire  contre  Pelage.] 

'Il  y faiteetteproteftation  confiderable.J’ay  écrit  divers  petits 
ouvrages  depuis  ma  jeunefle  jufqu’à  Page  aflez  avancé  où  je 
fuis , & j’av  toujours  prisa  tafehede  ne  rien  dire  à ceux  à qui 
j’avoisà  parler  que  ce  que  j’avois  appris  dans  lesinftructions 
publiques  de  l’Eglife,  & de  fuivre  plutoft  la  fimplicité  des 
Apoftres,queles  raifonnemens  des  philofophes.  C’eft  pourquoi 
je  défie  mes  adverfaires  d’examiner  tous  les  livresque  j’ay  faits 
jufqu’à  prefent  : & s’ils  trouvent  que  j’ay  fait  quelques  fautes 
par  mon  peu  de  capacité,  qu’ils  le  dénoncent  publiquement. 
Car  ou  ils  reprendront  de  bonnes  chofes , & je  repouflerai[aifé- 
ment] leurs  calomnies  , ou  c’en  feront  qui  mériteront  d’eftre 
reprifes,&  j’avouerai  mon  erreur,  aimant  mieux  m’en  corriger, 
que  de  perleverer  dans  de  mauvais  lent  imens. 

'Photius  parle  de  cette  Iettre^Orofe  la  cita  publiquement 
v.s  An-  devantPelage mefme,''dans une aflcmbléequejean dejcrufalem 
gwtmjij*.  tenjr  le2g  de  juillet  415.  C’eft  , dit-il , ce  que  le  bienheureux 
Jerome  a condanné  dans  fa  lettreàCtefiphon  qu’il  a mife  depuis 
peu  au  jour , luy  dont  l’tloquencceft  receue  dans  tout  l’Occi- 
dent comme  la  rofée  dans  la  toifon  : car  il  a combatu  plufieurs 
hérétiques,  & les  a rerraflez  avec  leurs  dogmes.'!  1 en  cite  un 
endroit  dans  fon  apologie. 
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53o  SAINT  JEROME. 

ARTICLE  CXXXVI. 

Dialoguas  de  Saint  Jerome  contre  les  Pelagiens  : il  explique  Jercmie- 

' O m m e S.  Jerome  avoir  promis  dansfa  lettre  à CtefipHon 

V^/  décrire  plus  amplement  contre  les  Pelagiens,  il  futaufïi- 
toll  follicité  par  un  grand  nombre  de  perfonne*  de  ne  pas  diffé- 
rer davantage  cet  ouvrage  ce  fut  fur  cela  qu’il  compofa  fes 
trois  dialogues,  où  il  propofe,  comme  faifoient  Platon  & fes 
difciples,  ce  qui  fe  peut  aire  de  part  & d’autre.'Et  comme  les 
Pelagiens  pretendoient  qu’il  ne  lescombatoit  que  par  jaloulîe, 
il  aima  mieux  épargner  leurs  noms , & marquer  les  hérétiques 
fous  lenom  de  Crirobule,  & les  Catholiques  fous  celui  d’Atti- 
que,  pour  faire  voir  qu’il  n’avoit  point  d’autre  intereftdansec 
combat  que  celui  de  la  vérité  &del’Eglife,  dont  les  ennemis 
avoient  tou  jours  efté  les  fiens,'qu’iIeftoitennemi  de  l’erreur  Ôc 
non  de  perfonne,  & qu’il  cherchoit  moins  à confondre  qu’à 
corriger.'Il  nomme  neanmoins  une  fois  Pelage  dans  le  prolo- 
gue. Miaronius  Sc  Vaftel  croient  qu’il  n’écrivit  ces  dialogues 
qu’aprés  le  Concile  de  Diofpolis,  & par  confequent  en  416. 
'Janfeniusau  contraire  croit  qu’il  les  écrivit  auparavant.  Il  en 
raporte  des  raifons  confiderables.  Mais  Orofe  eft  encore  plus 
fort  pour  le  prouver.'Car  dans  la  conférence  de  Jerufalcm  , [te- 
nue le  z8  de  juillet  415, ]il  dit  publiquement  que  Saint  Jerome 
travaiiloit  alors  à un  ouvrage  fait  en  forme  de  dialogue,  où  il 
combatoit  Pelage.'On  voit  toujours  parS.Profper  qu’il  parle 
avec  eloge delà  perfonne de  S.  Jerome  & de  fes  écritscontre  les 
Pelagiens,  que  c’eftoit  vers  le  temps  du  Concile  de  Diofpolis. 
'S.  Jerome  y témoigne  en  effet  que  les  erreurs  que  Pelage  foute- 
noit  alors,  avoient  eftécondannées  longtemps  auparavant  dans 
l’Afrique  ,'que  S.  Auguftinavoit  écrit  aufîi  il  y avoir  longtemps 
trois  livres  fur  ces  matières  à Marcellin , tué[au  pluftoft  à la  fin 
de4i3,]'&  depuis  peu  un  quatrième  à Hilaire  j outre  lcfqucls  il 
en  compoloit  encore  d’autres  où  il  combatoit  nommément 
Pelage. 

'Dans  l’epiftrc  94  que  Baronius  & d’autres  croient  avoir  efté 
écrite  lorfqu’Orofes’en  retourna  en  Afrique,  c’eftàdireen  416, 
'S.  Jerome  témoigne  qu’il  avoir  publié  depuis  peu  ces  dialogues. 
b II  dit  qu’il  y avoir  parlé  de  S.  Auguftin  comme  il  meritoit  :[cc 
qui  fe  raporte  vifiblement  àla  fin  de  ces  dialogues, ]coù  il  ditque 
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puifquecefaint  &■  éloquent  Evefque entreprenoit d'écrire con- 
tre les  Pelagiens,  il  crovoit  pour  iuy,  dire  déchargé  de  ce  tra- 
vail,qui  ne  pourroit  plus  cfire  que  fuperflu  : car,  dit-il,  ou  nous 
répéterions  inutilement  les  mcfmcs  choies , ou  fi  nous  voulions 
dire  quelque  chofe  de  nouveau , cegenie  incomparable  a déjà 
employé  tout  ce  qui  fe  pouvoir  dire  de  meilleur/Ayant  depuis 
obligation  d’écrire  contre  les  Pelagiens  qui  luy  avoicnt  répon- 
du, il  fouhaitcqueS.Auguflin  Iehll,le pouvant,  dit-il, encore 
mieux  faire  que  luy. 

'Saint  Auguflin  ci  te  l’ouvrage  que  Saint  Jerome  avoir  publié 
louslenom  de  Critobule  contre  Pelage  : 11  y remarque  particu- 
lièrement l’endroit  où  il  fuivoit  lefentimentde  Saint  Cvprien, 
touchant  la  difpute  de  S. Pierre  & deS.Paul.'ll  relevoit  beau- 
coup cet  ouvrage  dans  une  lettre  que  nous  avons  perdue,  foutc- 
nant  que  Pelage  yeftoit  tout  à fait  accablé  par  l’autorité  des 
Ecritures,  fans  pouvoir  plus  défendre  le  liore  arbitre[en  la 
. maniéré  qu’il  le  défendoit.  j'Idace  n’a  pas  voulu  oublier  dans  fa 
chronique,  que  S. Jerome avoit  laifled’exeellens  écrits  contre 
divers  hcretiques , entre  autres  contre  les  Pelagiens , dont  il 
brifa  la  feéle  & l’auteur  fur  la  fin  de  fes  jours  avec  le  marteau 
invincible  de  la  vérité. 

'Julien  le  Pelagien  citeaulfi  ce  dialogue}  mais  pour  fe  plaindre 
*•  deceque'S.Jeromey  cite  l’Evangile  des  hérétiques  Nazaréens, 
& pour  y prétendre  trouver  des  blafphemes.  Comme  il  n’en 
raportoit  point  les  paroles, 'S.  Augullin  fe  contente  d’y  répon- 
drc>quesil  les  cuit raportées , ou  ilauroit  fait  voir  qu’elles 
n’avoient  rien  que  de  bon  & d’orthodoxes , ou  qu’il  les  auroit 
laiffé  expliquer  à de  plus  habiles  fi  elles  eftoient  obfcurcs , [com- 
me elles  le  font  en  effet  ,]ou  que  s’il  ne  les  euft  pas  cru  capables 
d’un  bon  fens , il  en  eufl  ufé  envers  fon  ami  comme  il  en  ufoit 
envers  luy  mefmc,  en  avouant  qu’il  s’eftoit  trompé  j mais  qu’il 
y a bien  de  la  différence  entre  un  Catholique  qui  fe  trompe  en 
un  endroit , fins  que  cela  puilTe  préjudicier  A la  foy  de  l’Eglife, 
& un  heretiquequi  veut  établir  une  erreur  dcteftable  qui  la 
foutient. 

'Ilcft  vifiblequece  font  les  Pelagiens  que  S Jerome  attaque 
dans  l’epiftre  1^9, *où  il  explique  le  pfeaume  89  en  faveur  d’un 
Preftre  nomme  Cypricn.  Ce  Cyprieneftoir  un  homme  fort  flu- 
dieux,  digne  de  l’eminence  de  fon  rang  , & qui  avoit  part  à la 
béatitude  de  ceux  qui  méditent  jour  & nuit  la  loy  deDietu  Saint 

I.  Les  palljgcs  qu'il  ref  rend  font  dins  le  litre  j,  ci  dinsie  tivic 
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m SAINT  JE  R*  OM  E.  L-an<uj.e. 

Jeromel’avoit  connu  d’abord  par  les  lettres,  depuis  ils  s’eftoient 41  ’* 
vus  6c  embraflez  : F.t  Cyprien  voulant  avoir  quelque  marque 
de  l’érudition  que  tout  le  monde  admi  roi  t dansS.  Jerome, l'avoir 
prié  de  luy  compofer  une  explication  fimple  5c  claire  de  ce 
pleaume.  , 

'Le  Saint  avoit  déjà  écrit  à Ctefiphon  contre  les  Pelagiens,  6c 
eftoit  en  difpofition  de  les  combatre  encore  à l’avenir,  ïorfqu’il 
écrivoit  le  fécond  livre  de  fon  commentaire  furJeremic*De  tous 
les  Prophètes  il  ne  luy  reftoit  plus  que  celui  làà  expliquer,  6c  il 
avoit  promis  de  le  faire  loriqu’il  auroit  achevé  Ezechiel.bll 
l’adrefia  à Eufebe , pour  qui  il  avoit  fait  le  commentaire  fur  S. 
Matthieu[en  598.]  1 1 témoigne  que  fon  deflein  ciloit  de  le  faire 
allez  court,  & de  n’y  pas  comprendre  l’epiftre  attribuée  à 
Jeremieavec  Baruc , pareeque  cela  n’eft  pointdans  l’hebreu. 

'il  s’y  plaint  partout  des  perltcutions  & des  medifances  des 
hérétiques,  6c  il  eftvifible  qu’il  entend  les  Pelagiens  :[mais  il 
marque  quelquefois  obfcurémçnt  certaines  choies  que  je  n’en- 
tends point  encore.j'll  y en  a dans  le  4.'  livre  6c  dans  le  5e,  qui 
parodient  allez  clairement  fe  raporter  à ce  que  nous  verrons 
qu’il  fouffrit  fur  la  fin  de  416,  6c  à la  lettre  écrite  contre  luy 
vers  418,  par  celui  qu’il  appelle  Annien.] 'Cependant  dans  la 

Jjrcfacc  du  quatrième  livre , il  nefe  plaint  encore  que  des  medi- 
ânccs  que  les  Pelagiens  repandoient  contre  luy, [6c  ne  parle 
point  des  violences  qu’ils  firent  à la  hu.de  416:  de  forte  qu’il 
peut  avoir  commence  ce  livre  immédiatement  auparavant. 

'Il  écrivit  ce  commentaire  à diverfes reprifes , à caufcdu  foin 
qu’i  1 eftoit  obligé  de  prendre  tant  de  fon  monaftere,  8c  des  moi- 
nes qui  y eftoient,  que  des  pèlerins  qui  y abordoient  de  tous 
coftez  : mais  ce  qui  le  detournoit  encore  davantage  eftoit  la 
necelfité  de  s’oppofer  à l’hercfie  des  Pelagicns.'ll  eft  certain, 
comme  nous  avons  dit,  qu’il  ne  fit  lefeconJlivrequ’aprés  avoir 
déjà  écrit  contre  eux  ,[c’eft  à dire  au  pluftoft  vers  le  milieu  de 
413,  après  la  lettre  à Ctefiphon.  j'Mais  ce  qu’il  dit  dans  la  pré- 
facé fur  le  quatrième  livre,  qu’il  avoit  efté  contraint  de  leur 
répondre  par  les  Pollicitations  preflantes  des  frères , 5c  que 
neanmoins  il  n’avoit  point  encore  déclaré  leurs  noms  .[Icmble 
fe  raporter  davantage  aux  trois  dialogues  qu’il  écrivit  apré$ 
cette  lettre. 

Les  fix  livres  que  nous  avons  aujourd’hui  fur  Jeremie,  ne  vont 
que  jufqu’au  33e  chapitre  des  <;i  qui  compofentcc  Prophète.] 
’Camodore  dit  qu’on  montroit  que  S. Jerome  en  avoit  fait  15, 
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[c’eftà  dire  qu’en  ayant  fait  fix  fur  ji  chapitres,  il  en  auroit 
fait  13  pouno,  qui  ne  font  prefque  que  de  rhiftoire,}'fiur  la- 
quelle S.  Jerome  avoit  allez  témoigné  qu’il  vouloir  eftre  fort 
court, [ou  au  plus  pour  is»en  y contant  lesLamentations.  Ainlîli 
ce  témoignage  deCafîiodoreeft  véritable,  il  y a toute  apparence 
qu’il  faut  lire  neuf  livres  au  lieu  de  i«).]'Ce  qui  eft  certain , c’eft  CiCJ.itiCc.j 
que  Calliodore  n’en  avoit  pu  recouvrer  que  fix  j[&  comme  S. 

Jerome  entreprit  cet  ouvrage  dans  les  dernières  années  de  fa 
vie , il  Ce  peut  bien  faire  qu’il  11’ait  pas  eu  allez  de  vie  ni  allez  de 
famé  pour  l’achever.] 

'Il  elf  vifible  qu’il  avoit  eu  deflfein  d’expliquer  les  Lamenta- 
tions avec  le  relte  de  Jercmie  ,*&  neanmoins  on  demeure  d’ac- 
cord que  les  trois  livres  que  nousavonsfur  cefujet  parmi  fes 
œuvres , font  plutoft  de  Raban  quede  luy. 
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ARTICLE  CXXX  VII. 

Saint  Jerome  écrit  a S.  Augujlin:  Combat  Us  Pelagiens , qui  AppuyeJ^par 
Jean  de  Jerufalem , U déchirent  par  leurs  calomnies . 
l’an  de  J e s u s C h r 1 s t 416. 

' R.O  s E s’en  retourna  cette  année  en  Occident  avcc[qucl- 

v.s.Ffticn-  ques  unesjdes  reliques  de  S.  EftieDne,''trouvées[à  la  fin 
dejl'annéeprecedente/llapportaavec  luy  un  ouvrage  de  Saint 
Jerome,  ou  l’on  tenoit,  dit  S.  Auguftin,  que  cePere parloit 
fort  bien  de  la  refurro&ion  de  la  chair, & il  le  laifla  à Océan  afin 
qu’il  en  priftune  copie.  S.  Augultin  écrivant  quelque  temps 
après  à Océan , le  pria  de  le  luy  envoyer. ’Baronius  fuppofe  que 
c eftoit  un  ouvrage  particulier  fur  cette  matière,  que  nous  n’a- 
vons plus. 

'11  croit  que  ce  fut  par  Orofe  que  S.  Jerome  écrivit  à Saint 
Auguftin  l’epi lire 94, [en  quoy  Janfenius  & Riviusl’ont  fuivi. 
Et  liccn’ell  pas  uncchofe  tout  à fait  certaine,  elle  eft  au  moins 
fort  probable.  ]'ll  y loue  beaucoup  les  deux  livres  que  Saint  Au- 
gultin  luy  avoit  envoyez  , & il  dit  qu’il  y avoit  ramaflè  tout  ce 

Sue  la  lource  des  Ecritures  pouvoit  fournir  fur  ccfujet.'Mais 
s’exeufe  d’y  répondre,  tant  parcequcle  malheur  du  t-.mps, 
[c’cft  à dire  laperfecution  des  1 elagiens,]ne  luy  en  donnoitpas 
le  loifir , 'que  pareeque  s’il  fetrouvoit  que  les  lumières  fullent 
differentes  des  fiennes  fur  quelque  point,  leurs  envieux  & les 
herçtiques  pourroient  les  ioupçonner  de  quelque  mefintelU* 
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334  SAINT  JEROME. 

gence  > & qu’il  croyoit  qu’ils  dévoient  mettre  tout  leur  foin  à 
s’unir  enfembie  pour  arracher  de  l’Eglife  cette  hcrefie  fi  perni- 
cieufe  > 8c  que  de  fa  part  ilefloit  refolu  de  l’aimer,  de  l’honorcr, 
de  le  révérer,  de  l’admirer,  de  louer  Ion  efprit,  8c  de  défendre 
toutes  fes  paroles  comme  les  Tiennes  propres,  ce  qu’il  venoie 
déjà  de  faire  dans  fon  dialogue. 

'1 1 s’exeufe  de  luy  envoyer  ion  édition  des  Septante  fur  la  diffi- 
culté de  trouver  des  copi  lies  latins,  8c  fureequ’une  perfonne 
luy  en  avoir  volé  plufieurs  copies.'Saint  Augullinluy  avoitdc- 
mandé  cette  édition  des  l’an  405.  [Mais  il  fau  t qu’il  l’eull  encore 
demandée  une  fécondé  fois  par  quelque  lettre  que  nous  n’avons 
point. j'Dans  fes  derniers  ouvrages  il  cite  divcrles  fois  la  verfion 
de  l’hcbreu.[Nous  avons  auffi  perdu]June lettre  queS. Jerome 
écrivic  en  ce  temps-ci  à Firme,  qu’il  avoir  envoyé  l’année  prece- 
dente en  Occident  : 8c  comme  il  prefumoit  qu’il  pouvoir  dire 
alors  en  Afrique,  il  pria  S.  Augullin  de  luy  faire  tenir  la  let- 
tre , fi  elle  tomboit  entre  fes  mains. 

'Baronius  conjecture  que  ce  fut  parmodeftie  que  Sainrjeromc 
ne  voulut  pas  entreprendre  de  traiter  les  difficulté»  que  Saint 
Augullin  luy  propofoit.[Ccla  neparoift  pasfondé.J'Saint  Au- 
gultin  après  avoir  receu  la  lettre  deSaint  Jerome,  ne  témoigne 
point  en  avoir  cru  autre  chofe , fmon  que  ce  Saint  n’avoit  pas 
eu  alors  le  loiftr  de  luy  répondre  j[d’ou  l’on  peut  tirer  ce  me 
lemble  , qu’Orofene  fut  pas  longtemps  en  Paleftine:]'Et  Saint 
Augullin  efpera  tou  jours  que  S.  Jerome  luy  répondrait  enfin. 
Ce  fut  dans  cette  efperance  qu’il  ne  voulut  point  publier  les 
livres  qu’il  luy  a voit  envoyez  par  Orale  jufqu’à  ce  qu’il  eull 
appris  fa  mort.  Il  les  montrait  à ceux  qui  les  vouloient  voir 
chez  luyjmais  il  ne  lesenvoyoit  pas  mefrneà  fes  meilleurs  amis. 
[Il  pouvoir  bien  encore  en  ufer  ainfi  pourfuivrece  que  Saint 
Jerome  témoignoit  fouhaiter,  qu’ils  paruflent  unis  enfembie 
en  toutes  choles.J'Car  avant  qued’avoir  receu  la  lettre  de  Saint 
Jerome,  il  offre  à Evodedeluy  en  laifler  tirer  une  copie. 

'O rofeeftant  de  retou r en  A frique,  on  y aflembla  divers  Con- 
ciles en  41 6,  8c  entre  autres  celui  deMileve.'qui  écrivant  au 
Pape  Innocent,  luy  mande  qu’on  avoit  appris  que  Pelage  trom- 
poit  diverfes  perfonnes  à Jerufalemoù  il  elloit  j mais  qu’il  en 
avoit  beaucoup  davantage  , 8c  particulièrement  Saint  Jerome, 
qui  ayant  pénétré  fes  fentimens  avec  plus  de  foin  8c  dfe  lumière, 
combatoient  contre  luy  pour  la  grâce  de  J.  C,  8c  delà  veritéde 
la  foy  Catholique, 
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•v.  S.Au-  [* Pelage  avoir  comparu  à la  fin  de  l’année  precedente  devant 
guftin jij9-  14  Evelquesde  Paleftineaflemblczà  Diofpolis:  Etil  avoit  efté 
obligé  d’y  condanner  luy  mefme  les  erreurs  qu’il  enfeignoit  par 
Tes  livres  & par  Tes  difciples  : Mais  il  avoit  fi  bien  fait  par  les 
menfonges  & fes  équivoques,  qu’il  y avoit  efté  rceeu  comme 
Catholique.j'Il  avoit  outre  cela  lefupportdc  Jean  dejerufa- 
lem,'qui  l’aimoit  beaucoup,  commedit  S.  Auguftin,en  écrivant 
à Jean  mefme,  pour  l’avertir  de  prendre  garde  de  ne  fe  laifler 
pas  furprendre  par  cet  herefiarque,  & pour  luy  demander  les 
aélesdu  Concile  de  Diolpolis. 

[Je  ne  fçay  fi  ce  n’cft  point  àcaulcdecela  que  Saint  Jerome  fur 
la  fin  de  fon  commentaire  fur  Ezcchiel , c’cftà  dire  vers  414,] 
'fe  fe rt  de  ces  termes  : 'Que  ceci  foit  remarqué  par  ces  Evefques 
qui  ont  fuccombé  à la  tureur  de  la  perfecution  des  Ariens,  Si 

3ui  fe  foumettant  enfui  te  à la  vraie  foy.depeurd’eftre  dépouillez 
e leurs  richeffes  & de  leur  autorité, (c’elt  ce  qu’il  avoit  autre- 
fois reproché  à Jean  de  Jerufalem  ,)font  contens  fi  on  ne  les 
chaflc  point  de  l’Eglifc , fi  on  leur  laide  garder  l’image  & l’ap- 
parence de  leur  première  fplendeur , & fi  au  lieu  de  leur  faire 
expier  dans  les  humiliations  de  la  pénitence  les  pechez  qu’il* 
ont  commis  pour  vivre  toujours  à leuraife,  on  leur  permet , 
comme  à desperfonnesfaintes  Si  fans  reproche, de  nous  débiter 
du  haut  d’un  throne  des  preuves  ennuyeufes  de  leur  ignorance 
grofiiere.'ll  eft  viiîble  que  le  Pape  Innocent  attribua  à cette 
afFeélion  que  Jean  avoit,  finon  pour  la  doctrine,  au  moins  pour 
la  perfonnede  Pelage , des  excès  tout  à fait  extraordinaires  ,'qui 
fe  commirent  quelque  temps  après  le  jugement  du  Concile  de 
Diofpolis,  comme  le  dit  S.  Augu(lin,[&fans  doute  après  que 
S.  Jerome  eut  écrit  l’epiftrc<?4,  où  il  n’auroit  pas  manqué  d’en 
parler. 

Mais  il  femble  qu’avant  que  d’en  venir  à la  violence  ouverte, 
Pelage  n’ait  pas  oublié  de  déchirer  Saint  Jerome  par  des  écrits 
remplis  de  fiel. ]'Ce  Saint  le  marque  par  ces  paroles:  Servons- 
nous  , dit-il,  de  ce  témoignage  contre  ceux  qui  répandent  dans 
le  monde  des  lettres  pleines  de  menfonges , de  tromperies  , & 
de  parjures,  afin  defeduire  ceux  qui  les  ecoutent , Si  de  ruinèr 
la  réputation  des  perfonnes  fimpfes.  Car  ils  nefe  contentent 
pas  de  cacher  leur  propre  méchanceté,  & de  dire  du  mal  de  leur 
prochain:  mais  ils  tafchentdc  décrier  par  toute  la  terre  ceux 
qu’ils  ont  une  fois  haïs , afin  defemer  partout  leurs  blafphemes 
[avccplus  de  liberté.  Ques’il  ne  témoigne  pas  ici  que  ces  écrits 
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vinflcnt  des  Pelagiens , ni  que  ce  fuit  contre  luy  , il  le  dit  clai- 
rement]'dans  la  préfacé  d 1 troificmc  livre  fur  Jeremie,  ou  il  fe 
plaint  que  ne  fongeant  à autre  chofe qu'à  expliquer  les  Prophè- 
tes, &:  à febouclu  ries  oreilles  pour  ne  point  entendre  les  medi-  • 
lances  ou  les  blafphemes  des  hérétiques , le  diable  n’avoit  pu 
fouffrirdc  le  laiflcrdansce  repos,  mais  l’attaquoic  jour  & nuit 
ouvertement , & en  cachette , mêlant  le  vray  avec  le  faux , ou 
plutoft  colorant  de  purs  menfonges  parunedouceurapparente, 
afin  qu’en  voyant  fes  paroles  flateufes , on  reçoive  fans  crainte 
le  poifon  dont  le  cœur  eft  plein.  Il  promet  la  paix,  ditee  Saint, 
pour  faire  une  plus  rude  guerre  -,  il  carclle  pour  mordre,  il 
donne  la  main  comme  ami,  pour  plonger  l’épée  dans  le  fein.  Il 
fctaiftici,  & il  calomnie  autrepart  ; il  envoie  par  toute  la  terre 
des  livres  en  forme  de  lettres  , non  plus  pour  porter , ou  pour 
faire  venir  de  l’or,  mais  pour  femer  des  mediiances,  & fi  nous 
Je  fouffrons  avec  patience , afin  d’imiter  l’humilité  de  J.C,  il 
l'attribue  à foiblcüc  & à défiance,  llnedit  mot , mais  ilabboie 
par  fon  dogue  des  Alpes , qui  eft  grand  & bien  rempli , ÎC  qui 
ledéfendroit  encore  mieux  des  piez  que  desdents. 

[Le  temps  auquel  il  lemble  que  S.  Jerome écrivoit  ceci , peut 
porter  à croire  que  ces  écrits  envenimez  contre  luy  eftoient  les 
quatre  livres  du  libre  arbitre, "que  Pelage  fit  peu  de  temps  apres  v.  s.  Ao- 
le  Concile  de  Diofpolis.  Neanmoins  Saint  Auguftin  qui  lescite  Suft"*sui- 
fouvent  pour  les  réfuter,  ne  remarque  point  qu’il  y cuftd’in- 
vcétives  perfonnellcs  contre  Saint  Jerome , ni  contre  d’autres.] 

• 'S. Jerome  dans  fon  cpiftreyf),  parle  des  livres  qu’un  Annicn 
avoir  écrits  pour  répondreà  fa  lectreàCtefiphon. [Mais  comme 
la  lettre  79  n’eft  écrite,  comme  nous  croyons,  qu’en  41  ;>,]'& 

3u’il  n’avoit  alors  reccu  ces  livresque  depuis  peu, [il eft  difficile 
c ne  pas  croire  qu’il  parlefurjeremic  de  quelque  autre  ouvrage 
fait  auparavant,  & peuteftre  de  quelques  lettres  que  Jean  de 
Jerufalem  aura  écrites  contre  luy,  pourexeufer  les  violences 
dont  nous  allons  parler.  Car  dans  les  divers  fens  qu’on  donne 
à cet  endroit, "le  meilleur  eft  peuteftre  de  le  raporter  à Jean,  ib.notcj*. 
dont  Pelagcaurae.ié  le  dogue  & la  langue  pour  déchirer  Saint 
Jerome  dans  la  Paleftme.  J 
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CXXX  V I II. 


Violences  des  Pelagiens  contre  S -Jerome  & S"  Eufloquie.lls  s’en  plaignent 
au  Pape  Innocent , qui  en  écrit fortement  a Jean  dejenijalern. 

[VT  Ou  s avons  die  en  un  mot,  qu’aprés  le  Concile  de  Diof- 
polis  , les  Pelagiens  portèrent  la  haine  qu’ils  avoient 
conceue  contre  S.  Jerome  julqu’à  des  violences  reelles.]'Aprés  Aug.ge.p.c.j*, 
ce  jugement  donc  , une  troupe  de  perdus  qu’on  tenoit  favorifer 
les  mauvais  defleins  de  Pelage , s’en  alla[à  Bethléem]avec  une 
fureur  & une  témérité  incroyable.  Les  fervitcurs  8c  les  fervan- 
tes  de  Dieu  qui  y vivoient  fous  la  conduite  de  Saint  Jerome,  y 
furent  battus  avec  une  cruauté  barbare.  Un  Diacre  mefnie  y 
fut  tué  , les  ballimensdes  monafteres  furent  brûlez,  & Saint 
Jerome  n’evita  la  cruautéde  ces  impies,  que  par  le  moyen  d’une 
forte  tour  ou  cette  infulte  l’obligea  de  fe  retirer. 'hultoquie  Bir.4K.tjt. 
mefme  8c  la  vierge  Paule  fa  niecelè  fauverent  à peine  toutes 
nues  & foibles  commeelles  elloient.du  feu  8c  des  armes  qui  les 
environnoient , 8c  où  elles  avoient  vu  battre  8c  tuer  ceux  qui 
leurappartenoient. 

[Il  ell  vifible  que  les  Evefques  de  Numidic  auroient  marqué 
cetevcnement , s’ilsl’cu lient  fceu,]'lorfqu’ils  parloient  au  Pape  Ang.«r.si.p.i<o. 
cette  année  mefme  du  courage  avec  lequel  S.  Jerome  combatoic  ,-c- 
pour  la  grâce  contre  Pelage. 

[Je  ne  lçay  fi  ce  ne  font  point  ces  violences  queveut  marquer 
S.  Jerome  dans  une  de  fes  préfacés  fur  Jeremie,]'lorfqu’il  dit, que  Hîer.în  V.pr. 
quoiqu’Ananiefilsd’Afar  s’oppofeà  Jeremie,  que  Semeias  faflTe 
mettre  le  Prophète  en  prifon , 8c  que  le  Preftre  Sophonie  fou- 
tienne  les  menfonges  des  faux  prophètes,  tout  ce  qu’ils  peuvent 
faire , c’eft  d’emprifonner  8c  d enchainer[les  prédicateurs  de]  la 
vérité;  mais  ils  ne  peuvent  pas  vaincre  la  vérité,  qui  contente 
du  petit  nombre  de  fes  défenfeurs  , ne  s’epouventc  point  de  la 
multitude  de  fes  ennemis.'!  1 fe  plaint  encore  fur  le  mefme  Pro- 
phete , des  pontifes  qui  faifoient  alors  tuer,  emprifonner,  8c 
mettre  dans  des  cachots  ceuxqui  n’avoient  pointd’autrc  crime 
que  d’ellreferviteursde  Dieu. 

'Il  n’y  avoir  pas[cefembIoit]lieu  de  craindre  que  les  Evefques  Aip.gc.p.c.j*. 
de  la  Paleftine  lailïalïent  de  fi  grandsexcésfanspunition,J&  S. 

Auguftin  dans  un  livre  qu’il  écrivit  en  l’an  4i7,btémoignequ’il 
founaicoit  qu’ils  terminaient  tellement  cetteaffaire,  qu’il  ne  * '“g-p-M**-4- 
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,S  SAINT  JEROME, 

ull  pas  necelïaire  de  la  juger  de  nouveau  en  quelque  autre  en- 
droit i mais  qu’au  contraire  tout  le  monde  pull  louer  leur  jufte 
fcverité  , & quelle puft  fatisfairetous  les efprits extrêmement 
fUr  4t£.s  jt.  offenlèz  par  le  bruit  d’un  fi  grand  crime.'Cependant  on  ne 
voyoit  point  ni  que  Jean  de  Jerufalem  eulleu  allez  de  foin  de 
prévenir  ce  defordre  arrivé  dans  fon  eglife  , ni  qu’il  fe  mill  en 

Sieinede  le  reparer,  ou  feulementdeconfolerceux  qui  avoient 
ouffert  de  fi  mauvais  traitemens  j en  forte  qu’ils  fe  trouvoienc 
expofez  à retomber  dans  le  mefme  inconvénient , & dans  de 
plus  grands  encore. 

l’an  de  Jésus  Christ  417. 

'Ce  fut  ce  qui  obligea  S.  Jerome , avec  S,e  Euiloquie  & Paule, 
d’adrefler  leurs  plaintes  au  Pape  Innocent,  enufant  neanmoins 
de  cette  modération , de  ne  charger  perfonne  en  particulières. 
Jerome  luy  écrivit  par  l’Evefque  Aurele,  que  Baronius  croie 
eftre  celui  de  Carthage  j & Innocentfefervitde  la  mefme  voie 
pour  luy  répondre,  apparemment  au  commencement  de  417.] 
'Ce  Pape  l’exhorta  à fouffrir  genereufement , comme  il  l’avoit 
enfeigné  à tant  d’autres, les  perfccutionsqu’onluy  faifoitàcaufe 
de  la  vérité , & l’alfura  qu’il  eftoit  preft  d’employer  toute  l’au- 
torité apoftolique  pour  le  défendre,  8c  pour  punir  mefme  les 
coupables,  quand  il  luy  aura  marqué  de  qui  il  fe  plaint  j qu’il 
luy  donneroit  des  juges  convenables  pour  cela , qu’il  ne  peut 
faire  cependant  que  compatir  i fes  maux  ,'lefquels  il  fentoit 
s j4-  beaucoup,  comme  il  le  manda  à Aurele  ,'&  qtieneanmoins  il  en 

avoitdéja  écrit  à Jean[de  Jerufalemjpour  l’avertir  de  prendre 
garde  à fon  devoir. 

) !*•  'Nous  avons  cette  lettre,  où  il  luy  parle  avec  une  extrême 

force  fur  les  plaintes  de  Sainte  Euftoquic.  Il  dit  qu’on  ne  doute 
pas  qui  avoitfaitcemal,(ilentendapparemmcnt  Pelage, )quoi- 
qu’Lufioquiene  l’euft  point  nommé,  & que  fi  elle  avoir  parlé 
plus  clairement,  il  agirait  aufll  avec  plus  de  feverité.  Il  le  prie 
au  relie  de  prendre  garde  que  cela  n’arrivafl  plus  à l’avenir, 
dep.ur  d’eltrc  luy  mefme  refponfabledu  mal  qu’il  n’auroit  pas 
empefché.[Nous  avons  ces  trais  lettres  d’innocent  dans  les 
Conciles,  & dans  Baronius.  Elles  conviennent  fort  bien  à 
l’hifloiredu  temps.  Je  ne  fçay  fi  l’on  pourrait  former  quelque 
difficulté  fur  ce  qu’innocent  promet  dedonner  des  jugesàSaint 
Jerome.  Elles  font  fouvent  difficiles  à entendre  , & elles  font 
fans  doute  fort  corrompues.] 
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ARTICLE  CXXXIX. 

De  quelques  lettres  de  Saint  Jerome. 

[\TOu  s n’avons  point  les  lettres  que  S Jerome  écrivit  fur 
j\|  ce  fujet  ni  à Aurele,  ni  à Innocent  : mais  il  femble qu’on 
puifle  raporter  à la  mefme  perfecution  fesepiftres  55  & ^ô.j'La  Hinr.fp.jjaA 
prem  iere  eft  adreflee  à Ripai  re  qu  i combatoi  t pou  r la  fov  Ca  tho-  p,ll,  b‘ 
lique:[ce  qui  convient  fort  bien  à Ripaire  Preftrede  Gafcogne, 
qui  luy  avoit  autrefois  écrit  contre  VigilanceJIl  paroift  qu’il  t. 
en  avoit  receu  des  lcttres’par  le  Diacre  Alence,  & qu’il  luy  *>}».& 
récrivoit  parla  melme  voie. 

'Il  luy  mande  donc  qu’il  aura  fans  doute  appris  par  la  renom-  p.n?.b. 
mée  combien  il  avoit  (ouffert  j Qu’il  avoit  mieux  aimé  changer 
de  lieux  que  de  foy,  & perdre  de  beaux  baftimens  & une  de- 
meure agréable  > que  de  fe  fouiller  par  la  communion  de  ceux  à 
qui  il  fafloit  fe  refoudre  deceder,  s’il  ne  vouloir  combatre  tous 
les  jours  contre  eux,  non  avec  la  langue[8c  la  plume, ]mais  avec 
l’épée  :'Que  neanmoins  J. C.  avoit  étendu  fon  bras  en  fa  faveur  t. 
pour  punir  l’ennemi, & que  Catilina  avoit  efté  chafle  de  la  ville 
[de  Jerufalcm]&  de  toute  la  Paleftine, non  par  aucune  pu  i (Tance 
des  hommes,  mais  par  Tordre  unique  de  J.  C.  Qu’il  elioit  feule- 
ment fafeheux  que  beaucoup  des  aflociez  de  la  conjuration 
eftoient  demeurez  à Joppéavec  Lentulus. 

[Je  ne  fçay  fi  par  ce  fccours  qu’il  avoit  receu  de  Dieu.il  marque 
les  lettres  que  le  Pape  Innocent  avoit  écrites  en  fa  faveur , ou 
quelque  chofe  de  particulier  que  nous  ignorons  , ou  la  mort  de 
JeandeJerufalem.yCaril  mourut  en  ce  temps-ci  ,*puifque  Zo-  Bar.«*.s  j«. 
fime  dans  une  lettre  du  u de  lèptembre  4i7,btémoigne  que  '♦'J**0- 
Prayle  fucceflçur  de  Jean  avoit  déjà  écrit  à Rome.  PourCati-  b $ M' 
lina , il  eft  difficile  dans  toute  Thiftoire  de  S.  Jerome , de  l’en- 
tendre d’un  autre  que'de  Pelage.  Il  faudrait  voir  fi  nous  avons 
juelqueautre  marque  qu’il  ait  quitté  la  Paleftine , ou  au  moins 
„ erufalem,  foitde  luy  mefme  pour  s’aller  juftifier  à Rome,  com- 
me il  eft  certain  qu’il  tenta  de  le  faire  par  écrit  ;foit  que  Prayle 
qui  d’abord  avoirécri  t pour  luy,  ayant  depuis  receu  la  lettredu 
Pape  Innocent  adreftee  à fon  predecefleur  en  faveur  de  Saint 
Jerome,  & feeu  combien  l’Occident  avoit  d’averfion  pour  Pe- 

ï.'M'  Du  Pin  l'entend  de  Rufin , mettant  ces  lctr>es  rersl'an  «no  [Mais  Rufin  efioit  fortt  irnto-  DiPir,  M.p.jct. 
lontairtment  de  la  Paleftine  des  l'an  jf?,  réconcilié  arec  S.Jcrome.] 
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lage,  & d'indignation  pour  le  traitement  qu’on  avoir  faitau4'7’ 

Saint , Ce  l'oit  porté  à abandonner  cet  herefiarque,  & à le  faire 
fortir  de  Jcrul'alem  fur  la  fin  de  417,  qui  fera  ainfi  le  temps  de 
i’epiftrc  55.'!  1 eft  toujours  certain  que  Prayle  l’a  chafle,["foit  en  v.  s./m- 
417,  foit  aprés.]*Honoré  par  fon  referit  au  dernier  avril  41 8,  Çuftin  “°(e 
(uppofeque  Pelage eftoit  alorsà  Rome.[Mais  cela  eft  allez  dif-74’ 
ficile  à croire.] 

'L’epiftrc  6 eft  adreflec  à un  A prone , qui  luy  avoir  mandé  la 
ruine  de  quelque  famille  illuftre  & pieufe , & dont  il  eftoit  ami, 
mais  qui  avoir  ce  femble  aflifté  les  herctiques.'Cela  aquelque 
raportàla  fin  de  lalettredeCtefiphon,oùil  le  prie  de  faire  con- 
noiftre  la  vérité  à une  famille  illuftre,  qui  avoir  efté  célébré  par 
fa  vertu  & fafainteté,  mais  qui  deshonoroit  fa  gloire  en  failant 
part  defes  richcflesà  des  hérétiques,  & en  fourniflant  ainfi  aux 
ennemis  de  J.C.  le  moyen  de  le  combatre.'S.  Jerome  témoigne 
donc  à A prone  fa  douleur  fur  ce  fiiiet , & fur  ce  que  ni  fon  defir, 
ni  le  travail  d’ A prone , ni  l’induftrie  du  Preftre  Innocent  n’a- 
voient  pu  réuflir  jufques  alors. [Cet  Innocent  eft  apparem- 
ment]'celui  qu’il  dit  dans  l’epiftre  79  avoir  efté  en  Occident 
l’année  de  devant  ,'differentd’InnocentPreftre  de  la  montagne 
des  Olives. 

'Le  Saint  ne  s’exprime  pas  davantage.  On  voit  feulement 

?ju’Aprone  avoir  un  fort  grand  zele  pour  lafoy,  & qu’il  fouf- 
roit  mefrne  pour  cela.  D'où  vient  (ans  doute  que  S. Jerome 
luyconfcillc  de  quitter  tout  pour  venir  en  Orient , & dans  les 
lieux  faints , où  tout  eft  paifible,  dit-il.  Car  quoiqu’ils  aient 
toujours  le  venin  dans  le  coeur,  ils  n’ofent  pas  ouvrir  leur  bou- 
che pour  défendre  leur  impiété,  & ils  font  feulement  comme 
les  a(pics  qui  fe  bouchent  les  oreilles  pour  ne  rien  cntcndre/Il 
dit  dans  cette  lettre  qu’il  prie  Dieu  de  fortifier  tellement  fon 
zele,  qu’il  foit  preft  mefrne  de  répandre  fon  fang  pour  la  foy.'Il 
ajoute  à la  fin  : Noftre  maifon  clt  entièrement  renverféc  pour  « 
ccqui  eft  des  biens  temporels , par  laperfecutiondes  hérétiques;  « 
mais  par  lamifericordedeJ.C.clleeft  pleine  des  biens  fpirituels.  « 

Caril  vaut  mieux  n’avoir  quedu  pain  à manger  quede  perdre« 
la  foy.  m 

'Vaftcl  croit  que  ce  fut'en  cette  annéeque  S. Jeromeécrivit  i. 
l’cpiftrc  8/ à S.  Auguftin  ; & il  raporteà  la  condannation  quç 


i.'Mr  Du  Pin  la  met  vers  l’an  404»  dans  le  temps  des  brouiller  us  avec  Jean  de  Jcrulalem  Jqni 
n’eüoit  brouillé  avec  perfonticen  40a.  Et  S. Auguftin  ne  s’entendoit  point  à demi-mot  avec  S,  Jerome 
liirccsbrouillciicfi,  auiquclics  il  ne  prit  jamais  de  part,  j 
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le  Pape  avoic  faitede  Pelage  au  commencement  de  417:  ce  que 
le  Saint  y dit  d abord. 'Il  yen  a plufieursqui  clochant  des  deux 
collez , & qui  pour  avoir  la  telle  brifée,  n’cn  parodient  pas  plus 
humiliez.  Car  ils  demeurent  toujours  attachez  à leurs  premiè- 
res erreurs , quoiqu’ils  ne  puiflent  plus  les  débiter  avec  la  mef- 
me  liberté.'ll  croit  auflî  que  le  Saint  y parle  d’innocent  ou  de 
luy  mefmelous  le  nom  dejeremie,  qu’il  y marque  Pelage  fous  le 
nom  de Nabucodonofor , à caufe  qu’il  apprenoit  aux  hommes  à 
s’appuyer  fur  leurs  propres  forces  > & que  Jerufalcm  font  les 
Prélats  de  Palelline,  qui  croyoient  Pelage  orthodoxe, [ou  plu- 
tolt  ceux  de  Jerufalem  qui  luivoient  fon  herefic.  Je  ne  fçay  nean- 
moins fi  cet  abatement  de  Pelage  ne  conviendrait  pas  mieux  à 
l’an  418,  lorlqu’il  fut  condanné  par  Zofime.j'S. Jerome  y ftlue 
dans  les  mefmcs  termes  S.  Alype  & Evode  :[Ils  elloient  donc 
tous  deux  Evefques , & le  dernier  ell  fans  doute  Evode  d’Uzale, 
quielloit  allez  célébré  encetcmps-ci.VllfalueS.  Auguftinde 
la  part  de  fes  vénérables  filles. [Ce  font  lans  doute  S"  Eulloquie 
& la  jeune  Paulc;  ce  qui  montre  toujours  que  cette  lettre  ell 
écrite  avant  la  79e.] 

«H  S4WWWWM  HW  MH 

ARTICLE  CXL. 

De  Jean  Je  Jerufalem , & Je  Prajle  fon  fuccejfeur. 

["VTOus  avons  marqué  en  paflant  que  Jean  de  Jerufalem 

X\|  eftoit  mort  en  cette  année.  Il  y avoir  31  an  qu’il  gouver- 
noit  cette  Eglifedepuisl’anjSô  qu’illuccedaà  S. Cyrille.  Nous 
avons  marqué  dans  l’article  65  ce  qu’on  pouvoir  lavoir  de  luy 
jufqu’à  fon  epifeopatj  & nous  croyons  avoir  mis  dans  la  fuite 
une  bonne  partie  de  ce  que  l’antiquité  nous  peut  apprendre  de 
fes  actions. "On  y voit  que  fonaffe&ion  pourOrigenc  luy  a attiré 
Saint  Epiphane  & S.  Jerome  pour  ennemis;  ce  qui  fait  la  plus 
grande  &ia  pluscelebre  partie  de  fon  hilloirc , mais  non  la  plus 
belle. 

11  fe  fie  encore  un  grand  tort  à fa  réputation  dans  fesdernieres 
années  par  le  fupport  qu’il  donna,  comme  on  a vu,  à Pelage 
dans  le  Concile  de  Diolpolis  en  d’autres  rencontres  ,]'&  S, 
Auguftin  fe  crut  obligé  en  rendant  témoignage  à la  pureté  delà 
foy , de  l’avertir  avec  fa  douceur  ordinaire,  qu’il  fe  laillbit  trom- 
per par  l’ennemi  de  la  grâce  de  J. C,  & que  l’amour  qu’il  avoit 
pour  luy  le  devoir  porter  à procurer  fa  converfion.  il  paroiil 

V v iij 


Hiir.'jnfi.p. 

jiS.c. 


Hiîr.rp.lt.p, 

Jil.c. 


6 


Ant%ep.i;i.p. 


1.2. 


Digitized  by  Google 


Aut'.lic.Pct.l.j. 
c.(i.t.7-p. 108.1. 
b. 

« PaaUcp.n.p. 
l|b 


Ruf.ad  An.p. 

toi.d. 


Chrjrfp.lî.p. 

71*. 


Tlidrr.!.pc.|!.j 

747-c. 

iC  |7.f.7tt.». 
t Comb  .de 
CWry.p.joo. 


Lnri.de  Sr.r,*. 
6.MO..-  t)o.i.c| 

éu.l.c. 

« c.4.j>.6j0.1.C. 


J4z  SAINT  JEROME.  ^Z'C‘ 

qu’il  luy  avoit  déjà  écrit  une  fois  : & il  n’en  avoir  pas  reccu  de 
réponfe.  Nous  avons  vu  au  fli  comment  le  Pape  Innocent  l’avoir 
accufé  au  moins  de  négligence,  au  fujet  de  l’infulte  qu’on  avoir 
faite  à S.  Jerome  &à  Sainte  Euftoquic  l'année  precedente. 

[Ainfionne  peut  pas  dire  que  fon  nom  foit  abfolumentlàns 
tache.  11  n’a  pas  neanmoins  laiffé  d’eftre  honorable  dans  l’E- 
glife  j]'&S.  Auguftinlepropofoità  Petilien[vers  l’an  40o,]com- 
me  une  des  marques  de  la  communion  Catholique. [Vers  le 
mefme  temps, comme  nouscroyons,]*Saint  Paulin reccut  avec 
joie  un  morceaude  la  vraie  Croixque  le faintEvefque  Jean  luy 
envoya  de  Jerufalem  parMelanie. 

[L’année  fuivantej'Jean  ayant  écrit  auPapeAnaftafe  touchant 
Rufin,  ce  Pape  qui  avoit  une  averfion  particulière  pour  les 
Origeniftcs,  qu’on  prétend  que  Jean  avoit  foutenus,  ne  laiffa 
pas  de  luy  répondre  en  ces  termes  : Comme  je  fuis  obligé  à 
voftre  affection  des  louanges  dont  vous  me  comblez  fans  me- 
fure , je  ne  puis  m’empefeher  de  relever  au  fil  par  des  éloges  tels 
que  je  fuis  capable  d’en  faire,  l’éclat  de  voftre  fainteté  & Tes  ver- 
tus que  vous  poffedez  dans  le  Seigneur.  Mais  voftre  réputation 
& voftre  gloire  font  montées  à un  fi  haut  degré , que  toutes  mes 
louanges  ne  peuvent  égaler  voftre  mérité.  Neanmoins  vosgran- 
desqualitez  m’enlevent  de  telle  forte  que  je  ne  ceflerai  point 
de  tenter  une  chofc  dont  je  fçay  que  je  ne  puis  m’acquiter  avec 
fuccés.  Vous  vous  louez  vous  mefme  lorfque  vous  louez  enmoy 
cette  tranquillité  d’une  ame  qui  cft  déjà  comme  dans  le  ciel. 

Car  l’honneur  de  voftre  epifeopat  jette  un  fi  grand  éclat  dans 
tout  l’univers , qu’il  fait  rejaillir  jufque  fur  nous  les  rayons  de 
la  lumicre  qui  l’environne. 

Il  mérita  en  404  dans  l'affaire  de  S.Chryfoftome  ,]'que  cet 
illuftre  Saint  luy  écrivift  une  lettre,  pour  le  remercier  de  la 
generofité  avec  laquelle  il  avoit  defaprouvé  ceux  qui  eftoient 
les  auteurs  de  fa  condannation  , & du  trouble  de  l’Eglife,  & le 
prier  de  la  continuer  à l’avenir. 'Theodoret  l’appelle  un  homme 
digne  d’eftimeb&  d’admiration. ‘BafiledeSeleucie  parlantfvers 
l’an  4^o]de  la  révélation  du  corps  de  Saint  Eftienne,  dit  que  ce 
Saint  fc  révéla  à Jean,  quiavoiteudeslèntimcnsfaints,  &qui 
avoit  fuivi  la  volonté  de  Dieu  dans  toutes  (es  affions. 

[On  a parlé  fur  S.Eftiennede  cette  révélation  , qui  fut  l’un 
des  plus  illuftres  monumensde  l’epifeopat  de  Jean:  ce  que  nous 
en  remarquons  ici  ,]'c’eft  que  Gamaliel  mefme, au  raport  de 
l’hiftoircoriginale.y  traite  Jean  deSaint^&femble  luyprophe- 
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tizerfamort  prochaine,  en  difant  qu’il  (e  hallali  de  leur  venir 
ouvrir,  pareequ’il  falloir  qu’ils  fuflentrevelez  du  temps  de  fon 
pontificat. [Audi  il  ne  paroift  pas  que  depuis  cela,  il  ait  vécu 
beaucoup  plus  d’un  an.  Idace  qui  l’avoit  vu  , le  traite  au  (fi  de 
Saint  dans  fa  chronique  fur  les  années  407  8c  435,  8c  dans  Ces 
fades  fur  l’an  4i5.]'Lc  PapeZofime  avoir  fait  la  xnelme  chofe  Bar.417.jif. 
aulfitoft  après  fa  mort. 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  le  mettent  au  nombre  des  v.ft.p.440. 
Saints  le  n de  janvier,  ôc  l’ordre  des  Carmes  qui  pretend[fans 
fondementjl’avoir  eu  pour  un  de  Ces  Abbez , en  a fait  la  felle 
durant  quelques  années  le  fiecle  dernier  : mais  les  Papes  les  ont 
empefehez  decontinuer.'LeCardinal  Noris,  quoique  fort  op-  Nor.h.p.p.u.su 
pôle  àRufin,8c  à tous  ceux  qu’on  appelloit  Origeni;tes,ne  lailîe 
pas  d’appellerjean  un  Evefque  Illullre  pour  la  lainteté  de  fa  vie, 

& l’excellence  de  fa  doûrinej  8c  il  affure  que  quoiqu'il  ait  tou- 
jours défendu  la  perfonne  de  Pelage,  il  n’a  neanmoins  jamais 
approuvé  fes  fentimens. 

[Ni  S.  Jerome, ni  Gennade,ni  aucun  autre  ancien,  ni  T ritheme 
mefme , ne  luy  attribuent  point  d’autres  écrits , que  l’apologie 
que  nous  avons  vu  qu’il  fit  en  396  contre  S.  Epiphanc  8c  Saint 
Jerome.  Le  PereVaftel  Carme  Flamand  luy  en  donne  un  affez 
grand  nombre,  8c  je  penfe  generalement  tout  ce  qui  elt  attribué 
a S.  Chryfoftome, 8c  qu’on  doute  eftre  de  luy.  Il  feroit  fort  diffi- 
cile de  vouloir  examiner  tous  ces  écrits  en  particulier.j'Ce  que  UKftri.u.p. 
le  P.Labbe  en  dit  après  Théophile  Raynault,  c’eftque  Vaftcl  J,<- 
n’allegue  point  de  preuves  fuffifantesde  ce  qu’il  prétend  ,'Sc 
quehors l’ordredesCarmesfon  livrea  trouvé plusd’adverfaires 

Sue  d’approbateurs.'D’autres  le  rejettent  encore  avec  bien  plus  Du  Pin.  t.j.p. 
e mépris.  D’- 

Tout ce  qui  eftdu  livre  de  l’inftitution  des  moines  adreffé  à L»b.p.(t4. 
Caprais  moine  du  mont  Carmel  5 8c  Bellarmin,  8c  beaucoup 
d’autres  le  croient  de  quelques  Latins  des  derniers  ficelés  :'8c  M*J* 
le  P.  Labbe  dit  qu’il  eneft  de  ce  livre  comme  dccelui  de  Saint 
Auguftin  ad  fratres  i»  Ercmo , l’un  n’eftant  receu  que  par  les 
moines  Augultins  , ôc  l’autre  que  par  les  Carmes. 'On  prétend  Du  Pin,  p.170, 
que  ce  11  une  compilation  de  fables , de  vifions  8c  de  rdreries, 

Ôc  celafurdes  Saints  8c  des  Prophètes. 

'Prav le , comme  nous  avons  vu , fucceda  à Jean  , 8c  écrivit  à B.W.417.Î  m. 
Zofimc  pour  Pelage. 'T heodoret  dit  qu’il  poffedoit  effective-  Thait.i.j.e.}7.x 
ment  la  douceur  marquée  par  fon  nom  , (elon  le  grec. ‘Idace  ’ 
dans  fa  chronique,  dit  qu’entre  Jean  8c  Juvenal[lucceffeur  de 
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1 ray  le,  J il  y avoir  eu  un  vieillard  dont  il  ncfavoic  pas  le  nom, qui 4'7, 
avoir  Peu  dure.  [Nous  parlerons  dans  la  fuited’une  lettre  cir-vtl. 
culaire  qu  ilecnvit  apparemment  fur  les  prodiges  arrivez  l’an 
* Jj&V  ,n  r^mrarc)ureclu  ,d  ordonna  un  Domnin  bigame[Archc- 
]def^era^aPreS  £ul°Se-  Nous  avons  vu  qu’il  avoir 

challedesiamcslicuxen+iyd’herefiarquePelage.Iequelilavoit 
• favonfed  abord.)  Le  P.  Garnier  dans  fa  préfacé  fur  Libérât  dit 
qu  il  vécut  jufqu  en  414,  & promet  de  le  montrer  bientoif  rie 
ne  çay  pas  ou  il  1 a fait. "Mais  la  chofe  peut  dire  vraie, quoiqu’il  vj^ewi. 

nlo  a'r eSraifonf  P°,ur  mettre(a  mort  des  Pan  411,011  mefme 

plu  toit  Car  pour  la  chronique  de  Nicephore,  & Theophane 
qui  luy  donnent  »o  ans  d’epifeopat , c’eit  une  chofe  abfolument 
infoutenable  : &ilne  faut  pas  mefme  s’arreiler  à Eutyque  qui 
ne  luy  en  donne  que  douze.]  ** 

4-+-M-+4+++44++44+++++4+++++++++^+++++++^+++ 

ARTICLE  C X L I. 

Annie»  PcUgien  écrit  contre  S.  Jerome  : Mort  de  S mi»  te  Enfouie. 
lande  Jésus  Chmst  418. 

*■"  P p L A 7 £r  & Celejle  qui  avoient  tenté  de  furprendre  le  v j Ad- 
1 Pape  Zofime  par  leurs  artifices , furent  enfin  reconnusses  ai, 
pour  ce  qu  îlseiloient , & condannez  tant  parce  Pape , que  par  ^ 
Empereur  Honore,  vers  le  mois  d’avril  ou  de  may  de  cette 
année. Jene  fçay  fi  ce  feroit  fur  cela]'que  S.Jeromeauroit  écrit  à 
S Auguftm  la  lettre  80,  pour  luy  témoigner  l’eftime&  l’amour 
tout  particulier  qu  il  avoir  pour  luy,  & la  joie  avec  laquelle  il 
voyou  la  foy  triompher  par  ion  moyen.  (Nous  en  parlerons  plus 
amplement  fur 1 hilloiredece Saint, à la dodrinïduquel  cette 

fc  fflîlT  $ f : Et  d,e  nC  1>eft  8uerc  -oins  à la  charité 

&a  1 humilité  de  S.  Jerome.]  Pour  relever  encore  davantage  ce 
. aint,  il  dit  que  tous  les  hérétiques  le  deteftoient.  Et  ils  ont 
ajoute-Ml  la  mefme  haine  pour  moy.  Car  s’ils  ne  pet  vent  p^ 
nous  ofter  la  vie  par  l'epée, ils  le  font  par  le  defir  & il  volonté^ 

[Nous  avons  déjà  vu  ccqu  iisavoicnt  fait  contre  S Jerome  &■ 
par  la  plume  & par  la  violence  nm,Prr.  . a.  -jerome,  « 

remarqué  qu’ils  publièrent  contre  luy  vers  ce  tempVcTun 
ve!  écrit  ,'par  lcm, e!  ils  tafehoient  de  r/pondr^  S 

Ctefiphon  ,]&  a ^dialogues.'S.JeromedFtquecetéJritëftoR 

d u^'Anmen  faux  diacre  dcCelede  'mine,,  ,.n.  j olt 

CampaDÎe.'C’eft  fans  Jou.c  !c  mcfm’c  aES*' N " 1 *>■ 
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latin  les  fept  homélies  de  S.Chryfoftome  fur  S.  Paul , adrdfées 
au  Preftre  Evangele , & huit  homélies  du  mefmePere  fur  Saint 
Matthieu  adreuees  à PEvefqueOronce, à qui  il  témoigna  vou- 
loir au  fii  traduire  tout  le  relie  de  cet  ouvrage.  Dans  les  préfacés 
de  ces  deux  traductions  cet  Annien  fe  déclaré  ouvertement  Pe- 
lagien,  &Oronceeft  célébré  entre  les  Evefques  depolèz  pour 
kPelagianifme.'Ileftvifibleauffi  par  la  maniéré  dont  il  parle  à 
Evangele,  qu’il  elloit  dans  un  rang  inferieur  à ce  Preftre.  Il 
elloit  latin. 'Le  P.  Garnier  croit  qu’on  luy  doit  aulfi  attribuer  la 
traduction  de  l’homelie de  S.Chryfoftome  aux  Néophytes 
généralement  toutes  les  anciennes  traductions  de  ce  Pere , dont 
on  ne  connoift  pas  l’auteur. 

'Il  eftoit  d’Occident  :[&  on  voit  par  ce  qui  nousrefte  de  luy 
qu’il  écrivoit  fort  bien  en  latin.]'On  croit  que  Pelage  fe  fervoit 
ordinairement  de  luy  dans  fes  ouvrages,  ce  qui  fait  qu’Orofe 
l’appelle  fon  écuyer. 'Comme  S.  Jerome  femble  luy  attribuer  ce 
que  Pelage  avoit  dit  dans  le  Concile  de  Diofpolis,  quelques  uns 
en  tirent  qu’il  y avoit  fèrvi  d’interprete  à cet  herefiarque  j["ce 
qui  neanmoins  eft  difficile  à foutenir  :)'I1  pouvoir  avoir  fait 
louvrage  dont  nousparlonsan  nom  dePelage,'quile  nourri  ftbit 
fort  bien  pour  le  parer  de  fes  paroles , & en  revêtir  fes  blafphe- 
mes:'&  il  fe  faut  dire  ainfi,fuppofé  que  cetouvrage  foit  le  mefme 
que  celui  du  libre  arbitre , comme  quelques  uns  le  croient. 
[HQue  s’il  en  eft  different , il  y a apparence  qu’Annien  l’avoit 

Sublié  (bus  fon  nom,  quoique  Pelage  puiffe  y avoir  eu  beaucoup 
e part.} 

'Cet  ouvrage  avoit  apparemment  efté  compofé  en  Orient  où 
eftoit  Pelage.  Il  paroift  neanmoins  qu’il  fut  publié  d’abord  en 
Occident,  foit  qu’Annien  y fort:  alors, [foit  afin  que  S.Jerome 
n’en  entendift  pas  fitoft  parler,  & ne  le  refutaft  pas.] 'Car  Saint 
Auguftin  demandoit  à S.Jerome[en4i8  ou4i9,]s’iI  ne  l’avoic 
point  encore  réfuté,  lorfqu’il  n’y  avoit  que  peu  de  temps  que  S. 
Jerome  l’avoit  receu  .[apparemment  fur  la  fin  de  41 8.]'Ce  fut 
ton  faint  frere  le  Preftre  Eufebequi  luy  envoya  fes  livres,[c’eft  à 
dire  tons  doute  Eufebe  de  Cremone , qu’on  peuc  juger  par  là 
avec  beaucoup  de  vraifemblance  n’eftre  point  revenu  demeurer 
avec  S.Jerome,  depuisqu’il  eut  quitté  Bethléem  en  398.] 

'Ce  que  Saint  Jerome  dit  de  ces  livres , c’eft  que  l’auteur  s’y 
étendoit  avec  plaifirà  fournir  inutilement  des  paroles  aux  blal- 
phemes  d’un  autre.  'Mais  hors  quelques  elegances  de  mots 
ramaffez  de  divers  endroits,  il  ne  faifoit  que  repeter  ce  qui  avoir 
Hifl.  E(d.  Tem.  X JJ.  Xx 


Merc.p.jj*.», 

F-'ÎM- 


P'K-t- 

p.tjj.i|Nor.p» 

11». 

Notls,  p.n», 

Mcrc.iDP.p.jS». 

Hicr.ep.7j.fr. 

Mcrc.p.jSi.i, 


t, 

t|Mor.p.tio, 

Hicr.ep.7»*. 


Digitized  by  Google 


a. 

Du  Pin,  r.j.p. 
}*»« 

a Lauf.c.uj.p. 
IO)7.d. 

iBjr.jij.f  J8.«9. 

f Hici.p.  ji7.a. 


Conc.8.t.i,p. 

Bar.if.fcp.k. 


an.4ij.sji. 


Hier.cp.7j.p. 

Ji7.a. 


Bir.4IJ.SSj. 


Hicr,fp,79.p, 

H7.a*b. 


34  6 SAINT  JEROME.  JJ»  «A 

déjaefté  dit.  Et  neanmoins  TEglifeen  tiroir  un  avantage con fi- 41  ’ 
derable,  encequ’ilexprimoit  les  blafphemes  plus  clairement 
que  Pclagen’avoit  fait  julques  alors. 

l’a n db  Jésus  Christ4ij. 

'Saint  Jerome  ayant  donc  receu  ces  écrits  ne  put  pas  y répon- 
dre pour  lors , à caufedediverfes  maladies  dont  il  fut  attaqué, 

& de  la  mort  de  Sainte  Euftoquie  ,'que  nous  ne  pouvons  pas  ce 
femble  mettre  pluftoft  qu’en  cette  année, 'puifque  Palladequi 
écrivoit  en  41  j)[ouen  4io,]croyoit  qu’elle  vivoit  encore.bBaro- 
niusfuit  le  mefmefentiment,  fondé  lurceque  S.Jerome'écrivit 
peu  après  par  le  Preftre  Innocent  venu  d’Afrique  ,"ne  doutant  v.  s.  ao- 
pas  que  cet  Innocent  ne  foit  celui  mefme  qui  fut  député  par  les 
Evefquesd’Afriqueà  S.  Cyrille '&  qui  en  apporta  une  lettreen l,t' 

A frique  avant  le  1 6 de  novembre. 

'L’tglife  honore  la  mémoire  de  S"  Euftoquie  le  i8defcptem- 
bre, [quoiqu'elle  puiflebieneftre  morte  quelques  moispluiloft.] 
'Baronius  remarque  qu’elle  peut  avoir  vécu  environ  30  ans, 
[dontellcen  pa(Ta34à  Bethléem,  i8ou  19  avec  Sainte  Paule  fa 
mere,  & 15  ou  iédepuisfà  mort,  fur  la  fin  defqucls  Dieu  voulut 

3u’elleeuft  la  gloire  non  feulement  de  croire  en  luy,  mais  aufli 
efouffrir  pour  luy  & pour  fa  grâce.] 

ARTICLE  CXLII. 

Saint  Jerome  félicité  S tint  Augujlin  de  fa  viBoire  furie  Pelagianifme: 

Prodiges  extraordinaires. 

OUelque  temps  après  la  mort  de  Sainte  Euftoquie  , ou 
vers  le  temps  qu’ellemourut,  S.  Jerome  rcccut  une  lettre 
que  S.  Auguftin  & S.  Alypeluy  écrivoient,  apparemment  parle 
Preftre  Innocent  dont  nous  venons  déparier.  Ce  Preftreeftoic 
allé  l’année  precedente  de  Paleftine  en  Occident  : mais  comme 
il  témoignoit  n’avoir  pas  deffein  d’aller  en  Afrique , S.  Jerome 
ne  luy  avoir  pas  donné  des  lettres  pour  cette  province  j c’elfc 
pourquoi  il  remercie  Dieu  de  ce  que  ces  Saints  n’avoient  point 
eu  d’égard  à fon  (lien  ce. 'Ce  que  nous  favons  de  leur  lettre , c’eft 
qu’ils s’informoient  fi  S.  Jeromeavoit  réfuté  |a  réponfcd’An- 
nien. 'Baronius  croit  qu’ils  luy  mandoient  aufli  Jacondannation 
des  Pelagiens  ,[quoiqu’apparcmment  il  lafccuftdéja.] 

'Il  répondit  à ces  Saintsparlemefmelnnocent,  & après  leur 
avoir  ait  lesraifons  qui  l’avoient  empefehé  de  répondre  jufques* 
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alors  à A nnicn , il  a joute  que  la  douleur  de  la  mort  de  Sainte 
Euftoquie  iuy  avoit  fait  prefque  oublierfes  livres,commeeftant 
trop  meprilables  pour  mériter  une  réponfe  5 que  neanmoins 
comme  il  eftoitfort  facile  de  la  faire,  il  y employeroit  quelques 
veilles,  fîDieu  luyconfervoitlavie  pour  cela,  & s’il  pouvoir 
trouver  des  copiftes , non  pas,  dit-il , pour  réfuter  cette  hcrefîc 
qui  eft  déjà  morte,  mais  pour  faire  voir  les  blafphemes  & l’igno- 
rance decetecrivain.il  ait  pourtant  queS.Auftin  feroit  encore 
cela  mieux  que  luy.[Nous  ne  voyons  pas  qu’il  ait  fait  cet  ou- 
vrage. Et  Dieu  l’exemta  bienroft  de  tout  travail,  en  le  mettant 
dans  fon  repos.] 

'11  die  dans  le  commencement  de  fa  lettre  , que  toutes  les  ». 
occasions  par  lefquellesil  pouvoit  écrire  à des  perfonnes  qu’il 
reveroitfirort , luy  eftoienc  toujours  fort  agréables:  Dieum’eft 
témoin,  dit-il,  que  fi  je  pouvois  emprunter  les  ailes  de  la  co- 
lombe , il  y a longtemps  que  l’odeur  de  vos  vercus  m’auroit  fait 
voler  vers  vous  pour  vous  embrafler.  Mais  j’y  courrois  mainte- 
nant avec  encore  plus  d’ardeur  que  jamais , apres  que  Dieu  a 
fait  réufïir  vos  travaux  & vos  foins  pour  étoufer  l’herefie  de 
Celefte.  Cette  dcxftrine  emportée  a tellement  infeété  l’efprit  de 
plufieursqui  s’en  font  laide  prévenir , que  quoiqu’ils  fe  voient 
terraflez  & condannez , ils  gardent  encore  tout  leur  venin  dans 
lcurcctur  j & ne  pouvant  mire  autre  chofe , ils  nous  haïflent, 
pareequ’ils  croient  que  c’eft  nous  qui  fournies  caufes  qu’ils 
n’ont  plus  la  liberté d’enfeigner  leur  herefie. 

'Illesfalue  de  la  part  d’Àlbine,  dePinien, &deMelanie[la  fc. 
jeune  ,]aufquels  S.  A uguftin  avoit  adreffé  l’an  41 8 deux  livres 
contrePelage,&  de  la  part  encore  de  la  jeunePaule  qu’il  appelle 
leur  petite-hl  le , privée  de  la  compagnie  d’Euftoquie  fa  tante.  1 1 
marque exprdTément  qu’il  écrit  ae  Bethléem, [dont  nous  avons 
dit  qu’il  fembloit  avoir  efté  contraint  de  fortir  par  la  perfècu- 
tion  des  Pelagiens.J'Baronius  croit  que  cette  lettre  eft  la  der-  B1r.4t9.SH 
niere  de  toutes  celles  que  nous  avons  de  Saint  Jerome. 
[LesPelagienseurentundéfenfear  bien  plusilluftrequ’Annicn 
en  la  perfonne  de  T heodore  Evefque  de  Mopfuefte  en  Cilicie , 
alors  très  célébré  & très  eftimé  dans  l’Orient. ]'I1  écrivit  parti-  i-hot.c.77.p.j»c 
culierement  pour  combatre  le  pechéoriginel  contre  S.  Jerome, 
à qui  ildonnoit  le  nom  d’ A ram , c’eft  à dire  malédiction.  [Mais 
v.fontiBc.  "ce  ne  fut  peuteftrequ’apréslamort  du  Saint  : Au  moins  on  n’a 
point  de  marque  que  le  Saint  ait  jamais  vu  cet  ouvrage,  que  fon 
auteur  détruifit  luy  mcfme,]'en  lignant  dans  unConcileavec  les  Mcrc.in  P.p.95. 
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autres  Evefques  de  fa  province  la  condannation  des  Pelagiens.  4,,■ 

'Les  faites  d’Idace  marquent  en  cette  année  419  des  prodiges 
& des  lignes  extraordinaires, dont  l’Evefque  de  Jerufalem  avoir 
écrit  une  lettre  publiqueà  toutes  lesEgliles  de  la  terre.  [Ilsn’ar- 
riverent  fans  doute  qu  après  queS.  Jerome  eut  écrit  fa  lettre  79, 
puifqu’il  auroitdû  y en  toucher  quelque  chofe.]La  chronique 
d’Idacc  nous  apprend  aulli  ,’que  les  laints  lieux  de  Jerufalem  *• 
furent  agitez  par  un  très  grand  tremblement  de  terre , 8c  qu’il 
arriva  encore  a’autreschoïes  portées  par  les  écrits  de  l’Evefque: 

[ceau’il  entend  vifiblementderEve£quedeJerufalem,]'quoique 
Godefroy  l’ait  entendu  du  Pape  Zofime.'Philoftorge  parle  Am- 
plement du  tremblement  de  terre, dont  il  ne  marque  pas  le  lieu, 

8c  il  enditdeschofes  qui  peuvent  pafferpour  incroyables.'Il 
ajoute  qu’avec  les  tremDlemens  il  lortitduciel  un  feu  quifem- 
bloit  devoir  tout  confumer , fi  Dieu  par  fa  mifericorde  n’euft 
envoyé  un  grand  vent  qui  pouffa  ces  flammes  dans  la  mer , où 
elles  durèrent  longtemps  , tenant  une  fort  grande  étendue, 
jufqu’à  ce  qu’enfin  elles  s’éteignirent  dans  les  flots. 

[ La  chronique  de  Marcell i n porte  au fli  fur  l’an  4 1 9 , que  beau- 
coup de  villes  8c  de  bourgades  furent  renverfées  par  un  trem- 
blement.]Mais  voicicequ’elleajoute:N.S.J.C,quieft  toujours 
prefent  partout , le  manifelia  dans  une  nuée  fur  la  montagne 
des  Oliviers  proche  de  Jerufalem.  Des  peuples[entiers  ,]des 
nations  voifines  epouventées , 8c  perfuadées[de  la  vérité  de 
noftrefoy>]par  la  vue  8c  par  le  récit  de  ce  prodige , furent  lavez 
dans  la  fontaine facrée  du  battefme:  8c  par  la  permiflïondc  Dieu 
on  vit  reluire  la  Croix  de  J. C.  imprimée  fur  les  habits  de  tous 
ceux  qui  furent  alors  battizez.  C eftoit  apparemment  ce  que 
Tiro  l'rofper  a voulu  marquer,  lorfqu’il  dit  que  l’année  d’après 
i’eclipfecelcbredcl’an  418, qu’il  parutaucielun  figne extraor- 
dinaire 8c  admirable. 

[Saint  Auguftin  parle  fans  doute  de  ces  prodiges, j'iorfqu’il  dit 
à Carthage  dans  un  fermon  * On  nous  raporte  de  l’Orient  qu’il  « 
y a eu  de  furieux  tremblcmens  de  terre.  De  grandes  vi  1 les  y ont  •« 
elfé  renverfées  en  un  moment.  Les  payens  j les  Juifs,  les  cate-  « 
cumenes  qui  eftoient  à JerufaIem[ou  aux  environs  ,]enont  efté  « 
tellement  epouventez  qu’ils  ont  demandé  le  battefme , 8c  on  * 
dit  qu’il  y a peuteftre  eu  fept  mille  perfonnes  de  battizées.  Le  « 
figne  dej.C.  a paru  furies  habits  des  Juifs  battizez.  Voilà  ce  «« 

1.  Eli  * le  mft  fur  l'in  41S.  Mais  il  la  faut  corriger  fans  dooic  par  les  faftes , & encore  par  la  chro- 
nique de  Marcellin  1 puifque  i. Jerome  n’en  dit  rien  dans  Pcpiftrcyÿ. 
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4,,‘  » que  des  Fideles  fort  finceres  nous  ont  afluré  unanimement.[On 

peut  s’étonner  de  ce  qu’il  ne  parle  point  de  l’apparition  deJ.C. 
mefme.  Peuteftre  n’a-t-il  pas  cru  devoir  dire  publiquement  une 
chofe  fi  difficile  à croire , jufques  à ce  qu’il  en  euft  des  preuves 
capables  de  convaincre  les  plus  obftinez  , comme  eftoit  la  rela- 
tion de  l’Evefque  dejerufalem , qu’il  n’avoit  pas  apparemment 
encore  receue,  puifqu’il  ne  la  cite  pas. 
v.s.Cyriii*  On  avoit  déjà  vu  des  prodiges  de  cette  nature  à Jerufalem"en 
,u  l’an  35 1,  au  commencement  de  l’epifcopatdeS.  Cyrille  qui  en 
v.Uf«rc-  écrivit  àConftance,"ôc  lorfque  Julien  y voulut  rebaftir  le  Tem- 
Jui'îcn  fC  - P^een3^3*  Pour  l’Evefque  dejerufalem  qui  écrivit  ceux  de  cette 
37, cn  ,5  année , Idace  a cru  certainement  quec’eftoit  Jean , comme  il  le 
dit  dans  lès  fades  : mais  puifque  nous  fommes  aflfurez  par  la 
lettre  de  Zofime  que  Prayle  avoit  fuccedé  à Jean  des  l’an  417, 
il  faut  reconnoiftre  qu’il  sert  certainement  trompé  en  ce  point. 
Nous  ne  voyons  pas  qu’il  y ait  lieu  d’aiïlirer  fi  ce  fut  Prayle  ou 
Juvenallon  fuccefleur.  Mais  il  y a Iku  deprefumer  pour  Prayle, 
ïi  l’on  ne  veut  borner  fon  epifcopat  à moins  de  deux  ans. 

Pour  joindre  par  occafion  à ce  qui  fe  fit  à Jerufalem  , 8c  qui 
regarde  davantage  S.  Jerome,  ce  qui  fe  fit  ailleurs  vers  le  mefme 
temps’,  le  mefme  Idace  remarque  fur  l’an  419,  qu’il  arriva  auffi 
beaucoup  de  lignes  terribles  à Beziers , que  Paulin  Evefque  de 
cette  ville  les  ht  auffi  connoiftre  à toute  i’Egiife  par  une  lettre 
circulaire  qu’il  en  écrivit.] 

sMjii.  'La  ville  ae',Stcffe  en  A friquc  fut  encore  agitée  par  un  trem-  e. 
blementde  terre  fi  furieux , que  tous  les  habitans  ['abandonnè- 
rent durant  environ  cinq  jour  s,  & demeurèrent  dansles  champs. 
On  dit  qu’il  y eut  deux  mille  perfonnesqui  receurent  alors  le 
battefme, 'Dieu,  dit  Saint  Auguftin,  répand  de  touscoftez  la  f. 
terreur  de  fa  juftice,  afin  de  ne  trouver  pefonne  fur  qui  il  foie 
obligé  de  l’exercer. 

ARTICLE  CXLIII. 


Mort  de  S.  Jerome:  D'Euftbe  de  Crémone , & de  Philippe  fes  difciples- 
l’an  de  Jésus  Christ  410. 

[✓""VEst  en  cette  annéequeS.  ProfpermarquelamortdeS- 
V j Jerome  le  30  de  feptembre,  auquel  l'Eglife  en  faifoit  la' 
fefte  des  le  temps  de  Bede&d’Ufuard,  comme  on  le  voit  dans 
leurs  martyrologes  :]'&  elle  eft  marquée  de  mefme  dans  les  plus  rorent.p.Mr. 
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3^ô  SAINT  JEROME, 

anciens. 'On  voie  dans  un  exemplaire  duSacramentaire  de  Saint 
Grégoire,  qu’outrecette  felWoncn  avoic  déjà  fait  une  pre-  fftiu fi- 
micre.  Marcellin  dans  fa  chronique  nous  allure  qu’il  mourut  à 
Bethléem  , 8c  qu’il  y fut  enterre.[C’eft  tout  ce  que  nous  trou- 
vons de  la  mort  de  ce  grand  Saint.  Car  il  ne  feroit  pas  railonna- 
ble  de  mêler  à des  choies  que  nous  avons  talché  de  tirer  des  té- 
moins les  plus  authentiques,  des  narrations  fabuleufes,  dont  la 
faufleté  ell  fi  univerfellement  reconnue,  qu’il  n’cil  pas  befoin 
de  l’examiner.  j'On  peut  voir  ce  qu’en  dit  Baronius. (Nous  re- 
marquerons donc feulemem]'qu’un  auteur  allez  ancien  ditqu’il 
vécut  allez  longtemps  fans  avoir  que  très  peu  de  voix , & dans 
une  fi  grande  roiblefle,  qu’il  elloit  obligé  de  fe  foulever  avec 
une  corde  pour  fe  pouvoir  lever  de  fon  lit,  afin  de  prendre  en 
cet  état  mefme  tout  le  foin  qu’il  pouvoitdefonmonaftcre. 

[Ce  que  nous  pourrions  ajouter  ici , ce  feroient  les  eloges  que 
les  hommes  les  plus  il luftres  ont  donnez  à S.Jerome  comme  à 
l’envi  l’un  de  l’autre.  Mais  il  y aura  fans  doute  d’autres  perfon- 
nes  plus  capables  que  nous  qui  entreprendront  ce  travail,  8c 
qui  y joindront  l’idée  de  fon  efprit  & de  fa  vertu , tirée  de  fes 
propres  ouvrages.  Au  moins  les  Bénédictins  qui  nous  préparent 
une  nouvelle  édition  de  les  ouvrages,  ne  manqueront  pasd’y 
mettre  à la  telle  un  recueil  de  tout  ce  qu’on  a dit  de  luy,  avec 

Iilus  d’exaélitude  que  nous  ne  faurions faire,  & d’enraporter 
es  palTages  tout  au  long , au  lieu  que  nous  ne  pourrions  que  les 
marquer  en  peu  de  mots.] 

'Le  martyrologe  Romain  marque  le  9 de  may  une  tranfiation 
du  corps  de  S.Jcrome"a  Rome.  Baronius  ne  témoigne  pas  que  ** 
cela  ait  d’autre  autorité  que  Pierre  desNoels.'On  continue  juf- 
ques  aujourd'hui  à honorer  àBethléem  le  lieu  ou  l’on  croit  qu’il 
a ellé  enterré. 

'On  prétend  qu’Eufebe  de  Cremone  fut  établi  apres  S.Jerome 
pour  gouverner  le  monafiere  de  Bethléem  j[ mais  cela  n’eft 
point  fondé.  Nous  avons  parlé  plufieurs  fois  de  cet  Eufebc,  8c 
nous  avons  vu  qu’il  elloitavec  S.Jerome  en  ^5)4., ] qu’il  retourna 
en  Italie  au  commencement  de 3^8,  8:  qu’ily  elloit  encore  en 
40i.[Nousne  trouvons  pas  s’il  retourna depuisauprés de  Saint 
Jerome.  Car  le  Saint  dans  le  commentaire  fur  Jeremie  qu’il  luy 
adrelfa  à la  fin  de  fa  vie, ne  marque  point  qu’il  full  avec  luy.'Au 
contraire  nous  avons  vu  qu’en  41 8[ou  4i5,]Ie  Prellre  Eufebe 
luy  envoya  lesécritsd’Annien,[quifemblent  faits  enOccidtnt.] 
'Neanmoins  on  prétend  que  fon  tombeau  fe  voit  encore  au- 
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jourd*hui  à Bethléem  allez  presde  celui  de  S. Jerome , 6c  qu’ii  y 
eft  honoré  comme  un  Saint.'Lavillede  Cremone,  8c  d’autres  «<»• 
encore  l’honorent  aulli  de  la  mefme  maniéré,  8c  fon  nom  fe 
trouve  dans  quelques  nouveaux  martyrologes  le  i4aouft,  le  19 
Nor*  t4.  d’oclobre,  8c  le  5 de  mars.  Oncna''une  grande  vie,  mais  qui  n’a 
efté  faite  qu’en  ce  fiecle  par  Ferrarius  chanoine  de  Cremone , 

'qui  luy  attribue  cequeGcnnadedit  qu’un  Eufebe  avoit  écrit  du  p-n*-c|Genn.e. 
myfterede  laCroix,  8c  de  la  confiance  que  lesApoftres,  8c  prin-  S4* 
cipalement  S,  Pierre , avoient  acquife  par  la  vertu  de  la  Croix. 

Il  le  place  parmi  ceux  qui  ont  écrit  vers  l’an  4oo.'C’eû  tout  ce  Du  Pio,t,j.F. 
quenousenfavons.  . - >01- 

[Mais  Gennade  qui  ne  dit  point  quecet  Eufebe  fuft  Preftre  ni 
difciplede  S.  Jerome  ,]'n’oublie  point  de  donner  l’une  8c  l’autre  Gcnn.c.o, 
qualité  à un  nommé  Philippe,  qui  avoit  fait  des  commentaires 
fur  Job  en  un  ftyle  fimple , 8c  il  ait  mefme  que  c’eftoit  un  excel- 
lent difciple  de  noftre  Saint.  Gennade  dit  qu’il  en  avoit  aulïï 
vtUifd/ai.  vu  des  lettres  familières, "pleines  d’efprit , 8c  quieftoient  fortes 
pour  porter  à aimer  la  pauvreté , 8c  à fouffrir  la  douleur  avec 
patience.  Il  mourut  fous  l’empire  de  Marcien  8cd’Avite,  c’eft 
N»  t 1 ij.  à dire  en  405  ou  40 6.  ["Le  commentaire  für  Job  que  nous  avons 
dans  S.  Jerome , Sc  qui  eft  cité  par  Bedelous  le  nom  dePhilippe, 
eft  apparemment  celui  dont  parle  Gennade.yôn  l’a  plus  entier  Bea.M.faoi. 
dansBedc.oii  il  eftdiviféen  trois  livres,  8c  adrefle  à un  Neâairc, 
qui  pouvoit  eftre  un  Evefquede  ce  temps  là. 

r 

ARTICLE  CXLIV. 


Du  martyrologe,  & de  quelques  autres  écrits  attribue Z à Saint  Jerome. 

, .1  **  1 : , • 1 * • • 

["XT  Ous  ne  faifonspoint  ici  le  catalogue  desécrifs  de  Saint 
Jerome,  n’y  en  ayant  peuteftre  aucun  de  ceux  qui  font 
véritablement  de  luy,  dont  nous  n’ayons  parlé  dans  la  fuite  de 
ces  mémoires,  félon  le  temps  auquel  il  les  a écrits.  Nous  n’avons 
neanmoins  rien  dit  de  l’epiftre  i4eàCelancie,  qui  n’eft  point 
v.s.PMiin  dutout  indigne  deS,Jerome:"8celle  peut  eftre  aulli  ancienne 
* que  luy.  Mais  lagravitéde  Ion  air  toujours  égal  8 c lërieux,]'fait  Du  Pir.,  tj.p. 

juger  qu’elle  ne  peut  eftre  ni  de  Saint  Jerome, [ni  de  S.  Paulin,]  **>• 
à qui  on  l’attribue  aulli. 'La  lettre  40'  qui  n’eft  qu’un  compli-  r t*. 
ment  d’amitié  à S.Auguftin , eft  vifiblement  d’un  autre  que  de 
S.  Jerome,  [dont  elle  n a point  l’air,  non  plus  que  celui  de  Sainti 
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3^1  SAINT  JEROME, 

Auguftin  ,]'quoiqu’elle  s’en  éloigné  moins  que  de  S.  Jerome. 

Ellceft  plutoft  écrite  en  A frique  qu’en  Paleltine. 

'Saint  Auguftin  fouhaitoit  beaucoup  de  trouver  un  écrit  qu’il 
avoir  oui  dire  qu’ilavoit  fait  fur  les  herefies  :[c’eft  toute  la  lu- 
mière que  nous  en  avons,  & qui  nefuffït  pas  mefmepour  aflurer 
que  Saint  Jerome  ait  fait  ce  livre.]  Car  beaucoup  de  manuicrits 
ajoutent  dans  S.  Auguftin , qu’un  homme  très  digne  de  foy,  &c 
qui  recherchoit  avec  grand  loin  les  ouvrages  de  Saint  Jerome, 
alluroit  qu’il  n’en  avoir  fait  aucun  fur  les  herefies,  & que  ce 
bruit  ne  venoit  que  d’un  inconnu  qui  nefavoit  ce  qu’il  difoit. 

[On  a neanmoins  un  catalogue  des  herefies 1 imprimé  fous  le  «. 
nom  de  S. Jcromejmais  tousles  habiles reconnoiflent  qu’il  n’eft 
point  de  luy. 

Pour  les  autres  ouvrages  attribuez  à ce  Saint , il  me  femble 

3 ue  l’on  convient  affez , que1  tous  ceux  qu’Erafme  a mis  à part  * 
ans  fon  4*  tome , comme  n’eftant  pas  de  Saint  Jerome,  ne  font 
pas  effeéti  vement  deluy  .]'Le  B.  Guigue  General  des  Chartreux 
en  rejette  une  partie  dans  une  lettre,  oh  il  dit  qu’il  avoit  raflém- 
bléenun  volume  tout  cequ’il  avoit  pu  trouver  des  epiftres  de 
Saint  Jerome,  en  les  purgeant  félon  la  lumière  que  Dieu  luy 
avoit  donnée , des  menlonges[qu’on  y avoit  mêlez ,]  & en  oftane 
celles  que  la  différence  du  Uy le  & des  fentimens,  ou  l’autorité 
des  anciens,  luy  avoient  fait  juger  n’eftre  pas  de  luy. 'Pour 
l'epiftre  à Océan  , où  il  eft  parlé  de  Sainte  Thecle  & de  Saint 
Martin, il  eft  difficile  de  croire  que  Baroniusl’euft  lue  ,'lorfqu’il 
s’eft  plaint  de  ce  qu’on  lamertoit  au  rang  des  écrits  fuppofez. 

'Ainfi  ilfuffirade  remarquer  que  Carfiodore  luy  attribue  une 
lettreà  'Abondance,  où  il  expliquoit  trois queftions  fortdiffi-  ». 
ciles,  fur  la  mort  de  celui  qui  avoit  tué  Saül,  fur  celle  dejoab, 

& fur  celle  de  Semeï.'Il  cite  une  parole  du  Saint  fur  l’Ecriture, 
fans  marquer  de  quel  ouvrage  elle  eft  tirée.'II  paroift  avoir  eti 
des  queftions  fur  tout  l’ancien  & le  nouveau  Teftament,  qui 

Îiortoicnt  lenomdeS.Jerome,'&  une  explication  del’Apoca- 
ypfequi  en  developoit  les  obfcuritez.’Il  cite  encore  de  petites 
notes  fort  courtes  fur  les  epiftres  de  S.  Paul,  que  quelques  uns 
difoient  eftredeS.  Jerome.  [Nousen  avons  déjà  parlé, J'auffibien 
quedu  commentaire  fur  Saint  Paul  que  nous  avons  dans  Saint 

I.  Donné  par  le  P.CIiude  Ménard  après  l'oufrage  imparfait  it  S.  Anguftin. 
t On  peut  Ttsir  ce  qu'en  dit  M' Du  Pio  , /.  i.f. +13-4.11. 

j. On  lit  ainfid  ms  l'édition  des  Beucdiètins,  t,  *4.540,2,»  lieu  d'Antius  qui  eft  dans  celle  de  Ijtf, 

Jerome* 


Digitized  by  Google 


V.  s.  Au- 
guftiuSi)4' 


SAINT  JEROME.  ^ 

Jerome  j["mais  qui'eft  plus  digne  de  Pelage  que  d’un  Pere  de 
l’Eglife.] 

'Galfiodorccitc  de  luv  un  commentaire  fur  S.  Marc.  Je  ne  voy  CaCprpr.c.i.p. 

F oint  que  ce  qu’il  en  cite'foit  en  aucune  manière  dans  celui  que 
onluy  attribue  aujourd’hui , [fie  dont  il  ne  faut  pas  avoir  lu  4 HKrrf*»-F-s»- 
beaucoup  pour  voir  qu’il  eft  très  elo'gnéde  Saint  Jerome.j’On  d«i  Pin,t  j.p. 
allure  que  l’auteur  nefavoit  ni  hebreu  ni  grec,  fie  il  ne  parloir 
pas  fort  bien  latin. [Celui  mefmequ’a  vu  Calfiodore  peut  pa- 
roi lire  fufped  ,]'puifquc  Vidor  d’Antioche  dit  qu’il  n en  avoir  t. 4.7.174. 
trouvé  aucun.  Mais  on  nefçait  pas  quand  il  aécrit , fie  il  eftoit 
grec. 'Calliodore  avoir  des  explications lur  touslesEvangcliftes  c«rd.mCc.7.p. 
qu’il  croyoitedrc  de  Saint  Jerome,  outre  le  commentaire  fur  S. 
Matthieu.'Tritheme  en  parle  aulfibicn  que  du  commentaire  Trir.p.»,.t. 
lurl’Apocalypfe.  Il  y ajoute  un  livre  (ur  les  Adcs  , & fept  fur 
IcsEpiltres  canoniques/que  nous  n’avons  point  non  plus, & qui  Du  Pin.t.j.p. 
ne  peuvent  pas  palier  pour  fort  afiitrez[lur  la  foy  d’un  auteur  fi  4!‘* 
peu  ancien.  S.JeandeDamas  a voulu  fans  doute  marquer  noftre 
Saint, j'iorfqu’il  citejcromc  PrcftredcJerufalem.[Jcnecrov  pas  .KDj»n.i.j,p. 
neanmoins  qu’on  trouve  dans  les  œuvres  ce  qu’il  en  cite  fur 
l’adoration  de  la  Croix. 

Ufuard  met  à la  telle  de  fon  martyrologe  une  lettre  des  faints 
Evefqucs  Chromacefic  Heliodore,  par  laquelle  ils  prient  Saint 
Jerome  au  nom  d’un  Conciledc  toutcl’ltalie,  de  leurenvover 
les  felles  de  tous  les  Martyrs  tirées  des  archives  d’Eufcbe  de 
Cefarée,afin  d’en  faire  mémoire  à la  Melle  félon  les  jours  qu  ils 
feroient  morts.  S. Jerome  félon  fa  réponfe  qu’Ufuard  raporte 
aulfi  , Ht  ce  qu’ils  demandoient,  ne  mettant  neanmoins  que  les 
principaux  Martyrs. 

Caffiodore  fcmble  marquer  cette  lettre ,]'lorfqu’il  recom-  Cjfd.inCr.u.p. 
mande  le  livre  des  adcs  des  Martyrs  de  toute  la  terre,  qui  fe  *4"*'- 
trouvoientdans  la  lettre  de  S.  Jerome  envoyée  à Chromacc  fie 
à Heliodore. ’Oncroit  que  Saint  Grégoire  l’a  eue,  & la  recette  Eur.n.P.ji«.i. 
comme  vraie.'Walfrid  la  marque  encore  plus  clairement  que  Boi!.jan.r.:.p. 
Calliodore  mefme.[MaisBaronitis  montre  évidemment  aucom-  4i<l* 
mencement  de  Ion  martvrologe,  quecette  lettre  fie  celle  qu’on 
attribue  à SaintChromace  font  des  pièces  fuppofées, quoiqu’on 
puifle  répondre  à quelques  unes  de  les  railons  , le  fly  le  feul  de 
ces  lettres  fuflir  pour  les  faire  rejetter.j'Bollandus  avoue  aulîi  u 
qu’il  nefe  peut  pas  perfuader  qu  elles  foient  vraies. 

'Bedene  parle  pas  fi  expreflement  de  ces  lettres  , mais  feule-  t. 
ment  d’un  martyrologe  qui  portoit  le  nom  fie  une  préfacé  de  S. 

Hijl.  Eçcl.  Tom- XII-  Y y 
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Jerome , quoiqu’on  croie,  dit  il , qu’Eufebcenelt  l’auteur,  & 
Saint  Jerome  l'intcrpretc  : fie  autrepart  il  cite  le  martyrologe 
quiportoitle  nom  d’Lufebe  & de  Saint  Jerome. 
p.4  t.t.  ‘Bollandus  en  a trouvé  un  écrit,  comme  il  croit,  l’an  718,  par 

un  Laurent  difciple  de  S.Villcbrord  qui  vivoit  encore  j fie  ce 
Fior.p.j*.  Laurent  l’appelle  le  Martyrologe  de  S.  Jerome.'Florcntinius  en 
a trouvé  deux  autres  copies  à Luque,  qu’il  croit  écrites  vers  le 
Spicii.t.*.r.éi7|  Xl.ouXlI.fiecle.'LeP.D.Lucd’Acheri  l’a  fait  auflî  imprimer 
^ fur  un  mmuferit  de  l’abbaye  de  Corbie  d’environ  600  ans  :*Sc 
il  paroift  qu’on  en  trouve  encore  d’autres  exemplaires.!  II  eft 
partout  attribué  à S.  Jerome , & porte  en  telle  les  deux  lettres 
qu’on  lit  dans  Ufuard. 

D.  Luc,  Florentinius,  fie  Bollandus,  croient  tous  que  c’eft  le 
plus  ancien  martyrologe  que  nous  ayons,  fie  qui  ait  peuteftre 
Gr.i.7.ep.x».p.  jamais  cllé  fait,  fie  celui  mclmej'que  l’on  avoir  àRome du  temps 
77>’i‘  de  S.  Grégoire,  où  l’on  trouvoit  ièulement  lenom,  le  lieu , &:  le 

jour  de  la  mort  d’un  fort  grand  nombre  de  Martyrs.fi  1 eftoic 
fans  doute  alors  commun  dans  l’Occident  i]8e  Saint  Grégoire 
EuC.n.p  jis.i.b.  croyoit  qu’il  pouvoit  dire  auflî  à Alexandrie. 'M1  Valois  qui  en 
a fait  unedillertation  , ell  du  mefine  fentiment  que  les  autres, 
e.  'Il  juge  que  S.  Grégoire  y avoit  les  mefmes  faillies  lettres  qu’on 

y voit  encore  aujourd’hui , fie  croyoit  lur  cela  qu’il  venoit  ori- 
ginairement d’EuLbe. 

[Nous  ne  lavons  point  que'perfonne  tienne  aujourd’hui  qu’il 
Boii.jan.t.i.p.  vienne  d’Eufcbe,  ni  de  S.  Jerome. J'Bollandus  croit  qu’il  peut 
4 ! "’  avoir  elle  fait  par  quelque  Ecclefiaftique  de  Rome,  dont  le  nom 

fera  perdu,  fi:  qu’on  l’aura  attribué  dans  la  fuite  à S. Jerome, 
comme  à celui  qui  elloit  le  plus  capable  de  cet  ouvragc.fM* 
Valois  ne  s’attache  pointa  dire  qu’il  ioit  d’un  keek  ludique  de 
Rome,dequoy  on  ne  voit  pas  qu’on  puifle  avoir  de  fondement, 
linon  peuteftre  qu’on  pouvoit  avoir  plus  aifément  à Ron  ecom- 
merce partout,  pour  lavoir  les  Saints  qui  eftoient  honorez  dans 
Euf.o.p.ju.x.v.  ]es  differentes  Eglifes.J'Ilfe  contente  donc  de  dircquec’eft  un 
Flotent.p.ji.x.  inconnu, mais  qui  vivoit  allez  peu  après  Saint  Jerome, 'puifqu’il 
n’a  point  mis  tant  d’illuftres  martyrs  que  la  perfecution  des 
Vandales  a couronnez  dans  l’Afrique  au  V.  fiecle.[  L’autorité 
deCafliodore  nous  paroiftroit  bien  plus  confidcrable , pour 
croire  que  c’eft  un  fruit  des  études  infatigables  de  ce  Saint 
mefme,  fi  nous  n’avions  pas  encore  les  mefmes  lettres , fur  lef- 
quelles  Catlïodore  paroilt  l’avoir  cru , 8c  qui  portent  avec  elles 

1.  Florcminius  nous  paioilt  le  dire,  & le  cornUtrc  ,f 
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Ics’preuves  de  leur  faulTeté  , quoiqu’aprés  tout  je  ncfçay  fi  le 
genievif  & ardent  de  Saint  Jerome  eftoit  bien  propre  pour  un 
travail  qui  ne  demande  que  de  la  patience  & de  l'exactitude 
fans  aucun  feu.] 

'Il  cft  certain  que  fi  Saint  Jerome  cftle  premier  auteur  de  ce  Boii.j»n.t.i.p. 
martyrologe,d’autresront  augmentédepuis.puifqu’on  y trouve 
Sainte  Geneviève , Saint  Simeon  Sty lire , k divers  autres  qui 
lontbienpofterieursà  Saint  Jerome, avec  Saint  Jerome  mefme, 

'&  il  faut  encorequ’on  air  changé  la  grammaire, puifque  le  latin  r.47.1. 
elt  étrangement  barbare.  Je  ncfçay  s’il  feroit  aifé  d’attribuer 
tout  à fait  le  dernier  auxeopiftes.  Car  pour  le  premier , cela  ne 
feroit  pas  incroyable.  Et  il  eft  certain  que  ce  martyrologe  a 
encore  elté  amplifié  depuis  Saint  Grégoire,  particulièrement 
des  Saints  de  France.  Nous  ne  ladlons  pasde  le  citer  ordinaire- 
ment fous  le  nom  de  Saint  Jerome, pareeque  nous  n’en  trouvons 
pas  d’autre  à luy  donner.  Mais  c’clt  en  marquant  fouvent,  &en 
luppofant  toujours  que  nous  ne  le  regardons  point  comme  un 
véritable  ouvrage  de  ce  Pere.] 

».  'On  luy  attribue  de  mefme  un  ancien’Sacramentairc  ou  lec-  Fiorent.p.i*.e| 
tionnaire  qu’on  intitule  Cornes , & à la  telle  duquel  on  met  auffi  spic*u3-p-*ji» 
une  préfacé,  dont  Florentinius  trouve  que  le  ftylea  plus  de 
raport  aux  faulTes  lettres  dont  nous  venons  de  parler,  qu’à  fes 
véritables  ouvrages:  [Et  certainement  elle  ne  fut  jamais  deluy.] 

'Ainfi  quoiqu’on  le  cruft  auteur  de  cet  ouvrage  dans  le  IX.  Bona,iir.U.c.«. 

fiecle,  & que  beaucoup  de  perfonnes  le  croient  au  fît  aujour- 

d’hui , prdumant  qu’il  l’a  fait  par  ordre  du  Pape  Damafe  pour 

regler  les  Fpiftres  & les  Evangiles  qui  fc  dévoient  lire  à la 

Mefle dans  l’Eglife  Romaine  j plufieurs autres  foutiennent  que 

ce  légionnaire  n’efl  point  de  luy  :[&  fans  examiner  s’il' y a des 

raifons  particulières  qui  empefehent  de  le  luy  attribuer,  il  fuffit 

que  des  écrivains  du  IX.  fiecle  ne  font  pas  afTez  anciens  pour 

nous  alTurer  de  ce  fait.] 

'On  trouvedemcfmedansunmanufcritde  Luque, ancien  de  Fiorent.p.i?.*. 
800  ans , la  vieille  hifloircdcs  Papesqu’on  appelle  le  Pontifical, 
attribuée  à Saint  Jerome  par  des  lettres  de  luy  à Damafe,  & 
de  Damafe  à luy,  comme  s’il  falloir,  dit  Florentinius,  qu’il 
eufteompofé  ou  rétabli  toutes  les  collerions  de  cequi  regarde 
l’Eglife.  [Tout  ce  qu’on  prétend  qu’il  afait  avant  393,  & qu’on 
ne  trouve  point  dans  le  catalogue  qu’il  a fait  de  fes  ouvrages, 
donne  un  grand  fujet  de  s’en  defier.] 

1.  'Il  cft  imprimé  dans  le  a'  tome  des  Liturgies,  On  prétend  qu’il  j en  a des  manufetits  beaucoup  Ecrj.,.*,. 

plus  amples. 
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'Il  fcmble  cju’on  luy  ak  attribué  autrefois  de  grands  écrits 
contre  Cclfc,  Porphyre,  & Julien  l’apoftat. [Mais  des  ouvrages 
decctcc  importance  auroient  elle  marquez  6c  par  luy  mefme,  6£ 
par  les  auteurs  defon  temps.] 


PERSECUTION 

DE  L’EGLISE  DE  PERSE, 

SOUS  VARARANE  V. 

N a vu  danslel  V. fiecle  l’Eglilè dePerlè éprou- 
vée par  une  perfecution  longue  & cruelle  fous 
le  Roy  Sapor.  Ifdegerde  qui  fucceda  à Sapor 
apres  quelques  autres"en  l'an  399,  devint  telle- 
ment favorable  aux  Chrétiens , par  l’eflime 
qu’il  conceuCpour  SaintMaruthas  Evefquede 
Marty  ropleen  Mefopotamie  ,]'qu’on  écrit  qu’aprés  avoir  vu  les 
miracles  de  ce  Saint  ,[&  les  fourberies  des  Mages  >] il  fembloit 
eftrc  près  d’embrafler  luy  mefme  le  Chriftianilmc.  Socrate  pa- 
roift  mefme  avoir  cru  que  la  mort  feule  l’en  empefehafôc  il 
foutient  au  moins  qu’il  ne  perfecuta  jamais  les  Chrétiens. 'Mais 
Theodoret  .[dont  l’evefcné  efloic  allez  proche  de  la  Perfe,] 
alTure  qu’il  commença  une  grande  perfecution  contre  l’Eglife , 
'qui  fut  continuée  parVararane  fon  fils.  *Et  la  vie  originale  de 
S.  Euthymedit  que  la  perfecution  commença  fur  la  finduregne 
d’Ifdegcrde.'La chronique  deMarccllin  en  parlefur  l’an  410, 
["auquel  il  faut  mettrelamort d’Ifdegerde.Ainfieilepein avoir 
commencé  en  41 9.]'Theodorec  dans  fon  hiftoirc  ccclefialHque 
[écrite  vers  l’an  4<>o,]dk  qu’il  yavoiedéja  trente  ans  quelle 
duroit. 

'Ce  qui  y donna  occafion  fut  le  zelc  un  peu  inconfideré  d'un 
Evefque,  d’ailleurs  orné  de  toutes  les  vertus,  nommé  Audas  ou 
Abdas.'Nicephore  croit  que  c’elt  celui  mefme  qui  eft  appellé 
' bla 


V.  S.  Si- 
meon de 
l’cil  . 

V. Arcade  $ 
'»• 

V.S.C.Itrr- 
ioiV;mc$ 
,04, 107. 


V.  Théo, 
dofeil.f  H. 


dans  Socrate  Anlda  ou  Ablaat,b&  qui  peu  de  temps  auparavant 
s’eftant  joint  avec  Saint  Maruthas , avoir  delivre  le  fils  du  Roy 
Ifdegerde  par  fesjeùues  Ôc  par  fes  prières , d’un  démon  qui  le 
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tourmentoit.[Cemeritequ’ils’cAoitaequisauprés  du  Roy  Iuv 
fit  peuteArc  croire  que  l’on  ne  trouveroic  point  à redire  à tout 
ce  qu’il  feroit.J'Ainfi  il  abatit  un  Pyréc,  c’ell  à dire  un  des  Tln!rt.!.f.<-.js.?. 
temple?  que  les  Pcrfcs  avoient  baAi  pour  rendreau  feu  deshon-  75,  c" 
neursdivins.  Le  Roy  en  ayant eAé  averti  par  les  Mages,  envoya 

?|uerir  Abdas.  D’abord  il  le  reprit  doucement  de  ce  qu’il  avoir 
ait , 8c  luy  ordonna  de  rebaAirletemple  qu’il  avoit  abatu.  Ab- 
das refufa  d’obéir,  fie  déclara  qu’il  n’en  feroit  rien.  Le  Roy  le 
menaça  de  faire  renverfer  toutes  leseglifes  des  Chrétiens  : fie  il 
exécuta  fes  menaces.  Car  après  avoir  fait  mourir  ce  faint  Ev^ C- 
que,  il  fit  renverfer  lesegliles. 

'Pourmoy,  ditThcodoret , j’avouequc  la  démolition  du  Pyréc  e. 
eftoit  tout  à fait  horsdefaifon.  Quand  S.  Paul  vint  à Athènes, 
il  n’y  renverfa  aucun  des  autels  qu’il  vit  fi  révérez  dans  cette 
ville  livrée  aux  fuperAitions  de  l’idolâtrie.  Il  le  contenra  d’y 
découvrir  l’erreur  & d’y  prefeher  la  vérité.  Mais  je  ne  puis 
qu’admirer  5c  louer  la  generofité  d’ Abdas  , tjui  aima  mieux 
mourir  que  de  relever  le  Pyrée  après  l’avoir  renverfé  : ôc  je  ne 
voy  point  de  couronnes  qu  elle  ne  mérite.  En  effet , elever  un 
temple  en  l’honneur  du  feu,cA  ce  me  femblelamefmechofe 
que  de  l’adorer. [Ce  jugement  d’un  des  plus  grands  hommes 
qu’aiteu  l’Orient , ell entièrement  conforme  à celui  que  Saint 
Ambroifea  porté  d’une  action  toute  femblable.j'Aufît  il  a elle  B»r.i4.raay,e; 
fuivi  par  l’Eglife  ; fie  tant  les  Latins  que  les  Grecs  honorent  S. 

A udas  au  rang  des  Martyrs. 'Les  Grecs  en  font  la  fdle  le  3 1 de  Men.P.i7*. 
mars  avec  tous  les  autres  qui  ont  fouffert  dans  la  mefme  perfe- 
cution.’On Tamis  le  16  demaydans  le  martyrologe  Romain , Bar.14.mav. 

3ui  joint  avec  luy  fept  PrcAres , neuf  Diacres , fie  lept  vierges , 
equoy  on  ne  marque  point  le  fondement, 'Bollandus  croit  que  Boii.  i.may.p. 
Baronius a confondu  S.  Abdas  martyrizé  fousdfdegerde,  avec  fi^rru 
un  autre  Evefque  de  mefme  nom  martyrizé  fous  Sapor , dont 
les  Grecs  font  le  16  de  may,  fie  à qui  ils  donnent  bien  des  com- 


pagnons. 

la  perfecution  eAant  ouverte  de  la  forte  fous  Ifdcgerde,  ne  Th<)n.!.j.c.j».p. 
celTa  pas  auflîtoA.  Les  Mages  qui  attribuoient  la  divinité  aux 
elemens  ,[&  quieAoient  les  preftres  & les  philofophes  delà  Per- 
fe  ^travaillèrent  comme  des  tourbillonsde  ventsà  entretenir  6c 
à augmenter  le  feu  qu’ils  avoient  allumé:  fie  ces  flammes  cfloient 
alTez  ardentes  pour  çonfumer  tout  ce  qu’il  y avoit  de  ChriAia- 
nifme  dans  la  Perfe,[fi  Dieu  n’en  eu  A temperé  l’ardeur  par  fa 
puifiance  en  favenr  des  foibles,  6c  ne  les  eu  A vaincues  dans  les 

Y y iij 


Digitized  by  Google 


Atig.eWj.iS.e. 

Frofp.pro.l.j.C, 

)4.r.i4i. 

4 Socr.l.7,c.ig. 


Th  Irt.pr.aÆi.o. 

t.4.p.*.4.b.t. 


«L 


hir.i*. 

7)1.4. b.c. 


5<8  PERSECUTION  DE  L’ F G L I[ç  E 
forts  par  une  charitéencoreplusardentcdont  ilembrafoit  leur* 
cœurs.]’Lc  bruit  de  cette  tempclle  fe  répandit  jufquesen  Afri- 
que, comme  on  le  voit  par  S.  Augultin.[ll  cil  difficile  aufli  de 
croire  que  ce  nefoit  pasj'celleque  marque  l’auteur  Africain  du 
livre  des  Promefles,  quoiqu’il  la  mette  lous Arcade. ‘Socrate  la 
décrit  fort  bien  en  peu  de  mots  , lorfqu’il  dit  qu’on  y perfecuta 
les  Chrétiens  avec  beaucoup  de  violence,  & qu’on  leur  y fit 
fouffrir  lesfupplices  & les  differentes  toriures  de  la  Perfe. 

'1  hcodorct  parlant  aux  défenfeurs  du  paganilme  : Apprenez, 
leur  dit-il  -,  quels  excès  les  Perles  ont  commis  de  nos  jours.  Quels 
genres  defupplices  n’ont-ils  pas  inventez  pour  tourmenter  les 
Chrétiens  ? Un  en  a écorché  de  tout  vifs,  On  a coupé  les  mains 
& les  piez  à quelques  uns.  On  a coupé  à d’autres  les  oreilles  & 
le  nez.  On  en  a lie  de  la  maniéré  du  monde  la  plus  douloureufej 
& on  les  jettoit  dans  des  balles  foflèsenduitesdccimentavecde 
gros  rats  qui  les  devoroient.  Et  neanmoins  fi  ces  barbares  ont 
pu  par  des  tourmens  fi  cruels  tuer  les  corps  des  Chrétiens  & les 
mettre  en  pièces , ils  n’ont  pu  leur  ofler  le  threfor  de  la  foy  .'II 
ajoute  enluite  que  les  loix  des  Perles  ordonnoient  de  laifler  les 
corps  des  morts  expofez  aux  belles  & aux  oileaux  ; mais  que 
ceux  qui  croyoient  en  J.C.  meprifoient  ces  ordonnances,  & 
mettoient  les  morts  dans  la  terre  fans  craindre  l’horreur  des 
fupplices  qu’on  leurfaifoit  endurer,  parccqu’ils  craignoient 
davantage  le  jugement  de  J.C,  & que  la  vue  des[biens  & des 
maux] éternels,  leur  faifoit  meprifer  toutes  les  choies  prefentes. 

[Mais  il  parle  plus  amplement  de  cette  perlecution  dans  fon 
hilloire  , & c’eltlàou  nous  trouvons  les  plus  beaux  monumens 
que  l’antiquité  nous  en  fournifle.]'Il  n’ell  pas  aifé,  dit-il,  de 
reprefenter  les  nouveaux  genres  de  fupplices  que  les  Perfes  in- 
ventèrent pour  tourmenter  les  Chrétiens.  Il  yen  eut  dont  ils 
écorchèrent  les  mains , & d’autres  dont  ils  écorchèrent  le  dos. 
Us  arrachèrent  à quelques  uns  la  peau  du  vifage  depuis  le  front 
jufqu’au  menton.  On  en  environnoit  d’autres  de  rofeaux  brifez 
en  deux  , qu’on  ferroit  étroitement  avec  des  liens , & qu’on  reti- 
roitenfuite  avec  force,  ccqui  leur  dechiroit  tout  lecôrps,&r 
leur  caufoit  des  douleurs  extremes.  On  fit  des  folles, [comme 
on  vient  de  dire  ,]ou  après  y avoir  amafle  quantité  derats  &dc 
fou  ris , on  y enferma  des  Chrétiens  à qui  on  avoit  lié  les  piez  & 
les  mains , afin  qu’ils  ne  puflent  chaffcr  & eloigner  d’eux  ces 
belles , qui  preflees  de  la  faim  devoroient  ces  faints  Marty  rs  par 
un  long  & cruel  fupplice.  L’ennemi  des  hommes  & delà  vérité 
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fît  trouver  encore  pluficurs  autres  maniérés  plus  cruelles  de 
tourmenter  les  defenfeurs  de  la  religion.  Mais  il  n’y  eut  point 
de  cruauté  qui  puft  ebranler  leur  confiance.  Ils accouroienc 
eux  mcfmes  pour  fe  prefenter  aux  periècutcurs,  délirant  de  fou f- 
frirune  mort  qui  leuracqueroit  l’immortalité. 

'Il  raporte  enfuite  l’hiiloire  des  trois  Saints  qui  foufFrirent  c. 
durant  cette  perlccution,  afin  que  leur  courage  falTe  juger  de 
celui  des  autres  .'Le  premier  cil  Saint  Hormiidas , dont  l’Eglife  B,r.t.  aU£.e. 
latine  faitlafeftelc8d’aoull,'&  lagreque  lejide  mars.“C’euoit  m n.».,*».- 
une  perfonne  illullre  parmi  les  Perles , fils  d’un  Gouverneur  de  * Tl,dr,-p.7s 
province,  &.  Aqucmenide,ditTheodorcc  j'ecqui  lignifie  feule*  Baudr.p. 
ment,  félon  Fcrrarius , qu’il  clloit  d’une  partie  la  plus  fertile 
de  laPerfe  appcllée  l’Aquemcnie.[Mais  il  eft  afîez  vilible  que 
Theodoret  veut  marquer  par  là  quelque  titre  particulier  de 
nobleflc.] 

'Le  Roy  ayant  appris  qu’il  eftoit  Chrétien  , le  fit  venir,  & Iuy  d|7;j.u>, 

» commanda  de  renoncer  à fon  Sauveur.  Vous  m’ordonnez  des 
«chofes , répondit  le  Saint , qui  ne  font  ni  juilesen  (oy , ni  avan- 
» tageufes  à vous-mefmes  : Quiconque  fera  capable  de  m prifer 
« & de  meconnoiflre  Dieu , qui  eft  le  fouverain  maillre  de  loue  le 
» monde,  fera  bien  plu  toit  preft  àmeprifer  &:  à trahir  le  Roy  qui 
«n’eft  qu’un  homme  lu  jet  à la  mort[comme  les  autres.]  'si  c’e.t 
«donc  un  crime  digne  du  dernier  fupplice  que  de  vous  nfuler 
» i’obeïlTancc  qui  vous  eft  dueic’eft  un  crime  bien  plus  punilT.ible 
«de  renoncera  1 créateur  de  l’univers.  Le  Roy  au  lieu  d’admirer 
comme  il  devoir  lafagefledecerte  réponfe,  oitaà  Hormifdtsla 
charge  & fon  bien , & le  reduifit  à conduire  les  chameaux  de 
l’armée.  Quelques  jours  après , regardant  par  la  feneftredela 
chambre , Tl  vit  cet  homme  d’une  naiffance  illullre  vêtu  de  mé- 
chans  habits,  couvert  de  pou fliere,  & tout  brûlé  du  foleil:  & 
l’ayant  envové  quérir,  il  luy  fit  ituttre  une  tunique  de  lin.  A lors 
crovant  qu’il  lcroit  un  peu  adouci , tant  par  ce  bon  traitement, 

«que  pari  speinesqu’ilavoitendurées,  il  luydit:  Nefoyezplus 
» li  opiniâtre,  & renoncez  enfin  au  fils  du  charpentier. Hormiidas 
tranfportéde  zele  déchira  en  prefencedu  Roy  la  tunique  qu’il 
«luy  avoitdonnée,  & luy  dit:  Si  vous  croyez  que  j’abandonnerai 
» la  pieté  pour  cela,  gardez  voftre  prefenc  avec  voftre  impiété. 

Le  Roy  ayant  vu  cette  action  genereufe  le  fit  chafler  du  palais 
tout  nud  comme  il  cftoit.'Les  Grecs  ajoutent  qu’il  le  condanna  Men.junar«,p. 
en  mefme  temps  à la  mort. [Theodoret  n’en  dit  rien,  & ne  mar-  l7». 
que  pas  non  plus  s’il  confomma  depuis  fonmartyre.  Mais  quand 
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3<?o  PERSECUTION  DE  L’EGLISE 
il  neferoit  pasmort  dans  les  tourmens , l’Eglifeauroit  toujours 
raifon  de  l’honorer,  comme  elle  fait,  entre  les  martyrs. 

Theodorct  raporteenfuitel’hilloirede  Saint  Suene,  qui  pour 
eflre  plus  courte  n’en  ell  pas  moins  admirable.  j'Ildcgerde,  dit- 
il,  voyant  que  Suene  homme  riche,  & qui  avoir  milleefclaves, 
refufoit  de  luyobeïr,&  de  renoncer  à fon  créateur, luv  demanda 
lequel  de  tous  les  efclaves  eftoit  le  plus  méchant.  L’ayant  ap- 
pris, il  donna  à celui  là  le  commandement  de  toute  la  maifon 
de  Suene  , qu’il  obi  igead’obeïr[comme  lesautrcs]à  cet  cfclave. 

Il  luyfit  auilî  epoufer  la  femme deSucnc,  qu’il  cfoeroit  par  là 
décourager  & faire  changer  defentimeiu.  Mais  Ion  efperance 
fut  vaine,  p.irccquc  la  foy  de  Suene elloit  établie  fur  la  pierre. 

[Je  ne  trouve  point  qu’on  l’honore  en  particulier.  Mais  il  eft 
comprisj’dans  la  folle  generale  que  les  Grecs  font  le  31  de  mars 
des  martyrs  qui  ont  louffcrt  dans  cette  pcrfecution. 

[Le  Diacre  Benjamin  cil  le  troifiemedont  parle  Thcodoret  : 
mais  comme  fon  martyre  ne  fut  conlommé  au  pluftoft  qu’à  la 
fin  de  la  troificmeannécdela  pcrfecution,  nous  attendrons  à en 
parler  dans  la  fuite.] 

'Les  Chrétiens  de  Perfefe  voyant  perfecurcz  avec  tant  de  vio- 
lence , feretiroient  fur  les  terres  des  Romains  :*Mais  les  Mages 
qui  eufient  voulu  les  avoir  tous  entre  les  mains, [afin  de  tuer 
leurame  & leur  corps  ,]mettoient  de  tous  collez  des  gardes  fur 
les  chemins  pour  les  empefeher  de  fortir  de  Perfe  : Ik  ils  cm- 
ployoient  à cela  les  Princes  Sarrazins  qui  obtïfioient  à cet 
empire.  Afocbete  l’un  deccs  princes  ne  put  voir  fans  horreur* 
quoiqu’il  fuft  payen,  l’inhumanité  avec  laquelle  ces  Mages 
traitoient  les  Chrétiens  : de  forte  qu’au  lieu  d arrefterceux  qui 
fuyoient , il  les  aidoit  mefme à fe  retirer. 

[Cette  humanité  fut  la  caufedefonfalut.j'Carayantfceu  que 
l’on  en  avoitfait  des  plaintes  à lfdegerde,&:  redoutant  la  cruau- 
té de  cc  prince , il  fe  retira  Iuy  mefme  fur  les  terres  des  Romains 
avec  toutes  fes  richeflcs,  & toute  fa  famille.  Il  fut  receu  par 
Anatole  alorsGeneral  des  troupes  dans  l’Orient, qui  luy  donna 
mefme  le  gouvernement  des  Sarrazins  fournis  aux  Romains 
dans  l’Arabie.'Afpcbete  avoit  alors  un  fils  nommé  Tcrebon 
"affligé  d’une  grande  maladie,  dontayanteftégueri  miraculeu-  &e. 
fenient  par  les  prières  de  Saint Euthyme  abbé,  qui  fleuriflbit 
alors  dans  la  Palelline  , toute  cette  famille  fe  fit  Chrétienne. 
Afpebete  fut  nommé  Pierre  au  battcfme:'&  il  fut  depuis  fait 
Evcfque  des  Sarrazins  fous  le  nom  d’Evefque  de  Paremboles[ou 
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duCamp.]'Ila{fifta  en  cette  qualitéau  premicrConciled’Ephe- 
fe[en4^i.  Ileftoit  mort  avant  l’an  449, ]*auquel  Auxolaüs  fon 
fucccflcuralfifta  au  fécond  Concile  d’Ephefe. 

bLes  Chrétiens  de  Perfe  qui  s’eftoienc  fauvcz  des  mains  des 
pcrfecuteurs  , furent  jufques  à Conftantinopla,  où  l’Evefque 
Attique  les  receut  fort  bien  , leur  donnant  tout  le  fecours  6c  la 
protection  qu’il  pouvoir.  Il  parla  en  leur  faveur  au  jeune 
Theodofe  qui  regnoit  alors.  Et  comme  il  le  rencontra  que  les 
Romains  avoient ''divers  fujets  de  plainte  contre  IesPerfes, 
Theodofe  entreprit  la  guerre  contre  eux,  plutoft  que  de  leur 
rendre  les  Chrétiens  qu’ils  avoient  envoyé  redemander. ["La 

fuerre  fe  fit  certainement  en  411,  lorfque  Vararane  V.  regnoit 
éja.Dieu  y donna  divers  avantagesauxRomains,]qui  crurent 
- les  devoir  au  fang  des  Martyrs  de  Perfe, [8c  aux  prières  des  Con- 

fefleurs:  de  force  que  Vararane  accorda  la  paix  en  4x1, ]’&  la 
perfecucion  celTa  ai  nfi  dans  laPerfe  avec  la  guerre, felonSocrate. 
'Mais  Theodoret  qui  la  fait  durer  trente  ans  .[nous  oblige  de 
dire  qu’elle  rccommençajpeu  de  temps  après,  quoique  peuteftrc 
avec  moins  de  violence.  Et  il  eft  d’autant  plus  croyable  en  cela, 
que  la  ville  de  Cyr  dont  il  cftoit  Evcfque  eft  plus  proche  de  la 
Perle.y  11  avoir  dans  un  village  de  fon  diocefe  nommé  Citte,  les 
corps  de.quelques  uns  des  martyrs  qui  avoient  combat»  dans  la 
Terfe  j & l’on  y en  cclcbroit  tous  les  ans  la  fefte. 'Il  écrit  mcfme 
v.Tfceodo-  à des  Evefques"dc  l’ArmcnicPerfiennc,  pour  les  exhorter  de 
retji*.  fajre  dans  cette  perfecucion  ce  que  leur  charge  demandoic 
d’eux:[ce  qui  marque  allez  qu’il  avoir  acquis  beaucoup  d’auto- 
rité dans  PEglife,  8c  que  c’cftoit  longtemps  après  l’an  413,  au- 
quel il  fuc  faitEvefque  eftant  encore  fort  jcune.j'Auflî  Saint 
Auguftin  parlant  de  cette  perfecucion  vers  l’an  415, dit  qu’il  ne 
fçait  fi  elle  ne  durait  poinc  encore. 

[Il  eft  au  moins  impolïiblcde  foutenir  qu’elle  n’ait  duré  que 
v.  s.Siaoî-  deux  ans , "comme  il  le  faudrait  dire  en  s’arreftant  entièrement 
à Socrate.Ypuifque  S.  Abraham  y fut  retenu  cinq  ans  en  prifon, 
8c  dans  les  fers , qui  ne  le  ferraient  gnere,  dit  S.  S idoine,  parce- 
qu’on  ne  luy  donnoit  prcfque  pas  à manger.  1 1 forti t de  la  prifon. 
Toit  par  la  conduite  d’un  Ange  , comme  S.  Gregoirede  Tours 
dit  dans  fa  vie  ,[foic  par  quelque  adreffe , comme"les  termes  de 
S.  Sidoine  lefemblcnc  marquer  ,}'8c  s’en  vint  demeurer  à Cler- 
mont en  Auvergne , où  il  gouverna  un  monaftere. 

[Le  martyre  de  S.  Benjamin  dura  auflï  trois  ans  entiers.  Voici 
comment  Theodoret  le  raporte.j'C’eftoit  un  Diacre[fort  «clé 
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36X  PERSECUTION  DE  L’EGLISE 
pour  la  propagation  de  la  foy.jC’eft  pourquoi  le  Roy  de  Perfe 
fe  fit  arrellcr,  8c  mettre  en  prifon.  Deux  ans  après  fa  détention, 
ün  ambafladeurdes  Romains  qui  eftoit  venu  pour  d’autres  rai- 
fons,  ayant  efté  informé  de  lctat  de  ce  Diacre,  fupplia  le  Roy 
de  leméttreen  liberté.  Le  Roy  confentit  de  l’y  mettre,  pourvu 
qu’il  promift  de  n’inllruire  aucun  Mage  dans  la  religion  Chré- 
tienne. L’ambafladeur  répondit  pourBenjamin  qu’il  fatisferoit 
à cet  ordre,  8c  vou  1 ut  luy  perfuader  de  le  faire.  Mais  ce  genereux 
Diacre  ayant  entendu  cette  propofition,  s’écria:  Je  ne  puis  me  « 
difpenfcrde  communiquer  la  lumière  que  j’ay  receue  : 8c  j’ay  «« 
appris  de  l’Evangile  quel  fupplice  méritent  ceux  qui  cachent  « 
en  terre  les  talens  que  Dieu  leur  a donnez.  Le  Roy  qui  ignoroit  « 
cette  réponfede  Benjamin,  ordonna  qu’on  le  fiftfortir  de  prifon. 
Quand  ce  Diacre  fe  vit  en  liberté.il  continua  à chercher  comme 
auparavant  ceux  qui  eftoient  enfevelis  dans  les  tenebres  de  l’i- 
gnorance,& à les  eclairerdes  lumières  de  la  vérité.  Un  an  après 
ïc  Roy  informé  de  la  conduite  de  Benjamin,  fe  le  fit  amener,  8c 
luv  commanda  de  renoncer  au  Dieu  qu’il  adoroit.  Benjamin 
luv  demanda  quel  fupplice  meriteroit  un  de  fes  fujets  qui  fe 
fouftrairoit  à (a  domination  pour  fe  foumettre  à un  autre.  II 
meriteroit  la  mort,  répondit  le  Roy,  & je  le  punirois  du  dernier 
fupplice  : A quoy  Benjamin  repartit  avec  une  mcrveilleufe 
fagefle  : De  quel  fupplice  cfi:  donc  digne  une  créature  qui  aban- 
donne fon  Créateur , pour  faire  un  dieu  d’une  autre  créature,  8c 
pour  luy  rendre  un  fouverain  culte  qui  n’eftdûqu’auCreatcur? 
Le  Roy  irrité  de  cette  réponfe,luy  fit  enfoncer  vingt  pointes  de 
rofeaux  fous  les  ongles  de  (es  piez  & de  fes  mains.  Mais  remar- 
quant qu’il  fe  moquoit  de  ce  fupplice , il  luy  fit  enfoncer  plu- 
sieurs fois  un  rofeau  pointu  dans  les  parties  naturelles , ce  qui 
luy  caufa  des  douleurs  inexprimables.il  le  fit  enfuite  empaler, 

& ce  fupplice  confomma  le  martvre  de  ce  genereux  défenfeur 
de  la  foy.  LesGrccs  & les  Latins  font  la  mémoire  de  ce  Saint  le 
31  de  mars. 

[Nicephore  inféré  le  martyre  de  S.Jacque  dans  la  fuitede  ce 

3u’il  tire  de  Thcodoret,  mais  fans  leciter.]'Il  faifoit  profefiïon 
e la  religion  Chrétienne.  Mais  l’amitié  qu’il  y avoir  entre 
Ifdegerde  8c  luy  la  luy  avoir  fait  abandonner.  Les  remontrances 
delà  mere  8c  de  fa  femme  le  firent  revenir  à la  foy  dcJ.C.  Ifde- 
gerde  irrité  de  ce  changement  luy  fit  fouffrir  des  tourmens 
horribles  8c  inouis.  Car  il  luy  fit  couper  tous  les  articles  8c  les 
jointures  des  piez  8 C des  mains,  6c  enluite  les  jambes  8c  les  brasj 
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en  forteque  fon  corps  n’eftoit  plus  qu’un  tronc  fur  lequel  eftoit 
fa  telle,  qu’il  luy  fit  enfin  couper. 

[Nous  voudrions  que  cette  hilloire  qui  efl  célébré , eufl  un 
meilleur  auteur  que  Nicephore.]'Nous  en  avons  des  aéles  dans  Sur.iy.nor.p, 
Surius,  qui  font  faire  au  Saint  une  prière  particuliercà  chaque  “*• 
membre  qu’on  luy  coupoit.[J’ay  peur  que  ce  ne  foie  une  chofe 
faiccà  plailir,  & que  ces  aéles  n’aient  elle  faits  purementfurce 
qu’en  (lit  Nicephore.]'Le  furnom  d’Intercisou  Decoupéqu’ils  p.«*7.î  «• 
luy  donnent , comme  luy  eftant  déjà  attribué  par  l’ufage  ,[n’ell 
pas  une  marque  d’antiquité.]Ce  qu’ils  font  dire  à (a  femme 
qu’elle  ne  demeureroit  plus  jamais  avec  luy , puifqu’il  avoir  re- 
noncé J.  C,[eft  extraordinaire , mais  n’eft  pas  ce  me  femble  une 
marque  de  fauffeté.] 'Ils  fuppofent  que  ce  Saint  fe  reconnut 
aullitoft  après  lachute,  & qu’il  fouffrit  fort  peu  après.  [Que  fi 
cela  eft  véritable , il  faut  mettre  fon  martyrelous  Ildegerde  des 
l’an  410  au  pluftard.j'Les  Grecs  & le  martyrologe  Romain  Bar.t7.n0r. 
fon  1 1 a fe  fi  e de  ce  S ai  n 1 1 e 17  de  novem  bre. 

'Il  faut  raporter  à ce  temps-ci  ou  à la  perlccution  de  Cofroés  Boti,<.apr.p. 
au  VII.  ficelé,  lemartyreae  S.Glaudien  moine  de  Pcrfe  vers  *0O,b,d- 
Nifibe,  q ie  les  Grecs  celebrent  dans  leurs  Ménées  le  d’avril. 
Cequ’ilsdifentde  fon  martyre  eftdigne  de  la  barbarie  des  Pcr- 
fes/Ils  font  toute  lamefmehifioired’unS. Bâte  qu’ils  honorent  utuy.p.t*. 
le  premier  jour  de  may.[  Il  y a bien  de  l’apparence  que  ce  Saint 
originaire  des  pavs  qui  feparoient  lesPerles  d’avec  les  Romains, 
efloit  appelléBathas  par  lesPerfes,  &.  Claudien  par  les  Ro- 
mains.] 

'Theodoret  après  avoir  raporté  le  martyre  de  S. Benjamin,  dit  n*Jrr.i.7.e.}». 
que  les  Perfescommirent  une  infinitéd'autres  cruautez  fembla-  P-7*4-b-c* 
ble$.  Et  il  ne  faut  pas  s’étonner , ajoute-t-il , que  Dieu  toléré 

3uelque  temps  leurs  cruautez  impies,  puifqu’if  a tolerécclles 
es  Romains[durant  300  ans  ,]aprés  lefquels  il  a couronné  de 
gloire  fes  ferviteurs,  & couvert  d’ignominie  ceux  qui  les  ont 
perfccutez.  Ilapredit  & qucfonFglifeferoitattaquée[pardes 
ennemis  redoutables  >]&  quelle  demeureroit  invincible.  L’ex- 
perience  nous  apprend  que  la  guerre  nous  ell  plus  avantageufe 
que  la  paix.  Le  repos  nous  rend  lalches& timides:  La  perfecu- 
tion  nous  donne  au  courage , & nous  fait  meprifer  toutes  les 
chofes  prefentes , comme  paflageres  & péri  fiables. 

[Vararane  s’en  alla  comparoi  lire  des  l ’an  439  ou  440,  devant 
celui  dont  il  avoit  perfecuté  fi  cruellement  le  nom  8 i lesfervi- 
leurs , ouplutoft  les  propres  membres.  Mais  Ifdegerde  1 1 .]'fon  p-75»-». 
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fils  ne  fut  pas  moins  l’heritier  delà  haine  contre  la  vraie  reli- 
gion , que  de  fa  couronne.  [Nous  favons  donc  que  la  perfecution 
continuoit  encore  vers  450,  mais  nous  ne  favons  point  quand 
elle  finit.] 


THEODORE. 


SOLITAIRE  DE  LA  MONTAGNE  DE  PHERME. 


'HISTOIRE  des  Peres  des  deferts  parle 
allez  fou  vent  deTheodore  de  Phermé , qui  avoit 
porté  70  ans  au  moins  l’habit  de  folitaire  ,'par* 
tie  en  Sceté  ,[où  Saint  Macaire  d’Egypte  avoit 
habité  le  premier  enl’an  330  aupluftolt  ,]8c  par- 
tie fur  la  montagne  de  Phermé, 'qui  eft  entre 
Sceté  & Nitrie.*On  remarque  quilfurpafloit  en  trois  choies  la 
plufpart  des  lolitaires.favoir  pour  ne  rien  pofleder,  pour  vivre 
dans  uncextremcabftinence , & pour  fuir  les  hommes.kll  fem- 
ble  qu’il  avoit  vécu  quelque  temps  fans  manger  de  pain.'U 
avoit  trois  bons  livres,  dans  la  letture  defquels  il  profitoit  beau- 
coup} & les  frères  qui  les  luy  empruntoient  quelquefois , en 
elloientaulfi  fort  édifiez.  Il  vint  neanmoins  une  fois  trouver  S. 
Macairc[d’Egypte]pourfavoirce  qu’il  en  feroit  : Et  ayant  ap- 
pris dece  faint  vieillard  que  l’ufage  qu’il  en  faifoit  elloit  bon, 
mais  qu’il  elloit  encore  meilleur  tîe  ne  rien  pofleder  dutout , il 
vendit  fes  livres , 6c  en  donna  l’argent  aux  pauvres. 

'On  difoit  de  luy  6c  de  S.  Arfene,  qu’ils  naïflbient  fur  toutes 
choies  la  gloire  & Pc  11  i me  des  hommes  ; 6c  c’c  finit  pour  cela 

3u’Arfene"venoit  rarement  audevant  des  autres , 6cqueTheo-  »W«. 

ore  n’jr  venoit  qu’avec uneextreme peine, 6c  commeà  la  pointe 
de  1 epee.'l  1 fuvoit  les  hommes,  non  par  aucun  mépris  qu  il  cuit 
pourcux:d6ci[  mettoit  mefme[une  grande  partie  dc]la  vertu  à 
ne  meprifer[perfonne  j]emais  pareequ’il  avoit  expérimenté 
quelle  elloit  la  douceur  de  la  cellule[8c  du  filence  ;]6c  il  crai- 
gnoit, difoit-il,  que  le  pretexte de  lacompaflion  6c  de lacivilité 
ne  l’empefehaft  d’eftre  un  vray  moine. 

'Un  frere  l’ayant  un  jour  prié  de  luy  apprendre  à faire  des 
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Corbeilles , il  luy  dit  qu'il  n’avoit  qu’à  luy  biffer  les  feuilles  de 
palmier  qu’il  avoit  apportées  pour  cela,  & à revenir  le  lende- 
main au  matin.  11  dilpoia  cependant  tout  ce  qu’il  falloir  pour 
l’ouvrage  de  ce  frere;& quand  il  fut  revenu  il  luy  fit  la  première 
trefle,  luy  montra  comment  il  Falloir  continuer , & puis  le  laiffa 
travailler  leul , fe  retirant  de  fon  codé  enfon  particulier  pour 
demeurer  en  fi  lence.  Quand  le  temps  fut  venu,  il  fit  manger  le 
frere  & le  renvoya.  Le  jour  d’après  le  frcrerevincencore;  mais 
Théodore  luy  dit  de  reporter  fon  ouvrage,  8c  de  fe  retirer,  puif 
que[ne  venant  plus  par  neceflué  ,]fa  vifite  ne  luy  eftoit  qu’un 
lujet  de  tentation  8c  de  peine. 

[Il  portoit  cet  amour  de  lalolitude  jufqu’à  un  point  qu’il 
feroitutileà  peu  de  perlbnnesd’imiter.j'Un  Abbéjoleph  eftant 
malade , l’envoya  prier  au  milieu  de  la  femaine  de  le  venir  voir 
avantqu’ilmouruft:  lls’enexcufa,  8c  luy  fit  dire  que  s’il  eftoit 
encoreen  vie  le  famedi  ,[où  il  lortoit  apparemment  pour  aller  à 
l’eglife,]iliroit  le  voir,  8c  finon  qu’ils  le  verroient  dans  l’autre 
monde. 

[On  voit  encore  fon  amour  pour  le  ftîence,  8c  fon  mépris 
pour  la  gloire  des  hommes  ,]'dans  ce  qu’un  folitaire  raportoit, 
que  l’eûant  allé  voir  un  foir , un  Comte  qui  y eftoit  arrivé  aufli 
en  mefme  temps,  Théodore  luy  alla  ouvrira  moitié  deshabillé, 
8c  dans  un  état  très  mal  lèant,  l’autre  folitaire  vouloir  luy  ra- 
commoder  un  peu  fon  habit , 8c  il  ne  le  voulut  pas  mefme  louf- 
frir.  Le  Comte  l’entretint  quelque  temps , 8c  fe  retira  : apre's 
quoy  l’autre  folitaire  témoignant  la  peine  qu’il  avoit  de  cette 
rencontre,  capable  de  feandalizer  une  perionne  qui  venoit  pour 
s’edifier,  Théodore  luy  répondit:  Eft-ce  que  nous  fommes  en- 
core efclaves  des  hommes  î J ’ay  fait cequej’ay  du:  s’enfeanda- 
lizeous’en  édifié  qui  voudra.  Je  parle  à ceux  qui  viennent  en 
l’étatoùje  me  trouve.  Et  la  réglé  qu’il  donnoit  à fon  difciple, 
eftoit  de  dire  naïvement , 8c  fans  autre  civilité,  ce  qu’il  faifoit 
à ceux  qui  le  demandoient,  qu’il  dormoit  quand  ildormoit , 
qu’il  mangeoit  quand  il  mangeoit. 

[La  crainte  de  profaner  la  parole  de  Dieu , eftoit  encore  un 
des  fu jets  qui  luy  faifbient  aimer  la  lolitude  8c  le  filence.j'Un 
folitaire  l’eftant  une  fois  venu  trouver , 8c  l’ayant  prié  durant 
trois  jours  de  luy  dire  quelque  chofe,  il  n’en  put  tirer  un  leul 
mot.  Ainfi  s’en  eftant  retourné  fort  trifte,  le  difciple  du  faint 
vieillard  luy  dit:  D’où  vient, mon  Pere, que  vous  ne  luy  avez  pas 
dit  une  feule  parole  ? 1 1 luy  répondit  : Je  n’avois  garde,  mon  hls, 
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parccqu’il  trafique  de  difcours,  8c  ne  cherche  des  inftruftions 
que  pour  les  redire  enfuite  à d’autres , & en  tirer  vanité. 

'Un  autre  s’entretenant  avec  luy  fur  des  vertus  qu’il  ne  prati- 
quoit  pas  encore,  il  luy  dit  : Vous  n’avez  point  encore  trouvé 
de  vaiffeau,  St  avant  que  de  vous  embarquer  vous  voilà  déjà 
arrivé  au  port. 

[ 1 1 n’excella  pas  feulement  dans  ce  quenous  venons  de  dire  j) 

'mais  il  obtint  encore  de  Dieu  la  grâce  d’eftrc  délivré  de  b 
crainte  8c  de  la  timidité.  Un  frere  qui  le  favoit , luy  dit  un  jour: 

Mais  mon  pere,  fi  vous  entendiez  tout  d’un  coup  le  bruit  de 
quelque  édifice  qui  tomberoit  par  terre,  n’auriez- vousjpoint 
peur  ? Non , luy  dit-il , quand  lcciel  viendroit  à tomber , T heo- 
aore  n’a  point  de  peur. 

'Trois  voleurs  eftant  entrez  une  fois  dans  fa  cellule,  8c  deux 
le  tenant  pendant  qucle  troifieme  ramaffoit  tout  ce  qu’il  y trou- 
voit,[il  les  laifia  faire  fans  s’étonner  ,]jufqu’à  ce  qu’il  vit  qu’ils 

F renoient  aufli"la  tunique  de  lin  dont  il  fefervoit  pour  aller  à m 
eglife&à  la  communion,  lllcurdit  de  la  biffer;  & comme  ils 
nebiffoient  pas  de  la  prendre,  il  fe  fecouauftpeu , & jetta  par 
terre  les  deux  qui  le  tenoient.  1 1 ne  biffa  pas  de  leur  dire  de  faire 
quatre  parts  de  fonpeticmeuble,  d’en  prendre  trois,  St  de  luy 
en  biffer  une:  St  fa  tunique  ne  manqua  pas  de  tomber  dans  celle 
qui  luy  demeura. 

'Ifaac  difciple"de  Crone  le  fut  aulfi  quelque  temps  de  Théo-  v.Cronr. 
dore  de  Phermé , & il  proteiloit  que  ni  l'un  ni  l’autre  ne  luy 
avoir  jamais  rien  ordonné  [de  ce  qu’il  pouvoir  faire  luy  mefme.] 
Théodore,  difoit-il , dreffoit  la  table  fans  rien  dire,  St  après 
cela  il  me  prioit  encorede  venirmanger.  Je  luy  difois:Mon  Pere,  « 
je  fuis  venu  auprès  de  vous  pour  m’inltruire  finis  vollre  condui-  « 
te , St  vous  ne  me  faites  rien  faire.  Et  le  vieillard  ne  répondoic  « 
rien,  ifaac  s’en  plaignit  aux  anciens,  qui  en  yinrent  parler  à 
Théodore, St  il  leur  répondit:  Suis-je  un  fuperieur  de  monaftere<« 
pour  commander  aux  autres.  Jen’ay  rienà  luy  dire:  II  peut, s’il  « 
veut,  faire  ce  qu’il  mevoit  faire.  Depuis  cela  Ifaac  avoit  foin  de  « 
le  prévenir , St  quand  il  le  voyoit  près  à faire  quelque  choie,  il 
fe  naftoitde  la  faire  le  premier. 

'U n vendeu r d’oignons  vint  à la  cel IuledeTheodore: le difciple 
du  Saint  en  prit  quelques  uns,  8c  Théodore  luy  ayant  dit  de 
donner  du  blé  au  marchand,  Ifaac  au  lieu  de  prendredu  meilleur 
blé  en  donna  du  moindre.  Théodore  l’en  reprit  par  un  regard 
grave  St  fevere,  dont  il  fut  tellement  effrayé, qu’il  laiffa  tomber 
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un  pot  qu'il  tenoit,  8c  le  cafta.  Ilfe  jetta  auftitoftà  terre  pour 
" luy  demander  pardon.  Théodore  luy  dit:  C’eftmoy  quiay  fait 
» la  faute,  & non  vous,  de  vous  avoir  dit[de  faire  ce  que  je  de- 
» voisfaire  moymcfme.]!!  alla  auflitoft  prendre  de  fon  meilleur 
blé  pour  en  donner  au  marchand,  & luy  rendit  encore  ce  femble 
fes  oignons. 

'Un  frere  luy  demanda  s’il  ne  feroit  pas  bien  de  ne  point  man-  ?•«»•*. 
ger  de  pain  durant  quelque  temps , T heodore  luy  répondit  que 
oui,  & qu’il  l’avoit  pratiqué  luy  mefme.  Ce  frere  ajouta  qu’il 
■ alloit  donc  faire  moudre  quelques  pois-chiches.  Mais  le  Saint 
» luy  dit  : S’il  faut  que  vous  forciez  ,[8c  qu’on  fâche  ce  que  vous 
» faites,] mangez  du  pain. 

'Un  des  anciens  luyeftant  venu  dire  avec  étonnement  qu’un  b. 

•>  certain  folitaire  eftoit  retourné  dans  le  monde  j Ne  vous  en 
«étonnez  pas,  luy  dit  Théodore:  car  ce  quieft  véritablement 
«étonnant,  c’eft  que  quelqu’un  puifle  echaper  aux  attaques  8c 
» aux  rufes  de  noftre  ennemi. 

'On  raportede  luy  cette  paroleconfiderable  ; Qu’un  homme  p.45j.c. 
qui  cftfermement  établi  dans  l’efprit  de  penitence , n’a  pas  be- 
- foin d’eftre  lié  par  aucune  loy. 

'On  rcmarquequedansle  temps  qu’il  eftoit  à Sceté,  il  lia  trois  jujU.e. 
demons'‘à  la  porte  de  fa  cellule , & puis  leur  accorda  par  grâce 
de  s’en  aller. 

'Ildifbit  que  quand  une  perfonne,  dont  nous  eftionsamis.eftoit  p.4ft.b)Vir.p.i. 
tombée  dans  la  fornication , nous  devions  luy  donner  la  main , 

& faire  noftre  pollible  pour  le  re!evcr;mais  que  s’il  eftoit  tombé 
dans  quelque  erreur  contre  la  foy,  8c  qu’il  nevouluftpass’en 
corrigeraprés  les  premières  remontrances,il  falloir  l’abandon- 
ner promtement,8c  rompre  toute  amitié  avec  luy,depettr  qu’en 
nous  amufant  à le  vouloir  retirer  de  ce  gouffre,  il  ne  nous  y 
entrainaft  nous  mefmes. 


[Sa  vcrtu]'le  fit  ordonner  Diacre  de  Sceté:  mais  au  lieud’ac-  Cotei.p_457.bi 
cepter  cette  fonction , il  s’enfuit  en  divers  endroits.  Les  Pères 
eurent  toujours  foin  de  le  chercher, & de  le  ramener.cn  l’exhor-  19.'s  i.P.67î.' 
tant  de  s’acquiterde  fonminifterc:  mais  ils  ne  purent  jamais 
l’y  faire  reloudre,  dautant  qu’ayant  prié  Dieu  de  lu.y  faire 
connoi  ftre  fa  volonté  fur  ce  fu  jet, il  avoit  vu  une  colonne  de  feu 
qui  alloit  depuis  la  terre  jufqu’au  ciel,  & on  luy  avoit  dit  : Si  tu 
peuxeftre  tel  que  cette  colonne , va  & exerce  leminiftere  du 
diaconat.  On  le  priad’aflïfter  au  moins  à l’autel , &d’y  tenir  le 
calice  : mais  il  le  refufa  encore , 8c  on  n’ofa  pas  l’en  preffer  » 
depeur  qu’il  n’abandonnaft  Scetc. 
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'Il  fut  obligé  de  le  quitter  quelque  temps  après,  lorfque  ce 
defert  fut  defolé, [8c  ravagé  par  les  Mazicjucs'Vers  l’an  395.  Ilfe  v.s.Moyfe 
retira  à Phermé , où  il  demeura  ce  femble  jufqu’à  là  mort  ,[8c  lc  TolcU1, 
fans  doute  durant  beaucoup  d’années , puifqu’il  en  a retenu  le 
furnom  : cela  s’accorde  fort  bien  avec  ce  qu’on  marque,]'qu’il  a 
porté  70  ans  au  moins  l’habit  monaftique , & avec  ce  que  nous 
avons  vu  qu’on  le  comparoir  avec  S.  Arlène,  comme  eftant  con- 
temporains , [quoique  Saint Arfene  ne  fe  foit  retiré  à Sceté  que 
beaucoup  depuis  luy,  & vers  l’an  390. 

Ce  fut  depuis  fa  fortie  deSceté,]'qu’ayant  elle  voir"l’ Abbé  Jean  N • r » r. 
eunuque  de  naiffance , qui  eftoit  encore  jeune , 8c  Jean  fe  plai- 
gnant de  ce  qu’eux  autres  ne  pouvoient  s’acquiter  qu'avec 
tcaucoup  de  peine''de  l’office  8c  des  autres chofes  qui  regardent  « ri 
Dieu,au  lieu  queTheodore  8c  les  autres  anciens  n’y  trouvoient 
que  de  la  facilité  8c  de  la  joie  -,  C’eft , lüy  répondit  T heodore,  « 
pareeque  nous  avons  fait  noftre  capital  de  l’œuvre  de  Dieu  , 8c  « 
noftre  accefloire  de  ce  t^ui  regarde  les  befoins  de  noftre  corps.  « 
'Lorfque  j’eftoisà  Scete,  l’œuvre  de  noftre  amc  eftoit  propre-» 
ment  noftre  œuvre,  8c  les  ouvrages  des  mains  n’eftoient  que» 
comme  une  œuvre  de  furcroift  que  nous  faifions  en  paffant:  « 
'Maintenant  au  contraire , nous  ne  nous  occupons  à l’œuvre  de  <« 
noftreamo  que  comme  en  paflant.'Et  comme  on  luy  demandoit  «« 
ce  que  c’eftoitque  l’œuvre  de  l’ame,  8c  l’œuvre  des  mains.  Tout  « 
ce  que  nous  faifons , dit-il,  pour  obeïr  à l’ordre  de  Dieu  , pafte  » 
pour  eftre  l’œuvre  de  l’ame  j mais  ce  que  nous  faifons  pour  « 
noftre  utilité , 8c  noftre  commodité  propre,  eft  réputé  pour  un  « 
ouvrage  de  nos  mains.  Ainfi  quand  nous  aimons  mieux  ce  que  « 
nous  faifonspournoftreavantageou  noftre  fatisfaftion  propre,  « 
que  d’aller  vifiter  un  malade,  ou  rendre  quelque  affiftance  à« 
nos  frères,  nous  quittons  l’œuvre  de  Dieu  8c  de  l’ame  pour,, 
l’œuvre  des  mains , 8c  le  principal  pour  l’accciïoire.  „ 

[Il  faut  raporter  aux  dernicres  années  de  T heodore  derhermé 
ce  que  nous  trou  vons,]'qu’un  anacoretedcs  Cellules  qui  avoit 
peine  à fouffrirfa  folitude , l’eftant  venu  confulter , il  luy  con- 
feilia  de  fe  mettre  avec  d’autres, 8c  de  fè  foumettre  avec  humilité 
au  jougde  l’obeifTance.  Il  le  fit,  8c  revint  quelque  temps  après 
avouer  à Théodore  qu’il  ne  trouvoit  point  encore  de  repos  en 
cet  état.  Le  Saint  luy  dit  fur  cela:  Si  vous  ne  vous  trouvez  bien,  « 
ni  feul , ni  en  compagnie  , pourquoi  avez-vous  embrafle  l’état  ** 
monaftique?  Mais  quelle  a eftévoftre  vue  en  quittant  le  monde?  « 

A-ce  efté  pour  vivre  à voftrcaife,  ou  pour  vous  fauver  par  la<« 

mortification  « 
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» mortification  & par  la  peine  ? Et  combien  y a-t-il  que  vous  por- 
» tcz  l’habit  de  moine?  Il  y a huit  ans  , répondit-il. 'Et  moy , 
» repartit  Théodore,  il  y en  a 70,  fans  que  durant  tout  ce  temps 
» j’aye  euunfeul  jour  de  repos. 'Mais  nous  lommes  en  un  temps 
«•où  beaucoup  veulent  fe  donner  du  repos,  fans  attendre  que 
» Dieu  le  leur  donne. 

'Nous  trouvons  encore  d’autres  paroles  du  mefmc  Théodore 
dePhermé  dans  les  vies  desPeres,  que  nous  n’avons  pas  cru 
neccflaire  de  remarquer. 

'Ellant  devenu  extrêmement  vieux, il  tombamaladcàPhermé, 
où[lcs  freres]  luyapportoientdiverfeschofes  pour  fa  nourritu- 
re.[Il  recevoir  tout  pour  ne  leur  pas  faire  de  peine  ijmais  ce 
que  l’un  luy  avoit  apporté, il  ledonnoit  àcclui  qui  venoit  après: 
& quand  l’heure  du  repaselloic  venue , il  prenoic  ce  qui  fe  ren- 
contrait alors  dans  là  cellule. 

[Dans  le  temps  que  Théodore,  dont  nousavons  parlé  jufques 
Nom.  ici  , fe  fanftifioit  dans Sceté,]'un[''autre] Théodore  fe  rendoit 
célébré  dans  les  cellules.  Car  Calîïen  qui  eut  avec  luy  fa  V I. 
Conférence , l’appelle  un  Saint  tout  à fait  eminent  dans  la  vie 
a&ive.'On  croit  quec’eft  lemefmeAbbéThcodore*queCafiîen 
témoigne  avoir  vu[en  Egypte  ,]&  qu’il  louecomme  un  homme 
d’une  grande  fainteté, extrêmement  habile,nonfculcmet)t  dans 
tout  ce  qui  regarde  la  fcience  de  la  pratique,  mais  encore  pour 
entendre  l’Ecriture.  Il  n’avoit  point  acquis  fa  fcience  par  la 
lecture  ôc  par  l’étude  des  belles  lettres  du  monde , mais  unique- 
ment par  la  pureté  de  fon  cœur.  Car  ilentendoit  & prononçoit 
à peine  quelques  mots  de  la  langue  grcque.  Ce  faint  homme 
cherchant  une  fois  l’éclairciflement  d unequeftion  trcsdiffici- 
le.demeuraen  prières  fept  jours  & fept  nuits  fans  difeontinuer, 
jufquaceque  Dieu  luy  en  euft  enfin  accordé  l’intelligence. 

'Lorfque  quelques  folitaires  luy  témoignoient  un  jour  ellre 
étonnez  de  cette  grande  lumière  qu’il  avoit,  8c  qu’ils  luy  de- 
mandoient  l’explication  de  quelques  partages  de  l’Ecriture,  il 
leur  dit  qu’un  Religieux  qui  deliroit  penetrer  dans  le  lêns  de 
l’Ecriture  fainte,  ne  devoit  point  confumerfonefprit  à lire  les 
commentaires}  mais  qu’il  devoir  plutoft  employer  tout  fon  foin 
à fe  purifier  des  vices  de  la  chair , pareeque  quand  le  voile  des 
pallions  auraefté  levé  de  deffus  les  yeux  de  l’efprit,  i 1s  commen- 
ceront à contemplerd’eux  mefmes,8t  comme  naturellement  les 
merveilles  renfermées  dans  l’Ecriture,  fans  avoir  befoin  de 
l’aide  des  commentaires.-de  mefine  que  les  yeux  du  corps  quand 
Hijl.  Etcl.  Tom.  XII.  A a a 
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i Is  font  fains,n’onc  bcfoin  d’aucun  lècours  étranger  pour  voir.Et  « 
afin rément , ajouta-t-il , tant  de  contrarierez  & tant  d’erreurs  « 
que  nous  voyons  dans  les  commentateurs  de  l’Ecriture  , ne  « 
viennent  que  de  ce  que  la  plulpart  fe  hallcnt  d’interpreter  ces  <• 
livres  divins,  avant  que  d’avoir  travail  lé  à purifier  leur  ame,  8c  « 
l’impureté  de  leur  cœur  les  empefehe  de  bien  comprendre  la  « 
lumière  de  la  vérité,  & les  jette  dans  des  fentimens  contraires  à « 
la  foy , & oppofez  les  uns  aux  autres.  « 

'Caflîen  ra  porte  encore,  quelorfqu’il  commençoit  à s’exercer 
dans  la  vie  des  anacoretes,ce  Théodore  le  vint  une  fois  furpren- 
dre  dans  fa  cel  Iule  durant  la  nuit  pour  voir  ce  qu’il  y faiioit , par 
unecuriofité  que  l’amour  de  Père  qu’il  avoir  pour  tuy  luy  infpi- 
roit.  Caflîen  s’eftoit  couché  fur  fa  natte  auflïtoft  après  avoir 
achevé  l’office  du  foir , pour  fe  repofer  un  peu.  Théodore  le 
trouvant  donc  en  cet  état,  jetta  un  profond  loupir,  & l’appel- 
lant  par  fon  nom  j Mon  frère  Jean,  luy  dit-il,  combien  y a-t-il  de  « 
faintes  arnes , qui  à l’heure  que  je  vous  parle , s’entretiennent  « 
avec  Dieu , qui  l’cmbraflent  étroitement , & qui  le  retiennent  « 
en  elles  mefmes  ! Et  cependant  vous  vous  privez  d’un  fi  grand  < 
bonheur  en  vous  laiflantalleraufommeil  ! « 

'Il  y a encore  dans  les  Vies  des  Peres  unTheodore  furnommé 
"du  Neuvième  d’Alexandrie ,*parcequ’il  demeuroit[non]dans  J<- 
le  neuviemequartier,bmaisàneufmille  de  cette  ville  du  collé  ** 
de  l’Occident, fur  lebord  de  la  mer/On  en  raporte  cette  parole, 

3ue  fi  Dieu  nous  imputoit  les  négligences  où  nous  tombons 
ans  le  temps  de  la  prière,  & les  diitradions  inévitables  que 
nous  fouffrons  en  chantant  des pfeaumes, nous  ne  pourrions  pas 
eftre  fauvcz.'ILavoit  demeuré  dans  ledefert  eftant  plus  jeune: 

& un  jour  qu’il  cftoit  allé  à un  four  pour  y faire'’fon  pain , il  s’y  A< 
rencontra  un  frerequi  vouloir  auflî  en  faire  pour  luy,  mais  qui 
avoir  bcfoin  de  quelqu’un  pour  l’aider.  Théodore  quitta  donc 
fon  pain  pour  faire  celui  de  ce  frere,  & enfuitc  de  deux  autres 
cncorequi  vinrent  confecutivementpour  la  mefme  chofe , &ii 
attendit  toujours  à faire  le  fien , jufqu’à  ce  qu’il  ne  vint  plus 
perfonne  qu’il  puftfervir. 

'On  dit  Je  luy  & de  Luce  qui  demeurait  auflî  au  Neuvième, 
qu’ils  paflerent  50  ans  à tromper, s’il  faut  ainfi  dire,  la  tentation 

au’ils  avoient  de  fortir  de  leur  demeure.  Car  tous  les  ans  à la  fin 
e l’été,  ils  fedifoient  l’un  à l’autre,  Quand  cet  hiver  fera  fini, 
nous  fortirons,  & apres  l’hiver  ils  difoient  : Nous  nous  en  irons 
après  l’été.  Et  par  cet  artifice  ils  vécurent  toujours  fans  fortir, 
en  difant  continuellement  qu’ils  fortiroient.  • 


N<v>o, 

Eunaro 
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'Ce  Luce  ayant  receu  une  fois  chez  luy  quelques  moines[de  p 

h la  lêctejdes  Euchites  ou  Prians  , il  leur  dit  : A quel  ouvrage  des 
» mains  vous  occupez-vous , mes  freres  ? Nous  ne  travaillons  à 
» aucun  ouvrage  des  mains,  répondirent-ils,  mais  félon  ce  que 
.■  nousenfcignel’Apoftre,  nous  prions  fans  celle.  [C’eftoit  lama- 
v.'csMcffi-  xitnedeccs"heretiques  nez  en  Orient  vers  le  temps  de  Valens  ; 

Ucns.  & c’eft  pOUr  ce|a  qU’on  |eur  avoit  donné  le  nom  d’Euchites, 

Maffaliens,  ouMellaliens.')Luce[voyantleurillufion,]leurdit: 

" Et  ne  mangez- vous  point  ?Oui  nous  mangeons.  Et  qui  prie  alors 
* pour  vous  ? A cela  ils  ne  feeurent  que  répondre.  Il  ajouta , Ne 
” dormez-vous  point?Oui,nousdormons:Etquand  vousdormez, 

" qui  prie  pour  vous  ? Surquoi  n’ayant  encore  rien  à répliquer, 

”le  vieillard  leur  dit:  Pardonnez-moy,  mes  freres,  fi  jevousaver-  <a 

" tis  que  vous  ne  faites  pas  ce  que  vous  dites.  Mais  moy  je  veux 
” vous  faire  voir  de  quelle  forte  en  travaillant  de  mes  mains,  je 
” prie  fans  ccfle.  Je  demeure  alfi s, avec  l’alfiftancede  Dieu.depuis 
le  matin  jufqu’à  une  certaine  heure,  & je  trempe  dans  de  l’eau 
**  quelques  feuilles  de  palmier,  dont  je  fais  des  nattes  ou  de  la 
” cordes  & durant  cela  je  dis,  Ayez  pitié  de  moy,  mon  Dieu, félon 
l’étendue  de  voftre  grande  mifericorde,  & effacez  tous  mes 


“ crimes  félon  la  grandeur  & la  multitude  de  vos  bonrez.  Eft-cc 
” là  prier  ou  non  ? Ils  avouèrent  que  c’eftoit  prier:  & il  ajouta  ; 

” Quand  j’ay  employé  la  journée  de  cette  forte  à faire  quelques 
•=  corbeilles  ou  quelques  nattes,  environ  pour  feize  deniers,  en 
» priant  toujours  Dieu  de  cœur  ou  de  bouche,  je  donne  deux 
“deniers  aux  pauvres  qui  le  trouvent  à la  porte,  & le  relie  je 
» l’emploie  pour  me  nourrir  : Durant  donc  que  je  mange  ou  que 
» je  dors , ceux  à qui  j’av  donné  ces  deux  deniers , prient  pour 
«moy,  ôc  demandent  à Dieu  le  pardon  de  mes  pcchez  s & ainfi 
» j’accomplis  ce  que  me  commande  l’ Apoftre  de  prier  fans  celle. 

» 'Un  foli  taire  nommé  Longindit  à l’Abbé  Luce;  Trois  penfées  v;r.p.l.f.c.io.f 
« me  font  venues  dans  l’efprit,  la  première  de  quitter  mon  pays, 

» la  fécondé  de  ne  manger  que  de  deux  jours  l’un  , & latroilieme 
k de  fuir  la  vuedes  hommes, il  luy  répondit, Quant  à la  première, 

» en  quelque  lieu  que  vous  alliez  , vous  n’y  ferez  point  vraiment 
«étranger,  fi  vous  nedonnez  un  frein  à vollre  langue,  mais  vous 
» lelèrez  fans  partir  d’ici , fi  vous  la  retenez  dans  le  filence.  Pour 
,,  cequiell  de  la  lèconde,  le  Prophète  1 f.ue  dit:  Quand  vous  jeù- 
«neriez  jufqucsà  tomberdansunetelle  foiblilTeque vofire  telle 
„n’eullplus  la  force  de  fe  loutcnir , cette  mortification  ne  vous 
«rendroit  pas  fi  agréable  à Dieu , que  lorfque  vous  empefeherez 
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vollre  cfpritdefe  laitier  emporter  à aucunes  mauvaifes  penfées.  » 
Et  pour  ce  qui  eft  de  la  troificme , fi  vous  ne  vous  corrigez  de  « 
vos  defauts  en  converfant  avec  les  hommes > vous  ne  vous  en  « 
corrigerez  pas  quand  vous  ferez  fcul.  « 

'Ce  Longin  demeuroit[comme  Luce]au  Neuvième,  & ildevint 
depuis  un  grand  Saint, ]Caron  raporte  qu’une  femme  qui  ne  le 
connoiflokqucde  réputation , le  venant  chercher  pour  le  prier 
de  guérir  un  cancer  qu’elle  avoir  à la  mammelle,  elle  le  rencon- 
tra fur  le  bord  de  la  mer  qui  ramalTbit  un  peu  de  bois,  & comme 
elle  ne  le  connoifloit  point  de  vifage,  elle  le  pria  de  luy  dire  où 
eftoit  l’Abbé  Longin.  Il  luy  répondir:  Et  que  voulez-vous  à cet  « 
impofteur?  JenevousconfeillepointdcPaller chercher  ;carce«* 
n’elV'qu’un  fourbe  8c  un  hypocrite.  1 1 feeut  enfuitequel  eftoit « 
l'on  mal,  y fit  le  figncdela  Croix , & luy  dit  de  s’en  aller , dans 
l’efperance  que  Dieu  la  gueriroit , mais  non  pas  Longin'qui  n’y 

{>ouvok  rien.  Elle  fe  trouvaen  effet  aullitoftguerie,  8c  fut  bien 
ùrprife,  lorfqu’cn  décrivant  ceiui  à qui  elle  avoir  parlé  , elle 
apprit  que  c’eftoit  Longin. 

T)es  perfonnes  luy  ayant  un  jour  amené  un  pofledé , il  leur  dit 
qu’il  ne  pouvoir  pas  lcguerir,mais  qu’ils  s’adreffalTent  à l’Abbé 
Zenon.  1 ls  le  firent  -,  & comme  Zenon  preffoit  le  démon  de  for- 
tir.'lepoiredé  commença  à crier:  Tu  crois  que  je  fors  à caufe  de* 
toy  i mais  je  fens  l’Abbé  Longin  qui  prie , 8c  qui  me  fait  vio-  « 
lcncc.Cefontfes  prières  que  jecrains,  8c  qui  mefontfortir:  car« 
pour  toy , je  ne  r’aurois  pas  feulement  dit  un  mot.  « 

'On  raporte  encore  ces  paroles  de  l’Abbé  Longin  : Que  l’ame 
eonnoift  qu  elle  aconceu  l’efpritdufalut , lorlqueles  pallions 
s’appaifent  & s'arrêtent  ,'8c[quefi  notre  corps  le  plaint  d’eftre 
accablé  de  mortifications ,]  il  faut  luy  répondre  ; Tu  crains 
d’eftre  malade  ? Hé  bien  fois  malade,  fouffre,  & meurt  auiïï  fi 
tu  veux.  Mais  fi  tu  veux  de  la  nourriture  extraordinaire,  je 
t’ofterai  mefme  l’ordinaire. 
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PRESTRE  ET  SOLITAIRE- 

E nom  del’ Abbé  Muthués  eft  célébré  dans  les 
V ies  des  Peres des  deferts.j'Nous  avons  lieu  de  CotcVg.u.fb 
juger  qu'il  n’eftoic  pas  du  nombre  des  Peres  de  ,s*‘b' 
Sceté/ & l’on  voit  qu’il  a au  moins  demeuré 
quelque  temps  à Raïthe,["qui  eft  la  folitude 
d’Elim , célébré  dans  l’Ecriture  par  les  douze 
fontaines  & les  ji  palmiers.]'!  1 vivoit  feul  enfon  particulier. 
v.s.pijh-  'Il  citoit  quelquefois  Paphnuce  Cephale .["qui  vivoit  encore  p.t«o.e, 

L ' danslesCellulcsenjji-.&ainfionnelepeutmettreaupluftoft 
que  fur  la  fin  du  I V.  fiecle  ; comme  on  peut  juger  au  (fi  qu’il  n’a 
pas  paffé  le  milieu  du  V,  puifque  les  Vies  des  Peres  ne  vont  guere 
audelà  de  ce  temps  là. ]'On  voit  qu’il  eftoit  afni  particulier  de  ». 

Jean  des  Cellules  & d’un  Jacob[ou  Jacque,  dont  on.ne  fçait  pas 
v.s.ieanle  non  plds  le  temps  précis,  fi  ce  Jacob  n’eft]'leboiteux',quePalIade  L»ur.r.*>.p. 
N«a$n.  vitvers3j>i,& qui avoit eftéconnu deS. Antoine. 

[On  peut  juger  de  la  vie  de  Muthués  par  fes  maximes.]'Il  pre-  Cotei.g.t.t.f, 
■o"'*-  feroit'  une  aulierité  moins  rigoureufe , mais  conftante  & uni- 
forme,  à une  qui  eft  forte  d’abord , & qui  fe  relafche  bientoft 
après. 

'Un  frere  luy  demandant  ce  qu’il  devoit  faire  quand  il  venoit 
quelque  hofte  lematinfavant  l’heure  ordinaire  du  repas  ,]ouun 
*>  jour  de  jeûne  5 il  luy  répondit  : Si  vous  mangez  avec  regret  hors 
» de  vos  heures  à caufe  des  hoftes , vous  ne  faites  que  bien  5 mais 
» fi  vous  le  faites  hors  de  cette  neceiïité , c’cft  l’amour  propre  qui 
«•vous  le  fait  faire. 

»•  'Quand on  luy demandoit  quelque inftruftion, il difoit:*Priez 
» Dieu  de  mettre  dans  voftre  coeur  unefpritde  trifteflfe  &d’hu-  • 

milité,  & pleurez  fans  cefle,  pareeque  le  temps  eft  proche. 

» 'Ayez  toujours  vos  pechez  devant  vos  yeux  : Ne  jugez  point  des  ». 
h autres»  mais  mettez- vous  audeflus  de  tous.  Neliez  jamais  d’a- 
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initié  avec  un  enfant , une  femme , ou  un  hérétique.  Ne  donnez  « 
aucune  liberté  à vos  paroles , mais  mettez  un  frein  à voftre  " 
langue  au  flibicn  qu’à  vollrebouche.'Renoncczà  toutecomen- « 
tion  & à toute  difputelur  quelque  fujet  que  ce  fuit.  Si  unautre** 
ditbicn  , approuvez-le:  S’il  dit  mal  ,répondez-luy.C’cft  à vous  « 
à voir  pourquoi  vous  parlez  ainfi,  fans  entreprendre  de  lecom-  « 
batre.  Voila  cequcc’ellqued’eftre  humble.  « 

'llnevouloit  pas  qu’on  filt  un  plus  grand  péché  de  la  medi- 
faneeque  de  ce  qui  viole  la  challcté,  parccque  l’undonncabfo- 
lumcnt  la  mort  a l’ame,  au  lieu  que  ce  qu’on  dit  contre  le  pro- 
chain fe  peut  reparer  en  luy  en  demandant  pardon.  [Mais  il  ne 
pretendoit  pas  aufli  qu’on  filt  un  jeu  de  la  medifance:]'&  un 
frere  luy  demandant  avis  fur  ce  qu’il  ne  pouvoir  s’empefeher 
de  condanner  & de  cenfurer  les  autres  lorfqu’il  fe  trouvoit  en 
compagnie , quoiqu’ils  ne  filTent  rien  de  mal  > le  feul  remede 
qu’il  crut  luy  pouvoir  confeiller,  fut  de  fuir  abfolument  les 
hommes  pour  demeurer  feul.  Avec  les  autres,  difoit-il  agréa- 
blement , il  ne  faut  pas  ellre quarré , mais  rond[pour  ueblcfler 
& n’eltreblcflede  perfonne.] 

'il  difoit  de  luy  mefme  que  c’eftoit  par  foiblefle  qu’il  demeu- 
roit  feul , & non  par  vertu , n’ayant  pas  allez  de  force  pour  con- 
verfer  avec  les  autres. [A  uffi  il  paroilt  que  fon  principal  carac- 
tère eft  l’humilité.]' Il  difoit  quelquefois  qu’citant  jeune  il 
croyoit  faire  quelque  chofe  de  bien  j maisquedcpuisqu’ileltoit 
devenu  vieux , il  voyoit  qu’il  n’a  voit  quoy  que  ce  (oit  de  bon  en 
luy.  [Cette  vue  de  (on  imperfection  n’eltoit  en  luy  qu’un  ac- 
croilfement  delumiere&  de  vertu,  felon]cequ’ildi(ort  luy  mef- 
me , que  plus  un  homme  s’approche  de  Dieu  , plus  il  voit  qu’il 
elt  pécheur,  de  mefme  qu’Ilaïe  aprésavoir  vu  Dieu , s’appelle 
milcrable  & impur. 

'Un  frere  luy  dit  un  jour  : Comment  eft-ce  que  ceux  de  Sceté 
vont  encore  audelà  de  l’Ecriture,  aimant  leurs  ennemis  plus 

3u’eux  mefrnes  ? Au  lieu  de  répondre  fur  cela,  il  fe  contenta  de 
ire:  Tour moy Julques  àprefent  je  n’ay  pas  feulement  aimé-* 
comme  moy  mdine  ceux  qui  n’ont  quede  laffection  pour  moy.  « 
'Un  (aint  folitairç  avoir  dit  de  luv.qu’ileltoit  un  vrav  lfraclite, 
enqui  il  n’yavoit  aucun d.guifement.  Il  le  fceut,  &.  rérondità 
celui  qui  le  luy  ra  porta:  Je  ne  mérite  aucunement  cequeci  (aint  « 
Pere  a dit  de  moy;  mais  jefeay  bien  qu’en  me  relevant  ainfi  il  « 
donne  une  preuve  de  fa  parfaite  vertu.  Car  la  perfection  con-“ 
fille  à eftimer  (on  prochain  plus  que  loy  mdine. 
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[Un  fi  grand  amateur  de  l’humilité  n’avoir  garde  de  prétendre 
à la  dignité  eminente  du  laccrdoce.J'Mais  Dieu  l’y  eleva  parla  vic.p.l.î.c.i{.s 
Not»  i.  violence  que  luy  fit  un  Evcfque,["qui  pouvoir  eftrecelui  de  Ba-  *îir‘‘4|l‘’icj| 
bylone  en  Egypte.]Car  Muthués  eftant  venu  de  Raïtheen  Ion 
diocefe  , avec  un  difciple  qui  l’accompagnoir,  cet  Evefquc 
l’arrefta  , & le  fit  Preftre  contre  fon  gré.  Comme  ils  difnoient 
enfuite  enfemble , l’Evefque  luy  dit  : Pardonnez-moy  > je  vous 
prie, mon  Pere:car  je  n’ignore  pas  que  je  vousay  fait  violence} 
mais  le  defir  que  j’avois  de  recevoir  voltre  benedi&ion  en  a efté 
caufe.  Le  faint  vieillard  luy  répondit  avec  fon  humilité  ordi- 
naire: 11  eft  vray  que  je  ne  le  defirois  nullement  ; & ce  me  fera 
aufiï  une  grande  peine  de  ce  que  cela  me  feparant  du  frere  avec 
qui  je  fuis,  je  ne  pourrai  pas  faire  feul  mes  prières  accoutumées. 

[On  n’explique  pas  pourquoi  lefacerdoce  lefeparoit  de  fondif- 
ciplc.  Car  fi  on  1 eu  ft  obligé  en  l’elevant  à la  preftrife  de  quitter 
la  folitude,  il  ne  fe  fuit  pas  contenté  de  le  plaindre  qu’on  le 
lèparoit  de  fon  frere.  L’Evefque  voyant  combien  il  aimoit  ce 
frere,]ft  vous  le  j ugez  digne  du  facerdoce,  dit-il  à Muthués,  je 
l’ordonnerai  aufli  Preftre.  Je  ne  fçay  pas  luy  répliqua  le  Saint, 
s’il  en  eft  digne,  mais  je  fçay  bien  qu’il  vaut  beaucoup  mieux 
que  moy.  L’Evefque  fur  ces  paroles  ordonna  aufii  ce  frere 
Preftre.  Mais  ni  Muthués , ni  luy  ne  montèrent  jamais  à l’autel 
pourv  confacrer  l’hoftié  fainte.  Surquoi  Muthués  difoit  quel- 
quefois : Par  la  milèricorde  de  Dieu,  je  n’aurai  pas  grand  conte 
à luy  rendrede  cette  ordination  , puifque  je  n’ay  jamais  oféen-  1 ‘ 

treprendrede  luy  offrir  l’oblation  facréejce  qui  n’appartient 
qu’à  ceux  qui  font  fi  purs  & fi  juftes,  qu’ils  font  entièrement 
irreprehenfibles  : mais  quant  à moy , jemeconnois  bien. 

Non  u ["Nous  pouvons  joindre  à Muthués  un  autre  folitaire  nommé 
Moce,  à qui  on  donne  aufiïbien  qu’à  Muthués  plufieurs  autres 
noms , dont  quelques  uns  font  les  mefmes,  ou  fi  lemblables,  qüe 
, l’on  pourroit  croire  que  ce  n’efl  aulîî  qu’une  mcfmc  perfonne, 
fi  nous  ne  voyions  que  Moce  a efté  elevé  non  feulement  au  fa- 
cerdoce comme  Muthués  , mais  encore  au  premier  degré  du 
facerdoce , c’eft  à dire  à l’cpifcopat.j'Ii  eftoit  natif  d’un  village  vit.P.l.7.e.:o.î 
[d’Egypte, ]’&  voulant  baltir  une  cellule  pour  fe  retirerai  s’éta- 
blit  d’abord  dans  un  lieu  appellé  Heracleone  ou  Heraclan.  j,4|citii.g.t!«. 
[C’cftoit  peuteftre  aux  environs  de  i’ifle  des  trois  Heraclées  qui 
font  enEgypte.J'Il  y trouva  de  la  contradi&ion  dans  beaucoup  ibij-, 
de  perfonnesjce  qui  l’ayant  obligé  defe  retirer  en  un  autre  lieu, & 
y ayant  encore  trouvé  un  frere, qui  par  la  malice  du  diable  eftoit 
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toujours  en  colere  contre  luy,  il  abandonna  au  (fi  ce  lieu,  8c 
s’enretournaà  fon  village,  y baftit  une  cellule,  s’y  renferma,  8c 
fit  barricader  la  porte  fur  luy.  Quelque  temps  après , [le  fie re 
qui  avoir  toujours  eu  querelle  contre  luy  s’eftant  reconnu  ,]les 
I’cres  de  ce  lieu  s’aflemblerent  pour  le  mener  à Moce,[afin  qu’il 
luy  pardonnai!:,]  8c  prier  le  Saint  de  retourner  au  lieu  où  il  avoir 
auparavant  demeuré  avec  eux.  Ils  laiiTerent  ce  frereavec  leurs 
peaux  de  mouton  en  un  lieu  prochedu  village, 8c  eux  s’en  ellant 
allé  trouver  Moce,  ils  frappèrent  à ia  cellule.  Des  qu’il  eut 
ouvert  fà  feneilre , il  les  reconnut.  Ils  firent  oraiion  enièmble  j 
8c  comme  il  leur  demanda  enfuite  oueiloient  leurs  peaux  , ils 
luy  répondirent,  Elles  font  ici  auprès  où  nous  les  avons  biffées 
avec  un  tel  frere,  qui  autrefois  eitoit  toujours  en  colere  contre 
vous.  Il  n’eut  pas  pluftoll  entendu  le  nom  de  ce  frere,  & 
feeu  qu’il  venoit  pour  le  voir,  que  de  joie  il  rompit  fa  porte  à 
coups  de  coignée,  fortit , 8c  courut  au  lieu  où  il  eftoit  demeuré. 

1 1 fejetta  le  premier  à fes  piez  pour  luv  demander  pardon,  l’em~ 
brai3a,  le  mena  à fa  cellule,  8c  luy  qui  avoir  accoutumé  de  ne 
rompre  jamais  fon  jeûne , pafla  trois  jours  à leur  faire  la  meil- 
leure cherequ’il  put,Sc  puis  il  partit, & s’en  retourna  demeurer 
avec  eux. 

[11  eft  aifé  de  juger  que  les  contradictions  qu’il  avoit  eues 
d’abord , ne  venoient  point  de  ce  qu’il  eu  il  voulu  fe  fignaler  ou 
s’elever  audeflus  des  autres.  Rien  n’eftoit  plus  contraire  à les 
maximés  8c  aux  réglés  de  fon  humiiité.j'Car  un  frere  luy  de- 
mandant un  jour  comment  il  devoir  fe  conduire  dans  les  lieux 
où  il  i roi  t demeurer,  il  luy  répondit:  En  quelque  lieu  que  vous  « 
foyez,  ne  vous  y faites  jamais  remarquer! par  aucune  fingula- M 
rité,]en  difant  par  exemple  que  vous  voulez[demcflrer  feul,]8c  « 
ne  pas  venir  à l’alTemblée  avec  les  autres,  que  vous  ne  mangez  « 
point  de  ceci  ou  de  cela. "Cela  ne  fera  que  vous  attirer  une»  &e. 
vaine  réputation  , qui  vous  caufera  enfuite  beaucoup  d’im~« 
portunite,  pareeque  les  hommes  accourent  lorfqu’ils  voient" 
ces  pratiques  extraordinaires.'Vivez  donc  comme  les  autres.  « 
Que  fi  neanmoins  vous  voyez  les  plus  faints,que  vous  ferez  aflTu-  « 
ré[avoir  l’efprit  de  Dieu  ,]faire  quelque  chofe[de  plus,]vous  « 

Îiouvez  lefaire  comme  eux,  [maisjamaisriende  finglilier.jC’efl:  i« 
a réglé  de  l’humilité , 8c  le  moyen  de  demeurer  en  repos.  Car  « 
quand  vous  ne  vousdiilinguerez  point  des  autres,  on  ne  fongera  « 
point  à vous , 8t  on  ne  troublera  point  voftrefolitude.  « 

'Moce  fut  depuis  elevé  à l’epifcopat  :[mais  on  n’en  marque  ni 

le 
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le  lieu,  ni  le  temps,  ni  aucune  autre  circonftance.]Tfaac  Ton 
difciple  receut  le  mefme  honneur  des  mains  de  Saine  Cyrille 
[d  ’ A lcxandric , d’où  nous  pouvons  juger  que  Moce  vi voit  vers 
Je  commencement  du  V.  fiecle.  Nous  trouvons  un  Ifaac  d’E- 
learquie , Ôc  unautrede  Tanis  dans  les  Conciles  d’Ephefe  ôc  de 
Calcédoine.] 

STE  PELAGIE, 

COMEDIENNE  A ANTIOCHE, 

ET  PENITENTE  A JERUSALEM. 

'HISTOIRE  de  S“  Pélagie  raportée  par 
Rofweide  dans  les  Vies  des  Peres,[eft  connue 
de  tout  le  monde.  C’eft  pourquoi  nous  nous 
contenterons  de  l’abreger.  Elle  eft  très  authen- 
tique & tresaflurée,  puilque  le  Diacre  Jacque 
qui  en  eft  auteur , a efté  l'un  des  minières  de  fit 
converlîon,  & le  témoin  de  fa  penitence  ôcdefafinbicnheu- 
reule  : La  {implicite  Ôc  la  gravité  de  Ton  ftylefont  des  preuves  de 
fa  fincerité:]'L’Eglifc  greque[ôc  la  latine] témoignent  aflèz 
combien  elles  en  font  perfuadées  par  leshonneurspublicsqu 'el- 
les rendent  à S'*  Pélagie  le  8e  jour  d’oftobre  j[ce  qu'on  trouve 
déjà  dans  le  martyrologe  d’Ufuard.]  Les  Grecs  la  fuivent  vifi- 
blemcntdans  leurs  menologes,  quoique  non  pas  tou  jours  exac- 
tement.[La  feule  difficulté  qu’il  yaita  éclaircir  fur  cette  hiftoi- 
Noti.  re.ceitletempsoù  l'on  doit  direqu’elle  eft  arrivée  j"6c  c’eft  fur- 
quoi  nous  avouons  que  nous  ne  voyons  rien  de  clair.  Il  nous 
paroiit  feulement  aflez  probable  quelle  appartient  auV.  fiecle, 
5c  plutoft  au  commencement  qu’à  la  fin.] 
i.  'Sa  première  qualité  fut  d’eftre'comedienne  à Antioche,  6c 
la  plus  illuftre  des  comédiennes,  [On  peut  juger  quelle  fut  la 
fuite  de  cet  emploi  ,1  joint  à une  Kaure  achevée.'Ce  qu  elle  en 
dit . c’eftque  le  poids  de  tout  IcfaMe  de  la  mer  n’eealoir  pis  ce- 
lui de  les  péchez  le  titre  qu’elle  prit  quand  Dieu  l’eut  tou- 
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378  SAINTE  PELAGIE, 

chéc , fut  celui  de  pecherefle,  dedifciple  du  diable ,'&  d’abyfme 
d’iniquité.  On luy en donne"un  autre  qui  marque  quelle  n’a-  mtr  trix , 
voit  confervé  aucun  relie  de  pudeur.  Elle  ne  laiffoit  pas  d’ellre 
catecumene,  mais  fans  venir  jamaisà  l’eglife,  & fans  qu’aucun 
fèrupule  la  troublaft  dans  fes  pechez.'Le  démon  luy  fournifloit 
abondamment  tout  ce  qui  pouvoit  orner fon  corps,  & la  faire 
vivre  dans  lesdelices.'Onnevoyoit  fur  elle  qu ’or,  c^ue  perles, 
que  pierreries , que  parfums  :'de  forte  que  le  peuple  d'Antioche 
luy  avoir  donné  le  nom  de  Marguerice  ,[c’elt  à dire  perle  ,]au 
lieu  de  celui  de  Pélagie  que  fes  parens  luy  avoicnt  donné. 

'Il  arriva  un  jour  quedivers  Evefqucs  appeliez  par  celui  d’An- 
tioche pour  quelques  affaires  ,'eftant  enlemble  à la  porte  de 
l’eglilê  de  S. Julien,  elle  paffa  devant  eux"dans  tout  l’cclatdes  &c. 
pompes  du  diable , n’ayant  pas  feulement  une  coeffe  fur  fa  telle, 
ni  un  mouchoir  fur  fes  épaulés,  ce  qu’on  remarquecomme  le 
comble  de  fon  impudence.  T ous  les  Evefques  baillèrent  les  veux 
en  gemiflant , pour  ne  pas  voir  ce  dangereux  objet  de  péché  , 
hors  Nonne  très  faint  Evefque[d’Heliople,]qui  la  regarda  avec 
une  attention  qui  fit  peine  aux  autres.'Mais  c’elloit  pour  fc  con- 
danner  luy  mefme  de  ce  qu’ellant  Evefque,&  obligé  de  pa- 
roillre  devant  l’autel  du  Seigneur,  il  n’avoit  pas  autant  de  loin 
de  parer  Ion  ame  pour  plaire  à Dieu , que  cette  comédienne  en 
avoir  de  parer  fon  corps  pour  plaire  à des  hommes  criminels 
comme  elle.  Il  fit  part  ae  fa  réflexion  aux  autres  Evefqucs,  mais 
tout  baigné  de  lès  larmes.  Etellant  rentré  dans  fa  chambre  il  le 
jetta  le  vifagecontre  terre  , en  témoignant  à Dieu  fonextreme 
confufion,  & luy  protcllant  que  toute  fon  efperance  n’elloic 
point  en  lès  bonnes  œuvres , mais  dans  la  feule  bonté  du  pere 
des  mifericordes. 

'La  nuit  du  dimanche  fuivant , il  eud'un  fonge  qui  luy  promet-  *«. 
toit  la  converfion  de  Pélagie  j mais  il  ne  le  comprit  que  par 
l’effet.  Le  matin  il  alla  avec  les  autres  Evefques  faluer  celui 
d’Antioche.  Ilsallerentenfuiteenfemblcà  l’eglile,  & après  la 
leélure  de  l’Evangile,  le  Patriarche  prefenta  Te  livre  à Nonne 
pour  le  prier  de  prefcher.'Pelagie  fe  trouva  pour  la  première 
fois  à ce  fermon , & en  fut  tellement  touchée , qu’elle  ne  put 
recenir  fes  larmes.  Ellant  retournée  chez  elle, elle  écrivit  un  bil- 
let au  Saint  pour  le  conjurer  d’avoir  pitié  de  fon  ame.Ôcluy  per- 
mettre de  l’aller  trouver.  Nonne  par  fa  réponfe  l’avertit  qu  elle 
ne  pretendifl  pas  le  tromper,  puilqu’elle  ne  pouvoit  tromper 
Dieu , 5c  qu’il  ne  luy  parlerait  point  fcul,  mais  feulement  en 
prcfencedes  autres  Evefques. 
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'Elle  accepta  la  condition  fans  hefiter,avint  fe  jetter  à’fes  piez , i. 
le  conjurant  par  la  bonté  de  J.  C.  de  la  faire  Chrétienne  de  4U 
Iuv  donner  le  nattefme.  Le  Saint  luy  dit  que  les  Canons  ne  per- 
mettoient  point  de  battizer"une  perfonne  de  la  forte , à moins 
que  d’autres  ne  répondifTent  qu’elle  ne  retomberoit  plus  dans 
fes  crimes.  [Je  ne  croy  pas  que  cela  fe  trouvedans  les  Canons  des 
Conci  tes  que  nous  avons  > mais  ce  pouvoir  eftre  une  réglé  que 
l’on obfervoit  alors: & elle eftoit  dignede la  fainteté de l’Egliie. ] 
Pélagie  entendant  cette  condition  , fondit  en  larmes  , [n’ayant 

f>as  d’autre  caution  à donner  que  lacontrition  de  fon  ccrur , & 
e defir  de  fon  falut.]Mais  ce  defir  parut  fi  ftneere  & fi  vehemenc, 
que  tous  les  Evefqucs  & lesEcclefiaftiques  qui  eftoient  prelèns, 
conclurent  qu’il  falloit  luy  accorder  fa  demande. 

'Jacquequi  raporte  tout  ceci,  & qui  eftoit  Diacre  de  Saint  u 
Nonne , fut  envoyé  à l’Evefque  d’A  ntioche  pour[luy  en  parler, 
&]luy  demander  une  Diaconifle.  Il  envoyala  première  de  tou- 
tes nommée  Romaine,  à qui  l’hiftoire  donne  fou  vent  le  titre  de 
Sainte.  Elle  trouva  Pelagieaux  piez  de  Nonne.  Elle  la  fit  lever 
afin  qu’on  l’exorcizaft , & luy  ait  de  confeffer  tous  fes  pcchez: 
mais  on  fe  contenta  de  l’aveu  qu’elle  en  fit  en  general.  Nonne  W7W. 
luy  demanda  fon  nom , l’exorciza , la  battiza , luy  impofa  le 
feau  du  Seigneur , & luy  donna  fon  facré  corps.  Romaine  fut  la 
mere  fpirituelle , & il  paroiftqu’ellefe  chargea  de  fa  conduite. 

'Le  faine  Evefque  voulut  faire  un  petit  feflin  dans  la  joie  de  r. 
cette  converfion,  & le  démon  témoigna  au  contraire  la  douleur 

3u’il  en  avoir  par  des  cris  que  tout  le  monde  entendit.  Il  s’a- 
reffoit  tantolt  à l’Evefque,  tantoft  à Pélagie,  qui  par  l’ordre 
de  l’Evefque  fit  le  ligne ae  la  Croix , & fouina  contre  luy  pour 
i.  montrer  qu’elle  y renonçoit,  &'on  ne  l’entendit  plus.  1 1 s’appa- 
rut a cl  le  deux  jours  après  lorfqu’elledormoit  avec  Romaine: 
mais  Pélagie  ayant  tu  recours  aux  mefmes  armes, 'elle  le  fit  ». 
difparoillre.'Des  le  lendemain  elle  mitentre  les  mains  dcNonne  ». 
tout  ce  qu’elle  avoir  d’argent , d’habits , & d’autres  chofèsfcm- 
blables,  pareequ’eile  ne  vouloir  plus  avoir  d’autres  richefies 
oj ititm.  que  celles  de  J.C.  Nonne  les  remit  au  plusancien"oeconomede 
l’eglife , leçon  jurant  d’une  maniéré  terrible  que  rien  n’en  fuft 
employé  ni  pour  l’eglifè,  ni  pour  la  maifon  de  l’Evefque , mais 
que  toutes  ces  richefies  d’iniquité  fufient  diflribuées  aux  veu- 
ves, auxorfelins,  & aux  autres  pauvres.  Pclagienffranchit  en 
mefme  temps  tous  fes  efclaves , leur  donna"des  chaines  d’or , &C 

j. mf-judm  ijmp . r«. f,  li  n clt  yviuiuui  ,oiut  dit  ^u’oa  ) cuit  vu. 
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es  exhorta  de  fe  délivrer  promtement  de  ce  fiecle  plein  de  pé- 
chez , pour  fe  retrouver  tous enfemble  dans  la  vraie  vie. 

'Elle  devoit  quitter  le  huittieme  jour  d’après  fon  battefme  la 
robe  qu’elle  y avoir  receue.  Mais  des  la  nuit  elle  la  quitta  , fe 
revétit'VTun  cilice,  8c  d’un  méchant  manteau  de  l’Evefque  «Wm» 
Nonne  > 8c  partit  pour  s’en  aller  à Jerufalem,(ansen  rien  dire  à 
Romaine  mefme  qui  en  fut  extrêmement  affligée.  Mais  Nonne 
la  confola,  l’a  durant  qu’elle  eftoit  allée  fe  cacher  dans  la  re- 
En  effet,  elle  fe  baftitune  cellulcfur  la  montagne  des 


traite. 


Olives, 'où  el  le  s’enferma,prcnant  le  nom  de  Pelage,  8c  le  faiiant 
palier  pour  un  moine  eunuque. 

'Nonne  le  favoit  ,(jene  fçay  fi  c’eftoit  par  révélation  ,)mais  il 
n’en  dit  rien  à perfonne,  juiqu’à  ce  que  Jacque  luy  ayant  de- 
mandé1 trois  ou quatreans  après  la  permillîon  d’aller  vifiter  les 
faints  lieux , il  luy  dit  de  voir  le  frere  Pelage.  Il  n’y  manqua  pas. 
Pélagie  luy  ouvrit  fa  petite  feneftre , 8c  le  reconnut:  Mais  l’etat 
où  fonextreme  abllinence  l’avoir  réduite,  fit  que  pour  luy,  il 
ne  la  reconnut  pas.  Après  un  peu  d’entretien  elle  lerma  fa  fe- 
neftre , 8c  commença  à chanter  Tierce.  Jacque  fe  mit  de  Ion 
coftéen  priere,  8c  puis  fe  retira  plein  de  joie. 

'Il  vifita  enfuite  les  monafteres,  ou  il  apprit  l’cftimequc  tout 
lemonde  faifoitdePelage.  Il  le  retourna  aonc  voir  j mais  Pelage 
ne  répondant  point , après  avoir  longtemps  attendu  , il  pouüa 
la  feneftre,  8c  le  vit  mort.  Il  en  porta  la  nouvelle  à Jerufalem. 
Grand  nombre  de  folitaires  s’aftemblerent  : on  rompit  la  porte 
de  la  cellule , 8c  on  tira  le  faint  corps  , qu’on  mit , dit  Jacque  , 
dans[undrap]d’or  enrichi  de  pierreries.  Mais  lorfqu’on  voulut 
l’embaumer  avec  de  la  myrrhe , on  reconnut  que  c’eftoit  une 
femme,  8c  tout  le  monde  rendit  gloire  à J.  C. de  cette  merveille. 
Voilà,  conclut  Jacque , quelle  aefté  la  vie  d’une  courtifane: 
voilà  quelles  ont  efté  les  actions  d’unc[comedienne  ,]dont  le 
falut  fembloit  eftre  defefpcré.'Mais  rien  n’eft  impofîîblc  à celui 
qui  veut  que  les  plus  grands  pécheurs  fuient  fauvez  par  la  péni- 
tence, .[&  qui  ne  donne  pas  neanmoins  à tous  cette  grace.]'Le 
menologe  de  Bafile , qui  n’eft  pas  tout  à fait  exaét  dans  ce  qu’il 
dit  de  Sainte  Pélagie,  luy  attribue  le  don  des  miracles, [ayant 
fans  doutcmal  prisj'cequc  Jaequedit  de  fa  vertu  merveilleufe. 
'Divers  voyages  de  la  terre  fainte  parlent  du  tombeau  de  labain- 
te  que  l’on  y voyoit , 8c  où  l’on  confcrvoit  fon  corps.  Ilcftoitde 
pierre[ou  de  marbre,  jdans  une  grote'que  l’on  montre  encore 

t. Quoique  depuis  on  ait  dit  fix  ans. 
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aujourd’hui'pres  du  lieu  où  J.C.eft  monté  au  ciel/On  parle  All.(ym.r.if. 
d’un  miracle  qu’on  prétend  qui  s’y  faifoit,[mais  qui  n’elt  pas  4 P-”-8?- 
aiféà  croire.]'On  montrait  près  de  là  fa  cellule,  où  elleavoit  r,t7. 

*c.  vécu  dans  le  repos'de  la  retraite  & de  la  priere.  On  y entrcte- 
noit  des  lampes. 

[On  fera  fans  doute  bien  aife  de  voir  un  autre  miracle  delà 
grâce  , tout  lcmblable  à ce  que  nous  venons  de  dire  de  Sainte 
Pélagie, & qui  n’eft  pas  moins  authentique, ]'puifquec’eft  Saint  chr7.inM.1tt. 
Chryfoftomc  qui  le  raporte  au  peuple  a Antioche  dans  fes  ho- 
v s.chrT-meliesfur  S. Matthieu, ["prefchees  vers  l’an  395.]  11  eftoit  arrivé 
foiiomc } jefon  temps , & dans  la  mefme  vil  le  d’Antioche  ,[qui  avoit  vu 
celui  de  Sainte  Pélagie  :]'&  il  regarde  encore  une  comédienne  b. 
abandonnée  à toutes  fortes  de  crimes.'Rllceftoit[d’Heliople]  a. 
en  Phenicie,  ville  très  propre  à Iuy  apprendre  le  dérèglement 
quelle  vint  pratiquera  Antioche:'&  elle  s’y  rendit  fi  fameufe,  b. 
qu’on  parloir  d’elle  jufque  dans  laCilicie  & laCappadoce. 

Elle  ruina  par  là  d’honneur  & de  biens  un  grand  nombre  de 
perfonnes  , & elle furprit  mefme  le  frerede  l’Imperatrice[Do- 
minique  femme  de  Valens,  fi  cela  fe  paiïoit  fous  ce  prince,  com- 
me il  y a allez  d’apparence:  car  Valens  demeura  à Antioche 
depuis  37*  jufqu’en  378,  & fesfucccffeurs  n’y  font  point  venus.] 

'Les  piégés  de  cet  infiniment  du  diable  elfoient  lï  puiflans  Sc  <>. 
fi  dangereux  , qu’on  tenoit  qu’elley  employoit  la  magie.[Mais 
le  ciel  fut  plus  fort  que  l’enfer. ]'Elle  fut  tout  d’un  çoup  con-  c. 
vertic.  Elle  relblut  de  changer  de  vie,  & en  changea  effective- 
ment , foutenue  par  la  force  de  la  grâce , qu’elle  ne  cefla  point 
d’attirer  en  elle, [après  en  avoir  efté  prevenue.]Elle  renonça 
entièrement  au  démon.  Ellemeprila  toutcequ’elle  avoit  eftimé 
fur  la  terre,  & fehalla  de  courir  au  ciel  : On  ne  dit  point  que  le 
démon  l’ait  attaquée  fenliblemtnt  comme  S"  Pélagie:  mais  iL 
le  fitd’une  maniéré  plus  dangereufe.  Car  les  loix  payennes  des 
Romains  que  le  Chriftianifme  n’avoit  pas  encore  entiereijient 
corrigées , ne  fouffroient  pas  que  les  perlonncs  deftinées  pour 
letheatre,  & les  autres  crimes  femblables , euflent  la  liberté  de 
s’en  retirer.]'La  loy  du  10  février  371, l’accorde  à peineà  celles  CoJ.Th.tf.t.*. 

3 ni  avoient  rcceu  lebattefme,maiscncasqu’ellesl’euflentreccu  '•l°-P  i41* 
ans  un  extreme  péril  de  mort,  & elle  demande  encore  bien 
des  formalitez  pour  cela. 'Celle  de  Gratien  du  8 may  381,  l’ac-  1-i.f.po. 
corde  à toutes  celles  qui  le  demandent  pour  embrafler  la  fain- 
tetédu  Chriffianifme.'Et  neanmoins  les  Conciles  d’Afrique  en 
demandèrent  encore  une  pour  cela  en  \9?.l'On  prétendit  donc  cht7.p.7t».e. 
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obliger  celle  dont  parle  S.Chryfoftome de  fe  proftituer  encore 
fur  le  theatre:  On  obtint  des  ordres  du  Prefet  jony  employa  les 
armesdes  foldats.  & on  ne  put  pas  neanmoins  l’arracher[àDieu> 

d.  nil'auxfaintes  vierges  qui  l’avoient  recette  chez  elles. 

à.  'Ellefut[ainfi]admifcauxfacrezMyfteres,  & depuis fdn  bat- 

e.  tefmeelle  vécut  toujours  d’unemanierc  très  fainte, 'couverte 

d,  d’unfac,&  pratiquantdetresgrandesaufttritez.'Ellene  voulut 

pas  mefme  fe  laifler  voir  à ceux  qui  avoient  encore  de  l'attache 
pourdle;maiselles’enfermaellemcfme,[commeS'ePelagie,]& 
pafla  beaucoup  d’années  dans  cette  prilon  volontaire.  Après 
avoir  ainfi  parfaitement  répondu  à la  grâce  qu’elle  avoir  rectue, 

c,  elle  s’en  alla  à Dieu  purifieede  toutes  les  taches , 'avec  la  gloire 
d’avoir  furpaffé  beaucoup  de  cellesdont  la  vie  avoir  efté  inno- 

3l.  cent e,J&  de  s’eftre  elevée  jufqu’au  comble  de  la  vertu  , après 

d. c.  s’eftre  vu  abyfmée  jufqu’au  plus  profond  goufre des  vices.’C’eft 

ainfi, dicb.Chryfoilome,  que  les  derniers  deviennent  enfin  les 
premiers,  afin  que  les  plus  faints  nes’elevent  point  de  leur  ver- 
a.c.  tu,'&  que  les  plus  criminels  ne  defefperent  point  de  leur  falut , 

[mais  qu’ils  embraflent  avec  courage  les  moyens  que  Dieu  leur 
ordonne  pour  fe  purifier  de  leurs  crimes. 

Puifquc  le  martyrologe  Romain  met  Nonnequi  convertit  S‘* 
Pelagieau  nombredes  Maints  le  i de  décembre, & qu’afTurément 
il  paroifl  avoir  très  bien  mérité  cethonnutr , nous  marquerons 
Vit.P.p.>7fci.i.  ici  ccqui  le  regardeen  particulier.j'Ilavoit  efté  moine  dans  le 

monalterc  de  ceux  deT abenne,["c’eft  à dire  apparemment  dans  v.  s.  p.eo- 
celui  delà  renirenceétabli  parTheophileàCanopepresd’Ale- 
».  xandrie,  vers  l’an  390/H  avoit  éclaté  dans  ce  monaftere  par  ,4 

%.  beaucoup  de  vertus,"8:  mefme  ce  femble  par  des  miracles.'Et  il  *">  «w- 

en  fut  tiréà  caufe  defon  incomparable  vertu  , & des  rares  qua* 
liiez  qui  eclatoient  en  luy,  pour  eftre  elevé  à l’epifcopat. 

».  'Il  n’eft  pas  marqué expreflement d’où  il  fut  î vcfque  jmais  il 

y a toute  apparence  que  ce  fut  d’Heliop’e,  non  de  celle  qui 
eftoit  en  Egypte,  mais  de  celle  qui  eftoit  dans  la  Phénicie  du 
Liban, fous  la  métropole  deDamas.&  le  patriarcat  d’Antioche. 
En'lr.ConM  ».  'Cette  ville  extrêmement  attachée  au  culte  infâme  de  Venus , 
n’avoit  point  eu  d’eglife,  ni  d’F.vefque,  jufqiiesau  temps  de 
«oa. tiSiwr.i.i.  Conftantin  qui  y baltic  une  egbfe , y établit  un  Evefque  & un 
Clergé  défendit  les  crimes,  dont  l’idolâtrie  faifoit  une  a&ion 
de  religion,  & exhorta  les  peuples  par  une  lettre  qu’il  leur  écri- 
vit exprès , à embralTt  r la  foy  & la  pureté  du  Chriftianifme. 
[L’établiflèmcnt  de  la  religion  dans  cette  ville  n’empelcha  pas 
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qu’il  n’y  demeuraft  beaucoup  de  payens  ,]'qui  y commirent  des 
cruautez  horribles  contre  les  vierges  facrées  du  temps  de  Julien 
l’apoflat,  pourfe  venger  de  ce  que  Conflantin  leur  avoir  dé- 
fendu d’honorer  leur  Venus  pardesimpudicitczdeteflablcs. 

'S’il  faut  prendre  à la  lettre  ce  que  dit  Pierre  d’Alexandrie 
fuccclleur  de  S.  Athanafe.il  n’y  avoit  aucunChrétiendans  cette 
villedu  temps  de  Valens:  Sc  ce  fut  pour  cela  que  les  Ariens  y 
firent  releguer  ijPrellres ouDiacres  d’Alexandrie.[Ainfi  cette 
vil  le  eut- (ans  doute  beaucoup  de  partiaux  grands  foins  que  prit 
"S.Chryfoflome,  & durant  fon  epifeopat , & mcfmedans  fon 
exil,  pour  détruire  le  culte  des  idoles  dans  la  Phcnicie,  &y  faire 
ruiner  leurs  teniples.'Si  l’on  veut  que  S.  Nonne  en  ait  alors  efté 
fait  Evefque , comme  Baronius  lefemblc  croire , & qu’il  y ait 
non  pas  fondé,  mais  rétabli  l'epi  feopar.  [Je  ne  voy  rien  de  con- 
fiderablequi  nous empefehe defuivre  ce  fentiment.] 

'Ce  qui  ell certain  par  la  confeffion  mefme  de  l’efprit  de  men- 
fongejc’eftque  cette  villeeftantà  luy, & tous  feshabi  tans  eflant 
les  adorateurs  de  ce  maiftre  impitoyable,  S.  Nonne  la  luy  arra- 
cha, & en  fit  une  offrande  à J.  C.  [Il  n’y  abolit  pas  neanmoins 
abfolumcnt  le  paganifme,  s’il  a vécu  au  commencement  du  V. 
fiecle.j'CarDamafcequi  vivoit  à la  findu  mefme fiecle,*dit qu’il 
avoit  vu  à Heliople  lur  le  Liban  une  race  d’hommes  qu’il  ap- 
pelle des  Bctules,  lefquelsallumoient  du  feu  fur  les  autels  des 
[fauffes]divinitez. 

'S.  Nonne  enleva  au  démon  30000  Sarrazins , qu’il  prefenta 
à Dieu  en  leur  donnant  le  battefme.'Et  nous  trouvons  dans  la 
mefme  province  où  eft  Heliople , un  Euftathe  Evefque  des  Sar- 
razins , quiaflîftaen  451  au  Concilede  Calcédoine,  & fignaen 
438  la  lettre  de  fa  province  à l’Empereur  Leon  pource  Concile. 
[Si  ces  Sarrazins  font  ceux  que  S.  Nonne  avoit  convertis,  & à 
qui  il  aura  enfuite  fait  donner  un  Evefque , comme  S.Euthyme 
en  fit  donner  un  par  Juvenal  de  Jcrufalcm  à d’autres  Sarrazins 
qu’il  avoitconvertisdans  la  Paleftine,  ileft  ccrtainqu’il  a vécu 
vers  le  commencement  du  V.  fiecle. 

[On  peut  juger  quelle  eftoit  fa  manière  de  vivre,  J'de  ce  que 
voulant  témoigner  fa  joie  de  la  converfionde  S,e  Pélagie,  il  dit 
à Jacque  d’ajouter  de  l’huile  à ce  qu’ils  avoient  accoutumé  de 
manger,  & de  luy  donner  du  vin. 'Il  paroiftque  Dieu  luy  avoit 
donné  l’efprit  de  prophétie.  La  reflexion  qu’il  fit  fur  luy  mefme 
lorfqu’il  vit  SK  Pélagie  ornée  en  comédienne,  fait  voir  quelle 
elloicfon  humilité.  'Les  Evefques  mefmes  le  prioient  de  les  înf- 
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truire , & ecoutoicnt  avec  admiration  ce  qu’il  leur  difbit.'Lorf- 

?[u’il  partait  au  peuple, fesdifcours  eftoient  pleins  decette  divine 
ageffequi  eftoit  cnluy,  & n’avoient  rien  d’affecté  ou  defubtil, 
comme  ceux  des  philofophes , ni  de  vain  ou  de  fu perdu,  comme 
ceux  de  la  plufparc  des  hommes  ; mais  ils  eftoient  tout  remplis 
du  S.  Efprit,  lequel  animoitdetelletarteles  paroles  fans  fard 
dont  il  fefervoit  ,que  Tes  auditeurs  en  eftoient  extraordinaire, 
ment  touchez , & couvroient  de  leurs  larmes  le  pavé  mtfmede 
l’eglifc. 

'1 1 eftoit  déjà  extrêmement  vieux, Morfqu’il  vint, comme  nous 
avons  dit,  à Antioche  pour  un  Concile, b&  qu’il  battiza  Sainte 
Pélagie  apr  squeDieu  l’eut  touchée  par  unaifcoursquel’EveC. 
qued’Antioche  luy  fit  faireau  peuple.'Lalettrequ’il  luy  écrivit 
clt  fort  fage  on  voit  encore  fa  fageffe  en  la  maniéré  dont  il 
ufades  ricneffcs  qu’elle  luy  mit  entre  les  mains. 'il  vivoit  encore 
troisou  quatre  ans  après  lorlque  Sainte  Pélagie  mourut. 

[S’il  a elle  Evefque  au  commencement  du  V.  ficelé,  il  eftoit 
mort  l’an  45i,j'auquel  Jofcph  Evefque  d’Heliople  en  Phenicie 
aflilla  auConciledeCalcedoine:t&  Pierre  tenoit  lemefmc  fiege 
en  4^8.dBaronius  trouve  un  Marin  d’Heliople  dans  le  Concile 
d’Ephefe  : mais  c’eft  de  celle  de  1’  Auguftamnique[en  Egypte. 

Nous  avons  quelques  eglifes  dediées  (ous  le  nom  de  Saint 
Nom  , qui  pourroic  ce  femblc  eftre  Saint  Nonne.  j'Neanmoins 
M'Chaftelaindit  que  le  village  deS.NomauprésdeVillepreux, 
a pour  patron  S.  Nummius  honoré  le  8 de  juillet. [Il  n’ell  pas 
dans  le  martyrologe  ftomain.  Je  penfe  oue  c’eft] 'celui  que  M* 
du  Sauffay  appelle  Nomius  , & qu’il  dit  eftre  un  martyr"du 
diocefe  de  Licge , inconnu  d’ailleurs  :'8c  Molanus  ne  nous  en 
apprend  pas  davantage.'Ferrarius  dit  que  d’autres  en  font  un 
Confeffeur.  Il  nous  renvoie  aux  Saints  Belgiques  de  Molanus, 
[où  je  n’en  trouve  rien.j'Car  pour  Saint  Monon  qu’il  met  le 
d’oélobre,  &.  dont  il  dit  affez  de  chofes,  il  en  fait  un  Saint 
different. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Eloge  de  te  S tint  : Su  frejlrifc  : Mort  du  F*pe  Zofime. 

E Pape Boniface,  dont  lemartyrologe  Romain  Bar.ij.oA. 
a marqué  lafeilele  15  d’oftobre , 'St  qui  avoir  Aring.u.c,tj.t 
à Rome  une  eglifede  fon  nom  il  y a plufieurs 
fiecles  ,'ell  loue  par  ceux  qui  foutinrent  fa  pro-  Bar.41j.j7. 
motion,  comme  un  homme  très  inftruit  dans 
la  loy  de  Dieu , qui  avoit  acquis  beaucoup  de 
réputation  par  fes  bonnes  mœurs , 2c  qui  ne  receut  que  malgré 
Jiiy  la  première  dignité  de  l’Eglife.'S.  Augtiftin  luy  dit  en  luy  Aop-id  Bon.t. 
dédiant  un  de  Tes  ouvrages:  Qu’il  l’a  voit  connu  d’abord  par  (a 
grande  réputation , & par  le  témoignage  que  pluficurs  perfon- 
nes"tres  dignes  de  foy  rcndoient  à l’excellence  de  la  grâce  donc 
Dieu  l'avoit  rempli  : Mais , ajoute-t-il,  depuis  que  mon  frété 
Alypea  eu  le  bonheur  de  vous  voir,  & d’eftre  receu  de  vous 
avec  toute  la  bonté  St  toute  la  cordialité  podibie , j’ay  d’autant 
mieux  connu  voftre  mérité  que  j'ay  eu  plus  de  part  à voftre  ami- 
tié. Car  comme  dans  la  haute  élévation  où  vous eftes vous  n’a- 
vez pas  de  hauts  fentimens  de  vous  mefme,  vous  ne  dédaignez 
pas  a’eftre  ami"de  perfonncs  qui  vous  font  beaucou  p i n ferieu  res, 

2c  de  les  aimer  autant  qu  elles  vous  aiment.'ll  ajoute  dans  la 

fuite,  qu’il  luyadrcfle  fon  ouvrage,  non  afin  qu’il  y appriflcc 

qu’il  ignorait , mais  afin  qu’il  l’examinafl , 2c  qu’il  le  corrigeait 

mefme  s’il  y trouvoit  quelque  chofe  qu’il  n’approuvaft  pas.'Le  C<me.t.j.p.n4t. 

Conci  le  d’Afrique  en  l’an  41 9,  louefafageffe  2c  fa  juftice,  2c  dit; 

que  puifque  Boniface  cft  le  chef  de  l’Eghfe  Romaine , on  efperc 

3 ue  l’Afrique  n’aura  plus  à fouffrir  ce  fafte[fèculier, ]2c  tant 
‘autres  chofes  dont  on  avoit  fujet  de  fe  plaindre. ’S.  Profper  Prof.ineoi.e.4r. 
dit  qu’il  cfloit  très  do£te,[2c  en  mefme  temps  aflez  humble]  p4l°‘ 
pour  demander  des  réponfesà  S.  Auguftin  contre  les  Pelagiens. 

'Son  epitaphe  loue  fon  éloquence , fa  pieté,  fa.douceur , fa  pa-  Bar.4tj.an. 
Hijt.  Ectl.  Tom.  XLL  C cc  • 
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ticnce , for»  amour  pour  la  juftice  j & dit  qu’il  furmonta  par  fa 

{implicite  tous  lesartifices  de  fes ennemis. 

'Le  Pontifical  dit  qu’il  eftoit  Romain  , fils  d’un  Preftre  nom- 
mé Joconde.'ll  fut  enrôlé  à Rome  dans  la  milice[dela  Clerica- 
turejdes  fes  premières  années  fut  longtemps  Preftre  devant 
que  d’eftre  elevé  à l’epifeopat. 'Entre  les  députez  que  l’Eglilè 
d’0ccidentenvoyaenüricnt[ran4o6)]pour  travailler  à la  paix 
univerfelle,  & au  rétabliflementdc S.Chryfoftome,  il  yavoic 
unBoniface  Preftre  deRome.[Ce  voyage  nefervitqu’à  faire  mé- 
riter à ceux  qui  l’entreprirent  le  titre  de  Confefleurs:  ce  qui  fait 
que  nous  le  donnons  au  Pape  Boniface.J'L’Empereur  Honoré 
aflure  que  tous  ces  députez  eftoient  des  hommes  incapables  defc 
biffer  aller  à la  corruption  & au  menfonge.'On  croit  aulfi  qu’il 
eftoit["en  41  la  Cour  de  Conftantinople  de  la  part  du  Pape  v.iinoo- 
Innocent,  & quec’eft  le  Preftre  Boniface  à qui  ce  Pape écri vit Cïut*  *• 
alors  fur  la  réconciliation  de  l’Eglifed’Antioche. 

[Il  fut  enfin  elevé  au  pontificat  malgré  l’oppofition  d’Eu- 
lale,qui  forma  un  fchifme  dans  le  centre  de  l’unité:  Baronius 
en  fait  unehiftoireexaéte,  fondée  fur  un  grand  nombre  de  piè- 
ces tirées  du  Vatican.  Il  y aaflurément  divers  endroits  qui  onc 
efté  corrompus  par  les  copiftes,  ce  qui  les  rend  quelquefois 
obfcurs:  mais  cela  n’empefehepas  que  tout  le  monde,  comme 
jecroy,  ne  les  reconnoifle  pour  légitimés  .-'Nous  en  tirerons  * 
une  fuite  d’hiftoire  la  plus  abrégée  que  nous  pourrons.] 
l’a  n de  Je  sus  Ch  m st  418. 

'Le  Pape Zofime qui  avoit  efté  elevé  furie  fiege  de  Romc[cn 
41 7,]tomba[fur  la  fin  de  l’an  4i8,]dans  une  maladie  fafeheufe , 
qui  dura  longtemps;&  le  bruit  courut  fouvent  qu’il  eftoit  mort. 

[Cela  donna  lieu  fansdotiteaux  faélions  qui  parurent  après  fa 
mort  >]'&  des  auparavant  il  y avoit  eu  de  la  divifion''dans  le  v.ZoIûm 
C lergé  deRome. 1 1 1 mourut  enfin  fur  la  fin  du  mois  de  décembre,  i l0- 
comme  on  le  voit  par  les  dates  des  lettres  qui  regardent  lefchif. 
me.[C’eftoit  affurément  en  418,  puifque]'Boniface  eftoit  déjà 
reconnu  en  Afrique  le  15  de  may  419, [Si  nous  avons  diverfes 
lettres  de  luy  écrites  en  la  mefme  année.] 

1.  On  en  a fait  une  addition  aui  epithes  de  Symmaquc  dans  i 'édition  de  Pâtis  en  i<04,  P-iof. 
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ARTICLE  II. 

Eulale  ejl  élu  Pape  par  les  Diacres,  & Bmif ace  parles  Preflres  : Symmaqut 
prend  le  parti  d'Eulale  , & y engage  Honoré. 

’T  A vcilledela  mortdeZofime.Symmaque  Prefetde  Rome 

/arrivai  la  ville.[C’eft  apparemment  celui  mefmej'qui  cod.Th.t.<.j>. 
efloic  Proconful  d’Afrique  en  415,  Se  qui  eftoit  fils  du  grand  »**•»• 

*•  Symmacpie  dont  nous-avons  les  lettres.On  voit'qu’il  n’eftoic  B1r.4u.s1.t7. 
pas  Chrétien. 'Quand  Zofime  fut  mort , il  avertit  le  peuple  de  4is.j7«. 
ne  point  troubler  l’eleclion  dcfonfucccfleurpardes  leditions, 

& de  laifler  les  Ecclefiaftiqucs  décider  de  toutes  chofes  avec 
paix  :8c  n’y  eut  en  effet  aucun  trouble  jufqu’aux  funérailles  de 
Zofime.'qui  fe  firent  apparemment  le  vendredi  17  de  décembre.  $77. 

'On  avoir  refolu  que  tout  le  monde  s’affemblcroit  enfuite  pour  j ?7|4h.j7. 
l’eleclion  dans  l’cglife  de  Theodore.'Cependant  à l’iflue  du  111.577. 

«.  convoy/oumefme'fans attendre  qu’il  fuft  achevé, ‘une  partie  4i*.j7. 
du  peuple,  avec  les  Diacres,  & fort  peu  de  Preflres,  fefaifirent  4*7l«>i-J77. 
de  la  bafiliquede  Latran  , 8c  en  fermèrent  prefque  toutes  les 
portes,  pour  y ordonner  deux  jours  apres  au  jour  ordinaire , 
fc’eft  à dire  ledimanche  19,]  Eulale  Archidiacre, qu’ils  y avoient 
emmené  avec  eux. 

'Mais  le  lendemain[qui  eftoit  le  famedi  i8,]les  autres  Preflres  ibij. 
au  nombre  d’environ  70,  ayant  délibéré  entre  eux  de  ce  qu’ils 
avoient  à faire,  s’en  allèrent  dans  l’eglife  de  Théodore  , avec 
ncufEvefques  de  diverfes  provinces,  8c  beaucoup  de  laïques. 
'Symmaque  l’ayant  feeu,  manda  tous  ces  Preflres,  ôclesavertit  41W77. 
en  prefence  du  Tribun  Serenien,  de  prendre  garde"qu ’on  ne  fifl 
rien  contre  l’ordre.  Cela  ne  les  empefeha  pas  de  continuer  dans 
leurdeflein.'Ainfi  ils  envoyèrent  trois  Preflres  fommerEulale  4ir.j». 

f»ar  écrit  au  nom  de  tous  les  autres , de  ne  rien  entreprendre  fans 
econfentement  de  la  plus  grande  partie  du  Clergé.'Mais  ceux  jt. 
du  parti  d’Eulale  maltraitèrent  ces  députez,  8c  lesmirent  mef- 
me  en  prifon. 

'Ils  firent  venir  enfuite  quelques  Evefqucs , 8c  entre  autres  t<>. 
celui  d’Oflie:'car  les  Evefques  d’Oftie  avoient  accoutumé  de  Ang.<-oi.d.|.«, 
facrcr  les  Papes  jb8cainfiEulale  fut  ordonné  avec  lesceremonies 
8c  dansle  temps  que  l’on  avoit  accoutumé  d’obferver.'LePonti-  ’ 7 

C Co"lC.M.p, 

f.  JV<  qui,  miht  f.icertt  rtti&inùt  imjium.  i;8o.ij8i.l. 

J.  nmtmtn  impie  extjuiis. 
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fical  dit  qu’il  fut  ordonné  dans  la  bafiliquedc  Confl:antin.[Je  4“’ 
nefçay  fi  c’eft  la  mefme  que  celle  deLatran.]‘L’Evefqued’Oftie 
tomba  m alade  enfuite  de  cette  aéiion  : ce  qui  donna  lieu  de  dire 
qu’il  l’avoit  faite  malgré  luy. 

'D’autre  part  ceux  qui  compofoient  lecorps  du  Clergé , ayant 
pris  l’avis  du  peuple  , élurent  le  Preftre  Boniface  malgré  luyj 
8c  apres  avoir  aum  obfervé  toutes  les  ceremonies  accoutumées, 
ils  le  confacrerent  Evelquedans  i’eglife  de  Marcel, [quoique  le 
Pontifical  difedans  celle  dejule,]au  temps  que  cela  feaevoic 
faire  , [c’eft  à dire  apparemment  le  mefme  dimanche  19  décem- 
bre :]au  moins  ce  ne  tut  pas  pluftard  :'8c  les  anciens  martyrolo- 

fes  qui  portent  le  nom  de  S.  Jerome , marquent  ce  jour  là  For- 
mation de  Saint  Boniface  Evefque  de  Rome. 'On  le"conduilît 
enfuite  folenncllement  à la  bafilique  de  S.  Pierre.'Son  ordina- 
tion fut  autorifée  par  les  acclamations  de  tout  le  peuple , par 
Icconfcntcmentdes  principaux  de  la  ville,  par  la  ioulcription 
d’environ  7oPreftres,  8c  par  la  prefence  de  neuf  Evefques. 

Ainfi  elle  fut  faite  félon  les  réglés  établies  de  Dieu[par  Ion 
Eglife.j'Cependant  le  Préfet  Symmaque  gagné{ou  trompéjpar 
Eulale,  appuya  fon  parti, '8c  citant  obligé  d’en  écrire  à l’Em- 
pereur,comme  il  fit  des  le  19  de  décembre, il  reprefenta  la  choie 
tout  à fait  en  fa  faveur.'Il  dit  que  comme  c’eft  à l’Empereur  à 
juger  de  ce  différend,  il  attend  de  luy  les  ordres  de  ce  qu’il  aura 
à faire. 

l’a  n de  Jésus  Chmst  419,  de  Boniface  i. 
[L’appui  que  Symmaque  donnoit  à Eulale,  porta  fans  doute] 
'quelques  uns  de  ceux  qui  avoient  d’abord  fuivi  Boniface,  à 
l’abandonner,  llparoift  qu’on  en  dreffa  un  acte,  qui  donnoit  à 
entendreque  généralement  tout  le  monde  quittoit  Boniface,  8C 
qu’on  envoya  cet  afte  à Honoré.'Ainfiil  ne  faut  pas  s’étonner, 
qu’Honoré  trompé  par  une  fauffe  relation , comme  l’affurenc 
les  Preftres  de  Rome  ,'fe  foit  déclaré  d’abord  entièrement  pour 
Eulale,  comme  il  fait  dans  laréponfe  à Symmaque  datée  du  3 
janvier[4i9,]à  Ravenne.'Il  ordonne  mefme  que  Boniface  fera 
promtement  chaffé  de  la  ville,  s’il  n’en  veut  pas  fortirdeluy 
mefme,  8c  qu’on  punira  les  auteurs  de  la  fedition  : 8c  il  envoya 
pour  cela  Aphrodilê  Tribun  8c  Notaire. 

'Symmaque  receuc  cet  ordre  au  jour  d’une  lolennité , (appa- 
remment en  celle  de  l’Epiphanie  qui  eftoit  le  lundi  ,)lorlque 
Boniface  eftoit  prelVd’ aller  folenncllement  à Saint  Paul  fair eprtadm. 
l'office.  11  luy  envoya  auffitoft  déclarer  par''un  officier  qu’il  de-  pimi/m- 
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i.°"  voits’abftenirde  cette  ceremonie,  & qu’il  euft  à le  venir  trouver 
pourfavoir  ce  qne  l'Empereur  luy  avoit  mandé.  Symmaquefe 
plaint  que  Boniface  avoit  meprifé  cet  ordre,  &c  avoit  mefme 
livré  fon  officier  à la  diferetion  du  peuple  , qui  l’avoit  battu. 
“Boniface  eftant  donc  allé  faire  l'office  à S. Paul  hors  de  la  ville,  s t. 
Symmaque  avec  l’avis  de  Serenicn , luy  envoya  notifier  l’ordre 
■de  l’Empereur  par  une  partiede  fes  officiers , afin  que  le  peuple 
ne  lesrejettaft  pas  avec  mfolence.  11  dit  queBoniface  ne  loufrric 
point  qu’on  fift  ni  l’un  ni  l 'autre  j[ce  qui  n’a  point  de  fens , s’il 
n’y  a quelque  chofe  de  pafle.] 

'Lorlque  Boniface  voulut  rentrer  dans  la  ville  avec  le  peuple,  s t, 
Symmaque  tafeha , dit-il , inutilement  de  l’en  empefeher.  Mais 
y ayant  envoyé  un  plus  grand  nombre  d’officiers , ilsl’arrefte- 
rent  avant  qu’il  fuit  arrivé  où  il  vouloir  aller.  Tout  le  peuple 
qui  eftoit  autour  de  luy  fe  retira  fans  bruit , & luy  fut  conduit 
en  un  lieu  auprès  de  la  ville,  & donné  en  garde  à quatre  archers, 

?ui  avoient  ordre  de  l’empefcher  d’entrer  dans  la  ville , fans  luy 
aire  du  refte aucun  mauvais  traitement.  Eulalefitcejourlà  la 
feftedansl’eglifede  S.  Pierre,  [appuyé  fans  doute  par  l’autorité 
de  Symmaque.]'Ce  Prefet  écrivit  enfuiteà  Honoré  pour  luy  5 
demander  fes  ordres,  & luy  manda  la  chofe  comme  nous  l’avons 
ra  portée  ,[c’eft  à dire  comme  il  vouluc.]Sa  lettre  eft  datée  du 
[mécredi]8  janvier.  [Ainfi  il  n’écrivit  que  deux  jours  après  ce 
t.  qu’il  raporte,*s’il  n’y  a faute  dans  la  date.] 


ARTICLE  III. 


Honoré  fe  détrompe-,  convoque  un  Concile  à Ravennc.qui  fufpend  Bonifatt 

& Eulale . 

1 Eux  de  la  communion  de  Boniface , voyant  que  l’Empe-  B1r.41y.s7.t1 
V^/reurs’eftoit  déclaré  contreeuxfur  le  raportdeSymmaque, 
adrelTcrent  une  requefte  à Honoré  mefme , ou  ils  proteftent  que 
Symmaque,  qu’ils  marquent  allez  fans  le  nommer,  l’afurpris 
par  un  faux  récit , qu’Eulaleeft  un  ufurpateur,  & que  Boniface 
aefté  élu  dans  les  formes.  Ils  fc  contentent  de  foutenir  le  droit 
de  fon  eleâion,  làns  répondre  à ce  que  Symmaque  dit  eftre 
arrivé  le  jour[de  l’Epipnanie.]Mais  pour  juftifier  quelle  eft 
légitimé,  ils  prient  l’Empereur  de  vouloirexaminer  luy  mefme 
la  chofe , & d’obliger  Eu  laie  & les  fiens  de  fe  rendre  auprès  de 

I.  Aa  lieu  de  y h idui,  qui  eft  le  g,  il  Uudroic  fcuccftrc  y il.  ou  y UU 
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îuy,  luy  promeccant  que  de  leur  codé  Boniface  & eux  ne  man-  b'o^»cc  u 
queroient  point  de  le  faire,  êcque  tous  les  Preftres  quitteront 
leurs  titres[&  leurs  eglifesjpour  s’y  trouver.'Baronius  remar- 
que qu’ils  eurent  recours  à ce  moyen,  parcequ’ils  n’en  voyoienc 
pas  d’autre  pour  foutenir  Boniface  contre  la  puiffance  de  Sym- 
maque  , & qu’ils  efperoient  que  l’Empereur  remettroit  de  luy 
mefme  le  jugement  de  l’affaire  auxEvefqucs,  comme  cela  arriva 
en  effet  :[au  lieu  que  s’ils  eufïent  demandé  d’abord  un  Concile, 
peittcftre  qu’on  nelesauroit  pas  écoutez.]' La  requeftc  n'a  poinc 
de  titre,  il  eft  certain  neanmoins  qu’elle  eft  des  Preftres  de 
Coac.M.p.!}So.  Rome  qui  avoient  fait  l’eledion  de  Boniface,  Quelques  uns 
*•  pretcndent"quePlacidie  agit  auprès  d’Honoréfon  frere  pour  v.uDot«K 

Boniface. 

[La  requefte  des  Preftres  de  Rome  fit  tout  l’effet  qu’on  en 
pouvoitdefirer.yCarHonoré reconnut  par  là  que  ledroit  d’Eu- 
lale  n’eftoit  pas  auffi  certain  qu’on  le  luy  avoit  dépeint  : Ainfi 
il  répondit  le  15  janvier  à Symmaque  , qu’il  vouloir  que  toutes 
choies  fuffent  rcmifes  en  leur  entier , & qu’on  ne  tirait  aucune 
confequcnce  de  ce  qui  avoit  elté  fait  en  faveur[d’Eulale  :]mais 
que  Boniface  & Eulalefe  trouvaffent  le  8 de  février  à Ravenne 
avec  ceux  qui  avoient  efté  auteurs  de  leur  eleétion,  afin  que  l’on 
jugeaft  laquelle  des  deux  eftoit  légitimé,  déclarant  au  rcfte 
que  celui  qui  manquerait  au  jour  marqué, fe  jugerait  luy  mefme 
coupable. [Il  nomme  Boniface  devant  Eulafe  , apparemment  à 
caule  qu’avant  leur  ordinationBoniface  eftoit  Preftre,&Eulalc 
fimple  Archidiacre.] 

'Symmaque  répondit  le  15  janvier  à Honoré , pour  luy  dire 
qu’il  avoit  figniné  fes  ordres  à Boniface  &:  à Eulale , & à leurs 
Ecclefiaftiques , de  quoy  on  avoit  dreffé  des  aéles  qu’il  luy  en- 
vovoit  : Mais  que  les  ayant  au  (fi  avertis  de  ne  tenir  point  ieurs 
aflembiéesdans  les  mefmes  eglifes,  depeurdedonnerlieu  à des 
feditions,  les  peuples  de  l’un  & de  l’autre  parti  s’eftoient  devez 
contre  luy,  & avoient  fait  diverfes  proteftations  qu’il  luy  en- 
voyoit  auffi,  le  fuppliantneanmoinsdene  point  avoir  d’égard 
aux  menfonges dontelleseftoicnt  remplies. 

'En  mefme  temps  qu’Honorémandoit  Boniface  & Eulale  à 
Ravenne,  il  y convoauoit  auffi  des  Evefques  de  diverfes  pro- 
vinces pour  juger  ce  différend. 'S.  Paulin  de  Noie  y fut  particu- 
lièrement appcllé  i mais  il  s’exeufa  fur  ce  que  la  foiblefle  de  fa 
5 io.il.  fanté  ne  luy  permettoit  pas  de  faire  ce  voyage[en  hiver.J'Plu- 
fieurs  Evefques  fe  rendirent  donc[à  Ravenne] pour  le  Concile, 
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Booiftce*.  '&■  il  s’y  en  rrouva'autant  qu’ilen  falloir  pour  unlynodeordi-  si % 

>•  naire, 'quoique  leur  nombre  fuit  allez  petit  pour  une  affaire  de 
mfufini  cette  importance.'Honoré  "le  trouva  ce  femblc  d’abord  auCon-  su. 
ci  le,  pou r y donner  les  ordres  qu’il  j ugeoi  t eftre  neceffaires,  & il 
y envoya enfuite  un  mémoire,  qui  portoitque  lesEvefquesqui 
avoient  affilié  à l’ordination  de  l’un  ou  de  l'autre,  &yavoient 
ligné,  sellant  par  là  rendu  parties , ne  dévoient  point  ellredans 
le  Concilecomme  juges , & qu’il  ne  falloir  s’arrefter  en  aucune . 
maniéré  à ce  qu’il  avoir  ordonné  d’abord  en  faveur  d’JEulale. 

'Le  Concile  s’affembla  plufieurs  fois  pour  examiner  l’affaire,  jîij.h.t*. 
'Mais  on  y trouva  beaucoup  de  difficultez , fur  lefquelles  les  $ 

Evefques  eftoient  partagez,  & qui  demandoient  une  longue 
difculfion. 'Cependant  la  folennitéde  Pafque  ,[qui  devoir  eftre  j14.1j.14, 
le  30  de  mars  ,]obligeoitles  Evefques  de  retourner  à leurs  egli- 
fesj'Sc  d’ailleurs  ils  fetrouvoient  eftre  trop  peu  pour  décider  Ju.t*. 
une  fi  grande  affaire  : 'Ainfi  on  refolut  d’attendre  qu’on  pull 
affembler  après  Pafque  un  plus  grand  Concile  ,'où  l’on  mande-  s » u 
roit  mefme  les  Evefques  des  Gaules  & de  l’Afrique. 

'En  attendant  la  decifion  de  ce  Concile,  celui  deRavenne  jij.it.ji, 
ordonna  qu’aucun  desdeux  contendans  n’entreroit  dans  Rome, 
depeur  que  cela  ne  portail  le  peuple  à lafedition,  & que  celui 
qui  le  feroit , perdroit  par  cela  feul  tout  le  droit  qu’il  pouvoit 

Î retendre.  L’Empereur  autorifa  cette  fentence  du  Concile, 
es  parties  mefmes  y conlêntirent,  &''promirent  par  écrit  de  s »*. 
l’obferver.'U  paroill  que  cette  fufpenfion  emportoit  unedéfen-  j »j. 
fe  abfolue  aux  Ecclefiaftiques  & aux  laïques  d’avoir  aucune 
communion  avec  eux[en  qualité  d’£vefques.]'On  leur  marqua  ftj.17. 
mefme  expreffément  les  lieux  où  ils  dévoient  demeurer /Le  conc.w.p.ij*o, 
Pontifical  dit  que  Boni  face  demeura  dans  le  cimetiere  de  Sainte  e* 

Félicité  fur  le  chemindu  Sel,8c  Eulaledans  l’eglifede  S.Herme 
à Antium  >[mais  cette  autorité  n’eft  guere  forte , pour  croire 
qu’on  leur  permift  de  demeurer  fi  près  de  Rome.] 

a»  a* 

ARTICLE  IV. 

On  indique  un  Concile  à Spolete:  S.  Paulin  y ejl  mandé  avec  Us  Evefques 
d'Afrique  & des  Gaules- 

' O m m E on  ne  pouvoit  pas  fe  palier  à Rome  d’un  Evefque  Bar.+'j.jij.u. 

qui  y célébrait  la  fefte  dePafque,&  queBoniface  ni  Eulalc 

1,  en  liifl'aot  mit  miner.  Miis  Je  penfe  qu'il  faudrait  olUr  m». 
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ne  le  pouvoient  pas,  on  choifit  pour  cela  Achille  ou  Achillée  de  ^fjce'iü0* 
Spolette,  qui  n’avoit  point  témoigné  prendre  parti  pour  l’un 
ni  pour  l’autre. 'Honoré  luy  en  écrivit  pour  luy  en  donner  le 
pouvoirj[cequin’empefche  pasqu’ilnefuftprefentàRavenne:] 

&il  iuv  marqueentreautreschofesqu’ifne  faut  point  que  l’on 
fafle  aucune  mention  de  Boni  face  ni  d’Eulale.'I  I écrivit  encore 
àSvmmaque,auSenat,&à  tout  le  peu  pleRomain, pour  les  aver. 

. tir  du  delai  du  jugement,  5c  de  lacommiflîon  donnée  àAchiüe'e. 

Ces  deux  dernieres  lettres  font  datées  du  15  de  mars.  Il  leur 
recommande  à tousJcfoinde  la  paix  }'&  il  avertit  particulière- 
ment le  peuple  de  ne  point  témoigner  l’inclination  qu’ilsavoiene 
pour  l’un  ou  pour  1 autre  , depeur  de  faire  tort  à celui  qu’ils 
voudraient  favorifer.'Il  parle  dans  toutes  ces  lettres, comme  fi 
luy  feul  cuft  donné  commiffion  à Achillée  de  venir  à Rome. 

[Mais  cela  ne  prouve  pas  qu’il  ne  fuivift  en  cela  l’avis  8c  1’aura. 
rité  du  Concile , auflîbien  que  dans]  la  défenlè  qu’on  avoit  faire 
aux  deux  contendans  d’entrer  à Rome,  laquelle  il  s’attribue 
au  (fi  quelquefois,  [fans  parler  de  l’ordre  qu’en  avoit  donné  le. 
Concile.] 

‘Le  manufcrit  dont  Baronius  a tiré  toutes  ces  lettres,  porte 
en  un  autre  caraftereque  l’Empereur  remit  l’afFaireati  premier 
demay.[Mais  fi  on  prit  d’abord  ce  jour  là  , on  le  changeabien- 
toft,  peuteflre  parcequ’il  n’y  avoit  pas  aflcz  de  temps  pour  faire 
venir  les  Evefquesd’Afrique.]'Car  Honoré  dans  la  lettre  qu’il 
leur  écrit,  indique  le  ConcileàSpolete  pour  le  13  de  juin. 'Ho- 
noré mande  particulièrement  ceux  d’entre  eux  qui  efioient  re- 
commandables par  leur  vie  fie  par  leur  doclrine. 'Le  frere  de 
l’Empereur  ,[c’eft  à dire  Confiance  ,]en  écrivit  en  particulier 
à Aurelede  Carthage’une  lettre  tout  à fait  honorable  à ce  (aint  u. 

Prelat.'Il  en  écrivit  encore  une  mefme  lettre  à fix  desprineipaux 
Evefques  d’Afrique}  fa  voir  à S.Auguflin,  à S.  Alype.àEvode 
[d’Uzale,]à  Donatien[deTelepte  Primat  de  la  Byzacene,] 
à Silvain[qui  eft  apparemment  celui  deZomme  Primat  de  la 
Numidie,  car  il  pouvoir  vivre  encore,  ou  n’efiremort  quede- 

! mis  peu  » à Novat[de  Stefe,]ficà  Venere  dont  on  nefçaitpoint 
e fiege.'Cettedemiere  lettre  eftdatée  du  30  de  mars , qui  eftoic 
le  jour  de  Pafque.  Mais  il  y a fans  doute1quelque  faute.  Car  ü 
Eulale  eftoit  déjà  comme  condannédcs  Pa(que.. 


1. 'Quelques  uns  la  fonttfteat  à caofe  de  quelques  fautes  du  texte  ,fce  qui  eftfoiblr.]Le  P.Garnie* 
prccend  corriger  ce*  fautes. 

u Au  lieu  de  ULK  4.W.  1 faut  peuccftrc  XJ JU  K a!,  qui  cû  le  10. 
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'Large  qui  eftoit  alors  Proconful  d’ A frique,[receut  fans  doute  s ji.j». 
toutes  ceslett  res,  &:  les  Ht  rendre  à ceux  à qui  cl  les  s’adrefToient.] 

'S.  Paulin  fut  encore  prié  de  fe  trouver  au  Concile  par  une  in. 
lettre  telle  que  la  meritoitfoneminente  pieté. [Mais elle paroift 
plutoft  eftrc  de  Confiance  que  d’Honoré.]  Ainfi  tout  le  monde 
s'attendoità  voir  terminer  cette  affaire  paruncelebre  Concile, 
lorf  ,ue  Dieu  la  décida  en  faveur  de  Boniface  fans  qu’il  y con- 
tribuait rien  de  fa  part. 

.M»  M tiii  M Ui  tÉf  Hi  »*.'  ^ >4.  tti  141 M 

IfSWf^n  TWlfl  "W  1t. 

ARTICLE  V. 

Eut  aie  vient  à Rome  contre  C ordre  du  Concile  de  Ravenni  & de  l'Empe- 
reur, & j fait  une  fedition. 

'T  E iRdemars  Eulalevintà  Rome,& y entracn  plein  midi.  b,».4s».j»i. 

8 i Symmaquenes’yoppofapas,  pareequ’il  n’avoit  point  en- 
core receu  les  ordres  de  l’Empereur , [datez  du  15O&  il  crut 
mefme  qu’Eulaleapportoic  quelque  referit  en  fa  faveur.  Mais 
des  le  foir  mefme  il  rcceut  deslcttresd’ Achilléc.qui  luy  mandoit 
qu’il  eftoit  commis  pour  cclebrer  à Rome  l’office  de  Pafque. 

'Trois  jours  apres, [c’efl  à dire  le  io,qui  eftoit  le  jeudi  de  devant  s m. 
le  jourdesRameaux,]AchilléearrivaàRome.'Il  s’aflTembla  auf-  $«. 
fitoft  dans  la  place  un  grand  nombrede  gents  armez. Symmaque 
y fut  avec  les  principaux  de  la  ville  pour  empefeher  la  (édition, 

& perfuadaàccsgentsdevenir''.il’airemblee,  afin  d’entendre 
la  leélurc des  ordres  qu’Achilléeavoit  apportez  ,[c’cft  à dire  le 
referit  qui  luy  eftoit  adrefléà  luy  mefme. JMais  le  defordre  du 
peuple  fut  toujours  fi  grand  , qu’Achillée  ne  put  s’ouvrir  au- 
cun paftageau  travers àc cette  roulede  peuple. 

'Symmaqucaccompagné  du  Vicaire[des  Préfets  ,]futenfmte  s *«. 
à la  place  de  Vclpafien , comme  le  peuple  le  demandoic,  pour 
porter  les  deuxpartisà  la  paix. Mais  tout  d’un  coup  des  efclaves 
["du  parti  d’Eulale.jannez  de  traits  & de  pierres , & quelques 
uns  mefme  d’épées , commencèrent  à fe  jetter  fur  le  peuple,  qui 
eftoit  venu  fans"  défenfe  pour  ecouter  les  ordres  portez  par 
Achillée;  & ils  attaquèrent  mefme  Symmaque  & le  Vicaire, 
uifcfauverent  avec  peine  par  une  porte  dedcrriere.'Symmaque  « tu 
it  prendre  quelques  uns  de.  ces  efclaves  pour  les  interroger  $15. 
le  13  il  manda  à Confiance  ce  qui  eftoit  arrivé,  en  le  priant 
d’envoyer  promtement  fes  ordres  avant  Pafque, [qui  eftoit  huit 
jours  après, jdepeur  que  les  peuples  ne  1e  battififenc , comme  ils 
Hijl-  Eccl.  Tcm.  XII • D dd 
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en  menaçoient , à qui  fe  rendroit  maiflre  de  la  bafiliquc  de  SSw*.80’ 
Latran. 

'Honoré  envoya  en  effet  à Symmaque  un  referit  daté  du 
[mardi]  15  mars,  oùilfe  plaint  fort  de  cequ’Eulale  avoiten- 
trepris  de  venir  àfRome.  Il  ne  le  condanne  pas  neanmoins 
encore  fur  cela  5 mais  il  déclaré  que  s’il  refufe  de  fortir  après  ce 
referit,  quand  mefme  il  pretendroit  dire  retenu  par  le  peuple, 
il  n’a  que  faire  d’attendre  d’autre  jugement  fur  fon  epilcopat , 

& qu’il  fe  mettra  mefme"en  danger  d’eflre  puni  du  dernier  üup-  itfiiuth 
plice.  Il  ordonne  que  les  Clercs  & les  laïques  qui  communique- 
ront  avec  luy  avant  la  decifion  de  l'affaire , feront  condannez 
les  uns  à ladcpoficion  , & les  autres  à diverfes  peines , 8c  mefme 
à la  mort  pour  les  efclaves,  &"pour  les  officiers  des  quartiers  qui  priâtes. 
dévoient  empefeher  le  defordre  du  menu  peuple.  Il  ordonne 
encore  que  l’eglifedc  Latran  ne  fera  ouverte  que  pour  l’Evef- 
que  de  Spoletequi  y célébrera  lafolennitéde  Laïque. 

'Ce futaffurément  pour  porter  cetordre,&  les  autres  donnez 
[le  1 5 de  mars,  ]que  Confiance  envoya  Vituleà  Rome,  avec  un 
billet  à Symmaque,  à qui  il  recommande  de  les  faire  exécuter 
ponctuel lemenr.  Vitule  efloit  encore  chargé  de  s’informer  foi- 
gneufcmcntde  la  lcdicion  qui  efloit  arrivée,  & de  favoir  qui  en 
cfloient  les  auteurs.  Confiance  l’appelle  fonChancclier, 'qui  cft 
un  terme  allez  extraordinaire  en  ce  temps  là;  mais  non  pas  tout 
à fait  inufité.  On  croit  qu’ils  elloicnt  à peu  près  comme  les 
huiffiers  des  magiflrats  , & qu’ils  demeuroient''aux  bareaux adcjnaUts. 
qui  fermoient  lelieuoù  ils  rendoient  la  julüce,  pour  ouvrir  & 
fermer  la  porte , porter  les  requelles  aux  juges , en  raporter  la 
réponfe,  & faire  d’autres  fondions  fcmblables,  qui  leur  doo- 
noient  moyen  de connoillre  tout  ce que  faifoient  les  juges, mais 
ne  les  exemtoient  pasdela  honte  d’ertre  appliquez  à la  queflion. 

[Saint  Nil  écrit  fouvent  à des  Chanceliers.] 

'Quand  Symmaque  eut  receu  le  referit  d’Honoré  ,[ce  qui  ne 

Jjouvoit  dire  que  lejeudi  faint  17  de  mars  ,]il  le  fit  fignincr  le 
oir  mefme  à Eulale , qui  répondit  qu’il  verrait  ce  qu’il  aurait 
à faire  : &:  quoiqu’on  le  priaft  extrêmement  de  fortir , il  ne  le 
voulut  point  faire.  Le  lendemain  lorfqu’il  efloit  encore  nuit, 
on  envoya"tous  lesfergens  lefommeraefortir.  Etau  lieu  de  le  «ww» «pp*- 
faire,  il  aflembla  une  troupe  de  perfonnes  qui  fe  faifirentde  1 a 
bafilique  de  Latran.  Mais  Symmaque  après  en  avoir  priscon- 
feil , y envoya  toute  lamilicede  la  ville  ; defortcqu’Eulalefut 
enfin  contraint  d’en  fortir.  Symmaque  n’y  voulut  pas  aller, 
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m'tace  i.  ° depeur  que  s’il  arri  voit  quelque  malheur , Tes  ennemis  ne  l’ac- 
culaflent  [d’avoir  uféde  trop  de  violence]en  haine  du  Chriftia- 
nifme.  Le  Vicairefqui  apparemment  efioit  Chrétien  ,]avoit 
refolud’y  veninmais  la  craintefd’efire  mal  traité]  l'en  empefeha. 

'Eulalefuc  doncainfi  chaffedel’eglife,  & enfuitede  la  ville, 

& on  luy  donna  quelques  gardes  pour  le  conduire  au  lieu  oùon 
avoir  ordonné  d’abord  qu’il  demeurait.  Symmaque  fit  auffi  gar- 
der la  bafilique  de  Latran  , afin  qu’Achilléc  y puft  faire  l’office 
fans  aucun  trouble.  Il  fit  mefme  arrefier  quelques  Ecclefiafti- 
ques  partifans  d’Etilale , qui  avoient  efté  chefs  de  la  fedition , & 
il  écrivit  à Confiance  , tant  pour  favoir  ce  qu’il  en  feroit , que 
pour  luy  mander  l’expulfion  d’Eulale.[Ce  récit  fait  voir  la 
Fauiïcté  de  ce  que  porte  le  Pontifical, ]'qu’Eulale  célébra  le  bat- 
tefme  & la  feftede  Pafquedans  labaiîliquedc  Conftantin.[On 
ne  peut  pas  non  plus  recevoir  ce  qu’il  ajoute, ]queBoniface  de 
ion  cofte  fit  la  mefme  chofe  dans  reglife  de  S"  Agnes. [Car  il  eft 
vifiblcquc  l’Empereur  & le  Concile  de  Ravenne  ne  vouloient 
point  que  ni  l’un  ni  l’autre  fift  aucune  fonction  d’Evefque.] 

ARTICLE  VI. 

L'ordination  de  Boni  face  cjl  déclarée  légitimé  : il  travaille  à appaiferlet' 
reflet  dufchijme- 

'TTOno  r e'  ayant  fccu  qu’Eulale  avoir  refuféde  fortirde  «. 

Jfi  Rome.adrefïa  le  3 avril  un  refcritàSymmaque,  par  lequel 
il  déclaré  qu’Eulale  s’eltant  condanné  luy  mefme  par  fa  condui- 
[nfifon  ■.  tefclon  la  fentencedu  Concile,  & félon  fa  propre"lignature , & 
ertantainfi  déchcu  de  tout  le  droit  qu’il  avoit  prétendu  avoir 
au  pontificat , il  faut  recevoir  Boniface  dans  la  ville , & luyen 
laifl’er  le  gouvernement, qu’il  avoit  juftement  mérité  par  fa  mo- 
dération.'Des  que  Symmaque  eut  fait  publiquement  la  lecture  < 1». 
de  ce  referit , & qu’on  l’eut  affiché  dans  la  ville,  le  Sénat  & 
tout  le  peuple  en  témoigna  une  extreme  joie. 

'Boniface  arriva''trois  jours  après, [ce  qui  marque  bien  qu’il  5»?. 
n’eftoit  pasau  cimetierede  S"  Félicité,  ni  à Ste  Agnès,  comme 
veut  le  Pontifical.] Tout  lepeupleallaaudevantdeluy,&  Sym- 
».  maque'mefme  luy  alla  rendre  fes  refpects  : depuis  cela  on  ne  vit 

plus  dans  la  ville  aucune  marque  de  divifion. 'Symmaque  manda 

1.  cftcii  m:i  ejftquU  nin  df-icrnut,  quijourroit  figr.ificr  auflicju’i!  y envoya  tous  les  officiers  de  fa 
j office. 
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cet  heureuxfuccés  à l’Empereur, & luy  envoyalesacclamations  „ ’icc',  ° 
& les  cris  de  joie  du  peuple  Romain.  [On  peut  juger  par  cette 
fuite  que  Boniface  entra  à Rome,  & commença  a jouir  du  pon- 
tificat environ  le  8 ou  d’avril . 

Il  n’efloit  pas  mefme encore  arrivéà  Rome  ,]'lorfqu’Honoré 
écrivit  leyd  avril  à Large  Proconful  d’Afrique, de  contreman- 
der  les  Evefques  qui  dévoient  venir  au  Concile  de  Spoletc , 
parcequ’Eulale  s’eilantcondanné  luy  mefme  par  fa  précipita- 
tion , Sc  l’eledion  de  Boniface  ayant  elle  confirmée  par  fon 
autorité,  l’affaire elloit  terminée,  &"qu’on  ne tiendroit  point  yaedum 
de  Concile.'Large  fit  lavoir  cet  ordre  à Aurele,[&  fans  doute  à 
tous  les  autres. 

"On  ne  feait  point  ce  que  devint  Eulale.  Les  modernes  difent  No  n ». 
tantoft  qu^il  fut  fait  EvefquedeNepi  dans  la  Tofcane,  tantofi: 
qu’il  fut  envoyé  dans  la  Campanie,  & qu’il  y mourut  un  an 
après  Boniface  en  413.]' Valentinien  III.  dans  une loy  du  17  de 
juillet  415,  témoigne  qu’il  y avoir  encore  à Rome  des  perfon- 
nes  qui  divifoient  le  peuple  par  le  fchifme  en  s’abllenant  de  la 
communionduPape[Celeflin.]  1 1 veut  que  fi  dans  lojours  après 
qu’on  leur  aura  fignifié  fa  loy,  ils  ne  rentrent  dans  l’unité,  on 
les  bannifTe  à cent  milles  de  Rome.'On  ne  doute  point  que  ces 
perfonnes  ne  fuflent  des  relies  du  fchifme  d’F.ulafe , ‘qui  n’em  • 
pefeherent  pas  neanmoins  que  l’eleclion  deCelellin  ne  fe  fifl 
avec  paix  & fans  divifion. 

'Julien  le  Pelagicnprit  un  pretexte  du  fchifme  d’Eulale  pour 
infulter  à l’Eglile,  & pour  dire  que  c’efloit  une  punition  de 
Dieu,  à caufeque  les  Pelagiens  avoient  ellécondannez  à Rome: 
en  quoy  S.  Augufiin  luy  fait  voir  qu’il  combat  luy  mefme  fes 
propres  dogmes. 'Boniface  cil  loué  dans  fon  epitaphe  d’avoir 
réuni  par  fa  douceur  les  peuples  divifez , d’avoir  appaifé  par  fa 
charité  les  troubles  qui  les  avoient  agitez  , d’avoir  terrafle  fes 
adverfairesen  n’oppofant  que  la  fimplicité à leurs  artifices,  & 
d’avoir  accordé  avec  un  cœur  humble  le  pardon  que  ceux  qui 
l’avoient  offenfé  luy  elloient  venu  demander. 

[Quelque  temps  après  que  Dieu  l’eut  rendu  paifiblc  dans  le 
gouvernement  defon  Egl ife ,]'i  1 tomba  dans  une  longue  mala- 
die,'qui  luy  fit  appréhender  de  nouveaux  troubles  s’il  venoit  A 
mourir.  C’ell  pourquoi  il  n’attendit  pas  que  fa  fanté  fufl  tout  à 
fait  rétablie  pour  écrire  à l’Empereur,  & le  prier  de  prendre 
foin  delà  tranquillité  de  l’Eglife  Romaine  ,'depeur  quelle  ne 
retomball  dans  les  malheurs  dont  elle  venoit  defortir.'Ildic 
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uîSee'i.  °*  que  parmi  les  prières  des  Myfteres , & celles  que  l’on  adrefloit 
à Dieu  pour  l’Empereur,  les  Romains  prioient  aufli  pour  la 
confervation  de  l’union  de  l’Eglife. 

'U  envoya  cette  lettre  par  quelques  Prélats,  & il  priel’Empe-  tu. 
curd’ecoutcr  ce  qu’ils  luy  pourront  dire  fur  celujet.'Elleeft  s h. 


reur  d’ecoutcr  ce  qu’ils  luy  pourront , , 

datéedu  premier  juillet:  & Baronius  la  raporteà  I’année4i9. 

'Denvs  le  Petit  nous  l’a  confcrvéc  dans  fon  recueil , avec  la  ré-  j.iftei,  p.n,. 

Fonfed’Honoré , qui  eft  fans  date  .'Il  y ordonne  que  s’il  arrive  à B.»r.4:j.i  ff. 

avenir  qu’on  elife  deux  perlanncs.nil’unni  l’autre  ne  pourra 
eftre  receupourEvelque,  8c  qu  il  en  faudra  elire  un  troilieme 
par  un  confentement  commun.  Il  paroill  qu’il  en  avoit  fait 
quelque  loy  publique  ,[qui  n’a  jamais  efté  exécutée.  Elle  ex- 
cluoit  du  pontificat  des  perfonnes  qui  en  eftoient  indignes:  mais 
elle  en  pouvoir  aufli  exclure  ceux  qui  en  eftoient  les  plus  di~ 
gnes.] 


ARTICLE  VII. 

Boni  face  écrit  en  France  pour  faire  juger  Maxime  de  Faïence. 

Es  devant  la  lettre  de  Boniface  à Honoré,  on  avoit 
continué  en  Afrique  dans  le  Concile  tenu  à Carthage 
fur  la  fin  de  may,  l’affaire  d’Apiarius  commencée  du  temps  de 
Zofime.  L’on  y écrivit  une  lettre  au  Pape  Boniface,  plus  hono- 
rable pourluy  que  pour  fon  predecefleur  5 8c  on  luy  envoya  les 
actes  de  ce  qui  s’eftoit  pafledans  l’aflemblée. 

S’il  faut  mettre  en  cette  année  avec  Baronius  la  maladie  du 
Pape  Boniface  , il  eft  difficile  d’attribuer  à fes  Pollicitations 
Ib.s  1 9t.  "l’edit  qu’Honoré  donna  contre  les  Pclagiens  le  9 de  juin  41 9. 

Mais  s’il  ne  procura  pas  cet  edit  ,]'il  eft  certain  au  moins  qu’il  Prof.i»  tot.e. 
vit  avec  joie  la  dévotion  avec  laquelle  les  Empereurs  foute-  4,-F  <10' 
noient  la  foy  Catholique,  & qu’il  employa  leurs  refer its  aufli- 
bien  que  fon  autorité  apoftolique,  pour  achever  de  terralTer  les 
ennemis  de  la  grâce. 

[Ce  qui  peut  mefrne  faire  juger  qu’il  n’eftoic  pas  malade  cette 
année  au  mois  de  juin  ,]'c’eft  que  nous  avons  une  lettre  de  luy  Cone.t.i.p.ijj{. 
aüx  Evefqties  dcsGaules,  datéedu  13  de  juin  41 9.  'Elle  regarde  jg 

Maxime  Evcfque  de  Valence  .contre  lequel  lesEccleiialtiques  4p  ! 
de  la  mefmc  ville  luy  avoient  prefenté  une  requefte , pour  l’ac- 
eufer  de  divers  crimes  qu’on  pretendoit  qu’il  avoit  commis  à la 
vue  de  toute  la  provincc[de  Vienne.J'Ceque  Boniface  en  mar-  e. 
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Suc  en  particulier , c’eft  qu’on  pretendoit  montrer  par  les  aéles 
'un  lynode,  qu’il  avoic  efté  engagé  autrefois  dans  lafecledes 
Manichéens,  [c’eft  à dire  apparemment  des  1 rifcillianilles  ;]& 
qu’on alleguoit  encored’autresaclesoù  il  paroiffoit qu’il  avoit 
eftéappliqué  à la  quellion  par  ordonnance  des  juges  civils,  & 
condanné  mefmc  comme  coupable  d’homicide. 

'Les  Papes  prcdecefléurs  de  Boni  face  avoient  fou  vent  ordonné 
ju’ilferoit  jugé  parles  Evefques  de  fa  province  -,  Sccelaparoif- 
oit  ce  feinble  par  des  aéles  de  quelque  Concile  de  France:  mais 
Maxime  avoit  tou  jours  évité  de  comparoiftre  fe  tenoit  ca- 
ché dans  quelque  lieu , ou  il  retenoit  neanmoins  le  titre d’Evef- 
que.'Boniraceair  qu’il  etift  pu  deflors  le  condanner  fur  le  refus 
qu’il  faifoit  defc  jultifier:  Mais  pour  ne  pas  donner  lieu  de  l’ac- 
eufer  de  précipitation  ,'il  luy  accorde  jufqu’au  premier  de  no- 
vembre pour  le  venir  prefenter  devant  les  Evefques  de  la  pro- 
vince, à l’alllmbléc  delquels  il  remet  le  jugement  des  crimes 
dont  on  l’accufoit  j voulant  que  s’il  manquoità  fe  prefenter  on 
Iccondannaft  fans  delai. '11  ajoute  qu’il  elt  neceffaire  qu’il  con- 
firme par  fon  autorité  le  jugement  que  le  Concile  aura  rendu , 
lorfqu’on  luy  en  aura  fait  le  raport. 

'il  promet  d’écrire  à toutes  les  provinces,  afin  que  Maxime 
ne  prétende  point  ignorer  l’obligation  qu’il  adefe  rendre  dans 
fa  province  ,&  de  ssy  prefenter  devant  leConcile.[Il  veut  dire 
fans  doute  qu’il  envoyera  des  copies  de  cette  lettre  dans  toutes 
les  Gaules. ]'Ellceften  effet  adrcllécà  14  Evefques  nommez,  Se 
en  general  à tous  ceux  des  Gaules  & des  fept  provinces. [Les 
14  nommez  font  apparemment  ceux  de  la  Vicnnoife,  ou  ceux 
de  la  province  d’Arles,  fi  l’on  peut  donner  à Vienne  une  pro- 
vince particulière  fans  y comprendre  V alencc  qui  en  eft  fi  pro- 
Coac.GAi.p^i.  chc,]^  qui  luy  eft  attribuée  par  Saint  Leon. [Parmi  ces  14 
Evefques  ilyen  peut  auffi  avoirquelqucs  uns  de  la  fécondé  Nar- 
bonoife.  Car  on  remarque  que  cette  province  cftoit  appellée 
aux  Conciles  de  la  province  d’Arles. 

Petroclequi  cil  misa  la  telle  de  ces  14  Evefques  , eft  affuré- 
ment  celui  d’Arlcs.j'Ûn  remarque  qu’il  y avoit  un  Maxime 
d’Avignon  en  45i.[Caftore&  Léonce  peuvent  eftre  les  Evef- 
ques d’Apt  Scde  Frejtis  dans  la  ie  Narbonoife,  qui  vivoient 
vers  ce  temps-ci.  Conftantin  pourroit  eftre  Confiance  d’Oran- 
ge,qui  affilia  en  381  au  Conciled’Aquilée.  Mais  il  auroitdû 
eftre  mis  des  premiers.j'Il  y avoit  unConftanced’Ufés  quieftoit 
le  plus  ancien  defa  province  en  461:  mais  c’elloit  de  la  première 
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nilueu  ° Naronoile. [Pour  Jcs  autres,  je  ne  voy  point  par  leGaJIia 
Chriftianad’où  ils  pou  voient  eftrcEvefques.Nousne  trouvons 
point  fi  le  Concile  que  le  Pape  avoit  ordonné  fe  tint  effective- 
ment,ni  ce  que  devint  toute  cette  affaire  de  Maxime.] 

ARTICLE  VIII. 

il  maintient  la  difeipline  de  VEglife  en  illyrie , & confent  que  Périment 
foie  fait  Evefque  de  Corinthe  : Saint  Augujlin  luy  adrejfe  un  outrage- 

[^""VEsto  1 r la  coutume  des  Papes  depuis  Damafc,dedon- 
V^/  nerauxEvefques  dcThdTaloniquc  le  titre  de  Vicaires  du 
Paint  Siégé,  & de  leur  attribuer  en  cette  qualité  laconduitedes 
provinces  qui  compofoicntl’IIlyrieorientale.yBoniface  donna  Coi.r.t.r.p.;<. 
cette  commifiïonà  Rufe,  quiefioit  Evefque  de  ThefTalonique 
v.s.inno.  ["depuis  l’an  411311  moins. ]'Rufe  l’ayant  confulté[enfuite]fur  P>*f* 

«ntj7,s.  divcrs  points  de  la  difeipline , il  luy  fit  une  ample  réponfe,'&  P-5*  S7- 
écrivit  plufieurs  lettres  à divers  Evefques , pour  maintenir  la 
difeipline  dans  fa  pureté,  & fermer  la  porte  aux  nouveautez 
que  l’on  avoit  la  témérité  d’introduire.  Rufe  eutfoin  de  faire  P t7* 
tenir  toutes  ces  lettres  ,'fic  manda  enfui  te  au  Pape  que  beaucoup  Ptt-m 
d’Evefques  confentoient  à obfervcr  ce  qu’il  leur  avoit  écrit , 
'nommément  Adelphe  & Pcrigcne:amaisquc  fes  avis  avoient 
eflé  inutiles  pour  les  autres, 8c  qu’il  y avoit  des  abus  à corriger.  4 ? )J’ 
[L’hiftoirene  nous  éclaircit  point  fur  tout  cela  , & ne  nous  ap- 
prend point  d’où  Adelphe  eltoit  Evefque,] 

'PourPcrigene,il  avoit  receula  première  & lafecondenailïancc  ’.i*. 
à Corinthe, '& avoit  pafle  touteîa  viedans  cette  ville.MI  y avoit 
exercé  par  degrez  tous  les  honneursfdela  clericature,]e&y  avoit 
fait  les  fonctions  de  Preftre  durant  un  grand  nombre  d’années 
fans  aucun  rcproche.'Il  fut  enfuite  ordonné  Evefque  de  Patres 
[en  Acaïe]dpar  l’Evefque  dcCorinthc,  qui  avoit  une  bonne  rc-  jcai'.yf. 
p itation.[Ce pouvoir  cftre]'Alexandre,à  qui  S.Chryfoltome a chry.ep.i«4.p. 
écrit[en  405  ou  40<S.]eMais  perfonne  ne  le  voulut  recevoir  à 
Patres , & on  s’oppofa  à luy  par  un  confcntemcnt  general,  pour  Socr.p.js  .j. 
l’empefeher  melmc d’entrer  danslavillc.'Illè  tintffur  cela]un  Coi.r.p.5%.jj.j7. 
Concile  qui  écrivit  à Rome,  & rendit  un  témoignage  avanta- 
geux à fa  pieté  Sc'àfa  bonne  conduite  :[&  Rome  autorilafans 
doute  une  ordination  à laquelle  il  ne  manquoit  plus  que  le 
confentcment  du  peuple,  qu’on  euft  du  demander  d’abord  félon 
les  Canons.  Mais  l’autorité  de  l’Eglife  Romaine  fut  inutile 
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comme  tout  le  relie  pour  l'obtenir, ]'&cctte  affaire  traina  encore 
longtemps  depuis. 

'Enfin  Dieu  qui  fait  fouvent  des  grâces  aux  hommes  par  des 
voies  qui  y parodient  toutes  oppolécs , fit  voir  que  ceux  de 
Patres  n’avoient  refufé  Perigene , que  pareequ’il  eiloit  delliné 
pour  l’EglifedeCorinthe[metropolede  l’Acaïcj]'car  l’Evefque 
de  Corinthe  qui  l’avoit  ordonne , eilant  mort  en  ce  temps-ci , 
cette  Egide  le  demanda  pour  ellre  fon  fuccefleur.[Mais  comme 
cela  pouvoir  paroitlre  contraire  en  quelque  forte  aux  Canons , 
qui  défendent  à un  Evefque  de  paffer  d’un  fiege  en  un  autre,] 

'tout  leClergé&  les  habitansde  la  ville  en  écrivirentà  Rome, 
pour  prier  le  Pape[d’agréer  latranflationde  Perigene,  & de luy 
envoyer  une  lettre  de  communion  ,]'ne  luy  manquant  plus  que 
cela  pour  une  entière  confirmation  de  fon  epifcopat.'Bonifacc 
jugea  que  cette  requelle  des  Corinthiens  ne  pouvoir  venir  que 
de  leur  ardent  amour  pour  la  religion  fut  furpris  feulement 
de  ce  qu’elle  n’elloit  pas  accompagnée  d’une  lettre  de  Rufe,  à 
qui  le  loin  de  l’ Acaïe  appartenoit  lelon  les  decrets  des  Papes.' Il 
lemble  qu’il  ai  t cru  d’abord  ladcvoirconfirmer,&  qu’il  ait  écrit 
fur  cela  une  lettre  que  nous  avons  adreffée  à Rufej["mais  qu’a-  n o t t j. 
vant  qu’elle  full  envoyée  , & mefme  datée  & lignée , il  changea 
de  fentiment,  & ne  voulut  pas  l’envover.]'I  lefk  certain  que  pour 
conferver,  dit-il,  l’autorité  du  fiege  Apolloliquc,  & rendre  à 
Rufel  honncurquelareglcdelacharitédcmandoit, 'il  ne  voulut 
point  répondre  aux  Corinthiens , ni  écrire  à Perigene,  qu’il 
n’eufl  eu  fur  cela  l’avis  de  Rufe. 'Il  luy  écrivit  donc  une  autre 
lettre  le  iî>defeptcmbre4i9,'oùaprés  luy  avoir  recommandé 
en  general  le  foin  des  provinces  qui  luy  elloient  commifcs , 

'il  le  prie  de  luy  récrire  promtement  fur  l’affaire  de  Perigene , 
lorfqu’il  auroitfait  toutes  chofes  comme  l’ordre  le  demandoit, 

'c’ell  à dire  lorfqu’il  s’en  feroit  informé  exa&ement , ôe  qu’il 
auroit  examiné  avec  foin  ce  que  les  Corinthiens  luy  deman- 
doient. 

'Cette  précaution  retarda  un  peu  l’affaire,*&  durantee  temps 
là,  pcrlonne  ne  forma  aucune  plainte  contre Perigcnc.bRufe 
appuya auflî  par  fa  réponfe  la  demande  des  Corinthiens , ‘parla 
en  faveur  de  Perigene  fe  déclara  pour  fon  cleclion  contre 
quelques  perfonnes  qui  vouloient  s’y  oppolèr.  'Ainfi  Boniface 
après  avoir  examiné  & difeuté  toutes  chofes  , établit  Perigene 
Evefque  de  Corinthe  ,'en  accordant  qu’il  lefu(l,d&  en  ordon- 
nant qu’il  feroit  inthronizé  dans  cette  motropole[&  ce  fiege 

apollolique.] 


Digitized  by  Google 


4 


I*an  deJ.C. 
41%  de  Bo- 
nilacc  x. 


V.  S.  Au- 
guftinjjio. 


Ibid.  5 §u. 
«ce. 


SAINT  BONIFACE.  401 

apoftolique.j'll  envoya  pour  cela  un  pouvoir  à Rufe  par  une  Col.r4.71. 
lettre  qui  fatisfît  tous  les  Preitres[de  Rome  ou  de  Corinthe.] 

'Sixte  III.  écrit  depuis  au  mefmc  Perigene , qu’il  doit  toujours  p.ss.ji. 
felou  venir  que  c’elt  l’autorité  du  fiege  apoftoliquequi  l’a  aflîfté 
dans  les  commencemens  de  fon  ordination. 'Nous  verrons  dans  M».7o. 
lafuite  que  Boniface  le  maintint  encore  contre  ccûx  qui  le  vou- 
loient  troubler.'Ainfi  Perigene  demeura  dans  fa  dignité  jufques  Socr.p.jji.a. 
à la  mort, 'qui  n’arriva  pas  avant  l’an  43s, il  allifta  comme  Coi.r.p.»». 
EvefquedeCorintheauConciled’Ephefe.bLei6novembre4i9, 
les  Evefques  d’Afrique  envoyèrent  à Boniface  les  Canons  de  ’1*’ 

Nicée, qu’ils  avoient  receus  deConftantinop!e&  d’Alexandrie. 
l’a  n de  Jésus  Christ  410,  deBoni  fa  ce  1. 

["Ce  fut,  comme  nous  croyons,  en  4io,]'que  Saint  Alype  e liant  Aug.ad  Bon.1.1. 
venu  à Rome,  Boniface  le  receut  avec  une  cordialité,  qui  luy  P 
acquit  entièrement  le  coeur  Si  l’eftime  tant  de  ce  Saint , que  de 
Saint  Augultin,  que  S.  A lvpe  en  entretint  à fon  retour,  comme 
il  avoit  entretenu  le  Pape  de  fes  mérités.  Boniface  mit  entre  les 
mainsd’  Alype  deux  lettresdesPelagiens  écrites  contre  l’Eglife, 

Si  nommément  contre  S.  Auguftin.'S.Profper  paroift  avoir  cru  Profil,  cole.+i. 
que  Boniface  pria  S.  Augullin  d’y  répondre.  ["1 1 eft  certain  que  p‘41a' 

S.  Auguftin  les  réfuta  en  quatre  livres  qu’il  adrefla''à  Boniface: 

Si  ce  lut  encore  A ly  pe  qui  les  luy  apporta  en  410  ou  42.1 .] 


ARTICLE  IX. 

Thcodofe  II.  veut  ajjujettirl'  Illyrie  à Conjlantinople  nu  préjudice  de  Rome: 

Boniface  t'empejehe- 

l’an  de  Jésus  Chri  s t 411,  d e S.Boniface  3. 

1 T E i4de  juillet  411,  Theodolê  le  jeuneadreffa  uneloyà  Cod.Th.t.«.p. 

1 / Philippe  Prefet  du- Prétoire  en  l’illyrie  orientale,  parla-  ,?- 
quelle  il  ordonne  que  toute  innovation  ceffera , que  1 antiquité 
Si  les  anciens  Canons  de  l’Eglife  qui  ont  efté  receus  jufques 
alors,  feront  oblervez  par  toutes  les  provinces  dcl  lllyrie,  Si 
que  les  difficultcz  qui  pourront  naillre[fur  l’oblervation  des 
Canons, ](èront  refervées  au  jugement  du  Concile  de  l’Illyrie, 

'en  en  donnant  neanmoins  connoiffance  à l’Evefqucde  la  ville  r.90.i^i.,|Mar. 
de  Confiant inople, ‘laquelle  joui  t des  prérogatives  de  l’ancien- 
neRome.[Ceque  nous  dirons  enfui  te  fait  juger  que  cette  loyat-  (Gni.Th.pj». 
taquoit  proprement  les  droits  quel’Eglife  Romaine  pretendoit 
furl’lllyric  : ilspouvoient  en  effet  palier  pour  une  innovation, 

Hijt.  Ecd.  Tom.  XJ  J.  Ece 
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puiique  nous  ne  voyons  point  quel  droit  avoir  eu  Damafe 
a établir  l’EvclquedeThcffa  Ionique  Ton  Vicaire  dansceDepar- 
rement.j'Et  il  paroilt  qu’on  foutenoit  mefmeque  lapréeminen- 
cc  decet  Evefqucfur  les  autres  de  l’Iliyrie,  eftoit  une  novation. 
[Mais  on  voit  au (li  que  Tous  prétexte  de  condanncr  les  innova- 
tions , Theodotefait  luy  mefmeune  innovation  très  perilleufe, 
en  augmentant  le  jpouvoir  d’un  liege  qui  n’en  avoir  déjà  que 
trop  pour  la  liberté  des  autres  Evefques,  fie  en  luy  affujetti liant 
un  grand  nombre  de  provinces  fous  un  prétexté  ridicule.  C’eft 
pourquoi  Baronius  a eu  quelque  railonj'd’attribucr  cette  loy 
aux  follicitations  ambitieufes  d’Attiquc  de  Conftantinople, 

'qui  en  obtintcncored’autresdecette  nature.*S.Bonifacemefme 
écrit  au  commencement  de  l’année  luivante, qu’on  ne  doit  point 
diminuer  l’autorité  de  S.  Pierre  par  de  nouvelles  tentatives,  8 C 
qu’il  ne  faut  point  coder  à la  paliion  de  ceux  qui  fe  biffent  em- 
porter à l’amour  de  la  nouveauté , fie  d’un  honneur  qui  ne  leur 
appartient  pas. 'Il  dit  qu’il  feroit  bien  fafché  que  quelqu’un  des 
Evelques  fe  rendiff  ennemi  des  anciens  decrets, en  entreprenant 
quelque  choie  par  une  nouvelle  ufurpation  il  combat  affez 
clairement  ce  que  pretendoit  l’Eveique  de  Conftantinople  , * 

d’eftre  le  premier  après  Rome,  au  préjudice  de  ceux  d’ Alexan- 
drie fie  d’Antioche. 

[Mais  il  cft  vifibleque  les Evcfquesd’lllyrieavoientauflî de- 
mandé eux  mefmcs  cette  loy .j'CarBonifaccfe  plaint  en  écrivant 
aux  Evefques  de  Thcffalie  , de  ce  que  quelques  Evefques  ten- 
toient  des  innovations  au  préjudice  du  droit  apoftolique,  en 
tafehant  de  fc  fouftraire  de  la  communion,  ou  plutoftde  1% 
puiffance  du  fai  nt  Siégé,  fie  en  demandant  le  fecours  de  ceuxà 
qui  les  réglés  des  Canons  ne  donnent  point  de  puiffance  fur 
leurs  Eglilcs.  C’eft,  ajoute-t-il,  1e  rendre  violateur  de  ladifcipli- 
ne  eccleftaftique.que  d’en  tranfgrcfferlesloix,  fans  autre  raifon 
que  de  vouloir  s’attribuer  cequel’onn’a.point  receudesPeres. 
p.n.  'Honoré  demande  auffi  que  l’oncaffe  ce  que  les  Evefques  d’Il- 

Ivrie  avoient  obtenu  par  furprife  contre  les  privilèges  de  l’E- 
p.M.  glilè  Romaine  ,'fie  Theodofe  l’accorde. 

[Ainfi  on  peut  juger  que  ce  furent  quelques  Evefques  de 
Theffalie,qui  voulant  fe fouftrairc’de  la  jurifdiction  particuliè- 
re de  Rome,  S:  de  celle  de  Theffalonique,  interefferent  Attique 
p.«7.  dans  leur  caufe  pour  avoir  fa  protection. ]'On  voit  qu’ils  com- 

mencèrent auftîtoft  à meprifer  Rufe,  à luvcontefter l’autorité 
que  Rome  luy  attribuoit  à vouloir  affèmbler  un  fynode  de 
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toute  l’Ulyricfans  en  prendre  fonavis , pourexaminer  l’inthro- 
nization  de  Perigene  autorifée  par  le  Pape. 

l’an  de  Jésus  Christ  411,  d e S.  Boni  face  4. 

'Ce  fut  fur  cela  queBoniface  écrivit  diverfes  lettres  datées  du  1 1 p.<(.«i.ib 
mars  4ü.'La  première  eft  à Rufe, qu'il  encourage  autant  qu’il  pJs o.«». 
>eut  à foutemr  l’autorité  du  faint  Sicge  en  fa  perfonne,  malgré 
es  orages  & lestempeftes"d’unc meragitécj(ceqnimarquefort 
>ien  une  fa&ion  appuyée  par  l’Empereur.)'Il  l’affure  que  de 
a parc  il  fait  tout  ce  qu’il  peut,  & il  luy  envoie  les  lettres 
qu  ilécrivoit  aux  Theflalicns,  & au  Concile  qu’on  pretendoit 
aflembler. 

'Il  luy  parle  de  l’Evelque  Perreve,  qui  dans  une  requefte  qu’il  p.q.«4. 
avoit  envoyée  à Rome,  fe  plaignoitdc  la  violence  de  fes  corn 
freres:  car  ils  pretendoient  melmc  le  chalTerde  fonEglife.il 
recommande  à Rufe  d’examiner  foigneufement  cette  affaire:  & 
de  luy  en  faire  enfuite  le  raport.afin  que  fon  jugement  pull  eftre 
confirmé  par  le  faint  Siégé,  & que  les  Evefqucs  qui  pourfui- 
voient  Perreve,  feeuftent  que  ce  qu’ils  pouvoient  avoir  fait 
contre  la  coutume,  ne  meritoit  que  d’cltre  cafte.  [Il  y a donc 
allez  d’apparence  que  ces  Evefqucs  eftoient  ceux  de  Thcffalic, 

& que  ce  Perreve  cfl] '1  errhebe  de  Saltes  en  Theflalie  , qui  Conc.r.j.p. 
aflîlta  au  Concile  d’hphcfe  > [ce  qui  marque  qu’il  fut  jugé 
innocent.] 

'Boniface  déclaré  encore  àj^ufe,  qu’un  Maxime  doit  eflre  CoU.p.**. 
abfolument  depofé  du  facerdoce,  puifqu’il  avoit  efté  mal  or- 
donné , comme  Rufe  le  luy  mandoit. 

'La  lettre  aux  Evefques  de  Theftaliceft  une  reprimende  très  r.«». 
forte  qu’il  leur  fait, 'fur  ce  qu’ils  meprifoient  l’autorité  deRufe,  [.«7. 

'&  vouloient  fe  feparerde  celle  de  Rome.  JIl  maintient  forte-  iw. 
ment  celle  de  Rufe,b&  défend  d’ordonner  aucun  Evefque  dans  * 
l’J  llyrie  fans  fa  participation , [comme  s’il  eufl  efté  mctropoli-  r,<  ' 
tain  de  toutes  les  provinces  de  ce  Departement. ]'I1  dit  que  fi  p.«j. 
Rufe  a fait  quelque  faute,  ilsavoient  If  voie  d’en  faire  leur 
plainte  au  faint  Siege.'ll  mêle  à cela  diverfes  paroles  de  mena- 
ces. 'Nous  n’avons  pasncette lettre  entiere:[C’eft  pourquoi  il  ne  r «s. 
faut  pas  s’étonner  qu’on  n’ÿ  trouve  rien  de  Perreve  ni  de  Ma- 
xime.l'Nousfavons  encore  qu’il  y declaroit  Taufien,  Cyriaque,  r*‘+- 
& Calliope  feparez  de  fa  communion , s’ils  n’obtenoient  leur 

5 race  deluv  par  l’interceffion  deRufe.  [C’cftoient  apparemment 
es  Evefques  de  T heflalie,  & ceux  meiraesqui  avoient  follicrté 
la  loy  de  Theodofe.]. 

Eee  ij 


Digitized  by  Google 


f fl. 


p«i.<j.70-7V. 

p.79. 

p.TJ.iO. 


p-7*. 


P*î- 


p.74. 

P-7Î. 


p.7J.?«. 

P-7J. 

p.7». 

p.SO. 


p.4*.7*. 

p.8i.8L. 


p.Î4. 


4o+  SAINT  BONIFACE.  ^ 

'La  lettre  que  Boniface  dit  qu’il  écrivoit  au  Synode  qu’on  *l,*|cee4-  °* 
crovoit  fe  devoir  aflembler  fur  l’afFaire  de  Perigene,'elt  adreflee 
à Rufe,  aux  autres  Evelques  deMacedoine,  d’Acaïe,  & de 
plulîeurs  autres  provinces[quicomj5ofoient  l’illyrieoricntale.] 

^11  v juiHfiel’intnronization  de  Perigenc , & déclaré  qu’il  n’eft 
pas  permis  de  la  révoquer  en  doute  ;'Que  ceux  qui  le  feront,  ne 
demeureront  point  dans  fa  communion  5 'Que  fi  l’on  prétend 
qu’il  ait  manqué  depuis  qu’il  ell  Evcfque[dc  Corinthe  ,]il  faut 
sadreflerà  Rufe,  qui  examinera  l’affaireavec  ceux  qu’il  jugera 
à propos  de  choifir,  & en  fera raport  à Rome>'Qu’ainfi  ils  op- 
pofe  par  cette  lettre  à l’afTemblée  qu’ils  pretendoient  faire. 

[Je  ne  vov  point  qu’il  y dife  expreffémentj'qu’ils  ne  pulïent 
s’alîembler  fans  le  fceu[&  le  confentemenrjde  Rufe,  comme  il 
le  femble  mander  à cet  Evefque,'fi  ce  n’eft  peuteltre  dans  un 
cndroit'qui  elt  corrompu  :’Il  femble  plutoll  dire  qu’il  falloic  u 
avoir  eu  pour  cela  des  lettres  de  Rome.  Il  releveextrememenc 
IcfiegcdeRome  dans  toute  fa  lettre.'!  1 rabaiiïeau  contraire 
celui  de  Conltantinople  fans  le  nommer  il  accufe  allez  clai- 

rement Attique  d’orgueil  & d’ufurpation.'Il  maintient  l’auto- 
rité qu’il  avoit  donnée  à Rufe,'&  exhorte  les  Evefques , comme 
il  dit  qu’il  avoit  fait  fouvent , à Iuy  obeïr , & particulièrement 
à ne  faireaucuncordination[d’Evefqucs]àfon  infeeu, menaçant 
ceux  qui  violcroient  ces  ordres  de  les  priver  de  fa  communion, 
'ilcnvovaccs  lettres  par  unSevei®  notairedcl’EglifcRoniaine. 

[Il  paroift  qu’il  s’adrelTa  mefmeà  l’Empereur  Honoré.J'Car 
nous  avons  une  lettre  de  ce  prince  à Thcodole,  où  il  mande  que 
lePapcluy  avoit  envoyé  des  députez,  pour  obtenir  de  T hco- 
dolcà  la  recommandation , qu’on  ne  violait  point  par  de  nou- 
velles ordonnances  les  privilèges  établis  parles  Peres  en  faveur 
de  l’Eglilè  Romaine,  qui  avoient  eltéobfcrvez  jufques  alors  , 

& qu’on  caflalt  ce  que  l’on  diloit  que  quelques  Evefques  d’IL- 
J y rie  avoient  obtenu  par  furprile.  Honoré  demande  donc  cette 
julticer'Et  Theodofedans  la  réponfe  que  nous  en  avons  aulfi, 
declare"qu’il  a cafTé  ce  queles  Evefques d’I llyrie  avoient  obtc-/*W*. 
nu  parfurprife.  8c  qu’il  a écrit  conformément  à la  volonté  aux 
officiers  deccs  provinces,  de  rétablir  l’ordre  ancien,  & demain- 
tenir  les  privilèges  de  l’Eglile  Romaine. [Ces  deux  lettres  ne 
font  point  datées  : mais  le  lu  jet  5c  1 ordre  quelles  tiennentdans 
la  collection  d’Holltenius , font  juger  qu’elles  ne  le  peuvent 
raporter  qu’à  ce  temps-ci.  Et  Honoré  mourut  des  l’année  fui- 
vante. 

1.  sytWiùtt  cujm  diLîio  (onfultxmferr.fcrfufet  b.tjtr.t  Cooctlu  rtnçnojlut  arsantm. 
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n.ï«4.  Il  cft  difficile  de  juger  comment  cette  lov  n’a  pas  IaifTé  de  fe 

glifl'er  dans  leCodedc  Theodofe,]'publié  le  1^  de  février 455,  BionJ.prip. 
[quoiqu’il  ne  faille  pas  trops’en  étonner,  puifqu’on  y lit  auffi  la 
loy  de  Valentinien  II.  pour  le  Concile  de  Rimini  contre  l’£- 
glife  Catholique. ]'Mais  il  eft  certain  que  les  Papes  ont  encore  Mar.con.u.c.i. 
efté  longtemps  depuis  en  poffellionde  gouverner  TI  1 ly rie  par  s 
les  Evelques  de  Tneflalonique  ,[&  que  ces  Evefques  ont  elle 
confidercz  dans  les  Conciles  œcuméniques  comme  tenant  un 
des  premiers  rangs  de  l’Eglife,  en  qualité  fans  doute  de  chefs  de 
toutes  les  Eglifesdel’Illyrie,  ou  aumoinsdel’Oricntale.]'Sixte  Co!.'.p.j4.$j« 
III.  prie  S.Procle  de  Conftantinople  de  ne  point  recevoir  ceux 
qui  dependoientde  l’Evefque dcTncflaloniquej&il  parlecom- 
mefuppofant  que  Procle  ne  pretendoit  point  avoir  aucun  droit 
pour  cela.'Perigene  demeura  au  Ifi  Eveique  de  Corinthe  par  la  p.90. 
protection  de  Rome,  comme  nous  l’avons  déjà  remarqué,  mal- 
gré tous  fes  ennemis. 

osassesaa2oaD2oas»eseaseBSïï2£i3îîseüa 
ARTICLE  X. 

Demieres  actions  de  Saint  Boniface  » à1  [a  mort. 

'T  A mefme  année  411,  Boni  face  receut  une  rcquefte  duClcr-  C0ae.u4.1jtf. 

1 ygé  Si  du  peuple  de  Lodeve[en  Languedoc ,] qui  fe  plai-  e- 
gnoient  deeeque  leur  Evcfque  eflant  mort , Patroclefd’Arles] 
leur  avoir  ordonné  un  Eveique  fans  qu’ils  le  demandaient , Sc 
fans  la  participation[d’Hilaire deNarbonejleurmetropolitain. 

'Boniface  ne  croyoit  pas  aifément  les  plaintes  que  l’on  fai-  A 
foit  contre  des  Evefques  j mais  il  y eftoit  quelquefois  contraint 

I»ar  le  grand  nombre  de  ceux  qui  fe  plaignoient.'Ainfi  il  écrivit  P-’J**- 
e 9 de  février  411,  à Hilaire  dcNarbone,  que  fi  l’Eglife  de 
Lodevcelloitdefa  province,  il  devoir  s’y  tranfporter,  & y faire 
toutes  les  chofes  qu’il  jugeroit  à propos,  fuivant  le  defir  du 
peuple , le  pouvoir  que  luy  en  donnoit  fon  droit  de  métropoli- 
tain , & l’ordre  qu’il  luy  en  adrefloit , à la  charge  qu’il  écrirait 
au  faint  Siégé  ce  qu’il  aurait  fait.  [ 1 1 ne  parle  point  de  ceque 
Patrocle  avoir  obtenu  de  Zofime  jj'mais  il  fe  contente  d’établir  p-tjSî.c. 
en  general  par  l’autorité  expreffe  du  Concile  de  Nicée , que  le 
gouvernement  de  chaque  province  appartient  à fon  métropo- 
litain , Sc  non  à celui  d’une  autre  province.[ll  épargné  ainfi  le 
nomdefonpredecefleur,]'&  caflecn  effet  tout  ce  qu’ilavoitfi  Ou  Pin,  t.j.F. 
fort  tafehé  d’établir  en  faveur  de  l’Egliled’ Arles  Si  defatrocle, 

Ecc  iij 
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pour  remettre  les  chofesdans  l’ordre  des  Canons  8c  du  droit  ni>lcc  ^ 
commun. 'Audi  S.Celellin cite  cettclcttrcde  Bonifacepour  la 
confirmcr.[Ellecft  fans  douteauffi  marquée  par  S.  Leon  ,]Torf- 
qu’il  ditquc  ccqui  avoit  eftc  accordé  pour  un  tempsàPatrocle, 
avoit  ellé  depuis  changé  par  un  confeil  plus  fage  & plus  utile. 

'Graticn  citefousle  nom  du  Pape  Boni  face  divers  decrets  qui 
ne fe  trouvent  point  dans  les  lettres  dont  nous  avons  parlé: [Et 
comme  il  y a plufieurs  Papes  de  ce  nom  allez  anciens, il  eft  diffi- 
cile déjuger  auquel  ces  decrets  fe  doivent  raporter , fuppofé 
mcfme  qu’ils  foient  véritables, ]'Le  4e  qui  défend  de  ci  ter  jamais 
un  Evelque  devant  un  juge  civil  pour  quelque  caufe  que  cefoit, 

8c  qui  prive  de  fa  charge  le  juge  qui  l’aura  ordonné  ,[n’eft  point 
du  V.  fiecle. 

"Ce  futfurla  fin  de  là  vie  que  Boniface  blefia  le  cccur  de  Saint  v.  s a». 
Auguilin,en  appuyant  la  mauvaife  caufe  d’Antoine  Evefque 
defulTalc,  fur  les  recommandations  du  Primat  deNumidie 
qu’ Antoine  avoir  furpris.  Mais  qui  ne  fait  point  de  fautes,  fur- 
tout  quand  on  a tant  d’affaires  à manier  ? Antoine  n’eut  garde 
fans  doute  d’avertir  Boniface  de  la  part  que  S.  Auguftin  prenoic 
à fa  condannation, 

"Le  4 feptembre  fut  fans  doute  le  jour  qui  termina  la  vie  & les  N on  4, 
travaux  de  ce  Paint  Pape  ,]'puifque"Ia  felte  de  fa  mort  vert  mar-  ifyti». 
quée  par  les  martyrologes  de  X Jerome , qui  ne  marquent  plus 
aucun  de  fesfucceffeurs,[8cdans  plufieurs  autres  anciens.  Cela 
s’accorde  mefme  parfaitement  avec  b.Profper  & divers  autres, 
qui  donnent  à fon  pontificat  trois  ans,  huit  mois,  &fixoufept 
jours.j'Les  Pontificaux  difent  qu’il  fut  enterré  le  15  d octobre  * 

[8c  011a  mis  fa  felle  le  mefme  jour  dans  le  martyrologe  Romain, 

8c  dans  quelques  autres  nouveaux.  On  peut  avoir  fait  ce  jour 
IA  quelque  tranflation  de  fon  corps.] 

'1 1 fut  enterré  fur  le  chemin  duSel,  [qui  rnenei  la  terreSabine.J 
'Quelques  uns  ajoutent  que  ce  fut"dans  le  cimetiere  de  Sainte  Non  j. 
Félicité,  8c  auprès  du  corps  de  cette  faintc martyre,  dont  il 
avoit  orné  le  tombeau  au/Tioicn  que  celui  de  Saint  Silvain,[Hou  v.  s*'?» 
Silain  fon  fils.jEr  on  prétend  qu’il  s’eftoit  retiré  danscecime-  F'llt,tf* 
tiere,[peutcftrelorfque,*Symmaqucle  fit  garder  hors  de  la  ville.} V4», 

'11  y en  a qui  difent  qu’il  fit  baftirune  chapelle  au  mefme  lieu 
près  du  tombeau  de  S"Felicité,  8c  y offrit''diversprefens.  [Cette 
chapelle  a fans  doute  porté  fon  nom.j'Caron  trouve  que  dans 
ce  cimetiere  il  y avoit  uneeglifede  S.  Silvain  Martyr , 8c  une 
autre  de  Saint  Boniface  Pape  & Confefleur.  Le  Pape  Adrien I. 
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fit  rebadir  l’une  & l’autre.  Mais  il  n’en  refie  plus  aujourd’hui 
aucun  vertige. 

'Baronius  raporte  quelques  épitaphes  de  Saint  Boni  face,  dont  Bir,«»j.iy, 
nous  avonstiré  diverfes  chofes, ["quoiqu’elles  ne  foienc  pas  tout 
à fait  Tans  difficulté.]  1 1 y eft  encore  marqué  qu’il  empeichaquc 
Rome  ne  perift  par  une  année  fterile , ayant  appaifé  la  famine 
par  fes  prières  & par  fesaumofnes.'Gruccr  du  que  ces  epicaphes 
ont  ertetirées  del’eglifede  Saint  Pierre.[Je  ne  fçay  fi  c’eftque 
le  corps  du  Saint  y ait  depuis  cfté  transferé.j'Nous  apprenons 
d’une  autre  infeription,  qu’il  commença  un  battiftere  à S,  Jean 
de  Latran , qui  ne  fut  achevé  que  par  Celeftin  fon  fuccelïeur. 

'Tous  les  Pontificaux  affurent  qu’il  ordonna  que  nulle  femme,  BoiUpr.tMj. 
non  pas  mcfme"les  religieulés,  ne  pourroit  ni  toucher  aux  nap- 
pes  de  l’autel , Si  les  blanchir , ni  mettre  l’encens  dans  l’eglife  s 
que  cela  feroit  refervé  au  minirtre  ,[qui  eft  peuteftre  le  Sou- 
diacre,]  & que  l’on  ne  pourroit  faire  un  efclave  Cierc[fans  le 
confentement  de  Ion  maiftre.j’Dans  ce  qu’on  appelle  les  Re- 
cueils  deBede,  il  y a une  hiftoire  citée  aes  miracles  du  Pape 
Boniface.[Elle  n’eft  pas  des  plus  probables  ,]'&  on  nefçait  ce 
que  c’ellque  ce  livre. 


S ABRAHAM. 

EVESQUE  DE  CARRES, 

ET  CONFESSEUR. 


A I N T Abraham  tient  un  rang  illurtreentre 
les  folitaires  & les  Evcfques,  non  feulement 
pareequ’il  a fervi  Dieu  avec  une  vertu  très  par- 
faite dans  l’un  & l’autre  de  ces  états  > mais  en- 
core pareequ’eftant  fol  itairc, il  a fait  des  actions 
d’Evefque,  & mefmc  d’ A poftre  5 & qu’en  deve- 
nant Evefque  il  n’a  point  celle  en  quelque  forte  d’eftre  moine,] 

*puifque  les  travaux  de  l’epifeopat  ne  luy  ont  rien  fait  relafcher  tMu.».p.c.i7. 
ae  la  penitence  qu’il  avoit  pratiquée  dans  la  folitude.’C’eft  ce  p,84s74J'i 
qui  a porté  T heodorct  à joindre  fon  hiftoire  à celle  qu’il  a Elite  ‘ p ' 4 ' 
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408  SAINT  ABRAHAM. 

des  amis  de  Dieu , quieft  le  nom  qu’il  donne  aux  folitaires:[fans 

quov  un  fi  grand  Saine  nous  feroit  entièrement  inconnu.] 

'1 1 naquit  dans  le  dioccfe  de  Cvr,  fie  il  y acquit  toutes  les  ri- 
chefïes  fpirituelles  que  peut  produire  le  defert.  Il  y abatitmef- 
me  tellement  fon  corps  en  le  tenant  longtemps  deboutjpour 
prier  ,]"fic  par  d’autics  aufteritez,  qu’enfin  il  demeura  long-&c. 
temps  fans  pouvoir  feulement  marcher.  Dieu  le  tira  de  cet  état, 

& celemblc  par  quelque  voie  miraculeufe:  De  forte  que  pour 
reconnoi  lire  cette  grâce  de  Dieu  il  ferelolut  de  luy  rendre  quel- 
que fervice  important,  où  il  puft  employer  la  fanté  qu’il  luy 
avoit  rendue , fie  expofer  fa  vie  mefme. 

'Ce  fut  dans  cette  vue  que  quittant  fa  fblitude,  & fe  couvrant 
de  l’habit  & de  l’exterieur  a’un  marchand,  il  s’en  alla  avec 
quelques  autrcs[folitaires,]dans  un  grand  village"du  mont  Not*  t. 
Liban  ,'aflez  près  d’Emefe , dont  les  habitans  eftoient  encore 
engagez  dans  les  tenebres  du  paganifme.''1 1 y loua  une  mailon } sce. 

& après  y avoir  paffe  trois  ou  quatre  jours  fans  faire  rienpa- 
roillredece  qu’il  eRoit , il  commença  avec  fes  compagnons» 
chanter  des  pfeaumes  d’un  tonaflezbas,  mais  qu’on  ne  tailla 
pas  d’entendre.  Tous  les  habitans  accoururent  aulfitofi:,  hom- 
mes fie  femmes,  bouchèrent  la  porte  de  la  mailoniSc  du  haut  du 
toit  y jetterait  quantité''de  terre  & de  poudre  pour  lesétoufer,  **'• 
lans  qu’ils diflent  une  parole,  ni  qu’ils  fiflent  autrechofe que 
d’offrir  àDieu  une  très  ardente  priere.  Cet  te  patience  en  toucha 
quelques  unsqui  arrefterent  les  autres.  On  déboucha  la  porte, 
on  les  tira  de  deflous  la  terre  dont  ilseftoientdéja  prefque  étouf- 
fez , fie  on  leur  commanda  defortirdu  village  à l’heure  mefme. 

'Mais  dans  ce  moment  on  vit  arriver  des  fergens,  qui  pour 
faire  payer  à ces  habitans  ce  qu’ils  dévoient  de  la  taille,  en 
enchainoient  les  uns,  Scbattoient  les  autres.  Alors  Abraham 
oubliant  tout , finon  qu’il  eftoit  difciplede celui  qui  avoit  prié 
à la  Croix  pour  ceux  qui  l’y  avoient  attaché , 'reprit  ces  fergens 
de  leur  inhumanité,  fie  les  exhorta  de  s’acquiter  avec  moins  de 
rigueur  de  leur  commiffion.  Ils  demanderont  fi  quelqu’un  vou^ 
loit  s’obliger  pour  ces  habitans  , fie  il  ne  craignit  point  de  le 
faire.  Il  s’en  alla  enfuiteà  Emcfc/fic  y ayant  trouvé  des  perfon- 
nes  de  fa  connoiflTance , il  leur  emprunta'Targent  dont  il  avoit  cjnt  ****** 
befoin,&  levincapporterdansletempsqu’iU’avoitpromis.  ou 
'Cela  toucha  tellement  ces  habitans,  que  n’ayant  point  de 
feigneur,  ils  lefupplicrent  de  le  vouloir  eftre,'&  il  voulut  bien 
y conlencir,  pourvu[qu’tls  embraflaflent  la  foy,fic]qu’ils  ballif- 

fent 


Digitized  by  Google 


SAINT  ABRAHAM.  4o9 

fentunccgIife.[Sa  vertu  lesavoit  trop  touchez  pour  !uv  rcfufer 
quoyque  ce  foit.]Ainfi  l’cglifê  ayant  elle'  baflie  & en  peu  de 
temps,commc  il  leur  falloir  chercher unPreftre& un  pafteur,'ils  b. 
protefterent  qu’ils  n’en  vouloient  point  d’autre  que  luy  mefme.  . 

11  fut  donc  ordonné  Prcltrc , & pafla  enfuite  trois  ans  à les 
inflruircde  tout  ce  qui  regarde  la  religion.  Mais  au  bout  de  ce 
temps  les  trouvant  allez  affermis , il  fit  ordonner  en  fa  place  un 
de  ceux  qui  l’a  voient  accompagné,  & s’en  retourna  dans  fon 
v.  s.  Abn-  ancicnnelolitudc,[aulfibien"qu’un  autre  S.  Abraham  fi  célébré 
h.rnPrcftre  par  ies  |ouanges  de  S.  Ephrem  : Et  il  faut  prendre  garde  de  ne 
pas  confondre  ces  deux  Saintsenfemble. 

L’autre  Abraham  acheva  fa  vie  dans  la  folitude  jj'mais  celui  i». 
dont  nous  parlons  en  fut  tiré  pour  eftre  fait  Evefquc  de  Carres. 

'1 1 confcrva,  comme  nous  avonsdit , dans  cet  état  toutel’aufte-  p.;47.i. 
rite  de  la  vie  religieufè,'&  il  l’augmenta  mefme  encore. *11 
donnoit  la  plus  grande  partie  de  la  nuit  àlapriere  & au  chant  'P 
des  pfeaumes,  & pafloit  le  relie  alfis  dans  un  fiege,  oh  il  prenoit 
un  peu  de  repos. '11  nemangeort  qu 'après  l’officede  Vcfpres,  & 
ce  qu’il  mangeoit  clloit  des  fruits  dans  la  faifon/ou  quelques  a.b. 
herbes  crues  fde  forte  qu’il  ne  falloir  pour  luy  ni  pain, "ni  eau,  p.s-is.d. 
ni  feu,  ni  lit.'Voilàla  vieau’il  mena  tant  qu’il  fut  Evefque,  d|*4vi|S47.a. 
& jufques  à la  mort. 'Il  femme  qu’il  ait  aulfi  confervé  l’habit  p-s+î-J. 
monaltique. 

'Cette  aullerité  n’eiloit  que  pour  luy , & ne  l’empefchoit  pas  b. 
de  prendre  un  extreme  loin  des  autres.  Car  il  exerçoit  l’hofpita- 
lite  avec  joie,&  mefme  avec  magnificence.  Il  avoir  de  très  bons 
lits  pour  les  hollesnl  les  faifoit  manger  des  midi:il  leur  donnoit 
le  meilleur  pain,  le  vin  le  plus  excellent , du  poiflon  , &'tous 
les  autres  rafraichiflemens  femblables.'Il  fe  mettoit  mefme  à c.  ; . 

table  avec  eux , mais  ce  n’eftoit  que  pour  lesfervir,  & pour  les 
prefler  démanger. 

v.  la  note  t.  'La  v i 1 le  de  C arres , ou  de  Car  rhes  dans  la"Mcfopotamie,  [dont  jtcph.p.  j<i. 

S.  Abraham  fut  fait  Evefque,]  cil  célébré  dans  l’Ecriturcfous 
le  nomd’Haran  ,[qui  ell  le  mefme  ,]'&  on  dit  qu’elle  s’appelle  Baudr.r.i«. 
encore  aujourd’hui  Herren.[Ainfi , c’eft  avec  raifon]'qu’Am-  Amm.!«ij.p. 
mien  l’appelle  une  ville  ancienne.[On  n’y  parloir  guère  que  M0> 
fyriaque:]'Car  S. Abraham  ne  parloitpas,  & n’entendoit  pas  Thdrt.T.p.e.17, 
mefme  legrec.bElle  avoir  déjà  eu  pluùeurs  Evefques  illuflres  fcb 

v.s.Bafil'  en  pieté , comme"  V ite[loué  par  S.  Bafile  & par  Sozomene,]*&  447.».1  ’ C ’p‘ 
♦v’iVsa  Saint  Protogene,  [qui  luy  fucceda  après  l’an  381.  Il  ne  faut  pas 
riens  c - 10  douter  que  ces  deux  Saints  n’aient  cultivé  ayec  foin  le  champ 
Hif.Etd.Tm.XlI.  ïff 
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4,o  ' SATNT  ABRAHAM, 

dont  Diculcuravoic  donné  le  foin.  Mais  il  ne  les  avoir  chargea 
que  d’y  travailler  > 8c  il  avoir  retervé  le  fruit  de  leurs  travaux  à 
1).  Abraham  , afin  que  luy  qui  moiflonnoic  & eux  qui  avoienc 
travaillé,  fuflent  recompcnfez  cnfenjble  d’une  mefmc  joie.] 

'Cette  ville  avoir  toujours  efté  fort  attachée  à l’idolatric, 
*particulierement"au  culte  de  la  lune,  dont  on  y faifoit  un  dieu,  y, 
non  unedeefTe;  8c  on  y en  avoir  baiti  un  temple  fameux.b£llc  l.J 
efloit  encore  toute  plongéedans  cette  impiété, 5c  toutedominée 
par  le  démon , lorfqu’Abraham  en  fut  fait  Evefque  .[ayant 
apparemment  fuccedé  à Saint  Protogene.]'Mais  il  la  changea 
entièrement  par  fon  application  à la  cultiver , par  le  feu  de  les 
inftruclions  qui  en  confuma  les  épines , par  l’éciat  de  fa  vertu , 
qui  faifoit  ccoutcr  fes  difeours  avec  rciped , 8c  embrafler  avec 
joie  ce  qu’il  ordonnoit  de  faire. 

'Ainfi,  dit  Theodoret , cette  ville  eft  maintenant  délivrée  de 
fèsanciennesfuperftitionsj'à  la  refervede  quelques  foiblcs  relies: 
C8c  cechamp  duSeigncurdéfrichépar  les  mains  de  ce  laboureur 
habile  & laborieux,  eft  couvert  d’une  moiffon  abondante,  & 
des  fruits  d’une  vertu  très  parfaite.  Mais  un  (i  heureux  fuccés 
coûta  au  Saint  bien  des  peines  5c  des  travaux.  Car  imitant  les 
médecins  des  corps , il  employa  pour  guérir  ces  âmes  non  feule- 
ment les  rcmedes  plus  doux  des  exhortations  5c  des  prières, mais 
encore  l’acreté  des  menaces  8c  des  reproches}  5c  il  elfoit  mcfmc 
contraintde  porter  quelquefois  dans  leurs  plaies  le  fer  5c  lefeu; 
[ce  que  l’hifloire  n’explique  pas  plus  particulièrement. 

L’une  des  plus  grandes  5c  des  plus  pénibles  occupations  que 
les  Evcfqucs  enflent  alors  , elloit  dévider  les  procès  des  Chré- 
tiens, dont  ilsfetrouvoient  chargez  par  les  loi x des  Empereurs, 
auflibien  que  par  l’autorité  de  Saint  1 aul.j'S.  Abraham  pafloit 
quelquefois  les  journées  entières  en  cette  fonction  , travaillant 
avec  beaucoup  d’application, nonfeulemcnt  à foutenir  la  juftice 
contre  l’infolence  de  ceux  qui  opprimoient  les  foibles,  mais 
encore  à reconcilier  ceux  qui  avoient  des  différends, 5c  leur  fai- 
fant  une  fainte  violence  par  la  douceur  5c  parla  force  de  fes 
exhortations,  lorfqu’ils  avoient  trop  de  répugnance  à ce  que 
l’equité[&  la  pietéjdcmandoienr  d’eux, 

'La  réputation  de  fa  vertu  citant,  piflee  jufqucs  à la  Cour, 
l’Fmpcreur[Theodofc  le  jeunc]fouhaitadele  voir , 5c  l’obligea 
devenir[àConfiantinopIe,]ou  luy  8c  les  Imperatrices[Eudoxie 
5c  Pulqucricavcc  fes  fccurs,]luv  rendirent’'toutes  fortes  deref-  tes, 
pecls  8c  durant  fa  vie  après  fa  mort.  Car  il  acheva  fa  courfe[à 
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Conflantînople,  oujl’Emperciir  voulut  d’abord  retenir  fon 
corps,  & le  faire  mettre  dans  quelque  eglife.  Mais  ayant  jugé 
enfuite  qu’il  eftoit  plus  raifonnable  de  rendre  ce  faint  paileurà 
**&«•  fes brebis, 'il  voulut  avoir',un,defes  vétem.ns,  dont  il  fe  revétoit  Socr.!.7.e.ii.p. 

*'  [en  certains  jours,]  quelque  fale  qn’il  fuft , cfperant  parla  quel-  »‘,b- 

que  part  à lafainteté.  'Lorlqu’il  fallut  lever  fon  corps  pour  le  Thdit.p.^o.a. 
tranlporter  en  Orient , Theodofc  voulut  eltre  luy  melme  à la 
telle  duconvoi[jufques  au  port,  où  il  paroiil  qu’on  l’embarqua 
pour  le  porter  par  mer  à Antioche:]  & après  le  corps  du  Saint, 
marchoienc  les  Impératrices , avec  tout  ce  qu’ilyavoit  déplus 
granddans  la  ville  & dans  la  Cour. 

'Il  fut  rcceuavec  la  melme  lolennitédans  Antioche,  & dans  p-tjo*. 

. les  autres  villes  jufqu’à  l’Euphrate,  fur[l’autrelbord  duquel  on 
trouva  les  habitans  de  la  ville  & du  pays[de  Carres]&  des  en- 
virons , qui  eftoient  accourus[pour  honorer  leur  Paint  palleur,] 

& recevoir  encore  de  luy  cette  benedi&ion.  Il  fallut  un  grand 
nombre  d’archers  pour  empefeher  ceux  qui  s’efforçoient  par 
devorion  de  prendre  quelque  chofe  de  fes  habits  :'Et  on  le  con-  kc. 
duifit  enfin  a lafcpulture  parmi  la  foule  & le  bruit  confus  de 
ces  peuples  qui  pleuroient  la  mort  de  leur  pere , pendant  que 
ceux[qui  avoient  plus  de  foy  & de  confiance  ,]chantoient  les 
louangesfde  Dieu  félon  l’ordre  de  l’Eglilê.]'C’eft  ainfi  que  a. 

Dieu  fe  plaift  quelquefois  à glorifier  fes  Saints,  lorfque  pour 
l’amour  de  luy  ils  ont  renoncé  aulîibien  à tous  les  honneurs, 
qu’à  tous  les  plaifirs  du  fiecle. 

'Les  Grecs  célèbrent  encore  la  mémoire  de  Saint  Abraham  le  Menxa,  [■,*». 
14  de  février,  & emploient  les  paroles  de  Theodoret  pour  faire 
l’abrégé  de  fon  hiftoire,[mais  non  pas  avec  allez  de  fidélité.  Il 
peut  élire  mort  non]fous  le  grand  Theodofe  , comme  ils  le 
No  r*  a,  difent  ,[mais"vcrs  l’an  411,  fous  Theodofe  le  jeune] 

l.’în'rate  dit  que  eeftoit  le  irérement  d'un  Evrfqoe  de  Qnebron  mnrt  à C.onftaminople.  M'  Valait  Socr.j.jfa.bln.», 
ri  point  conmt  de  »ille  de  Quebron.[Car  Hcbton  s'appellent  alors  E!etuiic;opic.  Ilfauc  allurcmcnt 
tKan_;et  en 
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SAINT  MARON, 

PRESTRE  ET  ABBÉ- 

HEODORET  s’étend  peu  en  paroles  fur 
les  éloges  de  S.  Maron  : mais  le  peu  qu’il  en  die 
comprend  bien  des  chufcs.'CeSaintchoifit  pour 
fa  pénitence  de  vivre  toujours  à l’air.  1 1 fe  retira 
pour  celafur''une  montagne  du  diocefedcCyr,  &c.‘ 
où  ayant  trouvé  un  temple  d’idoles , il  leconfa- 
cra  à J.C,  dit  Theodoret,  & y fit  fa  demeure 'dans  l’enceinte 
qui  l’enfermoit.  Il  avoit  au/fi  une  tente  faite’de  peaux  deche-  *• 
vre  pour  s’y  retirer  dans  les  temps  de  pluie  & de  neige  : mais  il 
s’en  fervoit  fort  rarement. 'On  marque  en  general  que  non  con- 
tent des  au  Héritez  ordinaires  dcsfolitaircs , il  yen  ajoutoitdc 
nouvelles , pour  s’acquérir  dans  le  ciel  un  plus  grand  threlor. 

[11  eftoit  célébré  des  l’an  405,  & elevé  à la  dignité  dufaccr- 
doce , puifque  nous  ne  voyons  que  luy  à qui  l’on  puifle  rapor- 
terj'Ia  lettre  que  S.  Chryfoftome  écrivit  defafolitude[deCucu- 
fc]à  Maron  P relire  & folitaire.[Il  l’a  voit  fans  doute  connu  en 
Syrie  avant  l’an  398,  &en  avoit  conceu  une  grande  idée  ,]puif- 
qu’il  le  portoit  toujours  dans  fon  cœur , 8c  l’avoit  toujours  pre- 
lent  à fon  efprit.  11  luy  écrivit  pour  luy  donner  une  marque  de 
fon  amitié,  pour  le  prier  de  luy  en  donner  une  femblable de  la 
fienne , puifque  Jfeloigncment  des  lieux  ne  leur  permettoit  pas 
de  fc  vifiter , &:  pour  luy  demander  les  prières. 

'Dieu  rccompenfa  les  travaux  de  S.  Maron  par  une  grâce  très 
abondante  qu’il  luy  donna  pour  guérir"  toutes  fortes  demala-«te. 
dics  des  corps,  & mefme  des  âmes.  Ce  don  de  miracles  répandit 
extrêmement  fa  réputation  , & luy  attira  de  tous  collez  un 
grand  nombre  de  perfonnes.Tar  ce  moyen  il  forma’plufieurs  w 
monafleres.  Theodoret  dit  que  ce  grand  nombre  de  iolitaires 
qui  ornoientfon  dioccfe[vcrs  l’an  440, ]& en  failoient  comme 
un  jardin  de  délices,  eltoient  les  fruits  des  inftruélions  & des 

7.  ou  de  toiles  faites  du  crin,  comme  les  cilrces,  c*  eipfw*  t *». 

t'C’cft  le  Ici, s que  les  Grecs  donnent  à ces  04ro‘cs  ic  Tm.odorct , irriftu  Qvm  [Elles 

pourroicn;  figni£et  finalement  pluficu.s  umts  leâuiics.J  t 
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travauxdeS.  Maron.'S.Jacqucde  Cyrfutdece  nombre,[&  le  b|c.np*«.V 

Îlus  ceiebre]dc  tons  Tes  difciplcs.'l  1 cfioit  prefent  lorfquc  des  c.c.p.éor.b. 

u ifs  que  S.Symcon  l’ancien  avoit  fait  conduire  pir  deux  lions, 
racontèrent  eux  mcfmcs  à S.  Maron  un  prodige  fi  glorieux  au 
Chriftianifme.'S.  Limnéeaprés  avoir  efte  formé  par  un  autre,  Tixirr.Y.p.r.ti. 
vint  recevoir  avec  S. Jacque  les  inffruétions  du  grand  Maron  r-*«9.b|î7a.<i. 
vers  l’an  400,  6c  profita  beaucoup  fous  fa  conduitc.'S"  Dom-  c.jc 
ninc  fut  encore  l’imitatrice  de  la  vie  du  mcfme Saint/En  un  c.i6.p.84«.b. 
mot , Thcodoret  dit  que  tous  ceux  dont  il  a fait  la  vie  apres 
celle  de  S.  J acque  de  Cyr,  elloicnt  autant  de  fruits  de  la  pieté  6c 
de  lafagclfedc  S.  Maron. 

'Après  qu’il  eut  elle  ainfi  le  médecin  de  la  terre  & pour  les  c, 
âmes  5c  pour  les  corps  , Dieu  l’en  retira  par  une  maladie  de  peu 
de  jours , qui  fit  voir  la  foiblefle  de  fa  chair  & la  grandeur  de 
fon  courage.  [ Theodoret  ne  témoigne  point  l’avoir  connu  , & 
aiÉlî  on  peut  juger  qu’il  elloit  mort  avant  l’an  413,  auquel 
Theodoret  fut  fait  Evelque  de  Cyr.j'L’ Eglife  grcque  en  ho-  Mcn*i,  p.tj». 
nore  la  mémoire  le  1 4 de  février. 

'Le  defir  d’avoir  fon  corps  fit  naiflre  une  efpece  de  guerre  en-  T1ilrr.e.i«.p. 
tre  tous  les  habitansdesenvirons.  Mais  ceux  d’un  bourg  voifin  *4<  c* 
qui  elloit  extrêmement  peuplé , ellant  venus  en  grand  nombre, 
challerent  les  autres , 6c  emporteront  ce  riche  threfor  chez  eux, 
où  ils  luy  battirent  une  grande  eglife,  6c  ils  en  faifoient[tous 
les  ansjune  fcftefolcnnelle  pour  reconnoiftre  les  grâces abon- 
dantesqu’ilscn  reccvoient. 'Theodoret  en  parle  d’une  maniéré  d. 
qui  peut  faire  jugcr"qucc’elloit  hors  de  fon  diocefc.'Et  en  effet,  cone.r.f.p.14». 
une  rcquefte  des  moines  du  diocefe  d’A  pâmée  porte  en  telle  le  *•! 
nom  d’ A Icxandre  Abbédu  monaftcre"du  B.  Maron, 'qui  pafloic  ».ui.e. 
pour  le  chef  de  tous  les  monallcres  de  la  fécondé  Syrie.'Procopc  Proc.*Jif.l.5.e. 
ait  aullî  que  Juftinien  fit  rebaftir  la  muraille  de  S.  Maron  au 
diocefe  d’A  pâmée. 'Ainfi  il  y a quelque  fu  jet  de  croire  qu’on  ne  BuU.ori.p.)*s. 
baftit  pas  feulement  une  eglife  fur  le  corps  de  S.  Maron,  mais 
qu’on  y mit  au  ffi  des  Religieux[pour  latervir,  6c]pour  y garder 
le  corps  du  Saint. 

[S.  Maron  peut  avoir  efté  formé  dans  la  pieté  par  S.  Zcbin,] 

'puifqu’il  l’appel loit fon  pere 6c fon maillre.  Il  leregardoitcom-  TliJrt.Y.P.c.14. 
me  un  modelé  de  la  perfection  Chrétienne  , 6c  il  avoit  une  fi  P,,7*,b* 
grande  idéedefa vertu, qu’il  exhortoit  tousccuxqui  le  venoient 
voir,  à l’aller  trouver  pour  recevoirfabenediction. 'Saint  Zebin  c. 
mourut  le  premier , 6c  S. Maron  fouhaita  d’cllre  enterré  auprès 
deluy:  mais  cela  ne  feput,  à caufe  de  la  violence  de  ceux  qui 
vinrent  enlever  fon  corps,  Fff  iij 
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4I4  SAINT  M A R O N. 

[Ce  témoignage  de  Saint  Maron  fuffit  pour  nous  faire  eflimcr 
beaucoup  la  vertu  de  S.  Zebin:]'mais  outre  cela , Theodoretdic 
que  ceux  qui  l’avoient  connu,  alïùroient  qu’il  furpalloit  tous 
ceux  de  fon  temps  dans  l’afliduité  à prier.  Il  y employoit  les 
jours  6e  les  nuits  entières , non  feulement  fans  fe  laflcr , mais  en 
s’y  enflammant  toujours  davantage.  Il  s’y  tint  tout  debout, 
jufqu’a  ce  que  la  vieillefle  l’obligea  de  fe  foulager  un  peu  en 
s’appuyant  fur  un  ballon.  Il  difoit  peu  de  chofe  à ceux  qui  le 
venoient  voir,  ne  voulant  point  delcendre  du  ciel , félon  l’ex- 
prelïïon  de  T heodoret,  6c  divertir  la  penfée  de  lacontemplation 
des  chofes  celefles. 'Neanmoins  il  les  recevoir  avec  une  extreme 
bonté , 8c  tafehoit  toujours  de  les  retenir  jufques  au  foir  : mais 
beaucoup  s’en  exeufoient , ne  voulant  pas  s’engager  à palier 
avec  luy  toute  la  nuit  debout  en  prières. 

'1 1 vivoit  dans  le  diucefe  de  Cyr , où  il  eut  pour  difciple  Saint 
Polychrone,  qui  fut  une  parfaite  image  de  fa  vertu  : 6c  Saine 
Jacque  de  Cyr  fe  glorifioit  d’avoir  receu  de  luy  fon  premier 
cilice.'il  arriva  julqu’à  une  extreme  vieillefTe,fans  rien  changer 
deeequ’il  avoir  accoutumé  de  pratiquer  ellant  jeune.  'Theo5o- 
rct  qui  ne  l’avoit  jamais  vu,  en  parle  lur  ce  qu’il  en  avoir  appris 
de  S.  Polychrone  '6c  de  divers  autres  : car  il  elloit  fort  célébré. 

'Il  mourut,  comme  nous  avons  dit , avant  S.  Maron , 6c  avant 
l’an[4î3,jauquelT  heodoret  fut  faitHvefque.il  futenterrédans 
un  village  voilîn  de  fa  demeure  nommé  Citte , où  on  ballit  une 

trande  eglifefur  fon  tombeau,  6c  ceux  qui  y venoient  prier  avec 
jy,y  trouvoient  la  guéri  fon  de  leurs  maux.  On  y mit  peu  après 
les  reliques  de  quelques  Martyrs  de  Perfe.'L’Eglile  greque 
l’honore  avec  S.  Polychrone  le  13  de  février. 

[Saint  Maron  peut  encore  avoir  elté  ou  ledifciple,  ou  I’imita- 
teur]'dc''Saint  Acepfime,  qui  fleurilToit  déjà  dans  lediocefe  deNon  x. 
Cyr  du  temps  de  V alers.M  1 palïa  60  ans  enfermé  dans  fa  cellule 
fans  parier,  fans  voir  perfonne , 8c  fans  lortir,  jamais  ,blînon 
qu’une  fois  la  femaine'il  alloit  la  nuit  quérir  de  l’eau  à une  fon- 
taine voifinc.  Un  berger  qui  l’apperceut  une  fois,  luy  ayant 
voulu  jetter  une  pierre,  pareequ  il  crovoit  que  ce  fullun  loup, 

"fa  main  demeura  fans  mouvement , jufqu’à  ce  que  le  Saint  fuft  &e. 
rentré.'Un  autre  eftant  monté  "fur  un  arbre  pour  voir  par  la  scc. 
feneltredefa  ce!  Iule  ce  qu’il  y failoit , le  trouva  paralytique  de 
la  moitié  du  cor  s,  8c  ne  fut  guéri  qu’aprés  qu’on  eut  coupé 
l’arbre , comme  le  Saint  l’avoit  ordonné. 

[Outre  l’exaûitude  de  fa  clofture  8c  de  fon  fllencc,]'il  portoit 
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fur  luy  une  fi  grande  quantité  de  fer,  qu’il  ne  pouvoir  marcher 

3ue  courbé.'Sa  nourriture  eftoit  un  peu  de  lentilles  trempées 
ans  de  l’eau  , Scfon occupation  d’eflrc  toujours  recueilli  pour 
voir  fans  cdTe  Dieu  dans  fon  coeur,  & trouver  dans  cette  vue 
une  joiequi  cil  audeffus  de  toutes  celles  des  fens. 'Cinquante  p.84«.c. 
jours  avant  que  de  mourir,  il  ouvrit  la  porte  pour  recevoir  tous 
ceux  qui  voudroient  le  venir  voir.  L’EvefqucdeCyry  vint  luy 
mefme , fit  le  pria  de  vouloir  agréer  qu’il  l’ordonnait  Prcftre. 

'Il  y confentit,  pareequ’il  n’avoit  plus  que  quelques  jours  à i. 

Sc;.  vivre, "lans  quoy,  dit-il  , il  n’auroit  jamais  pu  accepter  une 

charge  fi  pelante  & fi  terrible.'Quand  il  fut  mort,  tous  ceux  p*»4$.a. 
des  environs  le  prêtèrent  à qui  enleveroit  fon  corps.  Mais  une 
perfonne  ayant  déclaré  que  le  Saint  luy  avoit  fait  promettre 
avec  ferment  qu’il  l’entcrreroit  au  mefmé  lieu  où  il  avoit  vécu, 
chacun  céda  à cette  humilité , à qui  la  mort  mefme  n’avoit  pu 
donner  de  bornes.' Il  elloit  très  célébré  dans  tout  l’Orient  :a&  Mo.r. 
les  Grecs  en  honorent  encore  la  mémoire  le  troifieme  de  no-  P-+3- 

vembre.[Il  elloit  mort  fans  doute  avant  l’an  4ij,]'puifque  n,  irt.T.P.c.i{. 
T heodoret  marque  que  ce  ne  fut  pas  luy  qui  l’ordonna.  [11  ne  p*44-c* 
dit  point  en  effet  qu’il  l’ait  vu  , fie  le  met  avant  Saint  xVlaron. 

».  Il  met  Saint'Mayfimeavec  S.Acepfimemcfme,]'commeavant  c.t4.p.u«.». 
vécu  dans  les  temps,  dit-il , qui  m’ont  precedé.’Cen’efloit  pas  Boiu}.j*o.f. 
neanmoins  pluftoft  que  la  fin  au  I V.fiecIe,bpuifqu’ilavoitvu  la  *!?;*• 
mered  un  curant  guéri  par  les  prieresde  ce  Saint,  iorlque  touc  t4,?.»44.d. 
le  monde  n’en  attendoit  plus  que  la  mort.  [Cemiracle  nous  peut 
déjà  faire  comprendre  quel  elloit  May  fime,  fie  verifierj'ce  que  >• 
dit  Theodorct , que  quoiqu’il  euil  elle  touiours  nourri  à la 
campagnc[d’une  maniéré  fort  ruilique,  fansjfavoir  parler{que] 
fyriaquc.il  ne  laifloit  pas  d’exceller  en  toutes  fortes  devertus.il 
vécut  quelque  temps  en  fon  particulier  avec  tant  d’eflime, qu’on 
le  fit  Curé  d’un  village,  fie  il  s’acquita  de  cette  charge  félon 
toutes  les  réglés  de  la  loy  de  Dieu.[ll  vivoit  pour  luy  dans  une 
fi  grande  pauvreté, jqu’au  lieu  de  changer  d’habits  , il  ne  faifoit 
que  mettre  toujours  de  nouvelles  pièces  à fes  vieux, fie  lès  faifoit 
ainfi  durer  très  longtemps.  Outre  le  foin  qu’il  prenoit  de  nour- 
rir les  âmes  de  fon  peuple  par  fa  parole  fit  par  fon  exemple, 'fa  TMrt.Y.p.e.14. 
maifon  elloit  ouverte  à tous  les  pauvres  fit  à tous  les  paffans  : fit 
on  dit  qu’il  avoit  deux  muids , l’un  de  blé,  8t  l’autre  d'huile , 
tcc.  dont  il  tiroit  fans  cefle  pour  donner,  fit"qui  ne  defempliflbient 
jamais. 

t.  Les  Gcctl  UllcQC 
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'Son  village  avoit  pour  feigneur  Letoïps , l’un  des  premier* 
magiftrats  d’Antioche,  Sc  payen.  Cet  homme exigeoit  avec 
beaucoup  de  dureté  ce  que  les  payfans  Iuy  dévoient.' Le  Saint 
qui  fit  ce  qu’il  put  pour  le  portera  en  ufer  avec  plus  d’huma- 
nité, n’en  receut  que  des  rebuts  & des  injures.  Mais  lorfque 
Lecoïus  fut  monté  fur  fon  chariot  pour  s’en  retourner  à Antio- 
che , jamais, "quelque  effort  qu’on  fift , on  ne  put  faire  avancer  scc. 
les  mules  qui  le  tiroient.'On  l’avertit  que  c’eftoit  la  punition  de 
la  maniéré  dont  il  avoir  traité  le  faint  Curé  : alors  il  s’humilia 
devant  cet  homme  fi  pauvrement  vêtu , jufques  à fe  jetter  à fes 
genoux  : & Mayfime  ayant  prié  pour  luy,  le  chariot  roula 
aulïitoft.Onraportoit  beaucoup  d’autresmerveillesfemblables 
de  ce  faint  homme, 'que  l’Eglife  greque  honore  le  13  de  janvier. 
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ARTICLE  PREMIER. 

De  l'efprit  & de  la  conduite  d’ Àttique  engouerai. 

L y a certainement  fujet  de  s’étonner  de  ce  que 
les  Grecs  qui  ont  une  vénération  fi  grande  & fi 
jufte  pour  Saint  Chryfoftome  ,]'nelaifient  pas 
d’honorcr  aufli  comme  un  Saint  le  8 de  janvier 
A ttique  deConfiantinople , [qui  a clic  non  feu- 
lement l’ufurpateur  de  ion  fiege,  mais  encore 
l'un  des  plus  grands  Sc  despluscruels  ennemis , foit  de  fon  inno- 
cence , ioit  de  fes  amis  & de  fes  difciples.  Il  eft  vray  qu’il  a ré- 
tabli la  mémoire  decc  Saint.  Mais  s’il  a eu  dans  le  cœur  les  fen- 
timens  qu’il  a exprimez  fur  ce  fujet  dans  fes  lettres , il  n’a  fait 

a tt’a  jouter  le  crime  de  l’hypocri  lie  aux  autres  fautes  qu’il  avoit 
éja  commifes.  En  un  mot , on  ne  voit  point  qu’il  ait  rien  faic 
pour  reparer  le  defaut  de  fon  entrée , ni  mefmc  qu’il  en  ait  eu 
aucun  regret. 

Cependant  pareeque  fa  vie  a eifté  réglée , que  fa  foy  a efté  fans 

reproche, 
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reproche , & qu’il  a mefme  fait  paroiftre  du  zele  contre  les  hé- 
rétiques, les  grands  hommes  de  l’antiquité  en  ont  parlé  avec 
éloge,  8c  les  Grecs  n’ont  point  efté  falchezlans  doute  de  pou- 
voir honorer  leur  Eglifc  de  Conflantinople  en  honorant  celui 
qui  l’a  voit  gouvernée  un  temps  aflez  confiderable,  & qui  n’a- 
voit  pas  manqué  d’enfoutenir  la  grandeur.]'Ils  font  le  mefme  Mcr*a,n.oft. 
honneur  & à Neftaire,  & mefme  à Arface[prcdecefTeurd’Atti-  p-'«. 
que,  mais  encore  beaucoup  plus  criminel. ]'Pour  les  Latins  dont  Boil.jj. 

Juelques  uns  des  derniers  temps , ont  auflî  mis  Attique  au  rang 
es  Saints  le  10  d’oétobre,  qui  cft  le  jour  de  fa  mort  ;[ils  l’ont 
pu  faire  ou  à l’imitation  des  Grecs,]ou  fur  les  éloges  que  luy 
donne  l’hiftoire  Tripartite  dont  ils  s’autorifent  ,[c’eft  à dire 
Socrate  6C  Sozomcne , qui  font  de  fort  mauvais  juges  de  la  ver- 
tu. Quoy  qu’il  en  foi  t de  fa  perfonne , dont  nous  laiflbns  le  ju- 
gement à Dieu  6c  à l’Eglife,  nousramaflerons  ce  que  l’antiquité 
. nous  apprend  de  luy.] 

'Socrate  luy  attribue  un  fort  grand  fens  naturel  : 8c  quoiqu’il  s«r.i^.*.t.pt 
eu  A efté,  dit- il , fort  bien  inftruit,*il  paroiflbit  plus  encore  par 
fon  jugement  que  par  1a  fcience.  bIl  eftoit  fort  ftudieuxj  6c  c|s" 
lorfqu’il  en  avoit  le  loi fir , il  lifoit  les  ouvrages  des  anciens  6c  r*7t».b. 
des  plus  célébrés  philofophes,  jufques  à y palfer  les  nuits  : de 
forte  qu’il  parloit  pertinemment  de  ces  chofcs, ‘8c  n’eftoit  point  c. 

Hvxp.iSif.  "i'urprjs  quand  il  avoit  à entretenir  des  philofophes  6c  deslb-  ‘Socr-r-J3»-L 
philtes.'Cela  lefaifoit  d’autant  plus  paroiftre,  quecommeil  ne  lox-p^.c. 

Falfoit  pas  pour  habile  en  cela,  il  trompoit  fouvent  ceux  qui 
eftoient  .[pareequ’ils  croyoient  qu’il  trouvoit  de  luy  mefme 
ce  qu’il  leur  difoit.] 

'Pallade  affure  qu’il  n’eftoit  pas  inftruit  dans  les  faintes  Ecri-  p»n.diau.ii.p. 
tures,  8c  qu’il  n’y  avoit  point  appris  comment  un  Evefque  le  ,f- 
doit  conduire.'llfemblefuppofer  qu’il  neprefehoit  point  j[par-  p.M* 
cequ’il  le  faifoit  peuteftre  aflez  rarement. ]'Car  il  elt  certain  Socr.i.7^.r.p. 
qu  il  le  faifoit  quelquefois.  Eftant  Preftre  il  compofoit  fes  fer-  ”,>c- 
irions  6c  lesapprenoit  par  coeur.  Maiseftant  devenu  plus  hardi 
lorfqu’il  fut  Evefque , il  prefeha  fur  le  champ,  6c  mefmeHd’une 
maniéré  plus  fleurie  6c  plnselevée.'Mais  avec  tout  cela  fes  dif-  c|Soz.i.s.c.i7.p. 
courscftoienr  toujours  médiocres.  On  ne  s’y  preflbit  pas  beau-  7i7'c’ 
coup  : 6c  fes  auditeurs  ne  croyoient  pas  devoir  prendre  la  peine 
de  les  écrire/S. Cyrille, [qui  apparemment  ne  l’avoit  jamais  Npiu.i.T4.c.«7. 
entendu ,]dit  neanmoins  en  luy  écrivant,  que  fes  fermons 
eftoientexceilens,8c  qu’ilavoit  receu  une  grâce  aflez  abondante 
pour  prefeher  la  parole  divine.'Toutce  que  Sozomcne  en  a pu  Sor^w.t. 
Hift.  Ecd . Tom.  XI  J.  G g g 
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dire,  c’eft  qu’ils  n’eftoient  pas  tout  à fait  fans  érudition, [foie 
qu’on  en  ait  écrit  les  meilleurs , foit  qu’il  les  ait  donnez  luy  met 
me  :]'ll eft  certain  que  l’on  en  a confervé  quelques  uns. 

•Socrate  luy  attribue  un  talent  particulier  pour  donner  des 
noms  aux  lieux,[cequi  n’eff  pas  une  chofc  fort  importante :]& 
les  exemples  qu’il  en  raporte[font  fort  peu  de  choies.  Ce  qui  eut 
déplus  grandes  fuites, j'c’elt que  fon  efprit naturel  le  rendoit 
fort  propre  à conduire  une  affaire,  capable  de  former  des  intri- 
gues, Stae  fe  défendrede  celles  qu’on  pouvoit  faire  contre  luy.'I  I 
loutenoit  beaucoup  ceux  qui  efroient  de  fon  fentiment,  & avoit 
uneadrefle  particulière  à le  rendre  terrible  à fesadverfaircs.  On 
prétend  qu’il  fecontentoit  de  leur  faire  peur,  & qu’apréscela 
il  eftoit  bien  aife  de  leur  témoigner  de  la  douceur  fans  leur  vou- 
loirfaire du mal.[llenufoit  peutelfreainlî envers  lespayens  & 
les  heretiques , mais  non  pas  envers  les  Saints,  comme  les  effets 
le  prouveront  trop. 

On  abeaucoup  louéfon  zelc  contre  les  heretiques  ,]'&  on  luy 
attribue  diverfes  loix  faites  de  fon  temps  contre  les  ennemis  de 
la  religion.'On  remarque  neanmoins  que  les  Evefques  de  Conf- 
tantinople  traitoient  les  Novatiens  avec  beaucoup  d’indulgen- 
ce :'Et  comme  on  difoit  un  jour  à Attique  qu’il  ne  falloir  pas 
fouffrir  qu’ils  tinlfent  leurs  afTembléesdans  les  villes  , il  repre- 
fenta  qu’ils  avoient  beaucoup  fouffert  avec  lcsCatholiques  lous 
Confiance  & fous  Valens,&  qu’ils  cftoient  des  témoins  de  noil re 
foy, [montrant  que  ce  que  nous  croyons  fur  la  Trinitéeft  l’an- 
cienne foy  de  l’Eglife  ,]puifqu’en  elfant  feparez  depuis  ii  long- 
temps, ils  avoient  la  mefme  croyance  que  nous. 

'11  témoignoitde  la  compalîion  pour  les  perfonnes  affligées, 
[fansquecela  l’empefchaft  d’affliger  & dcpcrfecuter  luy  mefme 
ceux  qui  le  meritoient  le  moins. ]'lle(loit  liberal, 6c  non  content 
d’avoir  foin  de  ceux  de  fon  Eglifè,  il  envoyoit  mefme  de  l’argent 
dans  les  villes  voifines  pour  diltribuerà  ceux  qui  en  avoient 
befoin. 'Nous  avons  encore  une  lettre  qu’il  écrit  à Calliope 
Prellrc  de  Nicéc,  ion  ami  particulier,*où  il  luy  mande  qu’ayant 
fccu  qu’il  y avoit  un  grand  nombre  de  pauvres  dans  cette  ville, 
& ayant  receu  beaucoup  de  biens  de  la  main  de  celui  qui  donne 
avec  abondance  à ceux  qui  ufent  comme  il  faut  de  ce  qu’ils  ont, 
il  luy  envoie  joo  piecesd’or  pour diflribuer comme  il  luy  plai- 
roit,  efperant  neanmoins  qu’il  les  donneroit  à ceuxqui  avoient 
honte  a’avouer  ce  qu’ils  louffrent , plutoft  qu’à  ceux  qui  f ti- 
foient  un  mét  ier  de  mandier,puifque  la  pieté  ne  confîfle  pas  tant 
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à donner  à tous  ceux  qui  ont  faim , qu’à  choifir  ceux  qui  vivent 
félon  les  réglés  de  l’Evangile.  Cettelettre  eft  fort  civile  :'Et  on  «.«.p.iM.tySox. 
remarque  en  effet  qu’Attique  avoit  une  conduite  obligeante 
qui  attiroit  8cqui  gagnoit  le  cœur.  Audi  ileftoitaimé  de  beau- 
cou p de  monde.'Socrate  prétend  qu’il  avoit  de  la  pieté , 8c  qu’il  t >cr.i.7.c.i.r. 
futcaufe  que  les  eglifes  furent  fort  fleuriffantes de  fon  temps, 

'pareequ’il  avoit  fom  de  les  gouverner  avec  fageffe,&  de  porter  e.»f.p.,«j.b. 
le  peuple  à la  vertu  par  fes  exhortations. 

[Voilà  ce  qu’on  dit  de  luy  en  general  : & l’idée  que  cela  nous 
forme , c’eft  qu’il  avoit  plus  de  folide  8c  de  fond  d’efprit  que  de 
brillant , plus  de  naturel  que  d’acquis,  de  grands  talens  pour 
réuüir  dans  fes  entreprifes,  & ainfi  tout  ce  qu’il  falloir  pour 
faire  beaucoup  de  bien  ou  beaucoup  de  mal , félon  qu’il  fe  por- 
toit  à l’un  ou  à l’autre.  Mais  il  y a fujet  d’apprehender  que  le 
defir  de  s’élever  8c  de regner  furies  autres,  ou  parl’eftime  8c 
l’amour,  ou  au  moins  par  la  crainte,  n’ait  efté  la  padion  domi- 
nante de  fon  cœur.] 

(A  R T I C L E II. 

Attique  ejl  intrus  furie ftege  de  Cenfantinoplt  : Jl  emploie  lu  violence  pour 
fe  faire  reconr/oifre- 

[T)  Ou  R venir  au  détail  de  la  vie  d’Attique,]'il  eftoit  origi-  Socr.U.e.,o.p. 

J.  nairede  Sebafte  en  Arménie.  Il  fut  elevé des  fon  enfance 
danslaviemonaftiquej'maispardesmoinesdifciplesd’Euftathe 
de  Sebalte, [fi  célébré  dans  l’hiftoiredeS. Baille, ]8c  quifuivoient 
[comme  luy]l’herefiedes  Macédoniens. Cependantquandil  fut 
un  peu  avancé  en  age.il  embraffa  la  foy  de  l’Eglife  Catholique. 

Il  fut  fait  Preftre  de  Conftantinople, [quoique  les  Canons  ex- 
cluent de  la  clericatureceux  qui  ont  elle  dans  l’herefie. 

[Ce  qui  eft  encore  plusfafcheux  pour  luy,]'c’eft  qu’il  fut  l’un  «. 
de  ceux  qui  travaillèrent  par  leurs  intrigues  à l’expulfion  de  S. 

Chryfoftome  leur  Evefque.'Palladel’accufemefmc  d’avoir  efté  Ptiuuu.ti.p. 
l’architefte  de  toute  cette  cabale , 8c  nous  avons  vu  qu’il  en 
eftoit  fort  capable.  Dans  le  conciliabule  du  Chefne  en  l’an  403, 
v.  s.chrp- 'Arface  8c  luy  fe  porterent"plufieurs  fois  pour  témoins  contre  Fh0w.fl  p.j7. 
feftojMjTi.  ^ 5a  jnt  # ^ if  j y prefferent  tous  deux  fa  condannation.  *°- 

[Saint  Chryloltome ayant  efté  chaffé  de  Conftantinople  le 
iode  juin  404,  êcArface  qui  avoit  efté  intrus  le  premier  en  fa 
place  ,]'eftanc  mort  l’année  fuivante  l’onzicme  de  novembre , Socr.P.jM.b. 
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beaucoup  de  perfônnes  briguerenc  cette  place  ,[qu’on  ne  pou- 
voie  délirer  (telle  eult  efté  vacante,  que  par  une  ambition  pre- 
fomptueufe  8cfacrilege,  8c  qu’on  ne  pouvoit  accepter  alors  que 
par  un  nouveau  crime,  puilqu’elle  eftoit  remplie,  8c  par  un 
Saint  Chryfoftome.  ] Elle  fut  enfin  donnée  à Attique  ,[&  peut- 
eftre  de  la  part  de  Dieu  aulfibien  que  de  la  part  des  hommes , 
à caufc  qu’il  avoir  perfecuté  fon  faint  Evefque.]  1 1 fut  ordonné 
quatre  mois  après  la  mort  d’Arface,  8c  ainfi  en  l’an  406, ["vers  Nor  t 1, 
le  commencement  de  mars. 

Dans  le  mefme  tempsTEglife  8c  l’Empire  d’Occident  en-  v.s.chrp- 
voyoient  des  Evefques  à Arcade, demander  un  Concile  cecume- 
nique  pour  juger  l'affaire  de  Saint  Chryfoftome.j'Quand  ces  **** 
députez  furent  arrivez  auprès  de  Conftanrinople , quelques 
perfônnes  envoyées  par  la  Cour , ou  par  Attique  mefme , leur 
vinrent  offrir  une  fommeconfiderable,  s’ils  vouloicnt  ne  point 
parler  en  faveur  de  Saint  Chryfoftome , 8c  communiquer  avec 
Attique.  Mais  ces  genereux  Evefques  aimèrent  mieux  s’expofer 
à toutes  fortes  de  périls,  que  de  confentir  à cet  offre. [Nous 
ne  marquons  point  ici"lcs  cruautez  qu’on  exerça  contre  eux  en  v.  j.  chrjr- 
violant  toutes  fortes  de  droits , &C  enfuite  contre  les  Fideles  de  ro(lomt  * 
Conftantinople,  8c  contre  les  Evefques  de  l’Orient,  qui  neu,*,1<* 
vouloient  point  reconnoi lire  Attique  pour  légitimé  Evefque. 

Ce  feroit  repeter  inutilement  ce  qu’on  a déjà  vu  dans  l’hiftoire 
de  S. Chryfoftome.  Ileft  vifible  qu’Attique efloit  l’auteur  de. 
tout  cela,]'quand  Palladenelediroitpas.  Ilaffureque  les  Evef- 

3ues  & les  peuples  refufoient  d’entrer  dans  la  communion 
Attique,  à caufedela  maniéré  illégitime  & injuftedont  les 
chofes  s’eftoient  pa(Tées;[ccqui  peut  bien  marquer  l’expulfion 
de  S.  Chryfoftome,  mais  encore  qu’il  y avoir  eu  d’autres  fautes 
dans  l’ordination  d’Attique.j'L’Eglife  Romaine,  8c  les  autres 
de  l’Occident  qui  la  fuivirent, particulièrement  cellesd’Illyrie, 

"ne  voulurent  jamais  communiquer  ave«  luy,  ni  devant,  ni  11,41*7. 
apres  la  mort  de  Saint  Chryfoftome,  jufqu  a cequ’ilconfèntit 
enfin  à rétablir  fa  mémoire. 

[Tout  cela  n’empefcha  pasj'Attiquede  recevoir  (olennelle- 
ment"les  reliques  du  Prophète  Samuel , qui  furent  apportées  à v.Arcadtj 
Conftantinopleen  l’an  4i  6,  le  1 8 de  may.  M* 

'En  l’an  407,  les  Ariens  de  Conftantinople  perdirent  le  6 de 
novembre  leur  Evefque  nommé  Dorothée , ["qu’ils  avoient  fait  v.iesArien» 
venir  d’Antioche  en  386. l'Socrate  allure  qu’il  eftoit  âgé  de  119  * l*°" 
ans.  Barbas  luy  fucceda , tous  lequel  T imothée  8c  George'doix  *c. 
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Preltres  célébrés  de  fa  fecle,  en  corrigèrent  diverfes  erreurs. 
'Sifinnechef  des  Novatiens  depuis  la  tin  de  l’an 395, 'mourut  e.i.p.joat>.r. 
autfi  cette  année  un  peu  apres  Dorothée.  On  luy  donna"Chry-  * 
fanthe  pour  luccefleur. 

[Si  Dorothée  & Sifinnefont  morts  fur  la  fin  de  407, ("car  cela 
n’elt  pas  tout  à fait  fans  difficulté ,)  il  eft  remarquable  que  ces 
deux  faux  Evefques  de  Conftancinople fuivirent  dans  le  temps 
de  la  mort , mais  non  dans  la  gloirecelui  qui  en  avoitefté  le 
véritable  pafteur  > car  S.Chryfoitome  mourut"le  14  feptembre 
de  cette  année.  Nous  venons  de  dire  que  cette  mort  ne  put  por- 
ter i’Eglile  Romaine  à recevoir  A ttique  dans  fa  communion.] 

'Une  partie  du  peuple  de  Cpnftantinople  continua  de  mefme  à Pai!.di*!,e.ij.p, 
fe  feparer  de  luy  : & il  fe  trouvoic  moins  de  perfonnes  dans  les  u9' 
eg  1 iles  que  dans  les  aftemblécs  des  défenfeurs deS . Chryfbllome, 
quoiqu  ilsfuflent  réduits  à s’aflembler  en  plein  air. [Cependant 
il  ne  faut  pas  douter  qu’Attique  ayant  la  Cour  pour  luy,  n’ait 
gagné  peu  à peu  un  grand  nombre  de  perfonnes.  Et  mefme  s’il 
faut s’arrefterauxtermesdeS.CyrilIe,]'il travailla fibienàcela,  NPhr.i.i4.e.t7. 
qu’il  gagna  tous  ceux  qui  refufoient  au  commencement  de  corn- 
muniquer  avec  luy . 'Mais  Attique  fe  contente  de  dire  qu’il  en 
avoir  réuni  la  partie  la  plus  importante  & la  plus  nombreufe 
avec  beaucoup  de  peines  &.  de  dangers , 'n’ayant  pu  ramener  le  *. 
relie  qu’en  rétablilfant  la  mémoire  de  S.  Ghryfoïlome  Saint 
Cyrille  ne  le  veut  pas  conteller. [Attique  travaillafansdoute 
de  mefme  à fe  réunir  divers  Evefques  de  l’Orient  qui  refufoient 
aufli  d’entrer  dans  la  communion  >]'&  on  a"quelque  marque  Srn.cp.w.f.tos 
qû’il  leur  offrit  uneamnillie  en 406, par  le  conleildeTheophile  I07, 
d’ A lexandrie;  [mais  à condition  fans  doute  qu’ils  communique- 
roient  avec  luy,  avec  T heophile,  & avec  les  autres  pcrfccuteurs 
de  S.  Chryfoftome  : de  forte  qu’il  nefaurpas  s’étonner  qu’  Ale- 
xandre de  Bafilinople  , dont  parle  Synefe,  & divers  autres, 
aient  mieux  aimé  demeurer  dans  la  perfecution. 


A R T I C L E I I 1. 

DeTheodcfe  & Agapet  de Symtades : Paralytique  guéri  Par  le  battefme: 

Reliques  de  fojeph  <$•  de  Zæarit  apportées  à ConjUnttnople. 

[ A RcadE  mourut  le  premiermay  de  l’an  4o8,&Theodofe  "■ 

le  jeune  luy  fucceda.]'C’elt  des  le  commencement  de  ce  Socr.l,7.e.j.y. 
nouveau  régné  que  Socrate  met  l’hilloircde  Thcodofe  & Aga- 
pet  Evefques  de  Synnades, [dont  nous  parlons  ici , parcequ’Ac-, 
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tiquey  eut  part  : & nous  en  parlons  fur  la  foy  de  Socrate , n’en 
trouvant  rien  ailleurs.  Car  il  faut  avouer  qu’il  y a deschofes 
allez  difficiles  à croire.] Synnadcs  eftoit  uneville[celebre]dela 
Phrygie  Pacatienne,  dont  Theodofe  eftoit  Evefque  pour  les 
Catholiques  .[ayant  peuteftre  efté  intrus  dans  ce  fiege  à la 
place]'de  Cyriaque.l’un  des  plusilluftres  défenfeurs de  Saint 
Chryfoftome.'ll  y avoir  dans  lamefmevillebeaucoupd’hereti- 
ques  Macédoniens,  dont  Agapet  eftoit  Evefque  ; fie  Theodofe 
les  tourmentoit  extrêmement , tant  par  l’autorité  du  Gouver- 
neur, que  par  fes  Ecclcfiaftiquts,  à qui  il  failoit  prendre  les 
armes  contre  eux  félon  les  termesde  1 ’hi  ftorien.  1 1 ne  les  vouloir 
fouffrir  ni  dans  la  ville,  ni  à la  campagne.  Socrateaffure  que  ce 
n’eftoit  point  parle  zele  de  la  foy , mais  pour  en  tirer  de  l’ar- 
gent :[& cela  eftoit  digne  d’un  Evefque  intrus.]'Il  vint  enfin  à 
Conftantinoplcpour  demander  de  nouveaux  ordres  au  Prefee 
[Antheme,]afinde  faire  une  perfecution  encore  plus  rude  à ces 
hérétiques  ,'fic  il  en  obtint  cequ’ii  fouhaitoit. 

'Mais  avant  qu’il  fuft  revenu,  Agapet  aflembla  fonClergé  fitfon 
peuple,  & lesayant  trouvédifpofezà  embraffer  la  foy  deNicée, 
il  s’en  alla  avec  eux  à l’eglifefdes  Catholiques  ,]y  fit  la  prière, 
déclara  qu’il  fe  réunifloit  «à  l’tglife , fut  receu  par  les  Catholi- 
ques , monta  fur  le  throne  epifcopal  , prefeha  la  foy  de  la 
Confubftantialité,  fie  fe  trouva  ainfi  poflefleur  de  toutes  les 
eglilès  de  la  ville.  Theodofeàfon  retour  ne  fachant  rien  de  ce 
qui  fe  pafToit,  s’en  alla  droit  à l’eglife , & fut  bien  étonné  des’en 
voir  enaffé  par  tout  le  monde  .[s’eftant  peuteftre  auffi  rendu 
odieux  aux  Catholiques  par  fon  avarice  & fonintrufion:  Car  je 
ne  voy  que  cela  pour  rendre  cet  evenemenr  croyable.] Il  s’en 
retournai  Conftantinople'porter  fes  plaintes  à Attique.  Mais 
Attique .[inftruit  fans  doute  delà  difpofition  du  peuple  ,]& 
jugeant  la  réunion d’ Agapet  avantageufe à l’Eglife,  confeillai 
Theodofe  de  fouffrir  la  aifgrace  en  patience , puifqu’il  faut 
préférer  lebien  public  au  particulier,  & écrivit  à Agapet  qu’il 
n’avoitqu’à  fe  maintenir  dans  l’epifcopat,  fans  rien  craindre  du 
chagrin  de  Theodofe. 

[Comme  le  temps  ordinaire  du  battefme  eftoit  la  nuit  de  Pat 

?ue,  nous  ne  croyons  pas  devoir  mettre  avant  l’an  409  ce  que 
ocrateraporteaprésl’hiftoired’Agapet,]'qu’unJuiP'paralyti-  ace. 
que  ayant  efté  battizé,  fe  trouvaau  lortir  des  Fonts  aulli  fain  de 
corps  que  d’efprit  : ce  qui  convertit  beaucoup  de  payons,  fie  ne 
put  toucher  les  Juifs.  Ce  fut  Attique  qui  le  battiza,ou  au  moins 
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qui  l’inftruifit  de  la  foy  Chrétienne  :[d’oh  vient  peuteftre  ce 
que  dit  Cedrcnc  ,]'qu’Attique  l’avoit  porté  à fe  convertir  par 
(es  exhortations.  Il  ai t que  cela  arriva  dans  la  fécondé  année  de 
T heodofe,  [en  409  ou  4 1 o. 

Il  Y eut  en  415  de  grands  troubles  à Alexandrie, entre"Sainc 
v.s.Cpriile  Cyrille quieneftoit  Evefque,  & lePrefet  Orefte.]'Ony  remar- 
* quequ’Orelte  le  voyant  attaqué  par  des  moines , protella  qu’il 

eftoit  Chrétien,  & qu’il  avoir  elle  battizé  à Conllantinople  par 
Attique.'Adamance  Juif  fie  profelTcurenmedecine,  ayant  elle 
challe  d’Alexandrie  comme  les  autres  de  la  nation , fe  réfugia 
auprès  d’Attique , & ayant  fait  profelfion  du  Chriltianifme , il 
retourna  depuis  à Alexandrie. 

'Le  dimanche  10  octobre  de  l’an  415,00  dédia  la  grande  eglife 
deConftancinople  brûlée  longtemps  auparavant, *c’ell  à dire  le 
10  juin  404,[aullitoft  qu’on  eut  contraint  S.Chryfoltome  de 
l’abandonner. ]'Cettemefme  année  on  apportai  Conllantino- 

Île  par  le  détroit  de  Calcédoine,  les  reliques  du  Patriarche 
ofeph  fils  de  Jacob,  & celles  de  Zacarie  perc  de  S.  JeanBattifte. 
Attique  portoit  unedes  chafles , & Moyfe Evefque d’ A ntarade 
en  Phénicie  portoit  l’autre.  U rfe  Prefet  de  la  ville  & tout  le  Sé- 
nat accompagna  cette  pompe  , & l’on  conduifir  les  Reliques 
dans  la  grande  eglife, ["apparemment  le  t]de  feptembre.  Les 
Noti  t deux  Evefques  eltoient  alfis  fur  deschars.[Moyled’Antarade 
eft  fans  doutej’Mufée  d’Arade  ou  Antarade , qui  fuivic  Jean 
d’Antioche  au  Concile  d’Ephcfe  en  451 . [On  ne  marque  point 
en  quel  temps  ni  en  quel  lieu  on  avoir  trouvé  les  reliques  de  Jo- 
lèph  &de  Zacarie. 

'Sozomene  ra  porte  de  quelle  maniéré  on  trouva  le  corps  de  Za- 
carie auprès  d’EleuthcropleenPaleftine.Mais  il  dit  que  c’eitoit 
un  ancien  Prophète , & le  filsde  Joiada  grand  Pontife.'ll  met 
cela  durant  la  ieunclïede  Theodofe,  vers  le  mcfme  temps  que 
l’on  découvrit  fe  corps  de  Saint  Eftienne[fur  la  fin  de  décembre 
41 5.] Il  parle  de  Zacarie  devant  S.  Eftienne  ,[lans  doutej'par- 
ceque  fon  corps  fut  découvert  le  premier. [Cela  donne  quelque 
lieu  de  douter  fi  ce  n’ell  pas  celui  dont  le  corps  fut  porté  à 
Conllantinople  : mais  ce  n’enell  pas  une  preuve.]' Il  y avoit  des 
le  régné  de  Leon[mort  en  474, ]une eglife  de  S.  Zacarie  auprès 
deConllantinople.'Onditqu’elleavoiteftébaftievcrs  ce  temps 
là  par  une  dame  de  Carthage  retirée  à Conllantinople  , & 
qu  elle  y joignit  un  monallere  de  filles  dont  elle  fut  Supérieure. 
'La  jeuneMaaniefaifant  dédier  une  eglife  à Jerufalcm  vers  l’an 
445, y mit  des  reliques  du  Prophète  Zacarie. 
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ARTICLE  IV. 


Afrique  rétablit  enfin  la  mémoire  de  Saint  chryfofiome , & obtient  U 
communion  du  Pape  : il  écrit  aux  Princcjfes- 

["  A Lexan  d re  qui fucceda  vers  414 à Porphyre Evefque  v. s.inno- 
d’Anrioche , donna  enfin  le  commencement  à la  paix  de 
l’Eglife , toujours  divifée  depuis  que  S.Chryfoftome  avoit  efté  tomes  *7, 
chaifé  en  404.  Il  réunit  d’aboni  les  Euftathicns  feparez  du?*» 
corps  de  Pfcglifed’Antiochedepui$8^  ansque  S.Euftatheavoit 
elle  banni  en  350.  Il  mitauffi  le  nom  de  S.Chryfoftome  dans  les 
diptyques,  rétablit  les  Evefques  depofledezde  leurs  Eglifesà 
caufeae  ce  Saint,  & par  ce  moyen  obtint  du  Pape  Innocent  la 
communion  & la  paix  en  414  ou  4i5.]'Innocent  manda  aufii- 
toft  cette  nouvelle  au  Preftre  Boniface , qui  eftoit , comme  on 
croit,  de  fa  part  à Conftantinople , afin  qu’il  en  informai!  ceux 
qui  avoient  accoutumé  d’interceder  pour  Attique  ,’mais  qui  le 
faifoient  inutilement,  pareequ’ A ttiqueen  demandant  la  paix 
aux  Evefques  d’Occident, ne  raifoit  pas  de  fa  part  ce  qu’il  devoir 
pour  l’obtenir. 

[Alexandre  après  l’avoir  obtenue,  travailla  à la  procurer 
encore  aux  autres.]' Il  vint  luy  mefme  à Conftantinople , 8c  y 
demeura  allez  longtemps. "Il  y excita  le  peuple  à demander  le  iw.j  tj). 
rétabli flement  de  la  mémoire ae  S.Chryfoftome,  & Attiquecn 
fut  très  vivement  prefte  j mais  il  ne  put  encore  pout*  cette  fois 
ceder  à la  vérité, 'de  forte  que  MaximienEvefquede  Maccdoine 

Sui  écrivit  pour  luy  au  Pape  vers  le  commencement  de  416,  le 
t inutilement. 

["Alexandre  d’Antioche  mourut  vers  la  fin  de4id,  & Théo-  v.s.inno- 
dotequi  luy  fucceda  ayantmisauflîbien  que  luy  le  nom  de  Saint ccnt*  **• 
Chryloftomedans  les  diptyques,  foit  de  luy  mefme,  foit  pour 
ceder  à la  volontédu  peuple,  Aeacede  Berée  envoyaun  Preftre 
à Attique,  avec  une  lettre  pour  luy  faire  ou  approuver,  ou 
exculêr  la  conduite  deT heodote.  Ce  Preftre  ne  fut  pas  pluftoft 
arrivé  à Conftantinople,  qu’il  fouleva  tout  le  peuple  pour  luy 
faire  demander  la  mefme  cnolc.  Attique  qui  voyoit  cette  forte 
inclination  de  tout  le  peuple  pour  le  nom  de  S.  Chrvfoftome , 
qui  favoit  que  c’eftoit  l’unique  moyen  d’edifier  l’Eglife,  & de 
réunir  ceux  qui  eftoient  feparez  de  luy,  foit  à Conftantinople, 
foit  dans  l’Occident,  ôc  qui  connoilloit  que  c’eftoit  mefinr  le 
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fentimentdela  Cour,  fe  rtfolutenhndefairece  que  fon  devoir 
demandait  de  luy  , & remit  le  nom  du  grand  Chryloftomcdans 
les  diptyques  de  fon  Eglife  parmi  IcsEvefqucs  fcspredecelTeurîj 
après  quoy  il  obtint  (ans  beaucoup  de  peine  fie  de  delai  la  com- 
munion de  Rome  fie  de  l’Occident. 

1 1 écrivit  mcfme  tant  à Saint  Cyrille  pour  le  porter  à faire  la 
mefine  chofe , qu’à  Pierre  & à Edcfe  Diacres  d’Alexandrie  , 

fiour  les  prier  de  l’y  difpofer.Nicephore  nou  s a confervé  ces  deux 
ettres , quiaflurément  nefont  pas  honorables  à Attique  , puif- 

3u’il  n’y  témoigne  en  aucune  maniéré  qu’il  reconnufl  le  defaut 
e fon  entrée  à Vepifcopat , ni  l’injuftice  de  la  perfccution  qu’il 
avoit  faite  à SaintChryfoftome.  SaintCyrille  nefe  rendit  point 
d'abord  à la  lettre  d’ Attique  , fie  il  luy  fît  mefme  une  grande 
réponfepour  le  porter  à retrader  ce  qu’il  venoit  de  faire.  Mais 
il  n’y  a ni  preuve , ni  apparence  qu’Attiqueait  fui vi cet  avis.] 
'Pierre  & Edcfeeftoientà  Conflantinople  lorfqu’Alexandre 
y vint,[Sc  ils  y eftoient  fans  doute  au  nom  deS.  Cyril  le.]*Attique 
s’accommodoit  fort  bien  avec  eux  > & il  fe  plaint  au  contraire 
de  la  manière  dont  ceux  qui  elloient  à leur  place  vivoient  avec 
luy. 'C  cd  pourquoi  il  les  prie  de  faire  en  forte  qu’ils  y puiiTent 
revenir. 

( 1 1 ne  faut  pas  douter  que  le  Pape  en  accordant  fa  communion 
à Attique,  n’ait  exigé  ac  luy  le  rétabliflement  deTallade,  fie 
des  autres  Evefques  chadez  de  leurs  fieges  à caufe  de  Saint 
Chryfoftome,  s’il  ne  les  avoit  mcfmefaitrecevoiravant  que  de 
le  recevoir  dans  fa  communion.  Comme  on  avoit  aflùrement 
mis  de  nouveaux  Evefques  en  ieur  place, ]'ce  fut  peutedrece 
qui  produifiten  partie  ces  changemens  d’evefehez  dont  parle 
Socrate.'Il  parle  entre  autres  d’un  Alexandre  d’Helenople, 
transféré  à Adriane  'dans  l’Hcllefpont,  ou  dans  la  fécondé 
Pamphylie.[Si  cet  Alexar  Jreedde  ce  temps-ci,  comme  lefiege 
d’Hclenople  en  Bithynif  efloit  rempli  par  Pallade  auteur  de 
l’hiftoire  Laufiaquc,  on  pourroit  croire  aifément  qu’il  faut  lire 
ici  lîafilinople,  & que  cet  Alexandre  ed  celui  mefme  qui  ed 
célébré  dans  Synefo  , fie  qui  aura  pu  pour  le  bien  de  la  paix 
v.fontirr . accepter  un  autre  cvefché , comme  on  le  croit  dc''Pallade.] 

'Marcellin  remarquefur  l’an  416,  qu’Attiquc  écrivit  un  fore 
bel  ouvrage  fur  la  foy  fie  fur  la  virginité,  où  il  combatoit  par 
avance  l’herefie  deNedorius.  Il  edoit  adrefle  aux  PrincefTcs 
filles  d’Arcade.[lll’afans  doute  pris  de  Gennade,]’quien  parle 
enmefmes  termes , mais  n’en  marque  point  l’année. 

Hijt.  Eccl.  Tarn.  XII.  H h h 
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[11  faut  mettre  apparemment  en  41 8,]'la  loy  date'e  du  16  aouft 
409,  où  Theodole  voulant  regler  lenombredcs  perfonnes  pri- 
vilégiées, dit  qu’ilne  faut  point  quelafainteEglile  deConftan- 
tinople  ait  à fon  fervice  plus  de  95o"Doyens , qui  jouiflent  des  it&mi. 
immunitez  accordées[aux  Clercs.] 'On  croit  que  ces  Doyens 
eftoient  ceux  qui  prenoient  foin  des  morts  & desenterremens, 
[comme''les  Parabolans  d’Alexandrie.]'On  voir  qu’à  Ofticmef-  v.s.Cyrille 
me  il  y avoit  des  perfonnes  deftinées  pour  faire  tout  ce  qu’il  dA,‘ 
falloic  pour  les  funérailles.  [ Les  Evefques  pou  voient  bien  les 
employer  encore  en  d’autres  minifteres  plus  pénibles  qu’hono- 
rables. Je  ne  fçay  fi  le  nom  de  Doyens  que  la  loy  leur  donne , ne 
viendrait  point  de  ce  qu’ils  eftoient  partagez  en  dix. 

Cefutcefembleen  4i8"ou  4i9,qu’Attique  s’acquit  beaucoup  v.  s.  Au- 
de réputation  dans  l’Occident,  en  chaffant  les  Pelagiens  de  &oilinSl** 
Conltantinople. 

[L’an  41 9,]'le  Concile  d’Afrique  ayant  relblu  qu’on  deman- 
derait lesCanonsdeNicéeaux  principauxEvefquesde  l’Orient, 

Marcel  Soudiacrelesallademanderà  Attique,  qui  les<nvoya 
avec  joie,  & écrivit  une  lettre  fort  civile  àl’Eglife  d’Afrique 
que  nous  avons  encore,  elle  fut  receue  à Carthage  avant  le  16 
de  novembre.'!  1 receut  aulfi  fort  bien  vers  l’an  4zodivcrsChré- 
tiens  de  Perfe,  qui  ayant  quitté  leur  pays  , pareequ’on  les  y 
pcrfecutoit  pour  lafoy,  s’eftoienc  réfugiez  à Conftantinople. 

Il  en  parla  à l’Empereur,  & fit  tout  cequi  luy  eltoitpoflible 
pour  les  fervir  & lesaflifter. 

ARTICLE  V. 

Attique  cleve  fin  fiege  : Hifioire  de  S.  Silvuin  de  Troade. 

[T  E 14  juillet  de  l’an  411, "T heodofe donna  un  referit  qui  v.s.Bom- 
1 y illoit  à foumettre  peu  à peu  à l’Eglifede  Conftantinople  *“**»• 
toutes  les  provinces  de  l’illyrie  orientale.  C’eft  pourquoi  on 
l’attribue  aux  follicitations  d’Attique,  qui  futaffez  maltraité 
pour  ce  fujec  par  le  Pape  S.  Boniface,  quoiqu’il  ne  le  nomme 
pas , & accufé  d’ufurpation  & d’orgueil.  L’oppofition  de  ce 
Pape  appuyée  de  la  recommandation  d'Honoré,fit  que  cette  loy 
ne  fut  point  executée,  & quelle  fut  mcfme  caftee  l’année  fui- 
vante. 

[TheodofeJ'ordonna  par  une[autre]loy,  qu’on  ne  facreroit 
point  d’Evefque  fans  le  coincement  de  l’Evefquc  de  Conftan- 
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tinople.  [Cela  n’eftoit  pas  aflù rément  partout  l’Orient  ,]'mais  c. 
pour  l’Hellelpont  où  efl  Cyzic,[&  fans  doute  aufli  pour  la  Bi- 
thy nie,  & pour  quelques  autres  provinces  plus  proches  de  Conf. 
tantinople.  Cette  loy  (eût  fous  Attiquc ,'puilqu’on  prétendit  d- 
qu  elle  elloit  pourluy  perlonnellement , & non  pour  fes  fuc- 
cefleurs.'On  voit  que  l’Evefque  deConllantinople  pretendoit  Conc.r.}.p4i*. 
avoir  droit  d’ordonner  des  Evefques  à Bafilinople,  & dans  les  f- 
autres[villes  de  la  Bithynie.  Nous  verrons  dans  la  fuite]'qu’At-  Socr.e.»j.p.}lî7. 
tique  alla  ordonner  un  EvefqueàNicéeen  4x5.*Cefut  luy  aulfi  »•«. 
qui  ordonna  S ilvain  Evcfque  de  Philippopolis[mctropoledela  * c*î®  l*J8r»î*t* 
Thrace  proprement  dite,]&  qu  i le  fit  dcpuisEvcfque  de  T roade 
[dans  rHellcfpont.] 

'Baronius  a mis  ce  Silvain  dans  fon  martyrologe  au  nombre  Rar.vdec.i. 

*•  des  SaintsMei  de  décembre.  [C’cil  pourquoi  il  n’eftpas  inutile 

de  raporter  ici  ce  qu’en  dit  Socrate.]'ll  étudia  la  rhétorique  Wr.f.tSi.d. 
fous  lefophifte  Troïle,'qui  elloit  non  feulement  habile  dans  la  c.t.p.j^.b. 
profeifion  de  l’eloquence,  maismefme  grand  hommed’Etat. 
oilvain  apprit  donc  lous  luy  la  rhetoricjue  : Mais  parceqti’il  c.j6.p.}*i-3ij. 
afpiroit  à la  perfcélion  de  la  religion  Chrétienne , & qu’il  relo- 
lut  d’embrafier  la  vie  monallique,  il  ne  voulut  point  prendre 
le  manteau  que  portoient  les  orateurs.  Ce  futenfuitc  de  cela 
qu’Attique  l’ordonna  Evefque  de  Philippopolis.  11  y demeura 
trois  ans.  Mais  ne  pouvant  plus  fupporrer  le  froid  du  pays , à 
caufc  de  la  delicarefle  de  fon  tempérament,  il  pria  Attique  de 
mettreunautreEvefqueenfa  place.  Il  revint  à Conftantinople; 
ou  reprenant  les  exercices  de  la  vie  monallique , il  vécut  dans 
une  fi  grande  aufterité,  qu’on  le  voyoit  fouvent  marcher  au 
milieu  de  cette  grande  vi  lie  avec  des  (andales  de  paille.  L’Evef- 
que de  T roade  mourut  en  ce  temps  là.  Peu  apres  leshabitans 
vinrent  à Conllantinople  pour  en  demander  un  autre.  Comme 
A ttique  cherchoit  qui  il  leur  donneroit , Silvain  vint  pour  luy 
rendre  unevifite.  A ulfitoft  qu’Attique  l’eut  vu  il  nepenfa  plus 
*>  à d’autres  j & s’adreflant  à Silvain  : Vous  n’avez  plus,  luy  dit- 
» il , aucune  exeufe  pour  refufer  le  gouvernement  d’une  Eglilè. 

» Une  fait  point  trop  froid  à Troadej  Dieu  vous  prefente  là  un 
«i  lieu  convenable  à la  foiblefle  de  vollrefanté.  Allez  vous  y en 
,,  donc,  mon  frere , fans  aucun  retardement. Silvain  y alla  donc, 

& y fit  ce  miracle.  SurleportdeTroadeon  avoir  bafti  exprès 

i.'Baronios  dit  que  les  Grecs  en  font  aurtr/Tc  n’en  trouve  rien  Hans  les  Munies  au  i,  f#&  j tic  de-  Bar.x.dec.i; 
ceint  re,  ni  dans  la  rablc  do  menoîoge  de  Caniftus.yay  peur  qu’il  ue  fc  fotc  Liouillé  fur  cela  Jcominc 
quand  il  citt  de  Soxomcnc  l’hiftoirc  de  ce  Saiur. 

Hhh  ij 
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un  vaifleau  pour  porter  de  fort  grandes  colonnes.  On  fît  en  vain 
de  grands  efforts  pour  le  mettre  en  mer.  Tous  les  hommes  que 
l’on  employa  à le  tirer  avec  des  cordes,  ne  purent  pasfeulemenc 
le  remuer.  On  crutquec’elloit  ledemonqui  l’arreuoit  ainfi.On 
vint’doncà  Silvain  le  prier  d'y  aller  faire  fa  priere.  Sonhumi- 
lité  luy  fit  répondre  qu’il  n’eftoit  qu’un  pecheur  , & qu'il 
n’appartenoit  qu’à  un  nomme  de  bien  d’obtenir  la  grâce  qu’ils 
demandoient.  Cedant  neanmoins  à leurs  inflances,  il  alla  prier 
furie  bord  du  rivage.  Après  quoy  il  pritundcscables.&ordonna 
à ces  perfonnes  d’y  mettre  la  main.  On  ne  fit  qu’y  toucher  très 
légèrement,  & le  vaifleau  futauflîtort  porteenmer.  Cemiracle 
toucha  tous  les  habitans  de  cette  province  , & leur  infpira 
l’amour  de  la  pieté.  La  vertu  de  Silvain  ne  parut  pas  feulement 
dans  cette  aclion  , elleeclatadanstoutle  reftedefavie.  Ayant 
remarqué  qnelesEcclefiafliques  tiraient  de  l’argent  des  procès 
qu’ils  jugeoient,  il  n’en  nomma  plus  aucun  pour  efire  juge  j 
mais  prenant  les  papiers  des  parties , il  les  mettoit  entre  les 
mains  de  quelque  laïque  , dont  il  connoifloit  la  probité  & le 
mérité , & leschargeoit  du  jugement  des  affaires.  Il  acquit  par 
là  une  très  grande  réputation.  [On  voit  par  cet  exemple  , que 
non  feulement  les  Evcfques  jugeoient  alors  les  affaires  des  par- 
ticuliers, mais  qu’ils  pouvoient  mefme  commettre  d’autres 
perfonnes  pour  les  juger,  comme  en  effet  Saint  Auguftin  s’en 
Bü',!.i.fcb.p.i?4.  déchargea  fur  le  Preftrc  Heracle.fLes  a&es  fabuleux  de  Saint 
CorncilleleCentenierraportentqueceSaint.qu’ilsfuppofoient 
avoir  efté  Evefque  de  Scepfis,  s’apparut  à S. Silvain  de  Troade, 
pour  luy  dire  où  eftoitfon  corps , que  Silvain  luy  fit  baftirune 
calife,  & qu’un  Athanafe  fut  Evefque  de  Troade  après  luy. [U 
n’y  avoit  point  d’Evefque  de  Troade  dansleConciled’Fphefe.] 
Conc.t.*.p.«.  'Pionequi  l’eftoit  en 448  & 4^i,affiftaà  celui  de  Conftantino- 
ciui.e.  pje  contrc  £utyChe  j & à celui  de  Calcédoine. 

PaiUiii.p.ij«.  'Pallade  parle  d’un  faint  Evefque  nommé  Silvain , perfècutéà 
caufedeS.Chryfoftome,  & réduit  à vivre  à Troade  de  ce  qu’il 
pouvoit  gagner  en  pefchant.[Mais  je  ne  voy  point  qu’il  puifle 
avoir  rien  cle  commun  avec  celui  dont  parle  Socrate.] 
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ARTICLE  VI. 

Dernières  allions  £ Afrique  : Sa  mort  : Son  doge  : Ses  écrits. 


419 


TOus  ne  trouvons  plus  rien  d’ Attique  julques  à l’année 

X\|  4i5>]'qui  fut  la  derniere  de  fa  vie.*  Il  avoit  elle  cette  an-  s<w r.i.7^.lf.P, 
née  là  mcfme  à Nicéepoury  ordonner  un  Evefque,  & y avoir  eu  5<,  c‘ 
un  entretien  avec  Afclepiade  qui  eftoit  Evefque  de  cette  ville  ‘ b‘ 
pour  les  Novatiens  depuis  50  ans.  Socrate  raporte  quelques 
paroles  de  cet  entretien  >[qui  pourroient  faire  Jouter  de  la  foy 
d’Attique,fi  elles  eftoient  prifesà la  rigueur. ]'En quittantNi-  b.e. 
cée,dit  Socrate,  il  dit  à Calliope  Prdtredecelieu  defehafter 
de  le  venir  voiràConftantinopV'avant  lafindel’autonne,  par- 
ceques’il  tardoit  davantage , il  ne  le  trouverait  plus.F.t  il  mou- 
rut en  effet  le  10  d’oétobre. 

'Socrate  ajoute  qu’il  mourut  dans  la  u 'année  de  fon  epifeopat.  c. 
[Neanmoins  n’avant  commencé  qu’en  406.il  ne  peutpasavoir 
achevé  la  10e  année.  Et  afin  qu’on  ne  di(é  pas  que  Socrate  a mis 
là  mort  en  415,  en  confondant  cette  année  avec  la  fuivanie  qui 
a eu  les  mefmes  Confuls  j]'il  ajoute  que  Theodofe  citant  allé  à CM-p-iff-t. 
ThelTalonique , dans  le  deffein  d’aller  jufqu’en  Italie  déclarer 
Valentinien  Annuité, [ce  qui  appartient  certainement  à l’an 
415,]  & la  maladie  l’ayant  obligé  de  revenir  à Conltantinople , 

'il  n’y  arriva  pas  allez  toit  pour  le  convoi  d’Attiquequi  avoit  «.'f.p>«7.c. 
elté  enterré  le  jour  de  devant. [Il  femble  par  ces  termes  que 
Theodofe  euft  elté  bien  aife  d’alfilter  à les  funérailles.] 'On  n.p.iia. fe- 
ra porte  une  epigrammemilè  fur  le  tombeau  d’un  Attique , où  il 
elt  dit  qu’il  avoit  fait  faire  ce  tombeau  de  fon  vivant,  la  vertu  fe 
jouant  par  un  courage  admirable  de  la  crainte  de  la  mort.  Le 
dernier  vers  femble  marquer  que  cet  Attique  eltoit  encore 
vivant,  & que  le  poete  luy  fouhaite  une  longue  vie  par  la  pro- 
teâion de J.C.'M'  Valois dotne  fi  c’ell  l’Evelque de  Conllanti-  b.c. 
nople,  à caufeque  l’auteur  del’epigramtne , quieltoic  un  Paul 
lilentiaire,  vivoitfous  Juftinien. 

[Nous  avons  déjà  remarqué, J'quelesGrecs  honorent  Attique  Ro’i. «.]»>,$  j.p-  v 
comme  un  Saint  le  8 de  janvier  , & quelques  Latins  le  10  ,74‘ 
d’oétobre.  [Nous  avons  vuaulïi  le  portrait  que  Socrate  & Sozo- 
mene  font  de  fon  efprit  8c  de  fa  conduite.  1 1 ne  faut  pas  s’éton- 
nerj'de  l’eftime  que  Saint  Cyrille  témoigne  en  faire , lorfqu’il  Cyr.ep.t,r.j.p. 
demandeàNcftoriuss’il  prétend  eftreegal  au  bienheureux  Attu  }4‘ 
que,  ou  eftre  plus  fage  Si  plus  intelligent  que  luy.  H h h ii  j 


Digitized  by  Google 


Coar.t  j.p.jjj. 
b* 


p.}<5.e. 


h (J.  Iu7j.b. 


p.i074-e. 

I’ror.ing.e.l.p. 


Lco,  cp.io.e.e.i. 
T-mj. 

tTh  ltr.cp.14j, 

р. . 014.1017. 
Coi>e.i.j,p,4i4. 

с. 


p.jlg.b.C. 

Pioc.:p.6.p.6)4. 

Coac.t.4.p.8ji, 

a. 

1 1 p.8i7.d. 


Phot,c.ji.p,40. 


Nphr.t.i4,c.t<. 

Ï-4SI.47J. 


4,0  A T T I QJJ  E. 

'Non  feulement  le  Pape  Celeftin  loue  la  vigueur  avec  laquelle 
il  s’eftoit  oppoféaux  Pelagiens  > *mais  il  1 appelle  mefme  un 
Evefque  de  fainte  mémoire , un  docteur  de  la  foy  Catholique,  & 
un  véritable  fucceffeur  du  bienheureux  Jean[Chryfoflome  ,] 
aulfibicn  dans  la  doctrine  que  danslefiege.  Il  dit  que  la  mort 
luy donna  de  grandes  inquiétudes,  dans  l’apprehenfion  que 
celui  qu’on  mettroiten  fa  place  ne  fuivift  pas  fa  do&rine , par- 
cequ’il  eft  difficile  & rare  que  la  vertu"fuccede  a la  vertu.'En  un  e>nllmjri 
autreendroit , aprésaroir  fait  l’elogede  S.Chryloftome , il  dit  fou. 
qu’Attiquefon  fucceffeur  fe  rendit  célébré  par  une  force  invin- 
cible qu  il  joignit  àune"extreme  prudence  i &quefuivant  les 
traces  de  Ion  prcdeceffeur  , il  avoir  gouverné[faintement]le 
peuple  Chrétien,  ficcombatu  la  fureur  facrilege  des  heretiques. 

'Il  le furnomme quelquefois  l’Evefque  Catholique, b&  un  très 
généreux  défenfeur  de  la  foy.  Il  loue  Maximien  d’aVoir  elle 
extrêmement  uni  avec  ce  prélat,  dont  la  mémoire  elloit  digne 
de  vénération, '&  il  l’exhorte  d’imiter  la  vigilancede  S.Attique 
à combatre  les  herelîes. 

'S.  Profper  loucaulfi  la  vigilance  avec  laquelle  cet  excellent 
prélat  avoit  découvert  toutes  lesrufèsdcs  Pelagiens,  Iafcience 
avec  laquelle  il  avoit  réfuté  leurs  impictez  par  la  foy  ancienne, 

& le  foin  qu’il  avoit  eu  de  les  repoulfer.'Samt  Leon  fouhaite  à 
Anatole''la  force  & la  vigueur  d’Attique.'Theodoret  appelle  wtoriutem. 
S.Chryfoftome  & Attique  les  grands  & magnifiques  prcdica- 
teursde  la  vcrité.'LesmoinesdcConftantinoplequiadrefferent 
unmemoireàTheodofe  lI.contreNeftorius, mettent  l’Evefque 
Attique  entre  les  témoins  de  la  tradition  de  la  doctrine  de  l’E- 
glife:'Ec  mefme  on  cita  deux  paffages  de  fes  écrits  dans  leConcile 
d’Ephefe.'Le  Concile  de  l’Orient  cita  quelque  temps  après  les 
écrits  du  bienheureux  Attique  j'&  celui  de  Calcédoine  en  ra- 
porte  aufïï  quelques  paroles  ,’pour  montrer  que  les  faints  Peres 
ont  reconnu  les  deux  natures  en  J.C. 

[On  voit  dans  ces  cloges , que  le  foin  qu’il  eut  de  combatre  les 
Pelagiens  & les  autres  heretiques , en  fait  le  principal  fujer. 

Outre  ce  que  nous  en  avons  déjà  dit ,]  'il  écrivit  aux  Evefques 
de  Pamphylie  pour  les  exhorter  à chaflèr  de  leur  province 
l’herefie  detefuble  desMclfaliens,  &c  il  écrivit  encore  pour  le 
mefme  fujet  à Amphiloque  Evefque  de  Side  en  Pamphylie.[Ce 
fut  apparemment  fur  la  fin  de  fa  vie.] 

'Pour  ce  qui  eft  de  fes  écrits , nous  avons  fa  lettre  à S.  Cyril  le, 

& une  autre  à Pierre  & à Edefe  fur  le  rétabiiffement  du  nom  de 
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Saint  Chryfoftome  dans  les  diptyques  ,'avec  celle  qu’il  écrit  à 
Calliope  Prellrede  Nicée , en  luy envoyant  de  l’argent  pour  les 
aumofnes  celle  qu’il  écrivit  en  41 9 à l’Eglife  d' A frique , en 
luy  envoyant  les  Canons  de  Nicée. 'On  cite  outre  cela  quelques 

Êaroles  d’un  fermon  fait  le  jour  de  Noël  de  la  lettre  à un 
upfy  que.  [Une  nous  refte  rien]bde  l’ouvrage  qu’i  1 avoir  adrefle 
à Pulquerie  & à fes  fœurs.où  il  condannoit  par  avance  l’herefic 
deNe/torius. CS.  Cyril  le  aflure  que  le  bienheureux  Attique  avoit 
appelle  la  Mainte  V ierge  Mere  de  Dieu  dans  fes  écrits. 

ARTICLE  VII. 


De  l’epifeopat  de  Sifinne  fuccce fleur  d' Attique- 

' A Près  qu’Attique  fut  mort  ily  eut  beaucoup  de  difputes 
touchant  l’ele&ion  de  fon  fuccefleur,  les  uns  demandant 
une  personne , & les  autresen  voulant  une  autre  .'Ceux  fur  qui 
on  jettoit  les  yeux  eftoient  Philippe,  Procle,  & Sifinne, tous 
trois  Preftres  deConftantinopIe,  mais  tous  les  laïques  deman- 
doient  Sifinne  : & leur  defir  l’emporta  enfin. [Philippe  dont 
v Theodo-  nous  parlons"en  un  autre  endroit , s’ell  déclaré  luy  mclme  indi- 
feii.$4».  gne  de  l’epifeopat  ,]'par  les  plaintes  qu’il  faifoit  & de  Sifinne , 
parcequ’il  luy  avoit  efté  préféré,  quoiqu’il  fuit  moinseloquent 
que  luy,'S:  de  ceux  qui  l’avoient  ordonné,  & des  laïques  qui  l’a- 
voient  demandé.[Procleeftoit  fans  doute  dans  unedifpofition 
plusfainte,  puifque  l’Eglife  rend  encore  aujourd’hui  des  hon- 
v.fon titre,  neurs  publics  à fon  mérité,  comme  on  le  verra"en  fon  lieu.'ll 
uy*(.  s’eftoit  beaucoup  attaché  à Attique  qui  luy  faifoit  écrire  fes'fer- 
monsfôcfes  autres  ouvrages  :]Quana  il  eut  fait  un  plus  grand 
progrès,  Attique l’eleva  au  diaconat,  & enfuite  à lapreltrife. 
'Ayant  enfin  efté  fait  Evefque  de  Conftantinople  le  ix  ou  13 
d’avril  434/il  imita  tout  cequ’il  avoit  vu  de  bon  dans  Attique 
durant  qu  il  avoitefté  auprésdeluy.  Il  fut  feulemenc  moins  fe- 
vere  aux  heretiques. 

[Sifinne  pouvoit  avoir  moins  d’eloquence  que  Philippe  & 
Procle.]' 1 1 n’eftoit  pas  mefme  Preftrc  dans  aucune  des  eglifes 
de  la  ville,  mais  dans  un  fobourg  appelle  l’Olivier,  où  tout  le 
peuple  avoit  accoutumé  d aller  célébrer  la  fefte  de  l’ Afcenfion. 
Mais  il  eftoit  célébré  par  fa  pieté,  particulièrement  par  fa"chaf- 
tetéj  & il  aimoit  fi  fort  les  pauvres  qu’il  les  affiftoit  mefme  au- 
delà  de  ce  qu’il  pouvoir.  Ce  fut  cequi  le  fit  fouhaiter  par  tout  le 
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pcuple.'ll  eftoit  extrememenc  acceîîible  ,fimple,  & fans  façon, 

qui  aimoit  mieux  le  repos  que  l’embaras  des  affaires.  C’eft 


, fîmple , 6e  fans  façon, 


pourquoi  il  ne  plaifoic  pas  à ceux[d’enrre  les  Ecclefiaftiques] 
qui  avoient  unefprit  d’intrigue  6e  remuant,  8e  ils  leregardoient 
comme  un  homme"qui  n’eltoir  bon  qu’à  ne  rien  faire.  **&•"'*■ 

[Mais  ceux  qui  avoient  la  lumière  de  Dieu  n’en  avoient  pas 
jugé  de  mefme.j'Le  Pape  S.  Celeftin  qui  fe  rejoui  (Toit  d’avoir  ce 
Saint  pourcollegueàla  placed’Attiquc, ‘qualifie  fa  fimplicité, 
bienheurcule.b 11  dit  qu’il  acquit  une  grandereputation  par  ia 
fimplicité  8e  fa  fainteté.'Et  il  exhorte  Maximien  mis  à la  place 
de  Neftorius,  d’imiter  la  pureté  (impie  de  ce  prélat  qui  l’avoic 
inllruit.'ll  joignit  en  effet  la  fimplicité  delà  colombe  à la  pru- 
dence du  ferpent  ,'8e  fa  fimplicité  humble  8e  religieufe  , ne  luy 

fiermettant  point  de  fonder  les  myfteres  qui  font  audeflus  delà 
umiere  des  hommes,  il  eucfoinden’enleignerque  la  doctrine 
qu’il  avoir  trouvée[Se  apprilé  dans  l’Eglile  ,]'croyant  que  rien 
ne  luy  pouvoir  edre  plus  glorieux  que  de  conferver  la  foy  Ca- 
tholique pure  8e  entière,  8e  telle  qu’elle  eltoir  venue  jufques 
à luy. 

Il  en  donna  des  marques  des  le  commencement  de  fon  epifeo- 
pat.j'Car  ayant  cité  facréf  le  dimanche]  i8  février  de  l’an  4 16, 
par  un  grand  nombre  d’Evefques  que  Theodofê  avoir  affem- 
blcz  pour  ce  fu  jet,  8e  entre  lefquels  eftoit  Theodoted’Antioche, 
il  écrivit  conjointement  avec  toute  cette  faintc  alTemblée  à 
Verinien  ou"Venien  métropolitain  de  Perge’en  lajfèconde]  ««Berinim. 
Pamphyüe  ,cà  Amphiloquede  Sidedmetropolitain  de  la[pro- 
miere]Pamphy  lie,' Seaux  autresEvefques  delà  mclme  province, 
contre  l’herefie  des  Me(faliens[''qui  s’y  eftoit  répandue  des  la  fin  v.ic,  Mef. 
du  fiecle  precedent. ] Si finneelt  nommé  à la  telle  de  cette  lettre  (‘1,cns- 
avant  Théodore. 


'On  y raportoit,[8e  on  yconfirmoit  ce  femble]Ie  (intiment  de 
. l’EvefqueNeon,  qui  vouloir  que  fi  uneperfonne  après  avoir 

anathematizé  cette  herefie,  failoit  juger  dans  la  fuite  par  (es 
aétionsou  par fes  parolesqu’il  y efioit  retombé,  il  ne  luy  (croit 
plus  permis  de  rentrer  dans  l’Eglife,  non  pas  mefme  comme 

Fenitent,  quelque  proteftation  qu’il  fift  de  fe  convertir,  & que 
Evefquc  ou  autre  qui  le  recevroit,  fe  mettroit  luy  meimeen 
état  de  perdre  (à  dignité.  [Nous  ne  (avons  point  d’où  ce  Néon 
Conc.t.j.p.sof.  eftoit  Evelquc.j'Les  actes  de  ce  Concile  furent  lus , approuvez, 
& confirmez  dans  celui  d’Ephefe. 

>*"•?•  [Ce  fut  peutellre  en  ce  temps  là  ,]'qu’ Alexandre  infticuteur 

des 
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des  Acemetes,qui  faifoient  profefîion  d’une  pricre  continuel  le» 
y. (êatitre.  & de  vivre  d’aumofnes  fans  travailler  des  mains  /'fut  accufé  & 
condanné  comme heretique,[c’eft  à dire  comme  Meflalien. 

Tout  ce  que  nous  pouvons  ajouter  à cela  pour  l’epifcopat  de 
Sifinne  ,]'c’eft  qu’il  ht  achever  l’Eglife  que  Saint  Chry loftome  Soi,t.4.ej.p. 
avoir  commencée  fur  le  tombeau  desSaintsMartyre&Marcien, 
qui  avoient  autrefois  efté  fous  Conftance  les  viélimes  de  la  ' 
cruauté  de  Macedone  l’herefiarque  que  ce  fut  luyqui  or-  Socr.i.re.u.p. 
donna  S.  Procle  Evefquede  Cyzic  l’an  41 6,  félon  Theophane.  i‘9-c-‘iiThplin* 
Mais  les  Cyziceniens  n’ayant  pas  voulu  recevoir  Procle , ni  re-  p 75  c’ 
connoiltre  le  droit  que  l’Eglife  de  Conftantinople  pretendoit 
avoir  de  leur  donner  unEvefque,  durent  au  lieu  aeluy  le  moine 
Dalmace:  Et  la  choie  en  demeura  làj  ce  qui  marque  unegrande 
modération  dans  Saint  Procle  & dans  Silinne.] 

'Cdui  ci  abandonna  bientoft  la  compagnie  de  lès  confrères , Cone.M.p.M).b. 
[pour  jouir  de  celle  des  Saints.j'Carfon  epifeopat  n’ayant  pas  Sotr.p.^po. 
duré  deux  ans , il  mourut  en  417  le  14  de  décembre.* Le  Pape  Conc.i.x.P.j<j. 
Celeftin  pleura  fa  mort , & fon  regret  fut  comme  le  prefage  des 
maux  que  l’ Eglilè  relient i t bicntoll  après,  par  la  mauvaife  con- 
duite de  Neftorius.que  Theodofemit  à la  place  de  Sifinne.'Les  p.:». 
Grecs  honorent  Sifinne  comme  un  Saint, & en  font  la  mémoire 
le  x 1 d’o£lobre.[Ferrariusnc  la  marque  pas.] 


iMA?a^.^<?j.Bej,9eA5c\fcaejh3gj^Jboft«oa»3gifcocAi>fiibsejiiSgi«.o<?A!)CAi>cA!> 
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THEODORE» 

EVESQIJE  DE  MOPSUESTE  EN  CILIÇIE. 

A R T I C L E PREMIER. 

Jgutl  ejloit  Théodore  : il  renonce  au  fiecle , s y rengage,  en  ejl  retiré  de 
nouveau  par  Saint  chryfojlome. 

H E O D O R E dont  le  nom  eft  fi  célébré  dans 
i’hillojrede  l’Eglife,  à caufedesconteftations 
jui  fe  font  elevées  fur  le  jugement  qu’on  dévoie 
tairedefadoftrine >}'eftoit  de  la  villed’Antio-  Conc.r.jf.*«. 
che.*Il  paroift  qu’il  avoit  de  la  noblefle  & des 

richelTes:Sonpereeftoitdanslescharges.bIleut  *! ciur^d 
un  frere  nommé  Polychrone,  qui  fut  Evefque  d’Apaméc,  où  il  |hdr-Ll-'-4  P- 
Eccl.  Tôt».  XJ  J.  1 ii  i'Thdn.i.jx.}»» 


Digitized  by  Google 


Jo  D imi.l.j.p. 
7»*. 


Soz.t.ï.e.Uf. 
7f7.K 
* »|So'r.l 
p.iot.H. 

Noris,  h.P.I.i. 

CS*P-U- 

Socr.p.joz.x.b. 


CKry.jd  Th.p. 

4 Soi.f.7j7.b.c 

b. 


Chry.p.jSj.,,.«. 


p.jljxJ. 


p.590,a.b. 


434  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 

le  fignalatant  parfoiieloquencequeparlafaintetédefesmcrurs, 

& par  lafagcfle  avec  laquelle  il  gouverna  fon  Eglife.|/'ll  peut  v.Tlwada. 
avoir  fait]  un  commentaire  fur  fczcchiel  cité  par  S.  Jean  de  rcl* 
Damas  :[&  on  a quelques  paflages  d’un  Polychroue  dans  1a 
chaîne  des  auteurs  Grecs  fur  JoL] 

'Theodoreferenditaufli  fort  habiledans  la  rhétorique, dans  la 
philofophie,  & dans  laconnoiflancedc  l’hiftoire.*  Il  étudia  le- 
loquencefà  Antioche]avec  S.Chrylollome^'vers  l’an  367,]fous  v.  s.Cbry- 
le  lophifte  Libanius.'On  a encore  lieu  de  prefumer  qu’il  étudia 
la  philofophie[avec  le  mefmeSaint]lous  Andragathe. 
'S.Chryloftomeayant  quitté  le  bareau , ou  il  a voit  commencé 
à s’engager,  pour  lé  donner  tout  ent  ier  à la  pietéfvers  l’an  368,3 
perfuadaàTneodorcde  renoncer aufli  aux  richeffes  qu’il  euft 
pu  acquérir  dans  le  monde,  pour  embraffer  la  fimplicité&  la 
pauvreté[deJ.C.]'Sa converhon fut  tr  s promte,  &enmcfme 
temps  très  fincere  & très  ardente  : de  forte  que  tout  le  monde 
l’admiroit.'Il  promità  J.C.jde  lefervirdans  la  retraite  il 
paroift  en  çffet  qu’il  vivoit[retiré  à la  campagnel  hors  de  la  ville 
d’Antioche.'D’abord  qu’il  commenta  à lire  les  livresfacrc7,&à 
converferavec  les  perlonnesde  piete,  il  ne  parloit  qu’aveceloge 
de  la  profertîon  monaitique,  & avec  mépris  de  la  vie  que  l’on 
parte  dans  les  affaires  & dans  le  tumulte  des  villes. '11  rejetta 
tous  les  plailirs  de  la  bonne  chere;  meprifa  les  beaux  & les 
riches  meubles,  foula  aux  piez  tout  le  luxe  des  habits,  employa 
à l’étude  des  lettres  faintes  cette  ardeur  qu’il  avoit  auparavant 
pour  les  fciences  humaines  : 11  donnoit  les  journées  «à  la  le&urc, 

& les  nuits  entières  à la  prière:  Ni  la  qualité  de  fonpere,  ni  les 
richeffes  ne  luy  entroient  plus  dans  l’cfprit.  11  trouvoit  plus 
de  grandeur  à embraffer  les  genoux  de  fes  freres , 8c  à le  jetter  à 
leurs  piez  , que  dans  la  noblcfledefa  race.'ll  eprouvoit  alors  la 
fatisfaftibn  & la  joie  que  l’on  trouve  à eftre  délivré  de  tous  les 
foins  du  fiecle,  & à n’eltre  affujetti  qu’à  J.C. 

'De  fi  heureux  commenccmens  excitèrent  la  jaloufie  du  dé- 
mon, qui  voyoitquellescn  pourraient  ellre  lesfuites,&  combien 
un  foldat  de  J.  C,  qui  entroit  dans  le  combat  avec  tant  d’ardeur 
8c  tant  d’avantages  , pouvoir  remporter  fur  luy  de  victoires. 

C’eft  pourquoi  if  fe  hafta  de  luy  faire  une  rude  guerre  pour  le 
terraucr  avant  qu’il  euft  acquis  de  plus  grandes  forces. 'Il  l’at- 
taqua au  commencement  delà  converfion  par  un  grand  nombre 
de  perfonnes,  qui  I’exhortoient  à donner  tncore quelque  peu 
de  temps  aux  fciences  humaines  avant  quede  quitter  le  monde! 
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" àquoy  il  répondit  tresfagement  : Mais  fi  dans  ce  peu  de  temps 
* je  viens  à mourir,  comment  comparoiltrai-je  devant  celui  qui 
»*  a dit,  Ne  différez  pas  à vous  convertir  au  Seigneur,  8c  ne  re- 
« mettez  pas  d’un  jour  à l’autre. 

'Enfin  neanmoins  la  tentation  fut  plus  forte  que  fa  refiftance, 

8c  le  démon  le  fit  tomber,  lorfqu’il  ne  faifoit  encore  que  com- 
mencer à le  combatre. 'L’ardeur  qu’il  avoir  pour  la  pieté  fe  SoT  p.7r7b.e| 
ralentit  bientofl:  ilfedegouftade  la  retraite  qu’il  avoir  embraf-  Conc.M.p.va, 
fée:  il  revint  à la  ville,  & s’engagea  dans  les  affaires  ,*fous 
pretexte  de  prendre  foin  de  celles  ae  fon  pere,[qui  fans  doute  < Chiy.p.ts^*. 
vivoit  cncore.J'Il  fe mit  mefme dans  les  plaifirs  jbil  fongea  à fe  p.tM.a. 
marier,  & toute  fon  érudition  ne  luyfervit  plus  qu’à  trouver  b Soi-p-7)7-b.e. 
de  faufles  raifons,  8c  de  mauvais  exemples  pour  couvrir  la  honte 
de  fon  changement. 

'S.  Chryfoltome  fut  extrêmement  touché  de  fa  chute , & du  ci»rp.p.)n..,.i>. 
malheur  auquel  il  s’engageoit , en  violant  les  promettes  qu’il 
avoir  faites  àJ.C.'l  1 le  pleura  avec  fes  autres  amis, 8c  ils  deman-  r-î*4.c. 
derent  tous  à Dieu  fa  penitence  par  des  prières  continuelles. 

'Mais  ladouleur  8c  la  charité  obligèrent  de  plus  S.Chryfoftome 
àluy  écrire,  pour  luy  faire  reconnoiftre  fa  faute.  Beaucoup  de 
perfonnesl’endétournoient,&  croyoientqueceferoit  travailler 
inutilement. Neanmoins  il  voulut  avoir  au  moi  ns  la  fatisfa&ion 
de  n’avoir  rien  omis  de  ce  quiefloiten  luy,  8c  de  n’avoir  pas 
témoigné  moins  de  compaflion  & de  zele  pour  l’ame  de  fon  ami, 

Sue  les  hommes  ordinaires  en  ont  pourfàuver  par  toutes  fortes 
e moyens  la  vie  corporelle  de  ceux  qui  font  en  danger  de  périr 
dans  un  naufrage.  1 1 mit  fa  confiance  en  Dieu  , 8c  cfpera  qu’il 
feroit  par  luy  plus  que  les  hommes  n’ofoient  attendre. 

'Il  luy  écrivit  donc  une  lettre  que  nous  avons  encore  parmi  fes 
v.i.chry-  ouvrages,  ["8c  qui  eft  célébré  dans  l’antiquité.  Il  y travaille  par-  SoI*0*P-,i»l-c- 
foftome  s <•  ticulierement  à faire  efperer  àTheodore  de  recouvrer,  8c  d’aug- 
menter mefme  la  grâce  qu’il  avoir  perdue,  s’il  vouloir  rentrer 
dans  le  combat , 8c  dans  les  exercices  aufquels  il  s’eftoit  confa- 
cré.  Hors  cela,  il  témoigne  avoir  poud’elperancedefon  falut,] 

'8c  il  luy  déclaré  nettement  que  s’il  prétend  epoufer  une  femme,  Chry.p.s?it.a.b. 
après  s’eftreuni  à l’epoux  celeite,ce  ne  fera  pas  un  mari  âge, mais 
un  véritable  adultéré. 


[Dieu  bénit  la  confiance  que  S.  Chrvfoftome  avoi  t eue  en  luy,] 

’&fa  lettre fauvaTheodorc:car  l’ayanc  lue, il  reconnut  fa  faute,  Soz.p.7i7.c| 
quitta  de  nouveau  fon  bien,  renonça  au  mariage , 8c  reprit  les 
exercices  de  la  pieté  8c  de  la  vie  foiitaire.clln’avoit  pas  encore  rCiuv'ajTMr.’ 
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10 ans,  lorfque  Saint  Chryfoftome  luy  écrivit[vers  l’an  j(>9,  fi 
c’eftoit  au  commencement  de  la  retraite  de  ce  Saint, "comme  v.S.Cîirjr* 
il  y a toute  apparence  >*&  ilpouvoit  bien  n’eftrc  pas  encore 
battizé.]  *N,or»u 

'Nous  avons  dans  Saint  Chryfoftome  un  autre  traité  beau- 
coup plus  long  que  celui  dont  nous  avons  parlé  , intitulé , 
Exhortation  à Théodore  tombé[dans  le  péché.  Maisc’eft"à  un  autre  ▼.  J.  Cbrp- 
Theodore]'plus  âgé  que  celui  dont  nous  parlons.*Pour  la  ré-  ^on>cn0' 
ponfe  que  l’on  a de  1 heodoreà  S. Chryfoftome  ,bSaviliusqui 
nousl’a  donnée,  montre  que  c’eft  un  ouvrage  indigne  de  celui 
dont  il  porte  le  nom , & qu'on  ne  peut  regarder  que  comme  une 
piece  fuppofée. 

ARTICLE  II. 

Théodore  étudie fout  Diodore  : Il  efifait  P refit e £ Antioche , & Evcfjue  de 
Mopfutfia  prefehe  & écrit  avec  efiime-,  agit  pour  Saint  ChrjJofiome. 

[ A Près  que  Théodore  eut  renoncé  au  monde  pour  tou- 
jp\  jours  ,]'il  s’appliqua  avec  ardeur  à la  pieté  en  la  compa- 
gnie de  Saint  Chryloftome , & de  Maxime  depuis  Evefque  de 
Seleucie.  I ls  avoient  tous  trois  pour  maiftres  dans  la  vie  foli  taire 
Cartere  & Diodore  ,'qui  conduifoient  de  célébrés  monaiteres 
[dans  Antioche  mefme,  ou  auprès.  Nous  n’en  difons  ici  rien 
davantage,  en  ayant  allez  parlé  "en  d’autres  endroits.j'Theo-  v DioJ«re| 
doret[&  tous  les  autres]  ont  marqué  que  Diodore  avoit  elté 
maiftre  de  Théodore.  o omc 

'Gennade  nous  donne  lieu  de  croire  qu’il  a efté  Preftre  d’An- 
tioche , & que  ce  fut  durant  ce  temps  là  qu’il  écrivit  contre  les 
Apollinariltes  & les  Eunomiens,  un  fort  long  ouvrage  fur  l’ In- 
carnation , divifé  en  js  livres/Theodore  cite  luy  mefme  cet 
ouvrage,  comme  écrit  il  y avoic  déjà  trente  ans.  [Ainfi  ileftaifé 
qu’il  l’ait  fait  avant  fon  epifeopat.  Il  peut  avoir  efté  fait  Preftre 
en  382  ou  383,  par  Flavien  d’Antioche  ,]'dont  on  marque  qu’il  a 
efté  difciple/puifqu’on  dit'qu’il  fleurit  durant  45  ans  ou  près  1. 
de  50.  [ 1 1 peut  neanmoinsy  avoir  quelque  lieu  de  douter  s’il  n’a 
point  efte  Preftre  de  Tarfeplutoft  que  d’Antioche  ,]'puifqu’on 
allure  qu’il  quitta  Antioche  pour  palier  à Tarfe  :[ce  que  les 
Canons  n’euüent  pas  permis  à un  Preftre.'Neanmoins  Melece 

Lur.ep.4«.n.p.tM.  t.cUri  in  ietirind  frtfntjît  ; 'd’où  Lupus  conclut  qu’il  a edi  4f  ans  Evefque  , Sc  veut  corriger  par  là 
Tltpoiorcr^uidicqu  il  ne  le  fut  que  j;ans.[Mjison  peur  élire  illuflrcdans  i'Eglife  fans  cfkrcErcfque.] 


Socr.I.d.c.  }.p. 
joi.b. 


bjSox.p.7J7»a. 

Thdrt.v.t.j.e. 

40.p.isS.d. 


Mere.n.t.t.p. 

i40.i|Genn.c.u| 

Tac.l.».e.j.p. 

j7».j*7|io,c.u 

f.417. 

» Fac.p.417* 


l.s.c.t.p.ds. 

Mu 


Conc.t.j.p.47°' 

b. 

ap.p.*71. 


Digitized  by  Googli 


THEODORE  DE  MOPSUESTE.  437 
Ton  fuccefleur  dans  l’epifcopat,  ditqu’il  avoit  efté  Iedo&eur  de 
l’Eglife  d'Antioche:  ce  qui  elt  bien  fort  pour  croire  qu’il  en 
avoit  efté  Prettrc,[&  qu’il  y avoit  prefché. 

V.Dtodwc.  Il  fùtfansdouceattiréàTarfeparDiodorefonmaiftre,''qui 
en  fut  fait  Evdqueentre  375  8c  379.  llvivoit  encore  en  385:mais 
ileftoit  mort  en39x.]'On  prétend  qu’aprésfamort  Théodore  Lcont.in  Eur.t. 
tafehade  luy  fucccder,[poureftremetropoIitaindela  première 
Ciliciej]mais  que  les  habitans  deTarfeeurentrecoursàTheo- 

Fhiled’Âlexandriepours’oppoferàfes  violences, 5c  Théophile 
empefeha  d'obtenir  ce  fiege.'On  le  donna  pour  fuccefleur  à Conc.r.i.p.^tf. 
Olympe  EvefquedeMopfuefte.quiafliftal’an  381  avecDiodore  bl'-J-F-44j.c.4. 
auConcile  œcuménique  deConftantinople.[Il  fut  faitEvefque 
en  l’an  391  ou  393,  comme  on  le  juge  du  temps  de  fa  mort.] 

'Mopfueltc  eftoit  alors  une  ville  conùderable,  & la  troifiemede  Nori,,h.p.j.* 
la  Cilicic.  On  en  peut  voir  diverfos  chofes  dans  le  Cardinal 
Noris. 'Elle  eftoit  dans  la  fécondé  Cilicie, ‘dont  Anazarbc  eftoit  Coac^.j.p.4,1. 
métropole  :[  11  y en  a qui  l’appellent  Mepfefe. 

Cette  epoque  de  l’epifcopatdcTheodore  fournit  une  nouvelle  * 
preuvedecequel’onafoutenu  par  d'autres  raifons, que  l’epiftre 
88deS.  Grégoire  de  Nazianze  ,]'&  plufleurs  autres  adreflees  à Fic.i.7.e.7.p. 
l’Evefque  Théodore, [ne  font  point]adreflees  à celui  de  Mop-  î,‘lnot* 
fuefte , comme  Facundus  l’a  cru  ,[puifque  Saint  Grégoire  eftoit 
mort  d.s  l’an  ^89  ou  390/Aufli  l’on  a foutenu  que  toutes  ces  Cone.r.j.p.47^ 
lettres  s’adrefloient  à Théodore  de  Tyanes  métropolitain  delà  47®‘ 
fécondé  Cappadoce  où  eft  Nazianze.  [L’epiftre  xxo  pourroit 
neanmoins  avoir  efté  écrite  à celui  de  Moplucfte,  à la  jeuneffe 
V.  S.  Gre-  duquel  elle  feroit  honorable."Maiselle  peut  encore  plusaifé- 
faMc  j1»*.* mem  s’adrefleri  celui  de  Tyanes  non  encore  Evefque.] 

'L’an  394,  T heodore  de  Mopfuefte  aflifta  à un  Concile  tenu  à t.»,p.iijt.e. 
Conftantinoplele  i<>dc  feptembre,[Il  eftoit  venu  des  aupara- 
vantàConftantinople,]'puifqu’ilprefchadevantlegrandl  heo-  F*c.u.c.».p.«», 
dofe,[quieneftoitpartiaumoisdejuinpouraller  en  Italie,  où  a,k> 
il  mourut.jCe  princeavoit  fouhaitéde  voir  Théodore,  5c  apres 
Lavoir  entendu  dans  l’eglife , il  ne  crut  pas,  dit  Faeuncius  , 
pouvoir  trouver  un  femblable  doûeur.  Il  admira  audclàdece 
qu’on  peut  dire  fon  grandfavoir,ravi&  furpris  de  fon  entretien. 

'Théodore  eftoit  alors  dans  l’approbation  & dans  l’eftime  des  p.«i.b. 
Evefques,  des  Empereurs , 8c  des  peuples. 

'Il  combatit  toutes  les  herefics  durant  43  ans,fcou  durant  près  fe)*.c.4.i>.»t.t>. 
dejo.'ôc  particulièrement  les  Apollinariftes.dCar  comme  il  * 
avoit  une  réputation  extraordinaire  de  lumière  & defcience,  c. 
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tout  l’Orienc  l’oppofoic  aux  herefies , comme  le  défenfeur  com- 
mun de  la  foy.'ll  fe  rendit  encore  célébré  par  fes  prédications 
8c  dans  Conllantinople , 8c  dans  toutes  les  villes  de  l’Orient: 

Ton  zele  pour  Dieu  le  porta  à aller  mefme  inftruire  des  Eglifes 
fort  éloignées. ‘Tous  les  Evefques  le  regardoientavec  admira- 
tion à caufe  de  l’eminence  de  fa  fcience.bIl  retira  fa  ville  de 
l’erreur , 8c  luy  fit  embraffer  la  vérité  j["Macedone  8c  Auxence  v.iejAïUw 
qui  en  avoient  elle  Evefques  du  temps  de  Confiance, n’ayant  pu  * 
manquer  d’y  enraciner  fortement  l’Arianifme. 

[Ils’attachoit  apparemment  aux  explications  morales  8c  lit- 
térales , plutoft  qu’aux  allégoriques , comme  on  fçait  qu’a  fait 
Saint  Jean  Chrylollome,  8c  comme  on  le  remarque  de  Diodorc 
le  maiftrede  l’un  êc  de  l’autre. ]'Car  il  fit  un  livre  intitulé  De 
t Allégorie  & de  l'hijloire, contre  Origene,[(\ui  a particul  ierement  fuivi 
les  fens  allégoriques  }]'8c  on  luy  fit  un  crime  d’avoir  expliqué  en 
un  fens  moral  divers  endroits  qui  doivent  s’entendre  de  J.  C. 'ce 
qui  donna  occafion  deluy  reprocher  qu’il  détruifoit  toutes  les 
prophéties  qui  regardent  noftre  Seigneur.'Dans  fon  ouvrage 
lur  la  création  il  s’attachoitaufens  hillorique,8c  fuyoit  de  tout 
Ion  pouvoir  les  allégories. 

'Durant  les  troubles  qui  s’exc’terenc  en  404aufujetde  Saint 
Chryloftome.laCiliciefe  trouva  partagée.  L’EvefquedeTarlc, 

8c  quelques  autres  y prefererent  le  parti  le  plus  publiait  au  plus 
jufte.  C elt  pourquoi  S.Chryfoftome  pria  Pean  de  prendre  un 
foin  particulier  de  cette  province  ,'8c  d’en  écrire  a l’Evefque 
Théodore  donc  Pean  eftoitcoufin.  [Théodore  ne  pouvoit  man- 
quer]'dc  tout  faire  en  cette  occafion  pour  un  ami  aufll  ancien, 

[8c  à qui  ilavoit  autant  d’obligation  que  S.  Chryfoftome.]  Il 
s’acquitadecc  devoir  : Et  quoiquefes  travaux  n’aient  pas  eu  le 
fuccés  qu’il  louhaitoit,  neanmoins  S.Chryfoftome  l’en  remer- 
cia par  une  lettre  très  obligeante , qu’il  luy  écrivit  du  defert  [où 
on  l’avoit  relegué.j'Quclques  Evefques  femblent  vouloir  con-  ■ 
tefter  cette  lettre  dans  le  V.  Concile:("maisilsn’en  allèguent  v. s.  chry. 
point  de  raifonqui  puifleen  faire  douter.  Quoique  Théodore 
etift  agi  pourSaimChryfoftomc,]'neanmoins  T heophiled’Aie-  " 
xandrie  témoigna  toujours  l’honorer  8c  l’eftimer. 

'Theodofe  11.  ayancfuccedé  à Arcade  fon  perefen  l’an  408,] 
il  écrivit  à Théodore,  8c  luy  donna  (ouvenc  des  marques  du 
refpeét  qu’il  avoit  pour  luy,  8c  de  l’ellime  qu’il  faifoic  de  fa 
fageile. 

'Ù  n marque  que  dans  unConcileT hcodore  reprit  ouvertement 
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Rabula  depuis  Evefqued’Edeffeen  Mefopotamie,&  on  prétend 
que  ce  fut  ce  qui  porta  Rabula  dans  la  fuite  du  temps  à pourlui- 
vre  la  condannation  de  fa  mémoire  & de  fes écrits. 

IW  tin  m *é»  taf  fÉt  bfa  tt-f  HiiMt  > Ai  fia  tëi  f*i  tâf  |<ï  ♦<-  »a.  **-/  m 
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ARTICLE  III. 

jlferetmcle,  Appuie  les  PeUgierts,  ér  lescondanne;  Sa  mort  : Ses  difciples. 

' E fut  apparemment  dans  les  dernicres  années  de  Theo- 
\ dore  qu’arriva  une  cho(e[ceiebre  dans  l’hiftoire  de  cet 
Evefque.]'Et  il  y avoit  en  effet  longtemps  qu’il  paffoit  dans 
l’Eglifepour  un  maiftre  & pour  unaofteur.’Prefchant  un  jour 
à Antioche,  il  ditquelques  paroles  qui  feandaiizerent  tous  fes 
auditeurs,  & qui  en  effet  ne  fe  pouvoient  foutenir.'Quelques 
Arméniens  raportentles  paroles  qu’ils  l’accufent  d’avoir  dites 
alors  , dans  lelquellesil  refufeaffez  nettement  de  dire  que  J.  C. 
fuft  tour  enfemble  Dieu  Sc  homme,  quoiqu’on  l’euft  prefféde 
le  dire. 'Maisceque  ces  Arméniens  citent  defonfermon, d’autres 
le  citent  de  deux  endroits  de  fon  z*  livrefur  l’Incarnation. 'Il  y 
en  a qui  difent  qu’expliquant  les  Ecritures  dans  l'eglife  d'An- 
tioche, il  dit  plufieurs  autres  erreurs,  Scblafma  le  terme  de 
Mere  de  Dieu , ce  qui  fouleva  tout  le  peuple  contre  luy. [Nean- 
moins fi  celaeftoit,  il  femble  que  Jean  d'Antioche  l’auroit  dû. 
marquer  plus  particulicrement'dans  fa  lettre  àNeftorius,oufôn 
principal  deffein  eft  de  porter  Neftorius  à admettre  ce  terme. 

Nousnefavons  donc  pas  ce  que  Théodore  dit  dans  l’occafion 
dont  nous  parlonsfj'Mais  nous  favons  que  ce  qu’i  1 dit  excita  un 
grand  bruit  parmi  le  peuple.'Nellorius  qui  y ertoit , fut  le  pre- 
mier à témoigner  ouvertement  qu’il  ne  le  pouvoit  approuver. 
'Beaucoup  d’autres  Ecclefiaftiques  firent  la  mefme  cnofe:[Et 
c’eltfansdoure  à celaqu’il  faut  raporterj'ce  que  dit  5.  Cyrille, 
qu’on  luy  jetta  mefme  des  pierres  dans  l’eglife , àcaufede  quel- 
que peu  dechofe  qu’il  avoit  ditcontrc  la  vérité. 

'Théodore  prévit  les  fui  tes  que  pouvoit  avoir  ce  commence- 
ment de  trouble , Ôcladivifion  qu’il  pouvoit  caufer  dansl’E- 
glife.  C’ell  pourquoi  pour  l’arrefter  il  monta  en  chaire  quel- 
ques jours  après , & ne  rougit  point  de  corriger  publiquement 
ce  qu’il  avoit  dit,  & defe  retracler  félon  l’cxprelIiondeLiberat. 
11  effaça  parce  moyen  la  mauvaife  imprellîon  qu’il  avoit  don- 
née de  fa  foy,  & ceux  qui  ne  pouvoient  ne  point  condanner  ce 
qu’il  avoit  dit  d’abord , ne  pouveient  s’empefeher  d’eftimcrla 
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maniéré  dont  il  s’en  eftoit  corrigé.  Jean  d’Antioche , '&  parti- 
culièrement Facundus  ,relevent''avcc  de  grands  eloges  lagene-  8cc. 
rofité  que  Théodore  fit  paroi  (Ire  en  cette  aétion  :[Et  on  ne  peut 
apurement  l’eftimer  aflez,  fi  elle  vient  d’une  véritable  humilité, 

& d’un  amour  fincere  pour  la  vericé  & pour  la  paix  de  l’Eglife. 

Mais  il  cft  à craindre  que  ce  ne  fuft  une  honteufe  lafcheté,  5 C 
une  hypocrifie  dctcftable  qui  luy  foifoitcondanner  débouché, 
depeur  d’ellre  condanné  par  toute  l’Eglife,  les  fentimens  qu’il 
gardoit  toujours  dans  le  cœur.  C’eft  aequoy  il  eft  difficilede 
ne  le  pas  foupçonner , félon  ce  que  nous  en  dirons"dans  la  fuite,  v.j  u» 

& en  voyant  ce  qu’il  fit  à l’égard  des  Pelagiens.J 

'Onprctendqu  ilaefté  la  première  fource  de  leur  herefie  ;[8c 
il  en  (outientles  principaux  points  dans  des  livres  qu’il  écrivit, 
comme  nous  allons  voir, contrcS.  Auguftin  ôcS.Jerome.'Julien 
& les  autres  Evefques  Pelagiens  ayant  efté  depofez  en  418,  & 
contraints  de  quitter  l’Occident[vers  l’an  411  ,J''fe  retirèrent  v.  s.  ab- 
avec  empreflement  chez  luy,  commechez  un  maiftre  illuftre 
de  lado&rincChrétienne.'Julien  luy  donnoit  en  effet  dansfesp  ’,4°‘ 
écrits  de  très  grands  eloges,  il  feglorifioitd’eftre  appuyé  dans 
fon  erreur  par  l 'autorité a’un  fi  grand  doéieur:'&  il  le  nommoit 
avecS.Chryfoftome  ôcS.Bafileentre  les  Peres  les  plus  iiluftrcs, 
dont  la  foy  eftoit  hors  de  tout  reproche.' 1 1 efperoic  eftre  confir- 
mé par  luy  dans  l’herefie dont  il  s’eftoit  déclaré  leprote&eur, 

& y trouver  de  nouvelles  armes  pour  la  défendre.'Ce  fut  en 
effet  dans  la  Cilicie  qu’il  compofa  fon  dernier  ouvrage  contre 
Saint  Auguftin  :'cependant  après  qu’il  fut  parti  de  ce  pays  , les 
Evefques  de  la  province  ayant  tenu  un  Concile[contre  les  Pela- 
giens ,]  T heodore  s’y  trouva  avec  les  autres , 8c  y prononça  des 
anathemes  contre  Julien. 

[On  raporte  de  luy  une  troifieme  rétractation. ]'Il  avoue  luy 
mefme  que  dans  fon  commentaire  fur  les  Pfcaumes , qui  eftoit 
l’un  de  (es premiers  ouvrages,  ily  avoit  plufieurs  chofcs qu’il 
jus;eoit  n’ellre  pas  aflez  exactes,  ni  conformes  aux  fentimens 
qu  il  avoit  embra  fiez  depuis  qu’il  avoit  efté  plus  éclairé.'Com- 
me  il  vit  que  tout  le  monde  en  faifoitdes  plaintes , il  promit  de 
"fupprimer  cet  ouvrage.  On  ajoute  qu’il  ht  mefmefemblant  de  Mtrt> 
le  brûler,  mais  qu’il  ne  le  brûla  pas  en  effet. 

[Ce  que  nous  avons  dit  de  fon  commentaire  fur  les  Pfcaumes, 

& defonfermon  àAntioche,]'fait  voir  que  ce  que  Jean&Dom- 
nus  d’Antioche  écrivent,  qu’il  n’aeftéaccuféni  repris  ouverte- 
ment durant  fa  vie  par  aucun  Orthodoxe, Jn’eft  pas  abfblumcnt 

fans. 
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fans  exccpcion.[Mais  il  eft  vray  qu’il  n’a  jamais  efté  condanné 
de  fon  vivant, ]'parceque  l’ardeur  avec  laquelle  il  combatoit  les  Lcon.p.5<>!.b. 
grandes  herefies[des  Ariens  fie  des  Apollinariftes  ,]empefchoic 
de  prendre  gardeà  cellesoù  il  tomboit  luy  mefme. 

'Un  croit  que  c’eft  luy  que  les  Apollinariftes  accufoient  d’en-  Cone.t.j.p.471. 
feigner  qu’il  y avoit  deux  fils  enJ.C, 8c  contre  lequelTheophile  *73-4»o.c. 
d’Alexandrie  écrivit  à Porphyre  fait  Evefque  d’Antioche[en 
v.foatitrc  j 404,]  8e  mort  vers  4 13.  [Ce  qui  eft  certain, c’eft  que"S.  Grégoire 
“*  de  Nyfle  n’avoit  aucune  connoiflance  que  ni  Théodore,  ni 
aucun  autre  Catholique  foutinft  ce  blafpheme.  Il  en  écrivit  à 
Théophile  d’Alexandrie, 8c  on  ne  trouve  point  que  Théophile 
ait  fait  aucune  pourfuitecontreTheodore.' Au  contraire  Dom-  Fa<-.i.*.c.j.p. 
nusd’AntiochedeclarequeTheophileavoit  toujours  témoigné  ,40“* 
de  l’eftime  pour  Theodore.'Aulüdans  fa  lettre  à Porphyre,  il  Conc.t.s.r.47*. 
parle  feulement  en  general  de  quelques  perfonnes  acculées  de  47,1 
renouveller  l’erreur  de  Paul  de  Samofates.  Les  accufateurs  qui 
pretendoient  avoir  de  bonnes  preuves,  prefenterent  une  re- 
quefte  à Porphyre:  Porphyre  en  écrivit  à Théophile,  6c  luy 
envoya  une  copie  de  la  requefte:  Et  Theophileluy  confeil  la  d’e- 
xaminer cette  affaire  dans  fonConcile,6c  de  punir  avec  un  zele 
apoftolique  l’ignorance  6c  la  vaine  gloire  des  accufez,  s’iltrou- 
voit  qu’ils fulTent  coupables. [On  ne  voit  point  ce  qui  en  arriva.] 

'Théodore  vivoit  encore  en  418, [fi  Evagre  ne  fe  trompe  E«.i.t.c.t.p. 
point, ] lorfqu’il  ditqueNeftorius  palfant  parMopfuefte  pour  ‘F?-dln.w°*fl 
allergouverner  l’Eglifede  Conftantinople , y vit  Théodore,  6c  ^ 

Non  t.  y conféra  avec  luy.[Mais''il  faut  qu’il  loit  mort  des  la  mefme 

année,  un  peuavant  Theodote  Evefque  d’Antioche.]'!  1 a efté  THdr.l.j.c.*.p. 
Evefque  durant  36  ans:[6c  c’eft  ce  qui  nousa  fait  commencer 
fon  epifeopaten  391  ou  393.]'I1  eut  pour  fuccelTeur  ,[non  pas]  Conc.t.j.p.4«. 
Thomas  qui  eft  nommé  dans  les  diptyques  de  fonEglife,*6c  qui  4,Nor  f 
vi  voit  en  444  6c  44b’,[mais]bMelece , qui  à caufe  deT  heodore  J,37. 
aima  mieux  mourir  en  exil  qu’abandonner Neftorius.  i Lup.ep.i7«. 

‘Théodore  avoit  elevé quelques  perfonnes  qui  étudioient  au- 
prés  de  luy  .aOn  prétend  queNeftorius  Jean  d’Antioche,  André  470.C. 
de  Samofates,  8c  T heodoret  de  Cyr,eftoient  fesdifciples.  [Je  ne  ^jcrc>n  l l-P* 
fçay  fi  l’on  en  a d’autres  preuves,  finon  qu’ils  eftimoient  fes  écrits, 

8c  honoroient  fa  memoire.]'Leonce  de  Byzance  luy  donne  pour  Lcontan  Eut.!, 
difcipleun  nommé  Barfumas,  dontilditquefuivantladoélrine  J-c-*<-p.ioo7,b. 
deTneodore,  il  corrompit  par  des  dogmes  impies  les  Fideles  de 
Perle  qu’il  gouvernoit , leur  apprenant  à regarder  toutes  les 
avions  de  la  vie  humaine  comme  indifférentes , à croire  que 
Hijt.  Eccl.  Tom.  X IJ.  K kk 
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l’ivrognerie  & la  bonne  chere  eftoient  des  dons  de  Dieu , 5c  à 
faire  une  loy  tant  pour  les  laïques , que  mcfme  pour  les  Clercs , 
des  mariages  les  moins  légitimes,  & de  la  polygamie. [S’il 
eftoit  dilciple  deTheodore,  il  eftoit  fort  different  de  Barlumas 
AbbéenSyrie,qui  fit  tant  de  bruit  pour  Eutyche  vers  l’an  450.] 

ARTICLE  IV. 

Divers  jugement  qu'on  a fait  s de  Théodore  après  fa  mort. 

THeodore  mourut  dansla  communion  de  l’Eglifc,adans 
lapoffeffion  de  la  dignité  epifcopalc  ,b&  mefme  dans  une 
reputacion  tresglorieufe.Tl  eut  des  admirateurs  pour  fa  perfon- 
ne&  pour  fes  livres  aprésfa  mort,aufiibien  quedurant  fa  vie, par- 
ticulièrement dans  leDepartement d’ürient[où  iieftoit né, 8c 
où  il  avoit  elle  Evefquc;]<iSc  ceux  de  ce  payseuffent  mieux  aimé 
eftre  brûlez  que  de  rien  faire  contre  luy.'Melecefon  fuccelTeur, 

& ccfembleaufli  fon  dilciple,  dit  que  le  peuple  & de  fa  ville,  S c 
de  tout  fon  diocefe , Pauroit  afiommé , s’il  avoit  fait  la  moindre 
chofeau  préjudice  de  ce  que  le  grand  Théodore  leur  avoit  ap- 
pris.'Dans  les  autres  villes  de  l’Orient  on  entendoit  les  peuples 
s’écrier  dans  les  eglifes,  Quc[Dieu]augmente  la  fov  prefthée  « 
par  Théodore  : C’eft  la  foy  de  Théodore  que  nous  lùivons.  « 

'Saint  Cyrille  à qui  cesacclamations  ne  plailoient  nullement, 
dit  quec’eftoient  lesEvefquesqui  lesexcitoient.[Et  affurément 
les  Evefques  de  Syrie  n’eftoient  pas  moins  attachez  pour  la 
plufpart  a Théodore , que  l’eftoient  leurs  peuples.[Jean  qui  fut 
Evelque  d’Antioche  après  Theodote,]'écrivit  avec  tout  fon 
Concile"plufieurs  lettres  pour  défendre  la  réputation  du  bien-  v.s.Cyrille 
heureux  Théodore,  comme  il  rappcilc.'Domnusfuccefleur  de  ^IAclc““” 
Jean  fit  lamefmechofe.[Lenom  d’JbasEvefque d’Edefife  n’eft 
prefque  connujquc  par  fa  lettre  à Maris  de  Perfe  ,'où  il  donne 
de  grandes  louanges  au  bienheureux  Théodore. fTheodoret  le 
qualifie  un  doétcur  illuftre,g5c  le  maiftre  de  toute  l’Eglife:  Il  dit 

3ue  durant  les  3 6 années  qu’il  fut  Evefque,  il  ne  ceffa  jamais 
e combatre  les  herefies  d’Arius  &d’Eunome  , de  mettre  en 
fuite  l’efeadron  d’Apollinaire , de  remporter  de  grandsavanta- 
ges  fur  toutes  fortes  d’heretiques,  & de  fournir  aux  brebis  de 
J.C.une herbe  & une  nourriture excellente.’Il  appelleDiodore 
& Théodore  fes  faints  & bienheureux  Peres.hll  fit  mefme  un 
livre  pour  réfuter  un  écrit  qui  avoit  efté  fait  contre  eux. 

'Il  ne  les  cita  pas  neanmoins  parmi  les  Pcres  qu’il  alleguoit , 
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en  une  occafion  où  il  fut  obligé  de  fe  juftificr:  de  cjuoy  l’Evel- 
que  lrenéeun  de  fes  amis  luy  ht  des  reproches:  Mais  il  luy  ré- 
pond qu’il  n’avoit  pas  pu  alléguer  pour  témoins  des  perfonnes 
quefesadverfaires  tenoient  pour  coupables  auflîbien  que  luy. 

'Dans  fes  dialogues  contre  les  Eutychiens,  il  ditquel’avcrfion  diai,i.t.*.p.jt. 
que  ces  hert tiques  ont  heritée  d’Apollinaire , l’empefche  de  ,i- 

Eroduirecontreeux  le  témoignage  deccsdeux  athlètes  fi  cele- 
res  par  les  viftoires  qu’ils  ont  remportées  en  faveur  del’Eglifi.’, 

& qui  ayant  puifé  leur  doctrine  dans  la  fource  divine  de  Ta  vé- 
rité, ont  fervi  de  canaux  au  S.  Efprit  pour  la  répandre  fur  les 
peuples.'Ilen  parlera  peu  près  de  mefme  dans  un  autre  ouvrage  Merc.t.i.p.179. 
dont  Mercator  nous  a confervé  quelques  fragmens.  *• 

[Mais  fi  Théodore  a efté  loué  après  fa  mort  par  quelques 
perfonnes  ,]'il  a cité  rejetté  & traite  d’heretique  par  beaucoup  *• 
d’autres.  Mercator  dit  que  c’eft  ce  que  faifoient  prcfque  tous 
les  Catholiques  : [&  c’eft  fans  doute  fur  celaj'qu’aprés  avoir  ra- 
porté  le  fymbole qu’on  luy  attribuoit , il  ne  craint  pas  de  luy 
direanatftemeau  nom  de  tous  lesCatholiques.'HefyquePreftre  Conc.t.ï.p.^o. 
dejerufalem  fe  declaroi  t ablolument  contre  luy  dans  fon  hi  ftoire 
ecclefiaftique.[Vers  l’an  436,]'$.  Cyrille  d’Alexandrie,  qui  l’a-  Leon.fcc.«.p. 
v. fon  titre,  voit  auparavantlouédans  quelqueecrit,["&diversautres> firent  !o*.a!Conca-s. 
ce  qu’ils  purent  pour  le  faire  anathematizer , & ne  ferelafche-  ,''7l7’e’ 
rent  que  de  peur  que  cetanatheme  ne  caufaftde  plus  grands 
v.s. Cyrille  maux  dans  l’Fglife."On  luy  attribue  une  lettre  bien  plus  avan- 
no::71‘  tageufe  pourThcodore:  maison  foutient  aufli  qu’elleeft  fuppo- 

fée.]'L’on  ofta  le  nom  de  Théodore  des  diptyques  de  fon  Eglife,  Conc.t.j.p.^j.a. 
comme  d’un  homme  indigne  d’eftre  nommé  à l’Autel  parmi  les 
Evcfques  Catholiques  : ce  qui  fe  fit  après  la  mort  de  S. Cyrille 
v.s.  Leon,  d’ Alexandrie, [&  lans  doute  vers  449, "durant  le  peu  de  temps 

1.  que  régnèrent  les  Eutychiens , ou  au  p!uftard,cn476,]'lorfque  Thdrc.r.f.n.p.' 
l’Eglife  d’Antioche  eftoit  occupée  par  Pierre  le  Foulon, [&  r‘-i*c.d. 
l’Empire  d’Oricnt  par  Bafilifque,  tous  deux  ennemis  du  Con- 
cile cle Calcédoine  j]’puifqu’en  553  lesplusagez  n’avoient  aucu-  cone.t.j.p  4*f. 
ne  mémoire  du  temps  ni  de  la  maniéré  que  cela  eftoit  arrivé. 

[jean  Maxence  le  traite  de  Ncftorien  & deblafphemateur  ,*&  il  B b.P.t.4.j.p. 
anathematize  tous  fes  ouvrages,1 bce  que  fait  aulli  Pierre  Diacre  *i7  ’.c,c 
en  écrivant  aux  Evcfques  a Afrique. ‘Théodore  de  Rhaïthe  l>  Fulg,ci  P.f.J, 
luy  attribue  divers  fentimens  furJ.C.  entièrement  inexcufables.  P£*’; 

[Enfin , nonobftant  les  grands  efforts  que  Facundus  avoit  faits  eAj,m  r' 

t. 'Le  P. Garnier  rrefereran[+tj,]où  Pieire  chafla  CiIandion.[C’eftoic  plu?  près  de  55),  & les  Eut)- 
chiens  dominoienc  moins.]  d. 
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ou  pour  le  juftifier  ou  pour  l’exeufer,  Je  cinquième  Concile 
œcuménique  anathematiza  fa  perfonne  & fes  ouvrages.  Beau- 
coup de  perfonnes  n’ont  pas  déféré  à l’autorité  dece  Concile  à 
l’égard  de  Theodoret  & d’ibas , dont  il  aauflî  condanné  quel- 
ques écrits.  Mais  je  ne  fçay  pas  fi  quelqu’un  a jamais  fongé  de- 
puis cela  à défendre  Théodore.] 


ARTICLE  V. 


Ecrits  de  Théodore  fur  T Ecriture. 


e- 


FaC.l.r.C.l.p  SI. 
c, 
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k Fhût.c.jt.p. 
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[T  E nombre  infini  d’ouvrages  que  Théodore  acompofez, 

JL>  luy  attirèrent  la  condannation  de  l’Eglife.j'On  faifoic 
monter  le  nombre  de  lès  ouvrages  à dixinillea&  plus.bOn  pre- 
tendoit  qu’il  avoit  commencé  à écrire  fur  l’Ecriture  des  l’age 
dci  8 ans. ‘Mais  i l en  avoit  presde vingt  avant  fa  fécondé  retraite: 

[&  il  n’y  a pas  d’apparence  qu’il  euft  encore  rien  écrit.] 

dSon  premier  ouvrage  fut  furlesPfeaumes.  Et  comme  il  eft 
difficile  que  ceux  qui  commencent  aient  toute  la  lumière  & 
toute  l’exaditude  neceflaire,  il  avoua  depuis  luy  mcfme  qu’il 
avoit  laide  gliier  diverfes  fautes  tant  dans  cet  ouvrage  que 
dans  les  autres  qu’il  fit  d’abord.'On  l’accufe  d’avoir  rejette  ab- 
folument  les  inscriptions  des  hymnes , des  pfeaumes , & des 
cantiques , 'd’avoir  raporté  tous  les  pfeaumes  hors  trois  àZo- 
robabel  & à Ezechias  comme  les  Juifs  d’avoir  donné  des 
fens  moraux  aux  endroits  qui  fe  dévoient  entendre  de  J.  C/On 
cita  dans  le  V.Concileun  padagelur  le  pfeaume  n,  & unfurle 
68jj)our  montrer  qu’il  nevouloit  pasque  ces  pfeaumes  fe  ra  por- 
taient à J.C.  dans  leur  premier  fens.'Lconce  de  Byzance  en 
donne  un  du  pfeaumeS,  expliqué  deJ.C,®&  Facundus en  mar- 
que d’autres  du  44,  qu’il  explimioit  auffi  de  J.C.  & de  l’tglife, 

& où  il  reconnoidoit  l’unité  delà  perfonne  en  J.  C. [Nous  avons 
vu]'cequedit  un  hiftorien  , qu’il  fit  Semblant  de  brûler  cet  ou- 
vrage, pour  appaifer  les  plaintes  que  l’on  en  failoit  .•‘quoique 
d’autres  en  témoignaient  faire  de  l’eftime.[Je  ne  fçay  fi  c’eft 
tout  le  commentaire  des  pfeaumes , ou  quelque  diiertation  qui 
yfervoit  de  préfacé ,]'que  Léonce  appel Ie"fa  première  médita-  prumMu- 
tion  fur  les  pfeaumes , qui  aveugloit [les  lecteurs.]  uotum. 

'Il  écrivit  fur  laGencfe:[Et  c’eft  fans  douce]  iouvrage'fur  la 
Création  , dont  on  citele  quatre  & le  cinquième  livre.kPhotius 
dit  qu’il  eftoie  intitulé,  Explication  de  la  Création.1  La  pre-  t. 

I,  <i  i'ij  peine  à croire  qu'il  n'y  ait  pas  faute  dans 
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micre  partie  de  cet  ouvrage, [ou  plutoft  tout  l’ouvrage  ,]eftoit 
divifé  en  fept  tomes  >[un  fans  doute  pour  chaque  jour.]  Il  s’y 
attachoit  extrêmement  à la  lettre.  'Jean  Philopone[heretique 
du  VII.  fiecle,]qui  écrivit  depuis  fur  lemefme  fujet,  travailla 
particulièrement  à réfuter  cet  ouvrage. 

'Théodore  fitun  écrit  contre  le  livre  de  Job,  dont  il  parloit 
en  des  termes  tout  à fait  injurieux. 

'U  n de  fes  amis  luy  ayant  demandé  une  explication  du  Canti- 
que des  Cantiques, *il  en  fit  une, où  il  parloit  d’une  maniéré  très 
bafle,  pour  ne  rien  dire  de  plus , de  cet  ouvrage  fi  divin,  célébré 
dans  toutes  lesEglifes,  révéré  de  tous  ceux  qui  ont  quelque 
connoiflance  des  chofes  de  Dieu , & admiré  mefme  des  Juifs.  1 1 
ne  vouloir  pas  qu’on  le  mift  au  rang  des  livres  facrez  ,'ni  qu’on 
y cherchai!:  aucun  fens  fpirituel  & prophétique, tirant  avantage 
de  la  coutume  de  rEglile,qui[pour  des  raifons  bien  differentes, 
ne  le  faifoit  point  lire  publiquement.j'Les  palfages  de  ce  com- 
mentaire qui  furent  citez  dans  le  V.  Concile  font  horreur.'Aulfi 
Theodoret  l’abandonna , & mefme  lecombatit  en  ce  point. 

'On  cita  aufit  dans  le  V.  Concile  trois  palTages  du  commence- 
ment de  fon  commentaire  fur  les  douze[petits] Prophètes , où  il 
^retendoit  que  l’on  raportoit  à J.C.  beaucoup  de  paflages , qui 
a la  lettre  s’enrendoient  des  Juifs. 

'On  cite  un  premier  livre  De  l’interpretation  de  l’Evangile  , 
Noti  j.  '&  plufieursde  fes  commentaires fur"Iur  S. Matthieu, bfur  Saint 
Luc,c&  fur  S.  Jean,  dont  on  marque  le  6e  livre, <!un  écrit  fur  les 
* miracles  de  J.C,  qui  avoir  au  moinsdeux  livrcs.*Nous  avons 
quelques  palfages  de  Théodore  dans  la  chainefur  S. Matthieu, 
f Ç&beaucoupaanscellefurS.Jean.'Onciteencorefes  commen- 
taires fur  les  Acf  es  ,f fur  l’epiltre  auxRomains  ,*fur  lesepiftres 
aux  Corinthiens , aux  Galates  ,h&  aux  hebreux. 

ARTICLE  VI. 

Ses  écrits  contre  les  here  tiques , & fur  divers  autres fujet  s. 

[“VTOus  avons  dit] ‘qu’eftant  encore Preftre, [8c  ainfi  vers 
jLN  l’an  385,311  fit  un  ouvrage  fur  l’Incarnation  contre  les 
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Apollinariftes  8c  les  Ariens  , diviféen  1 5 livrcs.'Il  l’avoit  inti- 
tulé De  l’ Incarnat  ion  du  Fils  de  Dieu , ou  du  Fils  de  Dieu  fait 
homme.'Dans  un  écrit  qu’il  fit  50  ans  depuis,  il  protefteque  les 
Apollinariftes  voyant  qu’ils  n’y  pouvoient  répondre,  y avoient 
ajouté  diverfes  chofes  qui  alloient  à montrer  qu’il  y a deux  fils , 
quoiqu’il  enfeignaft  dans  fes  difeours  publics  8c  particuliers,  SC 
dans  cet  ouvrage  mefme,  que  cela  neiedoit  pas  dire.  [Gennade 
avoir  vu  fans  doute  cet  ouvrage  dans  fa  pureté  ,]'puifqu’il  en 
parle  avantageulèment,appellant  l’auteur  un  homme''lagedans  t-weum. 
la  fcience,  8c  cloquent  dans  les  paroles,  difant  qu’il  enlcigre 
"avec  une  doékrine  très  pure , que  J.C.  avoir  tout  enfemble  la  r*tiuu /«- 
plénitude  de  la  divinité,  8c  la  plénitude  de  l’humanité,  8c  allu-  "JT"”4* 
rant  qu’il  parleavcc  pieté  tant  des  créatures , que  de  la  Trinité 
increee,  8:  feu  le  incorporel  le,  [comme  fiTheodore  avoir  cru 
que  hors  Dieu  touteft  corporel  : ce  que  quelques  uns  tafehent 
d’expliquer  en  un  fens  véritable  dansSaintPhcoade.'j'Facundus 
cite  beaucoup  d’endroits  de  cet  ouvrage  pour  la  juftification  de 
Theodore.*Ses  adverfaires  en  citent  auifi  beaucoup  pour  le  • 
condanner, 

'Le  Pcre Garnier  prétend  que  cet  ouvrage  fur  l’Incarnation, 
eft  celui  auquel  Théodore  avoit  donné  le  titre  de  Myftique  , 

'comme  le  dit  Facundus  , en  en  citant  un  paflage  qui  eftoi  t dans 
le  13e  livre.fje  ne  voy  pas  qu’il  en  ait  de  preuve,  ni  pourquoi 
Facundus  auroit  cité  cet  ouvrage  d’une  façonen  cet  endroit,  8c 
d’une  autre  en  tous  les  autres.  Je  ne  voy  point  non  plusqu’au- 
cundeceuxqui  parlcntde  l’ouvragclurl’Incarnation.rappcllc 
myftique.]'Hefyque  l’hillorien  parle  des  blafphcmes  queTheo- 
doreenfeignoit  dansfesdifeours  myftiqucs  s’mais  il  fembledire 
qu’il  les  avoit  faits  dans  fa  grande  vieillcfle  ,'peu  de  temps 
avant  fa  mort. 

'Outre  les  15  livres  queTheodore  avoit  faits  eftant  Preftre, 
contre  les  Apollinarilles,  il  fit  un  autre  ouvrage  30  ansaprés, 
qu’il  intitula,  D’A  poIlinaire8c  de  Ion  herefie.  [C’eftfans  doute] 
'l’ouvrage  contre  Apollinaire  dont  on  parle  allez  fouvent , 8c 
dont  on  cite  le  3 8c  le  4'  livre.bOn  cite  encore  de  luy  un  écrit 
contre  les  Sunoufiaftes  ou  Apollinariftes, cqu ’on  prétend  eitre 
de  Diodore  Ion  maiftre. 

dil  écrivit  contre  Eunomcune  apologie  pour  S.BafiIe,quc 
Leonce  dit  eftre  plutoft  une  apologie  d’Eunomc  contre  Saint 

* Conc.t.t.p.44i.^l444.a.cl44j.c.d[447.d|448.b.cJ|449  aj  Leone. in 
MvfCiC.t.i.p,  159-164* 
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Bafile.'Nous  avons  un  pattage  du  1 o'  livre  de  cet  ouvragc:’Et  il 
en  comprcnoit  en  effet  î^ou  me(mei8.[Ainfi  il  eft  aifede  veri- 
fierj'cequedit  Saint  Cyrille,  qu’il  aécrit  10  livres,  & peutettre 
encore  plus,  contre  les  herefies  des  Ariens  6c  des  Eunomiens. 
[Quov  qu’en  difeLeonce,]'Photiusaflurequ’il  combatoit  forte- 
ment Eunome  dans  cet  ouvrage.*1!!  y refutoit  prefque  tout  de 
fuite  l'écrit  d’Eunome , Si  montroit  qu’il  ignorait  entièrement 
non  feulement  lafcicnce  del’Eglilc,  maismcfme  les  lettres  6c 
les  auteurs  profanes. 

'1 1 écrivit  contre  les  Magufécns, 'peu pies  payens  defeendus  des 
Babyloniens , & repandusdans  laCappadoce,dont  Saint  Badie 
nousapprend  quelques  particularitez.fPhotius  qui  nousavertit 
que  cet  écrit  eiloit  divifé  en  trois  livres,  dit  qu’il  cftoit  fait 
contre  les  magiciens[ou  Magesjdc  Pcrfe  , 6<  adrette  à Maftube 
ArnicnienvôcCorevefque:  Il  en  dit  encore  quelques  autres  par- 
ticularitez.  Dans  le  titre,  il  nequalifieTheodoreqtte  Prettre  j 
[ainfi  il  fit  cet  ouvrage  avant  fon  epifeopat  ,]'&  neanmoins  on 
y voyoit  déjà  ou  l’herefie  ,[ou  les  expreflionsjde  Nettorius. 

'Il  écrivit  à un  nommé  Cerdon  un  livre  de  l’allegorie  8c  de 
l’hiftoire  contreOrigene,  ce  qui  luy  attira,  dit  Facundus,  l’a- 
verfion  des  Origcniltes:[ce  font  fans  doutej'les  cinq  tomes  de 
Théodore  contre  les  Allégoriques,  qu’on  dit  fe  trouver  en 
Syrie  traduits  de  grec  en  fyriaquc.'Libcrat  dit  en  general  qu’il 
avoit  écrit  beaucoup  d’ouvrages  contreOrigene  > ce  qui  fut 
caufe  en  partie  que  Théodore  Origeniftc , Evelquc  de  Cefarée 
en  Cappadoce,  pourfuivit  fa  conefannation  fous  Juftinien.'Et 
Facundus  prétend  que  c’eftoient  lesOrigenifles  qui  foulevoient 
tout  le  monde  contre  luy. 

'On  cite  une  lettre  de  Théodore  à A r terne  Prettre  d’Alexan- 
drie ,' 'une explication  du  fymboledeNicée,sundifcoursà  ceux 
1.  qu’onalloir  battizer,hou'à  ceux  qui  venoient  de  lettre,  comme 
on  lit  dans  Facundus  ; car  c’eft  apparemment  le  mcfme  livre. 
Le  P.  Sirmond  cite  d’un  A naftafe  Prettre  trois  endroits  d’une 
lettre  de  Théodore  à Domnus , où  ilrelevc  tant  que  l’on  veut 
l’union  des  deux  natures  > mais  en  foutenant  toujours  que  c’eft 
«l'üAiMf.  une  pure  union”dcvolonté. 

'lia  fait  une  nouvelle  Liturgie  outre  l’ancienne,  & celle  de  S. 
Bafile,  de  quoy  Léonce  luy  fait  un  crime  j 6c  il  dit  qu’il  y a 
rempli  lesfaints  My  fteres , non  de  prières , mais  de  blafphcmcs. 
'On  trouve  encore  plufieurs  paffages  de  luy  citez  fans  titre. 

t.  ti  te  que  le P.Gïinier  préféré. 
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'Mercator , 8c  d’autres  après  luy , attribuent  à Théodore  un 
fymbole,  qu’on  ne  peut  pas  apparemment  excufer  dcl’hcrefie 
de  Neftorius.'Auiîi  lesdilciplts  deNcftorius  le  faifoient  ligner 
à Philadelphie  en  Lydie.blllc*mble  reduire[avec  les  Pelagiens] 
la  grâce  doJ.C.à  l’inftruétion  8c  à l’exemplequ’il  nous  a donné. 
‘Charifius  Preftre  de  Philadelphie  leprefenta  au  Concile  d E- 
phefc  ,dcn  difant  que  c’eftoit  un  ouvrage  de  Théodore. 'Le 
Concile  rejetta  tout  à fait  ccfymbole , comme  plein  des  impie- 
tez  deNcftorius,  8c  condanna  à la  démolition  ou  à l’anatheme 
tous  ceux  qui  en  tiendroient  lesfentimens.LMais  par  une  con- 
duite fort  fage , il  ne  voulut  point  parler  de  Théodore , depeur 
que  ceux  qui  avoient  de  femme  8c  du  refpcél  pour  luy  , ne  fc 
feparaflent  de  l’Fglife  :[8c  il  n’eftpasmefme  nommé  dans  l’ex- 
pofé  de  la  rcquelte  de  Charilius. fSaint  Cyrille  qui  approuve 
beaucoup  cette  conduite,  femble  croirefavec Mercator  ôc  les 
autres, ]que  ce  fymbole  cftoit  effectivement  de  Théodore,  fans 
l’affurcr  neanmoins  politivement.[Facundus  qui  euft  eu  de  la 
peine  à juftifùr  ce  fymbole  ,]'aime mieux  douter  qu’il  fuftde 
Théodore. EOn  marque  que  quelques  perfonnes  habiles  des 
derniers  fiecles  en  ont  aulli  douté,  8c  ont  cru  qu’il  eftoit  plutoft 
deNeftorius. 

'M'  du  Pin  fait  une  lifte  d<  s fragmensqui  nous  reftent  de 
Théodore.  11  y met  le  fymbole,hquoiqu’il  nelecroic  pas  de  luy. 
[Mais  jenefçay  pourquoi]il  l’appelle  le  fymbole  de  Charifius; 
[cePrertre  n’y  ayant  point  eu  d’autre  part  que  de  l’avoirdenoncé 
au  Concile  d’Ephele  comme  un  ouvrage  de  T heodorc , 8c  pour 
le  faire  condanner.] 

ARTICLE  VIL 

Théodore  écrit  contre  le  péché  originel • 

[T  L nous  refte  encore  à parler  ]'de  l’ouvrage  que  fît  Théodore 
_£  contre  S.  Auguftin, 'contre  Saint  Jerome  ,[8c  généralement; 
contre  tous  ceux  qui  tenoient  la  doctrine  Catholique  fur  le 
péché  originel  ,]'ce  qu’il  attribuoit  proprement  aux  Occiden- 
taux.'Il  failoit  chef  de  cette  herefte,  comme  il  l’appelloit , un 
Latin  habituéenOrient,  àqui  ildonnoit  lenonid’Aram,c’eftà 
dire  de  malediétion.  Mais  il  le  defignoit  par  tant  de  marques 
claires  8c  precifes/qu’on  nepeuc  dotuerqu’il  ne  marquait  Saine 
Jerome.'ll  efteertain  aufli  qu’il  y vouloit  attaquer  S.  Auguftin, 
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'puifque  Mercator  qui  parle  aflurément  du  mefme  ouvrage , le 
Nuti  «.  cite  comme  fait  contre  ce  Saint. ["Et  cela  fe  peut  encore  ap- 
puyer par  d’autres  preuves. ]'On  prétend  qu’il  ne  vouloir  pas 
attaquer  directement  S.  Augultin,  à caule  de  l’autorité  & de 
l’eftime  que fon  mérité  luy  avoir  acquis,  & dans  toute  l’Eglife, 
& dans  la  Cour  des  deux  Empereurs. 

’Il  divifacet  ouvrage  en  cinq  livres  ,*&;  Mercator  citedivers 
endroits  du  3e, bô:  du4e.[ll  le  fit  après  les  loixdel’an4i8  contre 
lesPeIagiens,]cpuifqu’iI  pretendoit  que  la  crainte  de  lapuiflan- 
ceempefchoitde  parler  contre  fes  adverfaires  >d&  ce  fut  afTez 
vraifemblablement[aprés  l’an  4ii,]durant  le  temps  que  fon 
diocelè  fervoitde  retraite  à Julien,  Sc  aux  autres  Eveiques  Pcla- 
giens , & pcuteilreà  Pelage  mefme  , quielloit  particulièrement 
animécontrcS. Jerome, [pouvoir  bien  s’v cflrc retiré, après  avoir 
elle  cbalTé  de  Jerufalcm.]'Quc  fi  la  maniéré  dont  Pnotius  ra- 
portequ’il  y parloitde  S.  Jerome, [nous  obligeoit  de  croire  qu’il 
en  parloir  comme  d’un  homme  vivant , il  faudroit  mettre  cet 
ouvrage  en  419011 410,  £c  non  pasj'dirc  avec  un  autqur  moder-, 
ne,qu  il  mentoit,[ne  voyant  ni  preuvede  ce  menfonge,  ni  quel 
profit  il  en  pouyoit  retirer.  Il  ne  faut  pas  non  plusj'confondrc 
cet  ouvrage , comme  font  le  P.  Garnier  & le  Cardinal  Noris, 
avec  celui  de  la  Création  ,'puifqu’il  eft  certain  parPhotiusque 
c’ciloicnt  deux  ouvrages  difFerens. 

'Photiusraporteen  abrégé  cinq  chefs  particuliers  que  Théo- 
dore reprenoit  dans  ta  docirincdu  péché  originel. [Et  ileltaifé 
de  voir  que  c’elloient  ou  des  veritez  qu’il  talchoit  de  rendre 
odieufes , ou  des  calomnies  qu’il  imputoit  auxdéfenfeursde  la 
verité.]'Aufli  l’on  remarque  que  ce  font  prefque  les  mefincs 
chofes  que  Julien  reprochoit  aux  Catholiques  dans  une  lettre 
à ceux  de  fon  parti,  ‘Si  dans  fon  premier  ouvrage  contre  Saint 
Augultin.  [Mais  il  eft  étrange]cque  Photius  qui  avoit  lu  les 
Canons  de  Carthage  fur  le  péché  originel,  5c  beaucoup  d'autres 
chofes  qui  regardoient  cette  matière  ,'ait  pu  approuver  cet 
ouvrage  de  Théodore,  & direqu’il  avoit  eu  raifon  decombatrc 
la  doétrine  qu’il  attaquoir , fans  fonger  que  ce  qu’il  qualifie  ici 
d’herefie,[n’elloit  que  ce  qu’avoient  enfeigné  les  Conciles  & 
les  Papes  contre  les  Pelagiens.JIlen  parle  d’une  tellemaniere , 
* qu’on  ne  peut  ce  mefemble  douter  qu’il  ne  prift  effectivement  la 
doftrine  du  péché  originel  pour  une  herefie. 

'Il  blafme  neanmoins  Théodore,  de  ce  qu’il  difoit  que  les 
enfansobtenoient  par  le  battefme,de  vivre  après  la  refurrection 
HiJl.Eccl.Tem.XIJ.  LU 
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450  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
fans  pccher , cc  qu’i  1 appelloic  par  une  nouvelle  extravagance, 

U rcmijjion  dcsfcche\.  C’eft  à quoy  il  fe  crouvoit  réduit , ne  vou- 
lant pas  avouer  qu  ilseuffent  le  péché  originel,  & n'ofant  nier 
qu’il  ne  les  fallult  battizer,  & lesbattizer  pour  laremiffion  dei 
pechez.'ll  falloir,  die  Photius  , répondre  d’une  manière  plu*  « 
raifonnableà  cette  difficulté,  à laquelle  on  peut  répondre  en* 
tant  de  maniérés: [Mais  je  penfe que  Photius  mefmeeufteu  bien  » 
de  la  peine  à y donner  une  meilleure  réponfe.] 

'Il  blafmeauffi  beaucoup  l’impieté  de  Théodore,  qui  difoit 
que  Dieu  avoit  fait  l’homme  fujet  à la  mort  des  le  commence- 
ment, Sc  qu’il  ne  parle  dans  la  Genefe  comme  fi  la  mort  avoit 
eftéunc  punition  de  la  defobeïffance  d’Adam  , que  pour  nous 
donner  une  plus  grande  horreur  du  peché.'Il  eft  vifibie  en  effet 
par  les  endroits  que  Mercator  raporte  de  Théodore , qu’il 
pretendoit  qu’Adameftoit  auffi  peu  immortel  avant  fon  péché 
qu’aprés , & qu’il  reduifoit  fa  punition  à fortir  du  paradis  pour 
cultiver  avec  plus  de  peine  une  terre  moins  fertile/Il  en  parloit 
d’une  maniéré  qui  fait  horreur. 

'Il  ne  faut  donc  pas  s’étonner,  fi  Mercator  dit  quec’eftoit  par- 
ticulièrement dé  luy  que  les  Pelagiensavoient  tiré  cette  herefiej 
'Qu’ils  eurent  recours  à luy  Iorfqu’ilsfè  virent  condannez, pour 
trouver  dans  un  doéleur  fi  célébré  de  nouvelles  armes  capables 
de  foutenir  leur  impiété  ; Qu’ils  luy  donnoient  mille  eloges  j 
Qu’ils  fevantoientdele  fuivre,  & le  fuivoient  effectivement  : 

'Jean  Maxence  joint  toutenfemble  les  difciples  de  Pelage,  de 
Celefte,  & de  ceTheodore.*  Léonce  deBvzance[quienvenimoit 
fans  doute  fadoffrine,]luy  reproche  d’avoir  dit  que  le  péché 
d’Adam  eftoit  une  feinte,  & que  Dieu  l’avoitcondanné,  quoi- 
qu’innocent,  & l’avoit  chaffe  du  paradis , pour  avoir  fujet  de 
racheter  le  monde.’LeV.  Concile'‘paroift  avoir  mis  entre  les  v.u  note), 
erreurs  de  Théodore , Que  Dieu  avoit  introduit  la  mort  dans 
le  monde.'On  marque  que  le  Pape  V igile  luy  reprochoit  auffi 
cette  erreur. 

4-4  +++4444++4+4"f +4 •*•44  4-+++4-+ 

ARTICLE  VIII. 

Du  JlyUi  dugenie,  & de  U doctrine  de  Théodore. 

[/^\  Uoi  QjJE  Théodore euft  étudié  la  rhétorique avecSaint 
V / Chryfollome  fous  Libanius  que  Gennade  luy  attri- 
buc'de  l’cloquence, 'neanmoins  Photius  remarqueque  fon  ftyle%*«  üf, 
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efto»  lansagréement  & fans  beauté , 'plein  de  répétitions  & de  e.i77.p.4o*. 
redites  , de  participes[qui  failoient  languir  fon  difcours,]de 
tours  peu  naturels , de  grandes  périodes  enchaînées  l’une  dans 
l’autre,  & coupées  par  quantité  de  parenthefes,  «portant 
fouvent  plus  de  circonftances  lorfqu’il  redifoit  une  chofe , que 
iorfqu’il  l’avoit  dited’abord  : de  forte  qu’encore  qu’il  ne  fe  fer- 
vift  pas  de  mots  extraordinaires  & difficiles  , fon  difeours  ne 
lai  doit  pasd’eflre  fort  obfcur. 

'Mais  il  avoir  une  grande  abondance  de  raifons/d’argumens,  paoo. 

& de  penlées  , avec  quantité  de  paflages  de  l 'Ecriture, bqu’il  pa- 
roiflbit  avoir  étudiée  avec  beaucoup  de  foin  :*&  on  allure  qu’il  c t.conj«.4.p. 
la  favoit  toute  par  cœur.4ll  eft  certain  par  fes  plus  grands 
adverfaires.qu’ilavoit  une  grande  facilitéà  parler, 'un  grand  art  +70.°. 

Œrfuader  lès  auditeurs,  ôe  un  don  particulier  pour  rendre 

e tout  ce  qu’il  diloit.’Auffi  fes  ecrits[quelque  obfcurs , Uonr.în  Eot.i. 
& quelque  peu  agréables  qu’ils  fulTent  ,]n’ ont  pas  laifie  d’eftre  «•fAt-P*,007-,‘ 
traduits  en  arménien  & encaldaïque. 

'On  l’accufe d’avoir  l’efprit  leger  6e  inconftant,[&  en  mefme  Cooe.t.f.p.470. 
temps  timide  8e  couvert,] fpour  ne  pas  dire  fourbe" Ôemalicicux.  *■ 

«Caron  prétend  que  n’ofant  découvrir  fes  véritables  fentimetis, 
depetir  que  la  pieté  des  peuples  n’en  fuft  choquée  ,hil  prefehoit  .?  Conc.«.j*. 
une  dodrine  dans  fesfermons  , 6e  en  enfeignoit  une  autre  dans 
lès  écrits  ;'8c  qu’au  commencement  de  quelques  uns  de  fes  ou-  c.j. 
vrages,[oùil  (e  découvrait  plus  clairement  ,]il  défendoit  fous 
peine  d’anatheme  à ceux  qui  les  auraient,  de  les  communiquer 
a d’autres. [C’eft  pourquoi  il  eft  bien  à craindre  que  les  rétrac- 
tations qu’il  a faices  lorfqu’il  avoit  un  peu  trop  découvert  fes 
erreurs,  nefoient  plutoft  l’effet  de  fa  timidité  & defondeguife- 
ment,  que  de  cette  humilité  genereufe,  à laquelle  Facundus 
donne  tant  d’eloges.]'Ses  difciples  11e  vouloient  point  non  plus  Lconr.in  Eut*, 
communiquer  fes  ouvrages  à ceux  qui  n’eftoient  point  dans  ,0l,-b* 
leurs  fentimens:  6c  Leonce  dit  qu’il  n’avoit  pu  avoir  celui  de 
F Incarnation  qu’avec  une  extreme  peine. 

'Pour  fa  dodrine , le  P.  Petau  croit  que  les  partages  qui  nons  Prr.<*op„t.4.i.t, 
reftent  de  fes  écrits,  font  des  preuves  fuffifantes  qu’il  a efté  c-"-J  “’f’  ff* 
effedivemenc  le  pere  de  l’herelie  Neftorienne,  comme  Saint 
Cyrille,  Mercator , 6 £ beaucoup  d’anciens  le  luy  ont  reproché, 

[quelque  loin  que  Facundus  ait  pris  pour  l’en  juftifier  dans  les 
douze  livres  qu’il  a adrertez  fur  ce  fujet  à l’Empereur  Juftinien. 

11  y a encore  moins  de  moyen  de  l’exculerfurle  pechéoriginel , 
qu’il  a combatu  ouvertement  dans  ie  temps  où  l’Fglifefe  decla- 
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roit  plus  fortement  pour  le  défendre,  & où  l'Orient  s’accordoit 
avec  l’Occident  à rejetter  les  Pelagiens. 

On  voit  au  (Il  non  feulement  des  erreurs , mais  un  efprit  d’er- 
reur &:  d’herelie,  dans  le  jugement  delavantageux  qu’il  faifoit 
des  livres  de  Job,  & des  Cantiques,  lesquels  toute  l’Eglife 
reveroit  alors,  & avoit  toujours  révéré  comme  des  livres  Ca- 
Leontin  Eat.l.  noniques, écrits  par  l’Efprit  deDieu.]'ûn  prétend  qu’il  rejettoit 
j. c. 17.0.100*. J.  Je  mefme  les  deu x livres  des  Parali pomenes,  Efdras  ,al’epillre  de 
* c.  i4.  p*  -oo6.il.  J Jacque  à caule  quelle  cite  le  livrede  Job , 6c  toutes  les  autres 
Cooe.t.j.p.*6».  Epillres  Catholiques  j'Qu’il  formoit  des  penfées  & des  railon- 
*•  nemens  fur  l’enfer , qu’il  eiloit  mefme  dangereux  d’écrire  pour 

Lconr.i.i.c.t*.  les  réfuter, 'prétendant  quetout  ceque  l’Ecriture  dit  du  dernier 
rphMcmr'f  jugemcnt  > ne  f°nt  que  des  menaces  ,bqu’ii  n’y  aurait  point  de 
1*7.  ' lupplices  eternels.'ôc  que  les  pécheurs  feraient  rétablis[dans 

^Mcr'cVi °\  lcur  innocence.]dEt  cette  impiété  paroift  marquée  bien  claire- 
crc.  ment  clans  deüx  paflages  que  Merearor  raporte  de  luy. 

Lfonr.t.j.wj.p.  'On  l’accufe  aulîi  d’avoir  cru , comme  les  Manichéens , des 
«°ju!p.ioo7.e  tenebres  réelles  & fubllanticlles  ,'dans  lefquelles  les  Anges 
d.  avoient  elle  créez  ;fQuel’Antechrifl  ne  ferait  pas  puni , mais 

/ji6.p.ioo7.<^;.  anéanti  jKQu’il  fe  faifoit  beaucoup  de  chofes  par  le  hazard  & le 
x i .p.  oo7.e.  concours  jes  caufcs  fécondés , fans  que  la  Providence  divine  y 
j is.p.1007.  cuit  partj'QueDieu  n’ell  point  eflentiellemcnt  bon, ni  lafource 
îc?,'  . uniquedubienihQueleVcrbcs’elloit  uni  à J. C.dansfa  forma- 

tion, parcequil  voyoït  qu  il  ne  quitterait  jamais  les  réglés  de 
p.ioog  jj».  la  vertu  j'Que  J.C.  avoit  ignoré  beaucoup  dcchofes , & mefme 
qui  eftoit  celui  qui  le  tentoit , & qu’il  n’avoit  pas  mefme  elle 
exenu  de  fairedes  fautes  de  penfées , prétendant  que  ces  fautes 
s ».  ne  font  point  des  péchez  ,'qu’il  avoit  eu  dans  l’ame  des  pallions 

Si*.  à combatre  & à lurmonter  avec  peine  j'qu’il  avoit  elle  purifié 

j » Cont.t.î.p.  peu  à peu  par  le  progrès  qu’il  faifoit  dans  la  vertuj'qu’il  n’elloit 
470. d.c.  devenu  parfait  & véritablement  Chrill  que  parfon  battefme. 

[Leoncequi  attribue  toutes  ces  erreurs  & quelques  autres  à 
T heodore  , paroill  11  animé  contre  luy,  que  j’aurais  peine  à 
m’en  raporteri  luy,  lorfqu’il  ne  11  pas  appuyé  par  d’autres.  Ce 
ne  lont  neanmoins  pour  la  plufpart  que  les  fuites  naturelles  des 
erreurs deNellorius  & de  Pelage , conduites  jufqu’où  un  efprit 
qui  fe  fuit  luy  mefme  fans  ecouter  l’Eglife  , ell  capable  de  les 
pouffer.] 

Fae.i.j.«>j.p.m.  'ics  ennemis  l’ont  accufé  de  nier  avec  Sabcllitis  la  diflinc- 
ll,‘  tion  des  trois  Perfonnes  divines.  Mais  l’endroit  qu’ils  alle- 

guoient  pour  le  montrer , ell  plus  propre  ce  me  femble  à le 
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juftifier  , qu’à  le  condanner.fll  a allez  d’autres  erreurs  fans 
celJc  là  ,]'pour  mériter  que  le  Pape  Pelage  II, [ou  S.  Grégoire  Nor.h.p.Ur. 
enfonnom,]aitditdeluy,  que  les  dix  mille  écrits  qu’on  luy  ' * 

attribuoiteftoient  moins  fa  gloire,  que  là  honte  & facondanna- 
tion,  puifque  plus  il  avoit  écrit,  plus  il  avoit  amafTé  de  matière 
pour  le  feu  qu’il  avoir  mérité  de  louffrir. 
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SAINT  SISOL 

SOLITAIRE  EN  EGYPTE- 


E nom  de  Sifoï  ou  Sifoiéeft  très  célébré  entre 
les  Peres  des  defêrts  : mais  nous  n’avons  décou- 
vert que  depuis  fort  peu,]‘qu’il  y a deux  foli-  Cotct.g.u.p, 
tairesde  ce  nom , l’un  furnomméde  Petra , & 
l’autre  leThebéen,[foit  qu’il  fuft  deThcbaïde, 
foit  parcequ’il  y demeura  longtemps  : & ce  qui 
embarafle  beaucoup , c’eft  que  la  plufpart  des  choies  font  dites 
de  Sifoï  en  general,  fans  qu’on  voye  auquel  des  deux  elles  ap- 
partiennent. Neanmoins  comme  il  y a bien  plus  de  choies  mar- 
quées fous  le  nom  duThebéenj  & qu’ainfi  il  paroilt  avoir  elle 
le  plus  célébré,  nous  luy  raporterons  ce  que  nous  ne  verrons 
pas  appartenir  à celui  de  Petra,  diilinguant  neanmoins  ce  qui 
elt  dit  precifémentdu  Thebéen.] 

'Sifoï  demeura  quelque  temps  en  Scetéavec  S.  Macaire  > & f-b*a 
allant  une  fois  fcier  les  blezavec  luy,  il  fut  témoin  d'un  miracle 
de  ce  Saint  qui  fît  parler  un  mort  pour  favoir  où  il  avoir  mis  un 
depoft.[Il  eftoit  apparemment  encore  jeune ,]'lorfqu’il  vint  ?•*♦*•*• 
voir  l’Abbé  Hor  pour  eftre  témoin  des  vertus  qu’il  pratiquoit 
avecAthréfondifciple,'&  il  paûaquelques  jours  pours’inltrui-  b. 
re  par  leurs  paroles  & par  leurs  exemples.'Hor  luy  donna  pour  ». 
réglé  de  pratiquer  tout  ce  qu’il  verroit  faire  de  bien  aux  autres  j 
» parce,  difoit-il , que  Dieu  affilie  celui  qui  (e  force  à faire  plus 
*»  qu’il  ne  peut,  & qui  fe  fait  violence  en  toutes  chofes  j'&  Sifoï 
eut  toujours  grand  foin  de  pratiquer  ce  qu’il  avoir  appris  de  luy 
&de  fondifcîple.'ll  paroilt  mcfme  qu’il  fe  lia  particulièrement 
avec  Hor , qui  demeurait  alors  en  Sceté.  L 1 1 iij 
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'Mais  voyant  enfuite  que  Scetéfe  peuploit  beaucoup , & ayant 
appris  que  Saint  Antoine  eftoit  mort[le  17  janvier  336, ]il  vint 
demeurer  fur  fa  montagne,  où  iltrouva  lereposqu’il  cherchoit: 
'defortequ'il  y paffa[aumoins]7ians,  [depuis  336  jufqu’en  418.] 

'1 1 demeuroit  fur  la  montagne  de  ce  Saint  la  plus  reculée  ,*où  il 
Ycftoit  enfermé  ,[& où  il  eftoit  mort.  *• 

1 1 eftoit  encore  apparemment  dans  la  plus  grande  vigueur  de 
l’age,  lorfquej'pour  vaincre  le  fommeil/il  fe  pendit[par  les  *• 
mainsjà  une  roche  audeffùs  d’un  précipice.  Un  Ange  vint  le 
tirerde  là,  & luv  défendit  en  mefme temps  de  s’expolèr  jamais 
àunfemblable  danger,  ni  d’enfeigneraux  autres  de  ces  fortes 
de  pratiques. [On  voit  neanmoins  en  cela  quelle  eftoit  fa  fer- 
veur 8c  ion  amour  pour  la  penitence.j'Sainte  Svncletique  dit 
que  des  folitaires  eitoient  demeurez  fufpendusaes  nuitsentie- 
res  pour  nefepas  laiffer  aller  au  fommeil. 

'La  réglé  de  Sifoï  le  Thebéen  eftoit  de  nemanger  quededeux 
jours  l’ùn  : & il  ne  vouloir  pas  mefmeque  les  vifites  aufquelles 
la  charité  l’obligeoit  quelquefois , la  luy  fiflent  rompre.'ll  ne 
mangcoit  pas  mefmede  pain:&  un  jour  de  Pafqueque  quelques 
freres  l’obligerent  de  venir  prendre  fon  repas  avec  eux,  il  d>t 
que  c’eftoit  à condition  qu’il  nemangeroit  point  de  pain  , oa 
qu’il  ne  mangeroit  rien  autre  chofe.  lis  acceptèrent  la  dernière 
condition,  8c  il  s’y  rendit  pour  lesfatisfaire. 

'Un  jour  que  l’on  avoit  célébré  la  Mdle  fur  la  montagne  de  S. 
Antoine , s’y  eftant  rencontré  un  peu  de  vin , un  des  anciens 
prit  un  petit  verre , 8c  le  porta  à Siloï  qui  le  but.  11  luy  en  porta 
une  fécondé  fois  , 8c  il  le  but  encore.  Mais  luy  en  ayant  voulu 
prelènter  une  troificme  fois,  il  ne  le  prit  pas,  8c  luy  dit:  En«* 
voilà  alTez , mon  frere.  Ne  favez-vous  pas  qu’il  y aun  démon  ? « 

'Un  frere  luy  demandant  un  jourconfcil , lur  ce  que  quand  il 
venoità  l’eglilè,  les  freres  le  retenoient  fouvent  par  amitié  pour 
le  faire  manger  avec  eux,  il  luy  dit  fèulement:Cela  cft  fafeheux.  « 
Abraham  qui  eftoit  fon  difciplc  ajouta  : Si  c’eftoit  trop , lorf- 
qu’on  fc  trouvoit  à l’eglife  le  famedi  ou  le  dimanche , de  boire 
trois  verres , le  vieillard  luy  répondit  : S’il  n’y  avoit  point  de  « 

, démon,  ce  ne  feroitpas  trop.'Un[autre]folitaircluy  demandai* 
de  quelle  manière  il  devoir  vivre  dans  fa  cellule -,  8c  il  luy  dit: 
Mangez  voitxe  pain  avec  du  Ici  8c  de  l’eàu  : Par  ce  moyen  là 
vous  n’aurez  pas  beloin  de  feu , ni  d’aller  courir  bien  loin.  *• 

1 Lr  texte  latin  luppofc  qne  S.  Anroine  vivoit  encore , er.it,  pour  fuert*. 

x.  11  cU  nommé  en  cet  endroit  Sifoidc  Catacnoo  ^dcqnoy  on  verra  la  ration  da  as  la  fuite. 
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'I lfongeoit  fi  peu  au  boire  8c au  manger,  que  fouvent  Iorfquc  l.j.s 
fondifciple  l’avertilToit  qu’il  eftoic  cempsde  prendre  de  la  nour- 
riture , il  s’en  e'connoit , 8c  luy  demandoit  fi  ce  n’eftoit  pas  déjà 
fait. 

'Adelphe  Evefque  de  Nilople  l’eftant  une  fois  venu  voir  fur  la 
montagne,  comme  il  vouloir  s’en  retourner,  Sifoï  le  fit  manger 
avec  luy  des  le  matin,  quoique  ce  fuft  un  jour  de  jeûne,  [appa- 
remment un  mécredi  ou  un  vendredi.]  Lorfqu’ils  eftoienc  prefts 
defe  mettre  à table,  il  y arriva  quelques  autres  folitaires,  qui 
ayant  feeu  qu’il  mangeoit  avec  Adelphe, en  témoignèrent  beau- 
» coup  de  douleur , & dirent  à fon  difciple  : Quoy  ! vous  l’avez 

* laifle  manger  de  fi  bonne  heure  ? Dieu  vous  le  pardonne.  Et  ne 
» lavez-vous  pas  qu’il  fe  punira  bien  des  jours  de  cette  petite 
» litisfa&ion  ? Alors  Adelphe  fc  jetta  à fes  genoux  , & luy  dit: 

» Pardonnez-moy  cette  faute, mon  PereJ’ay  cru  que  vous  agi  (fiez 
» par  une  charité  humaine  pour  moy,  8c  vous  le  faites  par  une 
» vertu  toute  divine.  Sifoï  répondit  à cela  : La  gloire  8c  la  repu- 
» ration  des  hommes  n’eft  rien,  fiDieu  luy  mefme  ne  nous  glorifie 
» & n’approuve  ce  que  nous  faifons. 

'Sifoï  le  T hebéen[aimoit  fi  fort  la  fo!itude,que]quand  il  reve-  CoteUg.t.t.p, 
noit  de  l’eglifè,  il  s’enfuyoit  auifitoft  dans  la  cellule,  fans  fe  <7J,U 
mettreen  peinedes  railleries  deceux  quidifoiene  à caufe  de  cela 
qu’il  elloit  pofledé  du  démon. 

’On  difoit  de  Sifoï,  que  quand  il  eftoic  dans  fa  cellule  il  en  Mri.fc. 
tenoit  toujours  la  porte  fermée.'Une fois  mefmefon  propre  dif- 
ciplenomméAbranam,  frapant  afin  qu’il  luy  ouvrill,il  luy  cria: 
Retirez-vous  vifte,  8c  n’entrez  point  -,  caron  eft  ici  trop  occupé. 

'Il  demeurait  feul  fur  la  montagne  de  S.Antoineaveccedifciple  r**«+*- 
qui  lefervoit.'&qui  fut  mefme  obligé  une  foisdelequittetJlpour 
quelque  affaire.  Durant  fon  abfence , Sifoï  ne  put  fe  refoudre  à 
recevoir  aucune  autre  perfonne  auprès  de  luy , 8c  il  fe  fervit 
toujours  luv  mefme , quelque  fatigue  qu’il  en  eu  fl , jufques  à ce 
qu’Abraham  fuft  revenu.' Cela  aura  dix  mois  au  moins , que  p 
Sifoï  pafla  tous  entiers  fans  voir  perfonne.  Au  bout  de  ces  dix 
mois,  comme  il  fepromenoit  fur  la  montagne,  il  y rencontra 
un  homme  du[defèrt]de  Pharan  qui  cherchoit  des  befles  fauva- 
ges  pour  les  prendre.  Comme  il  s’entretenoit  avec  luy,  8c  luy 
demandoit  combien  de  temps  il  y avoir  qu’il  elloit  là  ,'cet  hom-  e. 

*»  me  luy  dit  : Je  vous  allure,  mon  Pere,  qu’il  y a onze  mois  que  je 

* fuis  fur  cette  montagne , 8c  je  n’y  ay  encore  vu  perfonne  que 
» vous  feul.  [Cette  rencontre  augmenta  encore  L’humilité  du  faint 
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vieillard.]ll  rcntradansfa  cellule, &lcfrapant  la  poitrine,  il 
fc  difoir  à luy  mefme  : Hé  bien , Sifoï , tu  t’imaginois  avoir  fait  « 
quelque  chofe , & tu  n’en  a pas  encore  tant  fait  qu’un  feculier.  « 
'Abraham  citant  un  jour  tombé  par  la  tentation  du  démon, [& 
s ellant  bielle ,]  Sifoï  fe  leva  aulfitoll , & étendant  fes  mains , il 
dit  : Mon  Dieu,  je  ne  vous  lai  lierai  point  que  vous  ne  l’ayez  « 
guéri,  foi  t que  vous  levoulicz,ouquevousne  le  vouliez  pas.  Et  « 
Abraham  le  trouva  auffitoil  guéri. 

».  'Sifoï  leThebéen  vouloit  que  fon  difciplc  luy  di ft  ce  qu’il 

voyoir[demal]en  luy,  à conditionde  luy  faire  la  mefme  charité: 

& on  remarque  que  fon  difciplc  le  trou  voit  un  peu"dur,  ôc  que  «•*»*£». 
luv  trouvoit  Ion  difciple  trop  lafehe. 

v.'.p.!.j.e.#.$  'Siloï  nerougifloit  pas,  comme  quelques  autres,  de  s’occuper 
ii.ji.6Sj.  à travailler  des  mains  , &devendrecequiIavoitfait , [pour  en 
c.ij.5  46.?.si6.  tirer  fa  lublillance.j'Quelquesfolitairesrellant  venu  voir  pour 
recevoir  quelque  inltruétion  de  luy,  il  ne  leur  dit  autre  chofe, 
fmon  qu’il  les  prioit  de  luy  pardonner  &dcl’exculêr.  Ces  foli- 
taires  voyant  pluficurs  corbeilles  dans  fa  cellule,  demandèrent 
à Abraham  fon  dilciplece  qu’ils  en  faifoient,  il  leur  répondit: 

Nous  les  allons  vendre  de  collé  & d’autre.  Ce  que  le  Saint  en-  a 
tendant,  il  ajouta  : Oui , Sifoï  cherche  fa  viede  collé  & d’autre.  « 
Cesfolitaires  furent  édifiez  de  cette  humilité  duSainc,&  s’en  re» 
i.7.e.r.«vp.  tournèrent  bien  contens.'Il  alloit  luy  mefme  au  marché  vendre 
ési.i|»pj,j  ».p.  fes  ouvrages,  &fentant  une  fois  quelque  tentation  & quelque 
commencement  décoléré, [à  caufeque  celui  qui  lesmarenandoie 
elloit  trop  deraifonnable,]il  quitta  tous  fes  paniers,  & s’enfuit. 

[Il  aimoit  le  travail  par  humilité  Sc  par  penitence , mais  non 
..  ..  . . |ux 

qui  « 
re-  « 

compcnle.  a 

5 l ’’-  ^e  me^me  Saint  difoit  : Si  vous  voulez  eftre  en  repos , prenez  « 
|\676°u  é ' * un  état  vil  & meprifablej  mettez  les  plaifirs  de  la  chair  & vollre  « 
volonté  derrière  vous,  [pour  ne  les  regarder  jamais  ,]ÔC  «îébaraf-  « 
Vir.p.t.f.r.,, ( fez-vousde touslesfoinsdcschofcsdu lïeclc.'Unfolitaires’cntre- 
tcnantavec  luy  fur  la  montagnedeS.  Antoine, où  il  l’eftoit  venu 
t «.j>.<*«!t  i.c.  voir,  luy  demandai'Croyez-vous,  mon  Pere,  que  le  démon  nous1* 
c.ij.s  i.p.*7t.  perlecute  maintenant , commeil  lailoit  les  anciens  Peres.  Il  re-« 
pondit: Il  nous perlecutecncore davantage, pareeque  voyant ap- c* 
procher  le  temps  de  Ion  fupplice,où  il  doit  brûler  avec  fes  légions  « 
dans  un  étang  de  feu  & de  fouphre,  il  entre  dans  une  plus  cruelle  •« 

rage  « 


Cot :'.j».L!.p.  par  attache.]  Car  il  ne  vouloit  point  qu  on  choililt  les  trav; 
X^,.e  u ou  l’on  trouve  plus  defatisfaélion.’Il  difoit  encore  : Celui 
js.p,66».  en  travaillant  s’imagine  faire  quelque  chofe,  reçoit  ici  fa 
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rage  contre  les  hommes.  Mais  il  n’attaque  que  les  grands  hom- 
»•  mes  & les  perfonnes  fortes , ne  fe  mettant  pas  en  peine  des  foi- 
»bles,  pareequ’il  fçait  qu’il  les  renverfera  aifément  quand  il 
» voudra.'Le  mefme  folitairc  luy  demandant,  s’il  n’egaloit  pas 
» déjà  la  vertu  de  S.  Antoine,  il  luy  répondit:  Si  j’avois  feulement 
*>  une  penfée  telle  que  ce  Saint,  je  deviendrois  comme  tout  feu. 

» Tout  ce  que  je  vous  puis  dire , c’eft  que  je  fçay  une  perfonne, 

» (c’eft  à dire  luy  mefme, )qui  peut,quoiqu’avec  peine,  lupporter 
» & retenir  fespenfées. 

[Mais  fi  fon  corps  ne  paroifloit  pas  tout  en  feu,  fon  ame  l’eftoit 
i.  fans  doute. ]'Car  on  remarque  que’fon  ardeur  eftoit  fi  grande  c.n.s  n.^cu. 
dans  la  priere , que  lorfqu’il  s’y  appliquoit  un  peu  longtemps, 
fon  efprit  eftoit  tout  ravi  dans  la  contemplation  des  cnofes  du 
ciel.  C’eft  pourquoi  quand  il  fe  rencontroit  qu’il  prioit  avec 
quelque  autre,  ilfehaftoitd’abaifterfesmains,decrainteque 
les  tenant  trop  longtemps  elevëes  au  ciel,  fon  ame  n’y  fuft  ravie, 

& que  la  longueur  de  la  priere[n’en  fift  connoiftre  l’ardeur  & 
laperfe&ion  ,]&  que  cela  ne  luy  acquift  l’eftime  des  autres. '11 
luy  arriva  neanmoins  une  fois  d’eftre  ravi  en  extafe  en  prefence  S l,p* 

d’un  autre , & de  jetter  quelques  fou  pi  rs  fans  y penfer.  Mais  des 
qu’il  s’en  apperccut , il  demanda  pardon  à celui  avec  qui  il 
> eftoit.  Je  voy  bien,  ajouta-t-il , que  je  ne  fuis  pas  encore  moine, 

» puifque  jefoupireen  prefence  des  autres. 

'S.  Pcmen  ayantdit  une  fois  à un  frere , qu’il  devoit  toujours  l.î.eic.sjrp. 
mettre  la  mefme  différence  entre  la  faute  des  autres  & les  fien-  lo°- 
nés  propres,  qu’il  y en  a entre  une  paille  & une  poutre,  Sifoï 
eftima extrêmement  cette  parole,  Ôc  dit  qu’eileeftoit  auffi  écla- 
tante qu’un  diamant. 

» 'Un  frere  venoit  fouvent  trouver  le  Sa:nt,  & luy  difoit.  Que  i.3.e.ioj.p.ji«.i| 
«ferai- je,  monPere?  Je  fuis  tombé[dans  le  peché.JEt  lePerc  ^•£.,i,î{.p mj. 
» luy  difoit  tou  jours  : Relevez-vous.  Et  quand  il  luy  difoit  j Je 
»»  me  fuis  releve,  & je  fuis  encore  tombé,  il  luy  difoit  de  fe  relever 
« encore.  Enfin  ce  frere  luy  dit  : Et  jufqu’à  quand  pourrai-je  me 
» relever  ? Jufqu’à  ce  que  vous  mouriez  ou  dans  le  bien  , ou  dans 
»»  le  mal.  Car  l’homme  fera  jugé  félon  l’état  où  la  mort  l’aura 
» trouvé.'C’eft  ainfi  qu’il  tafehoit  d’animer  ceux  qui  cftoient  Dor.<>o€.i},t.xi. 
tombez , à fe  relever,  au  lieu  de  tomber  dansledefefpoir  :[&  les  P-8*0-*1’ 
fautes  dont  il  parloir , n’eftoient  pas  appan.mment  de  celles  qui 
ne  s’effacent  que  par  des  remedes  forts , & qui  ont  befoin  de 
temps. ]’A  l’égard  mefme  de  ces  dernieres,  il  confideroit  moins  Co:d.g.u.p. 

l.'Ces  deux  XJtUles  ni  Jtri!  ucz  .-ms  le  grec,  non  à Silo£s,  mus  à TithoÉS. 

Hijl.  Etcl.  Tom.  X I L Mmm 
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le  tempsque  l’ardeur  de  la  penitence}  & on  raporte  qu’il  difoit 
que  trois  jours  (ùffifoient  à un  folitaire  qui  eftoit  tombé,  pour 
obtenir  miléricorde  : mais  ce  n’eftoit  qu’en  cas  qu’il  fe  repentift 
de  toute  fon  ame ,[&  il  eftoit  fans  doute  bien  éloigné  de  condan- 
ner  la  difeipline  del’Eglife,  qui  en  beaucoup  d’occafions  nefc 
contentoit  pas  de  trois  jours,  ni  de  trois  mois,  ni  mefmcde  trois 
années  de  penitence.j'Aulïï  quandeeux  dequi  il  parloir  d’abre- 
ger  fi  fort  la  penitence , luy  demandèrent , li  un  frere  qui  avoit 
péché,  devoir  aller  à l’Agape,  s’il  s’en  faifoic  quelqu’une  au  flî  tort 
après  fa  faute , il  dit  qu  il  nedevoit  pas  y aller , mais  fair,  péni- 
tence durant  quelques  jours.'Car  ces  Agapes  qui  elloient  des 
repas  qu’on  donnoic  par  charité  aux  foliraires  après  la  mort 
d’un  frere,  [&  en  d’autres  occafions,  elloient  apparemment  pré- 
cédées par  l’oblation  & la  réception  de  l’Eucariftie.Nous  avons 
vu''autrepart , qu’un  frere  qui  en  conduifoit  d’autres  s’eftant  v.s.Teanlc 
égaré  durant  la  nuit,  les  autres,  qui  pour  ne  luy  pas  faire  de 
peine,  nevouloient  pas  luy  faire  remarquerfi  faute,  témoignè- 
rent eftrelasafin  d’attendre  le  jour.j'Sifoï  raportoit  une  hiltoire 
fcmblable  , mais  où  douze  Iolitaires  qui  voyoient  bien  tous 
que  leur  guide  s’egaroit  > aimèrent  mieux  le  lliivre  durant  route 
la  nuit,  & s’éloigner  de  quatre  ou  cinq  lieues  de  leur  chemin , 
que  de  luy  en  dire  jamais  un  mot.  Quand  le  jour  fut  venu,  le 
guide  s’apperceut  de  fa  faute,  & leur  en  demanda  pardon.  Us 
ne  purent  pas  dilTimuler  qu’ils  l’avoient  reconnu  des  aupara- 
vant j de  forte  qu’il  ne  put  allez  admirer[lcur  douceur  &]leur 
filenceenuneoccafionoù  il  y avoit  mefme  danger  de  la  vie , & 
il  en  renditgloireâDieu.Sifoï  propoloit  cet  exemple  pour  réglé 
'à  une  perfonne  qui  luy  demandoit,fien  uneoccalion  (emblable, 

Une  falloir  pas  avertir  le  guide  qu’il  s’egaroit  j & comme  cet 
homme  ne  pouvoir  goufter  une  fi  admirable  patience , c’eft  à 
dire,  luy  répondit  Siioï,  que  fi  vous  aviez  un  ballon,  vous  pour-  « 
riez  bien  en  fraper  le  guide.  • « 

'11  dit  unefoisdans  laconfiance[que  luvdonnoit  fa  (implicite, 

& pour  animer  un  autre  à ne  le  point  la  fier  de  combatre  : ] Pre-  « 
nez  courage,  mon  frere:  Je  vous  allure  qu’il  y a trente  ans  que  c< 
je  ne  prie  point  Dieu  pour  mes[autres]pechez  -,  mais  je  luy  dis  « 
toujours:  J.C.mon  Seigneur,  protegez-moy  contre  ma  langue,  « 
car  elle  me  fait  encore  tomber,  & faire  des  fautes  tous  les  jours.  « 
'Durant  qu’il  eftoit  fur  la  montagne  de  S.  A ntoinc,  un  feculier 
vint  avec  fon  fils  encore  enfant , pour  recevoir  fa  benediélion. 
L’enfant  mourut  en  chemin  : mais  le  perc  fans  le  troubler,  lo 


Digitized  by  Google 


SAINT  SISOI.  4^9 

porta  au  faim  vieillard,  Se  citant  entré  dansfa  cellule,  il  fejetta 
à terre  avec  fon  fils , comme  pour  demander  fa  bénédiction.  La 
prière  eltanc  achevée , il  fortit , & laifla  fon  fils  aux  piez  du 
Saint , qui  ne  fachant  pas  qu'il  fuit  mort , fie  croyant  qu’il  fuft 
demeuré  là  pour  prier  encore , luy  dit:  Levez,  vous,  mon  fils,  & 
allez  vous-en , fie  aullitolt  l’enfant  fe  leva  , 6c  fortit.  Le  pere 
voyant  ce  miracle,  fut  touché  d’un  merveilleux  étonnement, 
fie  retournant  en  lacelluledu  Saint , il  fe  jetta  àfes  piez  , 6c  luy 
dit  tout  fimplement  quelle avoit  elté  fon  affliction,  8c  quelle 
eftoit  alors  fa  joie.  Le  Dienhcurcux  Sifoï  en  fut  fafché,  parce- 
qu’i  1 craignoit  extrêmement  qu’on  feeuft  qu'i  1 fill  des  miracles, 
fie  il  fie  dire  à cet  homme  par  Ion  difciple,  qu’il  fe  gardait  bien 
d’en  parleravantfa  mort. 

'Un  frere  qui  avoit  receu  quelque  tort  d’un  autre,  vint  trou- 
ver l’Abbé  Siloï  lcThebéen,fie  luy  dit  qu’il  avoit  deffein  de  s’en 
venger.  Sifoï  ne  pouvoir  pas  manquer  de  l’exhorter  à quitter  ce 
delfein , fie  à lailfer  à Dieu  le  foin  de  punir  la  faute  de  l’autre  j 
maisce  frere  luy  dit  qu’il  ne  pouvoit , 8e  qu’il  n’auroit  point  de 
repos  jufqu’à  ce  qu’il  fc  fuit  vengé,  fie  hautement.  Sifoï  luy  dit 
alors  j Puifque  vous  y elles  fi  refolu , au  moins  prions  Dieu:  fie 
alors  fe  levant,  il  commença  à prier  tout  haut  en  cette  forte: 
•»  Mon  Dieu , il  n’ell  pas  befoin  que  vous  preniez  loin  de  nos  inte- 
« relis,  fie  que  vous  foyez  noltre  protecteur,  puifque  ce  frere 
»>  foudent  que  nous  pouvons,  8c  que  devons  nous  venger  nous 
•>  mefmes.  Cefolitairc  fut  fi  touché  de  ces  paroles,  qu’aufiîtoll  il 
fe  jetta  à fes  piez , luy  demanda  pardon , fie  luy  promit  de  ne 
vouloir  jamais  de  mal  à celui  contrequi  il  avoit  cité  fi  en  colere. 

[Comme  la  montagne  de  S.  A ntoine  elloit  expoféaux  courfcs 
des  Sarrazins,]'i!s  pillèrent  une  fois  le  peu  que  Sifoï  8c  Ion  dif- 
ciplc  avoient , jufqu’à  leur  ollcr  leurs  habits.  Ainfi  ils  fe  trou- 
. verent  tous  deux  réduits  à aller  l’un  d’un  collé,  8c  l’autre  de 
l’autrecherchcr dans  ledefert  de  quoy  fe  nourrir, "fie  à manger 
des  chofes,  dont  à peine  les  belles  culfent  mangé.’Un  frere 
” luy  demanda  un  jour:  Si  des  voleursou  des  barbares  viennent  à 
” moy  pour  me  tuer , fie  que  je  me  trouve  le  plus  fort , me  confeil- 
” lericz-vousde  les  tuer  ; Gardez-vous  en  bien,  luy  dit-il, depeur 
” qu’on  ne  vous  appelle  un  homicide:  mais  remettez-vous  à la 
“ providence  de  Dieu;  fie  s’il  vous  arrive  quelque  chofe  de  faf- 
” cheux  , rcconnoilTez  que  c’ell  une  punition  de  vos  pechez.  Que 
” fi  au  contraire  vous  nefouffrez  rien , attribuez-en  toute  lacaufe 
» à la  mifericorde  de  Dieu, 
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'Quelques  Ariens  vinrent  trouver  Sifoï  fur  la  montagne  de 
Saint  Antoine,  & commencèrent  à vouloir  parler  contre  les 
Orthodoxes.  Sifoï  ne  leur  répondit  pas  un  feul  mot , mais  dit  A 
Abraham[fondifciple]d’apporterlelivrcde  S.Athanafe,  &de 
Je  lire.  Ainfi  les  autres  furent  réduits  au  filence , & à voir  dans 
ce  livre  la  conviction  de  leur  hcrcfie,  apres  quoy  Sifoï  les  ren- 
voya en  paix. 

'Un  frere  fe  plaignant  à luy  de  ce  quefes  partions  ne  le  quit- 
toient  point:  C’eft  , luy  dit-il , que  vous  gardez  dans  vous  les  « 
meubles  de  ces  partions.  Rendez  leur  les  gages  que  vous  avez« 
d’elles,  8c  elless’en  iront  bientoft.'S. Dorothée  citecet  endroit,  « 

& dit  que  ces  gages  des  partions  lont  les  chofes  par  lefquelles 
nous  leur  avons  nonne  entrée  dans  noftre  cœur. 

'U n autre  difoit  à1  Sifoï  : Je  voudrois  bien  garder  mon  cœur.  « ». 
Sifoïluy  répondit;  Comment  pouvons-nous  garder  noftrecœur,  «. 
pendant  que  nous  ouvrons  la  porte  à noftre  langue  ? » 

'Un  autre  luy  difoit: Je  reconnois  quema  mémoire  eft  attentive  « 

A fe  fouvenir  de  Dieu , & il  luy  répondit  : Ce  n’eft  pas  grande  <« 
chofe  que  voftreefprit  foit  avec  Dieu  ; mais  c’en  eft  une  fort  » 
excellente  defe  rabaifler  audeftous  de  toutes  les  créatures.  Car  « 
c’eft  ce  qui  nous  fait  entrer  dans  le  chemin  de  l’humilité , avec  » 
le  travail  Sc  lësaufteritez  corporelles.  „ 

'Il  difoit  A l’Abbé  Jofeph  : Des  que  vous  vous  fèntez  attaqué  « 
d’une  paflion  , travaillez  à la  retrancher.  L’ameeft  fragile.  Il  „ 
faut  l’armeravant  qu’elle  foit  fouillée  par  le  péché.  „ 

'On  raporte  auflî  de  Sifoï  ceque  d’autres  difent  de  S.  Pemenj 
qu’un  folitaire  luy  ayant  demandé  ce  qu’il  devoir  faire  d’une 
fuccertion  qui  luy  eftoit  arrivée,  il  luy  dit  : Mon  frere,  je  nefçay  :« 
que  vous  répondre.  Car  fi  je  vous  confeille  de  la  donner  à l’Egli-  « 
fe,fes  Fcclefiaftiquesl’employeront  A faire  des  feftins.Si  je  vous  « 
confeille  de  la  donner  A vos  parens , vous  n’en  recevrez  point  la  « 
recompenfe  de  Dieu.  C’eft  pourquoi,  fi  vous  me  voulez  croire,  « 
vous  la  donnerez  aux  pauvres,  8c  ce  fera  le  moyen  de  mettre  M 
voftreame en  repos.  « 

'Un’homme  vint  un  jour  trouver  Sifoï  le  Thebéen  pour  em-  ** 
brafler  l’état  monaftique.  Sifoï  ayant  feeu  qu’il  avoir  un  fils, [luy 
dit  pour  éprouver  fon  obeïflance,de  1 ’al  Ier  jetter  dans  la  ri  v iere, 
&envoya  en  mefine  temps  un  frere  pour  empefcherquel'enfant 
ne  fuft  noyé.  Cet  homme  alla  effectivement  pour  jetter  fon  fils 

1.  T s grec  s • lcç»r  • à ’ / es. 
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dans  l’eau,  mais  le  frere  l’arrefta,  en  luy  difant  que  Sifoï  ne 
vouloir  plus  qu’il  ledit.  Ainliil  le  revint  trouver , & devint  par 
le  mérité  de  fonobeïflancc  un  excellent  folitaire.'Caflîen  rapor-  Cafo.inf.U.e. 
te  une  hiftoire  toute  femblable  de  l’ Abbé  Muce.  Mais  celui  qui 
luy  ordonna  dejetterfon  fils  dans  la  riviere,  eftoit  aflurément 
un  Supérieur  d’une  communauté  de  religieux  ,[ce  que  nous  ne 
croyons  pas  pouvoir  dire  de  noftre  Saint.] 

'Sifoï  s’occupoit  davantage  de  l’efperancc  que  Dieu  eftant  Cotel.p.s^yo. 
tcc.  plein  de  bonté  luy  ferait  mifericorde  ,''que  de  la  crainte  de  fes 
jugemans,  Il  ne  laifloit  pas  d’eftimer  beaucoup  cette  crainte, 

&diloit  que  rien  n’eftoit  plus  capable  d’empefener  les  hommes 
de  pecher.  Que  s’il  la  fentoit  moins,  il  ne  l’attribuoit[pasà  la 
perfe&ion  delacharité,]maisà  la  dureté  de  foncœur,&croyoic 
que  c’eftoit  pour  cela  qu’il  pechoit  lins  celle. 

'Les  71  ans  qu’on  dit  que  Sifoï  a paflez  fur  la  montagne  de  S.  p.«7«. 
Antoine  ,[font  une  fi  grande  partie  de  la  pins  longue  vie  d’un 
homme , que  nous  y comprenons  volontiers  le  temps  qu’il  a 
demeuré  à Pifpir , qui  eftoit  aulfi  une  montagnede  S.  Antoine , 
mais  moins  avancée  dans  ledefert.j'CarileftditqueSifoï  quitta  p.«77>**k 
la  montagne  de  ce  Saint  pour  venir  demeurer  dans  la  Thebaïde 
fur  la  montagne  extérieure.  Il  y avoit  desMeleciens  fur  cette 
montagne  en  un  lieu  appel  lé  Cal  amen  de  /’ Arfcnoïtc  ; ce  qui  fit 
que  quelques folitaires  qui  fouhaitoient  de  voir  Sifoï,  n’oferenc 
neanmoins  y venir , craignant  de  rencontrer  ces  herctiques , & 
de  tomber  dans  quelque  tentation.  Pour  Sifoï  on  favoit  bien 
que  leur  voi  finage  ne  luy  nuirait  pas.  [Il  a tiré  de  ce  lieu  le  fur- 
nom  de]  Sifoï  de  Calamon. 

'Dans  letemps  qu’il  y eftoit , il  apprit  qu’un  des  anciens  eftoit  p.<74.«. 
fort  malade  dans  une  autre  Laure.  C’eftoit  le  jour  que  félon  fa 
réglé  il  ne  mangeoit  point  dutout  : de  forte  qu’il  délibéra  quel- 
que temps  s’il  l irai  t voir  ce  jour  là , craignant  que  les  frères  du 
lieu  ne  l’obligcalTent  de  manger.  Mais  craignant  d’autre  part 
ques’il  tardoit  jufqu’au  lendemain  le  malade  ne  mourait,  il  Ce 
refolut  d’y  aller  fur  le  champ,  & de  ne  point  manger,  accou- 
pliflant  ainfi  un  œuvre  de  charité , fans  violer  la  réglé  qu’il 
s’eftoit  impofée  pour  l’amour  de  Dieu. 

'Comme  il  fut  devenu  fort  vieux,  Abraham  fon  difciple  luy  VîrJV.f, .c^.t 
«ditunjour:  Allons  nousen,  mon  Pere,  auprès  dequelque  lieu  'i-N6**1* 

* habité, [ou  vous  puilfiez  trouver  plus  aifément  vos  commodi- 

• tez.]  Allons[ou  vous  voudrez  ,]repartit  le  Saint , pourvu  qu’il 
»n’y  ait  point  de  femmes.  Et  ou  n'y  en  a-t-il  point,  répliqua 
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Abraham  , à moins  que  ce  ne  foie  dans  un  delèrt  i Menez-moy  H 
donc , dit  le  Saint , dans  le  defert.  „ 

[Il  fut  peuteftre  neanmoinsobligédecederenfinauxbefoinsde 
Cotel.g  (on  Corps.]'Car  on  trouve  que  Sifoï  vint  à Clyfma, [>,ui  tft  une 
ville  d’iigypte  fur  leborddela  mer  Rouge. IQuelquesfeculiers 
l’y  vinrent  voir  , & luy  parlèrent  de  diverfes  choies , fans  qu’il 
leur  répondift  rien.  L’un  d’eux  crut  que  l’extreme  foiblcITe  que 
luy  caufoient  fes  jeûnes,  faifoit  qu’ilavoit  peineà  parler:  mais  il 
luy  dit[qu’il  ne  jeûnoit  point  tant  ,]qu’il  ne  mangeait  quand  il 
en  avoit  befoin. 

e|Vit.p.!.j.e.s  j 'L’Abbé  Amonou  Ammon  de  Raïthc,  que  l’on  appelle  aulfi 
<*CotdSf  67i  - Ammonas,  le  vint  voir  à Clyfma  >*&  comme  il  le  vit  affligé 
’ " de  n’eltre  plus  dans  le  defert , il  voulut  le  confolcr , Sc  luy  dit 

qu’auflîbicn  à l’age  où  ileftoit.il  ne  pouvoit  plus  rien  faire  dans 
le  defert.  Mais  Siîoï  le  regardant  d’un  œil  fevere  : Queme  dites-  « 
vouslà  , luy  répondit-il  ? N’eft.ce  pas  beaucoup  que  dans  le  de-  « 
fert , j’aurois  lefpric  libre  & dégagé  de  tout  .[pour  ne  penfer  « 
qu’àDieufeul?]'CetAmmondeRaïtheluy  dit  un  jour:Lorfque« 
je  lis  les  Ecritures , mapenféefe  porte  à former  up  dilcours  un  « 
peu  orné,  pourcltre  prelt  de  repondre  à ceux  qui  me  feront  « 

?[ueIqucqueftion.  Lefaint  vieillardluy  dit:  Cen’eft  paseequ’il  « 
aut  faire.  Car  toute  la  préparation  que  nous  devons  apporter  « 
pourcela,  cft  lapuretédu  cœur.  « 

p.«4i.e.  'Durant  qu’il  demeuroit  à Clyfma,  ou  en  une  iflequi  en  eftoit 

proche,  i 1 fut  vifïté  par  un  nommé  lifte,  & par  fix  autres  ana- 
p.<4».  coretes , qui  luy  demandèrent  quelque  inftruétion  ,'il  tafeha  de 

s’en exeufer, comme  eftant , difoit-il,  un  ignorant  , & leur  ra- 
p.«4j.  porta  ce  qu’il  avoit  appris  en  vifitantHor  & A thré. 'Mais  com- 

me ils  lepreflbient  de  leur  dire  quelque  choie  de  luy  melme , & 
que  l’un  d’eux  luy  demandoit  ce  que  c’eftoit  d’elfrc  pelerin, 
il  luy  répondit:  Demeurez  dans  le  filence,  & en  quelque  en- « 
droit  que  vousfoyez[lorfqu’on  vous  parlera  de  quelque  affaire,]  » 
dites  quecela  ne  vous  regarde  pas.  Par  ce  moyen  vous  ferez  ve-  « 
ritablement  étranger  & pelerin.  « 

'II  tomba  malade  à Clyfma  ,[&  apparemment  de  fa  derniere 
maladie.] Durant  qu’il  eftoit  au  lit  il  entendit  un  jour  fraperà 
fa  porte.[ll  fe  douta  bien  que  c’eftoit  le  démon, ]ëc  dit  à Abra- 
ham Ion  difciple  d’aller  dire  à celui  qui  heurtoir  : Soitlur  la  «« 
montagne,  foit  lur  un  lit,  je  fuis  toujours  Siioï,[&  toujours  « 
en  garde  contre  tes  rufes.]  A ces  paroles[ledemon]difparut  ,[&: 
Abraham  ne  vit  perfonne  à la  porte.] 
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'Lorfque  le  temps  que  le  bienheureux  Sifoï  dévoie  s’endormir  ? <«.c. 
du  fommeil  des  julles , fut  arrivé,  les  faints  Pères  qui  dloient 
alTemblez  autour  de  luy  pour  ce  fu  jet , virent  fur  Ton  vifage  un 
«éclat  extraordinaire,  il  leur  die  alors:  Voilà  l’Abbé  Antoine 
« qui  vient  à nous  ; 6c  un  peu  après  : Voilà  la  compagnie  des  Pro- 
» phetes.  Et  puis  fon  vifage  paroiflant  toujours  plus  lumineux , 

« il  ajouta:  Voici  au  flî  les  faints  Apoftrcs.  L’éclat  de  fon  vifage 
augmentant  encore , on  le  vit  comme  s’il  cuit  parlé  avec  quel- 
ques perfonnes.  Et  comme  les  Peres  le  prièrent  dekur  dire  qui 
«c’clloit,  il  répondit  :'Ce  font  les  Angesquilont  venus  recevoir  p.«7A 
» mon  ame  j 6c  je  les  prie  de  me  donner  encore  un  peu  de  temps 
«pour  faire  pénitence.  Les  Peres  luy  dirent:  Vous  n’avez  plus 
«Defoin  , mon  Pcre,  de  faire penitence  j'ÔC  après  tout,  quelle  pe-  M7»«e. 
«nitence  pourriez-vous  fairc|en  Page  où  vous  elles  ?]'Mais  il  leur  p.«?a. 

» répondit  : En  vérité  je  vous  allure  que  je  nefçay  pas  fi  j’ay  feu- 
« lement  commencé  à la  faire.'Et  quand  je  ne  pourrois  faire  au-  p <77  <7*. 
» tre  chofe,  je  puis  au  moins  pleurer  un  peu  mon  ame  j 8c  c’ell 
«beaucoup  pour  moy  .'Une  réponfe  fi  humble  leur  fit  juger  com-  f<«7*- 
bien  il  eltoit  parfaitement  établi  dans  la  crainte  du  Seigneur. 

En mefme  temps  (on  vifage  parut  éclatant  comme  le  foleil , ce 
« qui  effraya  tous  lesafiiilans,  8c  il  s’écria:  Voyez,  voyez  , Voilà 
» le  Seigneur  qui  vient,  8c  qui  dit  : Apportez-mov  ce  vailfeau 
« d’eleclion  ,[8ccet  ornement  du  defert.  En  difant  cela  il  rendit 
l’efprit.[Son  vifagejparut  enfui  te  comme  un  éclair , & tout  le 
lieu  fut  rempli  d’une  odeur  très  a^reable.[Il  doit  dire  mort 
félon  ce  que  nous  avons  dit , après  l’an  418,  6c  alTurément  dans 
une  extreme  vieil lelfe. 


Saint  Pcmcn  qui  elloit  alors  l’oracle  des  folitaires , avoir  un 
refpeél  tout  particulier  pour  luy,]'8c  lorfqu’on  s’entretenoit 
avec  luy  fur  les  exemples  6c  les  inltruclions  des  Peres , quand 
quelqu’un  nommoit  Siloï,  il  difoit:  LaiflTez-làce  qui  regarde 
l’Abbé  Sifoï:  car  ilne  faut  pas  le  mettre  au  rangées  autres,  ni 
s’en  entretenirjcomme  d’un  homme  ordinaire.j'Il  droit  quel- 
ques  unes  de  lès  paroles.  Dorothée  le  cite  aufli  ,[6c  quelquefois  Oor.Hoc.c.ij.t. 
fans  le  nommer.]  n-r-s»*. 

'Pour  ce  qui  eft  de  Sifoï  dePetra,  on  en  raportc  feulement  c«rcl.p.«7i.t>| 
quelques  paroles[qui  n’ont  rien  de  confiderable.]bOn  voit  que 
des  perlonncsl’intcrrogeoientfurceque  le  Thebéen  leur  avoir  * '’'7!  ** 
dit.[Ainfiilsvivoientàpeu  près  dans  le  mefme  lieu,  6c  dans  le 
mefme  temps.] 
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S.  HONORAT, 

FONDATEUR 

ET  PREMIER  ABBE  DU  MONASTERE  DE  LERINS, 
ET  ENFIN  ARCHEVESQUE  D’ARLES. 

ARTICLE  PREMIER. 

Du  f/tys  dr  de  la  famille  de  S.  Honorât  : il  reçoit  le  battefme , & renonce 

au  Jiecle. 

A 1 N T Hilaire  Archevefque  d’Arles  nous  a 
laide  l’hiftoirede  la  vie  8c  des  vertus  de  Saint 
Honorât  Ton  parent , fon  pere  fpirituel , & Ton 
predecefleur  ,]'dans  cette  célébré  oraifon  funè- 
bre dont  on  a dit  qu’elle  furpafloit  peutellre 
en  efprit  & en  éloquence  toutes  les  pièces  que 
nous  avons  de  cette  nature  dans  l’antiquité  ecclefiadique.  [Elle 
efl  pleine  d’une  pieté  ardente  8c  agréable;  Se  en  louant  un  Saint 
aile  apprend  admirablement  ce  qu’il  faut  faire  pour  devenir 
Saint.  Nous  nous  contenterons  donc  de  tirer  de  cette  piece  une 
fuite  abrégée  de  la  vie  de  S.  Honorât , d’y  joindre  ce  que  nous 
pourrons  trouver  de  luy''en  d’autres  écrits , 8c  de  fixer  fa  chro*  N 
nologie  autant  qu’il  qu’il  nous  fera  poflîble. 

Saint  Honorât  eiloit  originaire"des  Gaules.]!  1 eftoit  d’une  N 
famille  illuftre,  8c  qui  avoitmefme  eflé  honorée  delà  dignité 
fupremedu  Confulat.'Ileut  plufieurs  freres,‘dont  nous  ne  con- 
noiffons  que  S.  Venant,  quieftant  plus  âgé  que  luy,  voulut  eftre 
fon  imitateur  8c  fon  difcipledans  la  pieté. [Il  fut  affurémenc 
elevédans  les  lettres,  comme  toutes  les  permîmes  de  nai  fiance 
l’eftoient  alors.]'Au(fi  S.  Hilaire  loue  fa  facilité  à s’exprimer  en 
latin  , 8c  mefine  (on  éloquence. 'Il  releve  beaucoup  fes  lettres. 
'Ildit qu’il edoit très capabledc  fairedes écrits  agréables,  po- 
lis , 8c  dignes  de  palTcr  à la  pofterité.bIl  excellait  auffi  dans  les 
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exercices  du  corps  il  avoit  dans  fa  jcuncfle  une  force  ex-  s p. 
traordinaire. 

'il  parut  dans luy  des fon  enfance di  verfes marques  de  fa  ver-  su  1 
tu  .quoiqu’il  ne  full  encore  que  catccumenei  8c  des  qu’il  avoit 
de  l’argent  il  le  diftribuoit  libéralement  aux  pauvres.  Eftant 
dans  fon  adolefccnce,[ou  plutoll dans  les  dernières  annéesjde 
l’enfance  , il  voulut  recevoir  le  battelnie , &:  n’en  put  dire  em- 
pefché  par  fon  pere,  qui  voyant  déjà  où  il  fe  portoit , l’en  dé- 
tourna autant  qu’il  luy  fut  poUiblc/Cc  perc  quieftoitun  hom-  su. 
medu  fiecle.fitcnfuite  toutccqu’il  put  pour  luy  rendre  le  monde 
agreable.'Mais  Honorât  mettoit  tout  fon  foin  à conferver  fon  J7.p.i*. 
battefme,  & oppofoit  les  inltruclions  de  l’Eglifc  aux  maximes 
& aux  pratiques  du  lîecle. 

'Enfin  peu  de  temps  après  fon  battefme , il  fe  rcfolut  dere-  $5,». 
noncer  entièrement  au  monde  .malgré  les  contradictions  de  fon 
pere.de  fa  famille,  de  ce  grand  nombre  d’amis  qu’il  s’elloit 
acquis,  ÔC  gcneralement  de  tous  ceux  de  fon  pays.'ll  quitta  fes  s*. 
habits  magnifiques  pour  en  prendre  de  rudes  &degroliicrs,  8c 
coupa  fes  longs  chevcuxffelon  la  réglé  de  S.  Paul , 8c  l’ancien 
ufage  des  Romains  ,]'qui  portoient  encore  les  cheveux  courts  ub.or.n.p.5tî. 
du  temps  de  Julien  .comme  on  le  voit  par  Libanius.aS.  Am-  j Ircn  u 
broile  fe  plaint  aufli  deceux  qui  portoient  de  longschevcux , & i.^ss.b. 
remarque  que  cela  eftoit  ordinaire  aux  barbares. 

e*  #00#  c*  ?»  *c  c*  *0  #0  ou  *0  c*  #00*  #c  >*  fr:  o*  #oc*  *0 

ARTICLE  II. 

S ■ Honorât  & S.  Venant  fon  frere  fe  retirent  à la  campagne  , puis  en 
Grece , ou  S.  Venant  meurt  : Vertu  de  S ■ Caprais  leur  conclu  fleur. 

'IA  I £ u joignit  alors  S.  Venant  à S.  Honorât  pour  le  con-  BoM.  ij.jan.?. 

1 3 foler  dans  la  perfecution  que  fes  autres  proches  luy  fai- 
foient , 8c  ce  fut  l’exemple  d’Honorat  qui  le  convertit. 'La  vie 
deS.  Venant  raportéeparBarrali, dit  qu’il  s’appelloitGcrmain, 
que  comme  il  eltoit  fort  enjoué , fon  pere  luy  avoit  donné  char- 
ge de  divertir  fon  frere,  pour  luyofter  de  l’efprit  la  penfée  de 
le  retirer , mais  que  la  grâce  de  Dieu  luy  ayant  éclairé  l’efprit , 
il  fe  convertit  luy  mefme , rceeut  le  battefme  des  mains  de  Saint 
Caprais,[dont  nous  parlerons  dans  la  fuite,]  & y prit  le  nom  de 
Venant. [Cetce  vie  n’a  rien  de  con  fidcrable  hors  ce  quelle  tire 
de  S.  Hilaire.  On  ne  fçait  quand  elle  a efté  écrite  -,  8c  outre  ce 
changement  de  nom  peu  probable  dans  une  perfonne  déjà 
HiJl.EcciTom.XIL  N nu  _ 
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âgée  ,]'ellc  dit  que  Mcthone , Sc  l’AcaïeouelIeeftfonten  A fie, 

'5c  que  S.  Venant  elloit  plus  jeune  que  S.  Honorât  j*au  lieu  que 
S.  Hilaire  nous  aflurequeS.  Honorât  elloit  le  plus  jeune.bLes 
deux  frères  commencèrent  à mener  enlêmbleune  vie  tresfainte 
que  S.  Hilaire  décrit  admirablement.  Il  parodique  c elloit  à 
la  campagne  dans  une  de  leurs  terres  :[&  cela  convientjau  defir 
qu’ils  avoient  de fe cacher. [Soit  que  leur  per»  léfull  enfin  cm 
obligé  ou  par  ambition  & par  honneur , ou  par  lesfentimensde 
la  nature,  à leurdonncr  aequoy  s’entretenir  a proportion  de 
leur  nai {Tance,  foit  que  leur  merc  eltant  morte,  ils  fe  trou- 
vaient maiilres  de  fa  fuccdïion  jl'ils  conlacrerent  tout  leur 
bien  au  fervicedes  pauvres  des  qu’ils  le  poflederent , 5c  ils  com- 
mencèrent melme  defiors  à en  diminuer  le  fond  par  diverfes 
oeuvres  de  charité, '5c  pour  exercer  Thofpitalité  envers  toutes 
fortes  de  perfonnes. 

'Tout  le  pays  commença  alors  à aimer  5c  à honorer  leur  vertu: 
Diverfes  perfonnes  fe  joignirent  mefme  à eux , pour  apprendre 
fous  leur  conduite  Ic’chemin  de  la  pieté. 'Mais  redoutant  encore 

(>lus  cette  perfecution  de  l’honneur  que  celle  qu’ils  avoienc 
oufferte  d’abord , ils  fe  relolurent  de  quitter  Itur  pavs  pour 
aller  demeurer  atitrcpart.  Les  larmes  de  leur  pere,de  leurs 
proches,  5c  detouteslortesdeperlonncs,ne  les  purent  retenir. 

1 ls  vendirent  tous  leurs  biens  qui  elloient  grands  pour  les  di  itri- 
buer  aux  pauvres  ,'5c  quittèrent  enfin  leur  famille  5c  leur  patrie 
comme  Abraham. 

'I  ls  menèrent  avec  eux  diverfes  perfonnes,[apparemmentccux 
qui  s’eftoient  mis  fous  leur  conduite  j]'5c  afin  qu’on  ne  pull  les 
acculer  de  rien  faire  par  une  indifcrction  Sc  une  legereté  de 
jeunelfe,  ils  prirentpour  les  conduire  eux  mefmes,  SC  pour  les 
rcglercn  toutes  choies,  un  laint  vieillard  extrêmement  grave, 

5c  d’unefagefleconfommée,  nomméCaprais.  S.  Hilaire  ditdc 
luy  qu’il  menoit  fur  la  terre  une  vie  d’Ange,  5c  que  fi  ceux 
d’Arles  ne  connoififoient  pascncorefa  vertu, ni  mefme  Ion  nom, 

J.C.  lemettoit  neanmoins  au  nombre  de  fes  amis. 'Il  vint  de- 
meurer à Lerins  avec  Saint  Honorât , [comme  nous  le  dirons 
"dans  la  fuite, ]'6c  ilv  vivoit  encoreun  an  au  moins  après  la  mort  v.jy.' 
de  ce  Saint.'  1 1 paroiil  mefme  par  la  vie  de  Saint  Hilaire, qu’il  ne 
mourut  que  lorlque'Saint  Maximeeiloitdeja  Evefquede  Ries 
aprësavoirelléAbbéfept  ans  entiers.  [Ainfiil  ne  peut  dire  mort 
au  pluftoftqu’eh  l’an  4j4.]'Lc Cardinal  Noris  veut  qu’il  nefoit 
mort  qu’entre  445  5c  449,  lorfque  Théodore  a voit  dcjafuccedé 
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v.s.MmI-  à Leonce  de  Frejus.'Mais  nous  crovons"que  Théodore  eftoit 
mcdcRics.  £vefqUedeS l’ail  431OU  433. 

'S.  Hilairequi  elloit  alors  Archevefque  d’Arles  , avant  fccu 
fa  maladie , vint  promtement  le  voir , 8c  fe  tenant  à les  piez , 
il  leprioit  avecunehumilité  profonde,  8c  avec  de  grandes  inC- 
tanccs.de  le  louvenir  de  luy[aevant  DicufjEtbien  loin  d’avilir 
la  dignité  de  fon  epifeopat  en  rendant  ces  devoirs  à cet  il luflre 
folitairc,  &en  ferabailuntainfi  devant  luy  , il  trouva  un  mer- 
veilleux moyen  de  la  relever.'S.  Caprais  vivoit  encore , lorfquc 
Saint  Eucher  l'appel  loir  un  homme  vcnerable  par  fa  gfavité,  6c 
égal  aux  Saints  des  temps  pafTez.'Entre  les  chofesqui  rendoient 
illuftre  l’iflcdc  Lerins , S. Sidoine  marqued’abord  la  vie  faintc 
du  vieillard  Caprais.[L’Eglife  l’honore an  nombre  des  Saints  le 
premier  de  juin , & fon  nom  fe  lit  dans  Ufuard , dans  A don,  8c 
dans  divers  autres.'Nous  en  avons  une  vie  dans  Surius,[qui  fer- 
voit  apparemment  de  leçonsaux  moines  de  Lerins  le  jour  de  fa 
Not  » j.  fefle."Ellecontient  peudechofcsconfiderables , hors  ce  qu’elle 
tire  de  S. Eucher  & «le  S.Hilaire.j'Elle  porteque  SaintHonorat 
& S.  Venantn’entreprircntdequitterleurpays.qu’aprésqu’il 
eqt  approuvé  le  delTein  qu’ils  en  a voient.' Voilà  quel  eltoit  celui 
qucS.  Honorât  choifit  pourreglcr  les  mouvemens  de  fa  pieté, 
qu’il  appelloit  Ion  perc  qu’il  honora  toujours  comme  tel, 
n’ayant  jamais  voulu  le  croire  luy  mefme,  quelque  grâce  dont 
il  fefentifl  rempli , 8c  ayant  toujours  fuivi  dans  tout  ce  qu’il 
entreprenoit , les  lumières  8c  le  jugement  de  ce  fage  vieillard , 
par  une  humilité  qui  excelloit  entre  toutes  les  vertus. 

[En  quittant  fon  pavs , il  emporta  avec  luy  ce  qui  luv  reftoit 
defon  bien, j'qu’il  repandoit  par  tous  les  endroits  où  il  palïoit. 
'Il  arriva  decetteforte  à Marfeille,  où  l’Evefques’efForça de  le 
retenir, en  l’attachant  à fonEglife[par  laclericature:]8cleSaint 

3uiaimoit  la  compagnie  de  ce  Prélat,  fe  rendit  prcfque  à fon 
efir.  Mais  enluiteconfiderant  cet  engagement  comme  dange- 
1.  reux  pour  luy,  i Ifehalta  d’autant  plus  de  pafler'la  mer  avecla 
compagnie,  8c  de  s’en  alleren  un  pays  ou  l’on  n’entendill  pref- 
N»ti  4.  quepaslclatin.["C’efloitau  pluftoil  vers  l’an  395,8c  au  plu  lia  rd 
dix  ans  après.  Ainfi  l’Evefquede  Marteillcqui  le  voulut  retenir, 
ne  peut  ellre  autre  que  lecelebre  Procule , qui  gouvcrnoitdéja 
cette  Eglife  en  38 1 . Il  elloit  digne  en  effet  d’eilre  aimé  de  Saint 
Honorât , 8c  de  l’aimer.] 

'Saint  Honorât  fe  mit  fans  doute  fur  mer  avec  fa  compagnie, 

I.  Il  paroilt  donc  qu'il  uc  r«oii  point  pallcc  pour  Tenir  à Marioiic  ,&  qu'unfi  il  elloit  de.  Gaule*. 
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qui  par  fa  pieté  gagnoit  beaucoup d’ames  à J.C.partoucoù  clic 

abordoit,lansmelmc  y employer  les  paroles. 'Ils  arrivèrent  enfin 

en  A caïe  ,[c’elt  à dire  dans  la  Grece  & dans  le  Peloponnefe:]',&  Non  j. 

il  lembleque  ce  fuit  le  pays  où  ils  avoient  deflein  de  s’arreller. 

Les  fatigues  du  voyage  cauferent  plufieurs  maladies  à Saint 
Honorât  & aux  liens.  Mais  Saint  Venant  n'y  put  refiller,  & 
mourut  à Methone[fur  les  colles  du  Pcloponnefe,]où  toute  la 
ville  honora  lolennellcmcnt  fes  obfequcs.Ün  voit  par  Barrali 
que  ceux  de  Lerins  l’honorent  aujourd’hui  comme  un  Saint  le 
30  demay,  & qu’ils  prétendent  avoir  fon  corps  qu’ils  croient 
queS.Honorata  pu  raporcer  avec  luy. [Cela  n’elloit  pas  nean- 
moins aifé  en  ce  temps  là  , où  il  falloir  une  permilfion  de  l’Em- 
pereur  pour  tranfporter  un  corps.] 

'Un  auteur  que  l’on  croit  e(lre"Faufle  Evefque  de  Ries, donne  v.la  notei. 
lieu  de  juger  que  S.  Honorat’fut  allez  longtemps  à voyager  :'ce  ^ 
quiell  certain , c’ell  que  S.  Venant  cllantmort,  il  s’en  revint 
dans  les  Gaules, aprésavoirellérctenu  quelque  temps  en  Italie 
&en  Tolcane,  par  I’afFeclion que  les  Evefquesôc  lesferviteurs 
de  Dieu  luy  témoignerent.[ll  ne  faut  pas  douter  que  S.  Paulin 
nefefoit  fignaléen  cela,  s’il  elloitdéja  à Noie  où  ilfe  retira  en 
l’an  394.  Nous  verrons  par  la  luite  comment  ils  s’eltoient  unis 
cnfemble.] 

A R T I C L E 1 1 1. 

De  S Ai  nt  Lconce  Evefque  de  Frcjus  : Saint  Honorât  fe  retire  à Lerins  à 

eau  Je  de  luy- 

' A 1 n t Honorât  ayant  rompu  tous  les  liens  par  lefquels  on 
le  retenoit  en  Italie,  fe  relolut  de  s’établir  dans  l’ifle  de 
Lerins,  tant  parccqu’il  ne  trouvoit  point  de  lieu  plus  propre 
pour  la  retraite  qu’il  fouhaitoit  de  garder  , que  parcequ’elle 
elloit  proche  du  faine  Evefque  Lconce,  qui  l’engagea  par  fa 
charité  à ne  s’éloigner  point  de  luv,  comme  Honorât  ac  Ion 
collé  elloit  bien  aile  d’avoir  pourvoifin  cet  homme  fi  heureux 
en  J.  C. 'Tout  le  monde  convient,  comme  d’une  chofe  fans  diffi- 
culté, que  ce  Leonce  dont  Saint  Hilaire  parloir  publiquement 
avec  tant  d’eftime, "elloit  l’Evefque  de  la  ville  de  Fréjus  en  Pro-  Notk. 
vence,  qui  eil  honoré  par  l’Fglife  le  premier  dedecembre.'On 
voit  en  effet  que  le  monallcre  de  Lerins  a ellé  fous  Lconce , & 

i.  de  Untii  psregrin.itionuw  fin  dut* 
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enfuite  fousTheodore  fon  fuccc{Teur,[cjuc  pcrfonne  ne  douce 
eflre]TEvefquedeFrejus,àqui  S.Leonecrivoiten  l’an  451. 

Mlfemble  que  Léonce  fuit  frere''de  S.Callor  Evcfqued’Apt , 
donc  la  piece  efl  honorée  publiquemenc  dans  l’Eglifele  u de 
fepcembre.'Car  Caffien  die  qu’ilcfloit  uni  à ce  Saint  par  un 
amour  de  frere,  6 c par  la  dignité  du  facerdocc  , & par  une 
ardeur  égalé  pour  la  pietéjSc  qu’ainfienexigeant  de  luy  ce  qu’il 
avoir  promis  à S.Callor,  il  luy  demandoie  une  chofe  qui  luy 
apparcenoitcommeà  l’hericier  de  fon  frere. [Ainfi  il  ne  faut  pas 
s’étonner]'quc  l’Eglife  d’Apc  en  fade  la  fefle.bCcque  Léonce 
demandoie  à Callien  cftoienc  les  conférences  des  anacorctes 
d’Egvpce , & Caflien  luy  an  adreffa  en  efFec  les  dix  premières. 

'Il  y a un  Léonce  entre  les  Evefquesdes  Gaules,  à qui  écrit  le 
Pape  fîoniface  en  419,  fur  l’affaire  de  Maxime  de  V alence,*& 
entre  ceux  que  Celeflin  reprend  vers  l’an  451,  de  ce  qu’ils 
fouffroient  que  des  Preflres  enfeignafTentdesnouveautez  fur  la 
doélrinedela  grâce.  [Et  en  effet,  Leonce  de  Fréjus  eflant  uni, 
comme  nous  avons  vu,  avec  Caffien  , il  n’efl  pas  difficile  de 
croire  qu’il  toleroit  les  fentimensdes  Semipclagicns , ou  mcfme 

Ïu’il  lesapprouvoit , aullibien  que  quelques  uns  des  moines  de 
.erins.  Nous  verrons  dans  la  fuite  de  quelle  maniéré  il  fe  con- 
duifit  avec  Saint  Honorât  & fes  moines. 

'Les  termes  dans  lefquels  S.  Hilaireen  parle  en  faifant  l’eloge 
de  S.  Honorât  [l’an  419  ou  430,]donnenc  quelque  lieu  de  croire 
qu’il  vivoit  encore. [On étend  mefme  communément  fa  vie  juf- 
qu’en  l’an  44<,]'auquel  Saint  Leon  voulant  honorer  l’age  & la 
vertu  de  l’EvelqucLeonce, pria  lcsEvefquesdesGaulesd’agrécr, 
que  quand  il  faudroic  aflcmbler  un  Concile  de  plufieurs  pro- 
vinces , on  ne  le  fift  point  fans  en  avoir  le  confentement  de  ce 
Prélat. 'Les  plus  habiles  ont  donc  cru  jufqu’ici  que  ce  Leonce 
eftoic  celui  de  Fréjus  :]'Et  en  effet, nous  ne  trouvons  point  qu’il 
1.  y ait  eu  vers  ce  temps  là  d’autre  Evefque’de  mefme  nom  à qui 
v.j.Mjïi-  cela  fe  puifTeappliqucr.'Mais  d’autrepart"nous  croyons  avoir 
me  de  R-Ksjes  preuves  très  clairesque  l’Eglife  de  Fréjus  efloit  vacante  vers 
l’an  431,  & qu’on  la  voulut  confier  alorsà  S.  Maxime , qui  fut 
fait  peu  après  Evefquede  Ries  en  l’an  433.  Ainfi  il  faut  dire  que 
S.  Leonce  efloit  mort  des  ce  temps  là.  S.  Maxime  n’ayant  pu 
eflre  ordonné Evefque[de Fréjus ,]parcequ’il  s’enfuit, & feca- 
v.s.Rnfti-  cha  j'Theodore''fuceIu  pour  fucceflcurde  Saint  Leonce. 

«Juede'Jjrb. 

i.Caltïen  adrelTe  vers  aid,  fes  fepr  dernières  conférences  à un  Leonce  Abbé,  c>ui  peut  avoir  cflé 
fait  Ev.lquc  auflitoft  après.  Mais  il  n’cull  pas  encore  cfie  bien  ancien  en  445. 
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'Le  nomdeS.  Leoncefetrouvedans  un  ancien  martyrologe  le 
i6denovembre.SonEglilel’honoreau;ourd’huifoIenncllement 
le  premier  de  décembre  :'&i  on  prétend  que  la  felle  s’y  trouve 
marquée  dans  des  manuferits  ou  X.  iîecle.'L’Eglife  d’Apt  en 
fait  auffi  l’office  le  mefme  jour  ,'&  on  l’y  faifoit  de  mefme  à Le- 
rinsen  i44i.'Onaencore  de  vieilleshymnes  faites  pourchanter 
à Fréjus  le  jour  de  fa  fefte.'On  en  a auffi  une  vie,  mais  toute 
nouvelle , & qu’on  juge  plus  digne  des  anathemes  de  l’Eglife  & 
du  feu  quedel’impreinon  .aulîïbien  qu’une  femblable de  Saint 
Honorât, 'où  l’on  trouve  Saint  Leonce. ‘Son  office  dit  qu’il 
alla  prefeher  l’Evangile  aux  Allemans,  mais  avec  des  circonf- 
tances  que  l’on  n’olc  foutenir.[Et  il  en  faudroit  toujours  de 
meil  leurs  témoins, j'auffibien  que  du  martyre  qu’on  Iuy  attribue 
depuis  le  XIV.  fiecle, ["contre  toute  forte  d’apparence.] 'On  Non  7. 
voit  par  un  a&e  fait  vers  l’an  980,  & par  divers  autres  , que 
FcglifecathedraledeFrejus  portoit  alors  le  nom  de  laSl'Vierge 
& deS.  Leonce,'&c’en  font  encore  au  jourd’hui  les  patrons.bOn 
ne  fçait  point  où  font  fesreliquesj'maison  croit[avec  beaucoup 
de  probabilité]qu’elles  lont  enterrées  dans  la  cathédrale. 

'On  attribue  a S.  Léonce  de  Fréjus  diverfes  choies  qur  appar- 
tiennent à celui  d’Arles  qui  vivoit  en  470,  ou  à d’autres  de 
mefme  nom  ,'en  quoy  M‘  du  SaulTay'^eit  fignalé  plus  que  les  &c. 
autres. 

ARTICLE  IV. 

Les  i(les  habitées  par  lesfulit aires  : Etat  de  celle  de  Lerins. 

E fut  donc  ledefirde  jouir  de  la  charité,  [de  l’exemple,  & 

V^;  desconfeilsjde  S.Leonce,  qui  portaS.  Honoratà  choifir 
pour  fa  demeure  Fille  de  Lerins,  auffibien  que  l’amour  de  la 
retraite.  [Et  c’elloit  alors  une  choie  fort  ordinaire  dans  l’Occi- 
dent, que  ceux  qui  vouloient  vivre  dans  une  entière  folitude, 
le  retiroient  dans  les  ifles.  Saint  Martin  en  donna  des  premiers 
exemples  ,]'enfe  retirant  dans  Fille  Gallinairefdes  devant  l’an 
36o.]dS.  Ambroife  parlant  de  cette  coutume:  Ceux,  dit-il , qui 
veulent  fe  dérober  aux  attraits  des  plaifirsdereglez  du  fiecle  , 
cherchent  à le  cacher  au  monde, en  le  retirant  dans  ces  illes  pour 
y vivre  dans  une  exaéle  tempérance , & y éviter  les  dangers  de 
cettevse.  La  mer  ell  donc  pour  eux  commefevoile  & unafyle 
fecret  de  leur  tempérance.  Elle  leur  donne  moyen  d’obferver 
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une  parfaite  continence.  Ils  y trouvent  une  retraite  où  tout  elt 
grave  & ferieux.  C’ell  poureux  un  port  alluré.  Ils  ygouftent 
toute  la  paix  qui  elt  au  monde.  Ils  n’y  voient  point  les  excès  du 
flecle.  Les  Fideles  8c  les  perfonnes  confacréesa  Dieu , y Tentent 
toujours  une  nouvelle  ardeur  pour  la  pieté.  Un  merveilleux 
concert  du  bruit  des  eaux  8idu  chant  des  pfeaumes  les  anime. 
Pendant  que  ces  ifles  doucement  batuesdes  flots  font  un  agréa- 
ble murmure , les  chœurs  de  ces  folitaires  retendirent  par  leurs 
faints  cantiques. 

'Mafcezel  trouva  un  grand  nombre  de  folitaires  dans  I’ifle 
v. Honoré  de Caprarie , entre  laTofcane  8c  la Corfe,"lorfqu’il  conduifit 
l’armée  Romaine  en  Afrique  l’an  398,  contre  Gildon  fon  frere. 
Ibid-s  j».  'Rurilius  parle  vers  4i7''de  ces  moines , dont  fille  de  Caprarie 
elloit  pleine  : mais  il  en  parle  d’une  maniéré  digne  d’un  adora- 
teur des  démons. [Nous  avons  remarqué  fur  Honoréj'cc  que  ce 
poete  dit  d’un  jeune  homme  defesamis  , qui  citant  de  grande 
nailfance,  & jouiflant  de  beaucoup  de  bien  8c  d’un  mariage 
avantageux,  avoir  tout  quitté  pour  fe  retirer  dans,  une  autre 
ifle  prochede  là, (il  femblequece  fuit  celle  de  Gorgone, )où  il 
vivoit  dansuneextrcmeaullerité.'S.  Jerome  dit  que  S1*  Fabio'e 
alfiltoit  de  fes  aumofnes  les  troupes  de  moines  répandues  fur 
toutes  lescoltes,  & dans  toutes  les  ifles  de  la  mer  Tofcane.'On 
voit  parCailien  que  les  ifles  Stecades  furies  colles  de  la  Fro- 
V.Ciflîen.  venceelloient  peuplées"de moines  5c  d’anacoretes. 

[Mais  entre  toutes  ces  ifles  qui  ont  elté  habitées  par  des  foli- 
taires, il  n’y  en  a point  qui  foitaulli  célébré  que  celle  de  Lerins. 
Elleellà  l’extremité  de  laProvence,oppoféeà  la  villed’ Amibe, 
dont  l’evcfché  a elle  transféré  à Grade:  8c  il  femble  parfa  fitua- 
tion  qu’elle  ait  dù  eltre  de  ce  diocefe.]'F.lle  en  elt  efreélivement 
aujourd’hui.'Cependant  on  voit  par  l’hilloire  qu’elle  recon- 
noilïoit  alors  l’Evefque  de  Fréjus. *On  croit  que  c’elt  celle  que 
Strabon  appellePIanalïe.[On  luy  donneordinairement  aujour- 
d’hui le  nom  de  S.  Honorât , qui  l’a  rendu  II  illultre.]  Il  reiloit 
encore  du  temps  de  Pline  quelque  mémoire  d’une  ville  qui  y 
avoir  efté  autrefois  , nommée  Vergoannc. 

'Lorfque  S. Honorât  s’v  retira , elle  elloit  deferte  8c  fins  habi- 
tant, 8c  l’on  n’ofoit  mefme  y aborder, à caufe  quelle  elloit 
pleinede  ferpens:  De  forte  que  ceux  des  envi  rons,  qui  d’ail  leurs 
euflent  ellé  bien  ailes  de  retenir  le  Saint  dans  leur  pays, faifoient 
leur  pofllble  pour  le  détourner  de  fon  cntrcprile.[Je  nefçav  fl 
on  peut  direÿqu’il  palfa  alors  quelque  temps  dans  ce  qu’on 
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appelle  le  defert  de  CaporoflV'dans  une  caverne  fur  le  bord  de&e. 
la  mer , à deux  ou  trois  lieuesde  Fréjus  du  coftéde  Lcrins.  La 
tradition  du  peuple  veut  qu’il  ait  demeuré  quelque  temps  en 
cet  endroit. On  l’appelieencorc  !aSainteBaume,[ou  la  caverne] 
de  S.  Honorât,  & on  l’y  honore  avec  beaucoup  de  dévotion. 'Il 
y a auili  en  cet  endroit  unechapelle  de  S. Honorât  & de  Saint 
Caprais.  Non  feulement  ceux  du  pays  tafchoientde  le  détour- 
ner d’aller  à Lcrins  à caufe  des  ferpens  ; mais  ceux  mefmes  qui 
l’accompagnaient  ccdoient  à cette  terreur.  Cependant  fa  foy 
foutintleur  foibleflfe.  1 ls entrèrent  enfin danscc  lieu  d’horreur; 

'&  cette  quantité  de  ferpens  leur  céda  la  place , comme  s’ils  euf- 
fentfeeu  que  cette  i fie  devoir  eftre  confacrée  par  tant  de  faints 
habitans.'ll  paroift  qu’il  en  relia  toujours  beaucoup,  mais  ils 
ne  faifoient  aucun  mal. 'Quelques  uns  écrivent  que  S.  Honorât 
challa  un  dragon  de  cette  ifle.On  pourroit  croire  quec’cll  ce 
que  la  fuite  des  temps  a ajouté  à la  vérité  de  l’hiltoire , comme 
cela  arrive fouvent. 'Neanmoins  la  vie  de  Saint  MaximedeRiés 
écrite  vers  l’an  58o,'femblc  le  marquer. aLa  vie  de  Saint  Jacque  t. 
de  Tarentaife  conte  une  grande  hilloire,[mais  elle  ne  fait  pas 
d’autorité.] 

'S.  Honorât  trouva,  en  arrivant,  l’illcfanseau,  & neanmoins 
on  y en  vitbientollfortir  d’un  rocher  en  abondancc.'Faufte  en 
fait  clairement  un  miracle  oue  Dieu  accorda  à S.  Honorât , ce 
que  S.  Hilaire  ne  dit  point.  Mais  il  remarque  que  ceux  qui  fa- 
voient  davantage  le  particulier  de  fa  vie , y voyoient  plufieurs 
choies  qui  elloient  de  véritables  miracles , & qui  neanmoins  ne 
le  paroilloient  pas  : &:  il  croit  quec’elloit  par  une  grâce  parti- 
culière de  Dieu  que  leSaint  avoir  demandée  avec  de  très  arden- 
tes prieres.'S.Euchcr  dit  del’ifie  dcLerins, qu’elle  elloit  arrofée 
d’eaux, riche  en  beaux  naflurages, ornée  de  fleurs,  & egalement 
agréable  à la  vue  &:  à l’odorat. [Je  nefçay  s’il  ne  l’entend  point 
fpirituellemcnt  : mais  cela  pouvoir  auifi  eftre  vray  à la  lettre.] 

Car  la  terre  yeft  fort  fertile,  & l’air  temperé.  Barrali  en  fait 
une  defeription  à la  telle  de  l’ouvrage  qu’il  a intitulé,  La  chro- 
nologie de  Lcrins.  Il  ne  luy  donne  de  tour  que  deux  mille  pas, 
qui  ne  font  pas  une  lieue. 'J  1 y avoit"une  efpece  de  port. 

bOn  ne  convient  point  du  temps  que  Saint  Honorât  entra  à 
Lcrins , & y commença  à baftir  fon  monaftere.[T out  ce  qu’on 

j.  infuU'n  e t Je  7 ffonottri  eorrmitni  runt  prccts  , exjtuhb  fer  eum  in  terne  ejus 

b {lit.itore , ut  tjmIIms  tUimefs  norenJi  .iJ-frtS  iu'olo.  Si  ces  paroles  doivent  s'entendre  meu- 

pbonqucincur*  elles  ont  pu  tromper  ceux  tyii  Us  une  priies  à U Icurc. 

en 
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a note  4 en  peut  dire , c’eft  que  ce"fut  apparemment  dans  les  premières 
années  du  V.  lîecle , entre  400  8c  410.] 

ARTICLE  V. 

Eloge  de  f abbuye  de  Lerins- 

' Çi  A 1 n t Honorât  battit  dans  cette  itte  uneeglife  8c  des  lo-  Boiu<.jar.p. 
vJ  gcmens,tant  pour  les  moincs'qu’il  y avoir  amenez  avec  luy, 
k8c  quiettoient  peu  en  nombre,  mais  tousbien  choifis/que  pour  l Eoch.h.ij.p. 
ceux  que  fa  pieté  y attiradans  la  fuite.  Tous  les  pays  voifins  y 7*s.k 
envoyoienteeux  qui  cherchoient  Dieu.  Quiconque  vouloit  le  c ,Sl?‘ 
donner  à J.C,  alloit  trouver  Honorât.  Pour  luy  il  invitoit  tous 
ceux  qu’il  pouvoit  à venir  le  joindre  à luy  pour  ne  plus  aimer 
que  J.C,  8c  il  les  recevoit  avec  toute  la  tendrefle  8c  toute  la 
charité  polfible.On  accouroit  à luy  de  tous  coftez.On  y venoit 
prcfquc  de  tous  les  pays  & de  toutes  les  nations  : 8c  on  voyoit 
des  peuples  les  plus  barbares  parmi  lès  moincs.'Il  s’y  trouvoit  si», 
en  effet  des  perfonnes  de  plufieurs  langues. 

'S.  Paulin  qualifie  ce  monaftere  la  fainte  8c  très  chatte  congre-  Panl.tll-p.ee. 
gation  de  fon  frere  Honorât , cet  homme  fi  louable  8c  fi  illuftre 
en  J.  C.'S.Eucher  qui  le  retira  dans  l’iflede  Lero  tout  auprès  de  p-*>- 
celle  de  Lerins  /écrivant  à S.  Hilaire  vers  l’an  417,  après  avoir  Eoch.aJ Hil.p. 
fait  en  general  l’eloge  des  deferts , patte  à celui  de  Lerins.  Je  ”• 

» dois , dit-il , refpefter  tous  les  deferts  qui  fervent  de  retraite  à 
» tant  de  Saints.  Mais  ileft  vray  que  j’honore  particulièrement 
» ma  chere  itte  de  Lerins.  On  y reçoit  à bras  ouverts  tous  ceux 
» cpie  les  tem peftes  d’un  monde  orageux  y jettent , 8c  qui  veulent 
*>  s’y  retirer.  C’eft  là  quedes  perfonnes  brûlées  par  les  ardeurs  du 
« fiecle  trouvent  un  doux  8c  agréable  couvert.Làferefraichiflant 
*»  fous  l’ombre  du  Seigneur , ils  commencent  à refpirer  avec  liber- 
» té.  O bonjE  s u s! Quelles  troupes  8c  quellesaffembléesdeSaints 
» n’y  ay-je  pas  vues!  Quels  parfums  de  fainteté,  quelle  odeur  de 
» vie  n’y  fent-on  pas  ? L’homme  intérieur  fe  rend  là  vifible  dans 
» toute  la  conduite  de  l’homme  extérieur.  La  charité  les  unit 
» tous  enfemble  très  étroitement.  L’humilité  les  foumet  tous  les 
» uns  aux  autres.  La  pieté  les  rend  mutuellement  tendres  8c  com- 
r.  patiflans.  L’efpcrance  les  fourient  dans  une  fermeté  inebranla- 
» ble.  La  modeftie  réglé  8c  mefure  toutes  leurs  démarchés.  Leur 
M obeïflànceett  promte  : Leur  filenceeft  inviolable.  La  paix  8c  la 
„ferenité  eft  peinte  fur  leur  vilàge.  Enfin,  il  fuffit  de  jetter  les 
Htjl.  Eecl.Tcm.  X II.  O 00 
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yeux  fur  eux  pour  croire  voir  une  trou  ped’ Anges  dans  un  repos  « 
6e  une  tranquillité  parfaite.  Ils  n’ont  point  de  defirs,  point  « 
d’ambition,  fice  n’cftde  pofleder  celui  vers  qui  ils  foupirent» 
avec  toute  l’ardeur  de  leur  amour.  Ils  cherchent  la  vie  bien-  « 
heureufe,  Sc  en  mènent  une  très  heureufe:  de  forte  qu’ils  la  « 
poflcdentdéja , lorfqu’ils  la  recherchent  encore.  « 

'Ravenne  d'Arles  écrivant  vers  l’an  4.15a  Faufte, alors  troifie- 
me  AbbédeLerins,  6c  depuis  Evefque  de  Riés.ditquececreifle 
l’a  fait  croiftredans  fonfein  comme  une  bonne  mere,&  l’a  élevé 
par  le  fccours  de  Dieu  à la  grâce  qu’il  pofledoit.'On  croit  que 
c’eft  Lcrins  que  cemcfme  Faillie  appelle  l’ifle,  où  une  congré- 
gation angcliquecombatoit[laconcupifcence.]'Il  l’appclleau- 
trepartun  autel,  fur  lequel  plufieurs  faintes  ames  par  un  bon- 
heur digne  d’envie  ont  mérité  de  confommcr  leurfacrificc , & 
d’eftre  receucs  au  ciel  comme  des  holocauftxs  6c  des  parfums 
d’agrcable  odeur. 

'S.  Sidoine  loue  les  prières  des  iflcs  que  Faufte  avoir  apprifes 
dans  l’academie  de  la  congrégation  folitaire[de  Lerins,]  6c  dans 
lefenat  desPeresqui  habitoient  les  cellules  de  cette  ifle. 'Il  dit 
que  quoiqu’elle  fuft  toute  plate,  elleavoit  neanmoins  pouffé 
jufqu’au  ciel  plufieurs  hautes  montagnes,  c’eft  à dire  plufieurs 
grands  Saints.'Cctte  expreffion  a efte  imitée  par  Ennode  , lorf- 
qu’il  dit  que  S.  Epiphane  dePavicvifita  lefaint  monaftere  de 
Lerins  ,'6c  par  SaintCefairedans  une  exhortation  qu’il  fait  aux 
faints  folitairesmefmede  cette  i fie.  Nousbeniflons  noftre  Sei-  « 
gneur , dit-il,  delà  bontéavec  laquelle  il  cleve  toujours  à un  « 

filus  haut  point  de  gloire  le  faint  inftitut  & la  vie  admirable  que  « 
’on  mené  dans  ce  Heu, 8c  multiplie  continuellement  le  nombre  « 
de  ceux  qui  l’embraflent.  O heureufe  ifle!  heureufe  retraite , où  « 
la  gloire  de  noftre  divin  Sauveur  fait  tous  les  jours  de  fi  faints  « 
6c  cle  fi  admirables  progrès , 8e  où  la  malice  du  démon  foufFre  « 
de  fi  grandes  6c  de  h irréparables  pertes  ! Heureufe , dis-je , Ôc  « 
très  heureufe  ifle  de  Lerins , qui  quoique  petite  6c  toute  unie,  a 
eleve  au  ciel  une  infinité  de  montagnes!  C’eft  elle  qui  forme  « 
d’excellcns  moines , & qui  les  envoie  pour  Evefques  dans  toutes  « 
les  provinces.  Ils  y entrent  enfans , 6c  ils  en  forcent  Peres.  On  H 
les  luy  envoie  tout  petits,  6c  elle  les  rend  grands.  De  foldats* 
foibles  6:  fans  expérience  elle  en  fait  des  Rois.  Elle  fait  ordinai-  „ 
rement  monter  jufqu’au  plus  hautdegrédes  vertus  ceux  quelle,, 
reçoit  chez  elle , les  devant  à J.C.  furies  ailes  de  la  charité  6c  „ 
de  fon  humilité.  ’ „ 
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'Ennode  faifant  parler  Saint  Antoine  d’Illyrie,  lorfqu’il  fe  Enn.T.AntP, 
*>  retira  à Lerins  , luy  met  ces  paroles  à la  bouche  : Allons  nous 
" joindre  à cette  armée  de  Saints.  Cherchons  avec  une  vive  ar- 
M deurcesfaintes  troupes  de  Tille  de  Lerins.  Mon  adverfaircm’a 
» attaqué,  & m'a  battu  lorfque  j’cllois  feul.  Il  me  redoutera  lorf- 
« qu'il  me  verra  au  milieu  d’un  fi  grand  nombre  de  fes  ennemis. 

» Accoutumez  à cette  guerre,  ils  veillent,  6c  font  toujours  fur 
» leurs  gardes.  [Quand  il  paroift]  ils  le  percent  de  mille  coups , 6c 
» l’obligent  auflitoll  de  fe  retirer.  Le  nombre  des  victoires  qu’ils 
» ont  remportées  fur  luy,  égalé  celui  des  combats  qu’il  leur  a 
» livrez.  La  nouvelle  de  fa  prefence  ne  jette  point  la  terreur  par- 
» mi  eux  , & ilsne  prennentpoint  l’ai  larme  quand  on  lesanimeà 
k foutenir  fes  attaques.  Un  exercice  journalier  les  rend  plus  ex- 
» perimentcz6c  plus  vaillans.'Un  peu  après  il  appellecetteifle  la 
» nourricière  des  Saints. 


ARTICLE  VI. 


Les  moines  de  Lerins  Ccenobitcs  & Ermites  : Conduite  de  Saint  Leonce  à 

leur  égard. 

[T  fOi  la  une  partie  des  eloges  qu’a  receus  de  l’antiquité  le 
V célébré  monafterede  Lerins  ,]'cette  iflc,  dit  S.  Euchcr,  Ench.adHii.p. 
digne  d’avoir  efté  fondée  fur  les  maximes  toutes  celcftes  d’Ho-  40* 
norat  foninftituteur,  & d’avoir  eu  de  fi  faintes  réglés  6c  un  fi 
excellent  Pere.'Faufte  parle  de  la  réglé  que  S.  Honorât  avoit  h.iM>.7«j.a. 
apportée  à Lerins,  6cqueJ.C.  y avoit  établie  par  luy, 'tirée de  p.?t*.fi 
l’uq  ôcdel’autreTellamentjSc  des  inftitutsdes  Peres d’Egypte. 

'On  croit  en  effet  qu’elle  avoit  particulièrement  raporc  à celle  Nor.h.p.u,c.j. 
de  S.  Pacome, [quoique  la  preuve  n’en  foitpas  bien  forte.]*Le  r 
Concile  d’Arles  vers  l’an  4joou45^,  recommanda  aux  moines  ioi”.".’  P* 
de  Lerins  d’obferver  ponctuellement  la  rcglequc  le  fondateur 
de  leur  monaftere  avoir  établie  autrefois.*!!.  Sidoine  cite  auffi  Sid.i.7.ep,i7.p. 
les  reglemensdes  Peres  de  Lerins,  6c  parle  de  les  établir  dans  l°9- 
un  monaftere  d’Auvergne. 'Cette  réglé  n’eft  poinc  marquée  par-  Nor.p.i7«.b, 
mi  celles  dont  S.  Bcnoift  d’ Agnanea  fait  fa  concorde.ce  qui  faic 
croire  à quelques  uns  que  S.  Honorât  ne  l’avoir  point  donnée 
par  écrit , mais  s’ciloit  contentédes  exemples  6c  des  rcglemens 
des  Orientaux. 'On  voit  neanmoins  qu’on  joint  les  reglcmens  i. 
des  SS. Peres  de  Lerins,  avec  les  regles[écrites]de  S.  Baille,  de 
».  S. Pacome,  6c  de  Calfien  :’£t  ils  eftoient  plus  auftercs  que  ceux 

1.  Sous  le  me  fine  terme  de  ididi:. 
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qu’on  pratiquoit  à Saint  Claude  & à S.Maurice.'Pour  ceux  qui 
veulent  que  la  réglé  de  Lcrins,  8C  des  autres  monafteres  des 
Gaules,  fuit  celle  que  S.  Auguftindonneàlèsrcligieufes,  ceux 
mefmes  qui  la  fuivent  fe  moquent  de  cette  imagination. 

'Comme  S.  Honorât  avoit  un  amour  ardent  pour  les  anaco- 
rctes  d’Egypte , non  feulement  il  eftoit  bien  aife  que  ceux  de  fa 
congrégation  fulTcntinftruits  des  réglés  faintes  de  ces  Peres  j 
'mais  on  voyoit  mefmedans  cette  ifle  defaints  vieillars  quide- 
meuroient  dans  des  cellules  feparées , & qui  faifoient  voir  dans 
les  Gaules  une  image  des  Peres  d’Egypte.  Quelques  uns  croient 
que  c’eftoient  ceux , qui  après  avoir  eue  longtemps  inftruits  8c 
formez  dans  le  monaftere  avec  les  autres , le  retiraient  dans  des  ’ 
cellules  feparées  pour  vvivreen  anacoretes  & en  ermites. 'D’au- 
tres aiment  mieux  croire  que  tout  le  monaftere  joignoit  les 
pratiques  des  anacoretes  à celles  des  Cœnobites , formant  une 
"communauté,  quieft  le  nom  qu’on  leur  donne, [fe  raflemblant  cœnoi.;nm, 
pour  les  prières  folennelles,  8c  peuteftre  pour  quelques  autres 
exercices ,]  8c  virant  du  refte  en  leur  particulier,  chacun  dans  fa 
cellule,  à peu  prés  comme  les  Chartreux[8c  les  Camaldules , 8c 
comme  on  faifoit  dans  les  Laures  de  la  Paleftine.]'Le  Concile 
d’Arles  ne  diftingue  en  effet  à Lcrins  que  les  Clercs , 8c  toute 
la  congrégation  laïque  du  monaftere. 'Saint  Cefairc  dans  les 
premières  années  mefmes  qu’il  fut  à Lerins,  ne  mangeoit  que 
quelques  herbes  qu’il  faifoit  cuire  le  dimanche  pour  toute  la 
lemaine.[CeIa  marque  allez  que  les  religieux  y mangeoienten 
particulicr.yOn  voit  en  effet , que  les  plus  jeunes  ne  lailToienc 
pas  d’avoir  leur  cellule  où  ils  couchoient.'Aulîi  l’on  parlealfez 
louvent  des  cellules  deLerins. [Car  ceux  qui  vivoient  purement 
en  Cœnobites  n’en  avoient  point.  I Is  couchoient  tous  dans  un 
mefme dortoir , n’ayant  que  leurs  lits  feparez.  Ilslifoient,  où 
travailloient  enfemolc  dans  le  mefme  cloiftre.] 

'Saint  Leonce , à caufe  duquel  nous  avons  vu  que  S.  Honorât 
s’eftoit  établi  à Lerins  ,bluy  lailfoit  toute  la  conduite  de  cette 
fainte  congrégation , particulièrement  de  la  multitude  des  lai- 
ques,[nedoutant  pas  qu’il  ne  les  déchargeait  très  bien  du  conte 
quefonminifterel’obligeoit  d’en  rendre  a Dieu.]  Il  fecontentoit 
de  leur  envoyer  le[faint]Chrefme,[pour  le  battefme  8c  i’Ex- 
trcme-on<ftion  fans  doute.jCar  pour  la  Confirmation , s’il  s’y 
rencontroit  quelque  néophyte , c’eftoit  luy  feul  qui  la  donnoit, 

1 1 fe  refervoit  plus  d’autorité  pour  les  Clercs  8c  lesminiftres 
l’Autel.  Ilsn’eftoient  ordonnez  que  par  luy,  8c  par  ceux  4 
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quiilendonnoit  le  pouvoir;  2c  ceux  qui  y venoient  d’ailleurs, 
n’eftoient  admis  que  par  fon  ordre  à la  communion  &i  à l’exer- 
cice de  leurs  fonctions. 

'11  lemble  qu’il  obfervaft  de  n’ordonner  aucun  laïque  qu’à  la 
prierede  l’Abbé.[Et  rien  n’eftoit  plus  raifonnable  à l’égard  de 
ceux  qui  devoienr  fervir  dans  lemonaftere.Je  nefçay  s’il  en  faut 
conclure  qu’il  ne  vouloit  pas  ufer  du  droit  qu’avoient  alors  les 
Eveiques , de  tirer  des  monafteres  ceux  qui  eftoient  les  plus 
capables  de  fervir  les  peuples,  pour  les  mettre  dans  leur  Clergé. 
C’eftoit  une  chofc  bien  utile  âl’Eglife,  & par  confequent  aux 
monafteres  qui  en  font  une  fi  importante  portion , & qui  rega- 
gnoient  ainfi  d’un  cofté  ce  qu’ils  fembloient  perdre  de  l’autre. 
En  fouffrant  mcfme  cette  perte  avec  la  joie  que  donne  une  cha- 
rité Catholique , qui  préféré  le  bien  des  autres  au  fien  propre , 
& le  bien  commun  au  particulier , ils  meritoient  que  Dieu  leur 
envoyaft  des  fuiets  encore  plus  excellens  que  ceux  dont  ils  fe 
privoient  pour  lefalut  de  leurs  freres.]‘Cette  conduite  de  Saint 
Leonce  a efté  citée  en  divers  Conciles  ,'2c  y a paru  digne  d’y 
fervir  de  réglé. [Elle  ne  peut  en  effet  avoir  que  d’heureufes 
fuites,  pourvu  que  tous  les  Supérieurs  des  monafteres  foient  des 
Honorais.  Mais  comme  cela  n’eft  pas  tou  jours  >]'quclques  uns 
ont  cru  pouvoir  fe  plaindre  que  l’exemple  de  S.  Leonce  avoit 
donné  occafion  de  trop  afFoiblir  l’autorité  des  Evefques  fur  les 
monafteres. 

[On  ne  peut  douter  que  ce  Saint  n’aitj'donnéen  toutes  chofes 
*•  aux  moines  de  Lerins1  la  confolation  & le  feeours  dont  ils  pou- 
voient  avoir  befoin , comme  un  Concile  pria  Theodofe  de  le 
vouloir  faire. 

**y*,fjr  fÉfftMîlVînVl  TiVfîiVIfîiMi'Till'ffM'i i‘^?rtW7itfn  ftUftaa 

ARTICLE  VII. 

Vertu  de  S.  Honorât  dans  lu  conduite  de  fon  monafiere  : il  convertit  S- 
Hilaire:  S.  Eu  cher  & S.  Paulin  s'unifient  avec  luy. 

'P  Aint  Honorât  gouvernoit  donc  toute  cette  congrcga- 
tion  qui  eftoit  très  nombreufe , & par  l’exemple  de  fa  pieté 
N • t 1 1.  admirable , 8c  par"fon  autorité  paftorale  ; 'comme  S.Caprais  la 

Souvernoit  par  les confeils qu'il  donnoit  à S.  Honorât  ,[&  fans 
oute  à tous  ceux  qui  le  venoient  conlulter.jCar  S.  Honorât 

t Jeonlationtm  fthtL i,  ce  que  l'on  peut  entendre  d'une  lumofne  replie  que  l'Eycfquc  de  Fréjus 
fai  loir  à L’Abté  de  Leiins.[l\  me  femblc  pourtant  qu’il  faut  eonfiittimtm,] 
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ne  regloit  & ne  failoit  rien  qu’il  ne  l’allait  examiner  avec  ce 
Saint,  & qu’il  ne  s’en  raportalt  à Ion  jugement.  Usgouver- 
noientenlemble  leur  troupeau,  l’un  par  (on  autorité,  & l’autre 
par  fes  avis , comme  autrefois  Moyfe  Se  Aaron  conduiraient  le 
peuple  de  Dieu.  L’un  faifoit  la  fonction  d’un  palteur  vigilant 
& actif:  l’autre  dans  le  fecret  de  la  cellule  comme  elevé  fur 
une  montagne  à l’écart,  imploroit  l’allillance  de  Dieu  par  de 
continuelles  prières.  Sous  de  tels  chefs  on  vit  toujours  dans 
cedcfert  la  colonne  de  la  nuée  & celle  du  feu.  La  lumière  de 
l’un  éclairoit  ce  lieu  j l’autre  y failoit  trouver  un  doux  rafrai- 
chilTement  par  le  fecours  de  fes  confolations. 

'S.  Hilairedécrit  admirablement  la  maniéré  dont  S.  Honorât 
conduifoit  fon  raona  Itéré.*  Il  recommandoit  fur  toutes  chofes 
1 obcïflance.bll  avoit  unextremefoin  d’aflîlter  toutes  fortes  de 


b Buii.p.ijjto.  perfonnes  dans  |es  beloins  mcfmes  du  corps.  On  luy  envoyoit 
tu.  pour  cela  de  l’argent  de  toutes  parts, '&en  li  grande  abondance, 

qu’il  clloit  obligé  d’avoir  en  piulieurs  endroits  des  perfonnes 
d’une  probité  allurée,  par  les  mains  defqucls  il  dillribuoit  une 
f «>.  partie  des  richeflès  qu’on  luy  envovoit.'l  1 n’en  prenoit  pour  fon 

s u.  monaftere  qu’autant  qu’il  en  failoit  pour  chaque  jour  quel- 

quefois mclme  dans  une  li  grande  abondance , il  le  reduiloità 
n’avoir  plus  rien  ducour. 

s u.  'Sa  retraite  ne  put  empefeher  qu’on  ne  luy  écrivilt  une  infinité 

de  lettres  : & on  gardoit  avec  grand  foin  les  réponfes  qu’il  y 
faifoit,  lefquellcs  elloient  pleines dc"douceur  & de  gravité.  &c. 

'Il  quitta  une  fois  fa  folitude,'&  fit  un  vovage  en  fon  pays  : 
mais  ce  fur  pour  y convertir  S.  Hilaire,  dont"l ’obliination  céda  sec. 
à la  force  de  fes  prières,  & il  l’emmena  avec  luy  à Lerins  avec 
tn|Eu:h.»<l  une  extreme  joic.'Car  il  l’aimoit  beaucoup. [L’hiltoirc  en  elt 
Hi  ,p.ij.i«.  tres  e(|ifiantc  & tres  agréable  : mais  on  la  verra  plus  amplement 
Boü.ju.  fur  S.  Hilaire.  ]'ll  avoit  avec  luy  ce  nouveau difciple,  lorsqu’il 
donna  une  fois  à un  pauvre  paflant  l’unique  pièce  d’argent  qui 
luy  reftaft  : enfuite  dequoy  ilaflura  ceux  qui  elloient  en  fa  com- 
pagnie que  Dieu  lcurenvoieroit  bicntoftde  l’argent  puifqu’ils 
n'en  avoient  plus  à donner  : Et  cela  ne  manqua  point  d’arriver 
au  bout  de  trois  ou  quatre  heures. 

[Nous  ne  favons  point  l’hiltoire  de  la  converfion  du  grand  S. 
JiJ.cir.M.p.  Euchcr.j'Il  fcmble  neanmoins  qu’il  vint  d’abord  à Lerins  ,‘qui 
<■  EucU.ij Hii,  'lereceut,  comme  il  dit  luy  mefme,  au  fortir du  naufrage  où  il  u 
fa?.  avoit  penfé  périr  dans  le  liecle.14!!  elt  certain  qu’il  avoit  vu  ÔC 

^ 1.  *ju*  tnuxèit  nj'ifrjgtit  ejftijbs  renfle  r-tt  vmtentti. 
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admiré  les  foliraires  decette  ifle.'Mais  il  choifir  pour  fa  demeure  Coii.m. 
une  autre  ifle  voifinc  de  S.  Honorât  ,'c’eftà  dire  celle  de  Lero,  r«ii.ill.p  eut*. 
appcllée  aujourd’hui  Sainte  Marguerite , [qui  eftoit  peuteftre 
foumife  à la  conduite  de  S.  Honorât,  s’il  faut  prendre  à la  lettre 
ce  que  dit  S.  Eucher  mcfme,]'quc  ce  Saint  avoir  eftémaiftre  des  Euch.qu.pr.p. 
ides,  8c  enfuite  des  egliles.  Salone fils  de  S. Eucher  fut  elevé  & ,4t- 
inftruit  des  l’age  de  dix  ans  par  S.  Honorât,  8c  encore  par  Saint 
Hilaire,  qui  n’avoit  commencé  que  depuis  peu  à habiter  l’ifle 
[deLerins.jll  le  fut  depuis  par  Salvicn  6c  par  Vincent.'Saint  Boii.ic ]m.p. 
Honorât  écrivit  une  fois  à S.  Eucher  fur  des  tablettes  de  cire , 
comme  cela  eftoit  alors  ordinaire:  ôc  S.  Eucher  pour  exprimer 
la  douceur  qu’il  trouvoit  dans  fes  paroles,  luy  manda  qu’il 
avoir  renfermé  de  nouveau  le  miel  dans  la  cire  dont  il  avoit  efté 
tiré. 

'S.  Eucher  envoya  de  fa  retraite  de  Lero  vifiter  S.  Paulin  à Paul.ill.p.«i. 
Noie  en  Italie,  où  il  avoit  cité  fait  Evefque[en  l’an  409,]ficce 
fut  parce  moyen  que  S.  Paulin  apprit  la  demeure  de  S.  Hono- 
rât. [Ainfi  il  peut  paroiftre  allez  vraifemblable  qu’il  n’y  avoic 
pas  encore  longtemps  que  Saint  Honorât  eftoit  à Lcrins  , ou  au 
moins  que  fa  congrégation  n’eftoit  pas  encore  bien  célébré, 
puifque  S.  Paulin  qui  eftoit  envieux  dcces  fortes  dcmiraclcs,  & 
qui  avoit  beaucoup  de  commerce  en  France , en  euft  dit  avoir 
pluftoft  la  nouvelle.  Et  cela  confirme  ce  que  nous  croyons, 
que  ce  fut  au  pluftoft  vers  l’an  400,  que  commença  l’abbaye  de 
Lerins."Car  S.  Paulin  ne  fut  pas  Evcfque  avant  l’an  409.  Et  il 
l’eftoit  affurément  lorfqu’il  écrivit  à S.  Eucher  ,]'puifqu’en  luy 
écrivant  une  fécondé  fois  l’année  fuivante , il  en  prend  le  titre 
& ne  luy  parle  point  de  fa  promotion.'L’exemple  de  S.  Eucher  r e- 
porta Saint  Honorât  à envoyer  un  an  après  vifiter  Saint  Paulin 
par  trois  perfonnes  de  fa  congrégation  , Gelafc,  Augende , 8c 
Tigride.[Il  ne  faut  pas  douter  qu’il  n’ait  accompagne  cette  de- 

Futation  d’une  lettre,  6c  que  S.  Paulin  ne  luy  ait  récrit,  mais 
hiftoirenenousen  a rien  confervé.] 

ta.  U,  ta.  n-  *** 
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ARTICLE  VIII. 

Saint  Honorât  ejl  fait  Prejlre , infruit  S.  Loup  & divers  autres  : Cajfen 
luy  adrcjfe  Jcpt  conférences. 

'PAint  Honorât  eftoit  Preftre  lorfqu’il  rechercha  l’amitié  Pau1.ilt.p,«i. 
Ode  S.  Paulin, '6c  la  fuite  de  Saint  Hilaire  nous  porteà  croire  Boii.i6.j4n.pn9. 
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4S0  SAINT  HONORAT, 

qu’il  fut  elevé  à ccttc  dignité  des  le  commencement  qu’il  de* 
meura  à Lerins , n’ayant  pu  éviter  alors  la  clericature  > comme 
il  avoir  fait  fi  longtemps. [Celui  qui  l’y  engagea  fut  finis  doute 
S.  Lconccde  Frcjus  ,]'qui  fut  toujours  reconnu  par  ceux  de  Le- 
rins pour  leur  Evefque , & qui  lé  refervoic  particulièrement  le* 
ordinations. 

'Ce  fut  le  defir  de  voir  S.  Honorât , cet  homme  fi  celcbre , te 
d’une  vertu  fi  eminente , qui  porta  S.  Loup  à venir  d’abord  à 
Lcrins.'Quand  il  y fut , il  fc  fournit  entièrement  à la  conduite 
du  Saint , Se  après  y avoir  pafle  un  an  dans  une  grandepieté , il 
s’en  retourna  à Mafcon  pour  donner  fon  bien  aux  pauvres.  Il  y 
fut  enlevé,  & obligé  d’accepter  l’evefché  de  Troies  deux 
ans  après,  S.  Germain  d’Auxerre  le  mena  en  Angleterre  pour 
combatrerherefiePelagienne.[Ilyallaen4i9,lclonS.Profper. 

Ainfi  ileftoic  à Lerinscn  426,  immédiatement  avant  que  Saint 
Honorât  fuft  fait  Evefque  d’Arles.j'Vincent  frere  de  S.  Loup 
paflTa  aulîî  quelque  temps  à Lerins. 

'Saint  Sidoine  parle  en  473,  d’un  Evefquenommé  Antioie,  qui 
avoit  cité  autrefois  à Lerins  le  compagnon  de  S.  Loup  & de  S. 
"Maxime, [qui  gouverna  le  monaltere  après  S.  Honorat.j'Cet  v.fon  titre 
Antiolc  tafchoit  d’imiter  les  aulterirez  des  folitaircs  de  The- s 
baïde  & de  Paleftine.  Comme  il  connoifloit  fort  bien  toute  la 
famille  de  S.  Principe[de  Soilïbns,]8c  de[S.  Remijfon  frere, [il 
pouvoir  eftre  Evefque  en  ces  quartiers  là. 

Ce  fut  encore'Vers  l’an  42é,]'quc  Caffien  adrelTafa  onzième  v.Cafficn. 
conférence  & lesfixfuivantesà  S. Honorât  &àS.Euchcr,pour 
fatisfaire,  dit-il , au  defir  que  Saint  Honorât  avoit  de  faire  con- 
noiftre  les  réglés  & la  conduite  des  Peres  d’Egypte  à fa  congré- 
gation. [C’elt  parmi  ces  fept  conférences  qu’eft  la  13*  qui  excita 
tant  de  troubles  dans  la  Provence  contre  la  doélrinede  la  grâce. 

Et  on  peut  juger  qu’elle  nuifit  particulièrement  aux  folitaires 
de  Lerins.  C ar  onfçaitdatis  quelles  erreurs  Faullc  qui  en  fut  le 
troi  fieme  Abbé , elt  tombé  fur  ce  fu  jet.  On  croit  que  le  célébré 
Vincent  de  Lerins  n’en  eftoit  pasaulli  exemt  :]'Et  mefme  Saint 
Hilaire  d’Arles,  qui  dans  tout  le  relie  fuivoit  & admiroit  la 
do&rine  de  S.  Augullin , ne  pouvoir  le  fuivre  fur  le  fujet  de  la 
preddlination  des  Saints , 8c  du  don  de  la  perfeverance.[Il  ne 
pouvoit  pas  neanmoins  en  ellre  fort  éloigné.  Car  on  ne  peut 
guère  voir  de  preuves  plus  fortes , ni  d’exprelfions  plus  formel- 
les de  la  pu  iflance  par  laquelle  la  grâce  prévient  la  volonté,  & 
furmonte  fa  refiltance,]'que  la  maniéré  dont  il  ditluymefine  que 

Dieu 
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SAINT  HONORAT.  4g, 

Dieu  leconvertitcommemalgréluy , non  par  les  exhortations, 
mais  par  les  prières  de  S.  Honorat.'Il  dit  en  un  autre  endroit, 

3ueJ.C,qui  eft  la  fource  de  toutes  les  vertus,  les  avoir  repan- 
ues  fur  S.  Honorât,  & fur  les  autres  par  luv,  & que  S. Honorât 
luy  raportoit  tontes  fes  bonnes  actions , fe  difant  fans  celle  à luy 
mefme  & aux  autres  : gu»i ’ev-vous  que  vous  naye^pas  reccu?' Et 
commerien  n’elt  plus  fort  que  cette  parole , foit  contre  le  Pela- 
gianifme,[foit  contre  toutes  les  branches  qui  en  font  forties , & 
contre  tous  les  défenfeurs  de  l’orgueil  humain. ]Mr  Antelmi 
Croit  que  l’on  peut  affurer  fur  cela,  que"le  poifon  de  la  doârine 
deCaflîenn’a  point  trouvé  d’entrée  dans  lemonaftere  deLe- 
rins  , tant  qu’il  a elle  gouverné  par  Saint  Honorât. 

oaaaasasasîîasssaasssîïejsBoaiSQDSfliîeoïïff 

ARTICLE  IX. 

Saint  Honorât  eft  fait  Archcvtfquc  £ Arics:Sa  conduite  dans  cette  charge. 

[ TX  U r a n t que  Saint  Honorât  gouvernoit  fon  monaftere, 
I 3 l’Eglifed’Arles avoitpourEvcfquePatrocle,''quia rendu 
fon  nom  odieux,  & par  fon  ufurpation  tyrannique,  & par  fon 
adminiftration  avare  & lïmoniaque,  Sc  par  le  trouble  que  fon 
ambition  caufa  dans  les  Eglifes  de  France.j'Il  peric  enfin  l’an 
4i6,''parlesmainid’unTrbunderannéeRomaine,quileperça 
deplulieurscoups.'Ilyeut  unedivifion  confiderable touchant 
l’ele&ion  defon  fuccelfeur/NeanmoinsDieu  qui  vouloir  répan- 
dre fa  mifericorde  fur  ce  peuple,  luy  ayant  inlpiré  de  demander 
S. Honorât  qu’ils  n’avoient  jamais  vu  , [ce  parti  l’emporta  fur 
touslesautrcs.]'AinfionpeucjugerqueSaintHonorat  fut  fait 
Evefque en  416,  mais  plutoft  fur  la  hn  qu’au  commencement , 
félon  les  plus  habrles.'Les  diptyques  de  l’Eglilé  d’Arles  mettent 
entre  Patrocle  & Saint  Honorât  un  Eulade[ouEulale,  qui  cil 
inconnu  à M's  de  Sainte-Marthe.  Que  s’il  a véritablement  efté 
predecclTeur  de  S.  Honorât , ce  n’a  pu  eftre  que  durant  peu  de 
mois  Mettant  certain  que  ce  Saint  eft  mort  au  plultard  au  com- 
mencement de  419,  après  deux  ans  d’epifcopat.] 

'En  quittant  Lerins,  il  y établiten  fa  pIace"S.  Maxime  depuis 
Evefque[de  Ries  ,]qu’il  avoir  receu  quelque  temps  auparavant 
dans  fit  congrégation, [&  que  l’Eglife  honore  publiquement 
comme  un  Saint  le  17  de  novembre:]'Et  pour  juger  de  fa  vertu, 
il  fuffic  de  voir  qu’il  mérita  d’eilre  établi  Abîâé  après  Saint 
Honorât. 
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4?i  SAINT  HONORAT. 

'S. Hilaire  crut  devoir  fuivre  le  Saint  à A ries  dans  ce  commen- 
cement de  Ion  epilcopat.  Mais  quand  il  le  vit  un  peu  établi, 
Tamourde  la  folitude  le  porta  à s’en  retourner  dans  Tille  de 
Lerins.*Et  il  montra  par  là  non  qu’il  aimoit  peu  un  aufli  grand 
"Taommequ’eftoitS.Honorat,avec  lequel  il  eftoit  liépar  l’amitié 
la  plus  tendre  & la  plus  étroite  j mais  qu’il  preferoit  l’amour 
du  defert,  ou  plu  toit  l’amour  de  Dieu  à ceuxmefmes  qu’il  prefe- 
roit à toute  autre chofe.'S.  Euchera  cru  que  Tamourde  Saine 
Honorât  pour  S.  Hilaire  avoir  elté  aflez  fort  & allez  definte* 
relTé , ou  plutoft  qu’il  s’aimoit  aflez  peu  luy  melme,  & qu’il  ne 
cherchoit  que  l’avantage  de  celui  qu’il  aimoit  avec  tant  de 
tendrefle,  pour  avoir  agréé  qu’il  l’abandonnait,  & qu’il  s’en 
retournait  au  lieu  qui  luy  elloit  le  plus  utile  pour  fon  falut. 
[Neanmoins  loit  qu’il  jugeait  que  fon  afliltanccluy  elloit  ne- 
ceflairc,]'foit  que  Dieu  luyeult  révélé  qu’il  devoir  eltre[bien- 
toltjfon  fuccefleur,il  luy  écrivit"plufleurs  fois  pour  le  rappeller  wUün, 
auprès  de  luy,  &"il  fit  mefme  pour  cela  un  voyage  exprès  à Non  *, 
[Ltrins.yil  Tavoitavcc  luy  lorfqu’il  mourut. 

'Ses  parens  Tachant  qu’il  eiftoic  Archevefqued’ A ries, l’y  vinrent 
trouver  par  l’affection  qu’ils  luy  portoient.  Il  ne  leur  procura 
neanmoins  aucun  établiliement, mefme  à fa  mort;"la  force  avec  Mv 
laquelle  ilcorrigeoit  leurs  fautes  en  porta  quelques  uns  à pren- 
drelcdeflein  deVcn  retourner  chez  eux, 'quoique  d’ailleurs  on 
remarquait  une  grande  douceur  & une  grande  charicé  dans  fa 
conduite. 

'Son  premier  foin,  lorfqu’il  fe  vicEvefque»  fut  de  réunir  les 
efpritsdiyifez  par  lesdiffercntes  brigues  qu’on  avoit  faites  pour 
l’élection,  & il  fit  fucccderen  peu  de  temps  la  charitéà  la  dis- 
corde. Il  bannit  aufli  de  la  maifon epifcopale  Tidolatriedes  ri- 
chefles,  & diflipa  par  de  lâintes  profuuons"les  thrdors  que&c. 
Patrocley  avoir  conlèryez  inutilement. 

'Durant  qu’il  elloit  Evcfque,  il  arriva  un  jour  de  S.  Gênés , 
que  Ton  met  le  i5d’aoull , que  comme  tout  le  peuple  pafloit  en 
foule  la  rivierefurun  pont  de  bateaux  pouralfer  à l’eglilède  ce 
faint  Martyr  qui  elloit  de  l’autre  collé  du  Rhône,  le  pont  fe 
rompit,  &.  un  très  grand  nombre  de  perfonnes  tomba  dans  la 
riviere.  Neanmoins  par  un  miracle  vifible  de  la  protection  de 
Dieu , il  n’v  en  eut  aucun  de  noyé.'Ce  miracle  cil  décrit  avec 
beaucoup  d’elegance  par  un  homme  qui  y elloit  prefent,  & qui 
penla  lu v melme  tomber  dans  le  Rhône  avec  les  autres.'ll  en 
alla  ce  lëmble  porter  la  nouvelle  à Saint  Honorât. [On  croit 
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que  c’eft  Saint  Hilaired’Arlcs,  & lapieceeftdignede  luy.] 

. 'Lorfque  l’on  fceut  la  chute  du  pont  & le  danger  de  tant  de 
peuples , S.  Honorât  faifi  de  crainte  & de  frayeur  pour  tous  les 
autres,  fc  trouva commefeul accabléfous cette ruine.''Sa bonté 
paternelle  fentit  les  éguillons  de  la  vive  douleur,  & le  rendit 
plus  malade  que  ceux  mefmes  qui  y avoient  efté  bleflez.  Aulfi- 
toftil  eleva  les  yeux  & le  cœur  à Dieu , &il  parut  à tous  ceux 
qui  l’environnoient  entrer  en  extafe,  feprefenter  authronede 
J.C,pour  implorer  fon  divin  fecours  dans  le  malheur  prefent,& 
fe  joindre  à S.  Gênés  afin  de  l’obtenir.  L’auteur  de  cette  relation 
dit  dans  la  fuite, que  le  Saint  s’adreflaà  S.  Gênés, & Saint  Gênés 
à J.C.  Il  finit  ènaifant  que  S. Honorât auroit  pu  conferver  à la 
pofterité  la  mémoire  dece  miracle, en  le  décrivant  d une  manié- 
ré pluseloquente& plus  agréable, s’il  n’avoit  craint  de  paroi  lire 
s’applaudira  luy  mefme , à caulède  la  part  qu’il  y avoir  eu.  [Ce 
miracle  peut  eftre  arrivé  en  4x8,  lorfque  S.  Hilaire  fut  revenu 
auprès  de  Saint  Honorât. 

II  fèmble  qu’il  faille  raporter  à Saint  Honorât] 'ce  que  dit  le 
PapeCeleftin  dans  fa  lcttredu  23  juillet  41S. Qu’il  avoir  mandé 
à l’Evefque  d’Arles  par  le  Soudiacre  Fortunat , d’envoyer  un 
nommé  Daniel  pour  eftre  jugé  par  les  Evefques  d’Orient  fur 
les  crimes  les  plus  énormes  dont  il  cftoit  acculé  par  les  Orien- 
taux. On  ne  laiiïa  pas  de  faire  ce  Daniel  Evelque  , de  quoy 
Celeftins’eft  plaint  extrêmement, [mais  il  ne  dit  point  par  qui 
il  avoir  efté  ordonné.] 

'L’Eglife  de  Tarentaife  en  Savoie , croit  avoir  receu  de  Saint 
Honorât  Se  du  moDaftcrede  Lerins,  S.Jacque  qu’elle  regarde 
comme  fon  premier  Evefque.'Bollandus  nousen  donne  une  vie 
imparfaite,  qu’on  peut  dire  ne  rien  valoir  dutout.*Il  croit 
qu’elle  peut  eftre  duPapeCallifte  I I.'On  fait  la  feftede  ce  Saint 
le  16  de  janvier , aulfibien  que  celle  de  S.  Honorât. 

ARTICLE  X. 

Mort  de  Saint  Honorât  -,  Saint  Hilaire  & d'autres  font  fon  clogcSon 
corps  transféré  a Lerins. 

[’VTOus  trouvons  peu  dechofesde  l’epifcopat  deSaint  Ho- 
norat,]'parceque  l’Eglife  d’Arles  jouit  peu  d’un  fi  laint 

{jafteur  ,b&  lès  aufteritez  qui  l’avoient  affaibli  & miné  depuis 
ongtemps,  l’emportèrent  enfin  huit  ou  neuf  jours  après  la  relie 
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484  SAINT  HONORAT, 
de  l’Epiphanie  , en  laquelle  il  avoit  fait  fon  dernier  fermon. 

'Ufuard,  Adon,  & les  autres  martyrologes , marquent  fafefte 
le  1 6 de  janvier  .auquel  on  la  trouve  radmc  dans  ceux  qui  por- 
tent le  nom  de  Saint  Jerome.  [C’eft  en  effet  neuf  jours  après 
l’Epiphanie,  en  ne  contant  point  les  deux  extrêmes.  Ainfi  il  n’y 
a pas  à douter  que  ce  nefoit  le  jour  delà  mort. 

Pou  r ce  quieft  de  l’année,1 “on  ne  peut  pas  dire  quecefoit  des  Nor  < ta. 
417.  Il  y a des  raifons  pour  croire  que  ce  fut  en  418.  Mais  les 

{>lus  habiles  la  different  jufques  en  419.  1 1 eft  certain  qu’on  ne 
a peut  pas  mettre  pluftard  ,]'puifque  Saint  Hilaire  eftoit  déjà 
Evefque  d’Arles , lorfque  S.  Profper  écrivit  à Saint  Auguftin 
fur  les  erreurs  des  Semipelagiens,[vers  le  commencement  ou  la 
fin  de  419.  ]'La  viedcS.  Hilaire,  qu’on  croit  eftre  celle  queS. 

Honorât  Evefque  de  Marfeille  écrivit  fur  la  fin  du  V.  fiecle,  & 

3 uc  d’autres  attribuent  contre  la  vérité  à Ravenne  fuccefTeur 
e S.Hilairc,'dit  affezclairement  que  Saint  Honorât  ne  fut  que 
deux  ans  Evefque. 

[Nous  ne  raportonspointj'lescirconftances  de  fa  mort,  qui 
fontamplementdécritespar  S.  Hilaire.[Mais  ce  Saint , foit  par 
modeftie,  foie  autrement , ne  parle  point  de  ce  que  dit  fa  propre 
vie,]'queS.  Honorât  en  mourant  le  defigna  par  quelque  gefte 
pour  l'on  fucccflTeur.'llfcmble  dire  que  le  Saint  mourut  a mi- 
nuit , & qu’aulfitoft  on  porta  fon  corps  à l’eglilê,  où  il  fe  trouva 
en  mefmc  temps  un  fi  grand  nombre  de  perfonnes , qu’il  fem- 
bloit  qu’ils  y fufTent  venus  par  un  inflinftlùrnaturel. 'S. Hilaire 
décrit  quelle  fut  fa  pompe  funèbre , & fait  voir  combien  font 
anciens  lestémoignagesquelesFideles  donnent  aujourd’hui  de 
leur  dévotion  envers  les  Saints  & les  reliques.  Il  remarque  que 
l’on  porta  devant  fon  corps  des  parfuns  & de  l’encens.  La  vie 
de  S. Hilaire  fait  juger  que  l’eglile  où  il  fut  mis  d’abord,  eftoit 
cel  le  dcSaintEftienne,  [qui  pouvoir  eftre  la  cathédrale,]  & qu’il 
fut  enterré  dans  celle  de  Saint  Genés.'Et  nous  apprenons  d’une 
lettre  d’un  Evefque  d’ A ries , dont  on  ne  fçait  pas  le  temps , que 
ces  deux  illuftresEvefques,  Scpluficurs  de  leurs  fucceffeurs, 
cftoient  enterrez  avec  S.Genésdansunecglifc  horsdes  murs  de 
la  ville,  en  un  lieu  qu’on  appelloit  les  champs  Elvfiens , & au- 
jourd’hui Alifchamps.  Onmitdans  cette eglife des  moines  de 
S,  Vidor  de  Marfeille.  Elle  porta  dans  la  fuite  du  temps  le  nom 
de  S.  Honorât , & depuis  de  Noftre-Dame  & de  S.  Honorât. 

'S.  Hilaire  fit  ce  qu’il  put  pour  éviter  d’ellrc  mis  à la  place  de 
cçSaintjmais  n’ayant  pu  relater  à la  volonté  deDieu, 'il  regarda 
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mefme  comme  un  effet  de  famifericorde,  de  ce  que  fa  charge 
luy  donnoit  moyen  d’eftre  toujours  auprès  du  tombeau  de  celui 


eftoit  fon 
eftoit  des  la 

première  annéed’aprés , 8c  aucommencementde  (on epifeopat, 
c’eft  à dire  le  1 6 janvier+jo.]'  1 1 y fai  t une  proteftat  ion  fo  Icnnel  le 
de  l’imiter  autant  qu’il  luy  fera  polfible,  8c  de  faire  fans  diffi- 
culté tout  ce  qu’il  fauroit  que  fon  faint  predcceffeur  auroit  fait. 
[Cette  picce  eit  une  des  plus  éloquentes  6e  des  plus  faintes  que 
nous  ayons  dansl’Eglife.  Aulfiellea  efté  extrêmement  célébré 
dans  l’antiquité.j'Lauteur  de  la  vie  de  S.Hilairc  mefme  en  tire 
diverfes  chofes,'êeen  citeexprefTimencquelques  paroles/Faufte 
lacite  aufli.bDe  tous  les  écrits  deS.Hilaire.Gennade  ne  marque 
en  particulier  que  celui-ci,  comme  le  plus  confidrablede  tous, 
8c  un  ouvrage  utile  & neceffaire  à beaucoup  de  perfonnes.'S. 
Ifidore  de  Seville  ne  remarque  auifi  rien  de  luy,  finon  qu’il 
avoit  écrit  la  vie  de  S. Honorât  avec  une  éloquence  agréable  8c 
elevée. 

[Mais  Saint  Hilaire  n’cft  pas  lefeul  qui  ait  donné  des  eloges  à 
Saint  Honorat.j'Il  raporte  luy  mefme  ce  que  Saint  Eucher  6c 
Salvien  en  ont  dit.'S. Paulin  l’appelle  cet  homme  digne  de  ve- 
trumin  neration,  6c  de  louange,  6c''illultre  par  les  dons  8c  les  grâces  de 
*'•  J.C.'Caffien  dit  qu’il  brilloit  dans  le  monde  comme  un  aftre 
parla  fplendeur  admirable  d’une  vertu  fi  parfaite,  que  ceux 
vix  <]»unt  qu’il  inîlruiioit  par  fa  dodrine''avoient  peine  à entreprendre  de 
un»Un.  fimiter/S.  Eucher,  outre  ce  qu’en  cite  SaintHilaire, en  parle 
encore  avec  eloge  en  divers  endroits  de  fes  écrits.eI  1 dit  que  1 ’on 
voyoit  l’image  des  Apoftres  6c  dans  la  vigueur  de  fon  ame,  6c 
vnùMshoni).  mefme"dans  ta majeftéde  fon  vifage.[Nousavonsdéjadit  qu’on 
attribuoità  Fauftej'uneoraifon  prononcée  à Lerins,  quieftun 
éloge  de  S. Honorât , ou  il  eftappelléun  homme  angclique.'Le 
mcimcFaufte  compare  autrepart  ce  premier  Fondateur  de  Le- 
rins à Moyfe  6c  à E.lie.'S.  Sidoincdit  que  Faufte  reprefentoit  à 
ceux  de  Lerins  quelle  avoit  efté  la  grâce  du  faint  PcrcHonorat. 
'Saint  Ifidore  de  Seville  le  qualihc  le  très  faint  6c  vcnerable 
Honorat.'La  vie  de  Saint  Loup  deT roics  l’appelle  une  homme 
d’une  vertu  6c  d’une  réputation  extraordinaire. 

'Nous  avons  une  hiftoirequi  porte  que  toute  la  Provence  eftanc 

t.'Bironius  diflingue  le  fermon  de  S.  Hi’airc  fur  Saint  Honorât,  de  la  vie  que  te  meCn:  Saint  a 
écrite  ; 'quoique  ce  ne  foie  que  U mefme  pièce, 
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4 U SAINT  HONORAT, 

en  guerre  vers  l’an  1 t8o,  le  corps  de  S.  Honorât  fut  tranfportê 
de  Ion  eglife  proche  d' Arles,  en  un  Prieuré  nommé  Garegobie, 
par  le  Prieur  de  ce  lieu  j que  quelques  années  après  ce  Prieur 
l’apporta  à Lerins,  ou  il  fut  mis  dans  unechapeile  le  io  janvier 
1 jç>  1 , après  qu’on  eut  eilé  aifuré que  c’efloic  véritablement  le 
corps  de  S,  Honorât  d’Arles,  par  un  miracle  qui  s’eiloit  fait  en 
chemin , par  l’infcri  ption  qui  s' en  trouva  dans  la  chafle , & par- 
cequ’un  os  de  la  cuilfefe  trouva  entièrement  conforme  à une 
p,x4ai.j.  partie  du  mefmeos  que  l’on  avoit  déjà  à Lerins.'On  a fait  à Le- 
rins la  principale  mémoire  de  cette  tranllation  le  15  demay, 
avec  la  mémoire  generale  de  tous  les  Saintsdecemonallere.'On 
lu  a mis  fon  corps  en  divers  reliquaires.'Les  Carmes  de  Perpignan 

prétendent  neanmoins  l’avoir  : Mais  ou  ce  n’en  eft  qu’une  par- 
tie, ou  c’eft  de  quelque  autre  S.  Honorât. 
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A I N T Macedone , que  fa  vertu  a fait  admi- 
rer par  toute  la  Syrie  , 8c  parles  pays  des  envi- 
rons,'n’elloit  point  apparemment  autre  chofe 
par  fa  naiflance  qu’un  payfan  de  Syrie.  11  fut 
elevé  d’une  maniéré  grollîere  & ruftique , fans 
aucune  inflruclion  j & il  vécut  toujours  de 
mefme  fans  aucune  étude  fans  rien  favoir  de  toutes  les  cho- 
fes  ordinaires  /autant  ce  femble  par  incapacité  & par  defaut 
de  genie,[que  manque  d’éducation  Sc  d’application  :]bcar 
c’elloit  un  efprit  extrêmement  fimple. 

'Ainli  il  femble  que  Dieu  ait  voulu  honorer  en  iuy  cette  fim- 
plicité  mefme,  qu’il  aime  dans  les  enfans,[&  humilier  par  cet 
exemple  tout  ce  qui  fait  la  vanité  des  hommes,  pour  relever  la 
puiiTancede  fa  grâce,  qui  feule  a conduit  ce  Saint , qui  l’a  fait 
agir  & parler  avec  une  lagefle  inimitable , & qui  l’a  rendu  plus 
il  lullre  devant  les  hommes  que  ceux  qui  avoienc  le  plus  de  no- 
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blefle,  le  plus  derichefles,  leplusd’efprit,  Ieplusd’eruditiun, 
le  plus  4e  grandes  qualitez  naturelles  Ôcacquifes. 

On  ne  dit  rien  des  caufês  de  fa  retraite , mais  feulcment]'qu’il 
y pafla  70  ans  .[''apparemment  depuis  l’an  360,  ou  environ , juf- 
quevers  l’an  430,]' & puilqu’il  a vécu  très  longtemps, [ce  qui  p8)4.c. 
félon  la  vie  ordinaire  des  folitaires  de  ce  temps  la  , ne  peut  aller 
à guere  moins  d’un  fiecle  entier,  il  peut  dire  né  vers  330,  & 
s’ e lire  retiré  âgé  de  )oans.]'Et  en  effet  ileftoit  déjà  vieux  en  hir.t*.c.ij.p. 
387.  Il  paroi fl  qu’il  clloit  allez  petit. 

[Toutes  les  hilloires  particulières  qu’on  dit  de  luy,  nous  le 
reprefentent  presd’Antioche:]'&  ilaaflùrément  pafledu  temps  v.r.r.tj.r.gjj. 
fur  la  montagne  voifine  de  cette  ville.[Mais  il  ne  s’y  arrelta  d|aî<*c,<1, 
pas  toujours  ,1'vi  vint  t antoft  fur  une  montagne,  tantoll  fur  une  r.*j4.c.d. 
autre,  pour  fuir  le  concours  des  perfonnes  qui  venoient  à luy 
de  toutes  parts.  Il  pafla  45  ans  fans  autre  retraite^que  quelque 
trou  & quelque  caverne  : après  quoy  cedant  aux  prières  de  fes 
amis,  & aux  infirmiez  delà  vieillefle,  il  fe fit  une  cabane,  Sc 
puis  accepta  quelques  petits  logemens  qu’on  luy  prefta. 'Durant 
40  ans  fon  unique  nourriture  fut  de  l’orge  pilee  & dctrempée 
*•  dans  de  l’eau, 'ce  qui  luy  fit  donner  le  furnom  de'Critophagc.  p.sj4.t>. 
'Mais  fe  fcntant  enfin  incommodé , Sccroyant'.'qu’il  feroitcou-  p.S)f.Ke. 
pable  s’il  ne  prenoit  les  moyens  neceflaircs  pour  continuer  fa 
vie  Scfapenitence,  il  changea  cette  orge  en  un  petit  pain. 

[On  ne  marque  point  expreflement  qui il  nefeeuft  pas  lire:  mais 
il  y a bien  de  l’apparence  J'puifqu’il  ignoroit  metme  entière-  p.*i?J>|hiC.i. 
ment  les  livres  facrez  ,[qui  faifoient  les  f'aintes  delices  de  tous  les 
folitaires  de  ce  temps  là.  Toutejfon  occupation  eftoit  d’offrir 

i’our  & nuit  des  prières  très  pures  à fon  Sauveur  ,'8c  de  travail- 
er  à le  pofleder  dans  fon  ame.  Un  chaflèur  qui  le  rencontra  un 
jour,  luy  demandant  ce  qu’il  pouvoit  faire[feul]fur  une  mon- 
tagne: Vous  courez,  luy  répondit  le  Saint,  après  des  belles  -,  te 
moy  je  cours  après  mon  Dieu  pour  tafeher  de  m’approcher  de 
luy  te  de  le  voir , c’cft  une  chaile  dont  je  ne  me  laflerai  jamais. 
'Theodoretfemble  mettre  des  le  commencement  delà  retraite  p.Sj».c. 
du  Saint , qu’une  nuit  où  la  terre  elloit  toute  couverte  de  neige, 
un  berger  qui  cherchoit  quelques  moutons  égarez  ,1e  vit  envi- 
ronné d’un  grand  feu,  & deux  hommes  vêtus  de  blanc  qui  y 
jettoient  du  Dois  pour  l’entretenir  : Dieu  recompenfoit  ainfi  le 
couragc[avec  lequel  il-s’expofoit  à tout  fouffrir  pour  l’amour 
de  luy.j'll  reccut  aufli[bicntoii]le  don  de  prophétie  > autant 

I.  Ccft  i dire  mangeur  d'orge. 
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qu’on  en  peut  juger  par  ce  qu’il  dit  au  General  Ltipicin , que 

de  deux  vaifleaux  dont  il  eftoit  en  peine  , l’un  eftoit*peri,  & 

l'autre  arriverait  le  lendemain  au  port. ["Car  Lupicin  eftoit  v.Vateni 

General  dans  la  Syrie  en  375.  Il  fut  Conful  en  367,  8c  depuis  ce  5 '>** 

temps  là  on  ne  parle  plus  de  luy  dans  l’hiftoire.] 

'Elavien  ayant  eftéraitEvelqued’Antioche[furlafin  de 381,] 
crut  honorer  le  facerdoce  d’y  elcver  un  Saint  dont  la  vertu  eftoit 
déjaconnue  8c  revere'edetout  le  monde.  Macedonc  eftoit  dans 
une  telle  (implicite , qu’il  fe  laifTa  ordonner  fans  favoir  ce  qu’on 
faifoit  : 8c  quand  il  l’eut  fceu,  il  en  donna"toutes  les  marques  &c. 
de  douleur  8c  d’indignation  dont  il  eftoit  capable,  croyant 
qu’en  le  faifant  Preftre  on  le  vouloit  retirer  defafolitude.  On 
l’a ffura  que  nonj  mais  il  fut  longtemps  fans  vouloir  revenir  à 
l’Eglifc , difant  qu’on  le  vouloir  encore  faire  Preftre .-  8c  on  eue 
peine  à luy  faire  comprendre  que  cela  ne  fe  pouvoir  pas. 

[Nous  ne  raportons  point  icij'commcnt  il  fe  fignalafen  387} 
dans  la  fedition  d’Antioche,  comme  nous  l’apprenons  de  Saine 
Chryfoftome,  au  Albien  que  de  Thcodoret.[C’eft  le  plus  bel 
endroit  de  (à  vie;  mais  on  le  peut  voir  tout  au  long  dans  I’hiftoi- 
redeTheodofc.yily  parla  enfyriaque[aux  principauxofficiers. 
de  l’Empire,  d’une  maniéré  auiïï  pleine  d’eîevation  8c  d’cfpric , 
que  de  force  & de  pieté , 8c]qui  ne  pouvoir  venir  en  un  homme- 
tel  qu’il  eftoit , que  de  la  grâce  du  Saint  Elprit. 

'Theodoret  joint  à cela  divers  miracles , comme  la  guerifon 
d’unedamerichc,qui  ruinoit  neanmoins  fa  maifoiV'par  une  faim 
querien  n’eftoiccapablede  raflafier  ï&i  celui  qu’il  fit  en  faveur 
a une  autre  dame  nommée  Allrion  ,"qui  eftoit  tombée  depuis  fcc. 
longtemps  en  phrencfie.'ll  vint  voir  l’une  8c  l’autre  , 8c  les 
guérit  en  priant  pour  elles,  8c  en  leur  faifant  boire  de  l’eau  qu’il 
avoir  benie  par  le  figue  delà  Croix. 

'Une  fille  fe  trouvoit  poffcdéedu  demon.'Cetefpritfuperbe 
prelTé  par  le  Saint  de  la  quitter,  dit  qu’il  ne  le  pouvoit  pas», 
parccqu’il  y eftoit  lié  par  les  charmes  d’une  perfonne  qu’il  nom- 
ma. Le  pere  au  mefme  moment  court  au  Gouverneur , 8c  de- 
mande juftice  contre  cet  homme.'ll  n’avoit  point  de  preuve 
quclaconfeffion  du  démon , 8c  le  Gouverneur  ne  crut  pas  qu’il 
fuft  à propos  d’aller  inftruire  l’affaire  dans  la  cabane  d’un 
folitaire  ; mais  il  permit  à l’accufateur  de  faire  venir  Saint  Ma- 
cedone.il  ne  refufa  point  devenir:  Il  vintauflitoft,  8c  prenant 
la  qualité  de  juge  pendant  que  le  Gouverneur  ne  faifoit  que 
celle  de  fpcdateur,u  commanda  au  démon  de  déclarer  la  vérité. 

Il 
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1 1 fut  obcï  j & comme  le  démon  commençoit  encore  à «porter  «• 
divers  crimes  que  d'autres  luy  avoient  fait  faire,  le  Saint  luy 
dit  defe  taire, & de  fortir  fans  delai  de  la  fille  & de  toute  la  ville, 
à quoy  le  démon  n’ofa  rcfiftcr.'Saint  Macedone  obtint  auffi  du  p.*i*.a. 
Gouverneur  la  vie  & le  pardon  du  coupable,  afin  qu’il  puft  le 
fauver  par  la  penitence. 

'Theodorct  finit  Thiltoire  dece  Saint  par  1er  obligations  par- 
ticulieres  qu’il  luy  avoit  : car  il  luy  devoir  la  viemelme.Sa  mere 
eftoit  llerile  , &.  horsd  état  d’avoir  jamais  des  enfans:  Elle  s’en 
confoloit  en  Dieu,'parcequ’elle  ne  defiroit  de  Dieu  que  Dieu  p.»4o>. 
mefmc.'Mais  fon  mari  fouhaitoit  extrêmement  d’avoir  des  en-  *. 
fans,  & il  alloit  implorer  les  prières  de  tous  les  lèrviteurs  de 
Dieu,  fans  qu’aucun  d’eux  ofaft  luy  rien  promettre.  Il  n’y  eut 
que  S.  Macedonequi  luy  dit  pofitivement  qu’il  auroit  un  fils, 

& qu'il  luy  obtiendroitae  Dieu  cette  gracc:'Il  fe  pafla  enfuite  »• 
trois  ans  fans  qu’on  vift  l'effet  de  cette  promefle.  Le  mari  eut 
encore  recours  au  Saint,  qui  demanda  à voir  la  femme  k 
quand  elle  fut  venue,  il  luy  promit  de  nouveau  qu’elle  auroit 
unfils,  pourvu  qu’il  fuftconfacré à Dieu  ,'&  àfonfervice.  Elle  a. 

*«»  j*».  le  promit  fans  difficulté  /&  l’année  d’aprés''elle  devint  grofTe,  b. 

'treize  ans  depuis  qu’elle  avoit  ellé  mariée.  p.*w-d. 

'Le  Saint  avoit  patTé  bien  des  nuits  à ne  demander  à Dieu  que  p *o.*. 

*'•  cette  grâce, '&  ilenobtintencoreccllededelivrer  lamere"d’unc  p-*4o.cU. 

grande  maladie  qu’el  le  eut  durant  fa  grofTeffe,  & qui  la  mettoit 
en  un  extreme  danger  de  faire  une  faufiTe  couche.  Audi  Théo-  d|tj4.e. 
doret  ne  manquoit  point  d’aller  fouvent  voir  le  Saint  pour  re- 
cevoir fa  benedi&ion  & fes  in(!ruclions:'2c  le  Saint  l’exhortoit  p.»*i.*. 
demener  une  viedigned’une perfonnequi  avoit  eftéconfacrée 
à Dieu  avant  que  de  naiftre,  & dont  la  naiflance  eftoit  une 
faveur  touteextraordinaire de  Dieu.'Ce  fut  dans  cesfrequen-  pjjolx. 
tes  vifites  qu’il  apprit  l’hiftoire  du  Saint , qu’il  nous  a raportée 
depuisj  & il  n’eft  pas  difficile  decroire  qu’il  lafavoit  mieux  que 
perfonne.'Sa  mere  tomba  encore  depuis  malade.  S. Macedone  la  p.*jj.».k*. 
vint  voir  j & pour  l’obliger  de  prendre  la  nourriture  que  les 
médecins  luy  ordonnoient,  il  luv  dit  qu’au  lieu  de  l’orge  qu’elle 
luy  fourniffoit  depuis  longtemps,  il  vouloir  qu’à  l’avenir  elle 
luydonnaftdu  pain, car  ce  fut  ence  temps  làqu’il  commença  à 
en  manger.' 11  avoit  alors  une  perfonne  qui  demeuroit  avec  luy.  k 

[Après  que  ce  Saint  eut  glorifié  Dieu,  & honoré  la  religion 
Chrétienne  par  fa  pictéj'durant  une  très  longue  vie  ,[il  en  alla  Mî**. 
recevoir  larecompenfe  dans  leciel.j'Mais  la  gloire  qui  luy  eftoit  r-tw-k 
Hijt.  Eccl.  T m.  X II.  q 
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refervée  pour  l’eterdité,parutmefmedes  ce  monde  aux  yeuxdes 
hommes , par  l'honneur  qu’il  receutà fafepulture.  Car  tout  cc 
qu’il  y avoit  d’hommes  dans  Antioche,  habitans  & étrangers» 
&mefme  les  grands  Officiers  de  l’Empereur  voulurent  porter 
fon  cercueil  (ur  leurs  épaulés  ,'&  le  conduire  dans  l’eglife  des 
faints  Martyrs,  où  il  fut  enterré  avec  Saint  A phraate  & Saine 
Theodofe,'L’Eglifegrequefaitfafellelez4de  janvier,  où  elle 
1 it  un  abrégé  de  ce  queT  heodoret  nous  apprend  de  fon  hiftoire. 
'On  marque  que  S.  Jean  de  Damas  en  parle  dans  fon  troifiemc 
livre  des  images. 


ALEXANDRE» 

ABBÉ  A CONSTANTINOPLE. 

INSTITUTEUR  DES  ACÆMETES- 

INSTITUTION  des  moines  nommez 
Acæmetes,a  efté  eelebre  dans  l’Orient,  d’où 
elle  a enfuite  parte  dans  i’Occident.[Lc  mot 
d’ Acæmete  figniiic  qui  ne  dort  & ne  fe  repofe point:] 
'd’où  il  ne  faut  pas  neanmoins  conclure,  comme 
quelques  uns  (emblent  avoir  fait , que  ceux  de 
cet  inftùut  fiflent  profeflîon  de  ne  point  dormir.'Mais  on  leur 
a donné  ce  nom  pareeque  leurs  monafteres  eftoient  reglez  en 
forte  qu’il  y avoit  toujours  une  partie  des  Religieux  qui  veil- 
loient  pour  chanter  les  louanges  de  Dieu. 

'Le  premier  auteur  d’une  inititution  fi  excellente  fut  un  nom- 
mé Alexandre, ‘qualifié  dans  la  vie  de  S.  Marcel  fondifciple, 
un  homme  faint  üc  facré  ,bd’une  vertu  incomparable , plein  de 
fagefle,  qui  excelloit  pour  la  vigilance,  la  (olitude,  le  foin  & 
le  zele  qu’un  pafteur  doit  avoir  pour  les  âmes  dont  il  eft  chargé. 
'Cependant  fon  nom  ne  fe  trouve  nullepart , ni  dans  les  marty- 
rologes des  Latins,  ni  mefmedans  les  menologes  des  Grecs , 
[quoiqu’il  ait  parte  les  dernières  années  de  fa  vie  à Conftantino- 
ple.J'Car  s’ils  luy  donnent  le  titre  de  Saint  en  parlant  de  luy  par 
occafion  fur  Saint  Marcel  fon  difciplc  ,[cc  n’eft  pas  une  preuve 
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qu’ils  l’aient  jamais  honoré  publiquement.  C’cA  pourquoi  je 
ne  fçay  fi  Bollandusacu  allez  de  raifon  deluy  donner  ablolu- 
*•  ment'le  titre  de  Saint , contre  la  profefiion  qu’il  fait  fou  vent  de 
11c  le  donner  qu’à  ceux  qui  font  honorez  publiquement  dans 
l’Eglife.  Et  il  avoir  encore  d’autres  raifonsde  ne  le  pas  faire.] 

Il  nous  a donné  fa  vie  écrite  par  un  defesdifciples , qui  ra-  BoiLp.1019.jt, 
porte  tanroft  ce  qu’il  avoit  vu  luy  mefme,  ou  appris  de  la  propre 
bouche  de  fon  mai  Are  5 tantoA  ce  qu’il  avoir  fccu  de  Rabula 
Evefque  d’EddTe,  difciple  comme  luy  d’Alexandre.'On  voit 
qu’il  écrivoit  vers  ConAantinople.'Son  ftyle  eA  aflezfimple,  s ir-101?- 
& fa  narration  affezcirconAanciée, pour  croireque  c’eft  effecti- 
vement une  hifioire  originale  & authentique. 

(Maisd’autrepartil  s’y  rencontre  divers  faits  aflez  peu  pro- 
bables, fie  mefme  peuedifîans:  De  forte  que  pluficurs  perfon- 
ncs  habiles  fie  judicieufes  l’ayant  examinée,  les  uns  ont  cru 
quelle  cAoit  abfolument  faufle  fie  fuppoféej  d’autres  qu’elle 
avoit  cAé  altérée  fie  corrompue  par  l’audition  de  divers  faits, 
cequi  n’en  ruineroit  guere moins  toute  l’autorité  j 5 C ceux  qui 
n’ont  pas  jugé  qu’on  pu  A accufer  cette  picce  defaufièté,one 
cru  que  l’auteur  avoit  eu  peu  de  lumière  fie  de  difeernement , fie 
ainfi  avoit  donné  un  mauvais  air  à des  actions  innocentes  ou 
mefme  louables , par  l’addition  ou  l’omiiïion  de  certaines  cir- 
conAancesj  ou  qu’il  n’avoit  pas  feeu  dilccrncrlcschofes  qui 
meritoient  plus  d’eAreexcufécs  que  louées , comme  il  s’en  ren- 
contre toujours  dans  les  Saints. 

Nous  avons  plus  de  liberté  de  croire  qu’il  y avoit  dans  Ale- 
xandre quelque  chofe  de  peu  réglé,  puifque  l’Eglife  ne  le  recon- 
noi  A point  au  nombre  des  Saints:  ce  qui  paroi  A iurprenant  d’un 
homme  qu’on  dit  avoir  éclaté  dans  tout  l’Orient  par  une  vie  fie 
une  au  Aerité extraordinaire , par  un  grand  nombre  dcmiracles 
durant  fa  vie  6c  après  fa  mort , 8c  furtout  par  l’infiitution  d’un 
ordre  de  moines  qui  a eu  de  la  fuite  dans  r£glife,]'fic  qu’on  pre-  Boii.ij.)an.p. 
tend  s’efire  répandu  partout  l’Orient,  ou  plutoApar  toute  la  »«***•* 
terre. 

'On  voit  aufli  que  durant  fa  vie  il  eAoit  mal  receu  en  divers  s jM*. 
endroits,  fie  meifne  par  des  Evefques  dont  l’hiAoire  relevé 
beaucoup  la  pieté. [Et  il  cA  mis  vifiblement  au  nombre  des 
MclTalicns  par  S.  Nil , dont  voici  les  termes , dans  fon  ouvrage 
•a**/*-  » fijr  la  pauvreté  :]'Gardons  nous  bien  de  nous  fervir  de  cette’'at-  NiUp.y.iSo.j 
» tention  continuelle  que  les  Saints  ont  à Dieu,  pour  ouvrir  la  “• 

l'II  l’a  mit  au  15  de  janvier,  parccquc  c'cft  la  telle  de  S.  Jean  CaSylitc  aioinc  de  (bn  inditut.  Sell.p.ioiS.f, 
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porte  à la  parefle  des  difciples''d’AdeIphe  de  Mefopotâmie,  "vicMrf- 
[l’un  des  premiers  chefs  desMe{Talicns,]&  de  cet  Alexandre,  ««  uiicn*. 
"qui  a troublé  durant  quelque  tempsConilantinople.Ccs  gents 
couvroient  la  lafcheté  qui  leur  failoit  fuir  le  travail  ,fous  le  pre-  « 
texte  d’eftre  fans  celle  occupez  à la  prières  & fans  confiderer  « 
que  de  jeunes  gents  qui  font  encore  dans  le  feu  & dans  la  vi-« 
gueur  de  Page , ont  befoin  d’abatre  leur  corps  par  de''forts  tra-  « ***•'«. 
vaux  , ils  leur  ont  fait  une  loy  de  ne  point  travailler,  allumant  « 
ainfi  leurs  pallions  par  le  repos  & l’inaûion , & donnant  à « 
leur  efprit  le  loi  fir  de  s ’occu  per  de  tou  tes  fortes  de  penfées:  A u Ifi  « 
l‘effet[de  cette  faufle  fpiritualité  ,]c’eft  que  cet  efprit  de  priere , a 
qui  ne  fut  jamais  une  ver  itablepriere,  fediflîpe  enfin,  & fcperd« 
entièrement.  « 

[D’un  autre  collé,  nous  voyons  que  l’inflitut  des  Acaemetes"a  v.  s.  Mu- 
elléauffitoft  receu  parl’Eglile:  S.  Marcel  fondifciple,  & lefe-ccl* 
cond  de  f es  fucccffeurs , a vécu  dans  la  communion  & l’amitié 
des  Saints  de  fon  temps  , & il  a ellé  honoré  comme  Saint  après 
fa  mort.  Nous  remettons  donc  à l’Eglife&  a J.C.  le  jugement 
de  l’efprit  & de  la  conduite , aullibien  que  de  la  perfonne  d’Ale- 
xandre , & nous  ferons  un  abrégé  de  fon  hilloirepour  en  faire 
voir  la  fuite  & les  principales  di  dieu  Irez , laiffant  le  détail  pour 
ceux  qui  voudront  l’aller  voir  dans  l’original.] 

'Alexandre  clloitd’Afie  ,[c’elt  à dire  apparemment  des  ifles 
qui  en  font  voifines,  comme  Lclbos,  Khode,&c.]*puifquc  ce 
fut  dans  ces  ifles  qu’il  lit  fa  premieredcmeure.'ll  avoit  un  frere 
nommé  Pierre  , qui  devint  depuis  Abbé  d’un  grand  monallere 
en  Syrie  vers  Antioche.'Alexandrcfuivitquelquetemps  les  fo- 
lies au  paganifme.'Des  ifles[de  l’ A lie]  il  paflaà  Gonflant  inople, 
où  il  écü(üia>les  lettres  humaines,  & prit  un  emploi  parmi  les 
Officiers  de  la  Prefeélure. 

'La  lecture  de  l’Ecriture  fainte  le  fit  refondre  à renoncer 
entièrement  au  fiecle,&  à fe  retirer  dans  la  folitude.["Ce  fut  Non, 
apparemment  vers  l’an  380,  lorfque  la  mort  millrablede  l’Em- 
pereur Valons,  arrivée  en  378,  faifoit  voir  à tout  le  monde  la 
vanité  des  grandeurs  du  fiecle.j'll  s’en  alla  en  Syrie,  & fe  retira 
dans  le  monallere  de  l’Abbé  Elie,  alors  fort  célébré  & pour  la 
fainteté  defes  mœurs,  & pour  la  fage  difeipline  qu’il  faifoit 
obferver  avec  foin  dans  fa  maifon. 'Alexandre  fit  fous  luy  un 
grand  progrès  dans  la  pieté  : Cependant  il  abandonna  cette 
rnaifon  au  bout  de  quatre  ans , prétendant  qu’on  n’y  oblervoit 
pas  toutes  les  réglés  de  l’Evangile,  parcequeles  Supérieurs 
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avoient  foin  que  la  maifon.fuft  pourvue  de  ce  qui  eftoit  necef- 
faire  aux  freres , & qu’on  refervoit  quelque  chofe  pour  le  len- 
demain.[Cette  raifon  eft  un  peu  furprenante ,] '3c''la  maniéré  s(. 
dont  on  raporte  qu'il  s’en  allafnel’elt  guere  moins.]Au(fi  elle 
donna  lieuà  Eliede  le  regarder  comme  un  homme  tombé  dans 
les  filets  du  démon. 

'Ilferetiraenfuitedanslafolitude,  &vpafTifeptannécs,*au  ««. 
bout  delquelles  il  entreprit  de  prelcher  l’Evangile,  fans  qu’on  4$7, 
marque  que  rien  l’y  ait, engagé,  que  la  crainte  îl’eftre  un  lervi- 
teur  înutile.'Lafeulecircondance  qu’on  marque  de  là  predica-  17-11. 
v.î.Crriile  tion,c’eft''iaconvcrfion  de  Rabula  depuis Evefque d’EdefTe,  & 
a ai  cnn-  de  tous  les  autres  payensde  la  ville  dont  il  eftoit , laquelle  n’ell 
pas  nommée,  'il  paroift  qu’elle  eftoit  dans  la  Mefopotamicbà  ♦ 
quatre  journéesae  l’Euphrate.  **  l*u' 

'Rabula  fe  convertit  après  qu’ Alexandre  eut  ruiné  & brûlé  un 
temple  d’idoles;[ce  qui  eftune  aélion  extraordinaire  pour  un 

tiarticulicr,  mais  qu’on  ne  peut  pas  neanmoins  acculer  de  violer 
ordre  publié  depuis  que"  T heodofe  I . eue  ordonné  que  tous  les 
temples  (croient  démolis.  Mais  je  necroy  pas  qu’on  trouve  en 
ce  temps  làj'des  perfonnes bannies , feulement  pour  ne  vouloir 
pas  embraffer  la  religion  Chrétienne,  comme  on  le  lit  dans 
cette  hiltoire.'Jenefçay  d’autrepart  (ides  payensauroient  parlé 
du  temps  de  Theodole  6c  d’Arcade  avec  la  mefme  hardiefleque 
fait  Rabula  avantla  converfion  , ni  s’ils  avoient  accoutume  de 
fe  traiter  les  uns  les  autres  de  peres  5c  de  freres,  comme  on  le  luy 
fait  faire  ici. 'Que  fi  c’eft  d’Alexandre  mefme  qu’il  eft  dit  qu’il 
ne  redouta  point  ni  la  puiflancedes  Empereurs , ni  les  menaces 
des  Préfets  j[  je  ne  voy  pas  comment  cela  fe  peut  (outenir.  Je  ne 
fçay  pas  non  plus  où  l'on  trouve]'que  Dieu  adoucit  l’efprit  du  t u. 
Prophète  Elie,  & fléchit  fa  feverité,  afin  qu’il  le  priait  pour 
les  hommes,  & leur  obtinllde  la  pluie. 

[tl  eft  difficile  encore  de  concevoir,  ]'que  Rabula  eftantcon-  su. 
verti,  & prelt  de  recevoir  le  battefme,  ait  eftéfur  le  point  de 
retourner  au  paganilme,parcequ’il  vit  uneChréticnne  pofTedée 
du  démon  j [comme  fic’euftefté  une  chofe  fort  rare  en  ce  temps 
là  de  voir  des  pofledez , 5c  qu’il  n’y  en  euft  pas  autant  pour  le 
moins  parmi  les  payens,  qucparmiles  Chrétiens.  Celaauroic 
pu  faire  imprelfion  fur  un  enfant , mais  non  pas  fur  un  homme 
a’age,  comme  Rabula, j'qui  eftoit  le  premier magiftrat  de  fa  f* 
ville, '6c  à qui  onavoit  eu  le  temps  de  donner  routes  les  inltruc-  s u. 
tions  neceiîaires.  Cette  pofTedée  eft  appellée  Canomca , [c’eft  à 
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dite  qu’elle  eftoit  du  nombre  des.  vierges  ou  des  veuves  qui 

eftoient  écrites  dans  le  canon  & la  matricule  de  cette  Eglife.] 

'Ce  qu’on  prétend  queRabula  pour  tenter  A lexandres’expofoit 
à mourir  ae  faim  avec  toute  la  famille, [a  au  moins  peu  de  pro- 
babilité. 

Sa  converfion  ne  doit  pas  dire  mife  des  qu’ Alexandre  com- 
mença à prefeher  la  foy , en  la  ne  année  de  fa  retraite,  mais 
huit  ou  neuf  ans  après  au  pluftoft,]'puifqu’Alcxandre  mourut 
au  pluftard  30  ans  après, [vers  l’an  430.  C’eftoit  ce  femble  vers 
l’an  40o:‘)'Car  Rabula  qui  fut  fait  Evefque  d’EdelTe  peu  apres 
fa  convcriion  ,’6cqui  gouverna 30  ans  cette Eglife  ,mourut"en  v.s.Cytiiic 
436,  ou  peu  après.  drfc'r^* 

'Alexandre  après  la  converfion  de  Rabula,  S:  des  autres 
payons  de  la  meline  ville, 'feeut  que  les  peuples  l’en  vouloient 
faireEvcfquc  :'Cela  l’obligea  de  s’enfuir  îecrettcmcnt,a&  il  s’en 
alla  dans  une  folitude  de  l’autre  collé  de  l’Euphrate[dans  la 
Syrie  ,]'aprés  avoir  converti  en  chemin  30  infignes  voleurs. [Il 
quitta  apparemment  cette  folitude  pour  quelque  temps  en  l’an 
404,  & vint  à Antioche  s’oppofer"à  l’intrufion  de  Porphyre,  v.s.chry- 
que  les  ennemis  de  S.  Chryfoltome  avoient  mis  lur  le  throne  de fort<:,nc  * 
cette  Eglife  contre  les  règles  des  Canons  :'Car  on  reprocha  de- 
puis à Alexandre  qu’il  avoir  foulcvéla  ville  contre  ce  méchant 
Evefque,  Sc  qu’il  luy  avoir  fait  d’extremes  peiues. 

[Il  retourna  enfuite  à fa  folitude, ]'où  il  paüa  10  ans  depuis  qu’il 
y elloit  venu  d’abord , 8 i y ramafla"autour  de  luy  400  moines.  &c. 

[Ce  qui  eft  dans  l’article  16  de  fon  hi(loire,paroille(lre  une  pro- 
phétie de  ce  qui  luy  devoir  arriver  durant  ces  io  ans.  Mais  je 
ne  répons  pas  que  ce  ne  foit  une  ficlion , non  plus  quefla  pro- 
mefle  que  Dieu  luy  fit,  dit  fon  hillorien,  quece  qu’il  luy  vouloir 
demander  s’accomplirait  jufqu’à  laconfommation  des  fiecles. 

'On  marque  pluficurs  reglemens  qu’il  fit  pour  le  fcrvice  divin. 
[Jencfaurois  juger  fi  fa  vie  veut  dire, j'qu’il  inftitua  defiors  la 
pfalmodic  &i  la  priere  perpétuelle , par  la  fuccelfion  des  divers 
chœurs  qui  failoient  l’office  l’un  apres  l’autre  ,[ou  fi  elle  veut 
marquer  que  luy  & fcsdifciplcsefloient  fi  appliquez  à la  priere, 
qu’on  pouvoir  dire  qu’ils  prioient  continuellement.  La  fuite 
parle  fouvent  de  la  priere  perpétuelle  qu’ils  pratiquoicnt.J'1 1 eft 
aitaufli  qu’ils  prioient  fept  fois  la  nuit, [&  le  moyen  que  cha- 
cun le  pull  fairc?]Mais  il  femble  que  cela  nefe  foit  pratiqué  que 
durant  fept  ans. 'La  viede  S.  Marcel  Acarmctedit  allez  nette- 
ment, qu’Alexandre  n’inftitua  la  pfalmodie  perpétuelle  par  la 
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fucceflion  des  choeurs, que  dans  Ton  dernier  monafterefde  Gno- 
mon cn*Bithynie,]'où  il  pafla  les  dernières  années  de  fa  vie.  p.iou.j 

[Il  paroift  que  fondeflein  eftoit  de  pratiquer  non  feulement 
félon  l’elprit , maisaulfi  félon  la  lettre,  tout  ce  que  J.C.  a or- 
donnéàfesApoftres:]'Carluy  & fesdifciples faifoientprofefiîon 
de  n’avoir  qu’une  lîmple  tunique  ,'de  ne  porter  quoy  que  cefoit  *j». 
dans  leurs  voyages,  hors  le  texte  des  £critures,'de  ne  rien  pofle-  s 44. 
der  davantage  clans  leurs  monafteres  ,'de  ne  rien  referverpour  517. 
le  lendemain, 'de  vivre  dans  une  entière  dcfoccupation  de  toutes  f ji. 
fortes  de  foins  ,'de  s’attendre  entièrement  à la  providence  de  Mî.ste.  • 
Dieu,  &i  la  charité  des  hommes  pour  leur  nourriture , 'fans  s 41. 
vouloir  feulement  qu’on  cultivait  un  jardin. 

[Cette  maniéré  de  vie , qui  peut  eftre  fain  te  dans  des  perfonnes 
parfaites,  mais  qui  ell  lujcttc  à de  très  grands  inconveniens 
dans  la  foiblcfle  où  font  la  plufpart  des  hommes , 6c  qui  eft  con- 
traire à la  pratique  & aux  commandemenscxprés.tant  des  plus 
illuitresEvelques  &desplusfaintsfolitaires , que  de  Saint  Paul 
mefme,  n’eftoit  pasextraordinairedansla  Mcfopotamie  êedans 
vjcui titre,  la  Syrie:  Et  elle  y avoir  produit  peu  auparavant  la  fecWdes 

Meftalicns.  C’elt  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  ,]'fi  nous  Mo.**, 
voyons  dans  la  fuite  qu’Alexandrea  efté  mal  receu  en  divers 
endroits,  & mefme  traité  d’heretique. [Nous  avons  vueequ’en 
dit  Saint  Nil.] 

'Après  qu’Âlexandre  eut  pâlie  10  ans  dans  ce  monaftere,  il  Sjr. 
choilityode  (es  moines,  & puis  150,  pour  aller  avec  eux  pref- 
cher  lafoyaux  infidèles  :'I1  vouloit  d’abord  aller  en  Egypte,  au 
[qui  ne  manquoit  pas  alors  ni  de  pafteurs  & de  prédicateurs , ni 
de  grands  exemples  de  pieté  -,  car  c’eftoit  vers  l’an  410:  Mais 
changeant  de  deflein  ,]'il  repafta  l’Euphrate,  5c  s’en  alla  dans  le  s i». 
delcrt  de  Perfe,[cc  qui  ne  peut  marquer  ce  femb  le  que  les  deferts 
de  laMefopotamiequi  bornoient  l’empire  desPcrfcs:  Et  c’eft 
ce  qui  nous  a fait  dire  que  fon  monaftere  qui  eftoit  de  l’autre 
collé  de  l’Euphrate,  eftoit  enSyrie.J'On  voit  en  effet  qu’il  vifita  j ?j. 
les  chafteaux  que  les  Romains  avoient  baftis  fur  les  frontières 
de  la  Perfe.'Sa  vie  dit  qu’il  en  maudit  un,  où  la  vérité  qu’il  an-  s»4. 
nonçoit  avoit  efté  mal  recette,  par  unefechercfle  & une  fterilité 
qui  dura  trois  ans , jufqu  a ce  que  les  habitans  ayant  feeu  qu’il 
eftoit  à Antioche , le  firent  prier  par  les  Evefques  de  leur  par- 
donner. 

'AprésavoirvifitétousIesdeferts[delaMefbpotamie,i!  pafla  sjj. 
l’Euplirate  ,]&  vint  à Palmyre , où  les  habitans  ne  le  voulurent 
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pas  recevoir , depeurd’eftre  affamez  par  un  fi  grand  nombre  de 

moines  qui  le  Envoient. 'Quelques  uns  de  fesdifciples  Voulant 

fieu  apres  faire  un  régal  à toute  la  troupe,  il  le  permit  : Mais 
orfqu’on  appreftoit  le  feftin  , il  ordonna  qu’on  laiffart  tout  là, 

& qu’on  fe  mil!  en  chemin. [Cette conduite  eft-elleaflez  grave? 

Je  ne  comprens  pas  non  plus  fa  manière  d’agirj'avec  l’Abbé 
Pierre  fon  frere,  chez  qui  il  ne  voulut  pas  feulement  demeurer 
un  jour , quoiqu’i  1s  ne  le  fu fient  point  vus  depuis  ans,  parce- 

qtie  le  portier  qui  ne  leconnoifloitpas,  avoit  voulu  aller  avertir 
l’Abbeavant  quede  le  laifler  entrer  dans  le  monaitere. 

’]  1 vint  de  là  à Antioche , ‘trois  ans  au  moins  après  qu’il  eut 
quittéfon  monaftere, [comme  nous  venonsdedire,  & ainfi  dans 
la  44e  année  de  fa  retraite,  fie  vers  l’an  4i4.]'Il  fut''fort  maltrai-&c, 
cé  par  l’Evefque  Theodote  & par  fes  Clercs , & foutenu  par  le 
peuple  ,'qui  quittoit  les  eglifes  pour  le  venir  ecouter. bOn  l’ac- 
eufoit  d’herefie,c&  c’eftoitaflùrémentde  celle  des  Mefialiens  , 
[dont  fa  conduite  approchoit  beaucoup. ]dEnfin  le  General  de 
l’Orient, qu’il  reprenoit  de  plufieurs  fautes  aulfibien  queTheo- 
dote,'le  enafia  de  la  ville  luy  fie  fes  moines  : & il  prit  cette 
occafion  pour  allcrvifiter  fescnfansfpirituels  ,[c’eft  à dire  fans 
doute  le  monaftere  qu’il  avoit  fondé.]'II  lesvifita  au  bout  de  zo 
ans , dit  fon  hiftorien  : [à  quoy  je  ne  comprens  rien  , fi  au  lieu 
dezo,on  ne  lit  4 ou  5 ans.] 

'Il  retourna enfùite  à Antioche  ,d’oit  le  General  luv  fit  défenfe 
defortir  : Mais  il  prit  un  habit  de  mendiant  pour  aller  prendre 
congé  de  ceux  à qui  il  avoit  déjà  dit  fix  fois  adieu,  félon  fon 
hiftoire.[Queft-ce  que  cela  veut  dire  ?]'ll  trouva  à quelques 
journées  d’Antioche  un  monaftere  nommé  Crithenium,  fondé 
par  un  de  fes  difciples , Se  où  l’on  obfcrvoit  toutes  fes  réglés, 
finon  qu’on  y cultivoit  un  jardin  , ce  qu’il  blafma  comme  une 
chofe  qui  pouvoit  empefeher  la  perfection  de  la  vertu. [Je  ne 
croypasqucS.Auguftin,  S.Epipnane,  S.  Antoine , fie  tous  les 
grands  folitaires  de  l’Egypte,  euflentellé  de  ce  fentiment.] 

'Peu  de  temps  après  il  vint  à Conftantinoplc , ou  il  forma  un 
monaftere  de^oo  Religieux , qui[la  plufpartjavoient  quitté  les 
monafteres  voifins,  pour  entrer  dans  le  fien  , 'placé  auprès  de 
l’eglifèdeS.Menne.*!!  avoit  alors  entre  fes  principaux  difciples 
un  nommé  Jacque.Ccfutauflî  en celieu  que  S. Marcel,  qui  fut 
depuis  le  troifiemeAbbéde  fon  init  itut,le  vint  trou  ver  d’Ephefe, 
où  il  s’exerçoic  depuis  quelque  temps  dans  la  vertu. 'Jacque  qui 
le  connoifioit  des  auparavant  le  prefenta  à Alexandre  ,"qui  luy  te. 
donna  l’habit  de  Religieux.  La 
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'La  vie  d’ A Iexandrc  ra porte  qnelcjues miracles  qui  arrivèrent  Boli.it.jm.f. 
durant  qu’il  eftoit  auprès  de  regliledeS.-Mcnnc,’&  parle  de  »®*M45-47. 
l’admiration  où  eftoit  le  peuple  de  la  vie  fi  extraordinaire  qui  le  4 J44’ 
pratiquoit  dans fon  monafterc.'Tout  cela  n’empelcha  pas  nean-  s 4». 
moins  que  le  peuple  mefme  ne  le  foulcvaft  contre  luy:  On  le 
traitftd’heretique , & on  l’accula  de  vouloir  corrompre  l’Eglife 
par  le  venin  de  Ion  erreur.  On  le  défera  mefme  fur  cela  aux  Pré- 
fets , dit  fon  hiftorien  félon  la  traduction  latine  :[car  nous  n’eo 
avons  pas  le  grec.  Je  penfe  qu’il  l’entend  de  PEvefque  & du 
Clergé  de  Conftantinople,  ou  desEvcfques  qui  le  trouvoient 
alors  dans  la  ville.  Et  peuteftre  qu’il  faut  raporter  ceci  à l’an 
416,  auquel  Sifinne  de  Conftantinople  & les  Evelques  qui 
l’avoientordonué , entre  lefquels eftoit  Theodotcd’Antioche, 
écrivirent  une  lettre  célébré  a l’Eglife  de  Pamphy  lie  contre  les 
Méfiai  iens.] 

'Alexandre  fut  obligé  de  comparoiftre  en  jugement , & fon  $4149. 
hiftorien  avoueque  les  juges  le  condannerent.  11  ajoucequ’ils 
txbï*ntm.  "l’abandonnèrent  au  peuple,  mais  que  perfonne  n’ofa  jamais 
luy  toucher. [Je  ne  voy  point  que  ni  lelon  les  loix  Romaines , ni 
lelon  celles  de  l’Eglife,  des  juges  puiflent  abandonner  uneper» 
fonneau  peuple.] 

'Cet  orage  eftant  diflipé  ,bil  s’en  forma  un  autre  de  la  part  des  «**. 
moincs[deConftantinop!e,]quidemandoient  chacun  les  Rcîi-  *S>J' 
gieuxqui  les avoient  quittez  pourfuivreAiexandre.il  fut  donc 
arreftéaveefes  Religieux , qui  furent  ainfi  obligez  d’interrom- 
pre pour  quelques  jours  leur  plalmodie  perpétuelle.  On  les 
maltraita  extrêmement , & enfin  on  les  relafcha,  en  leur  ordon- 
nant de  retourner  chacun  en  leur  premier  mônaftere:'Mais  au  $51. 
lieu  de  le  faire,  ils fe réunirent  tous  autour  d’Alexandre  ,[ÔC 
quittant  Conftantinople  ,]'ils établirent  leur  monaftere  à"l’em- 
bouchure  mefme  du  Pont-Euxin /apparemment  en  un  endroit  p.iou.tji. 

* delà  Bithynieappelié'Gomon. 

'Ce  fut  en  ce  lieu,  félon  la  vie  de  Saint  Marcel,  qu’A  Iexandrc  r-’0‘s-$î- 
établit  véritablement  la  priere  continuelle,  en  diftribuant  fes 
Religieux  en  diverfes  cia  fies,  qui  fc  fuccedoient  les  unes  aux 
autres  pour  chanter  fans  interruption  les  louanges  de  Dieu.  [Je 
Toudroisquenouseuifions  quelque chofe de  politif , pour  dire 
qu’il  fit  cette  diftribution  nonleulement  afin  que  fes  Religieux 
pufient  prendre  quelque  repos  , mais  aufli  afin  qu’ils  euflént  dit 

,.'M'  Baltean  rcat  que  Gomon  Toit  Hrenfc,  qui  ne  fut  ucinmoint  donne  jni  Acrroctcsqu’jftés  Bult.oa.p.ti*. 
la  mon  d'AlcMndre  , 'enterré  à Gom  in.  fcal.p. io.ï.j 

Hijt.  Eccl.  Tom.  X JE  Rrf 
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49S  ALEXANDRE  ACÆMETE. 

temps  pour  gagner  de  quoy  vivre  par  le  travail  de  leurs  mains. 

Il  paroift  qu’il  vécut  peu  aprésce  nouvel  établi{Tement:]'Il 
fut  enterré  à Gnomon  dans  la  Bithynie.'S.  Marcel  fon  difciple 
avoit  connu  fa  mort  par  efprit  de  prophétie: & jugeant  bien  que 
l’on  j c t teroit  les  yeux  fur  luy  pour  1 uy  fu cce der , i 1 lé  re t ira  fecret- 
temenc. 'Alexandre  eftant  mort  cependant , comme  on  ne  favoit 
point  où  eftoit  Marcel , les  Religieux  durent  pour  leur  Abbé 
un  vieillardnommé  Jean  ,'à  oui  Saint  Marcelfucceda  depuis. 

'Durant  que  Jean  eftoit  Abbé,  un  nommé  Philothée  luy  per- 
fuada  de  transférer  fon  monaftere  en  un  lieu  qu’il  luy  donna , 
nommé  Irenéc,  c’eftà  dire  calme  8c  tranquille:  Et  peuteftre 
que  fa  fituation  éloignée  de  toute  forte  de  bruit  6c  de  tumulte 
luy  avoit  fait  donner  ce  nom.  Il  eftoic[aufli]dans  la  Bithynie 
fur  le  bord  de  la  mer,  vis  à vis  du  Softhenium/qui  eft;  un  port  ou 
un  havre  de  la  T hrace , un  peu  audellùs  de  Conftantinople  du 
codé  du  nord  , appelle  par  les  anciens  Laofthene.'Ce  rut  ce 
nouveau  monaftere  fondé  par  les  difciples  d’Alexandre , que 
l’on  commença  à appeller  le  monaftere  des  Acæmetes,  fie  qui 
depuis  eft  devenu  11  célébré. 'On  y tranfporta  aulli  le  corps 
d’Alexandre , qui  y faifoit  tous  les  jours , dit  fon  hiftorien , un 
grand  nombre  de  miracles. 

'Studc  qui  avoit  eftéConful[en  l’an  ^^.layant  faitbaftir  à 
Conftantinople  en  4 61,  uneeglife  de  Saint  Jean  Battifte , y mit 
quelques  Religieux  tirez  du  monaftere  des  Acæmetes  :'Et  c’efl 
ce  qui  a forméle  monafteredes  Studices  fi  célébré  dans  l’hiftoi- 
re  de  l’Eglife  d’Orient.'Il  s’y  trouvoit  plus  de  mille  Religieux 
du  tempsque  SaintTheodore  en  eftoit  Abbé.  Codinaflùreque 
Studey  avoic  ailîgnédegrands  revenus , 6c  beaucoup  de  terres, 
[contre  les  maximes  d’ Alexandre.] 

'La  vie  d’Alexandre  porte  qu’aprés  fa  mort,  non  feulement 
la  difciplinc  qu’il  avoit  établie  feconferva  dans  fon  monaftere: 
mais  que  le  nombre  de  fes  difciples  fe  multipliant,  cette  inftitu* 
tion[dc  la  prière  continucllejfe  répandit  de  toutes  parts , foie 
dans  l’Empire  Romain,  foit  mefmedans  les  pays  barbarcs.'La 
vie  de  Saint  Marcel  dit  à peu  près  la  mefme  choie:  [Mais  jeeroy 
qu’ils  ne  confervoient  pas  le  nom  d’Acæmetes , 8c  que  ce  nom 
eft  tou  jours  demeuré  particulier  au  premier  monaftere  de  l’ Ire- 
née  , dont  les  autres  avoient  tiré  leur  origine.] 
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SYNESE. 

ARCHEVESQyE  DE  PT OLEMAIDE 

EN  LIBYE. 


ARTICLE  PREMIER. 

Famille  ér  érudition  de  Syncfc. 

YNESE  fleuri  ffoit  [en  Libye] du  temps[qu’Ar- 
cadc  &]Theodofe  le  jeune  tenoienc  l’Empire 
d’Orient. 'Il  eftoit  de  Cyrene  >[qu’on  faitcapi- 
raledc  la  Pcmapole  ou  Libye  Cyrénaïque  ,]*& 
qui  avoir  efté  la  patrie  de  Carneade  fie  d’Arif- 
tippe  célébrés  entre  les  philofophes. 

[Sa  famille  y eftoit  aulfiilluftre  qu’aucune  autre  de  la  terre 
pour  l’antic|uité  8c  pour  lanoblefle.]  Car  il  dit  que  fagcnealo- 
gieefloit  décrite  de  pereen  fils  jufqucs  à fon  pere,  fiejufqu’à 
iuy  dans  les  regiflres  publics  de  la  ville  de  Cyrene , depuis  Arif- 
thene  qui  avoit  amené  à Sparte  les  Doriensffic  lesdefeendans 
d’Hercule  > environ  onze  cents  ans  avant  J.  C,  fie  dont  les  Rois 
de  Sparte  font  defeendus  :]'fic  mefmc  depuis  Hercule.  On 
yoyoït  en  cette  mefme  ville  les  tombeaux  de  fes  anceftres , qu’il 
appelle  Doriques  ,’parceque  Cyrene  eftoit  une  colonie  des  Do- 
riens  qui  poffedoient  Sparte  ils  y eftoient  honorez. 

Mlavoit  un  frere  plus  jeune  que  luy,avec  qui  il  eftoit  fort  uni, 
[fie  à qui  il  écrit  fort  fouvent.]dil  fe  nommoit  Evopcc.'Lc  Pere 
Petau  fie  Baronius  ne  doutent  point  que  ce  ne  foit  le  mefme 
*Evopcequi  affilia  en  451  au  Conciled’Ephcfc  comme  Evelque 
de  Ptolemaïde  dans  la  Pentapole  > fiequ’ainfiil  n’ait  luccedé  à 
Synefe. 'Quelques  uns  luy  donnent  encore  un  frere  nommé 
N*ti  t.  Anaftafe,[''ce  qui  nous  paroift  difficile  à croire. ]'Il  avoit  au  lîî 
unefoeur , 'qu’il  femble appel  1er  Stratonice,gfic  1$  P.  Petau  n’en 
pnttOtr  ir-  doute  pas.hElle  eftoit  mariée  à unTheodofe''gardedu  corps  de 
mtfiau.  l’Empereur.[On  pourroit  encore  marquer  divers  noms  de  fes 
parens  ; mais  celaleroit  inutile.]' Il  femble  dire  qu’il  avoit  efté 
«levé  à Cyrene  avec  un  nommé  Auxence.  R r r i j 
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'Il  fe  maria  , & apparemmfentà  Alexandriej’puifqu’ildittau’il 
avoir  eu  fes  enfans  dans  cette  ville,  & qu’à  caufede  cela  il  re- 
gardoit  cous  ceux  d’Alexandrie  comme  fes  concitovcns.'Et  il 
dit  encore  qu’il  a reccu  fa  femmede  la  main  facréedcThcophile 
d’Alexandrie, [qui  fut  faitEvelque  en  l’an  385.] 'Quelques  uns 
luy  donnent  quatre  fils  :[''quoique  nous  ne  voyions  pas  moyen  Not»  %. 
de  dire  qu’il  en  ait  jamais  eu  plus  de  trois. 

C’eftoitcn  Synele  une  grande  marque  d’efprit  quej'la  facilité 
extrême  qu’il  avoir  à imiter  toutes  fortes  d’auteurs , quelque 
different  que  fuft  leur  ftylc  fie  leur  maniéré  d’écrire.'Au/fi  il  fe 
rendit  habile  généralement  en  toutes  fortesde  chofes.bEcrivanc 
à un  Hefyque , il  dit  que  la  facrée  geometrie  les  avoir  unis  en- 
femblcj'fic  il  fe  fert  quelquefois  agréablement  dans  fes  lettres  des 
maximes  de  cette  fcience.'ll  dit  que  la  geometrie  & l’arithme- 
tique  font  des  réglés  allurées  8c  infaillibles  pour  trouver  la  vé- 
rité. 

'Il  avoue  qu’il  a fouvent  vcillépourobfervcr  lelever  & lecours 
des  aftres.'I 1 fit  mefme  unécrit  fur  ccttematiere,cavec  un  inftru- 
nient  d’argent  ,4qu’on  appelle  un  allrolabe  ;efic  qui  félon  ladef- 
cription  qu’il  en  Fait,  elloit  proprement  un  globe  celelte, Quoi- 
qu’il lenible  qu’il  ne  full  pas  rond. 

[Pour  l’eloqucncc , il  y a acquis  une  très  grande  réputation, 
cette  perfeélion  ayant  paru  en  luy  d’autant  plus  admirable 
qu’elle  fenibloit  plus  dinicile  à un  homme  de  Libye , pays  où  le 
grec  ne  pouvoir  ellre  que  très  corrompu  , 8c  éloigné  de  toutes 
îcsgrandes  villes , où  il  fcmblc  que  l’art  de  la  parole  s’apprenne 
fie  le  cultive  plus  aifément  que  dans  les  autres.]'Photius  dit  que 
Ion  lly le effc  pompeux  fie  élevé,  fie  quemelmeil  approchcdela 
magnificence  de  la  poefie.[Turnebc  en  parle  avec  plus  d’éten- 
due dans  l’cpiltregrequc  qui  eft  au  commencement  de  Synefe.] 

'Mais  Photius  ellime  particulièrement  fes  epillrcs,  qui  font 
pleines,  dit-il,  d’une  grâce  fie  d’une  douceur  très  agréable,  fie 
avec  cela  les  penfées  en  font  énergiques , fie  les  railonnemens 
forts  6c  folidcs.[Nous  avons  encore  de  luydiverfes  pièces  de 
pocûes , qui  font  aflurément  très  vives  8c  trcselevées  :]’8c  il  té- 
moigne luy  mefme  qu’on  avoit  beaucoup  eftimé  fes  poefics. 

[Enfin  il  falloir  bien  que  la  réputation  que  I’cloquence  luy 
avoit acquife  full  confiderablc  ,]'puifqu’ellc  luy  attiroit  des  en- 
vieux , qui  ne  pouvoient  fouffrir  qu’il  mill  une  partie  defon 
Joifir  à polir  fon  ftyle,  fie  à exprimer  lès  penfées  avec  quelque 
agrémcnt.'Etcefut  fur  cefujct  qu’il  fit  un  traité[  intitulé,  De  la 
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e enduite  de  fa  vie , ou  Dion , pareequ’il  y employoit  particulière- 
ment l’exemple  de  Dion  Cnryfoftome.]'Il  dit  dans  cet  ouvrage 

3u’il  eu  ft  bien  voulu  que  la  nature  eult  rendu  l’homme  capable 
e s’appliquer  fans  dilcontiniution  à la  contemplation  delà 
vérité,  Si  lans avoir befoin de fcrelafcher quelquefois,  & delê 
divertirunpeu.Maisquen’eftant  ni  excnit  de  ce  befoin,  comme 
Dieu,  ni  réduit  à trouver  fa  fatisfa&ion  dans  les  plaifirs  du 
corps  comme  les  belles,  il  ne  trouvoit  point  de  milieu  plus  in- 
nocent &:  plus  proportionné  à fon  occupation  principale , que 
de  s’amufer  à faire  quelques  pièces  d’efprit  & d’eloqucnce. 

ARTICLE  II. 

Synefe  s’ Applique  à laphilofophic  : il  va  à Alexandrie  & à Athcnts. 

[ÇA  profeffioneftoit  donc  proprement  la  contemplation  de 
VJ  la  vérité  ,]’à  laquelle  il  ne  croyoit  pas  qu’on  pull  arriver, 
qu’aprés  avoir  entièrement  purifie  lame  par  l’exercice  & la 
pratique  de  la  vertu , qu’il  appelle  le  fondement,  & comme  les 
premiers  elemensde  la  véritable  philofophie.[Ainfi  il  ne  fe  pou- 
voit  rien  de  plus  noble  que  l’idée  qu’il  avoitprife  pour  le  gou- 
vernement de  fa  vie:Et  ileuftefté  tout  à fait  heureux, s’il  n euft 
péché  luy  mefme  contre  la  vertu  ,]  'qu’il  prétend  fauflèment 
avoir  manqué  aux  faintsfolitaires,  c’ell  à dire  contre  les  réglés 
de  la  prudence. 

[Car  au  lieu  dechercherla  vérité  dans  la  fourcc  unique,  où 
on  la  peut  trouver  toute  pure,  c’eft  à dire  dans  les  Ecritures 
faintes,]'il  étudia  principalement  la  philofophie  pavennc’fous 
Hypacie,bqui  tenoit  à Alexandrie  une  ecule  publique  de  la 
doftrine  de  Platon  & de  Plotin.cIl  l’appelle  fa  mere,  fà  fœur, 
fa  maiftrefle,  fa  bicnfadrice , & cela  mefme  depuis  qu’il  fut 
Evefque.dIl  va  jufqu’à  dire  que c’efl:  une  ame  divinc.'li  feloue 
extrêmement  d’un  voyage  qu’il  avoir  fait  avec  Hercullien[à 
Alexandrie,]  pareequ’il  luy  avoir  faitconnoiftrecequ’il  n’avoit 
pu  croire  fur  le  raport  de  la  renommée,  en  le  rendant  luy  mefme 
fpe&ateur  Sc  auditeur  de  cette  femme  extraordinaire,  qui 
ouvroit  aux  autres  la  porte  des  myllcres  delà  véritable  philofo- 
phie.'Il  foumettoir  fes  ouvrages  à fon  jugement , pour  les  cx- 
pofer  avec  affurancc  aux  yeux  du  public  fi  elle  les  en  jugeoit 
dignes,  ou  les  condanner  à de  perpétuelles  tenebres,  li  elle 
preferoit  la  vérité  à fon  ami , & aimoit  mieux  luy  dire  fincerc- 
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ment  qu’ils  ne  valoient  rien  , que  de  le  flater  par  des  louanges 

trompeufes. 

'La  philofophie  qu’elle enfeignoit  eftoit,  comme  nous  avons 
dit , celle  de  Platon  5c  dePlotin  ,[e’eftà  dire  celle  que  Plotin 
avoit  apprife"d’Ammone  philofophe  Chrétien,] 'qui  avoir  le  v.Ammo- 

fremier  raflemblé  en  un  feul  corps  de  doctrine  les  principes  de  "* Siccis* 
laton,d’Ariftote,  & des  autres  philofophes,  autant  qu’ils  fe 
pouvoient  accorder  enfemble.[Celaparoiftaflez  par  les  écrits 
deSynefe , où  l’on  trouve  non  feulement  ladoétrinede  Platon, 
mais  encore  diverfes  chofcs  tirées  de  Py  thagore  8c  des  autres 
philofophes  : Et  il  joint  tout  cela  enfemble  dans  fes  hymnes 
avec  les  maximes  de  l’Eglife.  Il  ne  faut  pas  douter  que  depuis 
qu’il  fut  Evefque  , il  n’ait  purifié  fa  do&rine  par  l’étude  de 
PEcriture.Mais  il  faut  avouer  qu’il  luy  reftoit  encore  beaucoup 
d’expreflions  plus  d’un  Platonicien  que  d’un  Chrétien.] 

'Plotin  6c  les  autres  difciplesd’Ammone  faifoient  un  myftere 
de  leur  philofophie , 8c  obfervoient  un  grand  fecrct  pour  ne  la 
pas  communiquer  aifément  à d’autres.^Synefe  dit  qu  il  gardoic 
rcligieufement  ce  fecret , & que  dans  les  converfations  ordinai- 
res, il  ne  parloir  quede  chofcs  communes  8c  ordinaires  :'8c  lors 
mefme  qu’il  écrivoit  à des  philofophes  , il  ne  vouloit  rien  dire 
clairement  dans  fes  lettres , depeur  quelles  ne  tombalTent  en 
d’autres  mains.'1 1 s’ouvrit  une  fois  comme  par  hazard,à  ce  qu’il 
dit,  à un  nommé  Hercullieni'maisil  luy  fit  promettre  qu’il  n’en 

f>arleroit  point  à d’autres.'Et  Hercullien  en  ayant  neanmoins 
afché  quelques  paro!es,il  luy  en  fit  une  reprimende  allez  fevere 
dans  une  lettre  qu’il  luy  écrivit  fur  ce  fecrct,  [dont  il  dit  de  fort 
belles  chofes. 

Lorfqu’il rend  raifon  pourquoi  il  joignoit  l’étudede  l’eloquen- 
ccà  ccllcde  la  philofophie,]  il  dit  que  c’eft  pareequ’un  véritable 
philofophe  ne  doit  pas  cftre  un  fauvage,mais  un  hommecapable 
de  parler  de  toutes  chofes  avec  agreement  6c  avec  fciencej'ôc 
pareeque  l’art  de  la  parole  luy  pouvoir  donner  moyen  de  tour- 
nerfes  difcours  comme  il  vouloit,  6c  de  fatisfaire  par  des  chofes 
communes  ceux  qui  en  demandoient  de  relevées , qu’il  n’elloit 
pas  à propos  de  leur  découvrir. 

- [Nous  pouvons  raporter  à fa  philofophie  le  voyage  qu’il  fit  à 
Athènes. ]'il  ditcefemble  que  beaucoup  de  particuliers  6c  de 
preflrcs  fondez  fur  je  ne  fçay  quels  fonges,  le  menaçoient  de 
quelque  malheur,  s'il  nefailoit  promtement  ce  voyage.  Mais 
une  autre  raifon  qu’il  avoit , elloit  de  n’eftrc  plus  obligé  de  re- 
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garder  comme  avec  vénération  ceux  qui  y avoient  elle.  Car  ccs 

Scnts , dit-il , quand  ils  font  parmi  nous  > fè  regardent  comme 
es  demi-dieux  parmi  des  mulets,  non  pas  qu’ils  entendent 
mieux  que  nous  ni  Ariftote,  ni  Platon,  mais  parcequ’ils  ont 
vu  l’Academie , le  Lycée , 8c"laGalerie , dont  les  Stoïciens  ont 
pris  leur  nom. 

'Il  ne  fut  pas  fort  fatisfait  decevoyage.  Car  il  trouva  que 
Athènes  n’avoit  plusrien  d’illuftre  8c  de  vencrable  que  les  noms 
des  lieux  qui  avoient  autrefois  efté  célébrés.  C’eft  pourquoi  il 
la  compare  à une  hoftic  immolée  & confumée , dont  il  ne  refte 
plus  que  la  peau  pour  faire  voir  quel  avoir  eftécet  animal.  Ainfi, 
ait-il,  il  n’y  a plus  de philolophie  à Athènes:  mais  feulement 
en  fe  promenant  on  voit  l’Academie, le  Lycée, & laGaleriedes 
Stoïciens , qu’on  furnomme  encore  la  peinte , quoiqu’il  n’y  aie 
plus  de  peintures,depuis  que  le  Proconfulen  a ofté  les  planches 
que[le  peintre] Polygnote  avoit  enrichies  par  fon  art.'Il  ajoute 
qu’au  lieud’eftre  la  demeure  des  fages , comme  autrefois , elle 
n’eftoit  plus  renomméeque  pour  le  miel  du  mont  Hymette  î 8c 
il  fe  rencontroit  plaifamment  qu’entre  les  marchands  qui  en 
faifoient  trafic , il  y avoit  deux  Plutarques. 


ARTICLE  III. 

£>ad  ejloit  le  gttûe  de  Synefe. 

'^"'\Uelque  amour  qu’euft  Synefe  pour  la  philolophie  5c 
pour  les  lettres , il  ne  voulut  neanmoins  jamais  faire  une 
profeliion  publique  de  philofophe,ni  en  porter  extérieurement 
aucune  marque.'ll  ne  voulut  ni  reciter  aucun  de  lès  ouvrages 
parmi  les  favans  ,'ni  que  d’autres  les  y recitaffent  ,*ni  fe  réduire 
à inftruire  feulement  deux  ou  trois  perfonnes.bIl  vouloir  eftre 
entièrement  libre  8c  dégagé  de  toute  forte  de  fujettion  & de 
foin  : Il  dit  quec’eftoit  le  partage  que  Dieu  luy  avoit  donné. 

'Il  eftoit  d’un  naturel  extrememenntdoux.cIl  regarda  tou- 
jours une  vie  douce  5c  tranquille  comme  le  fouverain  bonheur, 
comme  une  imitation  de  la  félicité  eterneüe  de  Dieu,  5c  comme 
le  moyen  d’elever  l’efprit , 8c  de  Ienourrir[delaconnoiffancede 
laverité.]Il  avoit  toujours  pris  très  peu  de  part  aux  peines  or* 
dinaires  des  enfans , aux  follicitudes  des  jeunes  gents , 8c  aux 
embaras  des  perfonnes  plus  âgées.  Quand  il  fut  en  état  de  lé 
» mêler  d’affaires,  il  ne  s’en  inquiéta  non  plus  qu’un  enfant.  Mais 
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voulant,  dit- il , faire  de  tout  le  temps  de  ma  vie  comme  une  w 
feftcfolennclle,  je  ne  penl'ai  uniquemenc  qu’à  conferver  mon  " 
efprit  dans  un  parfait  calme , & éloigné  de  tout  ce  qui  en  pou-  “ 
voit  troubler  la  paix  & le  repos. Dieu  ht  qu’en  cet  état  mefme  je" 
n’eftoispas  inutile  aux  hommes.  Carjerendoisfcrvicc  tant  à des  H 
particuliers,  qu’à  des  villes  entières,  félon  les  bcfoins  qui  fe  u 
prefentoient:  & Dieu  m’a  fait  la  grâce  enmerendant  capable  de  “ 
grandes  choies,  de  porter  ma  volontéà  tout  ce  qu’il  y a de  meil-  “ 
îeur.  Cependant  quelles  que  fuflcnt  mes  occupations , rien  ne  ■ 

fiut  interrompre  mon  application  à la  philofophie  , ni  troubler  " 
e doux  repos  que  j’avois  embralTé.  Mais  quand  on  n’a  qu’à  1 


moindre  perfonr 
de  trop  précieux , pùifquefa  rédemption  ne  couile  rien  moins  « 
que  lelangde  J.C,qui  a bien  voulu  fouffrir  pour  luv  Ielupplice  « 
de  la  croix.  Or  la  divine  providence  a permis  que  jufqu’alors  « 
j’ay  eu  allez  de  pouvoir  lur  l’efprit  des  hommes  pour  leur  per-  •» 
iuader  ce  que  je  voulois  : & à peine  fouvent  avois-jc  entrepris  •* 
une  chofc,  que  j’en  voyoisauffitoft  les  heureux  fuccés.  Soutenu  «« 
donc  par  ces  grandes  efperanccs , je  vivois  au  milieu  du  monde  c« 
dans  un  parfait  dégagement  & une  liberté  enticre.  Tout  mon  •« 
temps  eftoit  partagé  entre  la  prière , la  lecture  & la  chalTc.  Car  m 
pour  procurer  à lame  & au  corps  une  parfaite  fanté , il  fauc  « 
3’une  part  y travailler  de  fon  collé , & de  l’autre  demander  à •< 
Dieu  cette  grâce  par  lapriere.[Cet  endroit  & divers  autres  que  « 
l’on  y pourrait  joindre , nous  font  voir  que  le  genie  de  Synefc 
eftoit  ungeniedoux,  facile  Se  gay , né  pour  fervir  fes  amis,  & 
aimer  le  bien  public , mais  qui  aimoic  encore  plus  que  tout  le 
refte  la  douceur  &.  le  repos  qu’il  employoit  particulièrement  à 
L’étude. 

On  voi  t dans  fes  hymnes  qu’il  s’elevoit  extrêmement  audeffus 
de  tputes  les  chofcs  de  la  terre , qu’il  meprifoit  les  honneurs  8f 
lesbiens  du  monde,  S:  qu’il  ne  vouloit  jouir  que  deDieu.  Et 
neanmoins  ildemandc  à Dieu  qu’il  le  fi  lie  vivre  dans  la  dou- 
ceur, qu’il  l’exemte  des  maladies,  qu'il  détourne  de  luy  toutes 
les  afflictions  temporelles  >&  qu’il  ne  luy  donneni  les richelTes, 
ni  la  pauvreté:  en  forte  que  lifa  théologie eft  toujours mélée 
de  quelques- dogmes  peu  exaéts,  qu’il  pouvoir  avoir  tirez  de 
Platon } aulli  fa  morale  n’eftoit  pas  tout  à fait  exemte  des  ma- 
ximes d’Epi  cure.] 
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T 1 dit  encore  autrepart , que  depuisfa  jeuncffe  jufques  à Ton 
epifcopat , il  avoit  toujours  vécu  fans  affaires , employant  (on 
loifir  à la  philofophie  Si  à la  meditacion  de  la  vérité , n’ayant 
eu  d’occupation  que  celles  qui  (ont  indifpenfables  à un  homme 
»:  & à un  citoyen. ' Vous  favez  » dit-il,  a (on  frere,  queledivertiffe- 
MmentSc  l’étude  font  toute  mon  occupation.  Lorfquc  j’étudie, 
>,  fic’cll  quelque  choie  de  Dieu,  il  faut  que  je  fois  tout  (cul  : mais 
„ pour  medivertir , j’aime-fort  la  compagnie  ; 8c  des  que  je  n’ay 
,,  plus  les  yeux  fur  les  livres  , je  fuis  preit  à tout  ce  qu’on  veut. 
,:  Pour  cequi  eft  du  foin  des  affaires  8c  du  gouvernement , 8c  mon 
„ naturel  8c  mes  occupations  m’en  cloignent  entièrement. 

'Il  avoit  toujours  eu  beaucoup  de  bonbeur.'ll  avoir  efté  ho- 
noré des  hommes  autant  qu’un  philofophe  le  peut  cftrc,  8c 
avoit  trouvé  partout  du  contentement  8c  de  la  joie. Ce  n’cft  pas 
neanmoins  qu’il  cud  de  la  force  pour  fupporterles  afflictions  ; 
mais  tout  luy  réufliffoit  audehors.  Dieu  s’eftoit  montré  fi  fa- 
vorable à fès  prières, qu’il  nefe  fou  venoi  t pas  de  luy  avoir  jamais 
rien  demandé  qu’il  n’eult  obtenu. 'Si  l’on  accordoit  quelque 
grâce  à la  province , on  luy  en  donnoit  tout  l’honneur,  8c  ainfi 
il  paffoit  pouravoir  beaucoup  de  crédit , 8c  ileffoit  refpecté de 
tout  le  monde. 


ARTICLE  IV. 

Emplois  de  SjneJc  dans  fa  vie  privée  : Dcfes  hjwiies. 

'^\N  femoquoit  de  Synefe,  de  ce  que  pendant  quefes  parens 
fe  mcttoient  fort  en  peine  d’avoir  des  charges , il  demeu- 
roit  particulier,  Sc  comme  un  homme  du  peuple.  Mais  il  fc 
»rcjouiffoit  de  ces  moqueries:  Et  puifque l’état  des  affaires  ne 
» fouffre  plus , dit-il , que  les  villes  (oient  conduites  par  des  phi- 
••  lofophes , j’aime  mieux  voir  mon  amc  environnée , 8c  comme 
«gardée  par  une  couronne  de  vertus,  que  de  voir  une  troupe  de 
■ (oldats  autour  de  mon  corps. 

'Ilavoit  fi  peud’attacheà  fon bien, qu’il  fait  une proteftation 
folenneilede  n’avoir  jamais  pris  aucun  (oin  nidefon  argent,  ni 
de  fes  terres  , ni  de  tout  ce  qui  effoit  chez  luy,  8c  de  n’avoir 
jamais  receii  les  contes  de  ce  qu’il  depenfoit  ou  par  jour , ou  par 
année,  pour  ne  s’occuper  toutentierqu’aux  allions  de  l’efprit, 
en  quoy  il  croyoit  (e  rendre  femblableà  Dieu. '1 1 dit  autrepart 
» qu’il  ne  prétend  pas  laiffer  (es  enfiles  fort  riches.  Car , dit-il , 
Htft.Etfl.Ttm.XlL  Sff 
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j’ay  diminue  mes  fonds  de  terre , beaucoup  de  mes  valets  font  “ 
devenus  mes  concitoyens  8c  mes  égaux  >(c’cfk  à dire  qu’il  les  " 
avoit  affranchis  5c  faits  citoyens:) je  n'ay  point  d’argent , ni  en  " 
monnoic , ni  dans  les  meubles  & les  joyaux  de  ma  femme  s & “ 
celui  que  j’avois,  je  l’ay  depenfé  utilement.  Il  n’y  a que  des  “ 
livres  dont  j’ay  beaucoup  plus  qu’on  ne  m’avoit  Iaifle.  “ 

'Il  écrit  à un  defes  amis , que  s’il  veut  quitter  fa  profeflion 
[d’avocat  ,]où  il  ne  réullîlToit  pas  beaucoup  , il  n’avoit  qu’à 
venir  chez  luy.  Vous  v trouverez,  luy  dit-il,  une  mailon  de 
frère.  Quoique  je  ne  lois  pas  riche,  ce  que  j’ay,  fuflîra  pour :l 
PylcmencÔC  pourmoy  j Scfi  vous  venez,  peu  relire  que  je  ferai  * 
riche.  Car  d’autres  le  lèroient  de  ce  que  j’ay.  Mais  je  luis  un  « 
fort  méchant  ccconome  > 5c  neanmoins  quelque  négligent  que  « 
jefo’s,  mon  bien  n’apas  Iaifle  iufqu’à  prefent  de  me  fuffire,  5c  « 
il  y en  a aflez  pour  un  philofophc.  Que  fi  l’on  en  prenoit  un  peu  « 
dé  foin,  il  yen  auroitmcfme  beaucoup.  • « 

'II  parle  en  bien  des  endroitsde  l’amour  qu’il  avoit  pour  la 
chaflc. a I 1 di  t qu’Homere  devoit  donner  à la  chafle  les  louanges 
qu’il  donne  au  bareau  qui  les  mérité  fi  peu  :bSc  entre  les  raifons 
qu’il  avoit  de  ne  pas  vouloir  ellre  Evefque,  il  dit  qu’ayant  tou- 
jours aimé  le  divertiflement  , en  forte  qu’on  l’avoit  taxé  de 
s’attacher  avec  excès  auxarmes  5c  aux  chevaux  , il  ne  pourroie 
fans  douleur  voir  fes  pauvres  chiens  demeurer  fans  aller  à la 
chafle,  & fes  arcs  le  manger  de  vers.'1 1 compola  mefme  des  1 ivres 
de  la  chaflc,  que  les  jeunes  gentsqui  aimoient  les  lettres  grc- 
ques,  & la  politefle  du  difcours , rcceurent  avec  applaudifle- 
ment  que  fes  amis  luy  demandoient  de  fort  loin. [On  ne  les 
a pas  aujourd’hui. 

Il  jointquclquefois  le jardinageàla chafle,  commdorfqu’il 
ditagreablemcnt:]'j€comprensleschofes,  & j’en  juge auflibien  « 
qu’un  autre.  Mais  pour  la  rhétorique , cen’cil:  pas  mon  métier.  « 
Je  fais  mon  capital  de  deux  chofes , de  cultiver  des  arbres  , ÔC  « 
de  nourrir  de  bons  chiens  de  chafle.  Mes  doits  ne  s’ufent  pas« 
à manier  la  plume , maisà  manier  des  dards  fiedesbefehes.  « 

[Nous  avons  dit  que  la  priere  avoit  toujours  occupé  une  par- 
tie de  fon  temps.  Les  hymnes  que  nous  avons  de  luy,  femblent 
cftre  des  fruits  de  fes  prières,  5c  font  elles  mefmes  des  prières. 
Car  elles  s’adreflent  toutes  à Dieu  avec  des  mouvemens  très 
ardents  5c  très  devez.  Mais  apres  avoir  meprifé  les  richefles.les 
honneurs , les  charges , & toutes  les  chofes  de  la  terre  pour  ne 
pofleder  que  Dieu , il  delcend  auffitoft , & demande  avec  luy 
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une  vie  douce  , paifiblc  , tranquille , exemtc  de  maladie,  dé 
peine  , d’aftli&ion,  de  pauvreté,  de  toute  lorte  d’incommodité 
& de  traverfe.] 

'Les  dogmes  aq  (îî  n’en  font  pas  tout  à fait  exaéïs , comme  nous  Fvip.n.o.to*. 
l’avons  remarqué.'Ii  y parle  fouvent  de  dieux  pour  dire  des  Syo.car.j.p.ju. 
anges.*  11  femble  dire  que  toutes  les  âmes  font  des  parties  d’une  l,c- 
certaine ame  univerfellc  répandue  dans  tout  le  monde,  mcfmc  'ar’r 
dans  les  allrcs,  & que  cette  ame  cA  un  écoulement  de  Dieu. 'Il  car.j.P.j,^c. 
femble quelquefois  faircle  I ils  infericurau  Pere.'llfcmbledirc  r.>»4  i>|4.p.ij7. 
quele  Saint  EfpritcAlavolontéduPcremoycnnccn'rc  le  Pere 
ôcleFils.'ll  femble  reconnoi Are  deux  Verbes. [L’on  y trouve  car.+.p.jjs.e. 
beaucoup  d’expreflions  qui  penveut  cArc  vraies , mais  qui  font 
plutoA  tirées  des  philofophcs  payons  que  de  l’Ecriture. 

Il  a fait  aflurément  plu  (leurs  de  fes  poèmes  eflant  Chrétien,] 
ri  ».  'puifqu’ily  invoque  cxpreAemcnt  J.C.  incarné :["mais  il  pou-  c*r {.p.|4i.e|7, 
voit  n'avoir  pas  encore  receu  le  batrefmc.'Il  yen  a un  où  il 
femble  demander  ce  facrement.  [11  s’vfert  du  dialefte  dorique 
pour  honorer  fes  anccArcs.  Ses  nombres  font  aller  extraordi- 
naires, ]'&  il  dit  en  effet  qu’il  en  avoir  inventé  quelques  uns.  c:r.7.p.345.b. 

usa».  &à^&*S9t*M****9i**&  s* 

ARTICLE  V. 

Sjnefctjl  député  a Conjlantinople  vers  V Empereur  jlrcade* 

[ T\  Ou  R ce  qui  eAoit  du  fervieequ’il  rendoit  à fes  amis,  outre 
X ce  qu’il  en  dit  dans  le  paffage  que  nous  avons  ra  porté  J 'il  Syn  cp.44  p. 
protcAedans  une  lettre  que  tant  qu’il  aura  quelque  reAcde  vie  ll1- 
&:  de  pouvoir,  il  ne  manquera  jamais  de  fervir  fes  amis  de  tout 
fon  cœur  en  toutes  manières.'!  1 témoigneen  écrivant  àHypacic,  cp.iap.iu.e. 
qu  elle  avoir  accoutumé  de  l'appel  1er  le  bien  & le  fupporc  des 
autres,  pareequ’il  employoit  toujours  pour  fes  amis  le  crédit 
qu’il  avoir  acquis  auprès  des  grands  : éi  il  protcAc  au  mcfmc 
lieu,  que  tous  les  malheurs  pofiibles  ne  l’cmpdcheroient  jamais 
de  haïr  l’injuAice , & defccourir  autant  qu’il  pourroit  les  per- 
fonnes  opprimées. 

'Il  fervir,  comme  nous  avons  vu,  & les  particuliers  & les  ep.j7.p.t)4.a. 
villes  entières  ^principalement  Cyrene  qui  eAoit  fa  patrie.] 

'Car  il  ne  fe  difpenfa  point  des  devoirs  aufcjiiels  les  citoyens  cp.,,.r.t7r.t. 
cAoient  alors  obligez  envers  leurs  villes  >'&  il  ciic  que  la  philofo-  an.r.;oj.a. 
phie  qu’il  avoir  embraAee  ne  s’eloignoit  point  du  gouverne- 
ment & des  devoirs  de  la  vie  civile.'ll  témoigne  qu’il  avoir  fait  tps+.p.‘3j-e> 
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ce  qu’il  avoit  pu  pour  relever  la  milice  & le  Conlcil  de  ville , 
réduits  à l’état  des  ferviteurs  S:  desefclaves. 

'Ce  fut  après  cela  qu’arriva  la  députation  ,*qui  l’obligea 
d’aller  à Conilantinoplc  vers  l’Empereur  Arcade^au  nom  de  la 
ville[de  Cvrcne  ,]fa  mere  8c  fa  patrie  ,£8c  peutellrc  au  nom  de 
de  toute  la  Pentapole  ,'p.iifqu’il  dit  que  ce  voyage  réulfic  au 
bien  des  villes  ,'8c  qu’il  avoit  à cxpolèr  à l’Empereur  les  re- 
queftes  & les  demandes  des  villes  ,[c’ell  à dire  lans  doute  des 
cinq  qui  composaient  la  Pentapole,  8c  luy  donnoient  ce  nom.] 
'C'elloient  Cyrcne  , Ptolemaïde  , Arfinoé  ou  Theuquircs  , 

Darnis,  & Bérénice  ou  les  Helperides. 

'Ammien  témoigne  que  du  temps  de  Jovien  &dc  Valentinien, 
les  Aufturicns  barbares  d’Afrique  avoient  fait  de  grands  rava- 
ges dans  la  Tripolitaine  ,[qui  n’cllpas  loin  de  la  Pentapole,  & 
celle-ci,  félon Sy nefc,  clloit  fouvent  ravagée  par  lesAuluriens,] 
'qued’autres  nomment  encore  Auxoriens.  Ces  peuples  qui  dc- 
meuroient  entre  la  Libye  6c  l’Afrique  s ellant  foulevez  fous 
Arcade,  8c  joints  avec  les  Maziqucs,  delolerent  du  collé  de 
l’Orient  8i  la  Libye,  8c  une  grande  partiede  l’Egypte,  8c fe 
jettant  fur  l’Afrique  du  collé  de  l’Occident,  ils  y cauferent 
les  mefmes maux. ["On  voit  que  vers  l’an  395,  les  Maziqucs  de-  v.s  m»?(c 
folercnt  le  célébré  delèrt  de  Sceté.]  le  Tol~u'* 

'Outre  la  guerre,  la  Libye clloit  affligée  par  les  tremblemens 
de  terre,  par  les  fauterelles,  par  la  famine,  parle  feudqui  avoit 
confumé  les  moilTons  entières  de  trois  villes.'  Les  fauterelles 
avoient  perdu  tous  les  grains , 8c  mangé  les  arbres  jufques  à 
l’écorce , après  quoy  un  vent  du  midi  les  avoit  emportées  dans 
la  mer. 

[Pour  Cyrene  en  particulier,  Ammien  qui  écrivoit  fous  Theo- 
dofe  I,]'dit  que  c’elloit  uneville  fort  ancienne,  mais  deferte. 

'Sy  nefe  dit  dans  cette  légation  mefme , que  cette  ville  greque  II 
ancienne,  fi  renommée,  8c  fi  célébré  dans  les  poetes  les  plus 
fameux, clloit  alors  dans  la  pauvreté  8c  dans  Jadefolation,en  un 
mot,  que  c’clloit  une  grande  8c  vallemafure.'Ce  fut  donc  pour 
la  foulager,  que  Synefe  entreprit  d’aller  à Conflantinople.'ll  y 
alla(lapparemment  en 397,^  y demeura  trois  ans  ,8qui  finirent  Non  4. 
enl’an[400,]auqucl  Aurelienelloir  Conful. 
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ARTICLE  VI. 


Dr  ce  que  _Syne[c  fit  a Confiantinople:  Sonàificoun  a Arc.zdt  : De  TrSile- 

S Y N e se  die  qu’il  voudroit  pouvoir  effacer  de  fa  vie  les  trois  Sjrr.'bm.p.nj.f, 
années  qu’il  a employées  à fajegation  de  Conllantinoplc  , 

[fans  doute  à caufc]'de  la  peine  qu’ci  le  luy  donna  , dont  il  parle  car.jp.j19  a.fc. 
alfez  au  long  dans  fes  vers.'ll  femble  rnclrne  qu’il  fullfouvenc  ep.<i.?,io+.b.c. 
obligé  de  coucher  devant  le  palais  fur  un  grand  tapisqu’il  pro- 
mit de  lailferen  partant  à un  A Itéré  de  fes  amis. '11  dit  auflî  qu’il  fom.p.MM. 
avoit  eflé  attaqué  par  des  lortileges  6c  desenchancemens  magi- 

3 tics , dont  il  avoit  eflé  averti  en  longe , 5c  avoit  trouvé  moyen 
efe  garantir. 'Il  parled’un  certain  Jufe de  Cyrenc  qui  s’eltoic  ep.»4.p.ijj.a, 
fort  oppoléà  luy  touchant  (a  légation. 

[Nous  avons  dans  fes  écrits  un  illuftre  monument  de  fa  léga- 
tion ,]'favoir  la  harengue  qu’il  prononça  devant  l’Empereur  Jereg.p.ve, 
["Arcade,]en  luy  prefentant  une  couronne  d’or  au  nom  de  la 
villedeCyrene.[il  n’y  touche  prefqucpas  le  fujet  de  fa  légation, 
finon]'qu  après  avoir  dit  un  mot  du  miferableétatoii  eitoit  Cy-  a. 
rené,  il  ajoute  qu’elleavoit  befoin  d’un  Empereur  pour  repren- 
dre fon  ancien  tultre,  qu’ellefortiroit  de  fit  pauvreté  quand  le 
Prince  le  voudroit  ; 3c  qu’il  ne  tiendroit  qu’à  luy  qu’elle  ne  luy 
envoyait  une  lecondc  couronne  digne  de  la  grandeur  Sc  de  l’o- 

Îiulence  d’une  ville  rétablie  par  un  Émpereur.'Mais  il  marque  à Mt(- 
a fin  qu’il  avoit  à traiter  plus  amplement  avec  l’Empereur  des 
demandes  des  villes[de  la  Pentapole.]'Ainfi  c’clt  avec  raifon  B.p^. 

3u’on  croit  qu’il  fit  ce  difeours  au  commencement  de  fa  légation, 
es  l’an  597  ou  398. 

'm’emploie  donc  tout  enticr''à  donner  à Arcade  l’idée  d’un  DuPîd,  r.i(g. 
véritable  Prince  ; d’où  vient  qu’il  elt  intitulé"de  la  royauté,  ou 
de  la  conduite  des  Rois:'5c  il  elt  marqué  fous  ce  titre  dans  Pho-  Ph9r.c.ig  p.i«, 
tius.[II  y reprefente  à ce  jeune  prince  les  defauts  qu’il  pouvoir 
commettre,  5c  qui  efloient  de ja dans  le  gouvernement , avec 
une  telle  liberté  qu’on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  fujet  dedire,] 

'qu’il  luy  avoit  parlé  plus  hardiment  que  n’avoit  jamais  fait  S;n.roin.y.t4*. 
aucun  grec. 

'Il  y parle  fort  au  long  des  foldatsGots  que  les  Romains  recc-  ?.»♦«. 
voient,  6c  dont  ilscompofoient  leurs  troupes,ce  qu’il  dit  eltre 
unechofe  très  dangereufe  , 5c  capable  de  renverfer  abfolument 
l’Empire  dans  peu  de  temps  :'5c  l’cxperience  l’a  fait  alTez  voir  r.p.j», 
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dans  les  troubles  que  T ribigilde  & Gainas  cai/crcnt  un  an  ou 
deux  après,  fans  parler  des  mauxqu’Alaric  fît  en  Occident.  [On 
a vu  fur  1 hcodofc  I.  comment  les  Romains  avoient  eftéplutoft 
forcez  qu’engagez  à donner  place  à ces  barbares  dans  leurs  pro- 
vinces êc  dans  leurs  armées. j'Synefc  dit  que  l’on  vovoit  déjà  en 
quelques  endroits  des  marques  dccefeu  naiflant,  &commedcs 
efcarmouchcs  de  cette  guerre  prelle  à éclore , fi  l’on  n’y  appor- 
toit  un  remede  promt  &.  puiffant. 

'il  fc  plaint  encore  de  ce  qu’au  lieu  de  fortifier  au  moins  les 
troupes  Romaines  pour  eltre  en  état  de  refifter  à ces  barbares 
en  cas  de  quelque  remuement , on  les  affoibliffoit  au  contraire 
de  jour  en  jour , foir  en  exemtant  ceux  qui  eftoient  obligez  de 
s’enroller,  foît  en  foulfrant  que  ceux  qui  l’cfioient  déjaquit- 
tafient  la  milice  pour  le  donner  à d au  très  emplois. 'Arcade  tra- 
vailla à corriger  ce  dernier  abus  par  fes  deux  foix  du  18  janvier 
& du  premier  février  308. [Mais  nousn’ofons  pas  dire  quecefut 
en  confequcncc  de  la  harangue  dont  nous  parlons.] 

'Synefe  nous  apprend  luy  mclmc  qu’il  avoit  fait  en  ce  temps  là 
un  prefent  à un  homme  puiffant  auprès  de  1 Empereur,  avec  un 
difeours  fur  ce  prefent,  &:  que  l’un  & l'autre  n avoir  nas  elle 
inutile  à la  rentapolc.[Il  marque  apparemment  l’un  difeours 
que  nous  avons  encore,  & qu'il  adrcflaàPconecn  luy  envoyant 
l’aflrolabe  d argent  dont  nous  avons  parlé  ci-defftis/l  1 dit  dans 
ce  difeours  que  Peone  avoit  commencé  à l’alllftcr  ,"à  chaffer  les  fcr. 
chiens  qui  aboyoient  contre  luy. 

'Mais  ce  qui  luyfcrvit  davantage  à venir  à bout  defon  affaire, 
fut  qu’il  alloit  dans  tous  les  temples  baftispour  offrira  Dieu 
des  facrifices,&  là  profierné  contre  terre  & les  larmes  aux  yeux, 
il  con  juroit , dit-il , tous  les  bieux  deThracc  & de  Calcédoine, 
que  Dieu  y a couronnez  de  la  gloire  des  Anges,  de  vouloir  l’af- 
fi  lier  en  cet  te  affaire,  afin  qu’il  en  pu  fl  avoir  une  heu  reufeilïue. 

'Ces  paroles  qui  marquent  vifiblemcnt  les  Saints  Martvrs,  ne 
permettent  guere  de  douter  que  Synefe  ne  fuft  Chrétien  des  ce 
temps-ci  :[maisil  n’eftoit  cncorc‘'apparemmer.t  qu’un  fimple  n’ot 
catccumene,&  peutcftreencorc  plus  philofophe  queChrétien.] 

'Il  eut  donc  beaucoup  de  peine  dans  fa  légation:  enfin  nean- 
moins  par  l’alfiftanccdcs  Saints  elle  luy  fucceda  comme  il  fou- 
hairoit,'ée  avec  toute  l’utilité  que  les  villesfde  la  Pcntapolc] 
en  pouvoientattcndre.il  loue  particulicrcmentDicu  deeeque 
fa  patrie,  dont  les  maux  luy  rendoient  la  vie  infupportablc, 
's’eftoit  trouvée  parfon  moyen  délivrée  des  miferesqui  l’açca* 
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bloien  t.'C’eft  pourquoi  il  dit  qu’elle  effc  encore  ville  à eaufe  de  <-p.ns.p.s!«.d. 
Troïle.'avcc  lequel  il  avoir  fait  amiciéà  Conftantinople,[&  tp.m.p.uo.», 
qui  l’avoir  fans  doute  affi fté  dans  fes  fol  licitations. 

Ce  Troïlecnfeignoit  l’eloquence  & lesbelles  lettres  à Conf- 
tantinoplc,  où] 'ireutentre autres  pourdifciplc  le  poeteEufcbe  Socr.u.c.a.p. 
& qui  fit  l’niftoire  de  la  guerre  deGaïnas,a£c  Saint'Silvain  depuis 

Evclque de  Troade. ^On  ne  luv  donne  point  de  titre  plus  relevé 
Non  6.  "quecelui  de  Sophiftc , maisilavoitun  genieaudeflus  de  cette  4c.rp.jj4.b. 
profelfion , 5c  une  fi  grande  lumière  pour  la  conduite  des  affai- 
res melmes  de  l’Etat,  qu’Antheme  qui  failoit  tout  durant  la 
minorité  de  Theodofe  le  jeune , ne  faifoitprelquerien  fans  fon 
avis. 'Audi  on  voit  dans  Synefe  qu’il  avoir  part  dans  les  affaires  Svn.ep.t«.r.m. 
publiques,' 8c  diveries  marques  de  fon  pouvoir  auprès  d’Anthe-  ep.47.u7.p.iS7. 
me.'ll  s’adrefla  à luy  pour  faire  depofer  Androniquc  gouver-  uo 

neurde  Libye.  Il  le  traite  ordinairement  de  philolophe.'Suidas  Suij.«.p.»jî.d. 
luy  attribue  fept  livres  de  lettres,  & quelques  difeours  politi- 
ques.'On  le  cite  fur  les  antiquités  de  Conftantinople.  Codi.ori.c.p. 


ARTICLE  VII. 


Synefe  revient  à Cyrene , fe  marie , écrit  fin  Dion , esi  affiege  far  les 

barbares- 

' ÇiYne  se, comme  nous  avons  dit, quitta  la  Cour  & Conftan-  Syn.ep.<j.p. 

tinopleen  l’an 400.  Il  n’eut  pasleloifiren  partant  de  dire 
adieu  à qui  que  ce  fuft,  à caufca’un  tremblement  qui  agitoit 
alors  Conftantinople,  & ne  faifoit  fonger  tout  le  monde  qu’à 
” prier  Dieu.  Mais  pour  moy , dit-il , je  m’imaginai  que  la  mer 
*•  leroit  plus  feureque  la  terre  ; & ainfi  je  courus  droit  au  port,  & 

* je  partis  lans  en  rien  dire  à perfonne. 

'Jl  trouva  la  guerre  en  fon  pays. [Ce  n’eftoit  pas  fans  doute  p.»os.fc. 
celle  de  Gainas,  qu’on  ne  croit  point  avoir  palié  laThrace, 
mais  quelque  courfc  des  barbares  voilîns.jCctte  guerre  i’em- 
pcfcha d’écrire  à Aftere  fon  ami  s mais  elle  ne  l’empelcha  pas 
d’eftre  jufte  & fidèle  dans  fes  promeffes.'C’eft  pourquoi  n’ayant  p.un.d. 

f>u  laifferà  Aftere  en  partant  de  Conftantinople  le  tapis  qu’il 
uyavoit  promis,  il  le  luy  envova  parle  premier  vaifteau , dont 
il  fut  maiftre.'Cet  Aftere  eftoit  l’un  des  premiers  d’un  des  col- 
M«y/{ r leges’'dc  Secrétaires  qui  eftoient  à Conftantinople. 

1.  C’eft  l«  fens  de  M' Valois.  Mais  celui  de  Socrate  n'cft-àl  point  que  Siluain  avoit  profelîï  la  rheto- 
litÿie  arant  Troitc  ! 
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'Ce  fut  paruncefpeeedereconnoiflancede  I’affiftancediviney 
qu’il  avoit  éprouvée  à Conftantinople , qu’eftant  retourné  en 
Libye,  il  y fit  fontroifieme  pocme,où  il  parle  de  fa  légation, 
'5c  où  il  femble  demandera  Dieu  lcbattefme. 

[Ce  fut  encore  après  Ion  rctourde  Conftantinopleqn’il  fe  ma- 
ria à ‘Alexandrie,  comme  nousavonsdit.j'Il  n’avoitpas  encore 
d‘cnfant]or!qu’ilfitlonDton;maisile(pcroit  d’enavoir  quelque 
jour:  & il  die  que  Dieu  Iuy  en  avoit  promis  un  pour  l’année 
fuivante  , & qu’il  en  avoiteu  quelque  prcdiction;[c’eft  à dire.fi 
je  ne  me  trompe,  que  fa  femme  commençoic  à eftrc  grofle.} 
C’eft  pourquoi  il  parle  déjà  à fon  enfant  dans  cet  ouvrage, 
comme  s’il  euft  voulu  l’inllruirefortferieufemenr. 

[Nom  avons  remarqué  ci-devant  quelle  fut  l’occafion  qui  le 
luv  fit  entreprendre  j]'5c  nous  ajouterons  feulement  ici , qu’il  y 
fait  paroiftre  une  eftime  extraordinaire  pour  Saint  Antoine  5c 
pourS.Amon.  Mais  il  leur  fait  tort  de  leur  donner  pour  com- 
pagnons Zoroaftre  Sc  Trifmegifte.'Il  y parle  aufïï  fort  ample- 
ment des  moines  5c  des  folitaires  au  lujct  de  la  contemplation. 
Mais  il  y fait  voirqu’il  nefavoit  pas  encore  ce  que  c’cltoit  que 
la  connoilfancc  de  la  vérité , la  prenant  pour  un  effort  de  l’cf- 
prit  5c  de  la  méditation  de  l’homme , au  lieu  de  reeonnoiflre 
que  c’cft  un  pur  effet  delà  mifericordeôc  de  la  grâce  delà  Véri- 
té mefme,  auquel  nous  ne  pouvons  contribuer  qu’en  purifiant 
noftrc  cœur,  5c  en  menant  une  vie  conforme  aux  règles  de 
l’Evangile  : ce  qui  fe  trouve  fans  doute  bien  plus  aifément  dans 
les  humbles  travaux  des  folitaires , que  dans  l’étude  Sc  l’appli- 
cation des  philofophes. 

[H  y rcconnoift  une  grande  vérité  plus  relevée  que  toute  la 
vanité  des  Stoïciens  ,]’qui  eft  que  lame  ne  peut  pas  eflrc  le  bien 
fouverain , 5c  par  effcnce , parceqne  fi  cela  cftoit , elle  ne  fèroit 
jamais  dans  le  mal  -,  5c  qu’ainfi  il  faut  quelle  s’eleve  andeffus 
d’elle  mefme  pour  trouver  le  bien  veritable.[Il  y a beaucoup 
d’autres  chofes  dans  ce  traité  qui  font  fort  belles , mais  elles 
font  mélées  : En  un  mot , il  eft  beaucoup  plus  philolophe  que 
Chrétien. 

'La  mefme  année  qu’il  fitfonDion,}!  fîtauffifon  écritfurlcs 
fonges , 'qu’il  compofa  , dit-il , tout  entier  en  moins  d’une  nuit. 
'Il  y parle  de  fa  légation  comme  d’une  choie  arrivée  alfez  long- 
temps auparavant. 'Avant  que  de  publier  ces  deux  écrits  il  les 
envoya  à Hypacicpour  en  avoir  fon  jugement  ; 5c  afin,  dit-il , 
que  le  nombre  fuft  parfait , il  y joignit  l’écrit  fur  leprefent  qu’iL 

avoit 
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avoir  fait'lautrefois[d'un  aflrolabejdurant  fa  légation. 

'Il  avoir  déjaun  fils.Morfque  Cereal  citant  Gouverneur  de  la 
Pentapole , il  fut  afiiegébdans  Cyrenc.[C’ell  fans  doute  le  mef-  * *leP-u»-r-lSf- 
me]cliege  dont  il  parledans  l’epillre  à Olympe  /écrite  après  le  f‘ep.i„.p.i«.a. 
Confulat  d’Arillenctc,[c’dladireen  l’an  403.  Ainfi  il  pouvoir  r:P-"».r-u9c. 
avoir  cité  marié  en  403  ou  404,  & avoir  fait  fon  Dion  en  404.]  ''P-*4*"1, 
'Cyreneefloit  alfiegie  ce  femble  par  lesMacetes.[Je  nefçayfi  cP,n,.F.,«,.,. 
ce  ne  feroient  point  les  Maziques,]'qui  coururent  la  Libye  & Phüg.i.n.c*.P. 

l’Egypte  fous  Arcade.'Ilfeplaintencorepiufieursannéesaprés 

de  la  mau  vaife  conduite  de  Cereal . fI  1 fc  fait  fort  brave  dans  les  *’ 

lettres  qu’il  écrit  fur  ce  fieges  &au  contraireil  accufe  fon  frere 
de  timidité.'Il  ne  répond  pas  neanmoins  que  toute  fa  phi  lofo-  ?.«s.c.d. 
phie  le  mette  audellus  de  la  tendrefle  qu’il  a pour  fa  femme  5c 
pour  fon  fils. 

'Au  lieu  qu’il  ne  parle  ici  que  d’un  fils,*il  recommande  fes  c. 

*•  enfans  à fon  frere  dans  une  autre  lcttre’qu ’on  peut  juger  parla  sfr*'otp.tjt,b. 
eftrepofterieure.j'll  y parle  d’une[nouvclle]irruption  des  bar- 
bares,  aveclefquels  il  s’attendoir  de  fc  battre  lelendemain.'Il 

Earle  encore  en  plufieurs  aurreslettres  des  guerres  que  les  bar- 
ares  failoient  dans  la  Pentapole:  [mais  nous  n’y  trouvons  point 
de  fuite,  ni  aucun  veltige  de  temps.] 

'1 1 loue  dans  une  la  vaillance  de  quelques  preflrcs.qui  au  fortir  ïp>ui.p. 
de  la  MefTe  avoient  mené  leurs  pavfans  contre  les  ennemis  , & 
les  avoient  défaits  après  la  priere  : Et  il  y eut  un  Diacre  nommé 
Faulle  qui  combatit  luymefme,  & en  abatit  plu  fieu  rs.'Nean-  cP.»oP.t3s.r. 
moins  Synefe  eftant  Evefque , reconnoill  que  ceux  de  fa  forte 
ne  peuvent  pas  preller  leur  bras  à la  julticepour  tueries  plus 
médians  hommes , & qu’il  ne  leur  relie  que  fa  prière. 


ARTICLE  VIII. 


Différends  de  Synefe  avec  Jean  & d'autres  : il  fe  retire  à la  campagne. 

' Ç Yn  es  e n’avoit  pas  feulement  l’affliélion  de  voir  fon  pays  Syn.-r.nj.r.t«o. 
O ruiné  par  les  barbares  :hil  avoir  encore  alors  diversdilfe- 
rends  pour  le  gouvernement  defa  ville.tantoftavecun  Auxcnce 
à caufe  de  Ion  frere  Evopce  ,'tantoll  avec  un  nommé  Jule  pour 
d’autres  fujets  qu’il  raporre.'ll  ne  lailToit  pas  de  faire  du  bien  à r-m-c. 
ce  Jule, 'aimant  mieux  fervir  des  perfonnes  indignes,  queman- 

T.  Dans  la  xog#  qui  naro-ft  nVn  faire  qu'une  avec  la  ii*%  laquelle  par  ce  moyen  n’au«5  tuent  crA 
point  le  uoiubrc  des  Irtfrrs;  on  ne  trouvera  plus  deux  lettres  ii<* 
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quer  à fecourir  ceux  qui  eftoient  en  danger  de  tomber  dans  des 
malheurs  qu’ils  n’avoienc  pas  mericez.'Il  le  délivra  d’une  aceufa- 
tion  qu’on  avoit  formée  contre  luy  pour  crime  de  Ieze-majefté, 
ce  qu:  cftoit  pour  le  ruiner  luy , fa  famille , & tous  fes  amis.  , 

'Jtilene  pavoit  fes  bienfaits  que  par  les  medifanccs  dont  il 
s’efforçoit  dé  le  noircir , 'mais  qui  produifoient  un  effet  tout 
contraire.  Car  ceux  qui  vouloient  louer  Synefe,commençoicnt 
toujours  fon  éloge,  en  difant  que  c’eftoit  celui  dont  Juleparloic 
fi  mal , comme  voulant  dire  qu’il  avoir  un  amour  parfaic  pour 
le  bien  , puifqu’il  cfloit  haï  par  celui  qui  n’aimoit  que  le  mal. 
[C’eft  apparemment  le  mefmc  Julej'que  nous  verrons  avoir 
eftétouc  enfcmble  leniaillrc  fie  leminillre  d’Andronique.] 

'La  haine  que  Syncfc  avoit  pour  l’injuftice,  luy  fie  encore 
entreprendre  la  pourfuite d’un  nommé  Pierre,  qui  femoquoit 
delajuflice,  & le  nuintenoit  contre  toutes  fortes  de  fcntences 
parla  force  ouverte , & le  crédit  qu’il  pretendoit  avoir  auprès 
d Anthemc.  [On  voit  par  le  Code , qu’Antheme  a efté  Mai  Are 
des  offices, (ou grand  Maiftre  de  la  mailon  imperiale)en  404, 
Sc  Préfet  du  Prccoire en  405,  jufqu’aumois  d’avril  414.] 

'Jl  joint  un  Jean  avec  Julc,  Scies  met  tous  deux  au  nombre 
de  ceux  dont  il  fetenoit  heureux  d’eflre  feparé.  Car  ces  perfon- 
nes  ledcgoufterenc  fi  fort  du  maniement  des  affaires,  qu’il  ne 
voulut  plus dutout  entendre  parler  ni  des  procès , ni  des  habi- 
tans  de  Cyrenc,  aimant  mieux  vivre  étranger  en  un  autre  en- 
droit. lien  parle  comme  ayant  effectivement  efté  obligé  par 
quelque  malheur  de  fe  retirer  de  Cyrenc. [On  ne /oit  pas  quel 
cftoit  ce  malheur. ]'ll  dit  feulement  en  un  endroit , qu  il  eftoic 
alfez  malheureux  pour  eftre  contraint  d’errer  décollé  Sc  d’au- 
tre hors  de  fon  pays, fans  avoir  mcfme  d’cfperance  d’y  retourner, 
parccquc  les  ennemis  eftoient  campez  en  fes  terres,  & s’en  fer- 
voient  comme  de  retranchement  Sc  de  fort  contre  Cyrene.'il 
avoit  alors  plufieursenfans. 

'Il  fouhaita  fort  d’eftreexcmt  des  maudites  fonctions, (car  il 
parleainfi,)qu’il  devoit  à fa  ville  félon  les  loix  Romaines, com- 
me les  autres  citoyens.  Il  en  avoit  obtenu  une  déchargé  de 
l’Empereur, [fins  doute  dans  fa  légation  :]  8c  neanmoins  il  em- 
ploya encore  depuis  pour  ce  fujet  le  crédit  de  fes  amis  de  Cont- 
tantinople,[foit  que  la  première  ne  fuft  pas  affez  authentique , 
foit  qu’il  falluft  la  faire  accepter  parla  ville , foit  pour  quelque 
autre  raifon.  Il  obtint  fans  doute  ce  qu’il  fouhaitoit  s]'Sc  il 
mande  à un  de  fes  amis , qu’il  eftoic  retiré  à la  campagne  bien 


Digitized  by  Google 


S YNESE.  5IJ 

loin  de  la  mer  à l'extremité  delà  Cvrenaïque.  Il  luy  fait  une 
defcription  fort  gaie  de  la  folitude  , & de  la  maniéré  dont  on  y 
vivoit,  toute  lémblable,  dit-il,  à celle  du  temps  deNoé.'ll  elloit 
ravi  dans  fa  retraite  de  n’avoir  rien  qui  le  détournait  du  plaifir 
qu’il  prenoit  à la  philofophie , 8c  quelque  perte  que  cette  inap- 
plication aux  affaires  luy  puflcaufer,  il  la  regardoit  comme  un 
gain, 

'Jean  dont  nous  venons  de  parler, (fi  c’dl  toujours  le  mefme  e ,>.10.104.?.  144. 
dontSynele  parle  en  divers  endroits  ,)elloit  un  Phrygien  ,*offi-  ^ d 
cierce  femble  de  cavalerie  ,bqui  failoit  autant  le  brave  qu’il  »p.»44.d. 
l’elloi t peu  , 'comme  il  parut  dans  une  rencontre  que  Synelc,  p.i+Vw*. 

Îuiy  elloit  en  perfonne,  décrit  fort  agréablement. 'Cet  homme  ep.<4.’>.i*:.4|jo. 
ut  acculé  d’avoir  fait  affafliner  Emile'qui  elloit  fon  propre  lg4(. 

frcre.dD’autres  pretendoient  que  c’eïloit  un  faux  bruit  que  les  ücp^o.piui.K 
ennemis  qu’il  avoir  dans  le  Conleil  de  la  ville  avoient  inventé. 

Synefe  les  condanne  tous,  l’uncllant  très  capable  d’avoir  com- 
mis ce  crime,  & les  autres  de  le  luy  impofer  fauflemenr, '8c  c’ell  oJ. 
furquoi  il  dit  qu’il  ne  veut  plus  entendre  parler  des  affaires  de 
Cyrene. 

'Neanmoinsilécrività  Jean  une  lettre  affez  furprenantc , où  cp.44.p.i8i-it«. 
il  luy  confeille  fort  ferieulément.fic  comme  fon  ami  particulier, 
de  lé  remettre  entre  les  mains  de  la  julliceavec  toute  fa  compa- 
gnie, pour  jullifierfa  réputation  s’il  elloit  innocent,  ou  pour 
purger  la  faute  s’il  elloit  coupable,  & éviter  par  le  fupplice 
qu’il  louffriroit  en  cette  vie  la  peine  qu’il  auroit  du  craindre  en 
l’autre.'ll  va  jufqu’à  dire  que  s’il  eufl  ellé  à Cyrene,  il  l’eufb  p iu.b. 
délivré  de  la  peine  & de  la  honte  de  s’aller  dénoncer  luy  mefme, 

8c  que  par  amitié  il  lé  full  rendu  fon  accufateur.[Mais  parmi 
des  complimens  fi  peu  ordinaires  8c  fi  ironiques,  il  dit  de  fort 
belles  chofes  fur  l’utilité  qu’il  y a delouffrirence  monde  plutoll 

Îu’en  l’autre.j'Ilparledefescnfansdanscettelettre.  S.  Ifidore  pu8t.c. 

e Damiette  écrit  fouvent  à un  Jean  officier  d’armée,  qu’il 
dépeint  tel  que  pouvoit  ellre  celui-ci. 

'Synefe  écrivit  eflant  Evefque  en  faveur  d’un  homme  d’épée  a. 

nommé  Jean.  Mais  j’aurois  peine  à croire  qu’un  jeune  homme 

?u’il  loue  principalement  de  l’amitiéqu’il  avoit  pour  fon  frere, 
uft  le  melme  que  celui  qu’on  avoit  acculé  d’avoir  tué  fon  frere, 

& quimeritoit  qu’on  le  crull  coupable,  quand  mefme  il  eult 
ellé  innocent.'Et  en  effet , celui  ci  elloit  de  Cyrene,  8c  l’autre, 
comme  nous  avons  vu,  elloit  de  Phrygie. 
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ARTICLE  IX. 


Syr.cfc  efi  du  Evefque  Je  Ptoltmdide : Diverfes  raifons  Eempcfchent 
d'accepter  cette  dignité. 

[ T TOi  la  ce  que  nous  avons  trouvé  de  plus  remarquable 
V pour  la  viedeSynefe  jufqu’.»  fonepifeopat  .dont  il  faut 
maintenant  faire  lhiltoire.  L’epoque"n’en  eit  pas  tout  à fait  Non  7. 
confiante;  & ucanmoinsil  y a bien  de  l’apparence  qu’il  le  faut 
commencer  dans  les  premiers  mois  de  l’an  410.  Ce  qui  ell 
confiant , c’efVqu’il  n’a  point  elle  Lvelquede  Cyrene,  quoique  Non*, 
des  perfonnes  très  habiles  luv  aient  donné  ce  titre  , mais  de 
Ptolemaïde]  métropole  de  la  Libye[Cirenaïque,]qu’on  appel- 
loit  alors  la  Pentapole,[àcaufedes  cinq  villes  qui  la  comoo- 
foient  ;]'maisdans  laquelle  on  ne  laide  pas  de  conter  quatorze 
cvefchcz,[dont  ii  faut  neanmoins  retrancher  ceux  d’Hvdrax 
& de  Palebifque,]'&  y ajouter  ceux  de  Borée1 3c  de  Dardanis 
[ou  Darnis.] 

'La  raifonqui  fitclirc  Synefe  Evefque  , fut  l’eflime qu’on avoit 
de  fa  vertu,  laquelle  efloit  admirée,  dit  un  ancien , par  tous 
ceux  qui  en  jugeoient  finccrcmcnt  & fans  préoccupation.'!  1 le 
reconnoiflavcc  beaucoup  de  modeflie  :b6c  c’efl  ce  qui  luy  fait 
dire  qu’il  a beaucoup  d’obligation  à ccu  x de  ! tolemaïde,  d’avoir 
meilleureopinion  ac  luy  qu’il  n’avoit  luy  mefme. 

[En  effet,  fes  penfées  & fes  defirs  clloient  très  elo'gnez  de 
l’epifeopat  .j'qu’il  redoutoit  melnie  extrêmement. eSans  parler 
delà  difficulté  qu’il  y a tou  jours  à changer  de  vie  ,dla  defoccu- 
pation  qu’il  aimoit  furtout  6c  par  nature,  6c  pareequ’il  vouloir 
s’appliquera  l’étude,  efloit unechofequi  ne  pouvoir  s’accor- 
der avec  l’epifcopat, 'particulièrement  en  ce  temps  là  , ou  un 
Evefque  outre  le  loin  ues  âmes , fetrouvoit  chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres. 

'Mais  outre  cette  raifon  qui  n’efloit  qu’humaine,  6c  fur  la- 
quelle il  eultmoins  fait  dedilhculté  ;[quelque  innocente  que  fa 
vieeuflparu  jufques alors  ,]'il  s’accufed’avoircommis diverfes 
fautes.' 1 1 voyoit  outre  cela  qu’il  avoit  ellé  nourri  horsdel’E- 
glifê,  6c  dans  une  vie  très  diffcrente[de  et  lie  d’un  Evefque, 
n’cflant  pcutcflre  pas  feulement  battizé,  ainfî  quenousavons 
dit.]'!  1 n avoir  non  plus  aucune  fcience  des  chofesdc  l’Eglile/ni 
aucune  étude  de  l’Ecriture. 
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'Il  confidcroit  encoreque  plus  l’étatde  l’epifcopatcft-emincn  r,  fp.I07.p.t47.». 
plus  il  falloir  de  pureté  pour  le  recevoir.  Car  jouir  d’honneurs  b* 
prefque  divins,  die  il , quoiqu’on  ne  foie  qu’un  homme, c’eft 
une  douce  6c  agreable”recompenfe  à celui  qui  la  mérite  : mais  ii 
l’on  en  cil  indigne,  c’eft  un  terrible  fu  jet  de  crainte"pour  l’autre 
vie.  Pour  moy,  ce  n’dl  pas  d’aujourd’hui,  mais  de  tout  temps, 
que  j’ay  appréhendé d’ellre  honoré  des  hommes,  Iorfque Dieu 
me  regarde  comme  criminel.  Oui , je  l’avoue,  plus  je  m’exami- 
ne, 6c  plus  je  me  reconnois  incapable  de  remplir  dignement  la 
place  eminented’un  Evefque. 

'Il  luy  fembloit  que  l’inclination  qu’il  avoir  aux  diverti  (Te- 
mens , 'quoiqu’il  fuc  difpofé  à les  quitter /ne  luy  permettroit  pmo.a. 
jamais  d’acquérir  la  gravité  neccflaire  à un  prélat, qui  doit  cftre,  “ 
dit-il,  un  homme  tout  divin , Si  prefque  au  ffi  infenfiblc  que 
Dieu  mefmcà  toutes  les  bagatelles  & à tous  les  amufemens  inu- 
tiles : cequ’il  ne  peut  faire  s’il  n’elt  naturellement  grave  5c  fe- 
rieux  ; le  refpeél  des  hommes  qui  ont  fans  cdTe  les  yeux  furies 
actions , eftant  fans  cela  allez  mutile. 

'Outre  l’averfion  qu’il  avoit  pour  les  affaires,  il  confidcroit  p.*4*.a.k. 
combien  il  eftoit  difficile  de  s’engager  dans  ces  embaras , 6c  de 
conferver  en  mefme  temps  fon  ame  dans  la  pureté  6c  la  tran- 
quillité neccflaire  pour  la  priere,  6c  mefme  fans  éteindre  peu  à 
peu  l’efprit  deDieuen  foy  mcfme.'Cependant  il  efioit  perluadé  e. 
que  la  vie  d’un  Evefque  doit  dire  fans  tache,  Sc  fa  vertu  d’au- 
tant plus  eminente  6c  plus  pure  qu’il  clt  mefme  obligé  délaver 
les  taches  des  autres. 

[I I voyoit  encore  un  écueil  fort  different,  mais  non  moins  dan- 
gereux que  les  autres  :]'Car  il  craignoit  que  l’ellime  qu’on  té-  P>147.«. 
moignoit  avoir  de  luy,  ne  l’enflaft  de  vanité,  6c  qu’acceptant 
l’epifeopar  en  cette  maniéré , il  n’acquift  point  la  vertu  propre 
à cet  état,  6c  ne  perdift  mcfmecellede  l’état  inferieur  qu’il  au- 
roit  meprilé, 'quoique  d’ailleurs  il  ne  fufl  pas  fujet  à s elever  , ep.s7.p.t»r.a.b. 
6c  à avoir  beaucoup d’eflime  de  luv  mefme. 

[Outre  ccs  raifons  qui  peuvent  faire  craindre  la  charge  de  l’e- 
pifeopat  à tous  ceux  qui  lavent  quelle  en  eft  la  pclanteur , il  en 
avoit  qui  luy  dloient  toutes  particulières. ]'Car  il  protdloit  à 
tout  le  monde  qu’il  ne  pouvoir  fè  refoudreà  fefeparer  de  fa  fem-  l4,‘ 
me,  Si  qu’il  vouloit  en  avoir  autant  d’enfans  qu’il  pourrait  ,[ce 
qui  marqueque  les  Evcfqucs  de  Libye  dloient  obligez  a la  con- 
tinence.] 
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' ARTICLE  X. 

Opinions  particulières  de  S y ne  je  : il  tajche  de  faire  cajfcrfon  elechcn. 

’ CY  N E s E Ponr  refufer  l’cpifcopat , s’arreftoit  principa- 
le lement  fur  diverfes  opinions  donc  il  eftoit  pleinement 
perfuadé,  8c  cjui  ne  s’accordoienc  pas  avec  ce  que  l’on  cnlei- 
gnoit  ordinairement  aux  Fideles.  Il vouloit bien  nepaspref- 
cher  ces  chofes  au  peuple , à qui , dit-il,  le  menfonge  eft  quel- 
quefois utile,  pareequ  il  n’eft  pas  capable  de  la  vérité  toute 
pure , qu’il  faut  referver  dans  le  fecret , pourvu  qu’on  luy  per- 
mit de  retenir  ces  opinions  qu’il  croyoit  véritables , & qu’on 
ne  l’ obligeait  pas  de  rien  dire  aux  autres  qui  y fuft  contraire.  'La 
vérité , dit-il , eft  propre  à Dieu , contre  lequcfje  ne  veux  faire 
aucune  faute.  Il  n’y  a qu’en  cela  où  je  ne  me  puis  deguifer.  Je 
peuxfupporter  les  autres  chofes,  quoiqu  avec  peine  : mais  je  ne 
fauroisdeguifermesfentimens:8cma  langue  necombatra  jamais 
ma  penfée.  Jecroy  plaire  à Dieu  en  aimant  cette  finccrite , & en 
en  faifant  une  profeflion  publiquc.'Vil  faut  eftre  Evefque.il 
faut  commencer  par  la  choie  de  toutes  la  plus  divine,  qui  eft  la 
vérité , 8c  non  pas  entrerdans  le  miniftere  de  Dieu  par  ce  qui  eft 
le  plus  contraire  à Dieu , 8c  rien  ne  luy  eft  plus  oppoféque  le 
menfonge.'Les  opinions  particulières  dont  il  parle,  font  qu’il 
ne  pourra  jamais  fe  perfuader  que  l’ame  foit  pofterieurc  au 
corps,  qu’il  ne  dira  jamais  que  le  monde  8c  les  parties  qui  le 
compofent  doivent  périr , qu’il  admire  la  refurreétion  dont  on 
parle  tant[dans  l’Eglifc,]commc  quelque  chofe  de  fàcré  8c  de 
mvfterieux,  8c  qu’il  eft  fort  eloignéde  l’idée  que  Icpeùpleena. 
'Il  y a apparence  qu’ayant  plus  étudié  Platon  que  S.  Paul,  il 
fui  voit  encore  au  moins  en  partie  les  erreurs  des  phi lofophes» 
dont  on  prétend  qu’Origene  eftoit  infeété,  & fur  lefquelles 
Théophile  avoit  fait  tant  de  bruit  dansl’Eglife  peu  d’années 
auparavant.'Evagre  8c  Photius  écrivent  abfolument  qu’il  ne 
vouloit  point  recevoir  ledogmede  la  Refarreftion  j 8c  Photius 
dit  queeela  eftoit  clair  par  une  lettre  qu’il  écrivoit  à Théophile. 
[ 1 1 le  faut  fans  doute  cxpl  iquer  par  ce  que  nous  avons  dit.) 

'Baroniusacruquece  que  Synefeditdefa  femme  8c  de  fes  opi- 
nions particulières  .n’eftoient  qu’une  feinte  qu’il  faifoit  pour 
éviter  l’epifeopat  >'mais  il  ne  l’a  pu  perfuader  au  P.  Petau  ,*ni  à 
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Holftenius,  dont  nous  avons  un  difcours  entier  qu’il  a fait  à 
Rome  fur  cela. 

'Les  raifons  que  nous  avons  dites  formoient  dans  l’efprit  de  .y-r.-p.ir  ^.170. 
Syncfe  une  telle  crainte  de  l’cpifcopat , qu’il  dit  en  divers  en-  J! > 
droits  qu’il  cufl  mieux  aimé  mourir  pluîicilrs  fois  qued’cllre 
Evelque.'Il  prend  Dieu  à témoin  que  lorfqu’il  eftoit  fcul.il  e>S7.p.i$4.d. 
s’eftoitfouvem  jetté  à genoux,  6c  proflerné  contre  terre  pour 
le  conjurer  de  luy  donner  plutoft  la  mort  que  lefacerdocc.'Il  e?.tr.-.i7?.d. 
employa  pour  I’cviter  tout  ce  qu’il  avoir  de  force  6c  d’adrcflc , 

'&  U fut  près  de  prendre  la  fuite  pour  cela. 11  Le  peuplefdePtole-  cp.tr.p.rçt.a. 
maïdejavoit  deputéfpour  pourfuivre  fon  ordination  ,]Paul  6c  * 

Denys,  qu’on  envoyoit  ce  lemble  à Alexandrie,!  6c  je  penfe  que 
t.  ce  font  cuxj'qui  fontappcllez'avocats. b 1 1 y a quelque  apparence 

qu’on  avoir  acjaobtenuunordrcde  l’Empcrcur[Thcodofe  II,]'  P *s°-c  d* 

8c  du  Gouverneur  d’Egypte  pour  l’y  contraindre.[Et  ceux  qui 
eiloient  comme  luy  du  corps  de  vil  le,  n’en  pouvoient  dire  tirez 
que  par  unordrede  l’Empereur.] 

'Ce  fut  en  ce  temps  là  qu’il  écrivit  fur  fon  elei  jion  à fon  frere  p.»4?  r. 
Evopcc.pour  luy  mander  toutes  fes  penfées  dans  la  fmecrité 
qu’il  devoir  à un  frere  qui  luyclloit  fi  uni  ,'6c  en  mefme  temps  p.t4«.c.d. 
avec  aflTez  d’étendue  pour  fatisfairclcs  autres  qui  la  pourroient 
voir,  fouhaitant  quelle  fuit  lue  de  beaucoup  de  monde , afin , 
dic-il , que  quov  qu’il  arrivait  de  cette  affaire,  il  enpuft  eftre 
innocent  devant  Dieu  8C  devant  les  hommes,  principalement  s 
devant  le  pere Théophile,  à qui  il  expofoit  toutes chofes , luy 
laiflant  la  liberté  d’ordonner  de  luy  ce  qu’il  voudroit.'ll  ne  vou-  r-ito.b. 
loitpas  qu’on  pu  fl  direqu’il  avoir  ravi  le  faccerdoce  en  ne  fe 
faifant  pas  allez  connoillre,  6c  il  fouhaitoit  que  Théophile 
fccuil  pleinement  fes  difpofitions  avant  que  de  rien  refoudre, 
afin  qu’il  le  laiflafl  en  paix,  s’il  ne  le  jugeoit  pas  propre  pour 
cflretvcfque  ,ou  qu’apréscelail  n’eull  plus  de  lieu  de  lccon- 
danner,  6c  de  le  aepofer  du  facerdoce.'Car  il  témoigne  que  fi  e[:4».a. 
après  avoir  reprefenté  toutes  ces  chofes  à celui  qui  avoir  le  pou- 
voir de  l’ordonner,  (il  femble  que  cefoit  Théophile  mefme, )il 
nelaiffc  pas  de  le  vouloir  faire  Evcfque,  il  regardera  cela  com- 
me un  ordre  de  Dieu,  8c  foumettrafa  volonté  à cette  necefiîté. 

'On  peut  juger  par  Photius  qu’il  écrivit  lamefmechofeàl  heo- 
phi  le  mefme. 

àgrtwiV*.  t-c  P.Petau  dan*  f s note 5 , p,9+,  l’entend  des  homme*  de  lettre*  qui  eompofoient 
clpcce  d' Academie  a Alexandrie. 
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ARTICLE  XI. 

Synefe  accepte  enfin  Cepificopat. 

[ Çi  Ynese  réulïït  quelque  temps  dans  le  delïein  qu’il  avoic 
v3  l’eviter  l’epifcopac  :fCar  il  écrit  aux  Preltresjde  Ptole- 
maïde]qu’il  les  avoit  vaincus  d’abord  j‘& aucrcpart,  qu’il  avoic 
vaincu  les  hommes.  Mais  il  ne  put  pas  de  mefme  vaincre  les 
defleinsde  Dieu, 'qui  le  Ht  enfin  ceder  aux  pourfuiresdu  Clergé 
de  Ptolemaïde.[On  ne  voit  point  par  fes  lettres  de  quelle  ma- 
niéré cela  fe  fit , ni  comment  on  fatisfit  à fes  difficultez.j'Il  y a 
bien  de  l’apparence  que[Ia  grâce  deDieu  qui  le  vouloitEvefque, 
agiflant  dans  fon  coeur  8c  dans  Ton  efprit,]les  inllruttions  qu’il 
receut  de  Théophile  ou  d’autres  avant  fonordinationjeverenc 
bientolt  lesdifficultez  qui  l’arreltoicnc , foit  furie  dogme,  foie 
fur  la  continence,  & les  autres  pointsde  la  conduite  cpifcopale. 

[Nous  aurions  plus  de  peincà  rccevoirj’cequ’Evagre  8c  Pho- 
tius  dilent,  que  nonobilant  le  refus  qu’il  faifoit  accroire  la 
refurrection , on  ne  tailla  pas  de  le  battizer,  8c  de  le  facrer 
Evefque  ; la  vertu  8c  la  probité  qu’*n  voyoit  en  iuy,  donnant 
cette  confiance  , que  Dieu  dont  la  mifericorde  ne  veut  rien 
lailTer  d’imparfait , ne  manquerait  pas  d’ajouter  aux  autres 
dons  qu’il  polTcdoit  déjà, celui  delà  véritable  foy, 'de mefme que 
S.  Augullin  parlantd’un  jeune  homme,  qui  ayant  une  charité 
ardente  pour  les  pauvres,  doutoit  fi  l’ame  vivoit  après  le  corps, 
dit  que  Dieu  l’éclaircit  de  la  vérité  dans  une  vifion , n’y  ayant 
pas  moyen  qu’il  abandonnait  un  homme  fi  vertueux,  8c  tant 
d’œuvres  de  mifcricorde.'Evagre  8c  Photius  ajoutent , que  i’ef- 
perancc  qu’on  avoit  eue  de  Synefe  ne  fut  pas  vaine  : Car  depuis 
qu’il  fuc  Evefque,  il  receut  fort  aifément  le  dogme  de  la  refur- 
rection :'8c  l’hiltoirequc  nous  raporreronsdansla  lui  te  tirée  du 
Pré  Ipi  rituel  ,[fait  voir  qu’il  ne  trouvoit  plus  de  tenebres  dans 
ce  mv  Itère. 

Quoy  qu’il  en  foit  du  raport  d’Evagre  8c  de  Photius  ,]'il  ell 
certain  que  Svnele  fut  obligé  de  recevoir  non  ce  qu’il  deman- 
doit , mais  cequ’il  plut  à Dieu  de  luy  impofer.'On  tafchadele 
conloler , en  luy  difant  que  celui  qui  elloit  elevé  au  facerdoce, 
dcvenoitwcomme  le  difciple  8c  l’ami  de  Dieu. 'Les  plus  anciens 
des  Trelats  l’exhorterent  à elpcrer  que  Dieu  lèroit  fon  conduc- 
teur, 8c  l’und’cux  luy  dit  en  propres  termes  ; Que  l’Elpritlaint 
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cft  un  efprit  de  joie",  & qu’il  la  communique  à ceux  qui  le 
reçoivent.  Il  ajouta  que  les  démons  avoient  difputé  contre 
Dicu[pour  ainfi  direjà  qui  l’auroit , & qu’il  leur  caufoit  beau- 
coup de  douleur  en  fc  joignant  an  parti  de  Dieu  : que  fi  leur 
colere  les  portoità  ltiy  fulciter  quelque  adverfité  ,[il  ne  s’en 
devoir  pas  étonner  ,]&  qu’un  philofopheEvefque  n’avoit  rien 
à craindre. 

'Pour  moy , dit  Synefe , je  n’eftois  pas  allez  vain  pour  m’ima-  b. 
gincravoir  une  vertu  capable  d’exciter  la  jaloufie  des  démons* 
mais  je  craignoisbien  davantage  déporter  les  juftes  peines  de 
la  témérité  avec  laquelle  j’entreprenois,  quelque  indigne  que 
j’en  fufle,  de  toucher  aux  myfteres  de  Dieu,  Se  je  prevoyois 
deflors  les  malheurs  qui  me  font  arrivez  depuis  :[llentcnd  An- 
dronique,  dont  nous  parlerons  en  fon  lieu.j'll  dit  que  le  jour  Syn.cp.7*.p. 
auquel  il  fut  facré , eftoit  celui  auquel  on  luy  avoir  prédit  qu’il- 
mourroitj'Sc  que  depuis  ce  jour  là  il  avoit  vu  un  tel  changement  *s|n-pa»<.k.e. 
dans  fes  affaires,  qu’au  lieu  du  bonheur  dont  il  avoit  joui  juf- 
quesalors,il  n’avoiteu  que  des  affligions  &:  des  malheurs.  Dieu 
le  permettoit  peuteftre , tant  pour  le  purifier  de  plus  en  plus 
des  tafehesde  la  vie  palTée , & de  l’amourexccflif  qu’il  avoir  eu- 
pour  le  repos  & la  joie  du  fiée  le,  que  pour  luy  apprendre  à ne 
chercher  qu’en  luy  feul  fa  confolation  & fon  appui. 

'Le  P.  Petau  croit  qu’il  fut  facré  à Alexandrie  parT heophile, 

'&  véritablement  il  femblemarquerTheophilc  , lorfqu’il  parle 
de  celui  qui  eftoit  lemaiftredefaeonfecration/ll  fubitcejoug, 
dans  1 efperance  que  celui  qui  eftoit  le  maiftre  de  fa  vie,  lcroit 
aulfi  fon  proteûeur  dans  l’état  ou  il  l’engageoitd&fachant  que  b. 
ce  qui  eftimpoffibleenfoy  mefmeeft  pomblcàDieu,il  fepromit 
qu’avec  Iefecoursdefa  grâce,  ileprouveroitque  le  faccrdoce 
au  lieu  de  le  faire  defeendre  de  la  pnilofophie , & de  la  contem- 
plation de  la  vérité,  l’y  eleveroit  encore  davantage.'Cefùt  ce  a.b. 
qu’il  manda  à fesPreftresdans  une  lettrequ’il  leur  écrivit[alors,] 
où  il  leur  demande  de  prier  pour  luy, & défaire  faire  des  prières, 
pour  ce  fujet , tant  publiques  que  particulières  à tout  le  peupler 
de  la.  ville,  Sc  dans  toutesleseglilcsdelacampagne.. 
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ARTICLE  XII. 

Syncfe  après  une  retraite  commence  [es  f on  fi  ions:  Sa  vertu  dans  F ep  if  copat. 

A.Vant  que  de  commencer  à faire  fes  fondions,  il  paffa 
fept  mois  au  moins  loin  de  fon  diocefe , pour  mieux  con- 
fiderer  à quoy  elles  l’obligeoient:  8c  dans  une  lettre  qu’il  écrivit 
dans  le  fettieme  mois  de  cette  retraite,  il  ne  paroi ft  pas  encore 
déterminé  s’il  s’engageroit  dans  ceminiftere  ,'ou  s’il  y renonce- 
roit.  Ce  qu’il  témoigne  craindre  le  plus , c’eft  de  ne  pouvoir 
s’acquiter  des  devoirs  d’un  Evefque  fans  abandonner  fa  philo- 
fophie  :[Et  il  reconnut  enfin, que  non  feulement  ccsdeux  chofes 
s’accordoicnt  fort  bien  enfemble  ,]'mais  mefme  que  la  contem- 
plation eftoit  la  findufacerdoce,  félon  la  véritable  idée  que  l’on 
en  devoir  avoir,  8e  non  pas  le  foin  des  affaires  temporelles, 
'C’eft,  difoit-il, quelque  temps  après,  vouloir  allier  deux  chofes 
incompatibles  , que  de  vouloir  unir  le  gouvernement  de  la  re- 
publiqueavec  le lacerdoce.  Autrefois  les  mefmes  perfonnes  ont 
efté  chargées  de  ces  deux  fondions.  Mais  dans  la  fuite  Dieu 
voyant  qu’on  s’acquitoit  d’une  maniéré  toute  humaine  de  celle 
qui  regardoit  fon  culte,  a voulu  en  faire  deux  états  tout  fe- 
parez,  8c  que  l’un  luy  fuft  entièrement  confàcré,  8c  l’autre 
employé  à l’adminiftration  des  affiirestemporelles.  11  donne 
aux  uns  le  foin  des  chofes  de  ce  monde , il  s’unit  les  autres  d’une 
maniéré  particulière.  Ceux  là  font  chargez  des  embaras  de  la 
terre,  8c  ceux-ci  deftinez  à s’appliquer  uniquement  à la  priere. 
Dieu  exige  des  uns  8c  des  autres  la  fidelité  à leurs  devoirs. 
Pourquoi  voulez-vous  rétablir  les  chofes  dans  l’état  où  elles 
eftoient  autrefois,  8c  réunir  ce  que  Dieu  a feparé  ? Nous  char- 
ger d’affaires  étrangères  à noftre  état,  c’eft  nous  les  faire  gafter, 
plutoftqucdenous  les  donner  à gouverner.  Avez-vous  befoin 
de  protedion  pour  vos  affaires  ? adreflez-vous  à celui  qui  eft 
chargé  de  maintenir  les  loix  de  la  république.  Avez- vous  befoin 
du  fecours  de  Dieu  pour  quelquechofe  ? adreflez-vous  à voftre 
Evefque.  Ce  n’eft  pas  qu’il  vous  obtienne  toujours  tout  ce  que 
vous  demandez , mais  il  en  cherchera  tous  les  moyens  : Et  vous 
avez  tout  lieu  d’attendre  l’effet  de  vos  prières , lorfque  vous  les 
faites  offrir  par  un  homme  dégagé  des  foins  feculiers,  8c  tout 
occupé  de  Dieu.  Car  il  faut  qu’une  ame  fe  vide  de  toutes  les 
affedions  terreftres,  pour  fe  rendre  capable  de  recevoir  Dieu 
en  ellemefme.'Il  s’étend  encore  davantage  furcefujet. 
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'Ilfemble  témoigner  qu’il  avoir  eu  deffeinde  protefler  des  le  p.ijibe. 
commencent  nt  au  peuple,  qu’il  ne  vouloir  fe  mêler  que  de  ce 
qui  regardoitlefpirituel,  8c  abandonner  le  foin  de  tout  le  relie, 

& mefme  la  protection  des  perfonnes  opprimées}  mais  qu’il 
avoit  mieux  aimé  attendre  que  l’experience  fill  connoiftrc  aux 
autres  qu’il  cftoit  obligé  d’en  ufer  de  la  forte. 

'Que  s’il  n’eufl  eu  elperance  de  vivre  à fon  ordinaire[dans  la  er.*j.p.tj«.r. 
contemplation  de  la  vérité  ,]il  euft  renoncé  non  feulement  à 
l’epifcopat,  mais  mefme à[la  Libyejfa  patrie,  où  il  n’euft  pu 
vivre  avec  honneur, & s’en  fuit  allé  quelquepart  dans  laGrece, 
comme  il  le  manda  à un  de  fes  amis , fept  mois  après  Ion  ordina- 
tion.[U  ne  délibéra  pas  apparemment  beaucoupdavantagc,  & 
entra  auflitoft  dans  le  gouvernement  de  fo*»  dioêefe,  puifque 
nous  trouvons  beaucoup  de  choies  qu’il  a faites  des  la  première 
année  de  fon  epilcopar. 

On  voit  dans  fes  écrits  quemefmeellant  Evefque,  ileonferva 
encore  quelques  ex prelîîons  qui  tenoient  beaucoup  du  paga- 
nifme.Mais  ce  defaut  n’empcfche  pas  quej'l’hiftoire  ne  parle  de  Ewç.Uc.ij.p. 
luy  comme  d’un  Evefque  illuftre,*&  qui  avoit  elté  l’ornement  i 

de  l’Eglife  dont  Dieu  luy  avoit  donné  le  gouvernement.  [En  4 °r  * ’p‘'7* 
effet,  il  fit  paroiltre  beaucoup  de  vigilance  dans  les  affaires  de 
l’Eglilèdontileut  le  foin,]'beaucoup  de  vigueur,  defageffe,  & Bar.*iT.j«. 
de  modération  dans  la  pourfuitcd’Andronique. 

'Depuis  qu’il  fut  Evefque , il  ne  fe  mit  plus  en  peine  ni  des  Syn.ep.j7.r.j»t. 
honneurs  , ni  des  mépris  des  hommes.  1 1 ne  fe  rejouiffoit  point  *• 
del’un,  & ne  s’attrilloit  point  de  l’autre  , croyant  que  quelque 
traitement  qu’on  puft  faire  à un  Evefque,  cela  ne  fe  raportoit 
pas  â luy, mais  à Dieu.'Ilcroyoit  m'.fmeavoir  obligation  à ceux  r-'»7.e. 
qui  le  perfecutoient , regardant  les  injures  qu’on  luy  faifoit  â 
caufe  de  Dieu,  comme  une  efpece  de  martyre. 

'Lorfque  desEvefques  le  venoient  voir  chez  luy,  il  leur  cedoit  ep.«.p.»o7x. 
& le  rang , & tous  les  droits  honorifiques , quoiqu’il  fuft  mé- 
tropolitain. 11  yen  avoit  qui  le  trouvoient  mauvais , & qui 
difoient  qu’eftant,  comme  métropolitain , chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres,  il devoit  au  moins  conferver  les  droits  & les 
prééminences  de  fon  fiege.  Mais  il  le  moquoit  de  ces  raifbns» 
croyant  qu’il  luy  (eroit  avantageux  devant  Dieu  d’avoir  plus 
de  peine , & moins  d’honneur. 

'11  femble qu’il  ait  voulu  dans  la  fuite defônepifcopat,  joindre  tp.nj  pasi^». 
aux  fondions  de  fon  miniftere  les  travaux  8c  la  retraite  des 
folitaires. 
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5i4  SYNESE. 

[S’il  avoit  eu  quelques  différends  eftant  particulier,  il  crue 
eftant  Evefque  qu’il  les  devoir  terminer  :]'Car  ces  loix  facrées 
qui  luy  défendoient  les  difputes , [font  apparemment  celles  do 
l’epifcopat.J'Ce  fut  pour  cefujet  qu’il  écrivit  par  deux  fois  à un 
Auxence  pour  chercher  à fe  reconcilier  avec  luy  j*& ayant  dit 
dans  l’une  qu’Auxence  eftoit  coupable,  & luy  innocent  de  la 
rupture  de  leur  ancienne  amitié  ,'il  dit  dans  l’autre  non  feule- 
men  t que  c’cft  à luy  à rechercher  le  premier  l’amitié  d’ A uxence, 
pareequ’il  eftoit  plus  âgé,  & déjà  vieux  ; mais  mefme  que  fi 
Auxence  veut  qu’il  foit  le  coupable , il  veut  bien  avouer  qu’il 
l’eft  afin  de  regagner  fon  affeélion. 

'Sa  douceur  le  porta  encore  à rétablir  un  Preftre  nommé 
Cyrille,  quô  fon*prcdeceffeur  avoit  feparé  de  l’Eglifè  pour 
quelque  faute.  Maisildonne  l’honneur  de  cette  réconciliation 
à fon  predecefleur , & dit  qu’il  ne  fait  que  fuivre  fês  fentimens, 
& exécuter  ce  qu’il  euft  fait , s’ileuft  vécu  jufques  alors.  Il  ex- 
horte ce  Preftre  à s’approcher  de  Dieu  avec  un  cfprit  dégagé  de 
toute  paffion , & à ne  fè  plus  refTouvenir  de  fes  maux.  1 1 paroift 
luy  rendre  le  gouvernement  du  peuple  qu’il  avoit  eu  aupara- 
vant :[Ainfi  if  faut  que  ce  fuit  quelque  Curé.J'Il  appelle  fon 
predecefleur  un  vénérable  vieillard  de faintc  mémoire,  & aimé 
ae  Dieu  j mais  il  n’en  marque  pas  le  nom. [Il  n’y  a pas  toujours 
d’apparence  que  ce  foit  Sidcre,]'que  Saint  Athanafe  avoit  fait 
Evefque  de  Ptolemaïde[4o  ans  auparavant.] 

ARTICLE  XIII. 

Syneft  injlruit  fon  peu  fin  chajfe  la  Eunomiens. 

’PYnese  obligé  par  le  rang  que  Dieu  luy  avoit  donné , à 
fervir  ceux  avec  qui  il  eftoit  uni  par  fa  charge,  faifoit  ce 
qu’il  pouvoit  pour  chacund’cux en  particulier,  & pour  toute 
la  ville  en  corps.  Ainfi  il  prenoit  foin  de  leurs  affaires  tempo- 
relles , & écrivoit  volontiers  à fes  amis  en  leur  faveur. 

[Mais  il  avoit  fans  doute  encore  plus  de  foin  de  leurs  befôins 
fpirituels,  outre  ce  que  nous  en  pourrons  voir  lorfque  nous 
mettronseequi  fe  peut  digérer  par  l’ordredu  temps,  nousavons 
encore  deux  fragmens  des  homélies  qu’il  faifoit  à fon  peuple, 
qui  nous  font  regretter  de  n’en  avoir  pas  davantage. ]'La  pre- 
mière de  ces  homélies  qui  eft  faite  en  une  folennite  apres  le 
jeune  ,[c’eft  à dire  à Pafque  ,]explique  une  partie  du  pfeaume 
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74, [d'une  maniéré  qui  fait  voir, que  fi  Sy  neie  n’avoit  pas  étudié 
l’Ecriture  avant  fonepifcopac , il  l'avoir  fait  depuisavec  beau- 
coup  de  fuccés.] 'La  fécondé  eft  intitulée  fur  la  veille  deNocl  : 
mais  il  eftvifible  que  c’eft  fur  la  veille  de  Pafque , enfuite  de 
l’adminiftration  du  battefme.'Il  ne  nous  en  refte  que  quelques  c. 
lignes  : car  la  fuite  eft  une  lettre  fur  un  procès  que  ceux  de 
Leontople  faifoient  à une  ville  voifine  dont  eftoit  celui  qui 
écrit  la  lettre:[Eton  peut  juger  parlàqu’ellen’eftpasdeSynefe, 
puifque  Leontople  eftoit  en  Egypte, bien  loin  de  Ptolemaïde  Sc 
ae  Cyrene. 

Svnefe  fit  encore  paroiftre  fa  vigilance  paftoraledans  ladéfen- 
feaela  foy.j'Un  nommé  Quintien  qui  eftoit  ce  femble  l’un  des  ep.;.p.U7.c.i. 
principaux  des  Eunomiens , 6c  qui  le  vantoitd’eftre  appuyé  de 
la  Cotir , avoir  envoyé  des  perfonncs  en  Libye , fous  prétexté  de 
quelque  procès  j mais  en  effet  pour  établir  leur  impiété  dans 
cette  province,  4c  y amener  de  prétendus  preftresde  leur  fe&e. 

[Cela  eftoit  d’autant  plus  dangereux, que  la  villede  Ptolemaïde 
avoir  eu  longtemps  pour  Evclque  Second  l’un  des  premiers  & 
desplusemportezdifciplesd’Ariusj&c’eftpeuteftrecequi  fait 
direà  Synele  ^'qu’ils  vouloient  corrompre  la  pureté  de  l’Eglife  e. 
par  un  fécond  adultere.'Synefe[alors  ablènt  defon  diocelejen  i 
ayant  eu  avis,  manda  auflitoftàfes  preftres  de  prendre  garde 
que  ces  nouveaux  apoftres  du  diable,  ne  fc  iettaflent  lur  le 
troupeau  qu’ils  conduifoient  j 6c  que  puifqu’iis  favoient  quels 
eftoient  les  lieux  où  ils  pouvoient  avoir  accès , ils  y priüent 
garde  fort  foigneufement , 'qu’ils  s’informaflent  de  ceux,  qui  r*’**-6- 
comme  de  faux  monnoyeurs  , corrompoient  la  doctrine  de  la 
vérité , qu’ils  les  fiflent connoiftreà  toutlemonde.&qu’aprés 
celaon  leschaflaft  honteufement  de  tout  le  territoire  de  Ptole- 
maïde.'Mais  il  recommande  foigneufement  qu’on  leur  laifte  e.d. 
emporter  tout  ce  qui  pourra  leur  appartenir  d’argent  ou  de 
hardes,  fans  y toucher.  Qui  fera  le  contraire , dit-il , foiten 
exécration  devant  Dieu.  Quiconque  leur  voit  tenir  des  aflem- 
blées  criminelles , fans  s’en  mettre  davantage  en  peine , ou  qui 
en  entendant  parler , négligé  d’approfondir  la  chofe , ou  qui  fe 
laifte  gagner  par  eux  à force  d’argent , foit  traité  comme  les 
Amalecices  dont  il  n’eftoit  pas  permis  de  prendre  aucune  dé- 
pouillé. Celui  qui  ofera  y toucher  doit  craindre  cette  parole  de 
Dieu  : Je  me  repens  d’avoir  établi  Saul  Roy.  Faites  en  forte  * 
mes  frères , que  Dieu  n’ait  aucun  repentir  à voftre  fu  jet , qu’il 
prenne  foin  oc  vous, comme  vous  aurez  foin  de  luy  plaire. 'Rem-  p.tss.i.*. 
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S liftez  tous  les  devoirs  de  gents  d’honneur  avec  toute  lagran- 
eur  d’ame  convcnable.Retranchez  tous  lesdifFerendsque  vous 
pourriez  avoir  pour  des  interefts  temporels.  Que  l’amour  de 
Dieu,  8c  non  celui  de  l’argent,  foie  le  motif  de  toutes  vosentre- 
prifes.  Servez-vous,  pour  pratiquer  la  vertu , deeequifert  aux 
autres  de  matière  pour  l'injuftice.  En  cette  rencontre  , il  faut 
que  voftre  zele  n’ait  en  vue  que  la  religion  8c  le  falut  des  âmes, 
8c  d’empefeher  qu’elles  ne  deviennent  la  proie  de  ces  malheu- 
reux qui  cherchent  à les  arracher  du  fein  de  l’Eglifc.  Si  quel- 
qu’un travaille  à s’enrichir  ou  à fe  mettre  en  autorité  fous  le 
beau  pretexte  de  défendre  l’Eglife,  nous  le  banniftons  de  la 
compagnie  des  Fidèles.  La  vertu  dont  Dieu  eft  auteur , ne  fc 
dement  point  par  des  actions  tout  oppofées , & ne  s’allie  point 
avec  le  vice.  Il  ne  manquera  pas-de  foldats , au  milieu  dcfquels 
il  nededaignera  pas  de  fe  trouver.Oui.il  trouvera  des  perfonnes 
attachées  à fon  fervice , fanscfperance  de  recompenfes  ici  bas , 
8c  qui  mettent  leur  joie  à les  attendre  toutes  dans  le  ciel.  C’eft 
la  difpoficion  où  je  (ouhaite  que  vous  foyez.  Il  eft  glorieux  de 
prier  avec  ceux  qui  fe  conduilcnt  de  la  force , & de  condanner 
ceux  qui  agiffent  autrement , 8c  dont  la  lafeheté  8c  le  fordide 
interelt  trahiftenc  la  caufe  de  Dieu.  Ceux  là  font  très  criminels 
devant  Iuy,  qui  pourfuivent  les  hcretiques  pour  s’emparer  de 
leur  bien. 

[Il  étendit  fes  foins  jtifque  hors  de  fon  diocefe  ;]'8c  un  EveC 
que  ayant  efté  chaflé  de  fon  fiege  8c  de  toute  l’Egypte,  pour 
n’avoir  pas  voulu  confentir  à quelque  impiété, (le  titre  dit  que 
c’cftoic  a l’herelied’Arius.jil  le  congratula  de  fa  generofité,  & 
l’exhorta  à ne  point  regretter  la  terre  d’Egypte, contre  laquelle 
le  prophète  s’eftoit  élevé,  8c  dont  le  peuple  eftoit  de  toute  anti- 
quité oppoféà  Dieu , 8c  ennemi  des  faims  peres.  [J 'avoue  nean- 
moins que  j’ay  peineà  attribuer  cette  lettre  à Synefe.  Car  ayant 
efté  fait  Evefque  à la  fin  de  l’epifeopat  de  Théophile , 8c  eflant 
mort  avant  le  Concile  d’Ephefe,  jenevoy  pas  par  quelle  occa- 
fion  un  Evefque  a pu  en  ce  temps  là  eftre  enaffe  injuftement  de 
fon  fiege  8c  de  l’Egypte,  furtout  fiç’a  efté  par  les  Ariens  qui 
n’avoient  point  alors  de  crédit , ni  comment  Synefe  a pu  parler 
contre  l’Egypte,  gouvernée  par  Théophile  pour  qui  il  avoit 
tant  de  relpeél , ou  par  S.  Cyrille  neveu  de  ce  T heophile.] 
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ARTICLE  XIV. 

Ht  (loir t mémorable  d'un  philosophe  converti  par  Syntfe. 

'■VTOus  liions  une  hiftoire  mémorable  de  Synefe  touchant  Aum.p.4t& 
JL\I  le  fruit  6c  l’excellence  de  l’aumofne,  dans  un  livre  des 
vies  des  Peres  intitulé  le  Pré  fpirituel , compofé  à Rome  il  y a 
plus  de  mille  ans,  & fort  célébré  dans  l’antiquité. 'Baronius  Bar.+u.j «,|Da 
8c  d’autres  perfonnes  très  habiles  ont  jugé  cette  hiftoire  digne  p‘n>F-*J<«,)7* 
d’eftre  inférée  dans  leurs  ouvrages, commeeftantnonfeulemenc 
illuftre  6c  miraculeufe,  mais  au Hi  certaine  6c  authentique , & 
mefme  comme  l’un  des  plus  riches  ornemens  de  la  tradition  do 
l’Eglife  fur  le  fu  jet  de  l’aumofne. 

'Lorfque  nous  eltions  à Alexandrie,  dit  cet  auteur,  Leonce  Mofc,e.r}(.p. 
d’Apamée  homme  religieux  6c  tresfidele,  y vintdelaPenta- 
pôle,  où  il  avoit  fait  un  allez  longfejour  à Cyrene,  deftinéde 
Dieu  pour  eftreEvefque  de  cette  ville,  comme  il  le  fut  depuis. 

Il  y vint  du  temps  de  S.  Euloge  patriarche  d’Alexandrie, [qui 
vi voit  au  commencement  du  VII.  fiecle.]Or  nous  entretenant 
un  jour  avec  luy  , il  nous  raconta  cette  hiftoire.  Du  temps  du 
bienheureux  Théophile, un philofopheEvefque  de  Cyrene, (il 
devoitdiredePtolemaïde,)nommé  Synefe,  vint  à Cyrene,6cy 
trouva  un  philolophe nommé  Evagre,  qui  avoit  eftéfon  com- 
pagnon dans  les  lettres  humaines , 6c  qui  eftoit  encore  fon  ami 
intime,  mais  paven  de  religion  6c  très  attaché  à l’idolâtrie. 

Il  travailla  de  tout  fon  pouvoir  à le  faire  Chrétien  : l’extreme 
affe&ion  qu’il  avoit  toujours  eue  pour  luy , le  portant  à tafeher 
de  luy  procurer  un  fi  grand  bonheur.  Mais  cephilofophe  ne 
pouvoit  fouffrir  les  exhortations  de  cet  Evefque  , nigouftcrla 
ao&rine  du  Chriftianifme.  Ce  faint  Prélat  ne  fe  rebuta  point. 

La  grandeur  de  fa  charité  pour  Ion  ami , empefeha  qu’il  ne  s’en- 
nuyait d’employer  en  vain  6c  fans  aucun  fruit  vifiblc  toutes  les 
remontrances  qu’il  luy  faifoit , toutes  les  inftruclions  qu’il  luy 
donnoic , 6e  toutes  les  raifons  qu’il  luy  alleguoit , pour  luy 

Sicrfuader  de  croire  en  J e s v s Christ  , 6c  de  recevoir  fes 
acremens. 

'Lorfqu’il  perfiftoit  toujours  à luy  infpirer  l’amour  de  lareli-  JW. 
gion  Chrétienne,  lephilofopheluy  ditun  jour:  Il  faut  que  je 
vous  avoue,  qu’une  des  chofes  qui  me  deplaifent  dans  la  foy 
des  Chrétiens  , eft  ce  qu’ils  dilent,  que  le  monde  finira,  k 
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pi’aprés  Ia’fin  du  monde , tous  les  hommes  qui  font  nez  depuis 
a création  relTufciteront  dans  leurmefme  corps:  que  leur  chair 
deviendra  incorruptible  8t  immortelle  : qt  ils  vivroi  t ainfi 
éternellement , Ôc  recevront  la  rccompenle  des  actions  qu’ils 
auront  faites  lorfqu’ils  eftoicnt  revêtus  de  leur  corps  mortel. 
Et  ce  qu’ils  difent  encore,  que  celui  qui  fait  charité  au  pauvre 
preftea  Dieu  à intercil , & que  celui  qui  diftribue  fon  bien  aux 
indigcns  & aux  miferables,  s’aflure  & s’amafle  des  threlôrs 
dans  le  ciel , & qu’il  recevra  de  Jésus  Chri  st  dans  la  refur- 
reftion  derniere  le  centuple  de  ce  qu’il  aura  donné,  avec  la  vie 
éternelle.  11  faut  que  je  vous  avoue  que  toutes  ces  chofes  me 
paroifllnt  desillulions,  des  tromperies , & des  fables.  Synefe- 
répondit  que  tous  ces  points  de  fa  foy  des  Chrétiens  eftoient 
véritables , & ne  contenoient  rien  de  faux , ni  de  contraire  à Ut 
vérité.  Ce  qu’il  tafeha  de  luy  juftifier  par  plufieurs  preuves 
qu’il  luy  apporta. 

Enfinaprés  un  longtemps  luy  ayant  perfuadédefe  faireChré- 
tien  , il  le  battiza,&  avec  luy  fes  enfans  & fes domeftiques, 
Evagre  quelque  temps  après  fon  battcfmc , mit  entre  les  mains 
de  ce  faint  Evefque  trois  cents  écus  d’or  pour  eftre  employez 
au  foulagement  des  pauvres,  & luy  dit:  Recevez  cet  or,  & 
diftribuez  leaux  pauvres  5 & faites  moy  une  promefle  écrite  de 
voftre  mr’in , par  laquelle  vous  m’affuriez  que  J.C.  me  rendra 
au  fiecle  à venir  la  recompenfe  de  cette  aumofnc.  L’Evefque 
ayant  rectu  l’or,  luy  fit  fur  le  champ  la  promelTe  qu’il  deman- 
doit.  Le  philofophe  vécut  encore  quelques  années,  & enfin 
devint  malade  à lamort.Eftant  près  de  mourir,  il  ordonna  à fes 
enfansde  luy  mettre  après  fa  mort  cette  promefle  dans  les  mains,. 
&jde  l’enfevelir  avec  elle:  Ce  que  fes  enfans  exeeuterent.  Trois 
jours  apres  qu’il  eut  efté  enterré  il  apparut  à l’EvefqueSyncfe  la 
nuit  durant  fonfommeil,&  luy  dit:  Venez  à mon  fepulcre  pour 
recevoir  voftre  promefle  j car  il  ne  m’en  eft  plusrien.dit.  Elle  a 
cftéacquitée,&  j’ay  receu  tout  ccquejedevo’srecevoir.Et  afin 
que  vous  en  foyez  afluré,  j’ay  écrit  la  quittance  de  ma  propre 
main  au  bas  de  cette  promefle.  Or  l’Evelque  ignoroit  que  l’on- 
euftenfeveli  cette  promefle  avec  le  corps.  Le  jour  cftantvenu- 
il  envoya  quérir  les  enfans  de  fon  ami  j &:  leur  ayant  demandé 
s’ils  avoient  mis  quelque  chofe  dans  le  tombeau  de  leur  pere  y 
eux  croyant  qu’il  entendift  de  l’argent,  ils  luy  dirent  qu’ils  n’y 
avoient  rien  mis  hors  les  linceuls  ordinaires.  Mais  fur  ce  que 
l’Evcfquc  leur  demanda  s’ils  n’y  avoient  pas  mis  quelque  pa- 
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J>icr  : ils  fe  fouvinrenc  de  cette  promeffe , & luy  dirent  que  leur 
pcre  lcuravoit  donné  un  papier  en  mourant,  fie  leur  avoit  or- 
donné de  le  mettreentrefes  mains  après  fa  mort,  fans  que  per- 
fonnelc  fceu  11.  Alors  l’Evefque  leur  raconta  lefongequ  il  avoit 
eu  cette  nuit,  & prenant  avec  fov  ces  enfans  du  mort,  les  Eccle- 
fiaftiques  de  fon  Eglile,  & quelques  uns  des  principaux  de  la 
ville,  il  alla  droit  au  tombeau  du  philofophe,  le  fit  ouvrir , fie 
trouva  entre  les  mains  du  mort  cette  promcflc  qu’il  luy  avoit 
donnée  autrefois.  Mais  quand  on  l’eut  ouverte , on  y trouva 

3uelques  lignes  qui  avoient  cité  écrites  depuis  peu  delà  main 
u philofophe  au  pié  de  cette  promefl’c  5 & voici  ce  que  contc- 
» noient  ces  lignes  :Moy,Evagrc  philofophc^à  vous  Monfeigneur 
*•  l’Evefque  Synefe,  falut.  J’ay  rcccu  ce  que  je  devois  recevoir 
» félon  qu’il  clloitportépar  cette  promdTeécrite  de  voftremain. 
» J’en  ayelté  fatisrait  entièrement,  & jen’ay  plus  d’action  contre 
n vous  pour  l’orque  jevousay  donné,  & quej’ay  donné  par  vous 
» à J.C.  noltre  Dieu  & nollre  Sauveur. 

'Ceux  qui  furent  prefens  à ce  fpeétacle  en  furent  dans  l’ad- 
miration & dans  l’étonnement  que  l’on  peut  croire , & en  ren- 
dirent grâces  à Dieu  durant  plufieursheures  par  des  hymnes  de 
louange.  Or  Léonce  qui  nous  raporta  cette  hiftoirc,  nous  affii- 
ra,  que  cette  promefie  où  ces  lignes  avoient  cité  écrites  de  la 
main  de  ce  philofophe  Chrétien  après  fa  mort,  elloit  encore 
gardéealors  dans  la  facrilliede  l’eglife  deCyrene,  & que  tou- 
tes lerf  fois  qu’un  nouveau  facriltain  entroit  en  charge,  en  luy 
donnant  les  vafes  & les  ornemens  lierez , on  luv  marquoit  par- 
ticulièrement cet  écrit , pour  le  garder  avec  loin,  & leconfer^ 
ver  demain  en  main  à leurs  fucccfleurs. 

[Cette  hiltoire  nous  fait  voir  que  Synefe  ne  conferva  pas  tou- 
jours les  fentimens  particuliers  qu’il  avoit  eus  avant  fon  epifeo- 

Fat  j & qu’il  fe  conforma  bientolt  à la  croyance  commune  de 
Eglile,  dont  la  fimplicité  elt  pluselevéequeccquiparoiltde 
plus  éclatant  dans  la  doctrine  des  philofophes.j'Il  conferva  au 
contraire  eltant  Evefquc  cette  crainte  fi  humble  qu’il  avoit  eue 
d’eltre  indigne  de  l’epifcopat,  & il  écrit  à Théophile  qu’il  le 
conjure  de  prier  pour  luy,  comme  pour  une  perfonne  aban- 
donnée , & dans  un  tel  abatement  qu’il  n’ofoit  pas  feulement 
adrefler  à Dieu  fes  prières , parccque  tout  luy  eltoit  contraire 
depuis  qu’il  avoit  eu  la  prefomption  & la  témérité  de  toucher 
aux  faintsautcls , citant  pecheur  comme ileltoir/Il  luy  mande 
encore  tire  autre  fois  que  Dieu  n’exauce  point  fes  prières,  fie 
Hijl  Ecd-  Tom . X JJ..  X x x- 
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qu’il  eftmalheureux  en  tout , à caufc  du  nombre  & de  la  pcfim- 

tcurdefes  pechez. 


ARTICLE  XV. 


Sjntft  perd  fort  fils:  Cruautez  £ Andronique gouverneur  de  la  Pentapole . 

[T  Es  malheurs  qui  arrivèrent  à Synefc  depuis  fon  epifeopat, 

JL/  mais  qui  n’eftoient  que  temporels,  commencerentj'par  la 
douleur  excreme  qu’il  rcüèntit  en  perdant  celui  de  fes  enfans 
qu’il  aimoit  le  plus,  & devant  lequel  il  demandoit  de  mourir. 

Il  dit  que  ce  fut  leprefcntque  luy  fit  la  ville[de  Ptolemaïdc]à 
fonentrée.'Comme  il  eftoit  naturellement  fort  tendre,  malgré 
toute  fa  philofophie  ,’&que  c’eftoit  la  première  plaie  qu’il  re- 
cevoir dans  fa  famille  ,bil  en  fut  fi  vivement  touché,  qu’il  euft 
volontiers  abandonné[ou  (a  ville epifcopale,  ou  mefme  la  vie, 
comme  l’entend  le  P.Petau.]'Toute  la  ville  prit  part  à fa  perte. 

'Sa  douleur  ne  fut  point  ni  appaifée  par  la  raifon , ni  modere'e 
par  le  temps,  mais  étoufée  par  une  nouvelle  douleur  mélée 
d’indignation  contre  lcsexcésd’Andronique , &c  les  maux  qu’il 
faifoit  &:  à luy  , & à toute  la  Pentapole.'Car  ni  un  bien , ni  un 
mal  ne  vient  pas  d’ordinaire  tout  fcul,  St  fans  eftrc  accompagné 
de  plufieursautres.  Les  malheureux  nele  font  jamais  à demi. 

'Cet  Andronique  eftoit  de  Bcrenice.fl’unedes  cinq  villes  de  la 
Pentapole.'On  favoit  au  moins  par  conjc&ure  qui  eftoit  fon 
pere  ; mais  pourfon  aycul , il  n’en  lavoit  pas  luy  mefme  le  nom. 
De"la  qualité  de  pefcheur.il  (aura  .à  celle  de  gouvcrneur*de  fon  V>* 
pays,  l’avant  achetée  dpar  furprife  fous  Theodofc[le  jeune,]  ****• 
‘contre  l’autorité  des  loix  anciennes  renouvel  lées  à la  pourfuite 
d’Antheme[alors  Prefet  du  Prétoire,]  fquidéfcndoient  fous  des 
peines  très  rigoureufes  de  prendre  le  gouvernement  du  pays 
dont  on  eftoit. 

'Il  avoit  la  réputation  d’eftre  homme  de  cœur,  quoiqu’il  ne 
la  meriraft  pas: 'mais  durefte  c’eftoit  un  homme  deteftable» 
dont  l’efprit  & la  main  n’eftoient  propres  que  pour  commettre 
des  crimes  ,'qui  ne  fe  raffafioit  jamais  des  miferes  des  autres  ,®Sc 
qui  eftoit  très  propre  pour  fervir  d’inftrument  à la  juftice  de 
Dieu , qui  vouloir  purger  les  pcchez  de  la  Pentapole  en  les  pu- 
niflant.'Carcette  provinceayant  befoin  de  quelque  chaftiment 
extraordinaire,  St  la  famine  & la  guerre  ne  faifant  que  la  miner 
peu  à peu , fans  la  confumer  entièrement , il  falloit  un  Andro- 
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nique  pour  achever  de  ruiner  en  peu  de  temps  ce  que  les  autres 
fléaux  avoient  épargné. 

'11  inventoit  de  nouveaux  fupplices  pour  tourmenter  non  les 
coupables,  mais  lesinnocens,*&  l’on  n’entendoit  partout  que  <,  R-,°,  C- 
gemiflTemens  & que  pleurs. bAu  lieu  d’aimer  ceux  de  Ton  gou- 
vernement  comme  fes  concitoyens , il  employoit  l’autorité  de 
fa  charge  à pourfuivre  les  différends  qu’il  avoir  eus  autrefois 
avec  eux  pour  le  gouvernement.  Bien  loin  d’avoir  aucune  pieté 
envers  Dieu, {car  il  paroift qu’il eftoic  Chrétien  ,)'on  cuit  die  cp.7j.r.u4,c. 
qu’il  avoir  honte  de  témoigner  pour  luy  quelque  rcfpecl , & 
qu’il  vouloir  menacer  le  ciel  de  fa  telle. 

'Il  femble  qu’il  avoir  eu  d’abord  pour  Alïefleur  un  nommé  p«j-'d. 
Héron , qui  rctournabicntoll[à  Conllantinople]extremement 
las  des  injufli ces  qu’il  avoit  vues,  & dont  il  avoir  mclme  louffert 
quelque  chofe. 'L’inclination  qu’Androniquc  avoit  à lacruau.  p.m.d. 
té , eiloit  encore  fomentée  par  ceux  qu’il  avoit  autour  de  luy, 
c’ell  à dire  par  Thoante,  auquel  de  geôlier  qu’il  eiloit  aupara- 
vant , il  avoir  commis  la  levée  de  quelques  impolis, 'par  Zenas , p.t»5.b.c. 

& par  Jule,  comme  nous  l’avons  dit  par  avance,  dont  le  dernier 
eiloit  plutollfon  mai  lire  que  Ion  miniftre,  luy  faiiant  faire  ce 
qu’il  vouloir  en  luy  difant  des  injures. 

'Les  difeours  qu’on  tenoit  dans  les  feltins,  fuffifoient  pour  ep.7j.pau.b. 
rendre  des  gents  coupables:  On  en  condannoit  d’autres  pour 
fatisfaircàla  fantaifie  d’une  femme.  Onobligeoitdes  perfon-  - 
ncs,  mcfme  parla  prifon,  à acculer  les  innocens:'&  il  lit  accufer  c. d. 
de  cette  manière Gennade  qui  avoit  elle  gouverneur  avant  luy, 
comme  ayant  volé  les  deniers  publics , quoiqu’il  en  full  inno- 
cent , & qu’on  full  fort  fatisfait  de  luy  dans  la  province.  Aulfi 
il  ne  voulut  point  que  perlonnefull  prefent  à l’inftrudion  de 
cette  affaire. 

'Les  plus  riches  n’clloient  pas  à couvert  des  tourmens,  & 
quoiqu’ils  offriffent  l’argent  qu’on  leur  demandoit,  on  leur 
faifoit  éprouver  divers  fupplices,  jufqu’àce  que  l’argent  full 
apporté:  Et  quand  il  manquoit  d’autre  matière  , il  facisfailoit 
fa  cruauté  fur  un  Maximin  & un  Clinias,'deux  pauvres  mal-  p.  i7.i. 
heureux  qu’il  tourmentoit  avec  tant  d’inhumanité,  que  quand 
ils  euflènt  elléles  plus  criminelsdu  monde , il  n’y  a,  dit  Synefe, 
ni  homme,  ni  dem  on  qui  n’endulleflre  touché  de  compaflîon, 
lî  l’on  enexcepreAndronique  8i  Thoame.'Lepretextedecetre 
cruauté  edoit  que  T hoante  au  retour  d’un  voyage  de  Conltan- 
tinople,  raportoit,  comme  quelque  fecret  fort  important  qu’on 
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Juy  avoir  communiqué  à luy  fcul , qu’Anthcme  Préfet  du  Pré- 
toire qui  elloit  malade , avoir  eu  un  longe  qu’il  ne  gueriroit  pas 
fi  on  ne  faifoic  mourir  ces  deux  perfonnes,  &:  qu’on  n’en  mift 
d’autres  en  prifon.'Ilelt  vray  qu’on  demandoit  quelque  argent 
à Maximin  ; mais  quoiqu’il  voulu!!  le  donner , on  ne  le  rclat 
choit  pas  pourccla.' Andronique  traitoit  avec  lamefmeinjuftice 
un  nommé  Leucippe. 

Ci«  gJh2tJ>3ftV)'lfcB  ? 7 JLn<»  J.n  "AB  gA9  C Ai)?ja>g.â.9g  JUSCAS  ç^.n?A3  ?JL3  ÇA1 

ARTICLE  XVI. 

Syneft  voulant  corriger  Andronique  en  efi  maltraité- 

'ï“X  Ans  cette  mifere  publique,, chacun  recouroit à Syncfe 
1 3 ‘comme  à uneperlonne  qui  avoir  toujours  paru  avoir 
beaucoup  de  crédit  ,b&  ilpouvoicjuftementefpcrcrd’cn  avoir 
fur  Andronique  ; puifqu’il  avoir  empefehé  par  deux  fois  à Ale- 
xandrie qu’on  ne  le  mena(t[en  prifon.]En  effet , tant  qu’il  fut 
abfent  Andronique  témoigna  avoir  beaucoup  de  rcfpeél  & de 
déference  pour  luy  : Mais  quand  il  fut  venti[ou  de  Palebifque , 
félon  ce  que  nous  dirons  dans  la  fuite,  ou  plutoft  de  fa  retraite,] 
il  le  traita  de  telle  maniéré  que  la  douleur  qu’il  en  refientit  luy 
fit  oublier  celle  de  la  mort  ae  Ion  fils  confiderer  cet  homme 
non  feulement  comme  le  plus  grand  mal  & la  ruine  entière  de 
la  province,  mais  encore  comme  fon  fléau  particulier. 

'11  luy  fit  des  remontrances  fans  effet  : Il  luy  fit  des  reprimen- 
des , &:  il  s’en  aigrit  ,'&  ne  le  traita  qu’avec  des  mépris  qui  pou- 
voient  eftre  a fiez  fènfibles  à une  perfonne  d’une  naifiance  fi 
differente  de  la  fienne,  fans  parler  du  refte.'Ce  n’eftoit  pas 
neanmoins  ce  qui  le  touchoit:  Car  raportant  à Dieu  tout  ce  qui 
lcregardoir,  il  n’avoit  plus  dejoied’efire honoré , nide douleur 
d’eftre  meprifé.'Il  regardoit  les  mauvais  traitcmcnsqu’Andro- 
nique  luy  faifoit  à caufe  de  Dieu.commc  une efpece  de  martyrej 
&ainfi  il  luy  en  avoit  obligation  au  lieu  de  luy  en  vouloir  du 
mal. 'Mais  i 1 avoit  beaucoup  de  peine  de  ne  pouvoir  pas  fervir  les 
autres,  &d’çflre  réduit  à protefterquedepuisqu’ileftoit  Evet 
que  il  avoit  perdu  tout  le  crédit  &c  toute  la  puiflance  humaine 
qu’il  avoit  ou  fembloit  avoir  auparavant. 

'Il  rougi  (Toit,  dit-il , devoir  fa  foiblcfle  decouverte  à tout  le 
monde:  Il  fentoit  fon  ame  déchirée  de  mille  foins,  fon  cfpric 
troublé  par  une  infinité  defantofmes,  Si  Dieu  qui  s’eloignoit 
fie  luy.  Je  ne  reflens  plus , dit-il , cette  douceur  que  j’avois  ac- 
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coutumédc  trouver  dans  lapricre.  Mon  corps  eA  dans  la  poAu- 
re  d’un  hommequi  prie  > mais  ma  penfée  s'égare  de  cous  coAez, 
emportée  par  lesdivcrsmouvemensdelacolcre,  de  la  douleur 
& des  autres  pallions:  Et  cependant  c’cA  par  l’ame  & par  la 

Jicnfée  que  nous  fommes  avec  Dieu  5 la  langue  n’eA  que  pour 
es  hommes  & pour  le  dehors.  Audi  je  voy  bien  le  préjudice 
que  je  reçois  de  cesdiAractions  qui  m’occupent  dans  la  priere. 

'Car  ayant  toujours  eAé  exaucé  de  Dieu  dans  mesoraifons,  je  ep.79.p.«?.h. 

n’en  puis  maintenant  rien  obtenir:  Et  c’eA  ce  qui  m’afflige  plus 

que  tout  le  reAe , me  voyant  mefme  hors  d’état  d’efperer[le  lè- 

cours  de  Dieujpour  l’avenir.'Dc  forte  que  fi  ce  font  les  démons  ep.s7.p.i#.a. 

qui  ont  voulu  me  troubler  ^>ar  la  perfecutiond’Andronique,  ils 

ont  ccqu’ilsfouhaitoient /puifque  je  ne  puis  jouir  un  fcul  mo-  ep.77,p.ii7.u.e. 

ment  du  calme  &:  du  repos  dans  lequel  j’ay  toujours  vécu. 

'Analtafc  quieAoit  ce  fembledeputé  avec  un  autreà  la  Cour  e|79.p.>)*l**.p. 
pour  les  affaires  de  la  Pentapole,*&  qu’on  tenoit  favorifer  An-  p ll7  c 
cironique,bluy  ayant  écrit  pour  luy  recommander  un  PreAre  t p.u4.b|u«’cl 
nommé  Evagre, 'qu’on  vouloir  obliger[nonobAant  fon  facerdo-  p-ufc 
cejaux  fondions  civiles,  il  luy  fait  ihiAoire  du  gouvernement 
d’Andronique  : après  quoy  il  ajoute,  qu’il  ne  Falloir  pas  eAre 
devin  pour  prévoir  la  condannation  d Evagre,  & qu’en  effet 
Andronique  avoir  dit  à ce  PreAre  mefme  qu’il  n’avoit  qu’à  fe 
foumettre  volontairement , s’il  ne  vouloit  eAre  condanné  :'de  d. 


forte  que  pour  luy  il  ne  luy  reAoit  autre  chofe,quede  proteAer 
à Dieu  & à toute  la  terre  , qu’il  manquoitnon de  volonté,  mais 
de  pouvoir  pour  défendre  la  juAicc.'Ainfi  il  conjure  AnaAafc  p.«7,e.d. 

& ion  col  légué  de  travailler  à de!  i vrerPtolemaïde  de  cet  enragé. 

'Il  en  écrit  encore  à Troïlc , l’un  de  ceux  avec  qui  il  avoit  cp,7).p.tto-m. 
fait  amitié  à Con  Aantinople  ,'où  T roïle  à qui  I’hiAoire  donne  Socr.i.7.e.i.p. 
la  qualité  de  fophiAe,ceAoit  alors  très  puiflant.  Antheme.qui  ,,u>- 
lous  le  titre  de  Prefet  gouvernoit  tout  l’empired’Orient  durant 
l’enfance  du  jeune  Theodofe,  ne  faifoit  preique  rien  qu’avec  la 
participation,&  par  l’avis  de  ce  fophiAe,à  caufede  la  confiance 
qu’il  avoit  en  fon  exrremefageffe.'Synefe  luy  écrivit  donc  pour  s7n.cp.7(.pi. 
leprierd  parlera  Antheme , afin  qu’il  remediaA  aux  maux  de 
la  Pentapole  , qui  s’en  alloit  périr  par  la  mauvaife  conduitedu 
Gouverneur,  [il  ne  nomme  pas  ce  Gouverneur,  mais  il  en  parle 
auffi  mal  qu’il  pouvoit  faired’Androniquej]'Sc  il  fe  plaint  par- 
ticulieremcnt  de  ce  qu’on  l’avoit  fait  Gouverneur  aefon  pays, 

& de  ce  que  contre  les  loix  il  prenoitde  l’argent  fur  fon  gouver- 
nement : 'ce  qu’il  reproche  nommément  à Andronique  en  un  cp.7i.p.u7.d. 
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autre  lieu.'Il  rend  à Troïleun  témoignage  authentique  de  la 
probité  & de  l’innocence  deGennade,  qu’on  vouloir  rendre 
criminel  de  peculat. 

[Les  follicitationsde  Synefe avoient  eflé  inutiles  à Evagre; 
mais  elles  firenc  mefme  du  tort  à Leucippe.]'C’cfloit  un  bour- 

Jtois  qui  avoir  cffcé  malheureux  j car  on  luy  avoir  volé  plus  de 
ix  mille"livres  des  deniers  publicsfdont  ileftoit  chargé.]  11  en 
avoit  déjà  payé  neuf  mil  le , 6c  il  demandoit  quelquedelai  pour 
le  relie.  Mais  il  ne  le  pouvoir  obtenir  d’ A ndronique  qui  le  vou- 
lait faire  mourir , moins  pour  cette  dette,  qu’à  caufe  de  moy, 
dit  Synefe  : Et  fous  pretexte  d’empefcher  que  Synefe  ne  le  luy 
ravifl,  il  l’enferma  dans  un  chafleau  extrêmement  fort,  où  il 
le  laifla  cinq  jours  fans  manger , ayant  défendu  aux  gardes  d’y 
faire  porter  aucune  nourriture  ,'ni  mefme  d’y  laifler  entrer  per- 
fonnerde  fortequeSynefequin’efloitpaspour  forcer  le chafleau, 
& qui  ne  trouvoit  aucun  moyen  d’y  rien  faire  entrer,  eftoit 
réduit  à voir  fouffrir  ce  pauvre  homme  fans  luy  pouvoir  donner 
defecours.'Il  fe  prefèntoit  aflez  deperfonnes  pour  acheter  fes 
terres  [&  l’acquiter  de  fa  dette  j]  mais  A ndronique  les  en  dé- 
tournoit  autant  qu’il  pouvoir  par  adrefles  & par  menaces, 
faifant  bien  voir  qu’il  vouloir  la  vie  de  cet  homme , &:  non  fon 
argent. Et  il  dit  mefme  une  fois  devant  tout  le  monde,  que  fa 
mort  luy  vattdroit  bienmieuxquemil!efrancs:'C’efl  fans  doute 
qu’elleefloit  neceflairepour  lafanté d’Anthcme,  félon  lefonge 
prétendu  duquel  nous  avons  parlé. 

ARTICLE  XVII. 

Synefe  excommunie  Andronique  comme  blafphemateur  à"  violateur  des 
ajyles:  Il  demande  en  vain  un  Coadjuteur- 

[^vUelque  douleur  que  Synefe  reflentitdes  maux  qu’il 
voyoit,]'il  fupportoit  neanmoins  toutes  les  in  jures  d’ An- 
dronique  avec  une  patience  qui  irritoit  encore  la  fureur  de  ce 
barbare.  De  forte  que  voyant  qu’il  regardoit  tout  en  Dieu,  il 
s’emporta  enfin  contre  Dieu  mefme  blafphema  contre  J.  C. 
autant  par  fes  aélior  s que  par  fes  paroles.  Car  il  fit  afficher  un 
ordre  à la  porte  de  l’eglife , par  lequel  il  défendoit  à ceux  qui 
efloient  pourfui  vis, de  fe  réfugier  à rafÿledesautels,&:  menaçoit 
les  Preflres[qui  les  y recevraient  ,]des  peines  les  plus  cruelles. 
Synefe  dit  que  Dieu  fouffroit  une  fécondé  croix  par  cet  edit. 
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'Mais  ce  qui  arriva  enfuite  , fut  encore  plus  infupportable.  p.wi.b. 

'Un  homme  dequalicé  avoir  eu  un  différend  avec  luy  pourun  b.r. 
mariage.  11  tomba  depuis  dans  quelque  malheur,  dont  Andro- 
nique  ayant  pris  prétexté  pour  (êvenger,  il  le  fit  tourmenter  de 
fes  nouveaux  genres  de  tortures,  8c  cela  en  plein  midi,  afin  que 
la  chaleur  du  lolcil  empefchalt  le  monde  de  s’y  trouver.  Synefe 
ne  laiffa  pas  d’y  accourir  des  qu’il  le  Iceut  , pour  fe  tenir  au 
moins  auprès  de  ce  malheureux,  8c  l’encourager  à fupporter 
les  tourmens.  Quand  Andronique  vit  qu’il  y avoir  un  Evefque 
affez  hardi  pouravoircompaffion  d’un  nommequ’il  haïffoit,  il 
entra  dans  une  colore  étrange,  il  dit  tout  ce  que  fa  paflion,  & 
Thoantequi  l’irritoit  encore , luy  pouvoientfournir.'Et  enfin  «i 
tout  tranlporté  de  fureur,  il  prononça  cette  impiété  j Qu’en 
vain  fon  ennemi  elperoi tau  fecoursde  PEglifej  que  perlonnc 
ne  l’arrachcroit  jamais  des  mains  d’ Andronique , quand  il  tien- 
droit  les  piezde  J.C.  melme.'ll  répéta  ceblafpheme  jufquesà  <J. 
trois  fois,  au  milieu  de  tous  ceux  qui  eftoient  prefens.  ep.j7.p.i9S.i. 

'Après  cela,  Synefe  ne  crut  pas  qu’il  falluft  s’amuferà  des  ep.5».p.M».d. 
corrections, mais  qu’il  falloir  abfolument  retrancher  de  l’Eglife 
ce  membre  pourri, 'afin  que  s’il  ne  pouvoir  arrefter  le  cours  de  d|s7-p.t»ib. 
fes  crimes,  au  moins  il  ne  s’en  fouillait  pas  luy  mefme  parla  par- 
ticipation de  la  mefme  communion.1  il  luy  ferma  donc  l’eglife  ep.np.*>*.r- 
'par  lafcnrencc[d’excommunication,]dont  le  punit'Taffemblée  «p.j7.p.ioi.a.b: 
'&  le  Confcil[foit  de  l’Eglifc  de  Ptolemaïde,  foie] 'des  Evefques  cp.js.p.iot.*. 
qu’il  avoir  convoquez  pour  cefujer.  jj|-p.ol“r.«*- 

bLa  fentence  eft  conceue  en  ces  termes  remarquables.  Qu’au-  6 cr.;*.p.»o}.i. 
cuneeglifede  Dieu  ne  foit  ouverte  à Androniqucni  aux  liens,  b> 
àThoante  ni  aux  liens:  Que  tous  les  temples  & les  lieux  lacrez, 
avec  leurs  enceintes,  leur  (oient  fermez.  Le  diable  n’a  point  de 
place  dans  le  paradis,  8c  s’il  s’y  gliffe  fecrettcment , on  le  mec 
dehors.  Je  prie  donc  & les  particuliers  8c  les  officiers  de  n’avoir 
avec  eux  ni  maifon  ni  table  commune:  J’en  prie  furtoutlesEc- 
clefialtiqucs , qui  ne  leur  parleront  point  durant  leur  vie,  8c 
ne  lesconduiront  point  au  tombeau  quand  ils  feront  morts. Que 
fi  quelqu’un meprife  cette  Eglife,  commen’eftant  qued’une  pe- 
tite ville , 8c  reçoit  ceux  qu’elle  a excommuniez , comme  fi  l’on 
ne  devoir  pas  obéir  à une  Eglife  pauvre,  que  celui  là  fâche  qu’il 
divife  i’Eglife,qui  eft  une  félon  l’ordre  de  J.C,  8c  quetel  qu’il 
foit,  Diacre,  Preftre, ou  Evefque , nous  le  mettrons  au  rang 
d’ Andronique,  que  nous  neluy  donnerons  point  lamain  com- 
me amis,  8c  que  nous  ne  mangerons  point  avec  luy,  bien  loin  de 
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communiquer  dans  les  ceremonies  myftiques  avec  quiconque 

prendra  le  parti  d’Andronique  & de  Thoante. 

[Cette  fentence  eft  fort  conforme]'!  cellc'*que  S.  Athanafe  v.î.Atin. 
avoit  fulminée  environ  40  ans  auparavant  contre  un  autre 
Gouverneur  de  Libye, [&  ladéfenfequ’ellefait  à toutes  perfon- 
nes  de  recevoir  ceux  qui  font  excommuniez  en  un  endroit, eft 
fondée  fur  les  Canons  de  l’Eglife,  & fur  la  difeipline  qu’elleob- 
fërvoit  des  le  temps  deMarcion. 

On  y peut  feulement  trouver  à redire  que  Synefe  excommu- 
nie Andronique  & Thoante  avet  les  leurs  : Car  s’il  a prétendu- 
que  tous  ceux  qui  eftoient  de  leurs  familles  dévoient  pafler  pour 
excommuniez  (ans  autre  railon  & fans  autre  forme , il  tombe 
dans  le  defaut]'que  Saint  Auguftin  blafme  extrêmement  en  une 
occafion  toute  femblable  dans  Auxilius,  lequel  auffibien  que 
Synefe  n’eftoit  Evefque  que  depuis  un  an. 

[Synefe  pour  achever  de  faire  les  chofes  dans  les  formes, ]'com- 

Ijofa  une  lettre  adrefTéc  aux  EvefquesMe  toute  l’Fglife,^pour 
eur  notifier  lafentenee renduecontre  Andronique, ‘qu’il  fonde 
non  pas , dit-il , fur fes  cruautez,maisfurla  défenfe  qu’il  avoir 
faite  de  fe  réfugier  dans  l’eglife.S:  fur  les  blafphemes  qu’il  avoir 
proferez  contre  J.C.'ll  y parle  enfon  nom;dmais  pour  la  fen- 
tence qu’il  y inféré  , il  dit  que  c’eft  l’Eglife  de  Ptolemaïde  qui 
adrefTecet  ordreàfesfccurs  répandues  par  toute  la  terre. 

'Il  fit  enfuite  un  difeours  que  Baronius  dit  eftre  adreffé  aux 
Evefques: [Neanmoins  je  n’en  voy  pas  de  fondement , & jecroi- 
rois  auflitoft  qu’il  s’adrefleau  peuple. ]ll  le  fit  en  partie  pour 
rendre  raifon  de  la  fentence  fulminée  contre  Androniqut:Mais 
outre  cela  il  s’étend  beaucoup  à montrer  qu’il  eft  incapable 
d’exercer  l’epifcopat  de  la  maniéré  qu’on  vouloit  qu’il  l’cxcr- 
çaft,  c’efti  aire  en  prenant  foin  de  toutes  lesafFairesciviles  & 
temporelles  des  autres. 'C’eft  pourquoi,  quoiqu’il  ne  veuille 
pas  ledepofer  de  cette  charge , 'il  demande  neanmoins  inftam- 
ment  qu’on  choififte  quelqu’un  capable  du  foin  des  affaires  , 
pour  gouverner  l’Eglife  au  lieu  de  luy,  ou  au  moins  avec  luy  ,'fe 
refervant  le  pouvoirdc  faire  les  chofes  qu’il  pourroit  faire  fans 
fc  troubler,  & fans  oublier  fon  propre  falut  par  l’accablement 
des  inquiétudes  & des  foins  du  monde. 'Tous  les  afliftans  fe 
récrièrent  fort  contre  cette  propofition  ,'il  ne  biffa  pas  de  la 

f)oufler  encore  : 'niais  voyant  qu’il  ne  la  pouvoit  faire  agréer,  il 
a remit  à une  autre  fois , & in  lire  la  fentence  rendue  contre 
Andronique  la  lettre  circulaire  qu’il  vouloit  envoyer  aux. 
Evefques.  ART. .XVIII.- 
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ARTICLE  XVII  I. 

Anironiaut  demande  pardon,  & puis  retombe  dans  fes  crimes  i & enfin 
tombe  dans  la  atjgrace  des  hommes- 

[ Ette  conduite  fi  vigoureufe  de  Synefe  étonna  Andro- 

nique.j'Avant  que  la  lettre  circulaire  partift,  il  vint  de-  Sya.ef.7Lf. 
mander  pardon  , & promit  de  faire  penitence.  Synefe  qui  lltc-d« 
connoiffoit  fa  legerete»&  qu’il  elloit  capable  de  tout  faire  fie 
de  tout  dire > vouloir  perfilter  dans  la  fentence  rendue  contre 
luy,  comme  eftant  très  jufte  à l’égard  de  Dieu,  & très  utile  au 
peuple , y ayant  bien  de  l’apparence  que  cet  homme  feroit  plus 
modéré  tant  qu’il  auroit  à demander  la  grâce  de  l’Eglife , que 
quand  il  le  verroit  libre  de  fes  ccnfures.  lîprevoyoitbien , ÔC  il 
le  dilbit  affez  aux  autres, que  des  la  première  occafion  il  revien- 
drait à Ion  naturel.  Mais  nonobftant  fes  raifons , tous  les  autres 
crurent  qu’il  devoit  recevoir  la  penitenced’Androniquc,'pour- 
vu  qu’Andronique  acceptait  les  conditions  qu’il  luy  faudrait 
prclcrire  -,  & furicoir  l’envoi  de  la  lettre  circulaire, 
'lleuthontederefiftertoutfcul  àl’avisdctantdcperfonnes  i.b. 

3uiavoient  vieilli  dans  le  faccrdoce,  oùluyn’eftoit  entré  que 
e l’année  mefme,[c’elt  à dire  au  moins  depuis  un  an.]  Ainft 
1 il  confentit  à recevoir  "Andronique,  pourvu  qu’il  ne  s 'em- 
portai! plus  de  fureur  contre  ceux  qui  eftoicnt[hommes  & 
Chrétiens]comme  luy,  & qu’il  fe  conduifift  dorelnavant  par 
raifon , & non  plus  par  paillon.  Si  donc , luy  dit-il , vous  obfer- 
vcz  ces  conditions  que  vous  vous  impofez , nous  prierons  pre- 
fenremt  nt  pour  la  remifllon  de  voltre  péché , &.  nous  vous  per- 
mettrons enfuite  de  prier  avec  l’Eglife.  Que  fi  vous  violez  vos 
promdTes , vous  retomberez  dans  la  mefme  peine,  que  nous  pu- 
blierons partout  , & vous  ne  l’aurez  différée  que  pour  faire 
voir  que  vous  eftes  incorrigible.  11  demeura  d’accord  de  tout, 

8 c ajouta  qu’on  verrait  bientoft  par  expcrience[quel  edoit  ion 
changement.] 

'On  le  vit  en  effet,  8;  les  confifcations,  les  exils,  les  meurtres,  b, 

& les  autres  crimes  qu’il  n’avoit  pas  encore  commis  aupara- 
vant , & parlcfquels  il  augmenta  de  beaucoup  les  raifons  qu’on 
avoiteues  de  l’excommunier,  firent  voir  quelle  edoit  (a  peni- 
tence.'Ondcplorafurtout  la  mort  d’unjeune  homme  de  qualité  !*, 
nommé  Magne , qui  avoit  fort  bienfervi  fa  patrie,  & dont  on 
Htfi.kccl.Tem.  XII.  Yyy  , 
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avoit  beaucoup  d’efperance.  Andronique  avoit  fait  bannir  (on 
frere  $ mais  il  n’avoit  rien  contre  !uy,  hnon  qu’il  eftoit[frerc ,] 
ou  uni  avec  un  homme  qu’il  haïlToit , 8c  ce  fut  toute  la  caufe  de 
l'on  malheur. O n luy  demanda  de  l’argent , on  le  fouetta  jufqu’à 
ce  qu’il  euft  payé  : Et  quand  il  eut  payé , on  le  fouetta  encore 
[julqu’à  ce  qu’il  en  mourut  ,]parcequ’il  avoit  trouvé  de quoy 
payer, [8c  qu’avanreilécontraint  pour  cela devendrefes  terres,] 
il  les  avoit  vendues  à les  amis,  & non  pas  au  Gouverneur.  Ainû 
fa  mere  eut  la  douleur  en  1a  vieillefle  de  ne  favoir  où  l’on  avoit 
releguél’un  de  les  enfans,  6c  de  favoir  trop  bien  où  elle  avoit 
enterré  l’autre. 

'Synefe  ne  pouvant  plus  fouffrir  ces  defordres,  crut  que  fî 
Andronique  avoit  manqué  de  parole  à l’Eglife,  l’Eglile  luy 
devoir  garder  inviolablement  la  lienne.  Ainli  il  publia  la  lettre 
qu’il  écrivoit  aux  Evefques  pour  l’excommunication d’ Andro- 
nique ,'6c  y en  ajouta  une  fécondé  pour  les  informer  de  fes  nou- 
veaux crimes  ,'arin  que  li  nous  ne  pouvons  pas,  dit-il , remedier 
à ces  defordres  ’,  nous  évitions  au  moins  d’y  participer , en  fer- 
mant aux  fac  ri  loges  les  temples  facrez. 

[ 1 1 avoir  aufli écrit  àConftanrinople.ainfi  que  nous  avons  dit, 
à Anaftafe  6c  à T roïle , afin  qu’on  y fuft  informé  de  la  conduite 
d’Androniquc.]'ll  fcmble  qu’Anallafe  ait  mal  répondu  à fes 
defirs,  6c  ait  plutoft  pris  le  parti  d’ Andronique  que  le  ficn. 
‘Mais  quoy  qu’il  en  foit , ileft  certain  qu’ Andronique  tomba 
dans  la  diigrace  des  puiflances , ôc  que  fon  malheur  furpafla 
toutes  les  malcdidionsde  l’Eglife. 

[Ce  fut  alors  que  Synefe  fit  voir  de  quel  elprit  partoient  ces 
exprefiions  foudroyantes  qu’il  avoit  employées  contre  luy.]' 11 
fut  touché  decofnpaflîon  pour  fon  malheur,  il  fc  plaignit  qu’on 
le  maltraitoit  jufques  à l’excès,  6c  qu’il fouftroit  autant  d’in- 
jufticc  qu’il  en  avoit  fait  fouffrir  aux  autres.' IlTarracha  du 
funeffe  tribunal[où  on  luy  vouloir  faire  fon  procès, ]6c  foulagea 
fa  mifere  par  tous  les  autres  moyens  qu’il  put  trouver , 'jufqu’à 
offènfer  pour  cela  les  perfonnes  les  plus  puiflantes  :'ce  qui  luy 
fait  dire  qu’il  pleuroit  tou  jours  avec  ceux  qui  pleuroienr,  & ne 
participoit  point  à la  puiffance  6c  à la  joie  des  puiflans.'ll  écri- 
vit incline  à Theophile[d’Alexandrie,]pour  le  prier  d’afli fier 
Andronique  dans  là  milère  , 6c  finit  fa  lettre,  en  difant  que  s’il 
luy  accorde  cette  grâce , ce  luy  fera  une  marque  queDicu  n’a- 
voi  t pas  encore  entièrement  abandonné  ce  malheureux. 

i/C  cil  d’où  Baronius  tire  qu'il  l’aroit  de  pôle  de  fon  gouvernement. 
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[Voilà  quelle  fut  la  finderhilloired’Andronique,où  l’on  ne 
peut  douterque  Synefc  n’ait  fait  paroiftre  les  plus  belles  quali- 
tez  de  l 'elprit  cpifcopal , qui  font  la  generofité  contre  la  dureté 
des  puiffans,  & ladouccur  pour  ceux  qui  font  dans  l'affliction, 
l’une  &.  l’autre  animées  par  la  charité.  Cette  hilloire  arriva, 
comme  nous  avons  vu  , dans  la  première  année  de  l’epifeopat 
de  Syncfe , c’cft  à dire  fur  la  fin  de  l’an  410,  ou  un  peu  après. 

Ce  fut  peuteftre  fur  la  fin  de  l’an  41  o,  que  Synefc  écrivit  à fon 

frere  fon  cpiilre  8,]'où  il  fc  plaint  decc  que  fon  frere  ,[qui  fans  cp.s.p.’«;M7o. 

doute  elloit  alors  à A lexanarie , avoit  laifle  palTcr  l’occafion  de 

celui  qui  portoit  les  lettres  pafcales  fans  luy  écrire:  & il  dit  que 

c’efl  une  luitc  de  l’affliélion  qui  laccabloit  de  tous  collez. 

4**;^****5M:**>{--k**^,***‘.V*********iii*54‘Si'^>5r* 

ARTICLE  XIX. 

S)  ne  Je  con  fuite  Théophile  touchant  Alexandre  défenfeurde  S.  chryfojlomt- 

CE  fut  encore  dans  l'année  que  Synefc  avoit  elle  fait  Evef-  S7n.tp.wp.107, 
que,[&  apparemment  au  commencement  dc4ii,]qu’il  ** 
écrivit  àThcopmled’ Alexandrie  pour  favoir  de  quelle  manière 
il  fedevoit  conduire  à l’égard  d’ A lexandrc'Evefque  dcBafino-  p.»o«,d. 
pie  en  Bithvnie.'D’autrcsappellent  cette  ville  Bafilinoplc,[du  rw 
nom  peuteltrc  de  Baliline  mere  de  Julien  l’apoftat.]4Cct  Aie-  cj(’'0î>r-lis.& 
xandre  qui  elloit  de  Cyrene , ayant  ellé  fait  Evefque  par  S.  Jean  * n.Cf,.4,.p. 
[Chryfollome,]&  citant  demeuré  ferme  dans  fa  défenfe, [avoit  *°* 
efté  contraint  comme  les  autres  de  quitter  fon  diocefe ,]'&  de-  fvo-.a. 
meuroit  à Ptolemaïde.'Synefe  entrant  dans  lé  gouvernement  *.u. 
de  fon  Eglife , trouva  qu’on  y traitoit  fort  rudement  ce  prélat , 
qu’on  le  regardoit  comme  un  fimple  particulier  , éc  que  quel- 
•J&m.  ques"Preftres  n’euflent  pas  feulement  voulu  le  recevoir  chez 
eux,  depeur  de  violer  les  Canons  de  l’Eglifc,  & neanmoins 
avouoient  ne  favoir  pas  feulement  quelle  elloit  fa  faute. 

'Synefc qui  n elloit  pas  encore  inllruit  des  chofcs de  l’Fglifc,  Syn.ep.M.p.,07. 
n’ofoit  les  reprendre  Ornais  au  llî  il  ne  voulut  pas  les  imiter,  ju-  *'b 
géant  que  c elloit  punir  trop  fevercment  une  faute  dont  on 
n’elloit  pas  alTuré.'Ainfi  pour  ne  pas  violer  ce  qu’on  luy  difoit  >i. 
élire  l’ordre  desCanons, 'il  ne  le  recevoit  pas  dans  l’eglife,  & ne 
communiquoit  pas  avec  luy  à l’autel  j'&  mefmelorfqu’il  le  ren-  c.d. 
controit  en  public  en  allant  à J’eglife,  il  tournoit  les  yeux  d’un 
autre  codé  pour  ne  le  point  voir,  ce  qu’il  ne  pou  voit  faire  mef- 
jne  fans  rougir  j'mais  lorfqu’il  cdoit  chez  luy,  il  l’y  rcccvoit  t..r.<i. 
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avec  les  mefmcs  civilitcz  qu’il  rendoit  aux  autres  Evefques 

etrangers , 8c  luy  ccdoic  tous  les  honneurs. 

'11  agiffoit , dit-il,  de  la fbnepar  l’inclination  qu’il  avoir  na- 
turellement à la  douceur,  & qu’il  ne  pouvoit  forcer  en  cette 
rencontre,  pour  la  foumettre  aux  loîx  de  l’Egli  le,  comme  il  cuit 
fait  s’il  leseuft  trouvées  claires  fur  ce  fu  jet. 'Mais  ne  voulant  pas 
tou  jours  fe  combat  re  1 uy  nielme  en  irai  tant  une  melme  perfonne 
fi  différemment , il  écrivit  à Théophile  pour  favoir  ce  qu’il 
avoir  à faire, 'le  priant  de  luy  dire  clairement  8c  en  un  mot  s’il 
de  voit  traiter  A iexandre  comme  Evefque , ou  non. 

'Ce  doute  de  Synefe  qui  avoir  toujours  vécu  fous  Théophile, 
8c  qui  témoigne  pour  luy  un  rcfpcft  5c  unelbumiffion  très  parti- 
culière,fait  voir  en  luy  beaucoup  d’equité,5c  elle  paroi  11  encore 
en  ce  que  Tachant  fans  doute  quelle  avoir  efté  l’animofité  de 
Théophile  contre  S.  Chryfoftome,  il  l’appelle  neanmoins  le 
bienheureux  Jeam'Car  il  faut, dit-il,  que  nous  honorions  la 
mémoire  d’un  homme  mort,  8c  que  la  mort  éteigne  toutes  les 
querelles.  Il  parle  de  toute  fon  affaire  avec  beaucoup  de  modé- 
ration. [La  difficulté,  mefme  qu’il  faifoit  de  recevoir  publique- 
ment A Iexandre  dans  l’eglifc  commeEvefquc.n’eftoit  peuteftre 
pas  tant  à caufe qu’il  eftoit  dans  le  parti  deS.Chryfoftome,]'que 
pareequ’il  s’imaginoit  qu’aprés  l’amneftie  accordée  trois  ans 
auparavant,  il  ne  tenoit  qu’à  luy  de  retourner  à fon  eglife, 
commcil  le  dit  pofitivement, '8c  qu’ainfiilcraignoitqu’ilnefuft 
du  nombre  de  ces  Evefques  coureurs,  qui  vouloient  avoir  les 
honneurs  de  l’epifcopat  lans  avoir  d’eglife,  Sc  aller  partout  où 
ils  trouvoient  plus  d’apparence  de  gagner  : ce  qu’il  regardoic 
comme  un  grand  defordre,  qu’on  devoit  reprimer  en  traitant  ces 
Evefquescomme  laïques.[EtlcConciled’Antiochcde  l’an  341, 
avait  ordonné  dans  Ion  17e  Canon  qu’onles  priveroit  melme  de 
la  communion,  pour  les  obliger  de  retourner  à leur  eglife.  Mais 
A Iexandre  eftoit  de  ceux  qui  cftoient  éludez  malgré  cux,&  qui 
ainfi  félon  le  Canon  fuivant  dumefmeConcile, dévoient  conter* 
ver  partout  le  rang  8c  les  honneurs  de  l’cpifcopat. 

Il  fembloit  que  Théophile  ne  devoit  pas  hefiter  furlefujet 
d’Alexandre.  Neanmoins  foit  quefapaflioncontreSaint  Chry. 
foftome  fuft  refroidie,  foit  qu’il  eu  ft  honte  d’en  faire  voir  l'in- 
jurie violence  à un  homme  auffi  éclairé  que  Synefe,  foit  pour 
t uelque  autre  raifon,]'ilneluy  répondit  point  fur  ce  lu  jet  : D« 
forte  queSynclcfut  obligé  de  luv  en  récrire  une  fécondé  foisj 
[8c  nous  nefavons  point  s’il  luy  répondit  enfin. 
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Pour  l’amneflie  accordée  à Alexandre  ;autant  qu’on  en  peut 
juger  par  eeque  Synefe  en  die  en  paffant,c’efl:oit  une  permi  ffion 
àcousceuxqui  a voient  fui  vile  parti  deS.Chrvfo!lome,dcrentrcr 
dans  la  pofTefiîondecequ’ilsavoient  perdu  pourccfujct.  Mais 
commecerétabliiïemcntcmportoit  fans  doute  la  communion 
d Attique  que  l’Occidentrejcttoit  encore,  5c  peuteflrc  mcfmc 
quelque  condannation  de  la  mémoire  de  S.  Cnryfoflome,  il  ne 
faut  pas  s'étonner  que  les  fidelesdifciples  5c  lesdefenfeurs  intré- 
pides de  l'innocence  de  ce  Saint,  aient  rcfufé  cette  amneftie, 
commeSvnefe  dit  que  fit  A Iexandre,5c  comme  firent  fans  doute 
la  plufpart  des  autres , puilqu’on  ne  voit  point  que  les  auteurs 
faflent  mention  de  cette  pacification  prétendue.] 


ARTICLE  XX. 

Synefe  tnfehe  en  inin  par  ordre  de  Théophile  de  mettre  un  Evefque  à 

Talebtjque. 


[T  A féconde  fois  que  Synefe  écrivit  à Theophilefur  Ale* 

1 j xandre,  ce  fut  une  grande  lettre,  où  il  traite  de  beaucoup 
d'affaires  dont  Théophile  luvavoit  donné  la  commi lfion  Et 
ainfi  on  les  peut  mettre  des  la  première  ou  fécondé  année  de 
l’epifcopat  de  Syncfcj  & comme  nous  croyons , après  Pafquc  de 
l’an4ii.] 

'La  première  regarde  les  eglifesde  Palebifque&d’Hydrax,  Syn.*p<7.?.«>*  . 
bourgades  de  laPentapoIe,  [apparemment  fort  proches  l’une  de  ** 
l’autre,]  fur  les  confins  de  la  Libye  qu’on  nommoit  l'Altcrée, 

|[à  caufe  fans  doute  quelle  eft  extrêmement  féche  & pleine  de 
fab!e.]'Cesbourgsavoienteftédctoustemps,8c  depuis  les  A pof- 
très, difoit-on , tiu diocefc  d’Erythrcs,  hormisque du  temps  de 
Valens  on  en  avoit  fait  Evefque"un  nomméSiderc  pour  des  rai- 
fons  particulières  encore  fans  obfervcr  les  formalitez  re- 
quifès.'S.Athanafëravoittoleréàcaufedumalheurdutemps,  ».s, 

8c  peu  après  avoir  transféré  Sidéré  à Ptolemaïde  ,'d’où  il  cftoir  c. 
revenu  dans  ces  bourgs,  8c  y eftoit  mort. 

'Il  n’eutpointdefuccdTeurdanslcfiegedePalebifque, comme  c.  : 1 

il  n’avoit  point  eu  de  predeceffeur  t'ear  après  fa  mort  quelques  j, 

Evcfques,  par  ordre  de  Thcophiled’Alexandrie,  demandèrent 
au  peuple  s’il  coofcntoit  à recevoir  Paul'quiavoit  cfté  fait  Evef- 
que  d’Ery  thres  à la  place  deSabbace  vers  l’an  401  ,*à  quoy  tout  p m W 

le  mondé  ayant  confcnti , Paul  y fut  inthronizé  par  d’autres 
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Evefques:'Ec  ainfi  Palebifque  & Hydrax  revinrent  félon  l’in- 
cien  ordre,  fous  l’Evefqued’Erythres,  par  l’autorité  mefme  de 
Théophile. 

'Maisce prélat  quife  croyoiteftre  un  Moyfe  lorfqu’iî  avoit 
mis  un  Evefque  dans  une  bourgadc[contre  l’ordre  des  Canons,] 
& qu’il  avoir  fait  quelque  autre  nouveauté  de  cette  nature, 
comme  cela  luy  eftoit  fort  ordinaire  ,'s’avifa  depuis  de  vouloir 
mettre  un  Evefque  à Palcbifquc,  8c  il  écrivit  à Synefe  d’yen  or- 
donner un  [comme  métropolitain  de  la  province.]  'Synefe  qui 
regardoit  tous  les  ordres  d’Alexandrie  comme  une  loy,  partit 
aulfitoft,  quoique  le  pays  fuft  couru  parles  ennemis, qu’il  fuft 
dans  quelques  rcmedes  dont  fa  fanté  avoit  befoin  , 6e  qu’il  fuft 
dans  le  deuilfpeuteftre  de  quelqu’un  de  fesenfans.] 
'ilarrivaàPalebifqueSeàHvdrax*accompagnédediversautres 
Evefqueskqui  y vinrent  des  environs  pour  diverfes  affaires  par- 
ticulieres.cIl  y fit  affemblcr  le  peuple,  leur  rendit  h s lettres  que 
Théophile  leurécrivoit,6c  lut  celles  qu’il  en  avoit  receues  pour 
luy.  lî  fit  enfuitetout  ccqu  il  put, 6:  peutcftreplus  qu’il  ne  de- 
voir , pour  leur  perfuader  , 6c  mefme  pour  les  forcer  d’elire  un 
Evefque  :'mais  les  peuples  eftoient  fi  affectionnez  à Taul , qu’il 
ne  les  put  refoudre  à en  accepter  un  autre. 'Il  remit  l’afTemblée 
«quatre  jours  de  là;  8c  il  gagna  aufli  peu  le  d-rnier  jour  que  le 
premier. 

'Il  décrit  plus  en  particulier  ce  qui  fe  paffa  dans  ces  deux 
affemblées , dont  laconclufion  fut  qu’ils  luy  prefenrerent  une 
rcquefte,  où  ayant  expofé  ce  que  nous  avons  dit  deSidcre,'& 
ayant  fait  voir  que  c’eftoit  par  l’autorité  mefme  de  Théophile 
qu’ilsavoicnt  reconnu  Paul  pour  leurEvtfquc:  ce  que  les  r vcf- 
ques  prefens  avouèrent  j ilsconjuroient  Théophile  de  ne  point 
violer  luy  mefme  ce  qu’il  avoir  établi,’ôc  de  ne  les  pas  rendre 
orfelinsduranrque  leur  ocre  vivoitencore. 

’Syncfen’ofa  pas  les pn. fier  davantage  j8c  comme  ils  le prioient 
par  la  mefme  rcquclte,  de  furfeoir  l’affaire  jufqu’à  ce  qu’ils  cu£ 
lent  envoyé  undeputéàThcophile,6cdereprelenrerluv  mefme 
«à  Théophile  les  raifons  qui  les  cmprfchoientdeconfenrir  à ce 
qu’il  vouloir , il  luy  envoya  une  relation  fort  ample  de  tout  ce 
qui  s’eftoit  pafle, 'qu’il  finit  en  difant  que  s’il  avoit  envi-'  de  met- 
ireun  Evefque  à Palcbifquc , il  y cuit  fallu  penfer  après  la  mort 
de  Sidcre,  6c  non  pasapresavoir  réuni  luy  mefme  cette  Egide  à 
celle  d’Eryrhrcs.Mais  neanmoins, ajoute-t-il,  il  faut  que  ce  que 
vous  trouverez  à propos  l’cmportcfans  difficulté.  Car-fi  voltrc 
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rentiment  leur  a fait  trouver  unechofejufte,  il  faut  aufTî  qu’en 
changeant  de  fentiment  vous  falfiez  changer  la  juftice  i & 
qu’ainfi  toutes  vos  volontez  faffent  pour  le  peuple  la  règle  de 
la  juftice  5c  du  droit.  L’obeiffanccelt  la  vie,  6c  la  defobeïllance 
donne  la  mort.  [Cette  flaterieeft  fi  exceflîveÔC  fi  difficile  à excu- 
fer  de blafpheme , qu’elledonne  lieude  croire  que  Synefe  s’en 
fert  exprès  pour  faire  concevoir  à Théophile  quelque  honte  de 
fa  legercté,  5c  luy  faire  voir  qu’en  voulant  que  les  autres  fuivif- 
lent  aveuglément  toutes  fes  volontez, quelquesoppofées  qu’el les 
fuiTent,  ou  il  abandonnoit  luv  mefme  la  réglé  de  fa  juftice,  ou  il 
faifoit  paflerfa  volonté  pour  la  règle  mefme  de  la  juftice:  ce  qui 
ne  fe  peut  fans  blafpheme.] 

'Syncfemandeà  Theophilequ’il  s’en  retotirnoità  la  ville  de 
[Ptolemaïde]pour  y attendre  1a  réponfe.[Nous  ne  favonspas 
quelleelle  fut, ni  ce  que  devint  cetce  affaire.] 


ARTICLE  XXI. 


Synefe  accorde  T Evcfyue  d' Erytbrts  arjee  celui  de  Dardanis- 

' T"X  U r.  an  t les  quatre  jours  que  Synefe  paffa[à  Palcbifque,]  Syr.tp.t7  p.tu, 
JLI  il  y termina  un  différend  , [qui  ayant  eftépourfuivi  avec  b’ 
beaucoup  d’aigreur, finit  d’une  maniéré  très  édifiante.] 

'Il  y avoit  auprès  d’Hydrax  unecminence  que  fa  fituation  ren-  e. 
doit  très  confiât rable  à caufe  des  ennemis  qui  couroient  alors  le 
pays.'DiofcorcEvefquedeDardanis, (il  yenaqui  prétendent  que  d. 
c’eftDarnis l’une  des  cinq  villes  de  la  Pentapole,)'avoit  acheté 
ce  lieu. ‘Paul  d’Erythres  [dans  le  diocefe  duquel  il  femblc  qu’il  p-*u.d. 
eftoit,]le  vouloir  avoirfmais  ne  l’ayant  pu  obtenir  deDiofcorc  à p «t.b. 

Îui  il  l’avoit  demandé,  5c  qui  en  avoit  les  clefs,  il  ouvrit[de 
orcc]une  petite  maifon  qui  eftoit  au  bout  de  ce  tertre,  y mit  un 
autel, '6c  confacrala  maifon  pour  en  faire  une  cglife,*fous  le  bfrt.d. 
pretexte  ridicule  que  des  perlonnes  s’y  eftant  autrefois  retirées  tl11- 
pour  fuir  les  barbares,  y avoient  fait  leurs  pricresj'mais  en  effet  pan.d. 
pour  le  rendre  le  mailtre  de  lamaifon,'6cenmefme  temps  de  p.ui.b.c. 
tout  le  tertre , pareequ’il  le  falloir  paffer  touc  entier  pour  aller 
à la  maifon. 

'Diofcorefeplaignitdecetteentreprife:  mais  Paul  la  défendit  . 

par  la  force  ou  verte,1 1 8c  meftnc  écrivit  àTheophile  une  lettre  ou  r 
plutoft  un  libelle  très  injurieux  à Diofcore.’Theophilecn  écri-  P iu-b-c- 
vit  à Synefe , qui  pour  luy  obcïr,  accepta  deconnoiftre  de  cette 
affaire  comme  arbitre. 
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'PrefquetouslesEvefquesfdelaprovincelfcrcncontroianrldofS 
à Prolemaïde  pour  quelque  affaire  civile.  On  leur  parla  de  ce 
différend,  & ils  eurent  tous  horreur  de  la  maniéré  dont  Paul 
avoir  agi.'de  voir  qu  i Iavoit  employé  les  chofes  les  plus  f'aintes 

fiour  couvrir  une  ufurpation  manifedej  &.  qu’il  s’eftoit  fervi  de 
a priere,  de  l’autel,  des  voiles  facrez  comme  d’inftrumcns  pour 
Commettre  une  violence  tout  à fait  injufte.llseftoient  indignez 
de  ce  crime,  fic’edafTez  d’appel  1er  crime  une  chofe  qui  violoic 
egalement  les  loixdivines  & les  humaines. 'Mais  neanmoins  ils 
n’ofoiontpas  ordonner  qu’on  oftaft  du  lieu[l’autel  & les  autres 
chofesqu’on  y avoit  mifes  pour  leconfacrer.] 

'.Synefcau  contraire  regardoit  cefcrupulecommeune  fuper- 
flition, qu’il  vouloit  qu’on  dillingoall  beaucoup  de  la  véritable 
religion,  puilquec’efi,  dit-il, un  vice  qui  fecouvredu  mafquede 
la  vertu  ; ôc  que  les  phi  lofophes  font  voir  n’cftre  qu’une  troificme 
efpeced’atbeïfmeà:  d’impieté:  De  forte  que  nous  nedevons  rien 
regarder  de  faint  & de  facré  que  ce  qui  cft  conforme  à lafâimcté 
{•c  a la  juitice.  Pourmoy,ajoute-t-il,  je  ne  regardois  cette  pré- 
tendue confecration  qu’avec  horreur.  Car  les  myfteres  des 
Chrétiens  ne  font  pas  ac  telle  nature , que  Dieu  foit  obligé  de 
fuivre  les  matières  & les  paroles  dont  on  les  forme,  comme 
des  chofcs  qui  aient  une  puitranccphyfique&  réelle  de  l’attirer, 
comme  nous  le  voyons  dans  les  vents  materiels:  Ce  font  les  dit 
pofitions  dignes  de  Iuy , & exemtes  du  trouble  des  paflîons  qui 
attirent  fa  pr^fcnce.  Car  comment  une  chofe  que  nous  faifons 
par  pique,  parcolere,  par  contention,  par  d’autres  mouve- 
inens  déréglez,  meriteroit  elle  que  le  Saint  Efprit  s’yrendifl 
prefent , puifque  quand  il  yferoir  déjà, ces  paflîons  qui  luyfonc 
lî oppofées,  le feroientaufîiroft retirer» 
[CcrailonncmentdeSynefe  qui  peut  eflre  faux  en  quelques 
rencontres,  eft  fans  doute  véritable  en  beaucoup  d’autres.  ]'ll 
Iuy  faifoit  prendre  la  refolution  d’ordonner  que  l’on  tranfpor- 
teroitjdu  lieu  confacré  par  Paul  tout  ce  qui  regardoit  l’eglife.] 
Mais  il  fê  trouva  que  Paul  fut  convaincu  d’avoir  Iuy  mefme 
promis  avec  ferment  de  le  faire.  Ainlî  il  ne  fongea  plus  à pro- 
noncer une  fcntence,  mais  i prefler  Pauldcfatisfaire  à fa  pro- 
mefle.PauI  tafehoit  dcdifFercr,&:  enfin  il  fit  agréer  à Synefè, que 
puifqu’il alloiten cesquarticrs  lâ  pour  l’afFairc[dc  Palebifque,] 
il  jugeroit  la  chofe  fur  les  lieu  v.'Lorfque  Synefe  y fut  venu  ,il 
vit  avec  les  autres  Prélats  les  bornes  de  ce  qui  appartenoit  à 
Piofcore , qui  furent  tellement  certifiées,  que  ceux  mcfmes  qui 
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avoient  efté  contre  Diofcorc,  tombèrent  d’accord  qu’il  avoit 
raifon. 

'Diofcorevoulut  enfuiteà  toute  force  qu’on  luftlelibelledc  e.a. 
Paul  contre  luy  : dont  la  Ieélurc  ayant  fait  rougir  l’accufateur , 

& avouer  qu’il  avoit  eu  tort,  fon  regret  qui  paroifloit  affez  fur 
fonvifage,  toucha  non  feulement  les  afiiftans,'mais  Diofcore.p.ti«.a. 
mcfme;qui  voyant  fon  adverfaire  humilié, luy  céda  par  affection 
la  viétoire  que  ladifpute  luy  avoit  acquife , accepta  beaucoup 
d’offres  dont  il  n’avoit  pas  feulement  voulu  entendre  parler 
auparavant>&  luvlailla  mefme  le  choix, s’il  vouloitqu’il  retinft 
le  tertre  enqueliion,  ou  qu’il  le  vendift.'Enfin  Paul  ayant  b. 
fouhaité  qu’il  luv  cédait  l’achat  qu’il  avoit  fait  de  ce  lieu  , il  y 
confentit,  le  laiffa  maillre  & du  tertre  & de  toutes  les  terresqui 
y eftoient  jointes  ;&  crut  quelagenerofité  dont  il  ufoit  luyleroit 
plus  avantageufe  que  tout  le  profit  de  ce  lieu.  Ainfi  Diofcore 
eut  tout  l’honneur, Paul  la  terre;  & l'un  & l’autre  le  bonheur 
de  s’entr’aimer,  & de  pratiquer  l’Evangile , félon  lequel  la  cha- 
rité renferme  tous  les  préceptes. 

'Synefedit  à Théophile  qu’il  euft  voulu  ne  luy  mander  que  la  e. 
réunion  de  ces  deux  Evtfquesmiais  queDiofcoreavoitfouhaité 
pour  le  refpeét  qu’il  portoit  à.  rEvelqued’Alexandrie,qu’il  fuft 
pleinement  informé  de  fon  innocence.'Synefe  dit  qu’il  eftime  d. 
beaucoup  toute  la  conduite  de  ceprelat,  & il  le  loue  particuliè- 
rement d’avoir  un  extrême  loin  des  biens  que  les  pauvres 
d’Alexandrie  avoient  en  ces  quartiers  ià,&  de  prendre  beau- 
coup de  peine  pour  les  faire  valoir.Tl  donna  à Diolcore  une  p.M7«, 
copie  de  la  lettre  qu’il  avoit  écrite  auparavant  à Théophile 
touchant  Alexandre  de  fiafilinople. 

KM  MH  MH  MH  WH  MHMHMHMHMHMHMHMHMHMWîWMHMHHHMHMHMH 

A R T I C LE  XXII. 


Syncfe  met  Lamponten  et t pénitence-,  fe  plaint  de  fon  Clergé,  perd  encore 

un  fils  (fie. 

' P Ynese  régla  encore  par  ordre  de  ThcophileM’affairedu  Syn.cp.<7-p-u*. 
O Preftre  Lamponien, qui  avoua  fans  attendre  qu’il  fuft  con-  d- 
vaincu,  avoirbattujafon  aulfiPreftre,furqueIquesinjuresqu’il  4p‘ 
luy  avoit  dites.  Il  demanda  pardon  de  fa  faute  avec  larmes , & 
le  peuple  mefme  le  demanda  pour  luy.  Neanmoins  Synefe  le 
fepara  de  la  communion  de  l’Eglife,  le  renvoyant  pour  obtenir 
fon  rétabliffement  à l’Evefque  d'Alexandrie;  & il  ne  luy  accorda 
Hijl.  Eccl.Tm . J C//.  Zzz 
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point  d'autre  grâce, finon  que  s’il  fe  trouvoit  en  danger  de  mort, 
tout  Preftrepourroic  ledelier  & luy  donner  la  communion; 
mais  que  s’il  revenoit  en  fanté  il  rctomberoic  dans  la  cenfure, 
k jufqu’à  ce  qu’il  euft obtenu  le  pardon  de  Thcophile.'Il  paroift 

3ueLamponieneftoitaufli  chargé  des  biens  des  pauvres:  il  en 
evoit  quelque  argent  par  un  contrat  qui  avoir  cité  perdu  dans 
un  naufrage:  Mais  il  ne  voulut  pas  profiter  de  cette  perte , & 
promit  de  payer  ce  qu’il  devoir  par  ce  contraâ. 
r.it(.us.  ’bynefe  après  avoir  rendu  conte  à Théophile  de  ces  affaires,  (e 

plaint  des  Preures  dePtolemaïde,  qui  s’accufoicnt  les  uns  les 
autres,  feulement  pour  faire  gagner  les  officiers  & les  juges. 
Comme  il  le  fentoit  chargé  des  fardeaux[&  des  pechez]de  tous 
les  autres , il  les  en  avoit  repris  fortement  en  particulier:  mais 
afin  d’agir  avec  plus  d’efficace, il  prie  Théophile  de  défendre  & 
decondanner  ce  defordre  en  general  dans  quelque  lettre  qu’il 
luy  écrira,  luy  promettant  qu’aprés  cela  il  trouveroit  bien 
moyen  d’arrefter  cet  abus  honteux. 

I>.u7.a.  'Il  finit  cette  longue  lettre  en  demandant  les  prières  deTheo- 

phile avec l’humilttéquenous avons  remarquée. Il  feplaint  que 
tout  luy  cft  contraire, [par  ou  il  femble  marquer  l’affaire  d’ An- 
dronique,]qui  pouvoir  n’eftre  pas  encore  tout  à fait  finie. 
evtT.pjos.*.  'En  mettant  fon  voyagedePalebifqueaprésPafquederan  41 1, 

ep.(7.r-'s*<>-  il  cft  difficile  de  dire  que  le  deuil  où  Synefeeftoic  alors/regarde 
la  mort  du  fils  qu’il  perdit  en  arrivant  à Prolemaïdc , avant 
l'exconjmunion  d’Andronique.'Mais  il  en  avoit  déjà  perdu  un 
autre  lorfqu’il  fut  afliegé[dans  Ptolemaïde  l’an  411.  Et  il  y a 
apparence  que  ces  deux  enfans  eftoient  morts  fort  près  l’un  de 
ep,io.5>.i7o.c.  l’autre, 3'puifqu  il  fe  plaint  fbuvent  d’avoir  perdu  fes  enfans,  8c 
ep.ïo.r.ns.r.d.  avec  eux  fes  amis,  l’affection  de  tout  le  monde, Ton  crédit,  & le 
ep.i«.p.i7j.b.  pouvoir  de  fecourir  les  perfonnes  opprimées, '&  que  tous  les 
maux  eftoient  venu  l’accabler  tout  à la  fois , en  ayant  toujours 
eftécxemt  jtifqucsalors:[CeIa  convient  fort  bien  au  commen- 
cement de  fon  epifcopat,&  à l’affaire  d’ A ndronique.] 

'Il  dit  mcfmequerafflidiondelamort  de  fes  enfans  l’avoir 
rendu  malade  :'&  nous  voyons  qu’en  parlant  du  voyage  de  Pa- 
lebifque,  il  témoigne  qu’il  reievoit  de  maladie. 
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ARTICLE  XXIII. 

D’Anjfc  General  ou  Dut  de  Libje>  & d' Antoine  Evefyue  d' Olbie. 

'PYnese  en  parlant  au  peuple  fur  l’excommunication  Syn.ep.j7.p.i9j. 
O d’Andronique,ditque  Dieu  avoir  déjà  choifi  un  capitaine  b- 
pour  punir  lcsAufuriensdes  mauxqu’ilsavoient  faitsà  laLibyej 
il  fouhaite  qu’il  foit  le  plutjufte  8c  le  plus  religieux  de  tous  ceux 
qui  ont  efté  dans  cette  charge, ou  melme  il  adure  qu’il  l’eft  déjà* 

& il  demande  à faire  Peloge  des  viftoires  qu’il  remportera. 
[Anyfeeftoit  telqueSynefe  ledepeint  ici:  Ht  puifqu’il  n’va  point 
d’apparence  que  Synefeeuft  témoigné  publiquement  louhaiter 
un  capitaine  tel  qu’Anyfe,  fi  c’eultefté  pour  fucceder  à Anyfe 
mefme,dont  il  témoigne  toujours  tant  defatisfa&ion,on  ne  peut 
ce  me  femble  douter  que  ce  ne  foie  luy  qu’on  attendoit  alors  ,8c 
qu’ainfi  il  nefoitvenu  après  l’excommunication  d’ A ndronique.  ] 

'Or  nous  apprenons  de  Synefe  qu’il  cftoitvenu  desleCarefme  fP.i4.p..7i^. 
[de  l’an  411  .Et  c’eft  ce  qui  nous  a obligé  de  mettre  l’ordination 
de  Syncfe  des  410.]  La  charge  de  General  ou  de  Duc  qu’avoit 
Anyfe, eftoitdHFcrentedeceliedeGouverneurquetenoiiAndfo- 
nique.  C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  qu’ils  gouvernaf- 
fent  tous  deuxen  mefme  temps,  commeon  le  voit  par  une  lettre 
de  Syncfe, j'qui dit  qu’Anyfceftoit  déjaforti  dcPtolemaïde  lorf- 
qu’Andronique  y venoit:6c  c’eft,  ajoute-t-il,  l’ordre  de  la  nature 
quelalumiere8c  les  tenebresne  fe  rencontrent  jamais  enfemble. 

[Il  eft  aifédejuftifier  eeque  nous  avonsdit,  qu’Anyfe  répon- 
dit pleinement  aux  fouhaits  8c  aux  efperanees  de  Synefe:  j’Car  de\oT.p.3«<.d. 
pour  la  pictéilen  avoir  autant  qu’on  luy  en  pouvoir  demander, 
puifqu’il  commençoit  roujours  & fes  aélions  8c  fes  difeours 

Ear  l’invocation  du  nom  de  Dieu.'ll  meprifoit  les  gains  mefmes  c. 

:s  plusjuftes.'Ilregla  tellement  l'infolencedesfolaats.Sc l'ava-  c. 
rice  des  capitaines , que  les  particuliers  avoient  une  liberté  en- 
tière de  demander  juftice  contre  eux,  ce  qui  ne  s’eftoit  pas  vu 
fous  les  autresGeneraux:car  ils  avoient  tellement  laide croiftrc 
la  licence  des  foldats,  qu’ils  faifoient  au  pays  une  guerre  autant 
ôc  prefque  plus  inlupportable  que  celle  mefme  des  barbares. 

'Mais  pour  ce  qui  regarde  les  Aufuriens,Synefe  die  que  fi*au  «t.p.isrjoo. 
lieu  de  40  Unnigardes,qui  eftoit  une  cfpcce  de  milice  dont  il 
releve  beaucoup  la  valeur,  8c  avec  lefquelsfeuls  ce  General  avoir  u*. 
défait  plus  de  mille  chcvaux,fi,dis-je,au  lieu  de  ce  petit  nombre 
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il  en  eu  (leu  feulement  100,  il  auroic  porté  la  guerre  jufque  dans 
le  pays  des  Aufuriens,  & auroic  tout  à fait  vaincu  ces  barbares. 
'Synefeavantappris[quelquedefcentedes  ennemis,]  vouloir  en- 
voyer promtementa  Theuquire  pour  luy  en  donner  avisj  mais 
il  feeut  auflïtoft  qu’Anvfe  elloit  déjà  en  campagne  pour  les 
repoufTer.'Enfin  ilditdciuycommeuncchofefortconfiderable, 
qu'il  différa  d’un  an  la  ruine  & la  perte  de  la  Libye  dont  les 
Aufuriens  efloienr  prelts  de  s’emparer. 

'On  tint  une  aflemblée  des  villes  pourdemanderfà  l’Empereur] 
qu’il  continuait  Anyfe  dans  fa  charge, & qu’on  luy  envoyait  un 
renfort  d’UnnigardcsfCar  on  nefailoit  pas  grand  cas  des  autres 
milices  qui  eltoient  dans  la  province , tant  du  pays  qu’étran- 
gères,'comme  desT  hraces  Se  des  Marcomans. ‘Synefe  qui  eltoit 
alors  Evclquekfuc  prié  de  s’y  trouver,  8c  il  le  fit, ayant  tou  jours, 
dit-il,  fait  profefiion  d’une  philofophic  civile 5 8c  la  charité 
propreà  la  religion  & au  miniuerequ’iltenoit,l’excicant  encore 
davantageà  aimer  Ôcà  procurerle  bien  des  autres. 'Nous  avons 
encore  le  difeours  qu’il  prononça  en  cette  rencontre.'1 1 écrivit  à 
Anyfemefme  en  faveur  desU un igardes,&  il  lepriededemander 
à l’Empereur  qu’on  luy  en  envoie  encore  160. 

'Outre  la  part  que  prenoit  Synefeàla  joie  & au  bien  commun 
delà  Pentapole  comme  de  fa  patrie , il  femble  encore  avoir  une 
union  particulière  avec  Anyfe,  8c  s’intereffer  beaucoup  à fa 
gloire.'Durantqu’ilefloitencharge,un  hommede  guerre  nom- 
mé Carnas  vola  un  cheval  à Synefe , 8c  après  cela  pretendoit 
l ’obliger  à le  luy  vendre  pour  un  prix  fort  médiocre,  lien  écrivit 
à Anyfe,' 'qui  vengea  cette  faute,  commeun  fils  doit  faireà  l’égard 
d’un  pere,  & ce  femble  mefme,  condanna  Carnas  à la  mort. 
C’efloit  durant  les  jours  du  jeune.Carnas  eut  recours  à Synefe 
mcfmejqui  fe  contentant  de  le  voir  humilie,  8c  ne  voulant  pas 

3u’onviftunhommemené[enprifonou  aufupplice]danslacaufe 
’un  Evefque,  8c  dans  le  jeune  [du  Carefme,]il  le  fit  fauverdes 
mains  de  celui  qui  l’avoit  en  garde  -,  8c  afin  qu’en  faifantplaifir 
au  coupable  ilnefill  pas  tort  à l’innocent,  il  manda  à Anyfece 
cju’il  avoit  fait , 8c  que  celui  qui  cfloit  chargé  de  Carnas  ne 
1 avoit  pas  laifle  aller,  mais  qu’on  le  luy  avoit  arraché  de  force. 
'Il  y avoit  un  Anyfe  intendant  des  largcfles  en  416  8c  419»  8c 
nous  ne  voyons  rien  qui  empefehe  de  croire  que  ce  ne  foit  celui- 
ci  mefme , quoique  Theodofc  le  blafmeen  quelque  chofe. 

[Sur  la  fin  de  l’annéeSynefe  peut  avoir  fait  un  voyagea  A lexan- 
dric,où]'ilfetenoit  alors  unConcilede  beaucoup  d’Evefqucs.*!} 
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Non  ».  envoya"dc  là  la  lettre  pafcale  de  Théophile  pour  l’an  411,  au 
Preftrc  Pierre, [qui  apparemment  avoir  le  principal  foin  du 
diocefe  de  Ptolcmaïde  en  fon  abfence.  Celui  qui  la  porta  eftoit 
apparemment  quelque  Ecclefiaflique  d’Alexandrie]'qui avoir 
bien  voulu  le  charger  de  cette  commillion  , 5c  s’expoferaux 
dangers  des  chemins  que  les  courfes  desennemis  rendoient  alors 
fort  périlleux,  afin  de  ne  pas  laiffer  manquer  la  coutume  an- 
cienne qu’avoient  les  Eglifes  de  ce  pays,[de  recevoir  tous  les 
ans  ces  fortes  de  lettres  de  l’Evdqued’Alexandrie.]C’ell  pour- 
quoi Synefe  recommande  qu’on  luy  fafle  toute  forte  d’amitié  à 
fon  arrivée  5c  à fon  retour.  Il  ordonne  au  (fi  qu’on  luy  fournifle 
des  chevaux  pour  aller  en  divers  endroits  jfparcequ’apparem- 
ment  le  métropolitain  devoir  avoir  foin  d’envoyer  ces  lettres 
pafcalcsà  fesfufFragans. 

'11  demande  en  mefme  temps  les  prières  de  la  ville,  quidoit, 
dit-il,reconnoiftredes  à cette  heure  combien  elle  a efté  impru- 
dente d’appeller  au  facerdoceun  hommequiau  lieu  de  pouvoir 
offrir  à Dieu  avec  confiance  fes  prières  pour  tout  le  peuple,  a 
beloinluv  mefme  de  demander  les  prières  du  peuple  pour  fc 
fauver.  il  ajoute,  que  s’il  ne  peut  pas  leur  faire  aesdifcours[de 

Sieté  5c  d’inftruélionjtels  qu’ils  avoient  accoutumé  d’en  enten- 
re,ilsnes’en  priffent  pasà  luy,maisàeux  mefmes,  qui  avoient 
préféré  un  homme  qui  n’avoit  point  de  connoifTancede  la  pa- 
role de  Dieu,  à ceux  qui  la  favoient  fi  bien. 

'1 1 faut  mettre  en  la  mefme  année  41 1, ou  du  moins  avant  le 
mois  d’o&obre  de  411,1’elcdion  d’Antoineà  l’evefchéd’Olbie, 
bourgade[fans  doute  de  la  Pcntapole.jLe  peuple  de  ce  lieu 
l’avoit  élu  après  la  mort  d’Athamantc , en  prefence  de  Synefc 

au’ils  avoient  appelle  pour  participer  à cette  deliberation , 5c 
e deux  autres  Evcfques,  A prés  l’eleftion  faite,  Synefe  en  écri- 
viclà  Théophile,  à qui  il  rentrun  témoignage  très  avantageux 
d’Antoine,  tant  en  fon  nom  qu’au  nom  des  deux  autres 
Evcfques,  ÔC  dit  qu’il  ne  luy  manquoit  plus  que  la  main  de 
Théophile,  foi t pour  approuver  fon ele&ion,  foit  mefme  pour 
l’ordonner.j'Car  il  femble  que  l’Evefque  d’Alexandrie  avoit 
pouvoir  d’ordonner  tous  les  Evefques  de  fon  patriarcat. 
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ARTICLE  XXIV. 

La  Libye  ejl  ravagée  par  les  Aufuriem,  à"  Synefe  ajfegé  Hans  Ftolema'ide. 

' A N y s e ayant  confervé  la  Pcntapolc  tant  qu’il  y eftoit 
demeuré  j lorfqu’il  en  fut  parti , cette  province  fe  trouva 
tellement  accablée  par  les  armes  des  ennemis,que  mefme  l’exer- 
cice ordi  naire  de  la  j uftice  y ceffa.  [C  ’eft  donc  à ce  temps  là,c’eft 
à direà  l’an4i i,qu’il  faut  raporterjles  plaintesque  fait  Synefe 
dans  une  de  iès  pièces,  qu’il  eompofa  eftant  affiegé  dans  Ptole- 
maïde,  du  miferable  état  & de  la  ruine  entière  de  cette  pro- 
v mce:'c’cftoit  en  effet  l’annéed’aprés  ledepart  d’Anyfe, ‘durant 
qu’Antheme eftoit  encore  Prefet  du  Prétoire, [c’eft  à dire  le  10 
may4 1 4,]'auquelMonaxe  avoir  déjà  cette  charge  félon  leCode, 
b&  fept  ans  depuis  que  la  province  s’eftoit  trouvée  dans  un 
malheur  prefque  femblable,[en  Pan  405.] 

'Ce  fut  apparemment  au  fujet  de  cette  irruption  des  barbares, 
que  l’on  envoya[à  A iexandriejdes  lettres  publiques  pour  de- 
mander fècours  contre  ces  ennemis , qu’on  difoit  eftre  prefts  à 
defeendre  dans  le  pays.  Maisavant  que  le  courier  fuft  parti,  ils 
eftoient  déjà  venus  y pii  loiene , faccageoient  ôcruinoient  tout. 
Les  villes  fe  défendoient  encore  j mais  on  ne  favoit  fi  elles 
pourraient  feulement  fe  défendre  durant  quelques  jours, 
Synefe  qui  voyoit,  dit-il,  que  fes  pechez  avoient  fi  fou  vent 
rendu  inutiles  les  prières  qu'il  avoir  faites  à Dieu,  recourut  à 
ccllesdcTheophile,[commefielleseuffenteftéfort  puiffantes,} 
&luy  manda  pour  cela  le  danger  où  fetrouvoit  la  province. 

'lien  décrit  les  particularitez  dans  une  piece  qu’ona  inti- 
tulée Cataftafe  ,'ou  il  parle  comme  s’il  n’y  euft  plus  eu  aucune 
efpcrancede  défendre  la  Pentapoîc , & d’empefeher  qu’elle  ne 
tombaft  entièrement  fous  la  puiiïance  des  Aufuriens.'Le  titre 
porte  que  Gennade  eftoit  alors  gouverneur  de  cette  province, 
& Innocent  Duc, [c’eft  à dire  General  des  troupes. Je  ne  fçay 
quelle  foy  il  faut  avoir  à ce  titre } mais  nous  avons  vuaupara- 
vantj'qu’il  y avoir  eu  un  Gennade  auffi  gouverneur  de  Libye 
avant  Andronique.'PourleDuc  ou  General,  on  difoit  qu’il  ne 
manquoitpasde  courage  pour  s’oppoferaux  ennemis.  Mais  il 
eftoit  fort  agé,&  outre  cela  abatu  par  une  longue  maladie:'6c  de 
plus, les  A lexandrins  qui  eftoient  dans  les  troupes  de  la  Libye*. 

I.  Je  ne  fçijr  ce  que  ieot  dire  ce  titre. 
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Fen  empefchoient , [prétendant  peuteftre  qu’il  ne  devoir  pas  ex- 
pofer  Tes  foldats , mais  les  referver  pour  la  défenfe  de  l’Egypte. 

'Caries  Romai  ns  eftoient  alors  en  danger  de  perdre  non  feule-  mol.*, 
ment  la  Libye,  & lcs[villes]greques[de  cette  province,  comme 
Cvrene;]mais  mefmc  la  grandeAlcxandrie-.'Et  il  n’y  avoir  point  cat.p.;oi,4, 
de  fureté  dans  l’Egypte , pareequ’un  chameau  y pouvoir  faire 
pafler  un  Aufurien  armé. 

'Sy  nefe  durant  ce  temps  li  eftoit  réduit  à garder  une  courtine,  p.;oi.c|cp.it.p. 
àeftre  toujours  fur  les  rempars  , à ordonner  les  gardes  pour  ‘J0,6* 
la  nuit,  & à monter  luymefme  la  garde  à fon  tour  ; ayant  auflt- 
bien  que  les  autres  le  temps  réglé  pour  dormir , 'comme  s’il  ep.»*.p.i;o.e. 
euft  eltégagé  pour  porter  les  armes  avec  les  foldats,  plutoft 
que  pour  prier  pour  les  autres;  fie  il  ne  gagnoit  autre  choie  à 
eftre  [Evefque,]  5 c non  homme  privé , Gnon  qu’il  eftoit  obligé 
de  pleurer  les  afflictions  de  chacun  en  particulier. [Il  femble 
donc  qu’il  fuft  affiegédans  Ptolemaïde:  mais  au  moins  il  eft 
vifible  qu’il  y attendoit  continuellement  raffaut:]'8c  leGeneral 
des  ennemisavoit  déjà  marqué  lejourauquel  il  devoir  attaquer 
la  vil  le,  qu’on  n’elperoit  pas  pouvoir  défendre. 

'Ce  fut  un  peu  avant  ce  jour  que  Synefe  fit  fa  Cataftafe , où  il  ». 
décrit  l’état  de  fa  province  8c  de  fa  ville  d’une  maniéré  très 
pathétique, mais  qui  ne  paroift  pas  fort  genereufe:[Et  j’ay  peine 
a croire  qu’il  l’ait  prononcée  publiquement , puifqu’elle  ne 
pouvoic  qu’abatre  te  peu  de  courage  fie  d’efperance  qui  reftoit 
aux  habitans.  S’il  faut  croire  les  fentimens  qu’il  y exprime, ]il 
attendoit  feulement'un  vaifleau,fic  que  la  mer  fuit  tranquille,  p joi.jo». 
pour  s’enfuir  en  quelque  ifle,  ficy  pafler  le  refte  de  lès  jours. 'Il  p.iojAb. 
s’arrefte  neanmoins  à la  penfée  qu’il  faudra  donc  abandonner 
l’eglife,  l’autel, 5c  toutcequ’ilyadefacré.'Ilfinitcndilàntque  hmA 
s’il  fe  trouve  dans  la  ville  au  temps  de  l’aflaur,  il  courra  droit  à 
l’eglife, il  n’en  partira  point,  8c  ne  l’abandonnera  point;  il  nefe 
couvrira  que  desfacrez  lavoirs, (peuteftre  du  battiftere;)qu’il 
embraffera  les  faintes  colonnes  qui  foutiennent  la  table  inviola- 
ble[de  l’autcl.jC’eft  là, a joute-t-il, où  je  me  tiendrai  tant  que  je 
vivrai, 8c  où  je  veux  repofer  après  ma  mort.  Jefuis  le  minilcre  & 
le  facrificareurde  Dieu;  8c  il  faut  peuteftre  que  je  luy  offrema 
vie  en  facrifice.  Il  fera  fans  doute  touché  de  voir  l’autel, où  on  ne 
luy  offre  point  de  fang,  fouil  lé  par  le  fang  du  Prcftre. 

'Il  dit  dans  une  lettre  doDt  on  ne  fçait  pas  le  temps  ,que  ep.o;p’<«>.*>.c. 
quelque malheureufe  que  fuft  la  Libye,  quoiqu’il  y vift  tous  les 
jours  les  armes  des  ennemis, quoiqu’on  y egorgeaft  fans  ccffe  les 
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nommes  comme  on  feroit  des  animaux  dans  une  boucherie, 
quoiqu'il  n’y  refpiraft  qu’un  air  corrompu  par  l'infection  des 
corps  morts,  quoiqu’il  s'attendit!  à y fournir  luy  mefmece  qu’il 
voyoitfouffriraux  autres , il  ne  pouvoir  neanmoins  fe  refoudre 
à laquitter,  parccquec’cftoitfa  patrie. 

'On  ne  fçait  point  ce  qui  arriva  de  cette  irruption  des  bar- 
bares : mais  elle  n’alla  pas  fans  doute  jufqu’à  faire  perdreaux 
Romains  toute  la  province,  comme  Synefe  les  cnmenaçoitj  & 
Synefe  luy  mefme  la  vit  en  meilleur  état. 

QâSSQSCISfiSCaSSâaSiQSQSBSBSafîQ&QSSQOa 
ARTICLE  XXV. 

Dernières particuUntc^de  l'hijloire  de  Synefe- 

' "TX  E trois  enfans  que  Synefe  avoir  eus , il  ne  luy  en  reftoit 
I J plus  qu’un  durant  le  fiege  de  Ptolemaïde:  [Et  celui 
là  mefme  ne  dura  ce|femble  que  jufques  à l’hiver  fuivant.] 
'Car  il  dit  dans  une  lettre, qu’aprés  avoir  cfté  fort  affligé  l’année 

{irecedente,  il  avoir  encore  perdu  l’hiver  de  celle  où  ilécrivoit, 
e fils  qui  eftoit  la  feule  conlolation  qui  luy  reftaft.'ll  écrit  à un 
de  fes  amis  fur  la  mort  de  fon  troifiemc&:  dernier  fils  , que  tout 
cela  ne  l’empefchoit  pas  de  demeurer  perfuadéque  rien  de  ce  qui 
nedepend  pas  de  nous,n’eft  véritablement  ni  un  bien  ni  un  mal  -, 
ou  plutoftqu’ayanttoujours  cru  cette maxime.il  s’en  eftoit  fait 
un  dogme  confiant  & indubitable, depuis  que  fon  ame  avoir 
cfté  fortifiée  & comme  exercée  par  les  divers  accidens  qu’il 
eprouvoit. 

[C’cft  ainfi  que  Dieu  le  purifioit  peu  à peu  dans  le  feu  dts 
affligions,  des  taches  qu’il  avoir  contractées  dans  la  douceur 
peutefire  trop  grande  où  il  avoir  vécu  avant  fon  epifeopat.  Et 
en  effet  l’on  peut  remarquer  dans  cette  mefme  lettre  une  nou- 
velle preuve  de  fon  progrès. ]'Car  il  dit  qu’il  fondoit'ùn  mo- 
naftere  fur  la  rivière  d'AfcIepe.  [Ainfi  il  iemble  avoir  voulu 
joindre  la  viemonaftiquei  l’epifcopat,  8c  changer  fa  philofo- 
phic  humaine  & profane  en  une  plus  fainte  & plus  elevée , SC 
faire  reparationj'à  cet  état  facré  qu’il  meprifoit  auparavant, 
parcequ’il  ne  leconnoifloit  pas. 

[Nous  n’avons  pu  placer  le  temps  de  Marcellin,  quiparoïft 
avoir  cfté  General  de  Libye  durant  l’epifcopat  de  Synefe,  ni  en 
41 1,  parccqu’Andronique  & Anyfey  tenoient  les  charges  , ni 
en  411,  à caufe  de  Gcnnade  & d’innocent:  & ainfi  il  le  faut 
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mettrepourlepluftoften  4i3.]'SynefequiletraitedeClariïfime,  cp.«i.?.ioj.c,4. 
loue  beaucoup  Ton  adminiftration,  tant  pour  le  civil  que  pour 
la  guerre.  11  dit  qu’ayant  trouvé  les  villes  attaquées  par  un  grand 
nombre  de  barbares, (comme  elles  l’eftoienten4ii,)il  lesavoic 
tousd  fait  en  un  leul  combat. 

'11  fenrblc  neanmoins  qu’il  ait  efté  accuféaprés  e lire  forci  de  cp.si.p.tot.aio. 
charge.'Synefc  écrivit  pour  luy  une  lettre  très  avantageufe,  un  cp.««.p.»oj,d. 
homme,  dit-il , de  qui  la  faveur  n’a  jamais  tiré  un  témoignage 


qui  fui!  contre  la  vérité,  méritant  bien  qu’un  philofophcïàcré, 
(c  cft  a dire  Evefque,)ne  rougifle  point  de  publier  fes  louanges, 
'lors  mefme qu’il  nelcsdemandoicpas.il  lefaiteefembleaunom 


detoute  la  ville  de  Ptolemaïde,'&:  adrclTe  fa  lettre  au  Gouver- 
neur.'qui  efloic  en  un  autre  endroit. Cela  le  fit,  comme  nous 
avons  dit,  lorfquc  Marcellin  eftoit  déjà  fort  i de  fa  charge*  & ain- 
fi  apparémmenten  414. 

[Dans  lefejour  que  Syncfe  avoit  fait  à Conftantinoplc , il 
n’avoitpu  manquer  deconnoiftre  Aureüen  qui  eftoit  Confiai 
v. Arcades  lorfqu’iî  en  partit. "Il  avoit  efté  Prefet  d’Orient  en  399, ]'&  il  CoiTh.chr.p, 
lonutci,  rcrnjs  l’an  414, dans  la  mefmcchargcqu’il  garda  jufqtt’cn  ,,lA 

416/II  s’en  acquita  fort  bien  : de  force  qu’aprés  qu’il  en  fut  Sp.ep.ji.p.177. 
forci,  Synefeluy  en  fit  un  compliment  digne  d’un  Evefque.Car 
il  dit  que  comme  il  avoit  fait  du  bien  dans  fa  charge  à tous  les 
peuples  de  l’Empire,  au  !li  non  feulement  tous  ces  peuples, mais 
encore  les  puilTances  celeltcs  qui  en  ont  la  garde,  prient  pour 
luy,  & demandent  à Dieu  qu’il  le  recompcnfe  de  fes  bonnes 
œuvres:  Que  les  hommes  imitent  Dieu  en  le  faifant  du  bien  les 
uns  aux  autres,  qu’en  l’imitant  ils  s'unifient  à luy,  & fc  font  ai- 
mer de  luy  j & qu’ain  fi  ayant  comblé  de  grâces  tan  t deperfonnes, 
il  a un  juftefujet  defe  re  jouir  & des  'animer  fans  celle  dans  l’ef- 
perance  que  Dieu  ne  luy  refufera  pas  aulfi  les  grâces  dont  il  a 
befoin. 

[Voilà  jufqu’où  nous  pouvons  conduire  I’hiftoire  de  Synefc 
pour  l’ordredu  temps,  netrouvant  plus  decaraftcre qui  nous 
puifle  mener  plus  loin.j'On  ne  fçait  neanmoins  autre chofe  du  Bjr.4jr.t70. 
temps  de  fa  mort,  finon  qu’Evopce  fon  frereluy  avoit  fucccdé 
des  devant  l’an  431,  puifqu’il  alfiftaau  Concile  d’Ephefe/par  Co«.-.r.4.p.iit. 
lequel  il  fut  député  avec  d’autres  pour  défendre  la  caufe  de  la  *• 
foy  &:  l’innocence  de  Saint  Cyrilie/Ce  fut  luy  qui  envoya  à S. 

Cyrille  l’écrit  que  Theodoret  avoit  fait  contre  fesanathema- 
tifmes:  & S.  Cyrille  luy  adrefla  aulfi  la  réfutation  qu’il  fit  de 
cet  écrit  de  Theodoret. 

Htjt.  Eccl.  Tom.  XI  l A aa a 
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[On  pourroit  encore  faire  quelques  remarques  fur  l’hiftoire  de 
Synefe  & fur  fes  ouvrages:  mais  il  n’y  a rien  de  confidcrable  ou 
qui  regardefon  epifeopat. Outre  les  lettres  que  nous  avons  de 
luy  dans  l’édition  du  P.Petau,]'le  P.  Poflïn  en  donne  une  nou- 
velle dansfes  notes  fur  Paquymere,  tirée  d’un  manuferit  du  Va- 
tican. Elle  s’adrefle  à un  de  fes  amis  qui  luy  avoir  écrit  pour  le 
prier  de  luy  procurer  un  evelché.  Mais  il  ne  s’en  trouva  point 
de  vacant. La  réponlèque  Synefe  luy  fait  fur  cela  cil  plus  civile 
que  ne  meritoit  unedemandefiimpertinente.il  crut  txutellre 
quec’eftoit  allez  de  lerefufer,  fans  le  faire  avec  rudelle,  atten- 
dant quelque  autre  occafion  pour  luy  apprendre  qu’on  ne  peut 
arriver  légitimement  à l’epilcopat  qu’en  le  fuyant. 


T.T.rrT.wr„ 

SAINT  AURELE, 

ARCHEVESQUF-  DE  CARTHAGE, 

ET  PRIMAT  D’A  FRI  QJJ  E. 

U O I QU  F.  l’on  ait  fait  dans  la  vie  de  S.  A u- 
guftind’hilloircgcneraiede  l’Eglile  d’Afrique, 
depuis  l’an  3<n,qu  il  fut  fait  Prcitre,  jufques  en 
l’an  430,  & qu’ainfl  on  y air  marqué  prclque 
tout  ce  qui  fe  trouve  des  Maints  qui  y fleurirent 
durant  ces  quarante  années,  nous  avons  cru 
neanmoins  qu’on  leroit  bien  aife  de  voir  ramafle  en  peu  de  mots 
ce  qui  regarde  quelques  uns  des  plus  illultres , comme  Sayit 
Aurele,  S.  Alype,  S.  Evode,  S.  Polfide.  Ce  ne  font  donc  point 
les  vies  deces  Saints  que  nous  promettons  ici. Ce  n’elt  propre- 
ment qu’une  table  de  ce  qu’on  en  a dit  fur  S.  Augu.tin,à  laquelle 
nous  a jouterons  quelques  circonflances,  que  nous  n’avons  pas 
trouve  occafion  de  mettre  dans  l’hiitoirc  generale d l’Afrique. 

Nous  ne  lavons  rien  de  la  naiflance  ni  de  la  famille  de  Saint 
Aurele, l'finon  qu’il  avoir  un  frere  nommé  Fortunar,  qui  elloit 
Diacre,  lorfquePaul  in  difciplcdcS.  Anibroifeelioit  à Carthage, 
[vers  l’an  41 1.]' Aurele  cftoit  luy  mclme Diacre • lorlque  Saint 
Augullinàfon  retour  d’Italic[cn3Ü8,]logeoit  à Carthage  chez 
un  nommélnnocent,qu’Aurclevifitoitfouvem  pour  le  confolcr 
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dans  d’extremcs  douleurs  qu’il  fouffroit;  & il  fut  témoin  de 
la  maniéré  toute  rriraculeufedotu  il  en  fut  guéri;  dequoy  il  le 
fouvint  toujours  depuis.  11  s’en  entretenoit  louvcnt  avec  Saint 
Augutlin, (qu’il  ne  put  pas  manquer  dcconnoiftre  des  ce  temps 
la.  il  cil  certain  eue  depuis  cela  ils  ont  toujours  efté  unis  d’une 
amitié  très  étroite. J'C’elt  Saint  Auguftin  qui  nous  apprend 
qu’Aurcle  n’eltanc  encore  que  Diacre,  ne  voyoit  qu’avec  dou- 
leur, Ce  melme  avec  exécration,  les  abus  qui  deshonoroient 
l’Eglife,  comme  ceux  qui  venoient  de  la  coutume  qu’on  avoit 
alors  en  Afrique,  d’aller  boire  & manger  fur  le  tombeau  des 
Aiartyrs. 

'11  pafla  du  diaconat  à l’epifcopat  de  Carthagcfpeu  de  temps 
apparemment  aprésque  b.Àuguilineultdlé  fait  Prcflre,"c’e!l 
à dire  en  301  ou  39t.*  11  f tcccdaà  Gencthlc,  qui  avoit  prefidé 
au  fécond  Concile  de  Carthage  le  1 9 may  390.Ce  fut  fans  doute 
par  l'eUimc  extraordinaire  qu’on  faifoitdc  fa  fagefle  Ce  de  la 
vertu,  qu’on  l'eleva  à une  dignité  fi  imporcante.Caron  ne  die 
point  qu'il  cuit  rien  de  particulier  pour  la  fciencc.  11  parle  peu 
dans  la  Conférence  de  Carthage.Ce  qu’il  y dit,elt  aflez  oblcur, 
Ce  donne  mefme  quelque  lieu  de  douter  qu'il  eu  11  jamais  étudié 
les  réglés  de  la  grammaire. Ce  qui  ell  certain,  & ce  qui  luy  ell 
vraiement  gIorkux,]'c’eit  quedes  qu’on  le  vit  Evefque,  tous  les 
gents  de  bien  efperercnt"bcaucoup  de  fon  epifcopat,[ t&  qu’ils 
ne  furent  pas  trompez  dans  leurs  efperances.]  'Il  donna  tout 
d’abord  une  terre  aux  Frcres,  [c’elè  à dire  apparemment  aux 
moinesdumonallercd’Hippone,]'qucS.  Augultin  commençoit 
alors  a former.  11  écrivit  enfuite à S.  Augullin,  qu’il  aimoit  des 
auparavant,  Ce  qui  luyrépondit  parla  lettre  64. 

’Desgcntsqui  pafloient  les  nuitsàdanferaufondesinftrumens, 
Ce  en  chantant  des  chanfons,  s’elloient  emparez  du  lieu  où 
repoloit  le  corps  de  Saint  Cyprien"appellé  Mappalie,[presdc 
Carthage.]  Aurele  y fît  celebrer  les  faintes  veilles  ; Ce  par  ce 
moyen  cette  pelle  céda  aprésquelque  refillance 1 au  zele  infati- 
gable de  ce  Prélat.  1 1s  eurent  honte  de  s’oppoler  au  fage  delfein 
qu’il  avoit  [d’en  faire  un  lieu  de  prieres.j’Ainfi  la  grande  Ce 
magnifique  eglife  de  S.Cyprien  àMappalie,[où  S.  Augullin  a 
fait  divers  fermons,  doit  apparemment  ion  origineà  la  vigueur, 
aux  foins,  Ce  à la  magnificence d’Aurele.j'C’elloit  ce  femble1, 
dans  kscommencemensdefon  epifeopat. 
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coaf.t.i.p.i*f-.  *]1  afîcmblaà  Hippone  le  8ed’oflobre  35>3,"le  Concile  general  v.t.Aog.j 
«p.nii.v>|iiSe.K  de  toutel’ Afrique, *où  l’on  ordonna  entre  autres  chofcs, que  l’on 
p.  1076. j.  tiendroit  tous  les  ans  un  fcmblable  Concile, Aurele  promit 

de  vifiter  aufli  les  provinces  d’Afrique  l’une  apres  l’autre  au 
temps  du  Concile,' hormis  pour  la  Mauritanie,  les  Arzuges,  & 
la  Tripolitaine.[Il  les  vifitoitûns  doute  en  y tenant  le  Concile 
general. ]'Ainfi il  paroiil  qu’en  394, "apres  leConcile  provincial 
de  Carthage  du  16  de  juin, on  tint  le  Concile  general  a Adrumct 
dans  la  Byzacene. 

'Aurele  écrivit  dans  la  mefme  année  394, nà  S. Paulin,  qui  luv  ts.jso. 
fit  réponfe. S.  Paulin  faluoit  dans  lemcfme  temps  tous  les  Saints 
des  Hglifes,(c  eftà  dire duClergé,)&  des  monallercs de  Cartha- 
ge, de  Tagaltc,  & de  quelques  autres  lieux. [Ainfi  il  paroiit 
qu’ Aurele  fut  des  premiers  à étendre  en  Afrique  la  vie  monafti- 
rttr.i.v.c.it.p.«.  quequeS.  AuguUin  yavoit  plantée.j'Et  des  l’ai^ooou environ, 

*'b#  il  y avoit  déjà  plufieurs  monafleres  à Carthage. 

pUi.p.47.i.r.  'S.  Auguilin  remarque  que  les  Donatilles  pourfuivant  les 

Maximianiftes devant  le Proconful,[vers 3940U 395, ]&  le  juge 
demandant  quel  autre  Evefque  Donafliteily  avoit  à Carthage, 
v.Pof.c.t.  les  officiers  répondirent  qu’ils  n’y  enconnoiflbient  point  d’au- 
tre que  l’Evefque  Catholique  Âurele.'Ce  faint  accorda[trcs 
aifémcnt]en395,leconfentement  queV  alereEvefqne  d’Hippone 
luy  demanda"pour  faire  ordonnerS.  Auguftin  fon  Coadjuteur.  im«. 
«p.js.p.p.i.a.  'Saint  Paul  in"ie  réjoui  (Toit  [en  396,]  d’avoir  receu  des  lettres  tb.  s io\ 
d’Aurele,  & dequeîques  autres  faintsEvefquesfes  amis  intimes. 
Conr.t.t.p.jo*:.  'Aurele  tint"le  16  de  juin  397,  le  Concile  provincial  de  Car- ib.  *17. 
i l>°is«'b.c.  thagcjôi  le  18  d’aouft  leConciled’Afriqucauffi  à Carthage,boii 
l’on  confirma  l’abrégé  des  Canonsd’Hipponc, que  leConcile  de 

р. ii>».c.  laByzacene  avoit  envoyé  à Aurele  pour  le  revoir.' 11  tint  encore 

"le  8 novembre  398,  le  Concile  general  d’Afrique  à Carthage,  Tb.tuj. 
Aut-.r.M.s j-p.  'U  porta, cefemble,lamcfmcannée398,HlcpeuplcdeCarthagc  ib.tm. 

î v’rof.prom.1.)  * demander  l’abolition  de  l idolatrie.["En  399]cil  tint  fon  fiege  v.  Honore 

с. j«.p.iji.  le  jour  de  Pafque  tlans  le  temple  de  Celefte  la  grande  deeflfe  des 

Carthaginois, dont  il  avoit  fait  uneeglife  de  j.  C. 

Conra.».p,to«’.  'Le  17  avril  fuivant"il tint  unConcileâCarthage.[Il  obtint  v.s.Atgf 
de  S.  Auguftin*Ie  livre  du  travail  des  moines, vers  l’an  400,  à f 
caufc  du  trouble  que  les  moines  oififs  cauloient  dans  les  monaf- 
teres de  Carthage.] 

Avg-tr-77.p.>u*  'S.  Auguftin  & S.Alype  eftant  Evefque,  luy  écrivirent  pour 

le  louer  de  ce  qu’il  faifoit  prefeher  les  Preftres  à Carthage  5 de 
quov  ils  témoignent  une  extreme  joie.  Ils  le  prient  de  leur  ca- 
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voyer  quelques  uns  de  fes  fermons,  8c  le  jugement  qu’il  faifoit 
deT icone[celebrc  entre  les  Donatilles.] 

'Il  tint  unConcileàCarthagc''!e  16  juin  4oi,& un  autre  le  13 
• feptembre,  general  de  toute  l’Âfrique.*AuIfitoft:aprés,"S.Au- 
guftinluy  répondit  furDonat,Sc  fur  un  autre  moined’Hippone. 
®Le  vieillard  Aurele  ne  communiquoit  point  en  ce  temps  là 
avec  leFrellre  Quintien. 

'L’an4ot,'lAurdevintenNumidieoixil  tint  leConcile  general 
d’AfriqueàMileve  le  îyd’aouil.'lltintceluide^jàCarthage 
le  15  aoufl, après  avoir  e'erit  dans  les  provinces  pourleconvo- 
quer.'Hcint''un  autre  Concile  à Carthage  le  16  dejuin404.dIl 
y tint  encore  lc"Concilc  d’Afrique  le  13  d’aoul^oy,  apres  la 
réunion  desDonatiftes  de  Carthage. 

'Il  agit  vers  ce  temps  là  avec  beaucoup  de  generofité,de  pieté, 
&decharité  pour  l’innocencedcS.Chryfoftome.&pour  la  paix 
de  l’Eglife  troublée  par  rinjuRedepoiition  de  ce  grand  Saint. 
S.Chryfoltomcluy  en  écrivit  une  lettre  de  congratulation  &de 
remerciement,  où  il  le  prie  de  continuer  à travailler  pour  la 
paix  de  ITglife. 'Et  Aurele  y travailla effeélivement  par  leCon- 
cile générât d’ A friquJ'qu’il  afiemblaùCarthagele  13  juin407. 

'Il  fut  choifi  en  41  i"pour  défendre  la  caufe  de  l’Eglife  contre 
les  Donatilles  dans  la  grande  Conférence  de  Carthagc,'8c  il 
eut  foin  d’en  faire  lire  tous  les  ans  les  acles  durant  le  Carefme. 
[Sur  la  fin  de  la  mefme  année  ou  en  Iafuivante,"ilcondanna 


r-itoM. 
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Celefte  dans  leConcile  deCarthage.j'Le  Pape  Innocent  Iuy  Cone.t.i  p.iu*. 
v.s.iano- écrivit  en  411, ''pour  le  prier  d’examiner  dans  fon  Synode  s’il  a* 
cent  j 1.  fiUoit  faire  Pafque  le  11  de  mars  en  41 4.  [Aurele  écrivit  anpa- 
v.s.Aug.s  remment  vers  ce  temps  là, "à  un  Evefquequi  fe  tenoit  offenfé 
•il  parS.AugulUn,&menagcauncentrcvucentreeux.*IlfitpreC- 

cherS.  Augullin  contre  lesPelagiensen4J3.]'CeSaint  le  plaignit  Aug.cp.ijj.p, 
Ib.s:»j4*  "d’ellre obligéde  s’humilier  fous  le  ComteMarin  pour  obtenir 
la  grâce  de  quelques  perfonnes  après  lemarty  re  deS . Marcel  lin. 

[Ce  fut  luy  fans  doute  qui  donna  le  voile  à la  vierge  Démet  riade 
lur  la  fin  de  41 3.]'!  1 adoucit  vers  4 1 4,  à la  priere  de  Maccdone, 
le  chaftimentquemeritoit  unClerc  contre  lequel  il  eftoit  jufte- 
v.s.  inno-  niait  en  calere.'Lc  îjuin  416, "Innocent  luy  écrivit  fur  unEvef-  B1r.4u.nt. 
cem  j ij.  qUe  d’ A f rique  condanné  par  le  Préfet  du  Prétoire,  & le  pria  de 
veiller  davantage  fur  lesordinations. 

v.s.Ang.j  'La  mefme  année  416, "Aurele  tint  le  Concile  provincial  de  cp.s®Ti,S7-,-k* 

**»•  Carthage  contre  les  Pelagiens,  écrivit  à Innocent  avec  leCon- 

ib.  juj.  cile,'éc encore  en  particulier, peuteflrc  mefme  au(Ti"avec  S.  conc.r.*.p» 

Aaaaiij  /A«g  ef.4j.p1 
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Auguftin,  S.  Alypc,  S.  Evodc,&S.Pollide.  ["Innocent  luyrépofl-  ib.fu-. 
dit  en  toutes  les  trois  manières.]'!  1 écrivit  encore  à luy  8c  à S. 
Auguftin,  un  compliment  fans  date,  mais  oui  marque  une  amitié 
finccre  pour  l’un  & pour  l’autre.  ["S.  Auguftin  adrtfla  en  417  a iStui. 
Aurele,  fonlivrc  furleConcilc  de  Paleitinc,  qui  avoir  ahlous 
PelageJS.  Jerome  fe  plaignit  au  Pape  Innocent  par  l’Evcfque  v.s.  jtr0. 
Aurele,  des  violences  des  Pclagiensj  & Innocent  luy  répondit  mcJ 
aulîi  par  le  mefme  Evefquc. 

Zoiîmc''luy  écrivit  pour  tous  lesEvefques  d’Afrique  en  faveur  v.s.Ang  i 
deCelelle  6e  de  Pelage.  Surquoi  Aurele  ayant  aflemblé  djvers  w*»». 
Conciles, & écrit  plulieurs  fois  .iZoIimej  enfin  Telage  ôcCclcfte 
furent  condannez  en  avril  418,  à Rome,  6c  le  premier  mav  par 
legrandConciledc  Carthage.]'Sixre  Prellrcde  Rome  manda  à 
Aurelcqu’il  avoit auflî condanné  lesPelagiens. 

["I I tint  à la  fin  de  la  mefme  année  unConci le  à Carthage  fur  iwi.  u»i* 
l'affaire  d’Apiarius,  qui  fut  terminée  à la  tin  de  may  419,  dans  '"*• 
unConcilc  general  tenu  auflî  à Carthage.]'!  1 avoit  elté  mandé 
cependant  pour  aller  auConcilc qu’on  vouloir  tenir  m Italie, 
pour  rcrminer''lc  fchifmcd’Eulalc  contre  le  Pape  Boniface,  Si  v.s.  Boni- 
non  feulement  ilyavoit  elle  mandé  comme  les  autres  Evefques  1C~S 
d’Afrique,  par  une  lettre  generale  de  l’Empereur  j'mais  le  nuf- 
me  rrince.ou  plutoft  le  Patrice  Conftancc  (on  beaufrcre,!uy  tn 
avoit  écrit  une  lettre  particulière,  où  il  témoigne  fouhairer  de 
le  voir,  parccque  fa  venue  feroit  une  bénédiction  de  Dieu  fur 
luv.ll  l’appelle  avec  raifon  le  chef  des  plus  doétes  & des  plus 
il  lu, '1res  Prelacs.'Mais  le  fchifmc  ayant  elté  terminé  d’une  autre 
manière,  il  fur  contremandé. 

'Honoré  luy  adrclla  le 9 de  juin"un  referit  contre  lesPelagiens,  v s.Ao:.s 
en  confequencc  duquel  Aurele  écrivit  le  premier  d’aoutt  aux  1,1  • 
Evefqucsdcla  Ryzacene.[Cefutàlapricrequc"Saint  Auguftin  ib.juj. 
achcvapeutcilre  vers  ce  temps-ci  Ion  grand  ouvrage  fur  la  T ri- 
nité,  qu’il  luy  envova  enfuiteavccune  letrre."ll  tint  après  l’an  iksju. 
4i,,]'Ic  Concile  deCarthage,  qui  défendit  mefme  aux  Evefques 
d’appeller  à Rome. 

'Il  vivoit encore  lorfqueS.  Auguftin achevoitfa  CitédeDieu 
[en  416,  ]*&  ce  Saint  le  fuppole  vivant  dans  le  fécond  livre  de  fes 
rctradations,[f.iit  en  417011  4i8.]bCe  fuc  encore  après  cela, 
comme  nous  croyons, ”qu’ Aurele  inftruilit  le  moincL<  porius,8c  ik$  ffo.;!'- 
alTura  les  Evefques  des  Gaules  de  fa  converlion.[''ll  elt  difficile  ib.j47,i*i- 
de  mettre  pluftoft  qu’en  419  l’epillrc  164, ]'oii  S.  Auguftin  prie 
Darius  ques’il  avoit  lu  quelques  écrits  qu’il  luy  envoyoit,  il  luy 
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en  fift fa voirfon  jugement  parAttrelefonfeigneur  5c  frere. [Cela 
convient  tout  à fait  bien  aAureledeCarthage,  qui  peut  en  effet 
avoir  vécu  jufqu’à  la  fin  de4ip.'£ton  tire  du  mémoire  deMarius  Nor.h.r.i.i.c.i. 
Mercator  pre(entéen4i9aTheodofelejeunc,qu’ Aurele  vivoit  F-’-M- 
alors.[lleit  certain  qu’il  n’acheva  pas  l’année  430,  non  plus  que 
S.  A ugultin,]’puifqucTheodofe  ayant  écrir  en  Afrique  fur  la  fin  Conc.r.i.^.nt. 
delamefmeannéepourconvoquer  le  Concile  d’Ephefe, la  lettre 
fut  rendue  à Pafquede  l’an  431,  à Capreole,  qui  elloit  aiorsAr- 
chevefquede  Carthage.'Caprcoledans  fa  lettre  auConcile  d’E- 
pliefe,  dit  que  cette  lettre  s’adreffoit  particulièrement  à Saint 
Auguftin, [ce  quifemblc  marquer  qu’elle  s’adreiïoit  au flî  à l’E- 
vefque  de  Carthage:  & comme  il  ne  dit  point  qucccfuftàfon 
prcaecefleur,  on  peut  juger  que  c’eftoit  à luy  mefme:  6c  qu’ainfi 
on  lavoit  à Conliantinople  des  la  fin  de  l’an  430,  qu’il  avoit  fuc- 
cedé  à Aurele,  lorfqu’on  n’yfavoit  pas  encore  la  mort  de  Saint 
Auguftin  arrivée  le  iS  d’aouftde  la  méfrne  année.  Aiufi  il  y a ap- 
parence qu’ Aurclc  eiloit  mort  quelque  temps  avantS. Auguftin, 
fie  fans  doute  le  10  de  juillet,]'auquel  lecalendrier  de  l’Eglife  de  a»  -a.c.j.p.399- 
Carthage,  qui  paroift  fait  au  commencement  duVI.  fiecle,  met  ***■ 

"la  mort  de  S.  Aurele  Evcfque:'fic  on  ne  doute  pas  que  ce  ne  foit  f -43*. 
du  célébré  Aurele  de  Carthage. 

'S.  Auguftin  luy  donne  des  Pan  41 8, le  titre  deVieillardj’cequ’il  A#g.|*c.o;i.e. 
fait  encore  depuis, foitàcaufe  del’autoritédufiegedeCarthage, 

[foit  qu’outre  cela  ilfc  trouvai!  déjà  le  plus  ancienEvcfquede  la  u.t.b.’ 
province  Proconfulaire.  Que  fi  cVft  luyj'qui  eft  marqué  par  ce  cp.w.p.))f.i.c| 
titre  des  l’an4oi,dans  l’epi  lire  235. [ce  ne  peut  dire  que  parla 

Ïiremiercraifon.j'S.  Auguftin  luy  donne  encore  le  titre  de  Vieil-  f.iu.r.j*».**. 
ard , en  priant  de  fa  part  le  peuple  de  Carthage  à la  fin  d'un 
fermon,  d _■  fe  trouver  a l’eglilè  de  Faufte  le  lendemain, qui  clloit 
le  jour  de  Ion  ordination. 

[S.  Auguflin  ne  le  nomme  qu’avec  beaucoup  de  refpeff,  6c  le 
traite  dePape  quand  il  luy  écrit. j'Aulîi on  fixait  quel’Evefquede  *.P»Ccj;cooe. 
Carthageelloit  chef,  fie,  comme  dit  PofIîde,Primat  detoutesles  r’4 
s Eglifcs a Afrique,^  uifetrouverentmonteren4ii  au  nombre 
de  466.  y La  Notice  d’Afrique  en  conte  auflî  467.bElle  n’en  met  v •ind.o.uo, 
que  ^de  province  Proconfulaire,  où  eftoit  Carthage. [C’eft  *f  uJ* 
pourquoi  il  leinbleque  l’F.vefquedeCarthageordonnoit  mefme 
quelquefoisceu  t desautres  provinces.  j'CarAureleavoitprefque  C3oe.t.i.p.;w-j. 
tous  les  dimanches  des  Evefques  à ordonner. ]CI1  dit  dans  un  b- 
Concile  general  d’Afrique,  qu’il  eftoitchargé  du  foin  detoutes  1 ’ ’ 

lcsEglifcs,ellant  obligé  de  les  foutenirf  fie  dans  un  autre, qu’il  ne  p.ia**b. 
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pouvoitplus  fupporter  les  plaintes  & les  gemiffemens  de  divers 
peuples  qui  perilibient  faute  de  minillres  ;'ce  qui  elloit  un  mal 
general  dans  toute  l'Afrique. 

[11  elt  vifiblc  qu’on  s’adreffoit  à Iuydans  les  chofes  extraordi- 
naires; |'commequandValercvouluifaireordonner  S.  A uguftin 
delonvivant.'Lespeuplesqui  vouloient  faire  eriger  leursEglifes 
en  evelchcz,  avoient  aulfi  recours  a luy,  au  moins  dans  les  pre- 
mières années  de  lun  epifeopat.  Mais  il  rejettoit  (ouvent  ces  de- 
mandes,c’ellà  dire lorlquc  les  Evefques dontees  peuples  depen- 
doient,  n’y  coilentoicnt  pas,  pourvuqueces  Evefques  gardaüent 
la  communion  avec  luy  & avec  tous  les  autres,  & qu’iis  fuflent 
fournis  auxConci les. Car  autrement  il  fèmblequ’il  ne  femettoit 
pas  en  peine  d’avoir  leur  confentement,  ne  les  regardant  que 
commedes  fehifmatiques  qui  meritoient  mefme  d’eflre  depofez. 

'Comme  il  avoit  fouvent  des  Evefques  à ordonnerai  empefeha 
qu’on  n’établ  ill  dans  IcCôncile  de  1 an  397,  qu’il  faud  roit  douze 
Evelques  pour  cela,  ne  luyeflantpas  ailé  de  faire  aflernbler  fi 
fouvent  dix  ou  douze  hvefques:  & il  voulut  que  trois  puflent  fuf- 
lîre  félon  l’ancieu  ordre,  à moins  qu’il  n’y  eult  quelque  difficulté 
particulière. 

'Beaucoup  d’Eglifes  qui  manquoient  d’Evefques,  ou  deP  re lires 
avoient  recoursa  luy;[& comme  il  11e  leur  en  pouvoir  pas  tou- 
jours donner  de  celle  de  Carthage, ]ou  que  ces  Eglifes  avoient 
élu  desClercsd  un  autre dioccle,  il  prioit  avec  deux  ou  trois 
autres  Evefques  celui  dont  on  fouhaitoit  d’avoir  le  Clerc,  de  luy 
accorder  la  perfonne  qu’on  demandoit.'ll  n’en  avoit  point  encore 
trouvé  jufqu’enjyyqui  l’eullrefuféj'maisparcequecela pouvoir 
arriver  dans  la  fuite,  il  demanda  au  Conci  le  de  l’an  397,  ce  qu’il 
auroit  à faire  en  ce  cas.  LeConcilc  le  remercia  de  la  c i vi  1 ité  fie  de 
la  douceur  avec  laquelle  il  agi  doit  envers  tout  le  monde;  déclara 
que  l’Evefque  de  Carthage  avoit  toujours  eu  le  pouvoir  de 
prendreles  Clercs  de  quelqucdiocefequ’ils  fuflent, &de  les  faire 
Evefques  des  lieux  où  on  lesdemandoit:  ainfi  c’eftoitafléz  pour 
fatisfaireà  l’honneur  de  l'epifcopat,  qu’il  demandait  une  fois  un 
Ecclefiaftique  à fon  Evefquc  ; & qu’aprés  cela  il  en  pouvoir 
difpofer. 

'Lesprovinccsd’Afriqueavoientchacun  IcurPrimatquieftoic 
le  plus  ancien  d’ordination  ; mais  ces  Primats  dévoient1  con-  »• 
fulter  l’Eglife  de  Carthage  en  differentes  rencontres. 'Boni  face 
Evefquedc  Carthage  en  1 an  ^^pretendoit  ce  femblc, qu’avant 

/.  rrJjtC’jjfiTt  ad  ta.  intjHXKMjut  uftti  exe^ert:. 
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qn’unPrimat  fuft  reconnu,  ildevoitenvoyeràCarthagc  Se  faire 
voir  qu’il  eftoit  le  plus  ancien.  ["Mais  ce  n’cfloit  apparemment 

Sue  quand  deux  pretendoient  l’eftrej  & ce  fut  peuteftre]'cequi  p .uit.t. 

t ordonner  vers  l’an  415,  que  les  Primats  envoyeroient  à Car- 
thage les  noms  de  tous  les  Evefques  morts  ou  ordonnez  de 
nouveau. 

'Il  eft  certain  que  l’Evefqtte  de  Carthage  avoit  pouvoir  de  con-  t.t,p.uoj.a. 
voquer  les  Conciles  generaux  d’Afrique , & écrivoit  pour  cela 
aux  Primats  des  provinces  particulieres.'ll  les  tenoit  quelque-  p.uoc.b. 
fois  hors  de  la  Proconfulaire,  & y prefidoit  toujours. 

'Le  Concile  de  l’an  401,  ordonna  que  l’Evefquc  de  Carthage  ». 
fi gneroit  au  nom  de  tous  les  Evefques  les  lettres  que  le  Concile 
adroit  arrcftéd’ccrirej'cequeBonifacel’unde  fes  fuccelTeurs,  r.i.y.uji.e. 
["mais  plus  ambitieux  que  luy,]pretendit  faire  regarder  comme 
un  privilège  donné  à fon  fiegc.jjene  f^ay  neanmoins  s’il  n’elloit 
point  perfonnel  pour  Aurele,  & mefme  pour  ce  feul  Concile  5] 
puifque  divers  Conciles  luy  renouvellent  enfuite  le  mefme  hon-  (|i.i.r.mul. 
neur,[fans  fuppofer  qu’il  luy  appartinft  déjà,]  & le  luy  donnent  ^ 
perfonnellement,  pareeque  les  Evefques  ne  vouloient  pas  at- 
tendre que  les  lettres  fu ffent  dreflees.'Les  lettres  du  Concile  p.nj7.t|<>s4i- 
de  Pan  41  emportaient  en  tefteles  noms  d Aurele  & deValentin 
Primat  deNumidie,  tous  les  autres  n’eftant  marquez  qu’en  ge- 
neral.'Dans  celui  de  l’an  403,  Aurele  promet  d’avoir  foin  d’en-  p uoj.b. 
voyer  les  decretsdu  Concile  aux  provinces  qui  nes’y  cfloient 
pas  trouvées,afinqu’ilsy  confemiflent.&qu’ils  lès  executaffent: 

& il  regardoit  ce  loin  commefon  obligation. 

'L’Evefquede  Carthage  avoit  aulTi  accoutumé  "de  mander  le 
jour  de  Pafque  aux  autres  Eglifes  d’Afrique. 

[L’EvcfquedeCarthage  ayant  fous  luy  plulîeurs  provinces  & 
près  de  ^ooEvefques, beaucoup  plus  que  les  Evefques  d’A  lexan- 
drie,  d’Antioche,  &de  Jcrufalcm,auroit  pu  prétendre  au  titre 
&:  au  rang  de  Patriarche,  comme  il  femble  en  avoir  eu  tous  les  - 
droirs.On  ne  voit  pas  neanmois  qu’il  le  foit  jamais  mis  en  peine 
d’un  éclat  extérieur, qui  ne  luy  pouvoit  pas  faire  mériter  un  plus 
grand  rangdansleciel.il  fe  contentait  du  fimple  titre  d’Evef- 
que.j'Les  autres  luy  donnoient  quelquefois  celui  de  Pape  [com-  Aug.eP.«4.7C.p, 
me  aux  autres  principaux  Evefques  de  l’Eglife.] 

'Aurele  vit  éteindre'Vlurant  fon  epifeopat l’hereficdesTertuI-  h.j«.?.j4. 

1 unifies, qui  luy  remirent  leur  eglile.'Ce  fut  luyqui  fittenirtant  Gira.t.i.P.ip,. 
de  Conciles,  & fit  dreffer  tant  de  Canons  pour  mettre  la  difei-  H*. 
plincderEelifeenfaperfeéUon.'S.Auguftinraportedecefaint  Aag.Ctit.  < i.r. 
Hist  Eul.  Tm  XII.  Bbbb  •»•»*. 
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saint  aurele. 

& vénérable  Evefque,  une  a&ion  de  laquelle  tous  ceux  qui  l’a- 
voientfccuc.avoient  louéDieu.Un  particulier,  dit-il,  qui  n’avoic 

fioinc  d’en  fans  2c  qui  n’en  cfperoit  plus,  donna  tout  fon  bien  à 
’Eglifeen  s’en  refervant  l’ufurruit. Neanmoins  il  eut  depuis  des 
enfans:  & S.  A urele  luy  rem  it  fa  donation  quoique  cet  homme  ne 
s’y  attendift  point.  A la  vérité  ilavoit  droit  de  ne  le  luy  pas  ren- 
dre) maisc’euoit  un  droit  du  barcau,&  non  pas  un  droit  du  ciel. 

[Voilà  en  abrégé  cequenous  trouvonsde  l’hiftoire  deSaint 
A urele.  Mais  pour  remarquer  davantage  quelle  a eflé  fa  vertu, il 
faut  fefouvenirdece  qu’on  en  a vu  ailleurs  plus  en  détail. Car 
unegrandepartiedel’hiftoiredeS.  Auguftin  fe  peut  dire  eftre 
ccllede  S.  Aurele.  Les  grandes  grâces  que  Dieu  a répandues  fur 
l’Eglifc  d’Afrique, font  la  gloirej'dc  celui  quien  eltoit  le  chef, 
au  llibien  que  de  celui  qui  en  eftoit  comme  lame  félon  la  penfée 
de  S.  Pro(per.[Et  la  part  qu’y  prend  chacun  d’eux  ne  diminue 
rien  de  celle  de  l’autre,  puifqu’ils  n’ont  point  cherché  leur 
propre  gloire,  mais  la  gloire  communede  J.C.  &de  l’Eglife.lls 
le  font  aimez  en  Dieu  lans  envie  & fans  jaloufie:  Scc’eft  en  quoy 
l’on  peut  particulièrement  admirer  iagrandeurd’ameauffibien 
que  lacharité  & l’humilité  d’Aurele,  qui  voyoit  fon  inferieur 
s’elever  extrêmement  audeüus  de  luy  dans  l’eftime  des  favans, 
& dans  la  vénération  des  peuples,  & qui  le  voyoit  avec  plaifir: 
C’eft  à la  faveur  de  cette  union  que  l'Afrique  a paffé  pour  la 
plus  belleSc  la  plus  fainte  partie  del’Eglife,&qu’elle  a établi  deà 
réglés  de  difcipl  ine , que  les  autres  fe  (ont  fait  honneur  de  pren- 
dre pour  leur  modèle, [auflibien  dans  l’Orient  que  dans  l’Oc* 
cident:]’cequi  a fait  appeller  Aurele  par  quelques  uns  le  lcgif- 
lateur  de  prefque  toute  l F.glife.* Lorfqu’aprés  la  perfecution  des 
Vandales,  Boniface  voulut  rétablir  la  difeiplinefuivant  les  Ca- 
nons dans  leConciiede  <515,  il  fîc  lirequelques decretsdesautres 
Concilcs:'mais  prefque  tout  fut  tiré  du  livre  desCanons  faits  du 
temps  de  Saint  Aurele'par  10  Conciles, [qui  tous  apparemment 
eftoient  des  Conciles  generaux  de  toute  l’Afrique.j'Aufli  l’on 
avoir  dit  à Boniface  dans  ce  Concile,  que  comme  il  eftoit  le  fuc- 
cefteur  d’Aurele, il  falloir  qu’il  fift  revivre  lesordonnancesdcce 
faint  Evefque. 

[On  doit  la  condannationduPelagianifmeà  la  lumière  Seaux 
écrits  de  S.  Auguftinfj'mais  on  la  doit  aufliauzele  & aux  tra- 
vauxde  S.  Aurele,  qui  l’a  mefme  condanné  le  premier  dans  la 
perfonnede  Cclefte,  avant  qu’il  paroiffe  que  S.  Auguftin  euft 
entrepris  de  lecombatre:  de  forte  qu’on  peut  le  regarder  comme 
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le  premier,  5c  en  mefme  temps,  comme  l’un  des  principaux  dé- 
fcnfeurs  des  veritez  de  la  grâce. 

'S.Fulgencemec  Aureleavec  les  A thanafes,  les  Hilaires,  les  Fui.pnJ.u.c. 
Bafiles,  les  Ambroilcs , lcsChryfoltomes,  les  Auguftins , 6c  les 
autres  premiers  Evcfques  de  l’Eglife  qui  avoient  acquis  le  plus 
de  gloire,  foit  par  leur  vigilance  dans  le  gouvernement  de  leurs 
peuples,  foi  t par  la  vigueur  avec  laquelle  ilss’efloicnt  oppofez 
aux  herefies,  8cque  ptrlonne  ne  pouvoir  douter  eftre  des  vaies  de 
mifcricorde  deltinez  deDieu  pour  jouir  de  la  gloire  dans  le  ciel. 
'LeConciledeBonifaceen5i5,rappelleunSaint de tresheureufe  Coo<-.r.4.p.,«jo. 
mémoire.  [Nous  avons  déjà  dit  quelMe  calendrier  de  Carthaec 

r • J . * . - r r n t V a AniJ.t.i.p.ï^O, 

[quiparoilc  neitre  pas  moins  ancien,]  marque  (a  refteleiode 
».  juillet. [Quelques  uns difent‘qu’on en  faic  l’ofticeàMilan  lepde 
novembre,  & qu’on  l’invoque  dans  les  litanies  de  cettctglife, 
félon  le  bréviaire  que  S. Charles  fit  imprimer  en  1581. 

Nous  croyonspouvoir  mettre  ici  quelques  miracles  arrivez  à 
Carthage  du  temps  d’Aurele,  & qui  font  raportez  par  Saint 
Augtiftin.J'Une  dame  nommée  Innocente,  des  plus  qualifiées  de  Anç,ciT.B.!.u. 
la  ville, dit  ce  Saint,  & femme  très  pieufe,  avoi  t un  cancer  au  fein,  c-7i'i6J*c* 
mal  tout  à fait  incurable  félon  les  médecins.  Ou  l’on  coupe  la 
partie  où  vient  ce  maljoufi  l’on  veut  prolonger  un  peu  fa  vie, 
on  n’y  fait  riendutout:  5cc’ell,àcc  qu’on  dit , le  fentiment 
d’Hippocrate.  C’efl  ce  qu’un  lavant  médecin  de  fes  amis  luy 
avoir  li  bien  perfuadé qu’elle  n’avoit  plus  recours  qu’à  Dieu, 

Quelque  temps  avant  la  lefle  de  Palque  elle  fut  avertie  en  fonge 
de  le  tenir[à  Veglife  cette  nuit  là]du  collé  des  femmes,  & de 
prier  la  première  quelle  verroit  fortirdu  battillcre,  de  luy  faire 
lefijgnede  lacroixiurfon  mal.  Elle  le  fit,  & futguerie  à f heure 
mefme.  Le  médecin  qui  luy  avoir  confeillé  de  ne  faire  aucun  re- 
mede  fi  elle  vouloir  vivre  un  peu  plus  longtemps,  la  voyant  par- 
faitement guerie  d’un  tel  mal  dont  il  ne  pouvoit  douter,  luy 
demanda  avec  emprelïement  ce  qu’elle  avoit  fait  pour  cela  , 
defirant  d’apprendre  un  remede  qu’Hippocrate  avoit  ignoré. 

Mais  comme  elle  le  luy  eut  dit,  il  luy  répondit  agréablement:  Je 

{»enfois  que  vous  m’alliez  dire  quelque  chofedc  bicnmerveil- 
eux.Et  comme  il  accompagnoit  cette  réponfed’une  mine  fi  de- 
daigneufe,  que  cette  fainte  femme  craignoit  qu’il  n’allaft  dire 
quelque  parole  outrageufe  contre  J.  C. Quelle  merveille,  ajouta 
t-il  auffitoft,  que  J. C. ait  guéri  un  cancer,  luy  qui  areflùfcité 

1.  "Ne  feroir-erpoinr  un  Au'clc  F.re (que  de  Cipf adotc  ou d'Armcuic,  qu’on  f retend  en iroir  rap- 
porté  leçon  s de  J.  Dcdjs de Miîaa î >"•«» 
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unmort  de  quatre  jours!  Lorfque  j’appris  cemiracle,  ajoiiteS.’ 
Auguftin,  j’eus  une  peine  extrême  de  voirunfi  grand  miracle 
arrivé  dans  une  ville  fi  confiderable,  & à une  perfonnede  difi 
tinélion,  demeurer  caché  & inconnu:  dequoy  je  fus  fur  le  point 
de  la  quereller.  Mais  comme  cllem’eut  répondu  qu’ellencs’en 
eftoit  pas  tue,  je  demandai  à quelques  dames  de  fes  amies  parti- 
culières qui  elloient  alors  avec  elle,  fi  elles  le  fa  voient;  à quoy 
elles  me  répondirent  que  non:  Voilà, dis- je,  comme  vous  ne  vous 
en  taifez  pas:  vos  meilleures  amies  n’en  favent  rien.  Et  comme 
elle  ne  m’avoit  ra porté  la  chofe  que  fuccin&cment,  je  la  luy  fis 
recommencer  devant  ces  dames  qui  en  furent  extrêmement 
étonnées,  & en  rendirent  gloire  à Dieu, 
c.a.  'Un  médecin  goutteux  de  la  mefme  ville, ayant  donné  fon  nom 

pour  ellre  bateizé,  vitenfonge  la  nuit  de  devant  fonbattefmcde 
petits  enfans  noirs  friiez  qu’il  prenoit  pour  des  démons,  qui  luy 
défendirent  de  le  faire  battizer  cette  année  là.  Et  comme  il  ne 
voulut  pas  leur  obéir,  ils  luy  marchèrent  fur  les  piez  , en  forte 
qu’il  y lentit  des  douleurs  plus  cruelles  qu’il  n’avoit  jamais  fait. 
Mais  cela  ne  l’cmpefcha  pas  de  le  faire  battizer  le  lendemain 
comme  il  l’avoit  promis  à Dieu:&  ilfortit  des  eaux  falutaircsdn 
battefme,  non  feulement  guéri  de  fes  douleurs  extraordinaires, 
mais  encore  de  fa  goûte,  (ans  qu’il  en  eultiamais  depuis  aucune 
«,  atteinte.'Un  habitant  de  Curubefut  aulîi  guéri  dans  les  fonts 

baptifmaux, d’une  paraly fie  Sc  d’une  defeente  monllrueufe,&  il 
en  fortit  comme  s’il  n’avoit  jamais  rien  eu  de  tout  cela.  Nous 
le  fifraes  venir  à Carthage,  dit  S.  Auguftin,  par  l’ordre  du  faine 
Evefque  Aurelc,  afin  d’apprendre  la  guenfon  de  luy  mefme, 
.quoique  nous  lafceulfionsdéja parle  raport  deperfonnes  très 
clignes  de  foy. 
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SAINT  ALYPE» 

E VESQ.UE  DE  TAGASTE, 

ET  PRIMAT  DE  NUMIDIE. 
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ARTICLE  PREMIER. 

idée  generale  de  fa  vertu. 

AIN  T"  A I y pe  n'a  pas  eu  feulement  le  bonheur 
d’avoir  Saint  Auguftin  pour  maiftre  dans  les 
fciences  humaines  8c  divines, mais  encore  pour 
intime  ami.  Cette  plume  quifembloit  n’eftre 
confacrée  que  pour  enfeigner  & pour  défendre 
les  plus  grandes  veritez  de  la  religion  ,]'a 
voulu  s’occuper  encore  à fairefon  hiftoire,ou  plutoftfon  pané- 
gyrique, pour  ledechargerdcia  peînedefefaireconnoiftreluy 
mefme,  & pareeque  fa  modeftie  ne  luyeuft  pas  permis  de  décou- 
vrir, autant  qu’il  nous  eftoit  utile  de  lefavoir,les  grandes  mife- 
ricordes  que  Dieu  luy  avoit  faites,8c  les  dons  admirables  que  fa 
providence  avoit  mis  en  luy.[Nous  nefavons  pas  s’il  a exécuté 
cedeiTein  d'une  autre  manière  que  par  fes  Conférions,  où  il 
fait  véritablement  la  vie  de  S.  Alype  avec  la  fienne;  mais  il  ne 
la  conduit  que  jufqttesà  fon  battelme.  Pour  lafuite  qui  en  auroit 
efté  la  plus  importante  8c  la  plus  belle  partie , il  faut  la  tirer  de 
divers  endroits  j 8c  prefque  toujours  neanmoins  de  S,  A uguftin. 

'Ce  Saint  dit  de  luy  que  par  fon  corps  [aflëz  petit,]il  faifoit  voir 
que  les  petites  chofes  font  quelquefois  les  plus  importantes  8c 
les  plus  utiles.  [Il  le  reprefente  en  effet  toujours  comme  un 
»aut.  homme  d’un  efprit  extraordinaire  ,]'8t''extremement  fubtil. 
[C’eft  luy  qui  paroift  le  plus  apres  S.  Auguftin  dans  la  Confé- 
rence de  Carthageen  41 1 .] 

'Des devant  fa  converfion  il  nedefiroitque  de  vivre  avec  Saint 
Auguftinen  un  parfait  repos  dans  l’amour  de  la  fageflc.b  1 1 elloit 
très  challe  des  ce  temps  là  , 8c  vi  voie  dans  une  parfaite  conti- 
jaence.’Scs moeurs  efloient  alors  fans  comparailon  plus  pures  8c 
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SAINT  ALYPE. 

plus  reliées  que  celles  de  S.  Au^uftin.'Ce  Saint  ayant  un  jour 
propole  l’idée  qu’il  fefiguroit  d’un  homme  de  bien,  Alypequi 
elloit  à cet  entretien,  dit  qu’il  latrouvoit  tout  à fait  belle  , Sc 
qu’il  fouhaitoitqueluv  & tous  les  autres  y puflent  arriver  ; mais 
qu’il  trouvoit  que  cela  elloit  fort  difficile  dans  la  pratique. 

S.  Augultinluy  répond  qu’il  ne  s’étonne  point  qu’il  approuve, 
comme  ilavoit  toujours  fait,  les  réglés  les  plus  relevées  de  la 
morale;  & que  pour  la  difficulté  qu’il  y trouve,  c’cllfans  doute 
qu’il  veut  faire  voir  aux  jeunes  gents  qui  elloient  prefens  à leur 
entretien,  quelleeft  l’eniinence  de  la  vertu,  pour  la  leur  faire 
fouhaiter  avec  plus  d’ardeur.  Car  pour  vous,  luy  dit  il, vous  ne 
pouvez  pas  trouverdedifficulté dans  deschofesaufquelles  vous 
vous  elles  porté  avec''unc  avidité  fi  grande, & quevous  avez  em-  ruUiin. 
bradées  avec  une  inclination  fi  forte  fie  fi  admirable,  que  fi  j’ay 
ellé  vollre  mai  (Ire  pour  vous  apprendre  à parler,  vous  avez  elle 
le  mien  pour  m’apprendreà  les  pratiquer. 

'LorfqueS.  Auguftinfeconvertit,  il  le  fuivit  (ans  aucun  re- 
tardement.‘Avant  melmcque  d’avoir  reccu  le  battelme, il  elloit 
rempli  d’unehumilité  qui  lemettoit  dans  une  excellente  difpo- 
fition  pour  participer  aux  facremcnsde  l’Fglifc,  & il  domptoit 
fon  corps  pardetres rudes pcnitenccs.'Dcpuis qu’il  futEvefquc, 
quoique  pourfatisfaire  aux  devoirs  de  Ion  miniilere,  il  eut  loin, 
comme  un  palleur  vigilant , de  conduire  Ion  peuple  dans  les 
palturages  élu  Seigneur,  neanmoins  il  avoir  tant  d’eloignemenc 
du  ficelé,  Sc  avoir  tellement  renoncé  à la  chair  Sc  au  lang,  qu’il 
s’eftoit  fait  comme  un  defert  en  le  feparant  du  grand  monde,  & 

£e  communiquant  à très  peu  de  perfonncs.'La  vie  de  Sainte 
Melanie  la  jeune  dit  que  fon  mari  & elle  ellant  à Tagalle,  y 
meditoient  les  oracles  divins  dans  la compagniede  l’Evelque 
Alype, qui  poflëdoit  avecexceilencc  la  grâce  delà  parole,  & 
dont  les  dilcours  attiroient  beaucoup  de  perfonncsàla  pieté. 

'Une  autre  perfonne  l’appelle  un  homme  faine  5c  admirable 
pour  toutes  les  perfections  fpi rituelles. 

[S.  Paulin  Sc  S.  Jerome  fe  tinrent  honorez  d’avoir  Si  de  culti- 
ver fon  amitié.  Mais  il  fut  tou  jours  très  particulièrement  uni 
avec  S.  Augullin,]'qui  l’appelle  le  frerede  fon  coeur  ;k5c  il  fe  Je 
proprofe dans  fes  Soliloques  comme  l’ami  le  plus  intime  cu’il 
eu/l.'Ce  Saint  ayant  écrit  une  lettre  à l’Abbé  Seballien  , Saine 
Alype  au  lieu  de  luy  en  écrire  une  autre,  aima  mieux  fe  conten- 
ter d’ajouter  quelques  lignes  à celle  de  S.  Augullin,  afin.dit  il, 
que  nollre  union  dans  une  mefme  lettre  vous  loit  encore  une 
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marque  de  l’union  de  nos  cœurs.  [ 1 1 écrit  beaucou  p d’autres  let- 
tres conjointement  avec  S.  Auguftin  ; & il  partagea  avec  Itiy  la 
plus  grande  partie  defes  travaux  apoftoliques,  particulière- 
ment contre  les  Pelagiens  & les  Donatiftcs;  il  fut  avec  luy 
l’un  des  fept  Evefques  choifis  pour  défendre  la  caufe  de  toute 
l’Eglifecontrc  les  derniers  dans  la  grande  Conférence  de  l’an 
41 1 >]'&  S.  Jerome  attribue  à fes  travaux, aulfibien  qu’à  ceux  de  fp.t4  p-jf.t-f. 
S. Auguftin,  la  victoire  que  l’Egüfeavoit  remportée  contre  les 
autres. 

[Nous  avons  cru  devoir  donner  d’abord  cette  idée  generale  de 
la  vertu  de  ce  Saint,  qu’on  verra  plus  étendue  dans  le  recueil 
que  nous  allons  faire  de  fes  aélions,  & nous  l’abregerons  nean- 
moins extrêmement,  nous  contentant  de  renvoyer  le  détail  de 
la  plufpart  des  choies  à l’hiftoirede  S.  Auguftin,  où  elles  onc 
déjà  cité  traitées.] 

*3  a* 

ARTICLE  II. 

S.  Auguftin  luy  Apprend  Ia  rhétorique , le  retire  de  la  paftlon  du  cirque , 
mais  C engage  dans  lhereftedes  Manichéens. 

'PAint  Alypeeftoit  de  Tagafte[enNumidie,]comme  S.  Ang.conf.u.e. 
O Auguftin;  mais  d’une  des  premières  maifonsde  la  ville,  ’-p-soi-c- 
'parent de Romanien  êcdeLicentfon  fils, [allez  connus  par  l’hif-  ep.it.p.4ti.a. 
toire  deS.  Auguftin.]*lleftoit, comme  on  avu,fort  petit  de  b.yic.p.tl5.l.b* 
corps;bplus  jeune qucS.  Auguftin;[&  par  confequentil  n’eftné  couf.p.jo.uc. 
qu’aprés  l’an 354.] Il  fut  l’ccolicrde  ce  Saint,  premièrement  à 
Tagafte,&  depuisàCarthage, [oùS. Auguftin enfeignoit  larhe- 
torique  vers  l’an 380.]  11  aimoit  extrêmement  fon  maiftre , par- 
cequ’ille  voyoitauffi  homme  d’honneur  qu’habile  dans  fa  pro- 
felTion:  8c  fon  maiftre  ne  l’aimoit  pas  moins, à caufe  de  la  grande 
inclination  à la  vertu  qui  paroifloit  dans  fes  mœurs , bien  qu’il 
fuft  dans  un  âge  très  peu  avancé. 

'Neanmoins  le  goufre  de  la  vie  libertine  de  Carthage,  où  la  e. 
jeuneffe  eftoit  toute  bouillante  d’ardeur  pour  les  amufemens 
des  fpeckacles,  l’entraina  dans  une  folle  paflîon  pour  les  diver- 
» tiffemensdu  cirque.  1 1 11c  prenoit  pasalors  mes  leçons,  dit  Saint 
»>  Auguftin,  à caufe  de  quelque  mauvaife  intelligence  qui  eftoit 
»•  furvenne  entre  fon  pere  8c  moy:  Et  neanmoins  ayant  appris  qu’il 
» aimoic  eperduement  ces  fpeftacles  ,'jc  fouffrois  une  extreme  J. 

» douleur  de  voir  qu’il  eftoit  fur  le  point  de  me  faire  perdre , s’il 
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ne  l’avoit  déjà  fait,  lesgrandesefperances  que  j’avois  eoticeues  n 
deltiy.  Mais  je  ne  pou  vois  ni  l’avertir  de  fa  faute,  ni  l’en  cor-* 
riger  , en  ufant  ou  de  la  liberté  d’un  ami , ou  de  l’autorité  d’un  " 
maiflrejcar  je  croyois  qu'il  elloit  entré  fur  mon  lujet  dans  les" 
niefmcs  fentimens  qu’avoit  fon  perc.  Cela  n’dloitjpas  nean-  « 
moins  ; mais  au  contraire  fans  s’y  arreller , il  ne  laiffoit  pas  de" 
me  faluer,&  de  venir  quelquefois  en  ma  claflé,d’où  il  lortoic"- 
après  avoir  un  peu  écouté.  « 

'Cela  fut  caufe,  toutefois, que  j’oubliai  ledeffein  de  luy  parler,  «* 

Îiour  le  conjurer  de  ne  pas  perdre  un  suffi  bon  efprit  qu’eftoic  * 
c fien,  enfe  biffant  emporter  dans  l’aveugle  & furicufepaffion« 
decesjeux  publics.  Mais  vous,  Seigneur,  qui  par  voftre  provi- « 
denceregnezfur  toutes  vos  créatures  , 8c  réglez  la  conduite  de 
leur  vie,  vous  n’aviez  pas  oublié  que  vous  l’aviez  deftiné  à eftre» 
du  nombre  de  vosenfans , pour  en  faire  enfuiteun  grand  Evef-  « 
que  dans  voftreEglife.  C’eft  pourquoi  afin  qu’il  paruft  à tout  " 
le  monde  que  fon  changement  ne  pouvoir  ellre  attribué  qu’à  « 
vous  feul , vous  le  filles  bien  par  moy , mais  fans  que  j’en  eufle  la  « 
moindre  penfée.  « 

'Car  comme  je  faifois  un  jour  ma  leçon  à mon  ordinaire , il  •< 
vint , mefaluâ  , prit  place  entre  mes  écoliers,  8c  commença  à •« 
m'ecouter  avec  beaucoup  d’attention. 'Il  arriva  enfuite  que» 
pourexpliquer  un  paffage  de  l’auteur  que  je  lifois  > j’effimai  à« 
propos  d’uler  delà  comparaifon  des  fpc&ades  qu’on  voit  au  « 
cirque,  par  laquelle  il  me  fcntbloit  que  je  pou  vois  faire  com-  « 
prendre  plus  agréablement  8;  plus  clairement  l’explication  que  .« 
je  voulois  donner  à ce  paffage:  8c  en  mefme  temps  je  repris  avec  « 
une  raillerie  piquanteceux  qui  fe  biffent  emporter  à une  telle  » 
manie.  « 

'Vous lavez, mon  Dieu,  continue  S.  Auguflin,quc  je  ne  pen-  » 
fois  nullement  alors  à guérir  Alypede  cette  folle  paffion.  Mais  < 
il  prit  cela  pour  luy , 8c  crut  que  je  ne  l’avoisditque  pour  luy  « 
feul  j 8c  au  lieu  qu’un  autre  en  cuit  pris  ftrjet  de  m’en  vouloir» 
mal,  luy  qui  cfloit  fort  bien  né, n’en  voulut  mal  qu’a  luy  mefme,  » 
8c  m’en  aima  encore  davantage.  Auffi  vous  avez  dit  il  y a long-  » 
temps  dans  vos  faintes  Ecritures,  Repreneur  (âge,  & il  tous  aimera.  „ 
Jenel’avois  pourtant  pas  repris  ; mais  vous, Seigneur,  qui  vous 
fervez  de  toutes  fortes  de  perfonnes , foit  quelles  y penfent  ou  „ 
qu’elles  n’y  penfent  pas  , pour  exécuter  les  ordres  éternels  8c  „ 
tou  jours  juftes  de  vollre  fagefle  , vous  filles  démon  coeur  8c  de., 
ma  langue  des  charbons  ardens  pour  confumcr  & pour  guérir  ,, 
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wlapaffionquideflechoiccetefprit,  lequel donnoit  défi  belles 
«efperances.  Que  celui  là,  mon  Dieu  , caife  vos  louanges,  qui  ne 
» conlidcre  pas  vos  mifericordes,  dont  je  vous  rends  du  plus  pro- 
» fond  de  mon  ame  de  très  humbles  actions  de  grâces. 

'Alype  apres  ce  difcoursfe  retira  donc  du  goufre  dans  lequel  b.  . 

il  prenoit  plaifir  de  s’abyfmer,  & où  il  le  laifloit  aveugler 
par  une  miferable  volupté.  11  en  détacha  courageufement  fon 
efprit:  Il  renonça  à toutes  les  folies  du  cirque,  & n’y  retour- 
na jamais  depuis.  Il  obtint  enfuite  de  fon  pere,  quoiqu’avec 
peine,  la  permillion  de  retourner  aux  leçons  du  Saint:  & ainfi  il 
recommença  à l’avoir  pour  maiftre.Mais  il  eut  en  mefme  temps 
le  malheur  de  s’embarafier  avec  luv  dans  les  erreurs  des  Mani- 
chéens, aimant  en  eux  cette  profellion  publique  qu’ils  faifoient 
• d’une  haute  continence,  pareequ’il  croyoit  quelle  fuft  fincerc 
& véritable 

ARTICLE  III. 

S.  -Alype  ejl  arrejlé  comme  voleur , & délivré. 

DUrant  qu’il  étudioit  encore  à Carthage  fous  Saint  AUg.eonr.u.c. 

Auguftin,  fe  promenant  un  jour  fur  le  midi'dans  la  faite  -9-P-J1 
du  palais;  & penfant  à unedeelamationqu’il  avoit  à faire  pour 
s’exercer,  il  fut  arrefté  comme  un  voleur, [preft  à eltre exécuté.] 

Trihout.  Voici  comment  la  chofe  arriva.  Il  fepromenoit  feul  devant"le 
lieu  où  l’on  rendoit  la  juflice,  fes  tablettes  à la  main,  lorlqu’un 
jeune  ccolier  qui  eftoic  un  veritablevoleur  , commença , fans 
qu’Alype  s’en  apperceuft,à  couper  avec  une  coignécqu’il  avoit 
apportée  ed  cachette , des  barcaux  de  plomb  qui  avançoienc 
a,  fur*la  rue  des  changeurs.  Ceux  qui  demeuraient  deflous,  ayant 

entendu  le  bruit  de  cette  coignée,  commencèrent  à crier , & en- 
voyèrent des  gents  pour  prendre  celui  qu’ils  trouveroient.'Ce  b. 
garçon  entendant  cette  rumeur,  s’enfuit,  & lailla  là  fa  coignée, 
depeur  qu’on  ne  le  furpriften  eftant  fajfi. 

'Àlvpe  ne  l’avoit  point  vu  entrer;  mais  il  l’entendit  fortir:  [Il  t>. 
le  reconnut  ;]&  voyant  qu’il  fe  retiroit  fi  vide,  il  s’approcha 
pour  en  apprendre  la  caufe . 1 1 trouva  la  coignée , il  la  prit  à la 
main  ; & il  laconfideroit  tout  étonné , fans  (avoir  rien  de  ce  qui 
j’edoit  pafle , lorfque  ceux  qui  avoient  efté  envoyez  pour 

1.  vie*  drrnujrio,  'ou  ~rf  i.morum , dont  on  patlt  toxine  de  cc  qu’il  y aroit  de  plus  beau  4c  de  Codi.(to,^i. 
f lui  magniüque  danc  CartS,  ge. 
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prendre  le  voleur,  entrèrent.  Ils  trouvent  A ly  pe  feul , tenantd 
fa  main  cette  mefmecoignéequ’ilsavoient  entendue  d en  bas,& 
dont  le  bruit  leuravoit  donné  l'alarme.  AulTitoll  ils  fe  faillirent 
de  luy  j ils  l’entraînent  comme  un  criminel , aflemblent  ceux 
qui  demeuroient  dans  le  palais,  ferejouilTant  avec  eux  d’avoir 
pris  fur  le  fait  un  voleur  public,  & le  menoient  devant  le  juge, 
pour  eftre  conduit  de  là  ou  en  prilon , ou  mefme  au  fùpplice. 
'Dieu  permit  cet  accident,  afin  qu’Alype  qui  devoit  devenir  un 
jour  une  perfonne  fi  confiderable.apprift  de  bonne  heure  avec 
quelle  circonfpe&ion  un  hommedoit  juger  la  caufe  d’un  hom- 
me, depeurde  condanner  un  innocent  hirdes  apparences  par 
K uneindifcrettecredulité.'Mais  commecequieftoit  arrivéjufque 

là,  fuffîfoit  pour  luy  donner  une  inftru£lionfineceITaire,Dieu  ne 
différa  pas  davantage  à juftifier  fon  innocence,  dont  il  eftoit 
l’unique  témoin.  Car  comme  ceux  qui  l’avoicnt  pris  le  trai- 
noientainfrouenprilonou  aufupplice,  ils  trouvèrent  en  leur 
chemin  un  architecte  qui  avoit  le  principal-foin  de  tous  les  édi- 
fices publics:  Et  cela  redoubla  encore  leur  joie.  Car  ils  furent 
ravis  d’avoir  rencontré  fi  heureufement  celui  qui  avoit  accou- 
tumé de  lesfoupçonnerdes  vols  qui  fefaifoient"dans  le  palais,  (J,rsw< 
c.  afin  qu’il  rcconnuft  luy  mefme  ceux  qui  efloient  les  vrais  cou- 

! tables. 'Mais  il  arriva  par  bonheur  que  cet  architecte  connoif- 
oit  Alvpe,  l’ayant  vu  louvent  chez  un  Sénateur  auquel  il  alloic 
rendrelesdevoirs.il  le  prit  donc  aulfitoll  parlamain,  letira  à 
parti  & luy  ayant  demandé  la  caufe  d’un  li  grand  defordre , il 
apprit  de  luy  tout  ce  qui  s’eftoit  pâlie. 

r>  'L’architeCle  commanda  enfuite  à cette  populace  fi  emue  8c  fi 

irritée,  de  venir  avec  luy  i & comme  ils  furent  arrivez  au  logis 
de  celui  qui  eftoit  coupable  du  vol,  ils  virent  à la  porte  un  petit 
garçon  qui  eftoit  à luy,  & qui  eftoit  fi  jeune  , qu’il  pouvoir  dé- 
couvrir aifément  tout  ce  qu’il  favoit , fans  fonger  à ce  qui  en 
pouvoir  arriver  à fon  maiftre:  & il  l’avoit  fuivi  lorfqu’il  avoit 
efté  pour  couper  ce  plomb.  Alype  l’ayant  reconnu,  il  en  avertit 
l ’architeéte,  lequel  luy  montrant  lacoignéc,  8 c luy  demandant 
à qui  elle  eftoit,  Elle ejl à nous , répondit  l’enfant:  Et  luy  ayant 
fait  encore  quelques  demandes,  il  tira  de  luy  tout  le  refie. 
Ainfi  ce  crime  retomba  fur  cette  maifon  j tout  ce  peuple  qui 
avoit  déjà  commencé  de  triompher  d’ Alype  , demeura  confus, 

& Alype fortit ainfi  heureufement  de  cette  rencontre. 
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ARTICLE  IV. 


Il  Je  It'jfe  emporter  à la  pajfion  des  gladiateurs  : Son  intégrité  dans 
l'admintjlration  des  finances. 

LE pere ôc lamcred’Alype.qui efloient des perfonncs toutes  Aap.r8nf.u«. 

attachées  an  fieclc,  leportoient  toujours.!  s’avancer  dans  8-P>0-‘-b* 
le  monde:  Etcomme  leurs  paroles  faifoient  impreffion  fur  fon 
efprit,  ils’enallaà  Rome  pour  y apprendre  le  droit  avant  que 
S.AuguItin  y arrivait, [&  ainfi  avant  l’an  383.] Durant  lelèjour 
qu’il  y fit,  ildevint  paflionné  pour  les  combats  des  gladiateurs, 

&fa  paillon  n’elloit  pas  moins  extraordinaire  dans  facaufeôC 
Ion  origine,  que  violente  dans  fon  excès.  Car  lorfqu’il  eftoit  le 

fIuselo;gné d’aimer  ces  fpeétacles , ôc  qu’il  en  avoit  mefme  de 
horreur.’quclques  uns  de  les  compagnons  &dcfes  amis  l’ayant  c. 
rencontré  parhazard  aullitoft  après  difner,un  jour  qu’on  repre- 
fentoit  ces  jeux  funellcs  dans  l’amphitheatre,  ils  l’y  entraine- 
rent  comme  en  fe  jouant  avec  luy,  quelque  refiltance  qu’il  leur 
»»  pull  faire,  & quoiqu’il  leur  criait  : Si  vous  avez  allez  de  force 
n pour  entrainer  mon  corps  en  ce  lieu,  en  aurez-vous  affez  pour 
» rendre  malgré  moy  mes  veux  & mon  efprit  attentifs  à la  cruauté 
h de  ces  fpeclacles  ? J’y  allilterai  donc  fans  y eltre  & fans  y rien 
*»voir,  & ainlt  je  triompherai  d’eux  Ôc  de  vous.  Ils  ne  laifierent 
pas  n anmoinsde  l’emmener  avec  eux, voulant  peutellre  éprou- 
ver s’il  aufoit  alTezde  pouvoir  lift  luy  pour  faire  ce  qu’il  difoit. 

'Lorfqu’ils  furent  arrivez  en  ce  lieu,  & qu’ils  fe  furent  placez  le  c. 
mieux  qu’ils  purent,  ils  trouvèrent  tout  l’amphitheatre  dans 
l’ardeur  de  ces  plaifirs  cruels  & abominables.  A lype  ferma  les 
yeux  au Ifitolt,  ôc  défendit  à fon  ame  de  prendre  part  à une  fi 
horrible  fureur  : Mais  plult  à Dieu  qu’il  cuit  encore  bouché  lès 
oreilles.  Car  les  fentant  fraperas  ec  violence  par  un  grand  cry 
que  fittout  le  peupledans  un  accident  extraordinaire  quiarriva 
en  ces  combats-,  il  fe  tailla  emporter  à la  curiofitéj  & s’imagi- 
nant qu’il  feroit  toujours  audeffus  de  tout  ce  qu’il  pourroic 
voir,  & qu’il  le  mepriferoit  après  l’avoir  vu,  il  ouvrit  les  yeux , 

& fut  frapé  auffi  toit  d’une  plus  grande  plaie  dans  l’ame, 'que  le  d. 
gladiateur  ne  l’avoir  elté  dans  le  corps-.  Il  tomba  plus’malheu- 
reufement  que  celui  qui  par  fa  chute  avoit  excité  cette  clameur, 
laquelle  citant  entree  dans  fon  oreille,  avoit  en  mefme  tempt 
ouvert  fes  yeux  pour  luy  faire  recevoir  le  coup  mortel  qui  le 
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perça  jufquedans  lt  coeur.Carla  fermée  qu’il  a voie  témoignée, 
eikoic  p utofi  uneaudaeequ  une  véritable  force,  pareequ  die 
eltoic  prelbmpcueufe  ; fi  qu’au  iieu  de  s’appuyer  fur  la  mifèri- 
cordede  Dieu , qui  rend  forts  les  plus  foibles,ilnes’appuyoic 
que  fur  luy  mefmequi  n eltoic  que  fragilité  & que  foiblefie. 

'Il  n’eut  pas  plultolt  vu  couler  le  lang  de  ce  malheureux, 

3u’il  devint  cruel  & fanguinaire:  Il  nedecourna  point  fes  yeux 
e ces  fpe&acles,  mais  il  s’y  arrella  au  contraire  avec  ardeur. 
Cette  barbarie  pénétra  jufque  dans  le  fond  de  fon  ame , &.  fe 
faifit  d’elle  fans  qu’il  s’en  apperceuft  : Il  goulta  cette  fureur 
avec  avidité  comme  un  bruvage  délicieux  > & il  le  trouva  en 
un  moment  tout  tranfporté  & comme  enivré  d’un  plaifir  fi 
fanglant  & fi  inhumain.  Ce  n’elloit  plus  ce  mefme  homme  qui 
venoit  d’arriver,  mais  l’un  de  la  troupe  du  peuple,  & lecorn- 

fagnon  véritable,  tant  d’efprit  que  de  corps , de  ceux  qui 
avoient  emmené.  Enfin  , il  devint  fpedateur  comme  les  au- 
tres ; il  jetta  des  cris  comme  les  autres  ; il  s’anima  de  chaleur 
comme  les  autres;  il  remporta  de  ce  lieu  une  paffion  d’y  retour- 
ner encore  plus  violente  que  celle  de  tous  les  autres , ri’y  retour- 
nant pas  feulement  avec  ceux  qui  l’y  avoient  entraîné  la  pre- 
mière fois, mais  y entraînant  luy  melme  tous  ceux  qu’il  pouvoir. 

'Dieu  le  tira  neanmoins  de  cet  abyfme,  par  une  puiüance  & 
une  mifericorde  egalement  infinie,  luy  apprenant  à n’cfperer 
plus  que  de  fa  grâce  ce  qu’il  avoit  efpcré  en  vain  de  fes  propres 
forces.  Mais  ce  ne  fut  que  longtemps  après.  [CarJ'il  vouloir  que 
la  mémoire  de  cctie  chute  luy  demeurait  gravée  dans  l’cfpric 
pour  le  prelerver  de  tomber  à l’avenir. 

'Il  excrça’trois  fois  la  charge  d’AirdTeurfavantl’an  384., ]& 
témoigna  dans  cet  emploi  une  probité  fi  incorruptible,  qu’il 
elloit  admiré  de  tous  les  autres:  Et  luy  au  contraire  admiroic 
qu’il  pull  y avoir  des  perfonnes  qui  preferafient  un  peu  d’ar- 
gent a l’intégrité  & àl’innocence.  Car  eflant  employé  à Rome 
en  qualité  d A iTelTeu^auprés  d’un  des  principaux  officiers  des 
finances  auDepartement  d’Italie,  on  avoit  tafehé  d’ebranlerfa 
fermeté  & fa  confiance,  non  feulement  par  les  interdis  du  bien 
& delà  fortune,  mais  encore  par  la  terreur  & par  Ls  menaces. 
Il  y avoit  un  Sénateur  extrêmement  puiflant,  qui  s’eftoit  aflu- 
jetti  à la  plufpart  des  officiers,  ou  par  la  conuderation  de  les 
bienfaits,  ou  par  l’apprehenfion  de  Ion  crédit  éede  ion  auto*» 


/.  Et int:r btrjam A-fedir.rt,  Il  faut,  'Et  ter  j**  a/deut, 
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Jrité.  Comme  il  avoir  accoutumé  de  ne  trouver  rien  qui  luy  • 
refiftaft,  il  voulut  faire  quelque  chofe  qui  eftoit  défcnauc  par 
les  loix.  Alype  s’yoppofa.  On  luy  offrit  des  prefensj  il  les  re- 
jetta  avec  mépris  : Un  le  fit  menacer  : il  fe  moqua  de  ces  me- 
naces, tout  le  monde  admirant  que  par  un  courage  Scunege- 
nerolité  toute  extraordinaire,  il  ne  defiraft  point  d’avoir  pour 
ami,  &necraignilt  point  d’avoir  pour  ennemi  un  magiftrat  fi 
confiderable,  & qui  avoit  mille  moyens  ou  d’obliger  ceux  qu’il 
aimoit,  ou  de  perdre  ceux  qu’il  haïfToit. 'L’officier  mcfme  dont  «.t, 
Alypeeiloit  AflefTeur>n’ofoit  le  refufer  ouvertement,  quoiqu’il 
ne  louhaitaft  pas  non  plus  que  l’affaire  réulfift:mais  il  s’exeufoie 
fur  luy,  difant  qu’il  s'y  oppofoit;  Se  il  difoit  vray,puifqu’ea effet 
Alypeauroit  plutoft  quitté  facharge  qued’y  confentir. 

'La  feule  chofe  qui  penfa  letenterà  caufedefon  amour  pour  t*. 
les  lettres  , fut  de  recevoir  quelque  argent  dans  l’exercice  de  fa 
chargeront  il  auroit  pu  acheter  des  livres.  Mais  ayant  confulté 
les  réglés  de  la  juftice,  il  prit  unemeilleurc  refolution  , S c jugea 
qu’il  valoir  mieux  ne  pas  faire  ce  que  fon  devoir  luy  défendoit, 

3ue  d’abufer  du  pouvoir  qu’il  auroit  eu  de  le  faire,  jefçay  bien,  # 

it  S.  Augultin,qucce  n’cft  pas  là  une  grande  choie:  mais  celui 
quieft  fidèle  dans  les  petites,  le  fera  au  iü  dans  les  grandes. 


ARTICLE  V. 


il  cherche  la  vérité  avec  S ■ Augujlm , CT  ft  convertit  avec  luy. 

'O  Ai nt  Auguftin cflantauffi venuàRome[en383,]y  trouva  Aug eonf.u.e.  . 
\3  Alype,  & ils  s'unirent  enfemble  par  le  lien  d’une  fi  étroite 
amitié, que  iorfqucS.  A uguftin  s’en  alla  àMilan, [apparemment 
en  384,]  Alvpelerefolutd’y  allerauffi  , pour  ne  le  point  quit- 
ter. Il  ciperoit  au ffi , [comme  l’Empereur  Valentinien  .1 1.  y te- 
noit  alors  fa  Cour,]d’y  pouvoir  trouver  quelque  emploi  pour 
exercer  la  jurifprudcnce,  fuivant  en  cela  plutoft  l'inclination 
de  fes  parens  que  la  lîenne  propre.  [NeanmoinsDicu  qui  le  defti- 
noit  à quelque  chofe  de  plus  grand, ]ne  permit  pas  quJil  fe  pre-  l.*.c.«.p.«o.i,d. 
fenraft  aucun  emploi  qu’il  puft  prendre.'Ainfi  il  employa  ion  »ead.i.».c.4.p. 
loifir  à étudier  la  philolophiedans  la  compagniedcS.  A uguftin, 

'à  rechercher  avec  luyquclquemanicredevicqui  les  pull  mettre  tonf.Uc.to.p. 
s en  repos,’ &"à  gémir  cependant  fous  le  poids  de  leur  milerc.  Il  ' 
eftoit  fans  doutc]bdu  nombre  de  ces  dix  perfonnesqui  vouloicnt  ic.-4.r.5i.x.b.c, 
vivre  cnlemble''avec  Saint  Auguftin,aans  la  retraite,  pour  ne 
s’occuper  qu’à  chercher  la  vérité.  Cccc  iij 
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e.it.p.ji.i.b.e.-  'Il  eftoit  très  charte , comme  nous  avons  dit  : Et  cela eftoic 
d’aucant  plus  admirable  .rpj’ertant  tombé  dans  quelques  dere- 
glemensenfa  première  jeunefle , il  s’en  tftoit  miré  auflitoft, 
avec  un  degourt  & un  regret  de  s’eftre  laifle  emporter  à ce 
defordrc:  Ft  depuis  il  vécut  toujours  dans  une  parfaite  conti- 
nence. ilfaifoit  mefme  tous  les  efforts  pour  détourner  S.  A u- 
c.àj  guitin du  mariage.'S.  A uguftinau  contraire luy  refiftoit  s & le 

démon  fefervoit  de  les  paroles  & de  (on  autorité  pour  feduire 
Alype,  & luy  faire  perdre  la  pureté  & laliberté  de  foncfprit  : 

De  forte  qu’il  commençoit  parcuriofîté  àfe  porter  au  mariage. 

«!.  'S.  Auguftin  qui  l’avoit  fait  tomber  dans  l’hercfie  des  Mani- 

chéens, l’en  a voit  fans  doute  aufli  retiré  eij  s’en  retirant,  pour 
le  portera  l’incertitude  des  Académiciens,  & prefque  à un 
defefpoir  entier  de  connoiftre  la  vérité.  En  attendant  donc  qu’ils 
trouvaient  quelque  chofe  qui  les  déterminait  entièrement,  S. 
Auguftin demeuroitcatecumene  dans  l’Eglife  Catholique:  Sc 
il  y a apparence  qu’A  lype  faifoit  la  mefme  chofe. 

'Alype  penfoit  alors  que  la  croyance  qu’ont  les  Catholiques, 

• que  Dieu  s’eft  revêtu  d’une  chair  humaine,ilstenoient  qu’il  n’y 
a en  Jésus  Christ  que  la  divinité  & lachair,fansyrecon- 
noiftrel’cfprit  & l’ameae  l’homme.  C’cft  pourquoi  citant  très 
gerfuadé  que  l’on  ne  fauroit  fans  avoir  une  ame  raifonnable, 
faire  toutes  les  chofes  qu’onaécriresde  luy,  ilfeportoit  avec 

Feine  à embraffer  la  foy  de  l’Eglife.  Mais  ayant  appris  que 
opinion  qu’il  attribuoit  à l’Eglife , cftoit  l’hercfie  des  Apol- 
linariftcs,  il  approuva  avec  joie  la  foy  Catholique  qui  la 
condanne. 

[Enfin  le  jour  auquel  Dieu  le  vouloir  entièrement  confacrer 
i.i.c.s.p.ïi.i.a.  à luy,  s’approchant, ]'il  fe  rencontra  heurtufement  prefent  à la 

vifiteque  l’oti tien  rendit  à S.  Auguftin, "&  au  récit  qu’il  y fitib.jjt, 
de  lacouverfion  de  deux  perfonnes  qui  avoient  rencontré  par 
hazard  la  vie  de  S.  Antoine.'Il  fut  enfuite  témoin''dcs  agita-  Ib.j  jt, 
tions  que  ce  difeours  produifitdans  l’ame  de  S.  Auguftin,&  des 
paroles  ferventes  qu’il  prononça  en  cette  rencontre:'&  ce  Saint 
s’eftant  enfuite  retiré  dans  un  jardin,  Alype  l’yfuività  l’heure 
mefme  -,  fachant,  dit  S.  Augultin que  je  ne  me  tenois  pas  eftre 
moins  en  fecrct  lorfqu’il  eftoit  aveemoy,  que  lorfque  j’eftois 
tout  feul,  & ne  pouvant  fe  refoudre  à me  quitter  me  vovant  en 
«.u.f.sj.i.d,  cet  état. 'Neanmoins  S.  Auguftin  eftant  près  de  fondre  en  lar- 
mes, fe  leva  &s’en  alla  aflez  loin d’ Alype  pour  pleurer  tout  » 
fon  aife , fans  eftre  troublé  mefme  par  fa  prcfeoce  d’un  ft  cher 
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ami  :&Alypesen  eftant  appcrceu, demeura  tout  rempli  d 'éton- 
nement au  mefme  lieu  où  il  eftoit  où  il  avoîc  les  Epiftres  ».*>. 

de  b.  Paul. 

'Ce  fut  durant  ce  temps  là  que  S.  Auguftin  entendit  cette  a.h, 
voix  miraculcufe  qui  luy  difoitde  lire  : apres  quoy  il  revint  au 
lieu  où  Alype  eftoit  aflîs , lut  le  paflagede  S.  Paul  qui  le  con- 
vertit entièrement  Æc  alors  avec  un  vifage  tranquille,  il  fit 
entendre  à Alype  ce  qui  luy  eftoit  arrivé.  Alype  defon  cofté 
luy  découvrit  ce  quife  paftoit  en  luy, de  quoy  nous  n’avons  point 
» de  connoi  fiance.  Ildefira  devoir  ce  quej’avois  lu, dit  Saint 
» Auguftin  : je  le  luy  montrai  j & confiderant  avec  attention  ce 
* qui  fuivoit  dans  ce  paflage,  à quoy  je  n’avois  pas  pris  garde , il 
» trouva  ces  mots , Ujfijle^  celui  qui  ejl  foible  dans  la  foy  j ce  qu’il 
« prit  pour  luy , & me  le  déclara  auflitoft.  Ainfi  il  fe  trouva  for- 
» tifié  par  cette  exhortation  du  Saint  Efprit,  & fans  hefiter  ni 
«retarder,  il  fe  joignit  à moy  par  une  bonne  Scfainterefolution, 

» fort  convenable  a fes  mœurs  , qui  depuis  longtemps  avoient 
••  efté  fans  comparaifon  plus  pures  & plus  réglées  que  les  mien-  * 
lMj|.  » nés. ["Ceci arriva  en 386,  versla  fina’aouft.j 


ARTICLE  VI. 

. il  ejl  battizé , embrajfc  la  vie  monajliquc  ,ejl  fait  Evefque. 

[ Çi  A int  Auguftin  & S.  Alype eftant  abfolument  refolusde 
y3  confacrer  aDieu  tout  leur  ca  urîc  toutes  leurs  actions, j'ils  Aag.co»f.!.».e. 
IV.SJ4-  "fe  retirèrent  bientoft  apres  avec  quelques  autres  amis  dans  une  * p-<h  *• 

maifon  de  campagne  nomméeCafiiaque.'  Alype  y fut  prefent  au  ac*.i.i.ea.p.i77. 
ib.sj&  commencement"ae  l’entretien  que  S.  Auguftin  y eut  avec  fes  '•b• 

amis  vers  le  io'de  novembrefur  lefujet  desAcademiciens.'Mais  b|j.j>.i77.i.d. 
i 1 fut  obligé  de  le  laifler  pour  aller  faire  un  tour  iMilan. 'Quand  i.i.c.a-p.iti.u. 
il  futrevenu[au  boutde  dixou  douze  jours, ]oncontinua  la  mef- 
me  conferencej  Alypey  entreprit  dedféfendreferieufement  l’in- 
. certitude  des  Academiciens;& ill’abandonna  neanmoins  bien- 
toft pourfe  rendre  aux  raifons  par  lefquelles  Saint  Auguftin  la 
combatoit.'Car  jufques  alors  il  croyoit  encore  que  niluyni  les  e.ij.p.i«K.a. 
autres  neconnoiffoienc  point  la  vérité,  & mefme  qu’on  ne  la 
pouvoit  connoiftre.'Saint  Auguftin  fit  des  livres  de  cette  confie-  I.>x.t.p.i77.i.b. 
rcnce,  &il  protefteque  tout  cequ’il  raporte  d’Alvpe  font  fes 

Îiropres  termes.'Il  fut  aufli  prefent  aux  conférences  qui  font  ord.i.i  c.j.io.p. 
e lecond  livre  de  l’Ordre, ["tenues  vers  le  zoe  de  novembre.  tai-1-bltoT-  * 
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ep.tH.r.jn.i.d.  'S.  Auguftin  mandoit versce  temps  là''à  un  Zenobe , qu’AlvpeiMw. 
avoic  trop  de  civilité  pour  vouloir  achever  avec  luy  une  difcuf- 
fion  Si  une  conférence  commencée  avec  ce  Zenobe  l’ami  com- 
q.-.n.c.}i.p.Ku  mun  de  l’un  & de  l’autre.’Saint  Auguftin  parle  d’un  petit  ani- 
*•  mal  fur  lequel  luy  & Alvpeavoientbicn  fait  des  réflexions  à 

Caffiaque. 

conf.l.9.c.4.p.  'AlypeavoiteudelapeineàfouffrirqueS.  Auguftin  mélaft 
<JLa*  le  nom  de  Jésus  Christ  dans  fes  écrits , aimant  mieux 

que  fon  ftyle  fe  fentift  de  l’elevcment  de  la  philofophie  & de 
l’eloquence.  Mais  Dieu  l’aflujettit  enfin  fous  le  joug  de  cet 
unique  Sauveur.[S.  Auguftin  n’exprime  pas  comment  cela  fe 
fit;] 'mais  il  nous  a (Tu  re,  comme  nous  avons  dit,  qu’il  eftoitdéja 
rempli  d’humilité  avant  que  de  recevoir  le  battefme.  Il  ajoute 
qu’il  faifoit  fouffrir  à fon  corps  de  fi  rudes  pénitences  pour  le 
dompter, que  par  uneacliond’auftericé  inouïe,  il  avoit  le  cou- 
rage de  marcher  nus-piez  dans  cette  provincc[Ia  plus  froide] 
à.  de  l’Italie  durant  lesglaces  del’hiver.'Enfin  ,ces  deux  Saints 

vinrent  enfembleà  Milan  donner  leurs  noms  pour  le  battefme, 
p.«.t  ».  '&  furent  battizez  enfemble[’'par  Saint  Ambroifc  le  famedi  de  it-.jc 

«p-u  p.jo.i.k  Pafque  14e  d’avril  en  l’an  387.]'Alype  entendit  parler  dans  ce 
ronf.i.j.c.i.p.  temps  là  de  S.  Paulin. 'Il  refolut  deflors  avec  Saint  AuguftinMe  ib.$*7. 
renoncer  entièrement  au  monde:  & ainfi  on  ne  peut  douter 
qu’il  n’ait  efté  le  compagnon  de  la  retraite  dans  laquelle  ce 
Saint  vécut  auprès  de  Tagafte,  jufqu’cn  l’an  391  qu’il  fut  fait 
ci*.!,ii.c.».p.  Preftrc.''Ils  repaflerent  d’Italie  en  Afrique  en  l’an  3S8,]'&  ils  Ib.s^wo. 

vinrent  d’abord  à Carthage , où  ils  logèrent  chez  Innocent , £c 
tp.64  furent  témoin  de  là  guerifon  miraculeufe.'S.  Auguftin  ayant 

efté  fait  Preftre  à Hipponc  vers  le  commencement  de  l’an  391, 

"A  lvpe  demeura  tou  jours  avec  luy  pour  fervir  de  modelé  à ceux  ib.s  j*. 
qui  voudraient  fuir  les  inquiétudes  dufiecle,  &fe  retirer  dans 
le  monaftere  que  S.  Auguftjn  commença  auflitoftà  former  à 
Hippone.  Aurele  Evefque  de  Carthage  s'en  rejouit  beaucoup. 
*p.«.p.!f.T.c.  'Il  n’eftoit  pas  encore  Evefque,  mais  déjà  digne  de  l’eftre''lorf-  ifc-5  75- 
qu’il  fit  un  voyagc[en  Paleltine,]où  il  vit  S.  Jerome  ,[en  394  au 
plullard  ; & depuis  cela  S.  Jerome  conlerva  toujours  beaucoup 
d’union  avec  luy. 

Ce  fut  au  pluftard  en  la  mcfme  année  qu’il  fut  fait  Evefque 
de  Tagafte  fa  patrie,  où  il  eut  la  joie  de  gouverner  uncEglife, 
qui  ayant  efté  autrefois  dans  le  fchilincdesDonaciftes,&  l’ayant 
quitté  àcaufe  de  l’Empercur[Conftant,]''confervoit  fi  peu  de  ib.jiji. 

* , marques  du  fchifme,  qu’on  euft  dit  que  jamais  elle  n’y  avoic 

efté 
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eftéengagéc.'Alypey  établit  un  monaùere  oumcfmcpluficurs,  cf.3j.p.$o.i,*.ii. 
pour  ceux  oui  vouloient  fe  rendre  les  imitateurs  de  la  vertu  & 
de  fa  foy.[Il  s'y  retirait  (ans  doute  fou  vent , puifque , comme 
nous  l’avons  déjà  raportéde  S.  Paulin, ]'il  s’eftoitfait  un  fecret  ». 

& un  delert  au  milieu  de  Ton  peuple , lans  manquer  neanmoins 

aux  devoirs  aufquels  il  eftoit  obligé  comme  pafteur. 'Saint  u.p.jj. 

. * Augul’tin'luy  témoignefa  joiedecequ’il  apprenoit  tresfouvent  J‘ 
que  Dieu  avoit  fait  de  nouvelles  gracesà  l'r  glifelpirituelle  de 
Tagafte.  [ 1 1 ne  manqua  point  de  faire  prefeher  lesPreltrcs  dans 
fon  cglilc/puifqu’il  félicité  Au rele  avec  SaintAi  guftiud’avoir  ep.r7.p131.1j. 
introduit  cette  coutume  à Carthage. 'Il  marquoit  la  ville  de  cp.|3.r.  $0.1.1. 
Hippone  à Saint  Paulin  comme  un  lieu  où  il  demeurait  aflez  — 

fouvent.[Aufli  nous  le  verrons  uni  en  bien  des  rencontres  à S. 
sj milles.  Auguftin, ]'quoiqu’onmctte"plus  de  vingt  lieues  d’Hippone  à Ner.Mu.t.c.*, 
Tagafte.  F,uuk> 


ARTICLE  VII. 

sihregc  des  aidions  de  S ■ sljpc depuis  Çon  epif copat,  à de  fes  travaux 

pour  l’Eglife. 

[P  Aint  Alype  eftoit  déjà  Evefque  lorfqu’il  commençai 
O lier  amitié  avec  Saint  Paulin,  en  luy  écrivant  en  394, 

& luy  envoyant  les  livres  de  Saint  Auguftin.  Il  luy  demanda 
aufli  la  chronique  de  Saint  Jerome.  Saint  Pau  in  luy  récrivit 
quelque  temps  après  fur  la  fin  de  394,  & le  pria  de  luv  faire 
l'hiftoire  de  fa  vie.  Mais  S.  Auguitin  voyant  que  cela  faifoic 
trop  de  peine  à fa  modeliie,  promit  à fa  prière  de  fatisfaireS. 

Paulin  fur  cela  : Si  le  fit  au  moins  dans  les  Cot  ferlions.  Tout 
v. s.  Aug  s ceci  eft  beaucoup  plus  étendu  fur  S.  Auguftin.'S.  Auguftin 
onÙvï’i,  n cft°*c  alors  encoreque  Preltre,  Si  ne  fut  fait  Evefque  que  lur 
1*5,130.  la  fin  de  l’an  395.  C’eft  pourquoi  Alype  eft  toujours  nommé 
devant  luy.] 

'Il  vintà  Hippone  vers  le  commencement  de  395,  & y prit  Auf>.B.?p.i*.p. 
ib.j *5.  part  à l’inquietude  ou  eftoit  S.  Auguitin  pour  oftcAin  Ican- 

dalede  l’Eglile d’Hippone. Et  cclcandale  avai  t t fté  ollé,  Saint 
Auguftin  lny  en  manda  la  nouvelle  comme  d une  grâce  qu’il 
avoit  receue  de  Dieu  par  fes  prières.  11  luy  parle  en  rnefme 
temps  de  quelques  autres  choies,  aufqueiles  il  eft  vifibJe  que 
S.  Alype  s’interefloit.  Mais  il  n’en  parle  qu’en  un  mot,  8c  fans 
s’expliquer. 

/,  vobifeum  rtqui  -fcimMi  mm  ahurit a!e  ftrvoris , 

Hijt-  Ecci.  Jota. X il.  jDddd 
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'Alvpe  écrivit  encore  à S.  Paulin  vers  le  commencement  de 
396,'&''avecS.  Auguftin  fur  la  fin  de  397/En  lamefme  année  ib.fu* 
357»  S.  Jerome  prie  S.  Augullin  de  le  laluer  de  fa  parr.bll  fut 
vers  Iemefmc  temps  à Cirthe  avec  S.  Auguftin  pour  ordonner 
l’Evef  iit'Tortunati  Sc  alfifta  en  chemin  à la  conférence  tenue  ib.$  u* 
à Tuburfiquc  entre  S.  Auguftin  & Fortune  EvefqueDonatifte, 

'où  il  avertie  S.  Auguftin  à l’oreille, que  lesAriens  avoient  voulu 
autrefois  s’unir  avec  les  Donatiftes.'Ces  deux  Saints  eurent  auflt 
"quel  que  conférence  avec  Clarence  Evefque  Donatille  ,par  le  ib.su;. 
moyen  d’uu  r aucrlion  à qui  ils  en  écrivent  enfemble.'i  ls  écri- 
vent encore  enlemble  à Genereux  vers  l’an  400,  contre  lesDo- 
natiftes  ,•["&.  il  y a apparence  que  Saint  Alypeeltoic  a Cirthe  en  ib.s  u<. 
ceumpslà.] 

'I I fut  nommé  le  13'  de  feptembre  401,  par  le  Concile  de 
Carthage  avec  Saint  Auguftin  & quelques  autres  ."pour  don-  ib.su7.1p. 
ner  un  hvefque  à l’Fglilè  d’Hippozarrhy  tes.  ["Vers  le  com-ib.si;?. 
mencemcntde  401,  il  vint  à Sublaneau  dioccfed’Hipponeavcc 
S. Auguftin,  & ils  écrivirent  enfuite  enfembleà  Severede  Mi- 
leve,  lur  un  Ecclefiaftique  du  lieu  que  Sevcre  vouloit  avoir.]'!  1 
eut  luy  mefme"quelque  petit  différend  avec  S.  Auguftin  fur  laib.syu 
fuccelliond’Honorat  moine  de  Tagafte,  & depuis  Preftre  de 
T hiane  : furquoi  S.  Auguftin  luy  écrivit  une  lettre  très  impor- 
tante. [Nous  n’en  favons  pas  le  temps. 

Sur  la  fin"de  l’an 401»  S.  Auguftin  & S.  Alype  furent  àVagine  tb,$i47. 
ou  Bagai,  pour  porter  Maximien  à quitter  l’epifcopat  > & ils 
écrivirent  enfuite  à Caftor  pour  le  prier  de  l’accepter  au  lieu  de 
Maximicn  fon  frere.]‘Alype  fut  en  403  porter  à Xanthippe 
Primat  de  Numidie,  les  lettres  d’Aurele  de  Carthage  pour  la 
convocation  du  Concile  general  d’Afrique  j & luy  en  écrivit 
encore  depuis."!  1 allifta  luy  mefmcà  ceConciletenuàCarthage  ib.s  t4j, 
le  13'  d’aouft.’S.  Jerome  prie  S.  Auguftin  en  405,  de  faluer  de  la 
part  tous  lesfaintsfreres,  & particulièrement  le  faint  & véné- 
rable Pape  Alype. ‘Il  fut  prefent"à  la  conférence  que  Saint  ib.s144.Kf 
Auguftin  eut  à Carthage  vers  lamefme  année  avec  le  Comte 
Pafcence  Arien. 

'11  fit  un  voyage  en  Mauritanie  , peureftrevers  le  commen- 
cement de  410,  qui  l’empdcha  de  latisfaire"aux  queftions  de  ib.s  i*}. 
Diofcore.  Au  retour  de  ce  voyage"le  moine  Confence  le  pria!MiS4. 
d’obtenir  de  Saint  Auguftin  quelque  écrit  pour  luy  lervird  inft 
tru<ftion."Pinien  vint  à Tagai.e  vers  la  fin  de  l’an  410,  avec  fa  Ib.s  ij®. 
femme  Sainte  Melanie  la  jeune , & peu  après  il  alla  à Hippone 


Digitized  by  Google 


S A I N T A L Y P H.  57<j 

avec  Saint  A lype.  [11  y a fur  cela  bien  des  chofes  qui  regardent  ' 
ce  Saint;  ôcc’eitune  partie  importante  de  fa  vie.Àlais  pour  en 
parler,  il  faudroit  repeter  une  longue  hiiloire  qui  cil  raportée 
avec  étendue  fur  S.  Auguilin. 

Ui.î  i?s.  "Alypefut  nommé  en  l’an  4iiavec  fix  autres  des  plus  habiles 
Evcfques  d’Afrique,  pour  défendre  la  caufe  de  l’Eglifc  contre 
les  Donatiftes  dans  la  grande  Conférence  de  Carthage  ; & il  y 
parut  extrêmement. ]'ll  eut  foin  comme  les  autres  Izvefques  les  inFm.t.7.p.tji. 
plus  cxads.de  faire  lire  tous  les  ans  les  Ades  de  cette  Conferen- 
ce  dans  Ion  eglife  durant  leCarefme. 

'Dieu  fe  fervit  de  luy  & de  S.  Auguflin''pour  porter  à Car-  cp.Mj.p.if4.i.a. 
thage  l’illuflre  Demetriade  à embralfer  la  virginitéen  413. 'Ils  cp.«.p.u,.,.b. 
IKS141.  contribuèrent  auiîî  quelque  temps  aprés"à  la  converfion  de 
ib.s -64.  Maximehcretique.'Alypcalîîllavcrs  le  milieu  de4i6''aufecond 
Concile  deMilevecontre  les  Pelagiens,où  il  ligna  la  lettre  de  ce 
Concile  au  Pape  Innocent, '&  encore  après,  celle  des  cinq  Evef-  sp-»î.r-io.t.d. 
ques  au  mefmePape.[En  416011 417, jSaint  Auguilin  & Saine  ep.u}.p.i54.».b. 
ibji4o.  A lvpe"écri virent  contre  les  Pelagitns  à Julienne  merede  De- 
metriade : & la  réponfe  de  Julienne  eflant  arrivée  à Hippone 
lorfqu’Alype  y eltoit  heureufement , ils  lu  y récrivirent  encore 
tous  deux  enlemble.'I  ls  écrivirent  de  mcfme  enfemble  à ‘Saint  ep.ia&p.jjM.b. 
ib.îi7i.  Paulin  en  417. [Ce  fut  peuteflre  auffi  vers  l’an  4 17, "que  Saint 
Auguilin  & S.  A lype  virent  le  Comte  Bonifaceà  Tubunes , & 
luy  confei  lièrent  de  continuer  à fervir  Dicu.l’Fglife  & les  peu- 
ples dans  la  profellîon  des  armes.] 

u.îiio.  'S.  Alypc  affila  lepremiermay  41 8, "au  Concilede  Carthage  Conc.t.t.p.iij». 
contre  les  Pelagicns.  1 1 y fut  nommé  avec  S.  Auguilin  & divers  c’ 
autres  pour  terminer  les  affaires  qui  rcllcroicnt  après  le  Con- 
ib.j  iji.  cilc.'La  mefmc  année  SixtePreflredeR.ome"écrivit  en  commun  Au^  ep.w.p. 
à S.  Auguilin  &àS.  Alvpe.  S.  Auguilin  qui  rcceut  fa  lettre , I74,1* 
l’envoya  à S.  Alvpe,  & envoya  encoreprendre  fa  réponfe.'Saint  Hicr.cp.77.p. 
ib.îi**.  Jerome"les  félicita  auffi  l’un  & l’autredelavidoirequel’Eglife  ,l7a* 

avoir  remportée  fur  les  Pelagiens  parleurs  travaux. 'Ces  «Jeux  Aug.in  Em.p. 
ib.jiis.  Saints  firent  encoreenfemble"le  voyage  d’Alger,  où  ils  cftoient  ^ •*. 11151.1.». 
au  mois  de  feptembre4iS.'S.  Alypc  avoit  déjà  fait  un  autre  *pjj.pj«i.b. 
voyage  en  Mauritanie  en  410  au  pludard. 
is.f  191.  ‘Il  fut  encore  la  mefme  année"au  Concile  de  Carthage , où  Conc.c.i»p.io4j. 
lus l’on  commença  à parler  de  l’affaire  d’Apiarius:"éc  il  opina  b‘ 
fortement  fur  les  Canons  de  Sardique  le  13  de  may  419,  dans 
le  Concile  general  tenu  dans  la  mefmc  ville.  Le  30  fuivant, 
ib.s  >s4.  "il  fut  député  avec  d’autres  Evcfques  pour  vider  diverfes  affai- 
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res.'Il  fut  mandé  en  particulier  avec  les  aurres  principaux 
Evefques  d’Afrique , pour  le  Concile  que  l’on  vouloir  tenir  la 
mefmeannéelur  le  fchifme  d’Eulalc  contre  le  Pape  Bomface. 
l"Mais  le  Concile  ne  fc  tint  pas.'U  écrivit  cnluite*à  S.  Jerome  v.s.Bonî- 

L c . n-  r fjre. 

avec  S.  Augullin.  ( ^ * v.s.Aug. 

[11  fut  peu  detemps  après  à Ravenne&à  Rome,toù  le  Pape'  ■««. 
Boniface  le  recr  ut  for;  bien  , &:  luy  donna  quelques  écrits  des  tlWjw* 
Pelagicns.  Saine  Augullin  a\ant  répondu  à ces  écrits,  Alvpc 
mefnie  porta  encore  fa  réponleen  ha  lie  dans  un  fécond  voyage, 
que  les  Pelagicns  décrièrent  autant  qu’ils  purent.''Il  y retourna  ib.j  347. 
encore  vers  l’an  418,  avec  d autres  Evefques;  & ce  fut  appa- 
remment pour  ménager  la  réconciliation  du  Comte  Boniface 
avec  P Impératrice  1 lacidie,  & obtenir  du  fecours  contre  les 
Vandales  qui  elloient  alors  encrez  dans  l’Afrique.J'fl  envoya 
de  Rome  à S.  Auguftin'les  cinq  premiers  livres  du  dernier  ou- u.j  340. 
vrage  de  Jul  ien , luy  promit  le  relie  à la  première  occafion. 
["llfemble  que  S.  Augullin  n’avoit  point  encore  ce  relie  àlaiMj»*. 
fin  de  4193  âtqu’ainfi  S.  Alvpe  n’clloit  point  encore  revenu 
en  Afrique  : mais  il  l’eut  aulutofl:  après. 

On  nefçait  plus  rien  de  luy  depuis  ce  temps  là,  ni  s’il  fur- 
vèquicà  la  ruine  de  fa  ville,  J'qui  avoiteftéfaccagéepar  les  Van- 
dales avec  toutes  les  autres  des  avant  la  mort  de  S.  Augullin. 

[Nous  l’avons  qualifié  Primat  de  Numidie,fur  ce  que  Saint 
Augullin  écrit  l’epillre  67  au  Vieillard  Alype.'’Neanmoins  il  y ib.notew, 
a quelque  difficulté  fur  cela.VL’Eglife  l’honore  parmi  les  faints 
Evefques  le  isd’aoullj[&  les  Chanoines  réguliers  de  Sainte 
Geneviévcen  font  l’office  le  zj.J'Jepenfe  que <1  autres  le  font’le  1. 

16.  Le  Cardinal  Noris  qui  fait  un  abrégé  de  fa  vie  , dit  qu’il 
doic  dire  honoré  comme  le  premier  défenfeur  de  la  Grâce  après 
S.  Augullin. 
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EVESQUE  D’UZALE  EN  AFRIQUE. 

ET  CONFESSEUR. 

V OD  EeftlepremicrqueDieuaitdonnéàS.  Aug.eonf.l+c. 
A uguftin  pour  com  pagnon  de  Tes  bons  delTeins,  ,'r“'1'  * 
depuis  que  ce  Saint  fe  fut  donné  Iuy  mcfme  en- 
tièrement à Dieu  parle  battefme.'S.  Auguftin  «p.toi.p.i7*.ie. 
nouslereprefente  comme  un  efprit  extraordi- 
naire,très  pénétrant, '&qui  fur  une  petiteou  ver-  P-UIlk 
turc  eiloit  capable  de  trouver  beaucoup  de  veritez  & de  lu- 
mières. [Les  lettres  & les  écrits  qui  nous  relient  de  luy,  font 
voir  eu  effet  cette  fublimitéde  geniequi  tafehoit  de  penctrer 
dans  les  choies  les  plus  relevées  & les  plus  difficiles  de  ta  raifon 
& de  la  foy.] 

'U  elloit  de  Tagafte  comme  Saint  Augullin.il  avoitellé du  eonf.p.tt.t.4, 
nombre  de  ceux  qu’on  appelle  Aoens  dans  les  affaires  de  l'Empe- 
reur.. Mais  ayant  elté converti  ôc  battizé  avant  S.  Auguftin,  il 
avoir  renoncé  à la  Cour,  quoiqu’il  fuit  encore  jeune , & à tout 
le  1er  vice  qu’on  rend  aux  hommes, pour  ne  plus  penftrqu’àfcr- 
vir  Dieu.  Après  donc  que  S.  Auguftin  eutefté  battizé  à Milan 
[le  14  d’avril  387,] Dieu  qui  a accoutumé  de  porter  ceux  qui 
font  dans  les  mefmes  fentimens , à vouloir  demeurer  cnfemble, 
•fitqu’Evod.e  vint  au  llitoft  demeurer  avec  luy, '&  fe  joindre  au 
deflein  qu’il  avoir  de  mener  une  vie  parfaite,  [dans  la  retraite, 
dans  laaclbccupation  des  foins  du  monde,  &dans  l’entier  dé- 
pouillement de  tous  les  biens.] Ce  fut  dans  ce  deftèin  qu’ils 
voulurent  repalTer  en  Afrique.  Quand  ils  furent  venus  à Oftie, 

Sainte  Monique  y tomba  malade  Ce  y mourur.'Lorfqu’elle  eue  t.u.p  <u.». 
rendu  l’cfprit , Evode  prit  un  pfeautier , 5c  fe  mit  A chanter  le 
pfeaume  100,  à quoy  S.  Auguftin  & les  autres  répondirent, 
v.  s.  Aug.  'S.  Auguftin  ait  que  c’eft  avec  Evode  qu’il  s’entretint'Uans  ep.toj.p.iro.».», 
note  10.  le  livre  de  la  grandeur  de  l’ame,  & dans  ceux  du  libre  arbitre, 
qu’il  fit  ou  qu’il  commença  à Rome  en  387  ou  388. [U  n’y  a pas 
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lieu  de  douter  qu’Evode  ne  luy  air  tenu  compagnie  dans  la 
retraite,  où  i!  paiïa  près  de  trois  ans  auprès  dcT agafte,  qu’il  ne 
l’ait  fuivi,  comme  Saint  A 1 vpe , lorfqu’il  fut  fait  Preftre  d’Hijv 
pore,  Sc  qu’il  n’ait  demeure  avec  luy  dans  le  monaftere  qail 
établit  en  cette  ville.]'ll  dit  luy  mcfmequ’il  avoir  demeuré  dans 
le  monaftere 'où  avoient  vécu  Profuture,  Servile  & Privât,  qui 
luy eftoicnt  apparus  après  lcurmort,ficIuyavoicntdit  des  choies 
qui  eftoient  arrivées efFeélivement.'On'Tc fouvenoit  encore  fort 
bien  de  luy  -i  Hipponeen  413. [Ce  peut  eftrc  lemefme  Evode,] 
dont  S.  Paulin  ayant  connu  la  charité  par  ce  que  Saint  Alypc 
luy  en  avoit  mandé  vers  394, 'il  luy  écrivit  pour  le  prier  de  co- 
pier la  chronique  de  S.  Jerome, que  S.  Alvnefouhaitoit  d’avoir, 

[S.  Auguftin  s entretient  encoreavec  luy  dans  les  deux  derniers 
livres  du  librearbitre, "qu’il  fitiHipponc  en  395,  fort  peu  avant  v.  s.Aug  j 
que  d’eftre  fait  Evefquc.  s+- 

'Au  commencement  de  l’epifeopat  de  S.  Auguftin,  Evodefe 
rencontra  dans  une  maifon  avec"Proculien  Evefque  Donatiftc  ib.jdj.io». 
d’Hippone,  fie  il  l’entreprit  avec  une  ardeur  digne  defonzelc 
pour  la  foy.  Proculicn  fc  plaignit  mcfme  qu’il  l’avoit  traité 
d’une  maniéré offenfante.  Mais  S.  Auguftin  l’exeufefur  la  nc- 
cellitéoù  ils’eftoit  trouvé  de  défendre  la  vérité,  fie  fur  fon  âge, 

(ce  qui  marque  qu’il  eftoit  plus  jeune  que  Saint  Auguftin. )'Car 
pour  ce  qui  eft  de  l’avoir  fait  pour  orgueil,  je  le  connois  allez, 
dit  ce  Saint , pour  eftre  alluré  que  cela  n’eft  pas. 

'11  fut  fait  Evefquc  d Uzalecn  Afrique, ‘dans  la  province  de 
Carthage  ou  Proconfulaire  ;b&  il  paroi  ft  que  cette  ville  n’eftoit 
qu’a"cinq  lieues  de celled’Utiquc.'C’cftoit  une  colonie.  [1 1 fuc-  u milles, 
céda  apparemment]*1.!  Saturnin  qui  eftoit  Evefque  d’Uzale  en 
3SS,eficdont  S.  Auguftin  parle  avec  éloge  vers  l’an  3<jidEvodeeft 
nommé  devant  Poftide  :[ainfi  il  peur  avoir  efté  fait  Evefque  en . 

396  0u397.pl!  avoit  un  monaftere  à Uzale, [qu’il  v avoit  appa- 
remment établi, ]hcommc  avoient  fait  les  autres  Prélats  devez 
dans  lemonafterc  fie  fous  la dilciplinedeS.  Auguftin. 

'Il  affiftale  i3de  feptembre  401,  au  Concile  general  deCar- 
thage,fic  y fut  commis  avecS.  Auguftin  5c  d’autres  pour  donner 
unEvefqueà  l’Eglifed’Hippozarrhytes.'LuyficThcale  Evefque 
[de  Memblofedansla  Proconfulaire,] furent  députez  par  leCon- 
cilc  de  Carthage  du  16  juin  404,  pour  aller  dcmander"divcrfes  Ih.jrjt. 
loix  à l’Empereur  [Honoré, Jparticulicrement  contre  iesDona- 
tiftcs.'Ils  dévoient  voir  S. Paulin danscevoyage,  fie  S.  Auguftin 
eiperoit  fatisfaire  en  partie  l’amour  qu’il  avoit  pour  luy,  par  ce 
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n>.îij*.  C|u’ilsIuyendiroient  à leur  rctour.[''Lesloix  qu’ils  apportèrent 
en  Afrique, y caulerent  la  converfion  d’un  grand  nombre  deDo- 
natiites.]'On  remarque  dans  'ediocefed  Uzale, que l’cglife d’un  ETP.I.t.r.c.7.p. 
lieu  appelle  Promontoire,  ayant  elle  autrefois ufurpie par  les 
Donatilles,  fut  depuis  reltituée  à l’Eglile  j ce  qui  la  ht  appcller 
la  Reititute.ou  l’cglife  lleftituée. 

IM  i7j.  ["Sur  la  fin  de  l’an  408,  les  pavens  & les  heretiques  firent 
courir  le  bruit  que  les  loix  faites  contre  eux  parHonoré  elloienc 
abolies, pareeque  Stilicon  avoit  eilédifgracié  & tué:  & ils  com- 
mirent iur  cela  diverfes  violences  contre  l’Eglife.]’Cc  qu’on  en  Conc.c.i.p.uio. 
fçait  de  particulier,  c’ellquc  Severe  R’  Macaire  avant  eue  tuez,  *• 
lesEvefquesEvode,Theafe,&Viclorfurent  battus  & maltraitez 
à caule  d'eux,  [acquérant  ainfi  le  titre deConfefleurs de  la  vérité 
& delà  charité  de  J.  C.  Evode  porta  apparemment  tout  le  relie 
de  la  vie  les  marques  glorieules  de  ce  qu’il  avoic  fouffert.Car 
depuis  cela  on  ne  le  trouve  plus  dans  aucun  Concile,  non  pas 
mefme  dans  la  Conférence  de  Carthage  en  41  i.]*ll  ligna  feule-  Ae$ef*f.p  •»<«• 
mentenqitbla  lettre  des  cinqEvcfques  au  Pape  Innocent  contre  ld* 
les  Pelagiens.'l  1 ne  lailTa  pas  neanmoins  de  rendre  mefme  publi-  Kvo.Ui  c.uf. 
quement  à l’Eglile  d’Uzale  les  fervices  qu’il  luy  devoit/ll  fut  *’££*■  , l0 
. mandéen  419  avec  les  principaux  Evefques  d’Afrique , pour  fe 
trouver  au  Concile  de  Spolete  touchant  le  fchifme  d'Eulale 
contre  Boniface.[Mais  l’affaire  fe  termina  fans  Concile.] Le 
Tatrice  Conilance  qui  luy  en  écrivit, [pouvoir  connoiflrc  fon 
mérité,  fans  lavoir  fi  l’état  de  fa  fianté  & de  fon  corps  luy  per- 
mettoit  d’aller  ou  de  paroi  lire  en  Italie.] 

11  employoit  le  loilir  dont  il  jouifloit , à méditer  les  veritez  An*  cp.tjn.p. 
delà  religion,  ou  à examiner  d’autres  quefliôns fpeculativcs , 
ib.SMo-151.  comme  on  le  peut  jugei"par  diverfes  lettres  qu’il  écrit  à Saint 
Augullin,  & que  S.  Augullin  luy  écrit. 'La  158  cil  particulière- 
Ib.S‘}o.  ment  rcmarquableàcaulé''deIamort  fainte,  & des  diverfes  ap- 
paritions d’un  jeune  Lefteur  qui écri voit  fous  luy,  5c  qu’il  avoir 
donné  à Dieu  en  le  retirant  du  monde.'Evode  y parle  de  quel- 
ques  vifions  qu’il  avoit  eues  luy  mefme. 

'S. Jerome  dans  une  lettre  qu’il  peut  avoirécriteversEat^tS, 
prieS.  Augullin  de  lalucr  Evode  de  là  part. 

'L’Eglile  d’Uzale  eil  la  première  qui  fe  trouve  avoir  eu  des  rvoJ.l.t. 
V.T.Eftîcn-  reliques  de  S.  Efliennc  cans  l’A  frique.  Evode''les  receut  dans 

l’eglifedes  SS.  Martyrs  Félix  & Gennade,qui  elloit  au  fobourg:  • 

Et  puis  les  tranfportalolennellement  dans  l’eglifcde  la  ville.  1 1 
en  lailTa  une  partie  dans  fon  monallere  pour  la  mettre  dans  la 
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Rcllitute  : Mais  le  peuple  l’èn  empefcha , & l’obligea  de  re- 
joindre cette  partie  .1  l’autre.  11  Ce  fit  depuis  ce  temps  là  de  très 
grands  miracles  àU/'ale,commeS.  Augultinle  témoigne.  Evode 
en  fit  recueillir  une  partie  par  un  de  Tes  Ecclefialtiquesou  defes 
moines  , qui  en  compofa  deux  livres  ; & nous  les  avons  encore 
aujourd’hui  fous  le  nom  d’Evode  mefmc , quoique  le  commen- 
cement fafle  voir  qu’ils  luy  font  (eulement  adrcflez  8c  compofez 
].i.c.4._  «jS.t.  par  fon  ordre. 'On  vpeut  remarquer  particulièrement  ce  dragon 
de  feu  qui  fit  trembler  toute  la  ville.  Il  fut  diflïpé  par  les  prières 
de  S.  Eltienne,  comme  on  le  reconnut  le  lendemain  par  un  ta- 
bleau , qu’il  parut  que  Dieu  mefmeavoit  envoyé,  5c  que  l’on 
A’ift.ciy  i.it.e.  pendit  publiquement  devant  lachapelledeceSaint.'S.Auguftin 
venant  à Uzale[en  415  ou  4i6,]confeiHa  à Evode  de  faire  don- 
ner des  mémoires  des  miracles  quife  faifoient  dans  fon  Eglife, 
pour  les  1 i rc  publ iquement. 

e?.i56.p.j5S.i.c.  'L’an  417,  les  moines  du  monaftered’Adrumeteftantdivifcz 
cntr  euxlur  lefujet  de  la  grâce,  confiai terent  lefaintl  ercEvode, 

["qui  leurréponditconformémcnt  à ladoétrinede  S.  Auguftin.  v.s.Aug.j 
Nous  avons  un  fragment  de  cette  lettre:  Et  les  epiilrcs  cg,  246,  ,17- 
247  Sc  i<;8  entre  celles  de  Saint  Augultin, font  encore  du  mefnte 
PrxJ.h.p.j.  Evodc.j'Le  P.Sirmonda  reconnu  aulfi  par  l’autorité  des  manuf- 
crits,quele  traité  intitulé  De  la  foy,ou  De  l’unité  de  laTrinité 
Aug.t.é.p.ijs.  contre  les  Manichéens, 'que  les  do&eurs  de  Louvain  ont  taille 
parmi  les  ouvrages  de  Sarnt  Augullin,  pareequ’en  effet  il  en  ell 
oigne,  n’eft  pas  neanmoins  de  ce  Pere /'mais  d Evode  d’Uzale.  ib.ju». 
Ainfi  cet  Evefque  mérité  de  tenirrang  non  feulement  parmi  le9 
ConfelTcurs  5c  lesfaints  Pontifes,  maisauflî  parmi  Its  Dodeurs 
c.  de  l’Eglilè. 'Quelques  manuferits  luy  donnent  le  titre  de  Saint , 

[ce  que  nous  n’avons  pas  ofé  fuivre,nc  trouvant  pas  qu’il  foit 
honoré  par  aucune  Eglifè,  quoiqu’il  foit  bien  digne  de  1 ellre. 
Conc.t.i.p.to9<.  Pour  TH  E A S E le  compagnon  de  fa  conrelîîon,]il  avoiï 
d-  efi:é  des  auparavant  aiTocié  avec  luy  en  401,  dans  lacommilfion 

p.nos.e.  dedonnerun  1 vcfque  à lT.glifcd'Hippozarrythcs,'8ccn404 
dans  la. légation  du  Concile  de  Carthage,  pour  demander  à 
r.it7.b.  l’Empereur  des  loixeontre  les  Donatiftes.'Maurcnccdcmanda 
au  Concile  de  l’an  407  de  l’avoir  pour  juge  avec  S.  Augufi  in 
"dans  une  affaire  > & le  Concile  le  luy  accorda,[Il  paroi It  qu’il  Ib.jtt». 
nefuc  pasaufiî  maltraité qu’Evode en  4 8,  par  lescnnemi^  de 
Coll. i.j  i(3.  ^ I’Eglife.jbuifqu’ilafîilla  en4i  i à la  grande  Conférence  /Car. 
A,1>>ep.So.r.tj7.  thage.'Il  lignaaulfi  en  416,1a lettredu  Concile  de  CartLage  au 

Pape 
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Pape  contre  les  Pelagiens/&  vers  l’an  416,  celle du! Concile  ge-  Co»e.».».p.mj. 
neral  d’Afrique  au  Pape  Ccleftin  touchant  les  appellations,  <*• 
'Evodeditquc  l’EvelqueThealcfc  trouva  dans  un  monaftere,  Aug.«p.is».y. 
eùunPreftres’eftou  retiré  pourfeeonfoler  de  la  mort  defon  fils, 

Theafc  ne  voulut  pas  qu’on  dift  à ce  Prcftre  une  apparition  qui 
luy  predifoit  la  mort,  & qui  fe  vérifia  inopinément  au  bout  de 
quatre  jours.[Si  ce  monaftere  eftoit  celui  d’Uzale,  comme  il  y 
a allez  d 'apparence,  Thcale  pou  voit  y eftre  venu  pafferquelques 
jours,  pour  jouir  de  la  converfation  d’Evode:  & je  penfe  qu’on 
peut  tirer  de  Ià.aufiibien  que  du  Concile  de  Carthage  en  410,] 
tpe  la  ville  de  Memblofedont  il  eftoit  Evefque,[eftoit  dans  la  vana.fju.tH, 
Proconfulaire,  proche  d’Uzale.jCar  hors  cela  on  ne  trouveras 
de  quelle  province  elle  eftoit  ;'Mais  on  trouvequ’elle  n’eftoit  ColUtij,. 
point  divilée  par  le  fchifme  des  Donatiftes.'Theale  eft  nommé  Cwc.u.j>.n>x, 
apres  S.Auguftin,  & avant  Evode  ;[d’où  l’on  peut  juger  qu’il é ■ 
fut  faicEvcique  vers  ran  tpé.j'Ainfiqyoiqu’Evodeiuy  donne  le  Aug.«paj*.p. 
titrede  Vieillard, [il  n’en  faut  pas  neanmoins  conclure  qu’il  fuft 
Primat  de  fa  province,  ce  qui  appartenoità  l’Evefquede  Car- 
v.s.  Aog,s  thagej  ni  melme  qu’il  en  fuft  le  plus  ancien, "puifque  cen’eftoit 
au  pluftardqu’en  l’an  415.] 
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ARTICLE  PREMIER. 

Grandeur  de  ce  S tint feUn  le  fucle:  S « vie  jufy»*  f*  eonverfto». 

E Saine  fi  illuftre  dans  l’hiftoire,  par  l’hon- 
neur qu’il  a eu  d’avoir  pour  amis  intimes  S. 

Martin  de  T ours , fit  Saint  Paulin  de  Noie , 8c 
de  nous  avoir  melme  appris  prefque  tout  ce 
que  nous  favons  du  premier, yavoit  pour  nom 
proprecelui  de  Severe,["plus  ordinaire  parmi  N o t i u 
les  anciens  qui  parlent  de  luy,]  8c  pour  furnom  celui  de  Sulpice, 

[qui  eft  neanmoins  devenu  le  plus  commun  dans  noftre  ufage.] 
Suip.diii.i.p.  'I  f marque  1 uy  mefme  aflez  clairement  qu’il  n’eftoic  pas  Gau  lois, 
îc!ii.p.i?7.i7i.  [c’eftà  dire  de  IaCeltique,]*ni  de  la  province  de  S.Marcin,  mais 
Gcira.c.i».  d’unevoifine,  8c  nommément  d’Aquitainej'comme  Gennade  le 

Juip.i.i.r.T«.  dit  pofitivement.'Il  appelle  SaintPnebadeEvefque  d’Agen,  fon 
v«Cb.iu.lAe.  Phebadej'd’où  l’on  tire  qu’il  eftoit  de  la  mefme  ville  d’Agen:b  II 
ipa’uUep.i.p.4.  eftoit  plus  jeune  que  S.  Paulin  : [8c  ainfi  il  n’eft"né  qu’aprés  l’an  v.s.Padi» 
Gcbh.«.t,]MiIc,  3^.]'llavoit  une  toeur  nommée  Claudia.  *otc  >• 

f Gen^é.t».  ‘Il  eftoit  d’une  famille  illuftred8cconfiderable  par  les  titres 

* Paul. y. Mar.i.  qui  font  lagrandeur  du  monde.eEftantdans  lemonde,il  n’eftoit 
5.p.»7i.,.c.  pas  plus  pauvre  que  S.  Paulin, quoique  fon  patrimoine  ne  lo 
chargeai!  pas  tant, [peuteftre  qu’ayant  moins  de  bien , comme 
on  n’en  peut  guère  douter,  il  enavoit  neanmoins  allez  pour  ne 
manquer  d’aucune  commodité.  Son  pere  cjui  vivoit[pouvoit  le 
décharger  en  partie  du  foin  de  fon  bien.  C eftoit  un  elpritdoux 
Suip.diai.jM.  & plein  de  bonté,  ]'qui  ne  pouvoir  refufer  qu’avec  confufion  8c 
Jpaui.p.j.  avecpeine.fIlfemitdanslebarcau[commc  tous  les  jeunes  gents 
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de  qualité  avoient  alors  accoutumé  de  faire  : Sc  c’cftoit  la  porte 
par  laqnelleon entroit  dans  les  plusgrandcs  dignitez.] 

'Sulpice  parut  extrêmement  fur  ce  théâtre  du  monde. Il  y 
acquit  mcfmc  la  gloire  de  furpaffer  tous  les  autres  pour  l’elo- 
quence,  6c  d’exceller  foit  dans  les  lettres, foit  dans  les  dons  de 
lefprit.’Gennadc  l’appelle  en  effet  un  homme  illuftre  pour  l’c- 
rudition.[ll  n’avoit  pas  une  fi  haute  idée  de  luy  mcfme.j'Car  il 
prétend  n’avoir  jamais  acquis  une  capacité  fort  grande  pour 
écrire  ; 6c  que  le  peu  qu’il  en  avoir  feeu , il  l’avoit  mcfme  oublié 
lorfqu’il  fit  la  vie  de  S.  Martin[vers  tpy.JCependant  cette  vie 
mefme , 6c  encore  plus  fon  hiftoirc  lacree,  paflent  aujourd’hui 
au  jugement  de  ceux  qui  ont  efté  en  ces  derniers  temps  les  plus 
habiles  dans  les  lettres,  pour  les  ouvrages  les  mieux  écrits  que 
nous  ayons  en  latin  entre  les  auteurs  ecclcfialliqucs.'S.  Paulin 
appelle  fes  ouvrages  eloquens  6c  chaftes. 

'Il  epoufa  une  femme  fort  riche  d’une  famille  Confulaire, 
'peuteftre  de  celledcs  Baffes, quePrudencc  met  entre  les  familles 
Patriciennes,  qui  avoient  les  premières  embraffé  la  religion 
Chrétienne:  8c  ce  qui  le  fait  croire,  c’ellquelameredefa  femme 
s’appelloit  Baffulc.[Nous  parlerons  plus  amplement  de  cette 
BalTule  dans  lafuite.]'Ilfemble  qu’clleeftoitde  Touloufe.’La 
femme  de  Sulpice  le  laiffa  bientolt  ve'ùf,  dans  lajouiffancedes 
grands  biens  qu’elle  luy  avoir  apportez. [Il  ne  paroift  point 
qu’elle  luy  ait  donné  d’enfans. 

"Sulpice  lia  avecS.  Paulin  uncamitié  très  étroite,  lorfqu’ils 
efloient  encore  tousdeux  dans  le  monde  6c  dans  la  voie  largedu 
fiecle.j'Car  il  fut  quelque  temps  engagéfous  le  joug  du  pechéôc 
dans  les  chaincs  mortelles  de  lachairôcduiang.'L’cloquencequi 
le  failoit  éclater  dans  lebareau , ne  faifoit  quefouillerfa  langue, 
8c  S.  Paulin  veut  qu’on  la  regarde"plutoft  comme  l’aboiement 
d’un  chien,  que  comme  une  vraiecloquence.'ll  aima  leschofes 
que  la  grâce  de  J.  C.  luy  fit  haïr  depuis  fd’oii  vient  que  Saint 
Paulin  luy  parle  fottvent  comme  à un  penitent'qui  avoir  cube- 
foin  de  converfion.'Sulpicc  dit  luy  mefine  que  le  fouvenir  de  fes 
pechez  le  rendoit  fouvent  tout  trifle  8c  tout  abatu  j'8c  qu’il  n’a- 
voit pas  vécu  d’une  manière  qui  pull  fervir  d’exemple  aux 
autres. 
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ARTICLE  II. 

il  quitte  le  monde , à"  embrajfe  U retraite:  De  Bajfule  fa  bellemere- 

p«ui,*p.i.f.n,  'IA  Ieu  ne  foufFrit  pas  que  Sulpice  achevai!  fa  vie  dans  le 
A 3 fiecle  8c  dans  la  vanité  du  bareau , ni  félon  l’expredion  de 
l'Evangile , qu’il  demeurai!  tout  le  long  du  jour  fans  ricû  faire. 
'1 1 le  choilit  non  pour  fes  mérités  8c  fes  bonnes  œuvres, mais  par 
fa  pure  bonté.'1 1 guérit  fes  plaies , dit  S.  Paulin,  par  l’huile  de  fa 
mifericorde , & par  le  vin  de  làgracc , afin  qu’il  puft  travailler 
T.Mar.i.j.pjr^.  à fa  vigne.'Sulpicefuivitdonc  J.  C.  de  tout  Ion  cœur,  & devint 
*•*'  plus  ifiuftre  dans  l’Eglife  par  la  vertu  decettc  foy  fainte  qui  luy 

Gcna.c.1»,  fit  meprifer  le  monde, '&  par  l’amour  qu’il  conceut  pour  l’humi- 

lité 8c  la  pauvreté  Chrétienne,  qu’il  ne  l’auroit  pu  eftre  dans  le 
fiecle  par  toute  la  noblefle  de  fa  race,  8c  par  tout  l’éclat  de  fon 
eloquence.'Il  fut  l’un  de  ces  eunuqucs[qui  embraflent  la  conti- 
l°l*  nencc,  8c  fe  privent  volontairement  des  pUifirs  de  la  terrejpour 

le  royaume  du  ciel. 

eP  f-P-*f»  'Comme  il  avoit  efté  uni  dans  le  fiecle  avec  S.  Paulin , Dieu 

l’unit  aufli  avec  luy  dans  le  temps  de  là  converfion , 8c  dans  le 
deflein  de  le  fervir  ae  la  mefme  maniéré  : Ainfi  l’on  peut  juger 
que  S.  Sulpicefe  convertit  vers  l’an  j fi:n6c  il  paroi  A:  mefme  qu’il 
pritledeücin  delè  retireràNole  avecS.  Paulin. ’Jleftoit  alors 
dans  la  fleur  de  Ion  âge,  eftimé  generalement  de  tout  le  monde, 
poflefleur  de  beaucoup  de  richeflès:  En  un  mot,  il  avoit  tout  ce 
qui  pou  voit  l’attacher  au  monde  & le  feparer  de  Dieu:  Mais  un 
mouvement  puiflant  de  l’Efprit  laint  luy  fit  rompre  en  un  mo- 
ment tous  fes  liens  par  un  miracle  vifible;  8c  tous  les  attraits  du 
monde  ne  purent  l’empefeher  d’entrer  par  la  porte  étroite  qui 
.meneauciel,  8c  de  renoncer  à la  chaire  de  contagion, [c’eft  à dire, 
cefemble,  auxdignitez  8c  à la  magiftrature , ou  ileftoit  près  de 
monter.] Il  fe  fauva  des  aflèmblécs  des  méchans , 8c  ne  voulut 
point  demeurer  dans  la  voie  des  pécheurs,  préférant  par  une 
genereulè  humilité  de  demeurer  aüis  aux  piez  de  J e sus  crucifié. 
Il  ne  demeura  pas  fourd  aux  verrtez  de  l’Evangile:  mais  comme 
un  véritable  obfervateur  de  la  Loy,  il  attacha  à la  Croix  8c  Ion 
corps[par  les  mortifications  qu’il  embrafla ,]  8c  le  monde[par  le 
mépris  qu’il  en  fit.  11  detefta  toutes  les  malheureufes  joies  de 
cette  vie,  8c  regarda  les  delicesdans  lefquelles  il  avoit  vécu  en  là 
jeuneflç,  comme  un  poifon  dangereux  8c  un  fujet  de  larmes  : Eç 
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en  quittant  (es  grandes  richeflcs  il  fctnbloit  fe  décharger  d’un 
fardeau  de  boue  8c  de  fumier. 

'Il  meprifa  avec  la mefme  generofité  la  réputation  que fon  ?.<*. 
cfprit  luy  avoir  acquife.Ne  recherchant  point  les  louanges  des 
hommes , & s’élevant  audeflùs  de  la  vaine  gloire  du  ficelé,  il 

f>refera  les  prédications  de  fimples  pefcheursàtous  lesdifeours 
es  plus  eloquens  de  Cicéron  , &àtoutesies  belles  lettres  qu’il 
avoit  étudiées.Ilembraflalefilencequ’infpire  la  pieté, pour  ex- 
pier les  fautesqu’il  avoit  commifcs  dans  le  tumulte  où  il  avoit 
vécu  dans  fes  jours  d’iniquité. Il  voulut  que  fa  bouche  fuft 
muette  à l’égard  des  hommes , afin  de  la  rendre  plus  dignede 
parler  des  chofcs  de  Dieu,  & de  purifier  par  les  louanges  de 
JesusChms  T,&par  la  prononciation  melme  de  ce  faint  nom, 
fa  langue  fouillée  par  fon  éloquence  mondaine.  [On  voit  nean- 
moins par  fes  écrits,  qu’il  conlèrva  plus  que  Saint  Paulin,  l’air 
d’orateur  qu’il  avoit  pris  dans  le  monde.] 'S.  Paulin  luy  fait  re-  cf.74.1au 
marquer  quelques  termes  dont  il  s’eftoitfervi , pris  des  poètes 
payens. 

'Lorfqu’il  quitta  le  monde  fon  perevivoit  encore  & eftoit  en-  eP.i.P.j. 
gagé  dans  les  agitations  8c  le  tumulte  des  affaires  du  fiecle. 

[Ainfi  il  ne  pouvoir  pas eftre  fatisfait  de  la  retraite  de  fon  fils.] 

Mais  Sulpice  préféra  le  perc  qu’il  avoit  dans  le  ciel, au  pere  qu’i  1 
avoit  fur  la  terre  ; & fuivant  l’exemple  des  Apoftres , il  laifïa 
celui-ci  embarafle  dans  les  filets  de  Ion  patrimoine  8c  de  fes  ri- 
chefles pour  fuivreJ.C. [dans  un  entierdegagemcnt.il  femble 
parla  que  fon  pere  l'avoit  desherité.]Maisoutre  le  bien  qu’il 
avoit  eu  de  fa  femme,  Dieu  luy  fit  trouver  au  lieu  de  fon  pere  une 
mere  très  libcraleen  la  perfonne  de  fa  bellemerc.'Tout  lemonde  Sulp.cP.j.p.t>t. 
reconnoift  que  c’eft  Baflùle  qu’il  qualifie  fa  mere,  8c  de  la  libera- 
litéde  laquelle  il  dit  qu’il  tenoit  une  partiede  ceux  quieftoient 
à luy.'S.Paulinen  luy  envoyant  de  la  vraie  Croix  l’an  403,  de  la  Puî-cp.u.p.tjr- 
part  de  Therafiefa  femme,  appelle  Baflùle  f 
& la  loue  de  s’eftre  comme  det 


fa  venerable  fœur , 
ne  la  fermeté 


épouillée  de  fon  fexe  p; 
de  fa  foy  : de  forte  qu’on  ne  la  regardoit  plus  que  comme  un 
membre  de  l’homme  parfait, [qui  ell  J.C.]enquicIlene  faifoit 

Î»lus  qu’un  avec  Saint  Sulpice.' Il  l’appelle  encore  autrepart  fa.  cp.i.p.t*. 
iinte  mere  en  J.  C,  8c  la  cohéritière  de  Sulpice  -,  il  veut  que 


Sulpice  lafaluedefapartaveclcrefpeâ:  dont  elle  eftoit  digne. 
[Outrefafille  que  Sulpice  avoit  epoufée,]'elle  avoit  un  filsqui 
luy  caufoit  bien  de  la  peine , 8c  à caufe  duquel  elle  fut  obligée  de 
quitter  fon  pays,  vers  le  temps  que  S.  Martin  mourut,  pour  aller 
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àTrcvcs,[où  efloit  IcPrcfet  des  Gaules. ]EUenelaifla pas  de  11, 
d’obliger  Sulpiccd’écrire  Thiftoire  de  lamort  de  S.  Martin. 

ARTICLE  III. 

Dr  quelle  manière  ilufe  de fou  bien:  Ce  qu'il  fait  dans fa  retraite:  il  ejl fait 

Frejlre. 

’A\U  o r qu  e Sujpice  honorait  extrêmement  la  vertu  hc- 
V Jf  roïquede  S. Paulin,  qui  s’efloit  dépouillé  abfolument  de 
tout  ion  bien  pour  vivre  dans  une  enticre  pauvreté}  il  ne  Ht  pas 
neanmoins  la  mefme  chofc,  foit  qu  il  n’ofaft  afpirer  à une  vertu 
qui  luy  paroifloit  trop  audeflus  de  luy»  & c’elt  le  fentiment  qu’il 
en  avoit  luy  mefme  j'ioit,  comme  luy  écrit  S.  Paulin,  pareeque 
Dieu  l’avoit  voulu  clever  par  une  autre  voie  à une  perfection 
égale  à cet  entier  depouillcment.flln’cftpastoutàfait  aiféde 
voir  de  quelle  maniéré  il  avoit  ufé  de  fon  bien.]Car  Saint  Paulin 
nous  apprend  d’un  collé  qu’il  gemilïoit  de  ce  qu’il  fèmbloit  n’a- 
voir pas  feulement  vendu  la  moindre  terre  j 2c  d’autre  part  il 
nous  allure  aulîitoltqu’il  en  avoit  vendu  plufieurs,  2<  celles  qui 
elloient  les  plus  agréables  & les  plus  riches. [Il  âvoit  peutefîre 
vendu  le  fond  de  les  terres  en  s’en  rclervant  lèulement  lajoüif- 
fance  durant  la  vie.j'll  elt  certain[que  des  l’an  39}j]il  avoit  déjà- 
augmenté  le  patrimoine  qu’il  avoit  dans  le  ciel,  en  diminuant  le 
poids  de  celui  qu’il  pofledoit  fur  la  terre  j que  pour  acheter  le 
ciel  & J.C.  ildonnoit  fes  richcfles  péri  (Tables } & qu’il  temoi- 
gnoit  par  fes  actions,  qu’il  favoit  que  c’ell  Dieu  qu’on  nourrir  & 
qu’on  revell en  la  perlonnedes  pauvres. 'Des  biens  mcfmes  qu’il 
lereferva,  il  en  donna  lapofleflion  & la  propriété  à l’F.glife  ,'en 
forte  qu’il  n’avoit  plus  rien  dutout , non  pas  mefme  la  maifom 
où  ildemeuroit,  qui  luy  appartinll  de  droit. 

'Mais  il  avoit  encore  plus  renoncé  à l’amour  de  Ion  bien  qu'au, 
droit  Sc  à la  propriété:  & il  ufoit  véritablement  du  monde, 
comme  n’en  ufant  pas.  Ainli  au  milieu  des  biens  qu’il  pofledoit, 
il  confcrvoit  fon  ame  dans  un  parfait  détachement  de  ces  biens. 
Sefouvcnancque  le  temps  elt  court,  il  pratiquoit  ce  que  dit  l’A- 
poftre,  en  pofledantdesbiens  ilefloit  comme  ne  pofledantrien, 
pareeque  ce  n’efloit  pas  pour  luy  qu'il  les  pofledoit,  mais  pour 
ccuxqui  n’avoient  rien. Ilefloit  commeétrangerdanslà  maifon, 
pareequ’il  n’yefloitque  pour  y recevoir  les  étrangers.  1 1 ne  re- 
connoiflbit  point  ici  bas  de  patrie,  & regardoit  toute  la  terre 
comme  un  lieu  d’exil,  afin  d’cllre  rcceu  un  jour  habitant  du  ciel 
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■&  citoyen  de  l’ancienne  patrie.  Sa  maifon  n’cfloic  point  remplie 
de  lits  de  fellins,  de  riches  meubles,  ni  degrands  threfors,  mais 
elle  eftoit  pleine  d’étrangers  & de  pauvres,  pendant  qu’il  n’en 
occupoit  qu’un  petit  coin.  11  vivoit  avec  les  valets  comme  avec 
fes  compagnons.  Il  n’elloit  point  logé  chez  luy  comme  le  maiftre 
de  la  maifon,  mais  comme  un  ouvrier  ou  quelque  domeftique 
inutile:  & il  fembloit  en  payer  le  loyer  auSeigneurcnconfacrant 
fon  corps  & fon  ameà  fon  ferrice. 

'Dieu  fembloit  l’avoir  comblé  de  toutes  fortes  dedons.  Comme  pa*. 
ces  grands  hommes  qui  vivoient  lous  la  loy  avec  tant  de  perfec- 
tion, il  poffedoit  des  biens  fans  en  eftrc  pofledé  j & ne  favoitee 
que  c’eltoirque  de  préférer  ni  interefts  ni  amis  à l’amour  & à 
1 obeïflancc  qu’il  devoir  à Dieu.  Et  pour  pratiquer  la  perfection 
evangelique , il  vendit  fes  plus  beaux  & (es  plus  riches  héritages. 

Je  nefçay,  luy  dit  S.  Paulin , fi  cette  fermeté  & cette  force  avec 
laquelle  vous  demeurez  au  milieu  des  feux  fans  vous  brûler, 
vous  vousfoutenez  au  milieu  des  pièges  fans  y eftre  pris,  vous  ^ 
touchez  la  poix  fans  vous  en  fouiller,  n’eft  pas  l'effet  d’unegrace 
plus  forte  que  n’en  onc  ceux  quevous  appeliez  les  forts,  & que 
je  crois  les  plus  foibles,  pareeque  fe  défiant  de  leur  foibleffe,  ils 
fe  fonthaftez  d’eloigner  d’eux  toutes  leschofes  aufquelles  ils 
craignoicntdes’attacher.On  peutdonc  vous  regarder  comme 
libreentre  les  morts,  puifque  vous  ne  pouvez  disconvenir  qu’il 
faut  plus  de  force  pour  poffeder  des  biens  fans  attache,  que  pour 
s’en  dépouiller,  pourmcprifercequel’ona,  que  pour  abandon- 
ner ablolument  ce  que  l’on  doitmeprifer. 

[Il  y a peuteftrequelquechofeàdirefur  cet  effort  que  fait  S. 
Paulin  pour  s’humilieren  relevant  fon  amiaudeffus  de  Iuy.Mais 
{\  la  grâce  que  reccut  S.  Paulin,  qui  ravit  en  admiration  tous  les 
Saints  de  la  terre,  efloit  plus  extraordinaires:  plus  grande  que 
celle  de  Saint  Sulpice,  celle-ci  avoit  neanmoins  cet  avantage, 
qu’eftant  moins  éclatante, elleeftoit  moins  expofée  à lavani  té,  te 
tenoit  davantageS.  Sulpice  dans  l’humilité, qui  elt  le  fondement 
le  plusfolidede  la  vertu. On  voit  qu’elle  a produit  cet  effet  en 
luy,  & qu’au  lieu  de  porter  envie  à la  gloire  de  S.  Paulin,  il  s’hu- 
milioit  toujours  audeffous  de  luy. C’cfl  pourquoiS. Paulin  dans 
diverfes  lettres  qu’il  luy  écrit,  eft  occupé  à fc défendre  de  fes 
elog  es,  & à luy  faire  voir  qu’il  n’a  point  lieu  de  fe  défier  de  la 
milericorde  de  Dieu,  quoiqu’il  n’ait  pas  accompli  entieremenc 
*•  à la  lettre  le  confcildcla  perfection  evangelique.1] 

1.  Oa  peut  voir  ce  fujet  fort  bien  traite  4*  ts  ta  lettre  de  Mr  <lc  SX yran  fur  les  difpofitious  i la  prcfUi* 

fc,  & dans  le  fermou  lur  S.  Martin,  tome  j des  Ioftru&ioas Chrétiennes. 
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'Dans  ce  que  nous  venons  de  raporter,  on  voie  la  mâniete 
pauvre  dont  S.  Sulpicc  vivoit  chez  luy.'On  peut  aufli  juger  par 
un  autre  endroit  de  S.  Paulin,  que  le  pain  qu’il  mangeoit  n’eftoit 

{>asde  fleur  de  farine,  8c  qu’il  n’avoit  peuceftre  que  de  lavaif- 
elle  de  bouisou  de  tcrre.'Lccuifinier  qu’il  envoya  à S.  Paulin 
apres  l’avoir  formé  dans  fa  cuifine,  n’y  avoir  appris  qu’à  cuire 
des  feves , des  cardes  & d’autres  herbes,  à faire'  dc  la  bouillie  8c  « ?«■’• 


d’autres  mets  femblablcs , dont  tout  l’aflaifonnement  eftoit  le'"”' 


Su!p.di*lAC,7. 
F1?»- 
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vinaigre  & quelques  herbes  fortes, [comme  le  thyn.]'Il  paroift 
aufli  qu’on  ne  couchoit  chez  luy  que  fur  de  la  paille, *& que  les 
fleges  eftoient  des  cilices  fur  la  terre  nue. 
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[Ôn  voie  par  un  endroit  defes  lettres,  quelles  eftoient  les  pen- 
fées  dont  il  avoit  accoutumé  de  s’occuper.]'] ’eftois,  dit-il,  feul 
retiré  dans  ma  cellule  ; 8c  je  m’y  entretenois  d’une  penféequi 
fait  mon  occupation  la  plus  ordinaire,c’eftàdirc de  l’efperance 
des  biens  avenir,  du  degouft  des  chofcs  prefentes,  delà  crainte 
du  jugement,  de  l’apprehenfion  desfupplices[eternels:]8ccequi 
produifoit  en  moy  toutes  ces  penfées , eftoit  le  fouvenif  de  mes 
pechez  qui  me  rendoit  tout  trille  8c  tout  abatu. 

'Ses  ferviteurs  8c  fes  efclaves  eftoiem  devenus  fes  confcrviteurs 
8cfes  freres,b8cfervoient  IcSeigneur  avec  luy.c  I ls  eftoient  autour 
de  luy,  dit  S.  Paulin,  comme  de  jeunes  plants  d’oliviers  bien 
verds:  8c  il  eftoit  à leur  égard  ce  que  Dieu  cft  à l’égard  de  tous 
les  hommes:  en  forte  qu’ils  le  refpcéf  oient  comme  leur  maiftre  8c 
l’aimoienc  comme  leur  pere.'Ainf:  il  avoit  autour  de  luy  une 
famille  fainte , qui  eftoit  un  temple  vivant  du  S.Efprit:[8c  c’eft 
fans  doutej'ce  que  S.  Paulin  appelle  fon  Eglifedomcftique.  [I  ly 
elevoit  des  enfans  dans  la  pieté.j'Car  on  voit  queCytherc grand 
feigneur  félon  le  monde,  8c  qui  avoit  beaucoup  de  vertu  ,'luy 
donna  un  de  fes  enfans  prefque  aufli  toft  qu’il  fut  né,  pour  eftre 
nourri  chez  luy  8c  fous  fa  difcipline,'dans  le  deflein  cefemble 
qu’il  entrai!  dansl’état  ecclefiaftique,[oii  les  plus  petits  enfans 
eftoient  admis  commcLeclcurs.j'Viélor  difcipledeS.  Martin,  8c 
dont  S. Paulin  fait  tant  d élogés, 'eftoit  du  nombre  de  ces  faints 
compagnons  de  S.Sulpice. 

[Ils  Te  pouvoient  confldtrer  comme  leur  pere non  feulement 
à caufe  de  fa  pieté , mais  aufli  à caufe  du  facerdoce  dont  il  eftoit 
honoré.]'Car  Gennade  allure  qu’il  eftoit  Preftre. [''Neanmoins  Nor  i ». 
il  y a apparence  que  ce  ne  fut  qu'allez  tard,  8c  que  jufqu’en  l’an 
413.il  n’avoit  point  d’autre  qualité  que  celle  de  ferviteur  de 
de  Dieu  , qui  eftoit  comme  propre  en  ce  temps  là  aux  moines 

laïques, 
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laïques.  Car  S.  Sulpice  vivant  hors  du  monde  avec  une  com- 
pagniedegcntsqui  ne  fongeoient  qu’àfervir  Dieu  .elloit  véri- 
tablement moine  félon  le  langage  de  ce  temps  Ià.]il  parodique  cp-n.p.ijo. 
là  demeure,  au  moins  versl’an  403,  elloit  en  un  lieu  appelle 
Primuliac.’où  le  corps  deS.Clcr  dilciple  de  SaintMartin  eiloic  <p.u.p.i4|. 
fous  un  autel.[C’elldecelieulansdoutequ’elloitCuré]'£there  Suir.<Jîal.j.c.i. 

3u’il  appelle  Ion  Preflre,  Sc  qui  avoit  fon  Diacre  5c  (on  Sou- 
iacrc.[Ce  lieu  pouvoir  ellre vers  Touloufe.  Car  il  parodique 
v.s.Pinüa  Saint  Sulpice  demeuroit ordinairement  en  cc"quartier  là.j'Au  r*ui.cp^.p.io». 
J moinsileltoitàElufone[danslediocefede  TouIoufe]en  395  5c 

394. 'Il  elloit  àTouloufe  mefmc[en  397,]vcrs  le  temps  que  Saint  suiP.cp.,.r.i}I. 
Martin  mourut  lorfque  Pollumien  le  vint  trouverfen  405,]  •lul.i.c.l.p.uo. 
il  n elloit  qu’à  dix  journées  deMarfeille;[d’où  l’on  conteenvi- 
roncent  lieues  jufq ues  à Touloufe.  11  ne  falloir  pas  aulîi  qu’il 
full  bien  loin  dcNarbone,]'lorfqueS.  Paulin  leprioiten  395,  de  Paul.ep.i.p.i*. 
luy  envoyer  du  vin  qu’il  avoit  en  cette  ville. 

ARTICLE  IV. 
il  ejl  moqué  & ha  ï des  mèchans , parcequ'il  hait  U mal. 


[nOun  reprendre  maintenant  lafuitedel’hiÜoirc  de  Saint 
Jb  Sulpice  félon  l’ordre  du  temps,  nous  avons  vu  qu’il 
s’clloit  converti  enmcline  temps  que  S.  Paulin  , c’ell  à dire, 
t.S.PiuIi»  comme  nouscroyons,en39*. L’annee  fuivante"Saint  Paulin  luy 

1 • • 1 _ n I ..  . Or  C Ci,)  n i 1 utr  ••fî/'rt  xt  1 r «inrsi  rpm  mpn  r 


écrivit  de  Barcelone;  6c  S.  Sulpice  luy  récrivit  apparemment 
d’Elufone  à douze  lieues  de  Touloufe,  où  il  pouvoir  avoir 
quelque  bien , 5c  faire  alors  fon  fejour. 'S.  Paulin  elloit  alors  en  Pjui.cp^p.^ 
peine  de  fes  nouvelles;  5c  neanmoins  il  efperoit  d’en  recevoir  de 
bonnes,  parla  confiance  qu’il  avoit  en  la  pieté  de  Sulpice,  ou 


Sonnes , parla  confiance  qu’il  avoit  en  la  pieté  de  Sulpice , ou 
plutoll  en  Dieu,  qui  opéré  fes  merveilles,  Scies  porte  jufqu’à 
leur  pcrfecl’on , melîne  dans  les  foibles.  Aiufi  il  fut  réjoui , 
nais  non  pas  lit  r pris,  lorfqu  il  receut  la  réponfe  de  S.  Sulpice,où 
il  trouva  des  paroles  pleines  de  fov  , d’efperance  & de  charité. 


mais  non  pas  iurprts>loriqu  u rcccuc  jarcpüiiicucj.ouipitc.uu 
il  trouva  des  paroles  pleines  de  fov  , d’elperance  & de  charité, 

& ou  il  reconnut  la  vivacité  de  fa  foy  toujours  appliquée  à 
Dieu,  la  fermeté  de  fon  efperance  dans  le  Seigneur;  6c  la  plé- 
nitude de  fa  charité  en  J.C. 

'S.  Sulpice  luy  parloir  auffi  dans  cette  lettre  ,de  lapcrfecu-  ta- 
lion par  laquelle  Dieu  commençoit  déjà  à éprouver  la  folidité 

de  fa  vertu.  Nous  avons  dit  que  fon  changement  luy  avoit  attiré 

HiJl.Eccl.Tom.  XI  J,  Efff 
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594  SAINT  SULPICE  SEVERE; 
lacolerc  de  ion  propre  pere.'Ilne  faut  donc  pas  s’étonner  s’il 
iuy  tic  perdre  l'amitié  de  quelques  perionnes  qui  l’avoient  aimé 
dans  le  monde, [mais  qui  aimoient  encore  plus  le  monde  que 
luy.yCettediilipation  qu’il  faifoic  de  ion  patrimoine,  félon  la 
pcniéedeccux  qui  n’aiment  que  la  terre,  futuneodeurdemort 
pour  ceux  à qui  la  croix  d’un  Dieu  citait  un  fcandalefic  une 
folie.  Ils  ne  purent  s’empeichcr  d’en  témoigner  leur  douleur, 

& de  décrier  par  des  paroles  egalement  folles  & impies,  la  con- 
duite fi  iainte  & fi  fagede  S.  Sulpice  & de  S.  Paulin. 

'Sulpice  qui  n’avoit  pasquiné  fon  pays  comme  S.  Paulin, 

'fc  trouvoitenvironnéde  ces  méchantes  langues/Il  tafchoitde 
de  lesfatisfaire,  & de  leur  faire  comprendre  les  raifons  de  ia 
conduite  & de  celle  de  fon  ami.  Mais  ils’efforçoit  inutilement 
delcjuftifierdcvantdcs  perfonnes  qui  ne  vouloient  que  détruire 
en  luy  l’œuvre  de  Dieu , fie  non  pas  s’initruirc  fie  s’eüificr.'l  I eut 
donc  recours  à S.  Paulin  mefme  pour  fe  confoler  avec  luy  de 
cette  guerre  que  le  monde  leur  declaroit  à l’un  &à  l’autre  •.["&  iks 
S.  Paulin  enavoiteuune  rude  attaque  par  les  lettres  qu’ A ufone 
luy  avoit  écrites.  Ainfi  il  n’eut  pas  de  peine  à apprendre  à fon 
amiiamanieredont  il  falloitl’e  défendre il  luy  écrivit  des  tw. 
chofesadmirablesfurcefujct.  v 

Lezeledc  Saint  Sulpice  fut  caufe  que  cette  guerre  que  les 
méchans  luy  faifoient,  dura  longtemps. ]'I1  raporte  dans  fes 
dialogues  l’entretien  dePoftumien  & de  Gallus,  où  ils  par- 
taient de  quelques  défauts  des  moines  de  fon  temps  ,fans  que 
luy  qui  efloit  prefent , diftunfcul  mot  fur  cefujet.  Poftumien 
s’étonna  de  fon  filence  j furquoi  Sulpice  répondit  que  non  feu- 
lement ilfe  taifoit  alors,  mais  qu’il  y avoit  longtemps  qu’il 
avoit  pris  la  refolution  de  garder  le  filence  en  dépareilles  o con- 
fions j pareequ’ ayant  repris  une  veuve  coureufc  , d’une  pro- 
preté trop  molle , qui  fe  laifloit  aller  au  faite , fie  qui  vivoit  avec 
tropde  licence,  fiiunefille  attachéed’une  maniéré  peu  conve- 
nable;! un  jeune  homme  qu’il  aimoit,  quoiqu’il  l’euft  fouvenc 
entendu  parler  contre  ceux  qui  tenoient  une  femblable  con- 
duite, il  le  rendit  odieux  parla  aux  femmes  & aux  moines  de 
telle  tarte  qu’ils  fembloicnt  avoir  enfembleconlpiré  contre  luy. 
C’eft  pourquoi,  leur  difoit-iî,  je  vous  prie  de  vous  taire,  depeur 
qu’on  ne  fe  prenne  imoy  de  ce  que  vous  direz.  Ret  rvez  à par- 
ler de  cela  entre  vous.'Il  témoigne  allez  fouvent  la  mcfmeaver- 
fion  quela  vérité  luy  avoitattirée,  & romp  les  difeours  qui  fe 
faitaientlur  les  défauts  des  moines  &c  des  dévotes. 
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'Ilfetrouvoit  mefme  perlécuté  par  divers  Evefques.  I l parle 
d’un  entr’autres  qui  luy  avoir  témoigné  beaucoup  d’aflFedion, 
fi  dont  l’amitié  le  confoloic  dans  l’affliclion  que  ltiy  caufoienc 
lesautresj  qui  neanmoins  ne  laifla  pas  depuis  de  le  traiter 
d’une  maniéré  très  fafeheufe.  Sulpice  ne  cefia  pas  pour  cela  de 
l’aimer  j & en  s’en  plaignant  meltne  il  le  fait  avec  une  charité 
fi  pleine  de  douceur , qu’il  l’appelle  encore  un  Prélat  fage  & 
religieux. 

[Ce  qui  eft  étrange,  c’eft  que  l’a  verfion  de  ces  Evefques  pour 
luy,  venoiten  partie  du  foin  qu’il  avoit  de  faire  connoiftre  les 
vertus  deS.  Martin. )'Car  ce  grandSaint  avoir  dans  l’Aquitaine 
des  Ecclefiaftiques  & des  tvelques  qui  portoient  envie  à fa 
gloire , qui  ne  vouloient  pas  connoiftre fes  vertus , pareequ’ils 
eufTentefté obligez  de  rcconnoiftre leurs  vices,  & qui  citant 
lafehes  & pareücux  rougifToientde  luy  voir  faire  ce  qu’ils  ne 
pouvoient  imiter,  haïflbicntcnluy  ce  qu’ils  ne  vovoient  pas  en 
eux  , & aimoient  mieux  nier  ce  que  l’on  difoit  de  luy,  que  de 
confcfTcr  leur  foiblefle volontaire.[Comme  S.  Sulpice  eftoitle 
plus  iiluftrc  de  fes  panegyriftes  ,]'aufli  la  plufpart  d’entre  eux 
le  declaroient  fes  ennemis.. 

'i  1 paroi  ft  que  ce  furent  ces  perfonnes  mal  difpofées  pour  luy, 
qui  firent  en  force  pour  luy  nuire,  qu’un  de  les  amis  nommé 
I’ompone,  le  quitta  maigre  fes  avis  Scccux  de  Poftumien , pour 
imiter  au  lieu  de  S.  Martin  quelque  autre  perfonne,  & s’en  aller 
ce  fembiedans  h Paleftine.  Il  périt  fur  la  mer,  & fon corps 
ayant  eftéjctté fur  le  rivage  fut  enterré  auprès  de  Ptolemaïde 
€n  Paleftine.  Sulpice  parle  de  fa  mort  dans  fes  dialogues  avec 
un  grand  ientiment  de  douleur. 

'S.  Paulin  marque  en  393,  cette  jatoune  qu  on  avoit  contre  S. 
Sulpice, 'qui  verifioitee  que  dit  Jésus  Christ,  que  nul  pro- 
phète n’eft  bien  receu  en  Ion  pays.'C’eft  pourquoi  il  l’exhorte 
de  quitter  les  Gaules  au,  moins  pour  quelque  temps  pour  avoir 
la  paix,'&  ofter  toute  occafion  à ceux  qui  ne  cherchoienc  que 
l’occafionfde  luy  faire  delà  peine. ]’Mais  quoique  ces  perfecu- 
tions  luy  fuflent  fort  fenfibles  qu’elles  luy  renditTcnt  la  vie 
mefme  ennuyeufe;  [on  ne  voit  pas  neanmoins  quel  les  aient  eu 
la  force  de  luy  faire  quitter  fon  pays. 

Il  eft  certain  qu’elles  ne  l’ont  pas  empefehé  do  faire  paroiftre 
dans  fes  écrits  beaucoup  d’amour  pour  la  pureté  de  la  conduite 
des  Evefques  Si  des  moines,  & beaucoupdezeleconcrelcsabus 
qui  deshonorent  la  faincecéde  ces  deux  écats.'dl^arle  tantoft 


i.c.t.p.141.14*. 


f .,tp.lT7|T. 

Nlar.c.U.p.11% 


p. 119.110. 


Paul.ep.i.p.io, 

p.iu 

p.9. 10. 

p.n. 

r.t-n, 

« l .ui« 


bir.l.i.c.45. 


Digitized  by  Google 


c-4j.p.i7*. 

r.Mir.e.7-p.i9(- 

c.t!-p.to7. 

dlll.l.c.to.f. 

«CM-p.u7.t7r. 


C.4,p.t',o.tp. 


îulpxp.i.p.ijo. 

T.Mar  e.it.f. 
U4.XI7. 


p-117. 


iît!  cc.if.p. 
xjt. 

t 


<96  SAINT  SULPICE  SEVERE, 
contre  l’avarieedes  Ecclcfiaftiques  ,'tantoft  contre  l'ambitiotl 
de  ceux  qui  afpirent  à l’epifcopat.'ll  repretèntc  d’une  maniera 
très  forte  le  trouble  où  elloit  encore  l’Eglife  en  l’an  400  au  fu- 
ietdes  Ithacicns,  & il  en  attribue  toute  la  faute  aux  Evefques. 

' 1 1 condanned’impietéceux  d’entre  euxqui  s’oppotèrent  à l’elee- 
tion  de  S.  Martin.'Il  fe  plaint  des  complaifances  exceflives  que 
lesEvefquesavoient  pour  les  Princes. '11  traite  fort  mal  un  Evef- 
quevoihnfujetàfelaifler  emportera  facolere.*Il  remarque  que 
iesClercs&  les  moines  eftoientfu  jets  à la  vanité,  ScquelesClercs 
y ajontoient  le  luxe  des  habits,  des  ameublemcns.des  logemens, 

' & bien  d’autres  chofes  qui  ne  conviennent  point  à la  fainteté  &c. 
de  leur  état.'ll  condanne  encore  plufîeurs  vices  confiderables 
communs  aux  uns  & aux  autres.  La  peur  mefme  qu’il  femblc 
avoir  d’irriter  fes  ennemis , marque aüez  qu’il  craignoit moins 
de  les  offenferen  condannant  ce  qu’ils  avoient  de  reprehen- 
fible,  qucd’ofFenfer  Dieu  en  le  diflimulant  parlafcheté:  & il 
nefetaiftdeleurs  defauts  qu 'après  les  avoir  fait  connoiftre. 

Ctfcrffilh**  1 iiv~?  itfftV)  » ift'K'rtfl  Tl  Vi ^ gAaeaise  JLsCi)USCjii3eA2CA3giMi  a>pg^ 

ARTICLE  V. 

il  ;JÎ  aimé  de  S.  Martin  -,  ne  peutfe  retirer  * Noie  avec  S.  Paulin. 

’OUipi  et , [parmi  toutes  fes  perlècutions,]cut  uneconlo- 
lation  fenlîblc  tant  que  S.  Martin  vécut  dans  l'amitié  que 
cet  homme  Apoftoliqueavoit  par  luy.'Il  le  vifita  pour  la  pre- 
mière fois  lorlque  la  vertu  de  S.  Paulin  commcnçoit  à éclater  , 
(c’cft  à dire,  celemble,  vers  l’an  393. 

Ilyavoitdéjalongtcmpsqu’ilavoitoui  parler  de  la  foy,  de 
la  vie,  Sc  des  vertus 5e  S.  Martin,  & ilfouhaitoit  extrêmement 
de  le  voir.  Mais  lorfqu’il  fut  devenu  fon  imitateur  ,]'il  entreprit 
avec  joie  lcvoyage[de  Tours]  pour  le  vifiter.  Il  n’eft  pas  croya- 
ble, dit  Sulpice  , avec  quelle  bonté  & quelle  affeélion  il  nous 
receut,nous  marquant  beaucoup  de  reconnoiflance  & de  joie 
dans  le  Seigneur,  de  ce  que  nous  avions  tant  de  confideration 
pour  luy,  que  nous  avions  entrepris  ce  voyage  pour  le  venir 
voir.[Cette  réception  fait  allez  juger  de  l’eftime  que  cet  excel- 
lent nuitlre  de  la  vertu  avoit  pour  celle  de  S.  Sulpice:  Car  pour 
coûte  fa  grandeur  humaine , c’elioit  ce  qui  touchoitfort  peu  S. 
Marcin.Etileftvifiblequ’illerecevoitcommeferviteurdeDieu, 

& non  commegrand  lcigneur.j'Car  au  lieu  qu’il  ne  recevoir 
point  les  grands  du  monde  â ta  table , quoiqu’ils  euflent  mefme 
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d'ailleurs  de  la  pieté, 'il  fit  cct  honneur  à Sulpice,  & d’autres 
encore  plus  grands.  Quelque  malheureux  que  je  fois,  dit  Sul- 
pice , je  n’oferois  prefque  le  reconnoiftre , quand  je  penfe  que  ce 
Saint  m’a  fait  l’honneur  de  me  recevoir  à fa  table , de  me  verfer 
de  l’eau  fur  les  mains,  de  me  la  ver  au  foir  les  piez  : Et  il  n’y  eut 

Jjas  moyen  de  m’en  difpenfer  ni  de  m’y  oppoler.  1 1 m’abatit  tel- 
anentfous  le  poids  de fon  autorité,  que  j’aurois  cru  faire  un 
crime  de  ne  m'y  pas  foumettre.  Une  nous  entretint  d’autre 
chofe  quedu  renoncement  aux  plaifirs  de  ce  monde,  & de  l’a. 
bandonnement  de  toutes  fes  charges  & les  fardeaux , afin  de 
pouvoir  Cuivre  le  Seigneur  avec  plus  de  liberté  & de  dégage- 
ment. Et[pour  nous  y animer,]  il  nous  mettoit  devant  les  yeux 
"1  exemple  admirable  que  nous  donnoit  de  nos  jours  l’illuftre 
Paulin. 

'Depuis  cette  première  vifite,  S.  Martin  eut  un  amour  tout 
particulier  pour  Sulpice, 'qui  luy  parloit  plus  familièrement 
que  perfonne.* Sulpice  le  frequentoit  [autantqu’il  pouvoit ,]  8c 
montrait  par  là  qu’il  aimoitla  pauvreté , & qu’il  ne  haïffoit 
pas  le  jeûne  & les  mortifications  du  corps  :[ce  qui  marque 

?u’eftant  avec  S.  Martin  il  vivoit  auffi  comme  luy.]'AinfiTiro 
rofpera  quelque  railon  d’en  faire  un  difciplc  de  ce  Saint. 'Il 
ne  fau  t pas  s’étonner , dit  un  ancien , de  l’afïedion  que  ces  deux 
Saints  avoient  l’un  pour  l’autre , puifque  chacun  d’eux  voyant 
comme  dans  le  miroir  de  Ion  coeur  la  vertu  & la  perfection  de 
l’autre , ces  deux  images  fifembiables  ne  pouvoient  manquer  de 
former  entre  eux  une  très  grande  union. 

'Des  la  première  fois  que  Sulpice  alla  vifiter  Saint  Martin , il 
avoit  le  deflëin  d’écrire  fa  vie.  C’eft  pourquoi  il  s’eninftrui- 
foit  avec  foin  de  ceux  qui  eftoient  auprès  de  luy , & qui  la  pou* 
voient  lavoir , & du  Saint  meûne  autant  qu’on  le  pouvoit  faire. 
'Car  il  n’y  avoit  prefque  rien  défi  particulier  qu’il  ne  luy  fift 
avouer  malgré  Ion  extrême  humilité. ^Neanmoins  comme  S. 
Martin  ne  tafehoit  qu’à  cacher  fa  vertu,  & les  grâces  particu- 
lières que  Dieu  luy  avoit  faites,  Sulpice  avoue  qu’il  n’a  pas 
pu  leconnoiftre entièrement. ’On  voit  dans  ce  qu’il  écrit  de  ce 
Saint,  qu’il  avoit  appris  de  fa  bouche  une  partie  de  ce  qu’il  en 
dit;c8c  il  y a plufieurs autres  chofes  dont  il  avoit  luy  niefme 
efté  témoin.dQuand  il  apprit  d’un  Angecequi  s’eftoit  pafleau 
Concile  de  Nilme,  Sulpice  eftoit  avec  luy  dans  un  vailTeau, 
[peuteftrefurla  Loire, ]nuis  feparé  de  luy  : Car  S.  Martin  fc 
tenoit  toujours  ainfi  à l’écart[dans  fes  voyages. 
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î99  saint  sulpice  severf; 

Sulpice  eftant  uni  fi  particulièrement  avec  S.  Martin,  ns 
pouvoir  manquer  de  l’eftre  aufli  avec  Tes  difciples.  Nous  le 
pourrons  voir  de  plufieurs  dans  la  fuite,  comme  de  Vidor,]'de 
ïaui.ep.u-f.  Gallus , du  Preftrc  Refrigere.'Mais  il  paroi it  lurtout  avoir  efté 
”s"i  vMarc  ’nt'me ami de  S.  Cler  dilciple  du  melme Saine il  rend  un 
u Î ,C  témoignage  illuftre  à fa  vertu. bCe  Saint  luy  apparut  montant 
* cp.t-p.it?|  au  délavée  S.  Martin. ^Et  il  avoit  mefme  fon  corps  dans  fon 
fpaoUp.u"f.  eglife  domeftique  ,dc’eft  à dire  dans  celle  quieftoic  jointe  à fon 
rfep.ii.p.iji.  monallereâ  Primuliac. 

[Nous  avons  dit  ci-deflus  que  S.  Paulin  écrivit  à S.  Sulpice 
pour  le  fortifier  dans  la  pcrfecution  que  luy  faifoient  Icsmé- 
tf.fcp.ioc.  oi.  chans.j'U  luy  envoya  cette  lettre  de  Barcelone , où  il  avoit  efté 
fait  Prcftre  le  15  decembre[393,]  8c  le  pria  en  mefme  remps  de 
le  venir  trouver  en  cette  ville  avant  Pafque  , oude  partir  d’Elu- 
fone  après. Pafque  pour- le  rencontrer  en  chemin.[ll  paroi ft 
fuioi.  a fie  z que  S.  Paulin  s’en  alloit  alors  à Noie, ]'&  que  le  defiein 

deS.  Sulpiceeftoit  de  L’y  accompagner1  pour  y.  demeurer  mefme  i» 

•p.i.p.7.  toujoursavecluy.'MaisSulpice  tomba  malade  lorfqu’il  voulut 
partir.  [Cela  luy  arriva  encore  en  l’an  393,  lorfqu’ileftoitfurle 
* point  délier  voir.  Saint  Paulin  déjà  établi  à Noie.  Ainft  il  fait 

contraint  de  luy  en  faire  fes.excufes  lorfqu’il  commença  à le 
mieux  porter  5 8c  il  luy  écrivit  pour  cela  par  deux  defesdomefi 
tiques  qui  fervoient  Dieu  avec  luy.  L’un  n’eftoit  que  catecu- 
menc  : l’autre  nommé" Vigilance  qui  eftoit  battizé,[peut  avoir  v.  s.  Pan- 
efté  fait  Preftre  quelque  temps  après.,  Sceftre  tombé  dans  les  -1cr0- 
erreurs  qui  rendent  aujourd  hui  ce  nom  fi  célébré.  Saint  Pau-  mc  5 7’- 
lînVluy.  récrivit  la  mefme  année  par  les  mefmes.  perfonnes ,]  v.s.Paulin, 
p.7.  'luy  témoignant  que  fi  la  maladie  l'avoit  déjà  empefehé  de  le 

venir  voir  , il  elperoit  neanmoins  qu’il  confidereroit  cela 
comme  une  epreuve  que  Dieu  avoit.  faite  de  fa  charité  , 8c 
qu’il  fiproit  un  jour  ce  qu’il  n’avoit  pu  faire  en. ces  deux  an- 
nées. Comme  nous  favons.,  luy  dit-H , que  vous  avez  l’cfprit- 
promt  8c  fervent  : Ainfi  nous, ne  craignons  pas  que  la  foi- 
bleflè  de  1^  chair  prévale  & foit  un  obftaclc  à noftre  dejfir 
commun , 8c  nous  lommes  perfuadezque  la  vigueurde  voftre 
£py  fortifiera  tellement  l’infirmité  de  voftre  corps, que  vous- 
lpy  ferez  pouvoir  en -Je  sus  Christ  ce  qu’il  ne  peut  pas  par 
luy  mefme. [Sulpice  luy  renvoya  encore  apparemment  Vigi- 
lance en,  396,  avec  une  lettre  où  il.rémoignoit  cp’il  ne  voyoie 
glus  d'.efperauce  pour  luy  d’allçrà  Noie  : ce  qui  n empefeha  pas 

i s yptice  r munit ftlvrnm  ejft  rartonc/n. 
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Saint  Paulin  de  le  defirer  toujours,  8c  de  l’en  prefler. 

Illuy  écrivit  encore  en  397,  par  quelques  uns  de  les  enfans 
fpirituclsj  & S. Paulin  luy  envoya  par  la  mefme  voie  une  lettre, 
ou  entre  les  autres  eloges  qu’il  luy  donne, ]'il  luy  dit , ce  font  là  cp.j.?.n. 
les  facrifices  que  je  vous  vois  offrir  dans  le  temple  de  voftre 
corps,  & dans  le  fancluaire  de  voftre  cœur,  par  l’immolation  de 
voltrechair  & par  l’oblation  de  voftreame.  Vousavez  immolé 
un  taureau,  lorfque  par  une  fainte  humilité  vous  avezabaiffez 
voftre  telle  elevée  pour  la  foumettre  à la  crainte  du  Seigneur. 

Vous  facrifiez  un  douc,  lorfque  voftre  amour  pour  lajuftice 
vous  fait  renoncer  à toutes  les  œuvres  d’iniquité.  Vous  egorgez 
une  brebi,  lorfque  vous  combatez  une  vie  molle  5c  parelTeufa 

1>ar  un  travail  aflidu  8c  par  une  méditation  continuel  le  de  la  vo- 
onté  & de  la  loy  de  Dieu,  & que  par  le  fecours  de  la  parole  de 
Dieu , vous  vous  déchargez  de  tous  les  embaras  de  cette  vie, 
comme  d’une  toifon  utile  à celui  qui  la  fait , & onereufe  à celui 
qui  la  porte. . .'La  grâce  répandue  fur  vos  levres,  & qui  le  répand  r»«?» 
par  voftre  bouche  comnje  un  rui fléau  abondant  des  fontaines 
d’Ifrael , nous  apprend  que  le  Seigneur  cil  defeendu  en  vous. 

ARTICLE  VI. 

Jl  écrit  la  vie  de  S.  Martin  quelque  lettres  fur  fa  mort. 

1 A Van  t que  Saint  Paulin  écrivift  cette  lettre  dont  nous  Paul.cp.j.r.*». 
venons  de  parler, Sulpice  luy  avoit  fansdoute  déjà  envoyé 
v.  s.  Mir-  le  livrede  la  vie  ae  S. Martin, "qu’il  avoit  fait  en  396  ou  397,  fort 
tia*  t6%  peu  avant  la  mort  de  ce  Saint,  8c  qui  eut  auflîtollune réputa- 
tion extraordinaire.j'Son  defleindans  cet  ouvrage  fut  detra-  Sulp.*,M.p.ifi. 
vailler  au  falut  des  hommes,  en  leur  propofant  un  modèle  qu’ils 

Euflent  fui  vrej  & d’obtenir  pouf  luy  non  une  vaine  eftime  parmi 
:s  hommes,  mais  une  recompenfe  eternelle  de  la  part  de  Dieu. 

'Ainfi  ne  fongeant  qu’à  reprefenter  avec  fincerité  les  grandes 
vertus  de  Saint  Martin,  il  ne  le  mitnullementen  peine  de  l’ele- 
gance  du  ftyle,  dans  laquelle  il  avoit  depuis  longtemps  négligé 
de  s’exercer,  8c  il  s’accoutuma  mefme,  dit-il,  à ne  point  rougir 
de  faire  des  folecifmes. 

'Il  dit  neanmoins  que  comme  il  eftoit  naturellement  timide,  p.i?». 
il  avoir  refolu  de  fupprimer  cet  ouvrage  8c  de  ne  le  point  donner 
au  public , depeur  que  le  voyant  fi  malécrit,  on  ne  lecondannaft 
d’impudence  pour  avoir  entrepris  une  matière  dont  il  eftoit 
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6co  SAINT  SULPICE  SEVERE, 
incapable,  & avoir  empefché  par  là  que  des  pcrfonnes  plus  ha- 
biles ne  l’entrepriflent.  Mais  Didierjquicft  fans  doute  cclui"à  v.  s.îcr*. 

3ui  Sair.tjcromc  & Saint  Paulinécrivent,]'leluy  ayant touvent  mc$61, 
emandé,  il  ne  leluyput  refufer.il  le  pria  feulement  de  ne  le 
montrer  à perfenne,  ce  que  Didier  luy  avoir  déjà  promis;  ou  que 

s’il  le  donnoit  à quelqu’un, il  luy  fift  voir  qu’il  ne  devoir  pas  le 
choquer  du  ftyle,  s’iln’aimoit  mieux  en  olter  le  titre  où  eftoit 
le  nom  de  l’auteur,  afin  qu’on  ne  fuit  point  en  peine  de  le  jufti- 
ficr. [Depuis  cela  neanmoins  il  ne  fit  aucune  difficulté  de  l’a.- 
voucr;wftt  l’evenement  fit  aflez  voir  qu’il  n’avoit  paseufujet  de 
craindre  qu’il  fullmal  rcceu.} 

'Voici  ccque  luy  en  manda  S. Paulin.  Vos  difeours  fi  purs& 
fi  eloqueus, font  bien  Yoir  qu’aprés  avoir  vaincu  la  loy  des  mem- 
bres & la  corruption  de  l’homme  extérieur,  vous  préparez  à 
J.C.  u ne  pafte  très  pure  & un  pain  fans  levain.  Car  Dieune^vous 
auroit  pas  choifi  pour  écrire  la  vie  de  S. Martin,  fi  la  pureté  de 
voftre  coeur  n’avoit  rendu  voftre  bouche  digne  de  publier  les 
louangesde  ce  grand  Saint.  Quelle  benedi&iondeDieu  fur  vous 
d’avoir  elté choifi  pour  faire  lhiftoire  d’un  fi  grand  Evefque  5c 
d’un  fi  illuftre  Confeflçuis  que  vous  avez  écrite  d’une  maniéré 
fi  élégante  5c  avec  toute  t'affe&ion  & lezele  que  vous  luy  de- 
viez. J’ofc  de  mefmedire  que  ce  Saint  eftauflî  heureux  qu’il  le 
mérité,  d’avoir  eu  un  fi  digne  hiftoricn  de  fa  vie,  puifque  fi  fes 
vertusluyont  acquis  une  "gloire  eternelle  devant  Dieu,  voftre 
plume  le  rendra  immortel  qam.l’efprit  des  hommes.  Ce  difeour» 
eft  comme  une  toilon.dont  vous  avez  revêtu  & paré  le  Scigneur- 
Jf  sus , que  vous  avez  comme  couronné  par  les  fleurs  de  voftre 
éloquence. Ce  divin  Agneau  vous  revêtira  auflïde  fatoifon  au 
jour  delà diftributiondesrecompenfes,  lorfqu’ilcouvrira  voftre 
mortalité  de  foa  immortalité  bienheureufe.  'Il  luy  dit  encore 
dansune  autre  lettre,  qu’il  regarde  comme  une  grande  gloire 
pour  luy  d’eftreaiméSc  chéri  par  un  fideleferviteurdcla  vérité* 
dont  les  actions  répondoient  parfaitement  aux  paroles. 

'Le  livre  de  la  vie  de  Saint  Martin  eftoit  déjà  tout  public, 
lorfque  Sulpice  écrivit  fa  lettre  à Eufebe  fur  ud  accident  parti- 
çu!ier''arrivé  à S. Martin  peu  auparavant.[Ainfi  il  fcmblc  que  v.  s.  Mu> 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  mort.  j'Sulpice  l’avoit  vu  depuis  ce  “"*IU 
tenips]à.[nll  mourut, comme  nous  croyons,  l’onzieme  novembre  iKoore» 
3.97.]'Sulpiçen’eftoiDpoinr  alorsavec  luy,  ni  à Tours, ‘mais  ap- 
paremment  à Touloufe.l’Il  eftoit  fur  le  point  d’apprend recette 
nouvelle  fi  trjfte  pour  luy,1 "lorfqu’il  vit  en  longe  Saint  Martin  n>.j  i*. 

mon  un  t. 
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montant  aa  ciel,  & S.  Cler  après  luy.'  Il  manda  auflkoft  &C  cetçe  p tU.ijr. 
apparition  du  Saint  & fa  mort  à un  Diacre  de  les  amis  nommé 
Aurele,  en  le  priant  de  le  venir  confoler  de  cette  mort,  dont 
il  témoigne  les  reffentimens  qu’on  pouvoir  naturellement 
attendre  de  luv. 

'llnepretendoitpasquecettelettrc  fuft  lue  des  autres  j nean-  <p  mm». 
moinselle  fut  auflitoft  portéeà  T reves , où  Bafluleelloit  alors  : 

& elle  luy  manda  qu’il  devoir  y avoir  ajouté  l’hifloirede  la  mort 
de  Saint  Martin.'Sulpice  luy  répondit  qu’il  ne  vouloir  pas  faire 
ccttc  hilloire,  depeur  que  Baffùle  ne  la  publiait  aullîtoft, 
comme  il  fe  plaint  qu’elle  divulgoit  toutcequ’elle  pouvohavoir 
de  luy,  quelque  fecret  qu’il  puft  ellre.Neanmoins  il  ne  lailTe  pas 
delalatisfaire,  à la  charge  qu’elle  ne  montrera  pas  fa  lettreau.'C 
autres. [Baflùle  ne  femit  pas  fans  doute  beaucoup  en  peine  de 
cette  condition  , & la  lettre  n’a  pas  laiffe  de  venir  jufques  à 
nous.ySulpice  mdme  en  faifoit  autant  des  lettres  qu’il  recevoir  P.urt.cp.».p.t*v 
de  S.  Paulin,  & faifoit  gloire  de  les  publier  partout. 

[llconferva  toujours  l’cftime  & le refpcèt  qu’il  avoit  conceu 
pour  la  vertu  de  S.  Martin,  comme  on  le  voitpar  lesouvrages 
qu’il  publiadepuisfa  mort.j'S.  Paulin  dans  une  lettreque  nous  ep.Tj.p.uj. 
croyons  écrite  en  355»,  dit  que  Sulpicealloit  plufieurs  fois  l’an- 
née  à Tours,  pour  obtenir  lagrace  de  J. C.  par  l’honneur  qu’il 
rendoità  S.  Martin.'llgardoit  avec  foin  une  fiole  d’huile  benie  Suip.am.j.c  .«,■ 
par  ce  Saint:  8 c un  valet  l’ayant  une  fois  fait  tomber  parme-  F-»0»- no- 
garde  fur  un  plancherde  marbre,  ellencfècaflapasneanmoins, 
quoiqu’elle  ne  fuft  que  de  verre. 

ARTICLE  VII. 


il  écrit  plujieurs  lettres  à S.  Paulin  -,  fait  fon  hijloire  facrée- 


contraignit  de  luy 
vante  une  lettre  d’exeufe  au  lieu  de  l’aller  voir.  Ce  fut  vers  la 
mefme  année  399,  que  S.  Paulin  envoya  à S.  Suipice  Poilumien 
& Teride  pour  fai reconnoi (Tance  avec  luy,  I ls  en  revinrent  fort 
fatisfaits,  comme  ils  le  marquèrent  à Saint  Paulin,  lorfqu’ils 
retournèrent  à Nolcfcn  Tantôt. ]'S.  Suipice  témoigne  une  ami-  Sulp.duu.c.T. 
tié  très  particulière  pour  Poilumien. ‘S.Taulindit  que  quelque  P-*’’-  ^ 

eftimequ’il  euft  faitedeS.  Sulpiceà  ces  deux  amis,  ils  avoient  4 *“ 
trouvé  en  luy  plus  de  bien  qu’il  ne  leur  en  avoit  pu  dire.  Et  ii 
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ajoute:  Je  ne  puis  vous  exprimer  le  plaifir  que  j’ay  relient!  dan* 
le  récit  qu’ils  m’ont  fait  de  vos  avions.  & de  vos  entretiens,  & 
de  cette  Icience  de  l’amour  deDieu,  dont  voftre  ameeft  parfaite- 
ment ornée,  qui  vous  rend  en  mefme  temps  humble  8c  elevé, 
pauvre  & riche,  efclave  8c  libre,  qui  vous  fait  confiderer  vos  do- 
meftiqucs  comme  vos  égaux,  8c  vos  frcres  comme  vos  maiftres, 

3ui  vous  fait  paroiftre  riche  avec  les  pauvres,  par  lesfentimens 
c compailion  dont  vous  elles  pénétré  pour  eux,  pauvre  avec  les 
riches  par  l’efprit  de  douceur  qu’ils  trouvent  en  vous,  humble 
par  uneffetde  voftre  pieté,  élevé  par  l’eminence  de  voftre  vertu, 
efclave  pour  Dieu,  libre  à l’égard  des  richefles  ; en  un  mot , un 
Jutp.diAj.cM.  nouveau  S.  Martin  & un  autreS.Cler.'Cefut  depuis  que  Sul- 
P J11*  picefic  Poftumienfefnrentconnus.qu’arrivacequenousavons 

raportéci-deflus  de  Pomponeami  du  premier. 

[Nous pouvons  mettre  en  l’an  4001’epiftredeSulpiceàS. 
Paulin,  portée  par  un  faint  moine  nommé  Sorien,  qui  ayant  oui 
parler  de  S.  Paulin  à Sulpice , fut  ravi  d’avoir  cette  occafion  de 
l’aller  voir.  S.  Paulin  y répondit  par  fon  epiftrey'.Peu  après 
Sulpice  luy  écrivit  encore  par  Viétor  difciplc  de  S.  Martin  : 8c 
fiuUp.j.f.)*.  Saint  Paulin  luy  écrivit  pour  réponfe  les  epi  lires  i,  3 8c  4»]'où  il 
donne, [comme  dansfes  autres  lettres  ,]de  grands  eloges  à la 
vertu  de  Sulpice. [L’an  401,  Pollumien  avecTheridr,8c  un  peu 
après  Vérin  8c  Sorien,  allèrent  porter  des  lettres  de  S.  Sulpice 
à Saint  Paulin , qui  y répondit  par  l’epiftre  14. 

Pollumien  s’en  vint  bientoll  après  trot  ver  Saint  Sulpice,  8c 
rencontrai  Narbone  Viclor,  que  Sulpice  renvoyoit  à Noie 
tp.f.p.uj.  avec  des  lettres  pour  S.  Paulin. ]'C’eft  par  ces  lettres  qu’il  luy 
envovoit  un  mémoire  de  diverfes  difhcultezfuri’hiftoire:  Saint 
Paulin  renvoyacememoire à Rufin,  afin  qu’il  y fatisfift.[  Viclor 
arriva  à Noie  en  40a,  vers  le  mefme  temps  queMelanie  l’ayeule 
y vint  vifiter  S.  Paulin  ,"qui  luy  donna  a Ion  retour  les  epi  lires  sic. 
9 8c  10  pour  S.  Sulpice.  Sulpice  luy  écrivit  cette  année  là  au 
pluflard  pour  luy  demander  fon  portrait:  à quoy  Saint  Paulin 
répond  dans  fon  epiftre  8,  citée  par  S.  Auguftin.] 
ep.u.p.140.  'Ilfetrouvoitoccupéencetemps-ci  .aulfibienqueS.  Paulin, 
ep.ii.pjjt,  àbaftir  des  eglilès.'Uen  baftituneàPrimuliac  ,ou  il  y en  avoit 
une  ancienne,  mais  plus  petite.  Cette  nouvelle  eft  appellée  lôn 
Eglife  domeftique,[peuteftre  feulement  à caufe  qu’il  faifoit  fa 
ep.1t.140.  relidence  ordinaire  en  ce  lieu  là  ,]'Ce  peut  eftre  encore  cette  mef- 

p.i4«.  meeglife,[qui  elloitcompoféedcjdeuxbafiliques, 'que Sulpice 

p.140.144.  fit  baitir  pourl’ulagedu  peuple  ,'avec  un  battiftere  entre  deux. 
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Îuifervoit  pour  l’une  8c  l’autre  bafilique.'S.Sulpice  fit  peindre 
ans  ce  battiftere  S.  Martin  êc  S.  Paulin. 

[Il  envoya  Vi&orà  S.  Paulinen  403,  pour  luy  demander  des. 
reliques  , avec  quelques  vers  pour  fervir  d’infcriptions  à fcs 
baftimens.  S.  Paulin  luy  envoya  des  vers  avec  lès  lettres  1 1 6c 
ix,  6t  Therafie  envoya  à Baflule un  petit  morceau  de  la  vraie 
Croix.  Parmi  ces  infcriptions  que  Sulpicereceuc  de  S.  Paulin» 
il  y en  a une  donc  famodellie  l’cmpcfcha  fans  doute  de  le  fervir.. 
Car  il  n’y  a rien  qui  luy  foit  plus  honorable  que  ces  quatre  ver» 
qui  la  commencent. 

'Scvere  d’une  vie  8c  d’une foy  très  pure. 

De  ces  temples  facrez  eleva  la  ftrafture  : 

Mais  il  fit  en  (on  cœur  par  Ion  humilité 
Le  temple  le  plus  faint  de  la  Divinité. 

'S.  Paulinen  luy  envoyant  un  morceau  de  la  vraie  Croix,  luy 
raconte commentclle avoit  efté  trouvéeparS"Hclene, '8c  Saint 
Sulpiceleraportedela  mefmemaniereaansfon  hifloire facrée. 
k ["Nous  avons  donc  fujet  de  croircqu’il  n’écrivit»ou  au  moins 
qu’il  n’acheva  pas  cette  hiftoire  avant  l’an  403  ou  404,]'quoi- 
qu’ilnelaconduifequejufqu’à  la  mort  dePrifcillienfvc^S},] 
'8c  qu’il  y prenne  pour  époque  le  Confulat  de  Stilicon[cn  l’an 
400. Ce  fut  fans  doute  pour  ce  travailfqu’il  eftoit  occupé[en 
l’an  40  i,]à examiner  8c  a conférer  la  chronologie  8c  l’hiftoire 
ancienne  de  toutes  les  nations:  furquoi  trouvant  divçrfesdiffi^ 
eu  1 tez , il  eu  envoya , comme  nous  avons  dit , un  mémoire  à S. 
Paulin. 

'Il  l’afluroitquec’eftort  pour  l’avantage  de  noftre  foy  qu’il 
faifoitcettcrecherche.'Careneffet  fondelleindanscetouvrage, 
fut  de  fatisfaire  un  grand  nombre  de  perfonnes , qui  defiroient 
de  pouvoir  lire  en  peu  de  temps  toute  I’hiftoire  de  l’Ecriture 
fainte.  Ces  perfonnes  l’ayant  fort  prdFé  de  travailler  à cela , il 
fit  un  abrégé  des  livres  facrez,  qui  en  contient  en  peu  de  mots 
prefuue  tous  les  faits.  Pour  les  lier  8c  pour  en  éclaircir  la  chro- 
nologie , il  y ajouta  diverfes  chofes  de  l’hiftoire  profane,  tirées 
des  auteurs  qui  en  ont  traité,  8c  une  petite  fuite  de  i’hiftoiredo 
l’Eglife,  depuis  ks  A poftresou  finit  1 hiftoire  fainte,  jufqu’àfon 
temps.  11  avertit  au  commencement  qu’il  ne  faut  pas  s’arrefter 
àfon  abrégé, mais  allerapprendre  l’hiftoire  de  l’Ecriture  dans 
les  livres  (serez  dont  il  l’a  tirée,  pareequ  on  ne  peut  puifer  les 
niy  fteres  qu’ils  enferment , que  dans  leur  propre  fource  j 8c  que 
fon  travail  n’tft  proprement  que  pour  fc  remettre  dans  l’efprij: 
ce  que  l’on  y aura  appris»  G g g g ij 
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'lldivife  fon  ouvrage  en  deux  livres  s Si  il  ne  luy  donne  point  de 
titre  particulier.[On  l’appelle  aujourd’hui  l’Hiftoire  facrée.} 
'GennadeScS.  Grégoire  de  Tours  l’appellent  une  Chronique, 
'auffibien  que  l’auteur  de  la  préfacé  fur  la  difpute  prétendue  de 
Saint  Athanafe  Si  d’Arius, [qu’on  croit  dire  Vigile  de  Tapfe. 
bPauliu  de  Perigueux  en  parle  au  flî.'C’eft  particulieBement  cet 
ouvrage  que  les  gents  de  lettres  dûment  pour  la  maniéré  d’é- 
crire : Si  Gifelinfoutient  qu’entre  tousceuxqui  ont  voulu  faire 
des  abrégez  d'h iftoirc , Chrétiens  oupayens,  il  n’y  en  a point 
qui  égale  celui-ci.  On  remarque  que  Sulpicey  a beaucoup  imité 
Salulte  au  (Il  les  favans  l’appellent  le  Saluftc  Chrétien. 

dQuelqucs  uns  vontmefmc  jufqu  a dire"qu’il  excelle  audeflus*:. 
de  luy,  à caufe  qu’il  a feeu  joindre  la  clarté  à la  breveté.' On  y 
trouve  quelques  fautes  contre  l’exa&itude  de  l’hiftoire. 

ARTICLE  VIII. 

De  fes  Dialogues- 

[T\Ostumien  qui  efloit  revenu  trouver  S.  Sulpicefurla 
X findel’an4oi,]entreprit[auflitoft]aprés  un  fécond  voyage 
en  Orient, foù  toute  fa  famille  le  voulut  luivre  malgré  luy.*  Il 
prit  congé  de  S.  Sulpice,  & s’embarqua  à Narbone.bU  arriva 
à Alexandrie  fort  peu  après  que  Théophile  eut  chafle  les  foli- 
taires  de  Nitrie  accufez  d’Origcnifme.["il  les  chafla  en  401. Ce  v.  tw 
qui  ne  nous  oblige  pas  de  dire  que  Poftumien  y foit  venu  des  la  Ph,le  s ‘4* 
mefme  année  i c es  grands  evenemens  eftant  encore  recens  au 
bout  d’un  an  ,furtout  puifque  laconteftation  qui  s’eftoit  elevée 
fur  ce  fujet,  efloit  encore  dans  toute  fa  chaleur.  Nous  ne  nous 
arreftons  point  davantage  à ce  voyage  de  Poftumien , qui  cft 
décrit  tout  de  fuite  dans  le  commencement  des  dialogues  de  S. 
Sulpice. 

1 Trois  ans  après, [&  ainfi  en  405,]  l’amour  qu’il  avoit  pour  S. 
Sulpice,  luy  fit  prendre  tout  d’un  coup  la  refolutiondes’embar- 

3uer  fur  un  vaifTeau  marchand  qui  le  rencontra  preft  à partir 
'Alexandrie  pour  Narbone, 'dans  le  deflein  neanmoins  de  re- 
tourner auffitoft  après  en  Orient. ‘Il  arriva  en  30  jours  àMar- 
feil  le , & de  là  en  dix  au  lieu  où  eftoit  Sulpice,  qu’il  trouva  dans 
un  endroit  allez  à l’écart  en  la  compagnie  de  Gallus  fon  ami 
particulier,  &difcipledeS.  Martin.  A prés  qu’ils  fe  furent  em- 
iwaftèz,  ils  suffirent  à terre  fqrdçscilices:  Poftumien  raconta 
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te  qu’il  avoit  vudesfolitaires  d’Egypte  dans  fon  voyage,  6:  y 
mêla  quelque  chofe  tant  fur  la  grande  dilpute  de  Théophile 
eontrelesmoinesdeNitrie>que  lur  S.  Jerome, dont  il  fait  un 
fort  bel  cloge. 

'II  pria  enfaite  S.  Sulpicede  l'entretenir  de  Saint  Martin,  dont  e.if.p.»7i. 
il  parloit  avec  tant  de  plaifir j'ôc  il  luy  protefte  qu’il  leluy  de-  c.K.p.173* 
mande  de  la  part  de  plufieurs  Serviteurs  de  Dieu  , qui  l’avoient 
chargé  comme  fon  ami,  d’obtenir  de  luy  qu’il  ajoutait  les  chofes 
qu’il  avoit  omifes  dans  la  vie  de  ce  faint  Evefque.  1 1 témoigne 
en  mefme  temps  une  eftime  extraordinaire  pour  S.  Martin , & 
parle  avec  eloge  du  livre  que  Sulpice  avoit  écrit  de  fa  vie.’La  c.n.io.p.17*. 
conclufton  de  cet  entretien  , qui  fait  le  premier  livre  des  dialo-  17,‘ 

Sues  de  Saint  Sulpice,  fut  que  Gallus,  qui  des  fa  jeunefTc  avoit 
emeuré  avec  Saint  Martin,  raporteroit  ce  que  Sulpice pouvoit 
avoir  omis  des  actions  de  ce  Saint.’ll  fit  donc  ce  qu’on  avoit  de-  l.t.&i.p.jof.s’ft  1 
mandé  de  luy  tant  que  le  jour  dura,  &c’eftcequi  fait  le  fécond 
livre  des  dialogues. 

'Le  lcndemairi"plufieurs  perfonnes,  & entr’ autres  Ethere  ru. 

Curédu  lieu,  avec  fon  Diacre  & fon  Soudiacrc , & des  feculiers 
de  grande  qualité , s’ellant  alfemblez  pour  entendre  la  fuite  du 
dilcours  de  Gallus , qui  avoit  promis  de  continuer  encore  à 
parler  de  S.  Martin , uallus  acheva  avec  le  jour  ce  qu’il  avoit  à 
en  dire.'cequi  fait  le  troifieme  8c  ledernier  livre  des  dialogues , c j.p.ju. 
où  tous  les  faits  particuliers  font  autorifez  pardes  cémoins  vi- 
vans,  à caufe  que  quelques  uns  avoient  témoigné  douterd’une 
partie  des  chofes  que  l’on  avoit  dites  la  veille.[Ce  qui  marque 
allez  queficedifcours  aefté  fait  en  deux  jours,  neanmoins  S. 

Sulpice  aefté  plus  longtemps  à en  écrire  l’hiftoire,8t  qu’il  a 
publié  les  deux  premiers  dialogues  avant  que  decompofer  le 
troifieme.  Nous  parlons  félon  que  cet  ouvrageeft  partagé  au- 
N«t  * 4.  jourd’hui  :"Caril  paroift  qu’originairement  les  deux  premier# 
qui  ne  font  que  l’entretien  d’un  jour,  ne  faifoient  aufli  qu’un 
dialogue  & qu’un  lrvre.j'Lorfque  S.  Sulpice  fit  cet  ouvrage  il  I.x.e.».p.)04. 
n’y  avoit  au  plus  que  huit  ans  que  S.  Martin  eftoit  mort.[Ainfi 
ç’aeftéaupluftarden  405,  fi  S.  Martin  eft  mort  en  397:  6c  l’on 
voit  aulfi  par  la  fuite  des  voyages  de  Poftumien,  qu’on  ne  le  peut 
pas  mettre  pluftoft.] 

'S.  Sulpice  interrompit  la  fuite  du  dernier , quoique  fans  le 

marquer  aflezclairement.pourfeplaindrcde  ceux  qui  croyoient 

que  l’on  inventoit  ce  qu’on  difoit  de  S. Martin.  1 1 reconnoift  que 
ceferoit  un  crime , de  vouloir  honorer  les  amis  de  la  vérité  par 
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des  menfongesffic  i I proreftc  devant  J.  C,  que  tout  ce  qu’il  a die 
ou  pourra  dire  de  S.  Martin,  n’clt  que  ce  qu’il  a vu  luy  mefme, 
ou  cequ’ilaapprisde  perfonnes  allurées, & (cuvent  delà  propre 
bouche  de  S.  Martin:  Qu’il  répond  delà  vérité  de  fon  hiftùire, 
quoique  pour  ennuyer  moins  les  leâeurs , & la  rendre  plus 
agréable,  il  l’ait  écrite  fous  la  forme  d’un  dialogue, [qui  eitoir 
mefme  fondé  fur  la  vérité,  perfonne  ne  doutant,  ce  me  femble, 
que  le  voyage  de  Poftumien  ne  foitun  fait  veritable.l'L’Abbé 
Lugippe[qui  vivoit  à la  fin  du  mefme  fieclc,]lcfuppo(e  vifible* 
ment, 

'Paulin  de  Perigueux, [qui  vivoit  un  peu  avant  Eugippe,]dit 
queSuIpice  n’a  écrit  les  exemples  fi  illultres  de  la  vie  de  Saint 
Martin , qu’avec  beaucoup  de  fidelité  fie  de  précaution,  fie  qu’il 
a eu  un  extreme  loin  de  rechercher  ce  qu’il  y avoit  d’afluré 
de  luy  pour  l’écrire , 8c  ne  rien  mettre  qui  fuit  douteux.'C’eft 
pourquoi  ce  mefme  Paulin  n’a  cru  pouvoir  mieux  faire  pour 
honorer  S.  Martin,  que  de  mettre  en  vers  en  cinq  livres,  ce  que 
eet  admirable  hiûorien  avoit  écrit  en  profe  avec  tant  d’érudi- 
tion,'tant  dans  la  viede  S. Martin,  que  dans  fcsdialogues.'For- 
tunat  fit  la  mefme  chofe  que  Paulin  environ  cent  ans  depuis, 
mais  avec  moins  de  fuccés.'S.  Jerome  parle  des  dialogues  de  S, 
Sulpice[versl’an  414, ]&  dit  que  l’auteur  leur  avoit  fait  porter 
Je  nom  de  Gallus.'Gennade  le  marque  auffi.bEugippe  dans  la 
viede  S.  Severin  de  Bavière,  cite  mot  à mot  un  endroit  du  pre- 
mier livre.'S.  Grégoire  de  Tours  parle  aufii  des  dialogues  que 
Sulpice  avoit  écrits  fur  la  viede  S. Martin. 

*S.  Jerome  nous  avertit  que  les  erreurs  desMillenaires  eftoiene 
foutenucs  dans  cet  ouvrage.  Cela  ne  s’y  trouve  point  aujour- 
d'hui. Mais  ileft  ailé  de  prefumer  que  les  copi  (les  l’en  on  tofté, 

[de  mefme  que  ce  qui  y elt  dit,que"Neron  doit  venir  avant  l’An-  &«, 
techrift,]'ne  fe  trouve  point  dans  divers  matuifirrits,  8c  mefme 
dans  quelques  éditions. ‘‘Et  Gifelin  avoue  qu’il  elloit  près  de  ne 
le  pas  mettre  non  plus  dans  la  fienne,  s’il  n’y  euftefté  obligé  par 
des  perfonnes  très  confiderables,  qui  luy  avoient  fait  voir  com- 
bien il  elt  important  de  donner  les  auteurs  entiers , mefme  avec 
leurs  fautes,  fans  les  mutiler  (bus  prétexté  de  maux  qui  ne  font; 
point  arrivez  duranc  douze  ficelés.  [C’eft  apparemment  à caufe 
de  cette  erreur  des  Millénaires, ]'quc  le  Concile  de  Rome  fous 
Gelafe  a mis  au  nombre  des  livres  apocryphes  ce  qu’il  appelle 
lesopufcules  de  Gallus  S i de  Pollumien  j[e  eftàdireaflurement 
ks  dialogues  de  Saint  Sulpice.  Car  jene  croy  pas  qu’on  y trouve 
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aucune  autre  chofc  qui  leur  ait  pu  attirer  la  cenfurede  l’Eglife.] 

'Baronius  dit  qu’ils  méritent  bien  cette  note , quand  ccne  (croit  Bigots, 

3u’à  caufedecc  cjui  y cft  dit  deNeron,&  que  l’Antechrift  eftoit 
éjané,cequi  n eftpas  une  erreur  de  grande  confequence.] 

'On  juge  que  ces  dialogues  de  S.  Sulpicefont  écrits  avec  la  DuP.t.fp.ast. 
mefme  pureté  que  fon  hiitoire  facrée , & mefme  d’une  maniéré 
encore  plus  agréable  , parcequ’elle  cft  plus  étendue.  Ils  font 
compofezavec  tant  d’art,  qu’on  ne  peut  felafler  de  les  lire, 
particulièrement  le  premier.  On  trouve  au  flî  que  le  jugement 
qu’il  porte  des  brouilleries  excitées  enOrient  fur  le  fujet  d’Ori- 
gene , eft  très  fage  ôc  très  modéré. 

'Gallus  dans  Ion  fécond  difeours , témoigne  que  le  premier  juip.diii.j.c.t, 
qu’il  avoit  fait  eftoit  déjà  écrit , ou  au  moins  qu'on  avoit  def- 
(ein  de  l’écrire , afin  que  Poftumien  puft  portercet  ouvrage  en 
Orient, 'où  nous  avons  dit  qu’il’  avoit  deflein  de  retourner  p.jot. 
promtement  ,'y  ayant  mefme  laifle  fa  famille  fous  la  garde  de  uc.4.p.M». 

S.  Jerome.'S.  Sulpice  luy  recommande  à la  fin,  qu’en  s’en  re-  c.io.p.}0{. 

tournant  en  Orient  il  ne  manque  pas  d’aller  i Noie,  & d’y 

faire  voir  à S.  Paulin  tout  des  premiers  ce  que  Gallus  avoit 

raporté  de  l’hiftoire  de  Saint  Martin. [Poftumien  revint  fans 

doute  en  Occident  avec  fa  famille,  & ilfautdire  qu’il  s’attacha 

tout  à faiti  S.  Paulin  qui  le  fit  Preftre,  fi  c’eftj'le  faint  Preftre  pâUi.iU.p.tt|.c. 

Poftumien  dont  parle  l’hiftoire  de  la  mort  de  ce  Saint,  & qui 

y paroift  comme  l ’trconome  des  biens  de  l’Eglife  de  Noie. 

ARTICLE.  IX. 

Jl  (Jl  jurpris  far  les  Pelagiens  -,  fe  punit  par  le  filence  : Sa  mort  : Si  e'ejl 
Saint  Severe  de  Bizorre ■ 

Ai  n T Sulpice  écrivit  encore[en  405, ]à  Saint  Paulin,  par  pi0l.cp.j5.p.ju. 
V idor  leur  meflager  ordinaire,  qui  voulant  revenir  avant 
l’hiver,  félon  l’ordre  qu’il  en  avoit  receude  Sulpice,  futar- 
reftéàNole  en  partie  par  une  grande  maladie,  dont  S.  Paulin 
crut  qu’il  n’eftoit  rechapé  que  par  la  foy  6c  les  prières  de  Sul- 
pice. S.  Paulin  le  renvoya  l’année  fuivante  avec  deux  lettres 
pour  Sulpice , [qui  font  toutes  deux  perdues. 

Depuis  cela  nous  ne  trouvons  plus  rien  de  ce  que  fit  Saint 
Sulpice  ,]'finon  qu’il  arriva  jufques  à la  vieilleflci  mais  qu’il  fe  Ccntuc.i* 
laiua  alors  furprendre  par  les  artifices  des  Pelagiens, [qui  com- 
mencèrent A fe  feparer  de  l’Eglife  en  l’an  41 8,  lorlqu’il  pouvoir 
avoir  60  ans.]  Il  parlamefme  pourfoutenir[ou  leurs  erreurs , ou 


Digitized  by  Google 


Bal'..  ij.jaïup. 
S*8  f *t‘ 


?aa!.ü!.f,i<9. 


J». 


Gr.T.gl.C.r.jo. 

JIJ.4JI.4J4. 


<foS  SAINT  SULPICE  SEVERE, 
leurs  perTonnes''dont  la  vertu  apparente  avoir  efté  aimée  & ho*  v.S.Aog. 
norée  de  beaucoup  de  Saints.]  1 1 reconnut  neanmoins  fa  faute  j 
& comme  il  avoit  péché  par  la  langue,  il  garda  le  filence  juf- 
qu’à  la  mort,  pour  effacer  en  fe  taifant  entièrement  le  péché 
qu’ilavoircommiscn  parlant.  [Ce  fut  peureftre  pour  cela]  qu’il 
pafla  cinq  années  à Marmoutierdans  la  eelluledeS.  Martin, 

Car  oa  voit  par  Guiberc  que  c’eftoit  la  tradition  de  cette  ab- 
baye , qu’il  y avoit  pafïe  ce  temps  :[&  on  ne  peut  pas  dire  que 
ç’aitefte  immédiatement  après  la  mort  deS.Martin.]'Qtielque3 
uns  ont  prétendu  que  Gennade , qui  raporte  qu’il  s’eftoit  laiffé 
furprendre  par  les  Pelagiens  ,s’eftoit  trompé  en  cela-.[mais  ils 
u’en  ont  aucun  fondement.  Les  plus  grands  Saines  font  capa- 
bles des  plusgrandes  fautes  quand  Dieu  les  laide  à eux  mefmes. 

Leur  gloire  n’eft  pas  de  ne  pas  tomber, puifqu’ils  font  hommes», 
mais  de  reconnoiitre  leurs  fautes  avec  humilité,  8c  de  s’en  rele- 
ver par  la  ptiiflànccdelagrace.  11  n’eft  point  étrangequeDieu  ait 
voulu  confommer  par  cette  voie  la  vertu  de  S.  Sulpice  comme 
il  avoit  fait  celle  de  S.  Martin  fon  maillre.  Ainfi  cette  chute  ne 


diminue  rien  des  eloges  de  S.  Sulpice  : 8c  auflî  elle  n’a  point 
empefehé  que  l’Eglile  ne  l’ait  honoré  comme  un  Saint.  Son 
nom''fe  trouvedans  divers  martyrologes  le  19  janvier , où  il  cfl>  Mot  » j 
qualifié  dilcipledeS.  Martin  , 8c  Evcfquc  de  Bourges  , 'parce- 
qu’on  l’a  confondu  depuis  quelques  fieclesaveeS.  Sulpicede 
Bourges,  quijvivoit  vers  l’an  630,  8c  que  l’on  ne  trouve  point 
avoir  eu  le  nom  de  Severe.'Ilya^oo  ans  au  moins  que  l’abbaye 
deMarmoutier  fait  le  19  dejanvier  la  fefte  de  cet  illuflre hiJT 
toriende  fon  fondateur.  [Et  aflùrément  nous  nefaurions  man- 
quer de  refpeélerun  homme  qui  a honoré  l’Eglife  de  France  par 
fa  converfion  , par  fa  vie,  par  fes  écrits,  par  fon  filence,  par 
une  pieté  à qui  les  Saints  ont  donné  de  très  grands  eloges , par 
desecritsqui  font  l’édification  des  fideles  8c  l’admiration  des 
iavans,  8c  par  une  pcnitence  extraordinaire  pour  une  faute 
allez  ordinaire. 

Nous  aurions  encore  plus d’aflùrance  du  refpect  que  l’Eglife 
a toujours  rendu  à la  mémoire  de  S.  Sulpice  Severe,  fi  nous 
avions  quelque  certitude  que  c’eft[le  S.  Severin,]'donc  S.  Gré- 
goire de  Tours  raporte  plufieurs  chofcs , 8c  deux  miracles  en- 
tr  autres,  l’un  qu’il  avoir  fait  fecher  8c  cnfuice  reverdir  un  arbre 
par  fa  pricre  j 8c  l’autre , qu’un  lis  qui  efloit  à fon  tombeau  , re- 
fleurilioit  tous  les  ans  le  jour  de  fa  mort  .'Il  dit  encore  que  ce 
Saint  avoit  fait  baftirdans  le  Bigorre  deuxeglifosfurfos  terres 
àbuicliehes  l’une  de  l’autre,  aux  environs  d’un  liai  qu’ou  ap» 
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SAINT  SULPICE  SEVERE.  609 
belloit  alors  Sextiac  qu’on  croit  aujourd’hui  le  bourg  de  S.  8oif.j.miT,p.4*. 
Juftin  au  Comté  de  Perdiac[dans  l’Armagnac  ,]mais  alTez  près 
du  Bigorre.Mlalloit  tous  les  dimanches  à cheval  dire  la  Mcflc  * ‘ 
à l’une  & l’autre  cglife:'6c  il  fut  enfin  enterré  dans  l’une, [qnicft  p-*ï*- 
far.s  doutc]Tabbaye  & le  bourg  de  S.  Sevcr  de  Ro(laing;dans  Gall.chr.t.4.* 
[le  Digorrc  ficjlediocefe  dcTarbc,[à  troislicuesdeS.Juhin.jll  *'v-*.c|S*uil.p- 
eft  honoréence  lieu  comme  un  Abbé  le  premier  jour  d’aotilh  II  5i 
n’eft  pas  difficile  de  croire  que  S.  Sulpice  ait  quitté  les  environs 
deT ouloufe  en 407,0a  depuis,  lorfque  les  barbares  pillèrent  les 
Gaules,  qu’il  fc  foit  retiré  dans  des  terres  qu’il  avoir  en  Bi- 
gorre,  & qu’il  ait  bien  voulu  y fervir  de  Curé  à ceux  dont  il 
clloitfeigncur  temporel.  Cela  n’empefehera  point  qu’il  n’ait 
mefme  quitté  enfuite  cette  fonction  pour  demeurer  dans  le 
filence,  & pour  aller  palier  quelques  années  à Marmoutier; 
enfuite  dequoy  il  aura  pu  revenir  achever  fes  jours  au  lieu  de  S. 

N o t * t.  Scver.ySainc  Gregoire"donne  aflez  lieu  de  croire  tout  cela  ,[&  P1ui.t1.p77>. 
nous  ne  voyons  rien  qui  nous  en  empefehe.  Mais  nous  n’ofons 
pas  auffi  donner  pour  certain  ce  qui  ne  l’ellpas.] 

ARTICLE  X. 

Quelques  remarqua  fur  fes  Ecrits:  De  fes  lettres  a fa  foeur. 

[T  L nous  relie  encore  quelque  chofe  à dire  fur  les  écrits  de  S. 

J[  Sulpice,  ]'dont  Gcnnade  dit  en  general  qu’ils  ne  font  pas  à Gcno.e.j* 
meprifer,  mais  propres  à faire  avancer  beaucoup  de  perfonnes 
dans  la  pieté.  Il  parle  en  particulier  defon  hilloirefacréc,  delà 
vie  de  S.  Marin , & de  fes  dialogues , [à  quoy  il  faut  a jouter  fes 
trois  lettres  fur  Saint  Martin  à ïufcbc,à  Aurele,  ScàBalTulc. 

Et  voilà  ce  qui  fait  le  corps  de  fes  ouvrages.  Je  nefçay  pour- 
quoi Gennaae  ne  marque  que  deux  epillresà  S.  Paulin,  cftanc 
certain  qu’il  en  a écrit  bien  davantage.  Mais  nous  n’avons  pas 
mefme  ces  deux  là.  Gennade  parle  encore  de  quelques  lettres  à < 

diverfes  perfonnes , qu’on  nefe  mettoit  pas  en  peine  de  copier 
avec  fes  autres  écrits  ,parcequ’e!les  traitoient  quelquefois  d’af- 
faires domcftiques.[Ce  feroient  neanmoins  celles  qui  nous  fe- 
roient  connoiilre  davantage  l’efpric,  le  caraélerc,  & pente  lire 
mefme  la  fainteté  de  leur  auteur.] 

'On  recherchoit  davantage  un  grand  nombre  de  lettres  qu’il  «•’»• 
avoit  écritesàfaCoeurfClaudiajpourl’exhorterà  aimer  Dieu  & 
à meprifer  le  monde.  Nous  les  avons  perdues, à la  referve  de  deux 
H>JI  Eeel.  Tom-XJL  H h h h 
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6 10  SAINT  SULPICE  SEVERE, 

que  M' Baluze  nous  a données  en  1678^'La  première  > eft  une 
lettre  delà  fœur , qu’il  n’avoir  pu  lire  fans  pleurer  de  joie  & de 
douleur  j de  joie,  voyant  par  la  lettre  quelle  vivoit  félon  les 
préceptes  de  J.  C j & de  douleur , ne  pouvant  l’aller  voir , quoi- 
qu’il le  délirait  extrêmement  pour  fe  confolcr  avec  elle,  & s’ani- 
mer l’un  l’autre  à fouler  le  monde  aux  piez.  11  marque  quel- 
qu’un qui  l’avoit  fouvent  arrefté  dans  les  temps  où  il  avoit  pro- 
mis à fa  fœur  de  l’aller  voir.[Jenefçay  ftc’eft  le  démon,  ou  quel- 
que violence  des  hommes.]  . 

'Il  luy  avoit  déjà  écrit  fouvent  pour  animer  fa  foy  & l’inftruire 
de  lés  devoirs,  en  forte  qu’il  avoit  peine  à trouver  quelque  chofe 
de  nouveau. 'Il  l’exhorte  à ne  point  tourner  la  telle  en  arriéré, 
Si  à perfeverer  de  combatre  contre  la  chair  & contre  le  fiecle, 
dans  l’efperancedela  recompenfequi  nous eft  promile  après  un 
combat,  lequel,  quoique  pénible,  ne  peut  pas  durer  longtemps, 
'11  la  prie  de  nefe  point  arrefter  à toutes  les  moqueries  des  mé- 
chans  j qu’ils  cefferont  de  fe  moquer  de.  bons  en  devenant  bons 
eux  mefmes,  ou  au  moins  lorfqu’ils  fe  verront  tombez  dans  le 
malheur  où  leur  folie  les  conduit,  &ceux  qu’ils  traitoient  de 
fous  comblez  de  gloire  Si  debonheur.[Ainfi  ilfemble  qu’il  fuft 
encore  dans  les  premières  années  de  fa  converfion.j'Aulfi  l’on 
voit  qu’il  cftoit  alTcz  éloigné  de  la  vieil lefïe  : 8c  il  efperoit 
qu’avant  qu’elle  vinft,  le  Seigneur  l’appelleroit  promtementà 
luy,  pareequ’il  l’aimoit.  Il  attribue  les  mefmes  fentimens  à fa 
fœur.  Et  il  eft  vifible  qu’elle  avoit  embralTé  la  pieté  avec  ardeur 
aullibicn  que  luy,  faifant  paroiftredes  fon  commencement  une 
foy  parfaite , & une  charité lincere. 

'La  fécondé  lettre  que  M.  Baluze  nous  a donnée,  eft  moins 
une  lettre,  quoique  le  Saint  mefme  la  qualifie  ainfi, [qu’un 
traité  allez  long  fur  la  virginité  :]'&  quoiqu’il  puiffe  l’avoir  en- 
voyée à fa  fœur , comme  le  porte  le  titre , [il  ne  paroift  pas  nean- 
moins s’y  adrelTer  jamais  à elle,  mais  aux  vierges  en  general.] 
'A  prés  y avoir  fait  l’eloge  de  la  virginité, *&  montré  quelle  fait 
plus  que  ce  qui  nous  elt  commandé,  il  dit  qu’il  ne  iervira  de 
rien  d’avoir  embrafifé  ce  qui  n’cft  que  de  confeil , fi  on  n’a  ioin 
fur  toutes  chofes  d’obferver  ce  qui  eft  de  commandement  ; 
Que  la  virginité  eft  avantageufe  pour  pouvoir  meprifer  le 
monde , & qu’il  faut  meprifer  le  monde  pour  pouvoir  confer- 
ver  la  juftice,  c’eft  à dire  fuir  le  mal  & faire  le  bien.  C’eftfur 
cela  qu’il  s’étend  particulièrement,  pour  montrer  quels  font 
les  devoirs  des  Chrétiens  félon  l’Evangile.'M1  Baluze  croit 
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SAINT  SULPICE  SEVERE,  6n 
ue  S.  Rurice  Evefque  de  Limoges,  a imité  plufieurs endroits 
e la  première  lettre. 

'Nous  avons  dans  le  Spicilege , cinq  lettres  attribuées  à Saint  spie.t.j.r.j}t. 
Sulpice.  La  première  çd  a durement  de  luy  > Sc  écrite  à Saint 
Paulin,  comme  le  titre  le  porte.  Il  luy  mande  qu’ayant  feeu 
que  rous  fes  cuifiniers  l’avoient  abandonné  , pareequ'il  ne 
leur  donnoit  pas  d’occupation  digne  d’eux,  il  luy  en  envoie 
lin  de  chez  luy  dont  il  fait  une  description  digne  de  l’elpric 
& de  la  pieté  qui  paroid  dans  fes  autres  écrits,  mais  plus 
gaie,  pareeque  le  fujet  & la  perfonneà  qui  il  écrit,  ledeman- 
doient,  11  procédé  à la  fin, qu’il  euft  voulu  luy  rendre  luymefme 
ce  fervice , trouvant  plus  d’avantage  à le  fervir  qu’à  edre  le 
xnaidre  des  autres.  [Ce  pouvoir  edre  vers  l’an  395.  Les  quatre 
autres  lettres  n’ont  rien  de  l’efprit  & du  dyle  de  Saine  Sulpice: 
mais  la  troifieme  ne  laide  pas  de  mériter  d’edre  remarquée.] 

'Elle  ed  écrite  à des  magillratsde  quelque  ville,  fur  un  Corne-  p »«. 
dien  qui  s’edoit  converti  & avoit  receu  le  battefmc.  Ces  ma- 
gidrats  vouloient  l’obliger  de  continuer  à paroidre  fur  le 
theatre.  11  s’en  exeufoit  : &c  l’auteur  qui  edoit  fon  frere,  fou- 
tient  que  les  loix  divines  & humaines  l’en  difpenfent,  ou  plu- 
tod  qu’elles  ne  permettent  pas  qu’un  corps  purifié  par  le  oat- 
tefme , & un  efprit  fanclifié[par  la  grâce  ,]s’amufent  à des  p!ai- 
drs  deshonnedes,  & à divertir  les  peuples  : ce  qui  ne  fe  peut 
faire  fans  deshonorer  une  religion  aufli  chade  que  la  nodre. 

4 41  "4*,4’ 4* 'fr  i 4 '4"'4*'4'  4 4 4 4"  4"  4"4''4~'4'4—4'4*4*'4— 4* 

5 E D U L I U S» 

P R E S T R E, 

ET  POETE  CHRETIEN. 

N donne  ordinairement  à Sedulius  les  noms  de  L<w.fcr,t.*.p. 
C.CxliusouCxcilius  Sedulius.[On  nemarque 
point  fi  cela  ed  fondé  fur  les  manufcrits.J'Deux  Bib!,r.a.p^j!x 
acrodiches  qui  paroident  anciennes,  luy  don- 
nent la  qualicé  "ae  Prélat ,'c’ed  à dire  de  Predre , Lakp.tji, 
'commeon  le  voitparS.Ifidore.'Iledvravque  in.H  Rr.c.7. 
Geiafe  en  parle,  fans  luy  donner  aucun  titre:  mais  il  fait  la  a Co,,C  !-'» r- 
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6H  SEDULIUS. 

mcrmc  chofc  pour  Orofc  & pour  Rutin  : [Et  il  femble  mefme 
avoir  voulu  marquer  Ton  faccrdoce,]cn  le  qualifiant  un  homme 
vcnerablc.'Si  donc  Sedulius  appelle  un  {impie  Preftrc  fon  pere,  • 

[ce  n’cft  qu’un  effet  de  Ton  bumilité.]'Qudques  uns  mefme  le 
font  Evelque  : mais  ce  nefontquc  des  modernes  trompez  par 
requivoque"d'un  mot  latin.  Auijht, 

'On  voit  par  d’anciens  manufcrits  qu’il  apprit  la  philofophie 
en  Italie  eltant  encore  laïque.'Il  fe  plaignoit  depuis  qu’citant 
encore  jeune,  ils’eftoit  trop  appliquea  des  études  inutiles,  qui 
neluy  fervoient  de  rien  pour  felauver.'Mais  depuis  il  ne  s’occu- 
poit  plus  que  des  poeûcs  divines  de  David  & des  Prophètes.  Il 
voulut  donc  employer  faplume  à écrire  les  miracles  de  J.  C;'& 
on  marque  que  ce  fut  en  Acaïe  qu’il  lefit,"fous  les  Empereurs  N«r*  f, 
Thcodofe  le  jeune  8C  Valentinien  III, [entre  415  & 4^o.]'ll 
appel  lecet  ouvrage  fon  poème  Pafcal,  [de  quoy  je  ne  fçay  quelle 
pcutcftrelaraifon.j'llledivifaen  plu fïeurs livres,  c’eft  à dire  en 
trois,  dont  le  premier  reprelèntoit  divers  miracles  de  l’ancien 
Teltament,  fie  les  deux  autres  ceux  de  J.  C.'Ces  deux  dernier* 
onteftédivifez  en  trois, '&nous  les  avons  aujourd’hui  en  quatre. 

*11  femblc  avoir  efté  porté  à ce  travail  par  un  Preftrc  nommé 
Macedone, qu’on  allure  avoir  aullî  efté  Abbé  j & après  qu’il 
l’eut  achevé,  il  l’envoya  à ce  Preftrc, 'avec  une  lettre  qu’oD  a 
oublié  de  mettre  dans  la  bibliothèque  desPeres  de  Paris.  On 
n’y  a point  mis  non  plus  quelques  vers  adreflez  à l’Empereur 
Thcodofe , qui  s’y  trouvent  à la  tefte  dans  d’autres  éditions.  [Et 
c’eft  fans  doutej'ce  qui  a fait  dire  qu’il  avoit  adrefle  Ion  poemeà 
Theodole  le  jeune, [à  qui  l’Acaje  obeïfloit.  Car  ces  vers  pour- 
roient  avoir  efté  faits’Vers  l’an  430.]'Mais  ils  promettent  une  VJ**ottt. 
hiftoire  de  la  création  du  monde,  dont  l’ouvrage  de  Sedulius 
ne  traite  pas. 

'Dans  la  lettre  à Macedone,  il  parle  d’uneVicrgc  nommécSyn- 
clctique,  qui  eftoit  alors  la  gloire  5e  l’ornement  de  l’E  glile  , & 
on  croit  que  c’eft  la  Diaconillèdemefmc  nom,  à laquelle  Eufta- 
thea  adreffé  la  tradudion  qu’il  avoit  faitede  l’Hcxaemcron  de 
Saint  Bafilc.'CalTiodore  loue  beaucoup  cet  Euftathe  5e  fon  ou- 
vrage, qui  n’eftoit  pas  une  fimple  tradudion:  Car  il  ajoutoit 
diverfes  chofesà  ce  qu’avoit  dit  Saint  Bufile.'On  l’a  imprimé  X 
Paris  en  1603,  fie  en  d’autres  endroits  avec  le  S.  Balîlelatin. 

'Macedone,  à qui  Sedulius  avoit  envoyé  Ion  poeme,  le  pria  de 
le  mettre  eu  pro(c,[dequoyonncditpoint!arailon:  ficmcfme 
on  trouve  qu’il  n’écriyoit  pas  auifibien  en  profe  qu’en  vers.] 
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Neanmoins  il  voulut  fatisfairefonami,  qu’il  appelîelon  perc, 
ajoutant  à fa  profe  quelques  petits  endroits  que  la  réglé  des 
vers  n’avoit  pufoufFrir.il  appcllacet  écrit,  pour  le  diftinguer 
de  l’autre , l'ouvrage  Pafcal,  Se  l’envoya  à Macedone.[Le  Pape 
N«n  ».  "Gelafeparoill  n’avoir  pas  pris. garde  à cette  diftin&ion,]'lorf-  Coat.t,4.p.ru«. 
qu’il  approuve  l’ouvrage  Palcal  que  Sedulius  avoir  fait  en  vers  ’• 
Héroïques. 'D’autres  ont  fait  la  mefme  faute.  Dur.r.4.r.T7<. 

[llfembleneceflairededire,queni  Sedulius  ni  Macedone,  ne 
publièrent  point  le  poeme  Palcal. ]'Car  on  trouve  dans  les  ma-  F«n.n.  p.7iut 
nuferits,  que  Sedulius  l’ayant  laide  tout  brouillé  parmi  fes  pa-  77>Ac* 
v.v*lenti-  piers.Turcius  R.ufius  A fterius  Conful [''en 494, ]& Patrice,  prit 
mcaiiis  [0jn  d’en  ramafler  lcs  feuilles,  d’en  faire  faire  de  fort  belles 
copies , & de  le  donner  ainfi  au  public.  Nous  avons  encore  une 
epigramme  par  laquelle  il  en  envoie  une  copie  à un  de  fes  amis, 
qui  apparemment  cftoit  Ecclefiaftique.  Il  y témoigne  que 
c’eftoit  luyqui  publioit  cecouvrage.ôcilyparledefonConfulat. 

[Le  poeme  de  Sedulius  devint  bientolt  fort  célébré.  A peine 
, paroiflbit-il,]'qu’il  fut  relevé  avec’un  grand  éloge  par  le  Pape  Conc.t.4.p.r«4. 
Gelafe,  ficela  le  peut  croire,  dans  le  decret  fur  les  livresapocry-  *• 

VJ» note»,  phesqui  porte  fon  nom, ["mais  que  cet  endroit  peut  faire  attri- 
buer plutoft  au  Pape  Hormifda.Lt  il  y aencorc d’autres raifons 
pour  le  croire.  Si  c’eft  là  le  premier  endroit  où  il  foit  parlé  de  cet 
ouvrage,  ce  n’eft  pas  lefcul.j'On  marque  que  ce  fut  pourl’imiter  uKp.jij|tT(Tp» 
qu’Arator  mitaulli  en  vers  l’hiltoire  des  A clés,  [je  ne  voy  pas  774> 
u neanmoins  qu’Arator  le  dilê.j'Calfiodore en  cite1  deux  vers  qui  c»a=0r.f.t7|pf. 
font  aflùrément  pleins  d’un  grand  fens , & qui  contiennent  une  ,lp‘ 17‘1' 
grande  réglé  de  pieté  i 8c  il  les  cite  aulfi  plus  d’une  fois.'Ilcite  pf.ii  p.it».». 
encore  un  autre  vers  du  mefme  auteur.'Fortunat  donne  à fa  UIT.f.tz». 
poefie  l’eloge  d’eftre  brillante,  claire,  8c  douce.'S.  Ifidore  de  Ki.H.f<r.c.7. 
Sevilleluy  attribue  une  majefté  8c  une  force  de  tonnerre. 'Il  en  uKr.u7. 
cite  quelques  vers, aulfibicn  que  le  fcoliaftedeStacc.'Bcde  le  fait  r«i‘7.|»t. 
encore  plus  fouvent , 8c  marque  mefme  la  profe  de  Sedulius.'Il  OT.p.^. 
efl  encore  cité  par  un  ancien  poctemanufcrir.'Noftre  RoyChil-  Lakp.ju; 
peric  voulut  faire  des  vers  comme  luy  j mais  il  n’avoit  pas  la 
mefme  fcience,  ni  le  mefme  efprit. 'Nous  avons  encore  deux  acrof-  Bibi.p.t.*.p^î<,. 
tichesqui  font  l’eloge  de  Sedulius  8c  de  fon  poeme  Palcal,  faites 
par  deux  anciens  poètes,  Libéré  ou  Libérât, 8:  Belizairc, 'nommé  Mab;.»n*l.t.t. 
aulfi  quelquefois  Beilezairc.’Libereeft  qualifié  Avocat. bOn  a P-Mj- 

t 9ibl.P  t ,64t. 

r.  injigni  Lufo  pr.'.ftrïrut . 

'GrjmiUpofctquUtm  ; Kiy  o r * r t 

v m l'ii  ojf miit  fperjnd ) iffijcit* 

• H h H H ii  j 
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«14  SEDULIUS. 

tiré  de  fon  poeme  Pafcal' les  vers  célébrés  querEglifeadrefleefl  ». 
divers  endroits  à la  SIC  Vierge , & qui  font  citez  par  Bede. 

'Le  mefme  auteur  cite  encore  fous  le  nom  de  Sedulius1  un  *• 
autre  poeme, 'qui  eft  une  comparaifon  de  l’ancien  & du  nouveau 
Teftamentenverselegiaques,qui  fe  répondent  l’un  à l’autre. 

Apres  l’avoir  mis  dans  la  bibliothèque  des  Peresfousle  nom  de 
Sedulius,'on  l’a  mis  une  féconde  fois  fous  le  nom  du  Conful 
Altéré, 'de  qui  il  n’eft  point  dutout.*On  y a oublié  en  tous  les 
deux  endroits  une  epigramme  de  quatre  vers,  qui  y devoiteftre 
jointe , où  il  prie  J.  C.  de  graver  dans  fon  cœur  les  veritez  qu’il 
avoit  écrites.  Quelques  manuferits  attribuent  ce  poeme  à Ma. 
mert  Claudien[trerede  S.  Mamert  de  Vienne.]bMais  l’autorité 
de  Bede  & de  quelques  autres  ne  permet  pas  de  douter  qu’il  ne 
foit  deSedulius.'ll  finit  parMeux  vers  dont  l’Eglifefefert  encore 
aujourd’hui  pour  glorifier  Dieu  dansfes  hymnes. 

'On  attribue  à Sedulius,  comme  une  pièce  qui  luy  appartient 
fans  conteftation  ,4  le  poeme  dont  l’Eglife  a tiré  les  hymnes  *■ 
quelle  chante  aux  feftes  de  Noël  & cle  l’Epiphanie,  & qui 
comprend  un  abrégé  delà  vie  de  J.  C. 

'L  on  juge  encore  aujourd’hui  que  Sedulius  avoit  du  genie j 
que  le  tour  de  fon  poeme  eft  noble  & grand  j que  fespenfées  font 
poétiques,  èc  (es  vers  aflez  paflables.'quoiqu  il  y ait  quelques 
fautes  de  quantité.On  trouve  aufli  que  fon  latin  eft  aflez  pur. 

'Ceux  mefmes"qui  eftiment  moins  fon  fty  le , louent  fon  genie.  sce. 

[L’on  voit  par  ceque  nous  avonsdit , que  les  vers  ont  efté  aufli 
célébrés , que  fes  aélions  font  peu  connues.il  nous  fuffitj'qu’il 
ait  efté  appel  lé  par  un  ancien  auteur , que  quelques  uns  croient 
eftreS.lldephonfedeTolede,un  homme  de  bien, un  écrivain 
orthodoxe,  un  orateur  éloquent , & un  poete  evangclique.[Le 
Conful  Aftere  qui  fans  doute  le  connoifloit  davantage,  luy 
donneaufflde  plus  grands  eloges.j'Car  il  l’appelle  un  homme 
jufte , qui  n’avoit  point  corrompu  fa  poefiepar  le  mélange  d’au- 
cun menfonge,parcequela  foy  pure  & la  grâce  du  S.Elpritqui 
animoient  fon  cœur  & qui  conduifoient  fa  plume,  luypermct- 
toientd’eftre  poete,  mais  non  pas  d’eftre  menteur. 'On  trouve 
dansfune  addition  dejGennade,  qu’il  eft  mort  fous  Theodofe  le 
jeune&  Valentinien  IILfcn^oaupluftard]. 

'Nous  avons  encore  fous  le  nom  de  Sedulius,  un  commentaire 

j.  S al  vg  fan  B a fanru  Cm. 

z.  Cantemm  fiai  Domtno,  canitmiu  honortm  (£**. 

3.  Gloria  mafna  Patri  <£*r, 

4.  A Jolis  ortns  cardine 
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fur  toutes  lesepiltres  de  Saint  Paul , à qui  l’on  donne  le  titre  de 
Recueil, 'parceque  l’auteur  l’a  recueilli  d’Origene,  d’Eufebe,  ub.p.jj/, 
d’Hilaire  Diacre,  de  S.  Ambroife,  de  Rufin, de  S.Chryfollome, 
de  S.  Jerome,  de  S.  Auguftin,  de  S.Gennadede  Conftantinople, 
de  S.  Grégoire  Pape,  de  quelques  autres  Peres,  & mefme  de  l’he- 
refiarque  Pelage.  'La  citation  de  Saint  Grégoire , fans  parler  de  p.jj*. 
Gennade,  fait  voir  que  cet  ouvrage  n’ell  point  du  poete  Sedu- 
lius.'Aulfi  le  titre  porte  qu’il  eftd  un  Sedulius  Scot  ou  Ecoflois  Rik!.p.r.t.p.t47| 
d’Hibernie,[pays  originaire  des  Ecoflois.  Et  on  ne  luy  donne  Ufl.r.Br.p.77f. 
point laqualitédePrellre.'OncroitquecepeutellreunSedulius  uttp.7io|Conc. 
gril*»»!*.  Ecoflois  de  naiiTance , & Evefque"en Bretagne,  ou[plutoll]en  t-7-p-i4j».c|Aib. 
Angleterre,  qu’on  trouve  avoir  affilié  à un  Concile  de  Rome  cuc 
en  711, 'ou  un  autre  de  la  mefme  nation,  qu’on  marque  avoir  DuCh.t.3.p.«7j. 
eflé  célébré  l’an  818.  On  ne  luy  donne  point  de  qualité:  [5c  cela  b* 
favorife  le  P.  Labbe,]'qui  luy  attribue  ce  commentaire , à caufe  L»Wcr.t.t,p. 
quec’eftoitaflezlegeniedu  IX.  ficelé  de  faire  de  ces  fortes  de  M4-»* 
recueils  des  anciens  Peres. 

'Il  luy  attribue  de  mefme  un  autre  recueil  manuferit  fur  Saint  p.wufc 
Matthieu  divifé  en  355  titres , qui  cite  divers  auteurs  bien  polle- 
rieurs  au  poete  Sedulius , 5c  ce  poete  mefme'le  croit  encore  au-  p-u*. 
teurd’un  livre  de  lettres,  &de  divers  traitez  de  fciences pro- 
fanes, marquez  par  Tritheme.'Quelques  uns  croient  que  le  Bibi.P.t,tp.js^ 
Manuel  ou  Enchiridion  attribué orcTinairement  à Prudence,  efl  1,f* 
plutoftde  Sedulius. Mais  je  ne  voy  pas  que  d’autres  aient  fuivi 
cette  conjecture. 

'T ri  theme  dit  plufieurs  autres  chofes  deSedul  ius  : [Mais  comme  Trith.p.j«. 
il  y en  a que  nous  croyons  certainement  faufles,  6c  quec’eltun 
auteur  trop  nouveau  pour  faire  autorité  par  luy  mefme,  nous 
n’avons  pas  cru  nous  y pouvoir  arrefter,  non  plus  qu’à  ce  qu’eu 
dit  Sigebert,  quoiqu’il  foitun  peu  plus  ancien.] 
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NOTES  ET  ÉCLAIRCI  S SE  ME  NS 

SUR  LE  DOUZIEME  VOLUME  DES  MEMOIRES 

pour  fervir  à l’hiftoire  ecclefiaftique. 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME- 


*«“  i*  NOTE  I. 

Sut  les  hifloirts  qu'on  en  *. 

■[AUani)  nous  difon»  qu’on  ne 
v { ooir  rien  fonder  fur  les  vies  quon 
a de  S.  Jerome,  nous  ne  l’entendons  pas 
de  celles  qu’Erafme,  Marianus,  Viélo 
rius,  & peutcftre  quelques  autres  en  ont 
faites,  en  les  tirant  de  S.  Jerome  me  fine, 
& des  monumens  originaux  de  l’hif- 
}iic'.ta.r.  toirc.  Nous  parlonsj'dc  l'hiftoire  de  fa 
mort  qui  porte  le  nomd’EufebedcCre- 
mone.'dc  la  Icttredc  Saint  Auguftin  à S. 
Cyrille  de  Jcrulâlem,?f  de  la  réponfc 
de  S. Cyrille  fur  fes  miracles.  On  peut 
voit  ce  qu’Er.rfme  dit  de  ces  pièces,  qu'i  1 
croit  venir  toutes  du  mefmeimpoftcur  ; 
Bu  rtn.M.j-.  il  u’y  a perfonne  aujourd  hui, [au 
moinsde  ceux  qui  ont  quelque  connoil- 
lance  de  l'hiftoire.lqui  ne  les  abandonne 
abfolument  comme  de  mi  ferables  pièces 
pleines  de  fables,  de  fau  fierez  & d’igifo- 
rance.  La  fuppofition  des  deux  dernières 
eft  d’autant  plus  groflicre  Sc  plus  ridi- 
cule, que  SaintCy  tille  efloitmort  avant 
que  S.  Auguftin  fuft  converti,  Sc  envi- 
ion  $5  ans  avant  lamort  dcS.  Jerome.] 
A«»t.t.4.r.  'Une  perfonn*  fort  habile  nous  adon- 
né t n 1 1$  j,  une  vie  de  Saint  Jerome,  qui 
«••■»!•  paroift  ancicnnc,;&  il  prétend  mcfmc 
‘-t-**-  quelle  a efté  faite  par  Gcnnade.'On 
trouve  en  efftt  dans  un  manu  fetit  ancien 
*•**■  de  900  ans, 'une  autre  petite  hiftoirc  de 
S.  Jerome,  qui  a beaucoup  de  râpent  à 


celle-ci,  à la  refte du  livre  de  Gcnnade 
fur  lesauteurs  ecclefiaftiqucs,  & comme 
en  citant  le  premier  chapitre. [Mais  je 
ne  fçay  fi  ce  manuferit  doit  l'emporter 
fur  tous  les  autres,  où  il  n’c  fl  tien  dit  de 
S.Jerome.IIn’cftoitpasaufli  bien  necef 
faire  que  GcDnadc  en  patlaft,  puifque 
S.  Jerome  meftne  l'avoit  déjà  fait  dans 
ion  livre  des  hommes  illuftres,  dont  ce- 
lui de  Gennade  n’eft  qu’une  continua- 
tion Sc  un  fupplémcnr.  Gennade  veut 
proprement  remarquer  les  ouvrages  de 
ceux  dont  il  parlc.S'il  a donc  voulu 
parler  de  S.  Jerome,  ce  n’a  dû  eft  te  que 
pour  nous  apprendre  les  ouvrages  dont 
ce  Saint  n’avoic  rien  dit,  c’cft  à aire  ceux 
cju’il  avoir  faits  depuis  l’an  392.]'Et  M‘«. 
l’endroit  que  nous  examinons  ne  fait 
refquequc  l’hiftoire  de  fa  vie  fans  rien 
ire  de  les  écrits,  fi  ce  n’eft  de  fôn  livre 
des  hommes  illuftres,  de  fcs  commen- 
taires, & de  fes  lettres  en  general,  Sc  un 
peu  plus  en  particulier  de  les  traduirions 
iur  l’Ecriture-, [toutes  chofcs  déjà  mifes 
dans  fon  catalogue,  c’efl  à dire  qu’on  y 
trouve  tout  ce  que  Gennade  n'auroit 
point  dû  dire,  & tien  de  ce  qu’ilautoit 
dit. 

Je  doute  aufli  que  le  ftyle  de  ce  cha- 
pitre foie  digne  de  Gennade:  U me 
ièmble  allez  barbare  pour  cftrc  plutoft 
duVII.ou  VIII.  fïccle,  que  du  V.  Je 
ne  (çay  ce  que  (\gn\fie.'  conftruîUombuo 
e élis.  Gennade  auroit-il  dit'que  Saint  b. 

Jerome 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  *,y 

Jerome  avoir  cfté  ordonné  Preftre  à lien  l'apoftati'qu’il  aie  pubIiéy7«£«/Aw/j 
Rome,  contre  l’autorité  formelle  de  ce  forum  tn/jm  hbrum , pour  les  jurifeon- 
Sainc,  qui  ne  permet  guère  davantage  de  luîtes  r'Gcnnadc  qui  dit  qu’on  ecnoirc«u.c.4I. 
croire  , 'qu'il  ait  gardé  la  virginité  du  que  les  vies  des  Peres  eftoient  de  Saint 
corps.  Qu'cft-ce  auffi  que  panittmUm  PetroneJn’au  roit  pas]'dir  pofitivement  a«1  P.„n 
cuJtodire?[Et  cela  eft  mêle  parmi  d’au-  quelles  font  de  S.  Jeromc.'Ce  que  dit  ?.i*. 
très  chofcs  d’une  manière  tout  à fait  bar-  cette  vie  qu’il  a traduit  l’Ecriture  fur 
bare.]'On  remarque  mefme  que  Gen-  l'hcbreu,ti«r4  ediiitirt  ,[ne  paroi  11  con- 
nàdc  a eftéplus  favorable  à Rufin  qu’à  venir  qu'au  temps  oùla  vcrfion de  Saint 
Saint  Jerome.  , Jerome  efloit  la  commune  de  l’Eglilc 

[Que  s’il  eft  difficile d'attribuer  ce  cha-  Latine,  plufieurs  fieclesaptésGennade. 
pitrcaGennade, cela dlcncore plus dif-  Je  ne  conçois  rien  à la  chronologie 

fi'cilc  à l’égard  de  la  vie  donnéeeni^,  qu’on  lit  à la  fin.]'Elle  porte  qu'il  fut  ?■<»• 
pu  ifqu’elle  n’eft  pas  moins  barbare  pour  ordonné  Preftre  à Rome  à 19  ans,  qu’il 
le  ftyic,qu’ellc  fait  encore  plusde  fautes,  vécut  3 ans  à Bethléem,  jo  & demi  in 
Si  qu’aucun  manufcrit  ne  porte  quelle  propojir»  fuo , ce  qui  fait  voir  qu’il  eft 
foie  de  Gennadc.  Il  n’eft  pas  ai  fé  de  fou-  mort  âgé  de  88  ans  & fix  mois , ou  dans 
tenir  que  Saint  Jerome  ait  efté  battize  fa  8g«  annce.fll  faut  peuteftre , qu’il  a 
cftant  enfant,  v.U  note  4 il  eft  en-  pafîé  trois  ans  à Conftantinople,  quatre 
corc  plus  difficile  de  croire  qu’il  ait  ap-  en  Syrie,  &r  ji  ou  ja  & demi  à Bcth- 
prisla  rhétorique  fous  Viéforin.  [Saint  lécm.  Mais  que  deviendront  les  j^ans 
Jerome  fut  en  Syrie  \ ers  l’an  373,  y fut  de  Bethléem  marquez  peu  de  lignes  au- 
ordonne  Preftre  par  Paulin  vers'378,  paravant.]'L’autrc  endroit  attribué  à r.i.p.+i. 
fut  de  là  à Conftantinople,  Si  enfuitca  Gcnnade  porte  qu’il  vécut  près  de  90 
Rome  depuis  3*1  jufqu’cn  385,  que  la  ans.  [Nous  ne  voyons  donc  pas  moyen 
perfecution  de  fes  envieux  l’obligea  d’en  ! de  rien  fonder  fut  cette  pièce;  Et  fi  nous 
fortir  après  la  mort  de  Damale  pour  fe  j la  citons  quelquefois , ce  ne  fera  jamais 
retirer  en  Paltftine.]'Mais  félon  cette  ! que  comme  une  très  fbiblc  autorité, 
vie,  la  perfecution  le  chaila  de  Rome  1 Tout  ce  qu’ellea de  bon,  ce  font  divers 
pqurfe  retirer  en  Syrie,  déjà  Preftre,  & partages  de  S.  Jerome  qui. y font  citez 
Preftre  de  Rome  /ordonné  à Rome  à tout  au  long, 

l’âge  de  10  ans. 'En  partant  il  alla  étu-  Cette  vie  a cfté  vifiblement  fuivic  par 

dierà  Conftantinople  fous  S.  Grégoire  une  autre  que  nous  avons  dans  les  a-u- 
de  Nazianze,[qui  n’yeftoit  plusen 383,  vresde  S.Jerome,  faite  enun  temps  où  1 
Si  qui  n’yivint  que  longtemps  depuis  l’on  ignorait  egalement  la  bonne  lati- 
373.J'Aprcs  avoir  parté  quatre  ans  en  nité.la  vraie  éloquence,  la  langue  greque 
Syrie,  il  alla  demeurer  à Bethléem  du-  fie  riiiftoire.]'Erafme  la  conte  parmi  Hicr.r.4.p,  - 
rant  ans,  dit-on,[ccqui  nous  mènera  les  badinctres  qui  ne  méritent  pas  la  >**• 
jufqu’en  440,  vingt  ans  après  fa  morr,]  peined’eftreimprimées.'On  y voit  dans  p wo.w. 
'qui  arriva  félon  cette  hiftoirc  mcime,  ; une  grande  hiftoirequi  en  a fait  le  plus 
en  la  tafon  13*]  année  de  Thcodofe  le  j grand  Si  le  plus  finguilier  ornement, 
jeune  ce  fut  à Bethléem  qu’il  teccut  ' pourquoi  les  peintres  mettent  toujours 
des  lettres  du  Pape  Damafe  | un  lion  auprès  de  Saint  Jerome. 

[Oùtrouve-t-onl'qu’ilaitfaituncom-  ■ 

mentaire  fur  les  Pfcaumes , Si  qu’il  l’ait  NOTE  II.  Tour  la  page 

aP(xllé£»«^Wdi*»«ioiqu'ilaircxpliqué  Dt  tU,  lnc(  u taoU_ 
les  Provetbcsi  qu  il  ait  fait  de  grands  ' 

travaux  contre  Porphyre , Cclfe  Si  Ju-  'Sttidon  dont  cftoit  S.  Jerome,  çftoic  Hicr.v.ui  c. 

liii 
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fur  les  confins  de  la  Dalmacie  & de  la  inpantUmta,  lotfqu'on  vit  dans  fonte 
Pannonie.fi!  la  faut  mettre  dans  la  Dal-  la  terre  la  mer  fortir  de  fes  rivages,  SC 
imfe.ne.f.  macie  félon  P.dlade,]'qui  dit  que  Saint  palier  audelà  de  (es  bornes  ordinaires , 
i°eônc.r.i.p.  Jerome  cfloit  de  cette  provihce.'Cepen-  par  un  furieux  tremblement  j 'car  cela  mr.rMdl 
dant  dans  les  (ouferiptions  du  Concile  paroifl  tout  à fait  avoir  raport  à ce  qui  ^P4'^'.t4’p’ 
de  Niceé,  Domnus  de  Stridon  cfl  attri-  ! arriva  l'an  jSj.  fr.Pr tiens  f /.'Il  dit  qu’il  Htt.cp.i.p, 
bué  à la  province  de  Pannonie,  5c  dif-  J cfloit  encore  tout  jeune  8c  prefqueen- 
tinguc  de  ceux  de  la  Dalmacie  qui  pre-  fant,  adolefcens  & bent  puer,  lorfqu’il 
codent  immédiatement.  [Ces  fouferip-  le  retira  dans  le  defert  : [Et  cependant 
lions  n'ont  pas  une  entière  autorité',  nous  verrons  que  ce  n’efloit  pas  avant 
mais  de  quelque  temps  qu’elles  foienr,  ; l’an  373 . ] ' Il  écrivit  contre  Hclvide  dans  ■ntMa.f.w. 
elles  montrent  que  Stridon  eftoitcom-  fajeuncllc,  in  ad»lefcentia,[Cc  11e  fut  ' 
t o &c.f.ie.  prife alors  dans  la  Pannonie  fie  c’efl  pourtant qu'en  383  ou  3$4.Jc  penfc  aulli 
aaudi  p.ni.  cequelaGeographiefâcréeafuivi.'Fer-  que  Baronius  a raifon]'de  croire  qu’il 
rarius  la  met  aulli  dans  la  Pannonie.[Ii  marque  à quel  âge  il  avoit  fait  fon  pre* 
y a donc  apparence  que  comme  les  pro-  mier  commentaire  fur  Abdias,  loriqu’il 
vinces  Romaines  n’efloicnt  pas  extre-  dit  dansla  préfacé  du  lecond,  p.  114. d, 
mement  fixes,Stridon  avoit  cllé  tirée  de  qu’il  n’eftoit  pas  encore  arrivé  à l’agc 
laDalmacicpourcflre  mile  dans  la  Pan-  de  J.C,  8c  que  cet  âge  cfl  Page  de  39  ans. 
nome,  8c  cfloit  neanmoins  encore  con-  [Ce  commentaire  n’a  efté  tait  au  plul- 
féede  la  Dalmaçie  dansl’ufâgedu  peu-  toflqu’à  lafin  de  373.  } 34.  Ainfi 

|>lc , qui  ne  change  pas  fi  promtement.]  s’il  n’avoit  point  encore  alors  jo  ans,  il 

n’cfl  né  qu’aprés  343.]^'  du  Pin  dit 

four  la  pt|t  NOTE  III.  qu’il  n’exprime  pas  clairement  ces  30  " 

Le  temps  de  fa  naiffante  afe  7 incertain.  années  .[Cela  cil  vray;  mais  ne  paroi ft- 

* J ^ il  pas  les  vouloir  exprimer  oblcurc- 

[II  n’eflpasaifldc  fixer  le  temps  de  la  ment  ?] 

Hier,  in  tub.  naillance  de  Saint  Jerome.  J'Il  dit  qu’il  'Dun  autre  coflé  S.  Profper  dans  fa 
i.p.io;.c.  eft0it  encore  enfant,  puer,  ôc  qu’il  étu-  chronique  donnée  par  le  P.  Labbe,  8c 

dioit  la  grammaire  du  temps  de  Julien  citée  par  avance  fur  ce  fujet  par  M‘  de  ~>- 

l'apoflar,  8c  lorfqu’on  apporta  la  nou-  Pontac.ditqu’d  cil  né  fous  le  Confulat 
far.rft.Ji7.  vcllcdcfamort[en3«'3.]'Baroniuscroit  de  Balle  fie  d’Ablave, c’cflàdircen  331, 
qu’il  pouvoitavofralorsenviron  20  ans:  8c qu’il  tft  mort  danslcs'dcThcodol’e, 

[Et  il  cfl  alTurément  difficile  félon  fes  8c  3e  deConflance,  qui  cfl  l’an  4J0.  Et 
termes  de  croire  qu’il  fufl  plusagé.Cela  s’il  y a faute  en  cela,  c’efl  qu’il  met  fa 
s’accordera  avec  ce  qu’il  dit  en  un  autre  nailfanceplutofltrop  tard  que  trop  tofl, 
Hiirrjvj.p.  endroit,]'qu’il  cfloit  encore  dans  l’en-  puilqu’il  dit  qu’il  mourut  âgé  de  91  ans. 

fince, infhentU  met  temporibm, lorfqucS.  Mais  toujours  on  ne  peut  pas  dire,  félon 
AthanafeficvcnirS.Antoineà  Alexan-  S. Profper,  qu’il  foit  népluflard  qu’en 
dricjc’cflà  dire,  comme  nous  croyons,  331. 

er.xa  p.140.  en  355."]'Il  dit  en  effet  qu’il  n’efloit  pas  [Je  ne  voy  point  encore  ce  qu’il  faut 
encore  né  lorfque  Parère  enfeignoit  la  dire  dans  cctcmbaras,  cflant  difficile, 
rhétorique  à Rome  ; 8c  félon  fa  chro-  8c  de  trouver  rien  à redire  aux  raifons 
nique,  cet  Orateur  profclfoit  l’année  de  de  Baronius,  S c de  croire  que  S.  Profper 
devant  la  mort  de  Conflantin,[en  336.  fe  foit  trompé  dans  une  chofc  dont  il 
Il  fémblo  mcfme  que  c’eft  encore  trop  parle  fi  prccilément.  Je  penfe  que  tout 
lm  ,P.  toflde  mettrefa  naiffancc  en  343  ,y  puif-  le  monde  le  fuir  aujourd’hui  pour  la 

qu’il  n’cfloit,  dit  il,  encore  qu'entant,  in  mort  de  S.  Jerome.] 'Car  s’il  y en  a qui  Du  Ito-i* 
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la  different  julqu’en4i7,[ce  que  jen’ay 
point  remarqué,  il  n’y  a aucune  appa- 
rence que  S.  Profpcr  Ce  foit  fi  grofhcre- 
rnent  trompé  en  ce  tait  qui  le  pafl'oit 
prelqueàfcs  yeux  : & tourc  l’hiftoirede 
ce  temps  là  s’accorde  fort  bien  en  le  fui- 
vant.li  cftplusaifé  qu’il  n’ait  pasfi  bien 
fccu  la  naiflàncc  de  ce  Saint  ; 5c  c'clt  ce 
que  nous  voulons  bien  croire,]'en  met- 
4«>.»  »•  tant  cette  naiflance  vers  341, pour  fuivre 
Baronius  6c  M'du  Pin.  [ Mais  nous  ne 
prétendons  nullement  que  ce  foit  une 
chofe  certaine , puifqu’il  faut  démentir 
pour  cela  un  li  illuftrechronologifte.] 
c1r.4to.S4e.  'Car  pour  ce  que  l’on  citcde  la  chro- 
nique de  Marcellin  fur  l’an  39a,  qu’il 
Aug.injoi.i.  mourut  extrêmement  vieux  ;'5c  eeque 
dit  S.  Auguftin,  qu'il  avoic  vécu  jufqu’à 
Page  décrépit;  ou  cc  qu’il  dit  luy  inefme 
Hîer.ep.Sj.c-  [des  l’an  404  ou  40j,]/qu’il  (doit  dans 
i-p.Mi  »•  fextremité  de  l’age,  6c  prcfque  décrépit  ; 
Bar.440.tis.  'cela  te  pouvoir  dire  alTutémcnt  d’un 
hommequiapprochoitdcyo  ou  8oans, 
ôc  qui  c doit  encore  abuu  par  beaucoup 
de  mortifications  & par  divers  travaux 
de  corps  5c  d’efpnr.  Pour  Ufuard  5c 
d’autres  poftericurs  qui  luy  donnent  juf- 
qu’à  98  ans, [rien  ne  nous  oblige  de  nous 
ïoü.mirr.t.».  arrefterà  leur  témoignage.  j'On  cite  la 
p-ii-f.  mefme  chofe  de  Bcdc  : mais  dans  fon 
véritable  martyrologe  on  lit  90  ou  91 
ans  : [cc  qui  confirme  cc  que  nous  lifons 
dansS.Profpcr.J 
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allez  ancienne , qu’il  le  receut  cftant  en- 
fant, pmr.  [Mais  quelque  ancienne  que 
pui  lie  cftre  cette  vie,  on  a vu  dans  la  noce 
1 , que  ce  n’cft  pas  une  grande  autorité.] 

NOTE  V*  rour  U 

M-S  4* 

Qu Evagre  connu  de  Saint  Baftlc  eji 
L’EveJque  des  Euflathiens. 

'Baronius  croit  que  le  Preflre  Evagre  Pir.j<i.  $Mic 
emmené  d’Antioche  par  S.  Eufebe  de 
Verceil,5c  connu  de  Saint  Balilc,cft  le 
pere  d’Evagrcqui  fut  Evefquc  des  Eul- 
tachiensd’ Antioche  aprésPaulin.'Blon-  Men.pa.fi 
del  veut  que  ce  lôit  cet  Evagre  mefme:  ",7, 

'&  Bollandus  le  fou  tient  contre  Baro-  BoU.i~.iin.pi 
nius  par  bien  des  raifons;  montrant  que  "«••b0-4** 
l’opinion  de  Baronius  ne  vient  que  du 
traducteur  de  S.  Baille,  où  Evagre  cil 
appelle  Senior  au  lieu  de  prcjbyttr.  Il 
montre  encore  qu’il  n’y  a point  de  rai- 
fon  de  douter  qu’Evagrc  ami  de  Saine 
Jerome,  qui  agit  contre  Auxcncc  ôcc, 
ne  foit  toujours  le  mefmcEvagrcj'quoi-  Bar.i**.(  ifc 
que  Baronius  n’ait  pas  fccu  qui  il  citoit. 

'Il  a reconnu  depuis  que  c’cftoit  celui  m-Si7. 
mefmedont  Saint  Baille  a parlé,' 6c  que 
c’cft  encore  celui  qui  a cfté  Evcfque[dcs 
Ei.ftathicnsjd’ Antioche. 

NOTE  VI.  Bofir  U prge 

K-S). 

Si  Saint  Jerome  a cfté  a Jérusalem  avant 
l’an  JS6. 


Pour  U P»B« 
io-S  1* 


11M71-S!». 


'Anft.fi  S f* 

1*1. 


NOTE  IV. 

quel  âge  Saint  Jerome  a cfté  batti^J. 

'Baronius  dit  comme  une  chofe  re- 
connue, que  S.Jerome  fut  batiizédans 
un  age  déjà  avance  , adulta  <ttatc.[l\  eft 
certain  au  moins  qu’il  ne  lefut  pas  dans 
la  première  enfance, ]puifqu’il  le  fût  à 
Rome,  5c  qu’il  cfloic  de  Dalmacic[ou 
de  Pannonie:  Et  ceux  qui  n’avoient  pas 
reccu  le  battelmc  dans  l’enfance  , ne  le 
recevoicnr  guère  qu’aprés  avoir  parte  les 
plus  grands  dangers  de  la  jcunerte.]'On 
trouve  cependant  dans  une  vie  du  Saint 


[MarianusV  iclorius  Evefquc  d’Italie, 
qui  a fait  une  vie  de  S.  Jerome  à la  lin 
du  dernier  ficelé,  dit  que  ce  Saint  apres 
cftre  arrivé  en  Orient  l’an  373,  il  fuc 
d’abord  à Jerufalcm.  Il  fcmble  que  S. 

Jerome  l’auroit  dû  marquer,]'dans  l’e-  Hi«r.«p.4i^. 
numération  qu’il  fait  à Rufin  des  pays‘l4,c’ 
qu’l  1 a voit  vus  depuis  qu’il  l’avoitqui  tté; 

[5c  il  ne  le  fait  pas,  fi  l’on  ne  veut  dire 
qu’il  comprend  la  Palcftine  fous  le  nom 
general deSy  tie.  Mais  le  fcroit-il  conten- 
té de  marquer  par  une  expreffion  fi  vague 
le  pays  le  plus  célébré  de  toute  la  terre , 
par  les  voyages  qu’on  y fai  foit  pour  voir 
Iiri  ij 
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les  fiintslieux.il  paroift  cependant  diffi- 
cile de  répondre  au  partage  que  Viifto- 
rius  cite  de  l’epiftre  a Eu  ftoquie,  écrite 
p.m.i.en  385  au  piullard.j'Car  le  Saint  y dit 
en  termes  formels,  que  beaucoup  d'an- 
nées auparavant  il  avoit  quitré  la  mai- 
fon,  la  dclicatefledcs  viandes  &c.  pont 
venir  à Jcrufa!cm.[II  faudra  donc  dire 
que  c’eftoit  là  le  premier  but  de  fon 
voyage,  8c  que  ce  ne  fut  qu  après  avoir 
fatisnit  à fa  dévotion, qu’il  s'arrefta  à 
Antioche,  & qu’il  fixe  au  deicrt  dcCal- 
cide. 

Mais  d’autre  part,  quand  S.  Jerome 
parle  du  voyage  qu’il  fit  à Jerulalcm 
après  la  mort  de  Dumafe,  c'eft  à dire 
en  38s; (car  on  ne  peut  pas  douter  que 
int:uf.i.!.e.7. ce  ne  foit  de  celui  là,)]'ildit  qu’il  y vit 
v.t«o.c.  Un  grand  nombre  de  miracles,  & qu’il 
s’artiira  par  le  témoignage  de  fes  yeux , 
de  ce  que  la  renommée  luy  avoit  appris 
auparavant.  [Je  ne  voy  pas  comment  on 
peut  dire  apres  cela,  qu’il  foit  jamais  ve- 
nu à Jerulalcm  avant  ce  temps  là;  5c  il 
fêmble  difficile  de  ne  pas  croire  qu’il  y a 
faute  dans  la  lettre  à Euftoquic,  ôe  qu’au 
lieu  de  Jtrtfolymam.  il  faut  lire  Antio- 
chi*m  ou  Oritnnm,  ou  quelque  choie 
de  femblable.  Car  de  dire  qu’il  venoit 
en  Orient  dans  lo  dejTcin  d’allerà  Jcru- 
falcm,  8c  que  neanmoins  durant  plu- 
fieuts  années  qu’ilpafla  en  Syrie,  il  n’y 
vint  jamais,  je  ne  fçay  fi  cela  paroiftroit 
rccevable.'Il  dit  melmcfvers  l’an  374,] 
que  ce  voyage  cftoit  contre  la  relolution 

Î|u’il  avoit  prife  de  demeurer  dans  le  de- 
crt,  8c  ne  luy  cftoit  plus  permis. [S  il 
cftoit  venu  à Jerufalem  , n’y  auroit-il 
pas  faitquclqucami?  Et  pourquoi  donc] 
'y  ayant  affaire[vers  l’an  37 4,  s’adrefle- 
t-ilà  Florent,  qu’il  ne  connoiftoit  que 
de  réputation  ? 

'Baiomuscroitquece  fut  en  38 1 qu’il 
fut  à Athènes;  [5c  ileft  difficile  de  croire 
que  ç’ait  elle  beaucoup  pluftoft.],II  y 
vit  comme  une  chofe  nouvelle  pou  r lu  y, 
une  boule  d’airainqui  lcrvoit  à éprou- 
ver les  forces  des  athlètes. [Il  n’avoir 


tr-s-a-sud. 


Sar.jli.Ju 

Hci.inzac. 

tt-I>.17<-c. 
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donc  pas  encore  efté  dans  la  Paleftine,] 

'où  l’on  voyoit  partout  de  ces  boules,  t, 
non  pas  à la  vérité  d’airam  , mais  de 
pierre. 

[Cette  raifon  combat  egalement  le  fen- 
riment  de  Baronius  ,]'qui  croit,  avec  au.nt.|<|. 
Vidforius,  que  Saint  Jerome  a fait  un 
voyage  à Jerufalem  avant  l’an  38s,  quoi- 
qu’il le  place , non  à Ion  Arrivée  en 
Orient,  mais  vers  l’an  378,  lorfqu’il 
quitta  lcdci’ercdeCilcidc,[iiyant  peut- 
cftrccru  que  la  defeription que  le  Siint 
fait  à Rufin  de  fon  voyage , cftoit  plus 
forte  que  la  lettre  à Euftoquie,  à la- 
quelle Viiftorius  s’eftoit  arrefte.il  fonde 
ce  premier  voyage  fur  ce  que  le  Saine 
dans  fa  préface  fur  le  livre  du  S.  Efprit, 
qu’il  traduifit  en  384,J'dit  qu’il  cftoit  Hi«r.eo«U 
revenu  de  Rome  à Jerufalem,  5c  s’y  ’f*'7,1, 
cftoit  rétabli  dans  tous  fes  droits,  pofi 
liminiofum  rtverfus.'Et  fur  ce  qu’écri-  tp.wxij. 
vant  à S‘*AfelIe  au  fortir  de  Rome  en'4*1' 
385.il  la  prie  de  demander  à Dieu  qu’il 
retourne  de  Babylone  à Jerufalem. [Il 
n’eftpeutcftre  pas  difficile  de  fatisfiircà 
cette  lettre.Cartout  l’endroit  cft  fi  allé- 
gorique, qu'on  ne  pourra  point  trouver 
étrange  qu'on  dife  que  Jerufalem  fait 
partie  de  l'allegorie,  ôc  marque  le  repos 
de  la  folitude  5 c de  la  contcmplation.il 
n’eft  pas  fi  aile  de  répondre  au  premier 
partage , 5c  il  y a peu  d’apparence  qu’il 
y parle  de  lerufalem  par  métaphore.  Ai n- 
(î s’il  y faut  trouver  une  folution,  c'eft 
de  dire  que  S.  Icrome  y confidere  leru- 
falem dans  le  corps  détour  l’Orient;  5c 
qu'ainfi  la  force  du  mot  de  revenir  ne 
tombe  pas  proprement  fur  Jerufalem, 
qu’il  nomme  neanmoins , parccqa’il  y 
cftoit  alors.Ccs  fortes  d'erreurs  font  or- 
dinaires dans  ledifeours,  5c  il  faut  avoir 
pour  principe  que  S.  Jerome  alloit  vifte, 

5c  11'eftoit  pas  des  plus  exaéts.  Nean- 
moins cette  raifon  me  ("me  fait  au  (fi  qu’il 
11e  fiut  peuteftre  pas  s’arrefter  fi  fort,] 

'à  ce  qu’il  dit,  que  quand  il  vint  à |cru-  inRuf.I.j.*.' 
falemfcn  385,]  il  s'affilia  par  lciémoi- 
gnagede  fes  yeux,  de  ce  que  la  renoni- 
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Imée  luy  avoir  appris  auparavant.[Ainlî  Jerome,] 's  en  rctoutnafen  Iralié]che*.Fr*-.eP .-.-.s, 
le  meilleur  eft  de  ne  rien  afliirer  en  ces  Tes  parens , avant  que  S.  Jerome  le  fuft  bl 
choies  , donc  l’ignorance  ne  nous  peut  retiré  dans  le  defert  ;[fic  ainfi  apparcm- 
pas  fairegrand  tort.]  mentdes  le  commencement  de  574.  On 

• 'S.  Grégoire  legtand  dit  qu’on  cenoit  ne  trouve  point  qu’il  foit  retourné  en 

que  S.  Jerome  avoir  apporté  de  Jerufâ-  Orient  mcfmc  il  n’y  a guère  lieu  de 
lem  à Rome,  la  coutume  de  chanter  le  prefumer,  puifqu’il  fût  engagé  dans 
Y yitltlnia  [Cz  feroit  une  preuve  confi-  laclcricaturc , & élevé  à l'cpilcopat  en 
derable  qu'il  aurait  cfté  à Jerufâlem  381  au  pluftard.] 'Cependant  ce  fut  le  ^.ai.p.t  ■>, 
avant  l’an  386.fi  l’on  pouvoir  fairequel-  frere  Hcliodore  qui  apporta  i Saint 
que  fond  fur  ces  traditions  populaires.]  Jerome  la  nouvelle  que  Rufin  eftoit  en 
'Nous  avons  une  lettre  prétendue  de  Da-  Egypte, [ce  qu’on  ne  peut  guère  mettre 
mafeà  S.  Jerome  alors  en  Jerufâlem , avant  le  milieu  de  374.  C’cft  donc  un 

]>our  luy  demander  (fi  je  l’cntens  bien)  fécond  Hcliodore.  Car  quand  mefme 
a traduit  ion  du  pfcauticr, félon  les  Sep-  celui  d’Altino  aurait  encore  cfté  alors 
tante  -,  Sc  une  réponfc  de  S,  Jerome  qui  en  Orient  , n’eu(l-il  pas  cfté  avec  Saint 
le  prie  de  faire  dire  le  Glori*  Putri  à la  Jerome?  & ainfi  commmcnc  auroit-il 
fin  de  tous  lespfeaumes  ; Je  cncorequel-  fccu  pluftoft  que  luy  l’arrivée  de  Rufin 
quefois  Atleluia.[ Je  ne  fçay  pas  u ces  pour  la  luy  apprendre  ?]'Le  Saint  re-  e^.p.w4. 
lettres  font  auffi  anciennes  que  S.  Grc-  meteie  Florent  qui  eftoit  à Jerufâlem, 

, goire,  ni-fi  c’eft  de  là  qu’on  avoir  pris  la  d’avoir  affidé  Hcliodore  dans  fa  necef- 
croyance  dont  il  parle  ; Mais  on  peut  , fité  & dans  les  befoins  de  fon  voyage, 
afturet  que  quiconque  les  a cru  dire  de  [S.  Jerome  n’en  pa-le,  comme  nous 
ccuxdont  elles  porte  lcnom,  n’a  jamais  croyons , qu'en  37 6.  Et  ticanmoinsccl» 

-rien  lu  de  S.  eromenidc  Damafe;]  n’empefeheroit  pas  qu’on  ne  l’cntendift 


& il  n’eft  pas  befoin  de  dire  que  Baip- 
nius les  rejette. 


du  grand  Heliodored’Altino,  puifque 
.Florent  pouvoir  l’avoir  affilié  .long- 


'M‘  duPinqui  fuit  Viélorius.ditque  tempsavantque  S.  Jerome  l’en  rcmer- 
5.  Itrome  après  avoir  demeuré  quelque  ciaft.  Maisccla  fûppofcroit  qu’il  avoic 


temps  à Jerufâlem,  parcourut  les  pro- 
vinces de  l’Afic  mineure  , fie  puispaffa 


fait  quelques  voyages  fcparé  de  la  com- 
pagnie de  S.  Jerome  ; 5 c de  plus,  il  eft 


d’Antioche  dans  le  defert  de  Syrie.f'c  difficile  de  croire  qu’une  perfonne  de 
ne  croy  point  qu’il  ait  trouvé  ce  voyage  I la  naiflanccdu  grand  Hcliodore,  dont 


d’Afie  que  dans  l’epiftte  41  à Rufin.] 
Mais  l’ordre  dans  lequel  il  place  ces  pro- 
vinces, [fuffit  pour  montrer  qu’il  venoit 
■ d’Illyric,  te  non  de  Jerufâlem. j'Saint 
Bifilc  donne  auffi  totjt  lieu  de  croire 
qu’Evagre  venoit  droit  dcT  Occident; 
[fie  il  y a bien  de  l’apparence  que  Saint 
Jerome  fit  ce  voyage  avec  luy. J 

NOTE  VII. 

Difiinflion  dts  dmx  Hclildtres  amit  dt 
S ■ Jcrcmt. 

[S.  Hcliodore  depuis  Evefquc  d’Al- 
iino.qui  eftoit  venu  en  Orient  avec  S. 


les  parens  cftoient  riches , fuft  réduit  à 
la  neccffitc  de  recevoir  fes  befoins  de  1» 
charité  d'un  autre.  Caron  ne  peut  pas 
mefme  dire  que  ce  fuft  pour  retourner 
en  Italie,  puilqu’il  paroift  allez  que  S. 
Jerome  l’avoitvu  depuis.  C’cftoic donc 
quelque  autre  voyage  qu’il  avoir  fairen 
Orient  fepatédela  compagnie  de  Samc 
•crame,  çcqui  ferait  une  nouvelle  diffi- 
culté. 11  eft  aflurcment  bien  plus  aiféde 
croire  que  c’cftoit  un  autre  Hcliodore 
que  nous  pouvons  furnommer  le  moine, 
puifque  S.  Jerome  luy  donne  dans  ccf 
deux  endroits  (c  titte  de  frété.] 

liii  ii) 


Digitized  by  Google 


ii  t 


NOTES  SUR  S 


Pour  la  pigt 
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NOTE  VIII. 


T emps  de  la  mort  <£ Innocent  , & de 
cjMcltjues  lettres  du  Saint. 

irci.tp.vr.  'A  li  fin  de  la  lettre  49  adrcflce  à In- 
“'•h*  nocent , S.  Jerome  en  parlant  d’Eva- 
grc , le  loue entr’autres  chofcs.dc  ce  que 
par  fes  foins  Auxence  de  Milan  avoit 
prefque  cite  enterré  avant  mefmc  qu'il 
fuft  mort.fllcft  difficile  de  ne  pas  juger 
qu’Auxcnce  cfloit  mort , lorfqu  il  en 
pirloit  de  la  forte  ; & il  ne  peut  eftre 
mort  que  vers  le  milieu  de  374,  puifque 
S.  Ainbroifc  ne  fût  ordonne  à (a  place 
qu’au  mois  de  décembre  de  la  mefmc 
année.  Innocent  vivoit  donc  encore  au 
commencement  de  375. 

Mais  il  ne  paflà  guère  ce  temps.] 
<p.«t.M>4.e.  'Car  il  cfloit  mort,  & Hylas  un  peu 
après  luy,  lorfque  Saint  Jerome  écrivit 
M'i.b.  l’epiflre  41,'durant  l'été,[&  apparem- 
ment delà  mefmc  année  37J,]puifqu’il 
l'écrivit  des  qu’il  fut  alluré  que  Rufin 
à qui  il  l’adrcflè,  cfloit  en  Egypte  ,[où 
nous  avons  tout  fujet  de  croire  qu  il 
f.u  sM  vint dcs374.yi.cs  lettres  j fc  6,  écrites 
fur  ce  qu’on  croyoit  que  d’Egypte  il 
venoit  à JcrufaIcm,[font  allez  proba- 
p.n4.  blement  de  $7tf.]'Il  parle  beaucoup  de 
tr.4t-p.u7j.  Gonolc  dans  l’epiflre  41  il  paroifl 
avoir  appris  ce  qu’il  en  dit  de  la  lettre 
de  Chrotnace,  à laquelle  il  répond  par 
£143'- [Il  £iut  donc  dire  que  Rufin  ayant 
' quitte  Aquilée  au  commencement  de 
374,  Bonofc  fc  retira  peu  de  mois  après 
dans  une  i fie  : & Chromace  manda  fa 
retraite  à S.  Jerome.  Ainfi  la  lettre  43 
ne  peut  avoir  cflé  écrite  au  plufloflqu’à 
la  fin  de  374,  & la  4 te  l’étc  d’après,  j 

NOTE  IX. 

Si  Rufin  efloit  ef  Aquilée,  & originaire 
Je  Syrie. 

Huc.a4  Ac.p.  'Rufin  femble  affiner  bien  pofiiive- 
»••>>■  ment  qu’il  cfloit  d" Aquilée  , lorfque 
patlant  de  fon  retour  en  cette  ville  en 


ïouila  p»g« 

t;.J  u. 


AI  N T JEROME. 

39S  ou  399,  il  dit  qu’il  cfloit  revenu 
voir  (es  prens . parentibus  redditus 
,rum.[ Mais  puifqu’onvoit  dans  le  texte 
par  S.  Jerome  qu’il  cfloit  de  Concorde, 
il  faut  dire  que  fous  Aquilée  qu’il  ne 
nomme  pas  mefme  en  cet  endroit , il 
comprend  le  pays  voifin  où  cft  Con- 
corde .ou  plutoftqu’cftant  à Aquilée  il 
fc  regardoit  comme  avec  fes  parens.par- 
ccqu’il  en  cfloit  proche , & pouvoir  les 
voir  fou  vent.  Il  y enpouvoit  avoit  auffi 
quelques  uns  à Aquilée  mcfme.j'S.  Je-  Hi«r.«Mt.p. 
romeditqu’ilcftoitrevenu  voirfespetes  ,s' 
fpiritucls  -.[mais  jedouterois  fort  que  ce 
fuft  ce  qoe  Rufin  veut  dire  ici.]'Saint  io*.al£ia.u 
Jerome  mefme  l’entend  autrement  :[Sc 
bien  loin  de  croire  que  Rufin  marque 
en  cet  endroit  qu’il  fuft  d' Aquilée;] 
c’eft  fur  cela  qu’il  nous  apprend  qu’il 
n’en  cfloit  pas. 

'Mf  du  Pin  croit  que  Gennade  & DaPin.t^.p. 
tous  les  anciens  , difent  qu’il  cfloit  4*l,u 
d’ Aquile'c. [Je  pnle  que  tous  ces  an- 
ciens font  ceux  qui  l’ont  appelle  Rufin 
d’ Aquilée-,  ce  qui  ne  prouve  pas.  Pour 
Gennade  je  ne  fçay  point  qu’il  en  dife 
autre  chofe,]'finon  qu’il  cfloit  Preftrc  Gean.e.i-. 
de  l’Eglife  d’ Aquilée. 

'Comme  Marius  Mercator  parle  d’un  scetc.x.f.s. 
Rufin  Preftre  Syrien  de  nation  , le  P.  "4* 
Garnier  qui  croit  que  c’cft  Rufin 
d’ Aquilée  , tire  de  là  qu’il  cfloit  origi- 
naire de  Syrie.  M' du  Pin  dit  qu’il  cft 
appellé  Syrien  , pareequ’il  a demeuré 
longtemps  en  Syrie  :[Mais  nous  cfpe- 
rons  montrer  dans  la  fuite  qu’il  cft  au 
moins  très  probable  que  c’eft  un  autre 
Rufin.] 

NOTE  X.  Pour  i»  r>P 

H-J  ti. 

Sur  le  voyage  de  Rufin  en  Orient:  Qu’il 

ne  l’a  point  fait  avec  S" Mêlante. 

'Rufin  fut  battizé  à Aquilée  près  de  Hier.ei  Ruf. 
trente  ans  avant  qu’il  écrivift  contre  S.  p-l04-c- 
Jerome,  [ce  qu’il  fit  en  401,  comme  on 
le  verra  dansla  fuite.  Ainfi  il  faut  qu’il 
ait  cflé  battizé  en  371  ou  371  J'Sainttp.j.p.nd. 
Jerome  dit  en  effet  dans  fon  cpiflrc  y, 
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NOTES  SUR  SA 

Ou’il  nî  l’avoit  efté  que  depuis  a(Tez  peu 
ac  temps:  IUe  modo  fc  lavit,  & mundus 
tji  e£"r.[Sc  cette  epiftre  ne  peut  guère 
avo  r efté  écritcqu’cn  373  ou  37 6. 

S.  Jerome  fut  en  Orient  en  373,]^ 
quittaRufin  pour  y allcr.f  Rufin  n’avoit 
point  quitté  l'Occident  jufqucs  à ce 
temps  là.j'Et  en  effet,  ce  fur  (cillement 
en  Syrie  que  Saint  Jerome  apprit  qu’il 
eftoit  en  Oricnt.fll  fcmble  neanmoins 
qu'il  y (oit  venu  peu  de  temps  apres  ce 
Saint,]'quidit  qu’il  y avoir  pafle  trente 
ans. [Car  quoiqu’il  ne  pu iflc pas  yavoir 
efté  h longtemps,  cela  nousoblige  nean- 
moins à ne  nous  en  éloigner  que  le 
moins  que  nous  pouvons.  Rufin  mcfmc 
écrivant  au  Pape  An.iftafc[en  400  ou 
4-oi.JMit  qu’il  avoit  efté  près  de  trente 
ans  abfcnt  de  (es  proches  :[5c  il  feroit 
difficile  d’entendre  ces  trente  ans  du 
temps  qu'il  pouvoir  avoir  quitté  Con- 
corde pour  fe  retirer  à Aquilécquien 
eftoit  proche.  Ainfi  jufqu’àccquenous 
ayons  plus  de  lumière  fur  ce  point, 
nous  fuppofétons  qu’il  alla  en  Orient 
des  l'an  374.] 

'Baronius a cru  qu’il  eftoit  venu  en 
Egypte  , & enfuite  en  Palcftine  avec 
Mclanie  l'ayeule , à laquelle  il  veut  qu'il 
ait  toujours  tenu  compagnie. Il  fe  fonde 

four  cela  fur  S.  Jerome,  fur  S.  Pau- 
in,  5c  fur  Palladc.f  Mais  il  y a bien  de 
rapparcocequcMclaniceftoitcn  Egypte 
des  l'an  3 66.  f''.  fin  titre.]'  Audi  Pal- 
lade  dit  feulement  qu’il  vivoitavcc  elle 
à Jcrufalem.  Et  mefnio  quoiqu'il  dife 
adez  pofitivement  qu’il  y demeura  avec 
clic  durant  les  17  ans  qu’il  écrit  quelle 
padadans  cette  ville  ,'on  nefe  croit  pas 
obligé  de  prendre  fes  termes  à la  ti- 
gucur.'S.  Paulin  appelle  Rufin  le  corn 
pagnon  de  Sainte  Mclanie  dans  la  vie 
ïpirituelle  :'Mais  on  ne  croit  pas  que 
cela  lignifie  autre  chofcque  ce  que  dit 
Palladc , qu’il  vivoic avec  elle  à Jerufa- 
lcm. 'Pour  S.  Jerome , il  mande  à Flo- 
rent qu’on  luy  avoir  dit  que  Rufin  eftoit 
venu  d’Egypte  à Jcrulalcm  avec  Sainte 


INT  JEROME.  *13 

Mclanie  :'cc que  Rofwcidc  a pris  pour  vîi.P.r.*i». 
uncprcuvecertaincqu’ilsavoicnt  faitee  '* 
voyage  enfcmblc.  Il  n’a  pas  cru  nean- 
moins qu’on  en  puft  rien  inférer  pour 
les  autres  ,[5c  on  Ic^peut  encore  moins 
pour  celui  là,]'pui(que  S.  Jerome  té- Hier.ep.s.p, 
moigneque  Florent  luy  avoit  mandé  en 
luy  répondant  que  Rufin  n’eftoit  pas 
encore  venu.  Que  fi  Mclanie  vint  alors 
effc&ivemcnt  en  Palcftine,  cette  lettre 
peut  cftre  mife  fur  l’an  yj6,  avant  la- 
quelle nous  ne  voyons  pas  quelle  y foit 
venuc.'E t puifque  Rufin  venu  en  Egy  p- 1,  Ruf.i.i.p, 
tc[en  374,  comme  nous  croyons,]  y de* 
meura  alors  fix  ans,  [ce  qui  nous  mène 
au  moins  jufqu’en  379,  nous  ne  voyons 
pas  non  plus  qu’on  puifTc  dire  qu’il  foie 
venu  d’Egypte  à Jcrufalem  avec  Me- 
lanic.] 

NOTE  XI. 

rM  >4- 

Sur  P hiftoire  de  S.  Mtrùnien. 

'L’autcurde  la  vie  de  S.  Martinien,  so'i.u.fih.p* 
dit  avoir  connu  ce  Saint. [Ainfi  fi  ce*'4  ’' 
n’eft  pasunefuppofition  , comme  cela 
n’eft  pas  extraordinaire  parmi  les  Grecs, 
il  cft  difficile  de  ne  pas  recevoir  tout  ce 
qu’il  taportc.  Il  faut  neanmoins  avouer 
qu'il  y a des  chofcs  difficiles  à croire,  6c 
qui  fcntentadêz  l’air  de  Metaphraftc,] 

'furtouc  le  miracle desdaufins. [Le  ftyle  p.sto.f  A 
mcfme  ne  fcmble  pas  avoir  toute  la  fim- 
plicité  5c  la  fainteté  d’une  hiftoire  ori- 
ginale.] 

'Sainte  Paule  y eft  appcllée  Vierge  j I». 

'ce  qui  cft  une  fauffeté  certaine,  mais  p-<» t-J »• 
qui  peut  paroiftre  pardonnable  ;[fi  l’on 
ne  veut  dire  que  ce  n’eft  pas  la  grande 
Paule,  mais  fa  petite-fille  née  vers  l’an 
398,  5c  qui  apparemment  gouverna  le 
monaftercdela  grandePaulc.ou  des  l’an 
41  j, apres  la  mort  de  Sainte  Euftoquie  , 
ou  quelque  temps  après,  lorfqu’cllc  fut 
plus  âgée.  Mais  en  ce  cas  il  faudra  met- 
rrcS. Martinien  vetsran44o,6c  avouer 
que  ce  n’eft  pas  celui  que  Saint  Jerome 
fouhaitoit  de  voit  vers  37s:  au  lieu  que 
fi  c’eft  le  mcfme,] '5c  que  fon  hiftoire  p.«?.k. 
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iut  NOTES  SUR  S 

parle  de  la  grande  Paule,  comme  le 
croit  Bollanous  ,'il  doit  dite  mort  vers 
l’an  400, [félon  les  dates  qu’on  a mar- 
quées dans  le  texte.] 

'Il  paroift  par  cette  hiftoire,  que  la 
femme  qui  tenta  S.  Martinien  'fur  la 
montagne  auprès  de  Cefarce  , fut  de  là 
à Bethléem  en  un  jour.  [Ce[>cndant  il 
fcmblcquc  S.  Paul  n’ait  fait  a cheval  le 
chemin  de  Jcrufalem  à Ccfaréc  qu’en 
plus  de  deux  jours,  v,  U note  S+ fur  S. 
Paul  ; Sc  il  y a des  cartes  qui  mettent 
Bcihlécm  encore  plus  loin  de  Cefarce 
que  lcrufalcm.  Mais  S.  Paul  peut  bien 
n’avoir  efté  qtl'un  jour  & une  nuit , ac- 
compagné durant  une  partie  du  chemin 
par  une  cohorte  d’infanterie  : & on  prit 
fans  doute  quelque  temps  pourfe  repo- 
lir. D'ailleurs  la  montagne  où  cftoir  S, 
Martinien  , pouvoit  bien  s’avancer  de 
quelques  lieues  vers  Jcrufalem:  & les 
gents  de  pié  ont  fouvent  des  chemins 
plus  courts  que  ceux  pr  où  l’on  fait 
marcher  les  troupes.] 

'Les  164  villesoù  l’on  ditquele  Saint 
fut  dans  les  deux  demiercs  années  de  fa 
vie,[eft  quelque  chofe  d’aflcz  bizarre.] 

NOTE  XII. 

Sur  la  confcffion  dtfoy  dormit  par  Saint 
Jerome  k Cyrille. 

'S.  Jerome  dit[en  377 ou  37g,  comme 
nous  croyons  ,]qu’il  avoir  déclaré  là 
foy  par  écrit  à Saint  Cyrille, [fans  rien 
ajouter  d’où  nous  puifEons  apprendre 
ce  que  c’eftoit  que  ce  Cyrille.] 'Blondel 
fuppolc  que  c’eft  i’Evciquc  de  lerufj- 
lcm  ,[qui  eftânt  alors  depoflede  de'fon 
fiege  , pouvoit  bien  cftre  dans  les  deferts 
de  Syrie  : Mais  je  ne  voy  pas  qu’il  y ait 
lieu  d’en  rien  a (Tu  rcr , quand  ce  ne  feroit 
que  pareeque  S.  Cyrille  cftoit  certaine- 
ment dans  la  communion  de  S.  Mclcce. 
Mais  il  eft  encore  plus  difficile  de  croire 
que  Saint  Jerome  après  l’avoir  traité  de 
Saint,  euft  voulu  en  parler  deux  ou  trois 
ans  après,  comme  il  fait  dans  là  chro- 
nique.]: 


A ï N T JEROME. 

'Nous  avons  parmi  les  œuvres  aftri-H  o.fai.ii.t, 
buées  à Saint  Jerome,  une  expolîtion 
de  la  foy  adiclTée  à Cyrille.  Mais  il 
feroit  difficile  de  croire  que  ce  foie 
celle  de  Saint  îerome.  Car  elle  cft  plu- 
tofl  d’un  doéleur  qui  inftruit  les  au- 
tres , que  d’un  laïque  qui  rend  raifotl 
de  la  croyance.  La  di (lin déion  des  per- 
fbnnes  y cft  bien  établie  : mais  il  n’y  a 
pas  un  mot  de  la  queftion  des  hypofta- 
les.  Je  ne  voy  point  non  plusquïl  y ait 
rien  de  formel  contre  l’herefie  d’Apol- 
linaire. Il  fcmble  aulli  que  ce  foit  une 
traduélion  du  grec.  Neanmoins  fi  d’au- 
tres n’y  trouvent  de  nouvelles  difficul- 
tcz,  celles-ci  peuvent  fuffirc  pourdou- 
ter  de  cette  pièce , Si  non  ce  me  fcmble 
pour  la  rejetter  abfolumcnt.]'M[  du  Du  pjn.tj  p.1 
Pin  la  regarde  comme  certainement -h*' 
fuppolee  par  quelque  moderne , comme 
il  paroift  , dit-il , pat  la  manière  donc 
les  myfteres  y font  expliquez. 


NOTE  XIII. 

Sur  U vit  de  S.  Paul  ermite. 


Four  Ta  page 
1#. 


[Il  femble  qu’il  faut  mettre  la  vie  de 
S.  Paul  ermite entte]'les ouvrages  que  Hicr.tp.u*. 
S.  jeromedit  qu’il  compofadanslc de- 
fen  ,'puilqu’il  la  cite  dans  fa  chronique, 

[faite,  comme  nous  verrons, l’an  3S0  au 
pluftard.j'll  y pile  «canmoins  de  ce  v.Paùl.p.ul. 
qu’ila  vu  dans  ledcfeitdc  Syrie,comme  *’ 
d’une  chofe  palTéc,  & fans  dire  qu’il  y 
fuft  encore.  Mais  outre  que  les  folitaires 
dont  il  parle,  [pouvoient  dire  morts,  il 
y a desmanulcritsqui  au  lieu  de  vixit  Si 
fuftentabatur , ont  vivit  Sc  fufttntatur.  ■ 

Que  s’il  ne  marque  point  quïl  fùft  en- 
core dans  ce  defert , je  ne  voy  rien  aufli 
qui  obhgc  à dire  qu’il  n’y  fùft  plus;  - 
in  ta  trtmi  parte  y hx  juxta  Syriam  Sa- 
raceriis  j un  pii  ht  vid’Jfc  me  C rc.  Que  fi  - 
on  lit  vidtjfe  me  c T vidtre , comme  le 
porte  un  manulcrit  de  Beauvais,  il  y 
cftoit  alors  certainement.  Quand  il  ne 
l’auroit  pas  faite  dans  le  defert , il  fau- 
drait toujours  dire  quïl  l’écrivit  avant 
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NOTES  SUR  SAINT 
l’an  3S0,  Ar  ainfi  immédiatement  après 
qu'il  en  fut  fotti  en  378. 'Il  met  cet  ou- 
vrage dans  (on  catalogue  le  premier  de 
tous  ceux  qu’il  a faits,  & meime  avant 
la  lettre  à Heliodorc.'La  lettre  mefmc 
par  laquelle  il  l’envoie  à Paul  de  Con- 
corde, [paroift  écrite  d’Orient,  c’eft  à 
dire  de  Syrie,  & ainli  avantqu’il  allait 
àConftaminoplecn  380  ou  3S1  au  pluf- 
tard  ,]puifqu’il  y promet  à Paul  des 
nrarcliandiles  de  l’Orient.  Et  il  cft  en- 
core plus  certain  que  c’clloit  avant  que 
de  faire  fa  chronique,  fi  nous  voulons 
qu’Aurclc  Viétorqu’il demande,!  Paul 
de  Concorde, (oit  iinj'des  hiftoriens  La- 
tins fur  lcfqucls  il  dit  avoir  (ait  (a  chro- 
nique , [comme  cela  cft  tout  à fait  pro- 
bable yj'puifqu’ii  le  demande  pour  en 
tirer  la  connoiffuncc  des  perfecutions, 
c’eft  à dire  des  princes  fous  qui  elles 
font  arrivées.] 


Pour  la  page 
«i.l  IJ. 


JEROME.  <T2j 

NOTE  XV. 

Queccjl  Paulin  d Antioche  qui  a ordon- 
ne S.  Jerome. 

'S.  Jerome  dit  [vers  l’an  j9^,]qu’il  a H;-r.fj>.«i.e. 
cfléfait  Preftrepar  Paulin  de  fainteme- 
moite, [fins  marquer  d’où  ce  Paulin 
cftoit  Evefque.  Ainfi  on  pourroit  peut* 
cftrc  doutet  fi  c’eft  véritablement  celui 
d’Antioche,  comme  tout  le  monde  le 
fuppolc.  Mais  l’amour  que  S-Jerome 
témoigne  partout  pour  ce  Prélat,  juf 
qu’à  paroiftre  peu  équitable  à fesadver- 
faircs , fiiffit  pour  nous  donner  lieu  de 
le  croire  ; & il  Pénible  mefmc  l’avoir 
voulu  marquer  ,]'loifqu’ilditqu’ilavoit  mIo.J. 
quitte  Antioche  pour  pleurer  dans  la  fo- 
litudedela  campagne  les  péchez  de  fà 
jeunc(lc.[Car  je  ne  voy  pas  pourquoi 
il  marquerait  Antioche,  où  nous  n’a- 
vons pas  de  pteuve qu’il  ait  jamais  dc- 
meur  é longtemps , plutoft  que  Conftan- 
tinoplc  dont  il  parle  au  mefmc  en- 
droit , ou  Aquiléc  ou  Rome,  fi  ccn’cft 
pareeque  c’ertoit  le  lieu  de  ion  ordina- 
tion. Et  cela  cft  fort  conforme  à tout  fon 
tailonncmcnt.] 

'Baronius  fe  fert  fort  bien  de  ce  paf-  tut.i-î.t  -u 
(âge  pour  montrerque  ceux  qui  veulent  •**■* 
qu’ilait  eftéCardinal  de  Rome,  [en  quel- 
que fens  qu’on  prenne  ce  terme, javan- 
cent  une  chofcqui  non  feulement  n’a 
aucun  fondement , mais  qui  cft  abfolu- 
ment  ruinée  par  ce  Saint  mefme.[ll 
11’eft  pas  befoinde  nous  arrefter  davan- 
tage à cctffc  imagination.] 

NOTE  XVI. 

Quand  il  a e/lé  à Confîantinople. 


NOTE  XIV. 

Sur  l'ouvrage  contre  lei  Lucifériens. 

[Nous  marquons  dans  le  texte  les 
raifons  qui  nous  portent  à mettre  l'écrit 
contrelcs  Lucifériens  avant  l'an  380,  A: 
avant  que  S.  Jerome  fifl  fil  chromq  ic. 

Je  ne  fij'ay  fi  l’on  y pourroit  oppoler 
qu’il  loue  Lucif:r&fes  partifâns  dans 
fa  chronique  fur  l’an  370,  lanslesdchip- 
prouver  en  rien  \ ce  qui  cftant  d'ailleurs 
allez  furprenant , le  fera  fans  doute  en- 
core davantage  s'il  avoit  déjà  écrit  con- 
tre ce  parti  fcbifmatique.]'Car  quoique 
dans  cet  ouvrage  il  parle  de  Lucifer 
avec  beaucoup  de  referve,  c’eft  cepen- 
dant en  condannant  ce  qu’il  avoit  fait. 

[Je  pcnfcncanmoinsquelesraifon'-con-  1 
traircs  doivent  l’emporter.J'Baronius  ; 'S.Jeromcditqu’il  a demeuréà  Conf- ii;cr.;nir,«, 
met  ce  traité  dans  le  temps  que  Saint  j tantmople  avec  S.  Grégoire  de  Nazian- 
Jerome  eftoit  à Rome  ; A:  Mr  du  Pin  ze  qui  en  cftoit  alors  Evefque.  [C’eftoit 


Pou*  la  r*S« 


le  luit. [Mais  je  ne  voy  point  qu’ils  al- 
lèguent rien  pour  appuyer  leur  fenti- 
mcnr.yPcarfon  croit  qu’il  cft  fait  vers 
l’an  380, [ce  qui  s’éloigne  peu  de  nous.] 

cvs' 

Mijl.  Eacl,  Tom.  XII. 


donc  en  381,  pu  1 (qu’à  proprement  par- 
ler, Saint  Grégoire  n’a  elle  Evefque  do 
Conftantinopkquedurant  quelques  hu- 
maines, au  primtcmpsdc  l’an  381.  Etil 
n’y  a lien  en  effet  qui  nom  empekhe  de- 
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croire  que  S.  Jeromcait  cfté  en  cette  an- 
née là  à Conftantinoplc.  Mais  ce  paf- 
fage  ne  futîir  pis  neanmoins  pour  nous 
en  alTurcr  ablblumenr,  puilque  S.  Je- 
rome a toujours  pu  confidcrcr  S.  Grc- 
goirccomme  Evclque  de  Conftantino- 
pic,  depuis  qu’il  y fut  venu  gouverner 
l'Egide  , au  commencement  de  379,  & 
encore  plus  depuis  le  16  novembre  3*0, 
que  Tncodolc  le  mit  en  pofleilïon  des 
baiîliqucs.  ] 

NOTE  XVII. 

Q^i’il  a fait  fa  chronique  vers  l'an  3S0. 

[On  ne  peut  pas  dire  qnc  S.  Jerome 
ait  fait  fa  chronique  plurtard  qu’en  380 
ou  38i,]/puifqu’il  la  cite  déjà  dans  Ion 
écrit  fut  le  6e  chapitre  d’Ifuie.'fait  lort 
qu’il cftoir  à Conftantinoplc  avec  Saint 
Grcgoirede  Nazianzc,[en  381  au  plu f- 
tard.On  ne  peut  pas  dire  auflï  qucç’ait 
elle  beaucoup  auparavant  ,pui. que  non 
feulement  fa  continuation  vajufquesà 
la  mort  deValens , arrivée  le  9e  d’aouft 
378,]'mais  quelle  marque  le  dernier  ré- 
tablillcmcnt  de  S. Cyrille  de  Jerufalem, 
[qui  ne  fc  fit  qu 'après  cette  mort.  P.  S. 
Cyrille.1  U y parle  auflï  de  la  conduite 
dont  S.  Pierre  d’Alexandrie  ufa  envers 
les  hérétiques  depuis  la  mort  du  mcfme 
prince. 

'Dans  l’cpiftrequi  ferr  comme  de  pré- 
face à fa  traduction  , il  dit  qu’il  avoit 
deflein  de  faire  une  hifloire  plus  ample 
de  ce  qui  refloitdu  règne  de  Gratien  8c 
de  celui  de  Theodole;  ce  qu’il  n’avoit 
encore  pu  faire,  parccquc  les  barbares 
tenorent  tout  le  piys,  8c  qu'ainfi  on 
n’avoir  point  de  nouvelles  bien  allurées 
de  ce  qui  fc  paflbit.Cela  marque,  ce  me 
femble, qu'il  s’eftoir  déj»  parte  un  temps 
afl’ez  railonnable  depuis  la  mort  de  Va- 
lens , éc  depuis  l’elcCfion de  Thcodofe, 
qui  le  fit  le  19  de  janvier  379.  Mr  de 
Pontac  dans  la  préface ena  mcfme  con- 
cln  qu’il  n’avoit  pas  publié  fa  chronique 


383,  en  quoy  neanmoins  nous  ne  pou- 
vons pas  le  fuivre. 

Je  ne  comprens  pas  ce  que  veut  dire 
GoJefroy,]'lorl’quc  parlant  de  la  loy  CoJ.Tb.t... 
donnée  par  Valons  en  375 , pourobliger 
les  moines  à porter  les  armes,  il  fc  lcrt 
de  c:s  termes  , ut  ex  Hierouymi  ,fi  Deo 

{tlacet  , chrenict UtjuetJ  Et  dans  ftn- •• 

a fuite  il  cite  cet  endroit  de  la  chroni- 
que de  S.  Profpcr,  qui  fuir, dit-il,  apres 
la  chronique  de  S.  Jerome:  à quoy  il 
ajoute:  Nam  Httronjmo  idfaljotribni- 
r«r.[Vcut-il  dire  que  tout  ce  qui  cft 
après  lachronique  d Eufcbc  tradu  ire  par 
S.  Jerome, eft  de  Saine  Profpcr,  8c  non 
de  S.  Jerome  J Ou  ne  contdtc-t  il  que 
l’endroit  particulier  dont  nous  parlons , 
qui  crtdans  l’edicionde  Scaliger.p./Jf-?] 

'8c  dans  celle  de  Pontac  , qui  le  cite  de  t,4r.d,r.n.p. 
divers  maimlcrits  ,8c  ne  dit  point  qu’il 
y en  ait  aucun  où  il  manque  1 Quoy 
qu’il  en  foit,  Godefroy  n’appuyant  Ion 
lentimcnt  d’aucune  rai fôn,  nous  ne  fom- 
rncs  point  obligez  d’y  avoit  un  fi  grand 
égard.] 


NOTE  XVIII. 

Surfin  epiflre  143. 


Poitr  la 


Pt' 


[Nous  croyons  que  ce  qu’on  appelle 
dans  S.  Jerome  l’cpiftrc  143  à Damalc, 

8c  qui  a plus  l’air  d’un  traité  que  d’une 
lettre,  cft  la  fuite  du  traité  lur  les  Séra- 
phins, dont  on  a fait  auflï  une  lettre  14  a 
a Damalc. Nous  le  croyons,  dis-je,] 

'parccquc  S.  Jerome  en  finiflànt  la  141,  mer.tP.,4l. 
Icmble  témoigner  avoir  deflêin  d’cxpli-  f-1»'* 
quer  dans  une  dillcrtation  fcparéc,  ou 
plutofl  dans  une  fécondé  partie , ce  qui 
reftoit  de  cet  endroit  d llaïc:[Et  c’cft 
ce  qu'il  fait  en  quelque  forte  dans  le 
143-MarianusVidorius  paroirt  eneffet 
avoir  pris  celle-ci  pour  une  dépendance 
8c  une  fuite  de  l'autre  :}'&  Sixte  de  Vxt.t.i.r.m 


a eu  tort  ‘ 


Sienne  prétend  mcfme  qu’on 
de  lcsdivilcr. 

[Il  n’cft  pas  neanmoins  tout  à fait 


avant  la  motc  de  Gratien, [arrivée  en  tnccdîairc  de  les  unir,  puifque  la  143, 
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N ÔTES  SUR  SAINT  JEROME.  6rf 

n'eft  qu’une  explication  plus  ample  de  que  S.  Jerome  cite  en  divers  endroits, 
ce  qui  eft  déjà  expliqué  dans  la  fin  de  ta  qui  contient  beaucoup  de  choies  confî- 


premiere  ; fi  l'on  ne  veut  dire  que  ce  n’cfl 
qu’un  commencement,  & qu’elle  n'a 
pas  efté  achevée:  d’où  pourra  venir] 
. que  S.  Jerome  ne  nous  renvoie  qu’à  un 


râbles , & qui  parle  amplement  des 
Séraphins,  Si  àdclicin  ; en  un  mot,  que 
c’cftrepiftte  14a  faiteàConftantinoplc, 
plutoft  que  la  143  qui  ne  parle  que  peu 


livrequ’ilavoitfaitfurlavifiond'Ifaïe,  ' des  Séraphins,  qui  eft  fort  courre  en 
Si  non  à deux  ; Ad  ilium  libellum  &c.  \ comparailôn  de  l’autre,  5c  où  il  y a peu 
[Il  faudroit  mcf’mc  rcconnoiftrcqu’cllc  \ de  choies  remarquables.] 
a cflé  faire  avant  Ja  142,  fi  nous  vou-  ; 
lions  lire]' dijputubimtit ,commc  portent  j 


NOTE  XIX. 


Pour  t»  paj» 

((•lu. 


diverfes  éditions , dans  1 endroit  où  le  Ctpiflrt  142  efl  une  lettre  udrtffèe  i 
rcrusdc  Moyfccft  compare  a la  prom  Dumue 

titude  d’Ifaïc/puifque  cela  eft  traité  ; 1 

allez  amplement  dans  la  prcmierc.fMais  'Comme  S.  Jerome  dit  qu’il  compola  inet.in  tr.r.p. 
je  croy  qu’il  y faut  lire  difputuvimus.  à la  pticre  de  (es  amis , fon  traité  fur  les  ‘,,b- 
Baronius  leparc  tellement  ces  deux  j Scraphins/marquc  dans  les  ouvrages  «P.,,,*.:,,.*, 
pièces, J'qu’aprés  avoir  mis  l’epiftre  142 
fur  l’an  379,  parcequ’clle  eft  faite 


comme  la  i4iede  fes  epiftrcs,&  adrefle 
à Damalc  i'Baroniusdicqne  le  principal  tar.|Tp.$ip. 


Conftantinoplcj'il  met  fur  l’an  38î,quc  de  (esamis,par  l’ordre  dcfqucls  il  entre- 
lc  Saint  eftant  à Rome,  fit  à laprierede  prit  cet  écrit,fut  le  PapcDamalcàqui  il 
Damalc  un  addition  à fon  traité  des  I’adrefla.  [Cependant  ce  traité,  non  plus 
Séraphins,  [ce  qu’on  ne  peut  taporter  que  le  buvant' dont  nous  venons  de 
qu’à  l’cpiftre  143.  Nous  ne  voyons  pas  parler,  n’ont  aucune  forme  de  lettres, 
cependant  qu’il  ait  de  preuve  qu’elle  ait  Ils  paroiftcnt  des  écrits  volans  ;]  (l5c  le  Hief.ir.iU  p, 
rftr  frît*  i u nmr  Ci r f,  r 1 Ip  rft  1 Saint  en  parle  de  cette  forte  , j ubitum  ;,,b* 

ditiajfe  trublutum  , ) plu  tort  que  des 
lettres  à envoyer  de  bien  loin  à un  ami  le 
plus  familier;  bien  moins  à un  Evcfquc 
de  Rome,  avec  lequel  nous  ne  voyons 
pas  que  S.Jeromc  euft  eu  jufques  alors 
aucune  familiarité. 

[Si  donc  on  ne  veut  pas  dire  que  les 
copiftes  ont  mis  à ces  deux  pièces  le 
fi  l’on  ne  prercndqucce  foitun  me  {me  titre  de  celles  qui  les  fuivenr,parcequ’il 
ouvrage  .j'OrBaronius  en  parle  comme  n’y  en  avoir  point  ditrout,  on  peut  juger 
de  deux  uuvrages  d fferens  :[Et  il  faut , que  Saint  Jerome  lts  adicfià  à Damalc 
bien  le  faire,  puilquc  ce  font  deux  fujets  : depuis  qu’il  fut  à Rome;  c’cftàdire 
qui  n’ont  rien  de  commun, 5t  que  Saint  qu  il  les  luy  envoya  pour  les  lirfc,]'com- mi.«. 
Jeromenclcsliccnaucunemanierc.yLa  me  il  dit  qii’illuy  avoit  envoyé  d’autres 
lettre  de  Damalc  qui  prie  S.  Jevomedc  pièces  qu  il  avoit  faite;'  autrefois. [Il 
luy  expliquer  le  mot  A'Hofunna,  ne  tftoit  d’autant  plus  aifé  de  fe  perfuader 
parle  point  dutoutdes  Séraphins.  que  ces  écrits  cftoicnt  adrtfliz  à Da- 

[Puis  donc  que  cet  ouvrage  fur  les  male, ]'quc  dans  Ion  catalogue,  il  dit  «all.c.in.p. 
raphins  , eft  une  puce  particulière  qu’il  a écrit  fur  le.  Séraphins  & l’Ho- 

— j ce.  j.  i*  :n-  - :l  fanna, comme  fice  n’tftoitqu ’unemef- 

mc  picce.'Et  comme  fon  écrit  liir  l’Ho- 
futma  eft  adreflé  à Dama'c,  qui  le  luy  u>'>’ 

. Kkkk  ij 


efté  faite  à Rome.Carli  elle  eft  adrefléc 
à Damalc  , félon  le  titre,  la  142  l’eft 
de  mdîn-\]'Jc  croy  pluroft  qu’il  s’efl 
fondé  pour  cela  fur  ce  que  S.  Jerome 
joint  enfemblc  ce  qu’il  avoit  écrit  fur 
les  Séraphins  Si  fur  l’//<j/ùfl»<f, [dont  le 
dernier,  comme  nous  le  reconnoi (Ions 
avec  Baronius,  a efté  fait  à Rome; 
mais  cela  ne  prouve  rien  pour  l’autre  , 


Seia 

toute  détachée  de  l’epiftrc  145,  où  il 
traite  de  Y Hofumut.W  eft  raifonnable  de 
croire  que  c’cft  un  ouvrage  a (Hz  long. 
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* avoir  demandé  ,[il  cftoit  aifé  de  croire 
la  mefme  chofedu  traité  des  Séraphins, 
& mefme  de  le  prendre  pour  un  mefme 
ouvrage , ce  qui  ncanmoi  ns  ne  le  peut  ; 
l'un  cllant  tait  à Rome,  6c  l’autre  à 
üii  Im-moi.  Conftantinoplc.ySixtc  de  Sienne  fou- 
*"*•  tien  t que  ce  traité  n’a  jamais  elle  adretlé 

à Damalè. 

p, utr  !»  p»î«  NOTE  XX. 

<7-1  U. 

Sur  une  Jifpnte  de  S.  Jerome  avec  Us 
ApoUinarifies. 

[L'hiftoire  que  nous  raportons  dans 
le  texteaprés  Rufin,  fuccequi  fc  pilla 
à Rome  entre  S.  Jerome  6c  les  Apolli- 
nariftes , n’a  rien  qui  puifle  faire  aucun 
tort  à Saint  Jerome.  Mais  comme  Rufin 
s'en  fervoit  pour  montrer  que  les  erreurs 
qui  eftoient  dans  Origenc,  pouvoient 
bien  n 'dire pas  de  luy, 5c  que  S.Jeromc 
s’eftoit  alors  déclaré  contre  Rufin  & 
contre  Origenc  , il  tafehe  autant  qu’il 
peut,  dit  MarianuSjd'infirmcrcetcmoi- 
H!tr.înRuf.l.gnage,],3£  lettaitede  folie  6c  de  petit 
i.c.i.p.uuc.  contc><jUi  n’eftoi  t bon  que  pour  la  table, 
& qui  ne  devoir  pas  eftre  allégué  dans 
unedifputc  lerieufe  6c  importante.  Avec 
tout  cela,  il  ne  dit  jamais  que  cela  tull 
faux,  & moins  encore  que  ce  fuit  Rufin 
qui  I’cuft  inventé.  Et  en  effet,  il  cfl  «diffi- 
cile de  croire  que  Rufin  euft  fuppofe 
une  hiftoirc  fi  circonflanciée,  & qu’une 
infinité  de  perfonnes  euflent  pu  con- 
vaincre de  menfonge  ; ce  qui  luy  cuit 
fait  beaucoupplus  de  tort , que  la  vérité 
de  cette  hiftoirc  ne  pouvoir  luy  eftre 
a vaut  ageu  lê,  quand  elle  euft  cfté  recon- 
nue de  tout  le  monde.  J 

E».i7<.fu.  'Avec  cela,  il  faut  remarquer  que 
Rufin  ne  nomme  point  Saint  Jerome 
dans  ccrtc  hiftoirc;  6c  ne  l’ydcfignepas 
jnefme  beaucoup,  puifquc  S.Jeromc 
n’eftoit  pas  le  fcul  Prcftre  cloquent  à 
qui  Damafe  euft  donné  le  foin  d’écrire 
pour  luy  : £c  fiaronius  prétend  mefme 
Iiltr.inRuf.1.  que  c’en  cftoit  un  autrc.'S.  Jerome  ne 
>.c.(.p.ui.b.  pCtu  dpnc:  guère  avouer , comme  il  fait. 


que  c’eftoit  luy  que  matquoit  Rufin  ; 

[lins  reconnoiftre  que  cette  hiftoitc 
tftoit  vciitablc.J'Etcn  effer , il  dit  allez  c.i.p.m.e. 
clairement  quec’eftoitdc  luy  mefme. que 
Rufin  l’avoit  apprife,  parmi  les  entre- 
! tiens  de  la  table  , Si  qu’on  ne  pouvoic 
i l’accufet  d’avoir  inventé  cette  hiftoirc, 
qu’en  ignorant  la  vérité  de  la  chofe  , 

3c  que  c’eftoit  luy  qui  la  luy  avoir 
dite  ; Fieri  enim poteft,  dit-il,  ut  eti.vn 
| fi  à rne  verum  audifti , ali  us , oui  hujus 
résignants  tfi,  dicat  à teejfe  compofieum. 

[De  forte  que  quand  on  pourroit  dire 
quelle  (croit  taullc,  cela  ne  pourroic 
retomber  que  lue  S.  Jerome.  Mais  nous 
ferions  bien  talchcz  de  croire  S.Jerome 
1 capable  de  faire  de  faufil-s  hiftoircs.  Et 
1 1 ne  veut  apparemment  dire  autre  chofe, 
linon  que  celle-ci  n’eftoit  pas  alKz  ar- 
teftée  pour  faire  foy,  5c  pour  cftrc  pro- 
duire dans  des  difputes  lcricufcs  & ira- 
porcantes.]'Car  pour  le  mot  de  fable,  cp.Sj.p.M<Æ 
5c  luy[5c  d’autresjs’cn  fervent  pour  des 
hiftoircs  très  véritables. 

[Marianus  Vidorius  dans  fes  notes, 
rcconnoiftqucc’eftoit  S.Jeromc  mcfinc 
qui  avoit  appris  ce  faità  Rufin. J'B  iro-  a»r.n  tu, 
nius  qui  doute  en  cela  de  la  fidcliic  de 
Rufin,  fë  fonde  principalement  fur  ce 
que  le  renne  à' Homo  Dominions,  eftoie 
plutoft  employé  par  les  Apollmariftes, 
que  contre  eux.  [Cela  paroift  aficz  véri- 
table; mais  il  faudrait  lavoir  U chofe 
plus  en  detail  pour  en  bien  juger  Et  S. 

Jerome  r.c  fc  leu  point  de  cette  railon 
. pour  contcfter  Ion  hiftoirc.] 

NOTE  XXI.  rern  u 

fil.|  Mi 

Le  temps  de  l'cpifire  à S unie  incertain. 

[Je  ne  voy  rien  qui  marque  en  quel 
temps]'. S.  Jerome  a fait  fonepiftre  tj{,  Hltr.cp.i^. 
pour  répondre  aux  quiltions  d’Avitc,  7,-*0,e- 
ôc  à celle  que  Sunic  6c  Frctelle  luy 
avoient  faites  par  le  Prcftre  Firmc.'Il  tp.*.p.-j.l>, 
écrivit  à Gcroncie  vers  l’an  401,  à la  fol- 
licitationd’un  Avitc.'Vcrs4o8  il  écrivit  =p.<».p.f4»k. 
la  lettre  yy  pour  un  Avitcquuftoit  ychu 
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t)ir.4t(.fu  d’Efplgne  àJcrufalcm.Ml  y avoitcncorc 
un  Avire  Prcftrc  d’Efpagne  à Jcrufâlcm  ; 
en  4if.'Pour  Firme , S.Jcromc  écrivit  ! 
à S.  Auguftin  vêts  405,  par  une  per-  1 
fonne  tic  ce  nom  qui  venoie d’Afrique. 
Ml  envoya  àRavcnnc5c  en  Afrique  le  ! 
Prcftrc  Firme  vers  l‘an  41 5.  [Mai.  je  ne 
voy  point  qu’on  paille  tirer  aucune  lu- 
mière de  tout  cela.  Ainlï  tout  ce  qu’on 
peut  dire  dc.ccrtain  pour  le  temps  de 
l’cpiftrc  à Sunic,]'c’cft  que  S.  Jerome 
ne  l'écrivit  qu’aprés  avoir  traduit  les  ; 
Pfeaumes  fur  l’hcbtcu,  ce  qu’il  fie  veto  ; 
l'an  401. 


Aug.rp.iî.p. 

A7ï^>* 


*P.J©*P«4<*1 

bt 


p. 

>94» 

d. 
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Hier.tn  Ruf.l, 

i,c.(.p»0}.b. 


ei.uo.p.iof. 

b. 

« Cteg.l.j.p. 

i fC<0.?.4O$. 
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Aug.ep.m.p. 

lÿS.i.d. 

t Giûi.inC.c. 


Ilîef.r.i-p. 
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puPln.tj.p. 
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NOTE  XXII. 

Des  commentaires  au  Saint  fur  les 
Pjiaumts. 

'Avant  que  Saint  Jerome  traduifill: 
les  Pleaumeslur  l’hebreu, il  les  avoir  ex-  ■ 
pliqucz[ou  tout  ou  en  partie] par  quel- 
ques pctirscommcntaircs.  Il  le  marque 
particu Hcrcment  du  (econd. '1 1 renvoie 
encore  à l’explication  qu’il  avoir  faite  du 
ii'&  du  4 1'. J Le  commentaire  furies 
pléaumes  de  la  pénitence,  qui  cft  parmi 
les  œuvre5bdc  Saint  Grégoire  le  grand, 
mais  qu’on  croit  plutoll  cftrc  de  Gré- 
goire VII,  cite  J explication  de  Saint 
Jerome  fur  le  17e  verier  du  pfeaume  jo, 
'5c  S.  Auguftin  celle  qu’il  avoir  laite  fur 
le  pfeaume  j3.cCafliodote  dit  aullï  qu’il 
avoir  expliqué  quelques  pfeaumes  i[ce 
que  l’on  peut  raporter  tant  à ceux-ci 
qu’aux44,  S9  5c  ni,  qu’il  a expliquez 
à parc  en  faveur  de  diverfes  perlonncs. 

'Dans  fes  hommes  illuftres,  il  conte 
entre  fes  ouvrages  fept  traitez  ou  homé- 
lies, traliutus,  lur  autant  de  pfeaumes 
depuis  le  10  jufqu’au  i6;'cc  que  M*  du 
Pin  mec  entre  les  commentaires  qu’il  a 
compofez.[Mais  comme  on  ne  voit 
point  qu’il  aie  jamais  faitd’homclies,  ni 
u’il  en  ait  eu  à faire,  je  ne  fçay  fi  ce  ne 
croit  pointplutoft  des  homélies  d’Ori- 
gcnc  qu’il  aurait  traduites  -,  de  incline 
que  les  }j  homélies  lur  S.  Lucqu’ilmet 


l 
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immédiatement  auparavant,  fans  nous 
avertir  non  plus  qu’il  les  euft  traduites 
d’Origene.  Nous  n’avons  pointers  ho- 
mélies, ni  dans  les  œuvres  d’Origcnc,  ni 
dans  1.  s tiennes. 

'S.  Jerome  témoigne  outre  cela  dans  Hitrintf.ri, 
fon  commentaire  fur  IlVtc, qu’il  avoir  p.’-is.*»- 
dcfîein,  fi  Dieu  luy  en  donnoic  le  loifir, 
d’cxpliquer’lcs pfeaumes  8 5e  83.MI  pro-  inisr.p.iM-a* 
met  de  la  mefmc  manière  fur  lertmic, 
l cxplication  du  pfeaume  a J- [Il  paroift 
allez  par  là  qu’il  n’avoit  point  donne 
jufqu  alors  de  commentaire  general  fur 
tous  les  Plcaumcs  -,  & on  n’a  pas  lieu  de 
j croire  qu'il  l’aie  fait  depuis,  n'ayant  pas 
] intime  apparemment  eu  le  loifir  d'achc- 
[ ver  lcrcmic;  d’où  vient  que  C.ftiodore 
11c  luy  en  attribue  point,  mais  feulement 
J à S.  Auguftin.  Il  lcmble  mefmc  que  ces 
petits  commentaires  dont  il  parle  à l’oc- 
. talion  du  douzième  plcaumc  , fulTenc 
; peu  de  chofc,  puifqu’d  ne  les  met  point 
i dans  (on  catalogue.] 'Car  il  les  avoir  irntufi  i.e^; 
déjà  faits  & mefmc  longtemps  au  para- 
j vant,'puifqu’il  appelle  ce  qu’il  en  cite, 
j fon  ancienne  explication , en  lacompa- 
| rantà  fa  traduction  fur  l'hebrcu ,'raar-v.îii.«.ij4.jj 
. quée  en  5 yi  dans  fon  catalogue.  “'h'’' 

[Nous  avons  neanmoins  aujourd’hui 
i un  commentaire  qu’on  luy  attribue  fur 
I rous  les  Plcaumcs  :]'5c  l’on  y trouve  ce 
| que  S.  Auguftin  5c  S.  Grégoire  VII.  P-«-alrs-b..jS. 

; citent  de  luy  fur  les  Pfeaumes,  avtc  une 
j partie  de  ce  qu’il  cite  luy  mcfme.[Mais 
j on  n’y  trouve  point]'ce  qu’il  cite  de«* .nn,<o.p, 
l’cxplicacion  du  nc  pfeaume  5c  du  41.  u,*  a,,ot  h- 
'De  plus,  S.  Euchcr  y cft  cicc  quoique p(.u.r.-.:.c. 
poftcricurà  S.  Jerome. 

[U  faudrait  voir  (I  l’on  y trouve] 'ce in  iiab  j.p. 
qu’il  dit, qu’il  avoir  parle  plus  ample- 
ment  du  diap, aime  dans  le  Plcauticr; 

'Se  qu’il  avoir  dit  dans  les  pfeaumes  ,in Mat. pr.p. 
que  ceux  qui  n’avoient  point  de  nom  ',  b' 
eftoient  faits  par  les  auteurs  maïqucz 
dans  le  titre  des  preccdcnts.'Il  cft  dit  rr.1c1f.p4*>> 
dans  ce  commentaire  qu’il  y avoir  400  n‘ 
ansquejcrufalcm  cftoit  luiticc  ;[ccqui 
n’eftoit  vray  que  vers  l’an  470  de  J.  C- 
K k k k iij 
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«p.r.j  p.-oc.  11  faut  pourtant  avoucrj'que  S.Jerome 
mefmcdans  un  endroit  allez  lemblabk 
a celui-ci,  conte  près  de  400  ans. 


njotes^su;r  SAINT  JEROME. 


Du  pin.f.j.p. 
414. 


HfHp.uJ. 

HS. 


Nonne  ,]'quo:qa’il  matque  qu'on  "le  Hî«.»p.i:.p. 
donnoic  à Rome  aux  veuves  par  lion-  :,J’ 
neur  i 'Si  Roüreide  dit  qu'il  le  faut  cp.ss.p.isg.dl 


'Mais  on  trouve  tant  d'autres  chofes  ! mettre  en  un  endroit  au  lieu  de 


dans  ce  commentaire  fur  les  Plcaumcs,  ] n.un. 
ou  differentes  de  S. Jerome,  ou  indignes 


NOTE  XXIV. 


de  Kry,  ou  mefme  contraire  a lis  lenti-  - , > , „ „ , , 

1 ' , . , ...  I Cereal  oncle  de  Galba,  difbnoue  de 

mens,  comme  on  le  peut  voir  dans  Mr  _ , 

. , ■ 1 <•  1 1 I Cereal  oncle  de  raient  mien  II. 

du  Pin,'que  ceux  qui  luy  (ont  les  plus 
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Sitr  I.a.f. 


favorables,  & qui  croient  qu’il  eft  véri- 
tablement de  S.  Jerome,  comme  Bcl- 
larmin,  croient  en  mefme  icmps  qu’il  a 
elfe  altéré  longtemps  depuis  luy  par 
quelqu’un  qui  y a ajouté  beaucoup  de 
choies  tirées  de  S.  Hilaire,  de  S.  Am- 
broifê,  de  S.  Auguftin,  de  S.  Eucher  8c 
de  S. Jerome  mdme.'SixtcdcSicnnc  dit 
pofitivement  qu’il  n’cft  point  de  Saint 
Jerome  , mais  de  quelque  moine  qui 
parloit  à d’autres,  Si  qui  faifoit  une 


-1  sr. 


'Barom'us  croit  que  Cereal  frère  de  air.; 
!uftinc,  & oncle  maternel  de  Valenti- 
nien 1 1 , eft  le  mcfmeque  Cereal  qui  fut 
Confulcrt  338,  apres  avoirefté  Prcfude 
Rome. 'Ce  Cereal  Conliil  Si  Préfet  Amm.l.t4.p. 
eftoit  frere  deGallamere  de  Gallus  Ce-  "■** 
far.[Ain(î  il  aura  efté  oncle  de  deux 
Princes ,]l’un  mort  en  354,  à l’âge  de 
19  ans,[&  l’autre  né  vers  371.  Il  eft  pour 
le  moins aullî croyableque  ce  Ibnidcux 
pcrlonnes  routes  differentes  : Et  ce  qui 


raplodie  de  divers  auteurs.  Si  particu-  j les  diftingue  encore, J'c’cft  que  l’oncle  1. 


Iiercment  de  Saint  Jerome,  d’où  vient 
qu’on  y trouve  les  paflages  citez  de  luy. 
6 joj.i.a.  'JJ  ajoute  feulement  qu’il  y en  a qui 
croient  que  c’cft  de  S.  Jerome , mais 


de  Gallus  avoir  pour  frere  Rufin  , qui 
futcomme  luy  Conlul&r  Préfet  ,8c  ap- 

fiaremmcnt  n’en  avoir  po;nt  d’autre  ;’ik  l.iï.p-.j  tl  c. 
c frere  de  Juftine  eftoitfrcre  dcConf- 
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mêle  d’une  infinité  de  niaileries  par  tanticn. [Je  eroy  qu’on  peur  dire  mefme 
quelque  impoftcur.[Il  y a à la  ttftcunt  i que  la  chofc  eft  tout  à fait  hors  de 
préface  qui  a quelque  choie  de  l’air  de  dourc,]pui!quc  ce  Conftantien  mouruc 
S. Jerome,  & quelque  chofc  auffi  qui  en  jsj.avcc  la fimplc qualité  de  Tribun 
n’en  ift  pas:  Et  comme  nous  venons  j de  l'écurie,  Tribunitt  ftabnli,  [d'où  lont 
dédire,  il  eft  bien  difficledc  croire  que  depuis  venus  nos  charges  de  Grand- 
S.lcrome  ait. jamais  fait  aucun  corn-:  Ecuyer  & de  Connétable,  mais  avec  un 
menuirc  general  furtouslcsPfcaumes.]  I bien  plus  grand  pou  voir.J'Et  Cereal  Ion  r.;o.p^if.c. 

frere  n’avoit  encore  que  la  mefme  charge 
en  37J,  lorfquc  Valentinien  I.  fon  beau, 
frere  mourut  ;[fâns  que  nous  trouvions 


NOTE  XXIIL 


Si  la  vie  de  S ■ Hilaritn  eft  adrejfce  k 
Sainte  sij  'rlU. 

VJr,p.p.-(.„  '![  y a dcs  éditions  de  la  vie  de  Saint 

Hi!anon,où  on  l’t  ccs  paroles  à la  refte*. 
In  fanürs  oration<bta  ruts  metntnto  mci, 
dicta  ne  dignirat  virgimtm , Nomia 
v jlj'ella  ,'Si  i la  fin  de  la  préfacé,  Optout 

in  Chrifto  permanent,  Cr  memor  in  ora- 
tiombta  mis  fît  met,  (^treo  facratlffima. 
[Neanmoins  ccs  paroles  ne  fc  lifent  pas 
dans  S.Jeromc  ; Si  on  ne  voit  pas  qu’il 
ait  jamais  donné  à per  tonne  le  titre  de 


rc 

qu’il  ait  depuis  iftc  élevé  à de  plus 
grandes.  Mais  au  moins  fon  nom  ne  le 
lie  point  parmi  les  Confiils. 

Suppofé  la  diftinélion  des  deux  Ce- 
rcaîsjil  n’y  a pas  à douter  que  l'ancien 
ne  fôitj'ce  Conful  forci  d’une  famille  Hierip.w.p, 
très  noble.  Si  déjà  fort  âgé,  qui  rcchtr-  '■'•k’ 
cha  S‘eMarccllc  en  mariage,  comme 
nous  le  liions  dans  S.Jcromc.'Un  autre  &I£«.p.ji.b. 
auteur  dit  qu’il  tftoit  allié  à la  maifon 
impériale  ;'c  qui  a fiit  croire  à Bollan>-roli.|i.ian.p. 
dus,  que  c’cftoic  plutoft  l’onde  de  Valcu-  "0;,c’ 
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tinien  II,[n’ayant  pas  remarqué  que 
l'autre  avoir  auffi  le  incline  honneur.] 

NOTE  XXV. 

£htand  Sainte  Marcelle  a fait  profejfmn 
dt  la  vie  monajhque. 


6}t 
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humilitati  tioflrx  fiduciam  (te.  On  la 
met  parmi  les  œuvres  de  S.  Jerome; 
mais  toujours  au  nombre  de  celles  qu'on 
ne  croit  point  cftrc  de  luy  ;[ccquc  le 
ftylcfrit  a liez  juger  de  celle-ci.  yEral  me  fiif.4.P.;,.t. 
trouve  qu’elle  ne  s’éloigne  pas  du  ftyle 
de  SaintPauIin,[qui  cft  fort  doux,com- 
'Si  nous  prenons  les  termes  de  Saint  me  celui  de  cette  lettre,  plein  de  pieté, 

Jerome  à la  rigueur,  il  cft  difficile  de  ne  d’onéèion  , de  charité,  & de  pillages  de 
ps  dire  que  S,fMarcclle  ait  embrafte  l’Ecriturc.'MarianusVidorius  en  fait  le  noii.ir.ian  f. 
l’état  monaftique  d^s  devant  la  mort  de  mcfnic  jugement;1  A:  RolVcidc  l’a  mile  °'  * i- 
S.  Antoine,  arrivée  au  commencement  dans  1 édition  qu  il  a taire  des  œuvres  de  p.4u. 
de  jj 6,  Si  mcfmc  lorlque  S.  Athanalc  ccSaint.'Ncanmoinsils’objcétedansfcs  n.f.Sia. 
eftoit  encore  à Rome, où  il  n’a  point  notes,  qucSaint  Paulin  qui  demeuroità 
cfté  depuis  l’an  }4>.Cependant  il  ya  6i  Noie,  ne  pouvoir  pas  dire,  comme  avoit 
ans  depuis  349,  jufques  en  410,  auquel  fait  l’auteur  de  la  lettre,  qu’il  fuftcloi- 
il  cft  certain  que  S|C-Marcelle  vivoit  en-  gnéde  S<eMjrcellc  qui  vivoit  à Rome, 
corc.  Elle  aura  donc  vécu  au  moins  80  II  y fatisfait  en  difant  qu’il  pouvoir  l’c- 
ans.  Et  neanmoins  S.  Jerome  dans  fon  cri  red’Efpagne  au  commencement  de  fa 
cloge  ne  remarque  point  une  vicilleflc,  convcrlïon  :[Et  cela  eft  pourtant  diffi- 
quel’on  peut  dire  extraordinaire  pour  cile,  puilque  S. Paulin  ne  s’eft  converti 
une  dame  de  qualité,  & affoiblie  fans  que  vers  l’an  590,  beaucoup  d’années  1 

doute  par  lès  mortifications.  Il  fau- 1 depuisque  lapieté  de  S"Marcellccftoit 
droit  auffi  lelon  cette  fuite,  queCcrca!  dé|a  publique  & célébré. Cependant  il 
l’cuft  recherchée  neufou  dix  ans  avant  luy  écrit  comme  un  homme  d’autoritc, 
qued’cftreConful;car  ilne  le  fut  qu’en  àuneperfonnequi  commcnçoit  à fervit 
j sS,]'&  cependant  il  eftoit  déjà  fi  âgé,  Dieu  : Cela  ne  paroift  pas  convenir  à 
qu’il  ne  pouvoir  plus  vivre  longtemps,  l’humilitc  de  S.  Paulin.  Parlant  lî  fort 
[Ne  vaudroit-il  donc  point  mieux  ne  des  richcdcs  & de  la  grandeur  humaine, 
pis  prendre  à la  rigueur  le  paflagede  S.  il  y diroit,  ce  fcmble , quelque  chofc 
Jerome,  & croircque  S.  Athanalc  ayant  de  luy  mcfrnc.J'M'  le  Brun  remarque  vic.l>.».m-«a 
fait  connoiftrc  à Rome  la  vie  monaf-  qu’aucun  minüfcrir  ne  la  luy  attribue. 
tiqucjS^Marcelle  l’aima  des  qu’elle  fut  'Il  doute  fi  pour  répondre  à la  difficulté  pu;<,aj 
en  âge  de  la  co n no i lire,  & fat  la  pre-  chronologique  que  nous  avons  mar- 
inière qui  l’enibralTa,  mais  longtemps  quéc,ou  ne  pourroit  point  dire  que 
depuis,  Si  peuteftr,- lorlque  Piericd'Â-  Marcelle  à quiclle  cft  écrite  , eft  difFe- 
lexandric  vint  à Rome  en  37}  ou  374,  rente  de  la  grandc/Mais  ce  qu’on  y lit  Hier.fallU.p. 
& renouvelia  ce  que  S.  Athanafe  y en  qu'elle  eftoit  vcuvc.KV  qu’cllcavoit  cfté 
avoir  appris  auparavant.]  recherchée  par  une  per  tonne  alliée  à la 

, ; maifon  impériale  .[marque  la  grande 

NOTE  XXVI.  | Marcelle  par  un  caraftctc  bien  particu- 

lier: Si  tout  lcreftcy  convient.  Ainliil 
vaut  mieux  apparemment  s’en  icnirj'i  r 
ce  que  dit  Erafme , que  parmi  un  li 
grand  nombre  d’écrivains  qui  vivotent 
en  ce  temps  là,  il  cft  ridicule  de  vouloir 
deviner  qui  cft  celui  qui  a fait  ccttC 
lettre, 


j Qu'on  ne fpait  pas  qui  a écrit  à Sainte 
Marcelle  pour  la  confoler. 


[Nous  ne  favons  point  de  qui  cft]'la 
lettre  écrite  à Sainte  Marcelle , pour 
l’exhorter  à fouffrir  la  tribulation  , 5e 
qui  commence  pat  ces  mots  : Magnam 
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NOTE  X-XVII. 

Qitc  l' cpijlre  I2f  de  S.  Jerome  e ji  écrite 
de  Rome. 

'Baronius croit  que  S.  ltromc  cftoit 
à Jcrufalcmcn  l’an  j78,lorfqu’il  y rcccut 
de  Damafc  l'epiftrc  114  , 5:  qu'il  y ré- 
ponditparla  115, [line  lcroit pas tombé 
dans  cette  pcnlcc,  5e  il  auroir  bien  vu 
que  ce  Saint  cfloit  alors  ou  à Rome,  ou 
tout  auprès,  fi  au  lieu  de  beri,$t  CJ  heri 
que  porte  l'édition  d’Erafmc,  ilnelifoit 
l'.il  er.o  dans  ces  deux  lettres»  félon  l’e- 
dition  de  Mariant»  Viélorius , comme 
le  nom  du  Diacre  par  lequel  Damafc 
liiy  ccrivoit.  C cft  par  les  manuferits 
que  l’on  peut  juger  comment  il  doit  y 
avoir  en  cet  endroit. Maisquand  ily  fau- 
droit  lire  Et herio, ou  plutoll  tÆtherio  -, 
Baronius  ne  fauroit  encore  répondre] 'à 
ce  que  Saint  'crome  du,  qu’il  travail  loir 
alors  à la  traduction  de  Didyme.'Car 
ce  ne  fut  qu’à  Rome  qu'il  y travailla. 

NOTE  XXVIII. 

BrouiUcrie  de  Rufin,  qui  attribue  à Saint 
Jerome  ce  y h il  ne  dit  pat. 

'Rufin  dans  fa  ptefacc  fur  le  Pcriar- 
ebon  d'Origcnc,  arincc  que  S. Jerome 
dans  fa  préface  fur  deux  homélies  du 
mcfmc  auteur,  prometro’t  de  traduire 
lcs[onze]tomcs  d’Origcnc  fur  les  Can- 
tiques, 5e  beaucoup  d'auttes  de fes  ou- 
vrages/Cependant  cela  ne  fc  trouve 
point  dansetrtc  préface  , où  S.  Jerome 
témoigne  incline  bien  plutoll  qu'il  n'a 
pas  la  moindre  penfee  de  s’appliquer  à 
ce  travail , 5c  qu’il  le  confnlcrc  comme 
cflant  audclTusdeluy.fCcftccqui  nous 
empefehe  de  croire  que  cette  préface  (oit 
imparfaite.  Ecaflutcmcntj'lotfque  Ru- 
fin la  raporre  dans  fes  termes  en  un  autre 
endroit, [il  n’en  autoit  pas  rctranchéun 
article  fi  favorable  pour  luy.Jecroyquc 
dans  fon  Pcriarchon  il  a brouillé  cette 
préface  adrcflec  à Damafc, avccj'ccllc  à 
Eufôbe  fur  les  14  homélies  d’Ezcchicl, 


AIN  T JEROME. 

NOTE  XXIX.  *<"'  «*  f*»e 

, »»•*  *»• 

Quand  Saint  Jerome  a écrit  fa  lettre  22 
n Eufloquie. 


'BIcfille  vivoit  afTurcment  encore  lors  h tr  tp.irp. 
que  S.  Jcromcécrivit  à S,eEuftoquic  fa 
fa-tir,  Ion  cpillrc  aze  fur  la  virginité. 

Mais  de  la  manière  dont  il  parle  d’elle, 

[on  paît  juger  aufli  qu’elle  avoit  dc-ja 
embrafl'éla  pietc  dans  laquelle  elle  vécut 
l^s  trois  ou  quatre  derniers  mois  de  fa 
vie,  5e  qui  furent  aufli  à peu  près  les 
derniers  de  l'année  3S4,  cela  s’accorde 
fort  bien] 'avec  ce  qu’on  y voit,  qu’il  p.mi.i». 
avoit  déjà  écrit  contre  Hclvidc,' 5e  avec  i ir.it.. 4 -j. 
ce  que croi  t Baroniu s,  comme  U 11c  chofe 
confiante,  qu’il  ne  coin pofa  ce  traité  que 
vêts  la  dernière  année  du  fejour  qu’il  fit 
à Komc.fC’cIloit  neanmoins  apparem- 
ment avant  la  mort  du  Pape  Damafc  , 
arrivée  au  mois  d’ocfobre , ou  plutoft 
l’onzicmc  décembre  384,  v.  Damafe  $ 

/?,]  'puifqu’cn  nommant  ce  l’apc  ,[il  trer.tr.:-.. P. 
n’ajoute  point  leatameu.oria,  ni  rien  de  '■“•k 
femblublc  , comme  on  a accoutumé  de 
faire  pour  ceux  qui  font  morts  depuis 
peu:]'&  mcfmc  il  femble  en  un  autre  tr  tsc-p. 
endroit,  que  Damafc  avoit  vu  5c  avoit  Ci'1' 
approuvé  les  louanges  qu’il  y donne  à 
la  chaficté. 


NOTE  XXX.  p.  ur  ii  p je 

’OU.$  41. 

S'il  a eu  quelque  part  au  voyage  de 
Aidante  en  Orient. 


; 'Saint  Jerome  joint  prcfquc  toujours  :r.:r.t.:.f,u. 
Mclanie&Pauledans  J.i  lettre  99e,  écrite 
en  385,  lorlqu’il  quitta  Rçijqv, Comme 
! fi  elles  euflinr  eu  toutc^d^^alors  le 
deflein  d’aller  à JeruflenV,  5e  qu'elles 
euflent  egalement  fetvi  de  matière  aux 
: calomnies  que  l'on  formoit  contre  iuy. 
'Cependant  ii  cfl  indubitable  que  Mêla-  Rir  jSs.j 
nie  cftoit  cnPale-ftincbcaucoupd'amiccs 
auparavant;  5e  en  effet,  il  ne  la  falue 
pointa  la  fin  de  fa  lettre  en  faluantSatntc 
Paulc.[On  potinoit  foupçomicr  que 
lorfquc  Mclanic  tut  en  Onenr , Saint 
Jerome, 
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NOTES  SUR  SA 
Jerome,qui  pouvoir  eftre  alors  à Rome, 
avoir  eu  quelque  part  à fon  fecrct,  & 
qu'on  avoit  publié  des  ce  temps  là  les 
mefrnes  calomnies  que  l’on  rcnouvclla 
depuis  au  fujet  de  S"  Pau  le.  Mais  je  ne 
fçay  fi  les  paroles  de  S.  Jerome  , qu’on 
ne  doit  jamais  regarder  comme  tout  à 
fait  exaét  dans  fes  cxprclfions,  fontalièz 
formelles,  & allez  claires,  pour  établir 
une  choie  de  cette  confquencc,  que  je  ! 
ne  voy  point  avoir  clic  avancée  par 
d’autrcs.'Car  quoique  Baronius  (enrôle 
le  dire,  jecroy  neanmoins  que  fon  Icns  1 
eft  plutoft  que  la  retraite  de  Paulc  faifanc 
rclîôuvenir  de  celle  de  Mc!anic,on  en 
fut  plus  animé  contre  S.  Jerome.  Il  fo 
paît  bien  faire  mclmc  que  le  vos  âge  de 
Mclaniccuft  fait  dire  les  nu fu»s  choies 
que  celui  de  S,c  Paule  : mais  il  eft  diffi- 
cile que  ce  fuit  contre  Saint  Je  lomc,  s’il  1 
n’cft  né  que  vers  l'an  543. Car.  Métairie  ! 
eftanr  allée  en  Orient  des  366,  comme  ! 
nouscroyonsjl  n 'avoir  alors  que  23  ans, 
& n’avoir  peut  dire  point  encore  d’autre 
occupation  que  l'étude  des  lettres  hu- 
maines.] 

NOTE  XXXI. 

Sur- Jon  epiflre  iS. 

'Apres  que  S.  Jerome  a fait  dans  lôn 
epiftrcrS,  deux  deferiptions  oppolccs 
de  fa  vie  des  villes  Se  de  celle  delà 
campagne  , ce  qui  foir  ptelque  toute  la 
lente  ,'on  trouve  un  éloge  de  la  de- 
meure de  Bethléem,  mais  allez  mal  lié 
avec  le  telle  ;[éc  ce  qui  peut  encore 
faire  croire  davantage  qu’on  l’a  ajouté 
ici , c’eft  que] 'c’eft  mot  a mot  celui  qui 
eft  dans  la  lettre  precedente. 

'Erafmc  croit  que  ccttc  18e,  eft  aulfi- 
bien  que  l’autre, pour  inviterSainrcMar- 
ccllcà  quitter  Rome  , afin  devenir  de- 
meurer à P.ethléem. [Cependant  à en 
juger  parle  commencement  de  la  lettre,  j 
je  croirois  ailemcnt  que  Saint  Jerome 
Kécrività  Rome. 

'Rufin  cite  cette  lettre  ; . & quoique 
dans  l’édition  de  Bade  en  l’an  ijSj,on 
Hifi.  Eccl.  Tom.  XII. 
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y lilè  de  epijiola  ad  Marctllum ,[il  y a 
toute  apparence  qu’il  faut  lire  ad  Mar. 
«//aw.jpuilqu’auflitoft  après  Rufin  cite 
un  endroit , ix  alla  epijiola,  ad  Mar- 
ceilam. 

NOTE  XXXII. 

Surfes  quejiicns  hébraïques, 

'S.  Jerome  dit  dans  la  préface  de  (es  HJer.q.txkp. 
queftions  hébraïques  fur  la  Gencfe, qu’il 
avoit  dcflcin  de  continuer  ce  travail  lur 
toute  l’Ecriturci'Sc  dans  la  fuite  il  pro-  r.t,4.e. 
mit  de  prier  d’une  choie  quand  il  fera 
au  livre  de  Jofué.fCcla  rcvicntj'à  ce  n.twb.p.u,. 
qu’on  lit  dans  lôn  livre  des  noms  he- 
baux  , qu’il  eftait  occupé  à faire  (es  li- 
vres des  queftions  hc  barques  dans  « * Ruf.l.,.,. 
unaurre  ouvrage , qu’il  avoit  inter: om-  “*-e‘ 
pu  fes  livres  des  queftions  hibraïques. 

[Maisje  ncfçayluprésccttcinccrruption 
il  n auioit  point  négligé  de  commuer 
lôn  de  (Ici  n.]' Au  moins  dans  fon  cata»  *.*H.e.iri.f. 
loguc  il  11e  pai  le  que  du  livre  des  quef-  i04'c* 
lions  hébraïques  fut.  la  Gcncfe.'Il  citcinir.M.p..jr. 
®u(B  (ur  I Lie  ic  livre  des  queftions  hc- 
btaïques  qu’il  avoit  écrit  lu r la  Gcnclê. 
'NcanmoinsCallîodorc lembledirc  qu’il  Ciftl.jnr.c.i. 
avoit  continué  le  mefmc  travail  fur  tome 
l’Ecriture. 

'Il  faudroit  examiner  avec  plus  deHkr.i.hcb.p. 
loin  fi  tous  les  endroits  que  Si  'eromc 
dit  avoir  expliquez  dans  fon  livre  des 
quittions  hébraïques  , Ce  trouvent  ef-  , 

n.ctivcmenc  dans  celles  qui  (ont  (ùr  la/»'-al.*i.cl 
Gcnclê.[Mais  ce  qui  eft  certain  , c’eft 
que  nous  n’en  avons  rien  davantage  au-  ii'-Wm-Jlii». 
jourd’hui.]«Car  pour  ies  queftions  fur.,!o.c!’l''”'îl 
les  Rois  Si  les  Paralipotncncs  , divers  4 La£-rc,i-'-'- 
auteurs  CatboJiqucs[&  les  hérétiques]  r""  ’ 
croient  qu  elles  peu  vent  eftre  de  quelque 
uif  néophyte  , mais  quelles  ne  ionc- 
point  de  S.  jeromc.'Erafme  ne  liscroiCHîtf. 
pas  non  plus  de  S.  !cromc,aumoinsen 
l’état  quenousles  avons.  'M*du  Pin  ne  Du  Pin» r.).»., 
veut  pas  qu’on  les  rejette  abiolument  j 4U-4ii’ 
mais  il  n allègue  riciv  de.  particulier 
pour  les  détendre  :]&  il  ne  nie  pas  qu’on.- 
y trouve  bien  des  remarques  mutiles,. 

LUI. 
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frivoles  & fiibulcuies.f  A infi  il  vaut  au- 
tant pour  l’honneur  de  Saint  Jerome  & 
de  l'Eglifê,  les  abandonner  tout  à fut. 

Je  ne  ’çay  pourquoi  on  appelle  ces 
queftions  !ur  la  Genefe,  Traditions  ou 
queftions.  Je  ne  voy  point  que  Saint 
Jerome  les  appelle  jamais  T raditions  ,] 
p.wD.b.  'quoiqu’il  dife  en  un  endroit , que 
c’clloit  un  ramas  de  queftions  ou  de  tra- 
ditions hébraïques. 

Peur  la  pige  NOTE  XXXIII. 

>■»■»  a». 

Sur  le  livre  des  lieux  marquez,  dans  les 
Mies. 

Hicr.c.).p.isc.  > A prés  l’ouvrage  de  S . Jerome  fu  t les 
lieux  de  la  Judée  marquez  dans  l’Ecri- 
ture , on  en  met  un  autre  (ur  les  lieux 
marquez  dans  les  A<ftcs,[qui  le  trouve 
irf.d.  auffi  parmi  les  ouvrages  de  Bede  :]'& 
melmc  le  livre  des  noms  hébreux  y eft 
cité  avec  le  nom  de  Saint  Jetome:  porro 
ub.rciLt.i.p,  Hitronymus  &c.'çc  qui  fait  dire  défini- 
tivement au  P.Labbe,  qu’ilnepcuteftrc 
H ct.i.Aa.p.  dc  cc  Saint.'Eralmc  doure  neanmoins  fi 

i«.».  ... 

cette  citation  nelt  point  une  marge  m- 
feréedans  le  texte :[cc  qui  eft  d’autant 
p.i»l.ilin.  plus  probable, ]'que  cc  quelle  cite  du 
lKb.f.(i7.b.  jjvre  jcs  noms  hébreux  de  S.Jerome  ne 
l.Aa.p.«(j.  s’y  trouve  pas  de  la  mcfinc  manicre.'Du 
relie,  Eralme  trouve  que  c’eftun  livre 
favant,  Si  qui  n’cft  pas  indigne  de  S. 
ejf.ci  i«.j  Jeromc.'Cal àubon  reçoit  un  miracle 

l|*P-77l-  ,,  , J j-  J 

oui  y eft  raportc , comme  très  digne  de 
roy,  n’ofànt  rtfifter,  dit-il , à l’autorité 
d’un  témoin  oculaire  tel  que  le  grand  S, 
Hittjl.AA.p.  Jeromc.'L’autcur  y témoigne  (avoir  le 
* r.ijS.c.i  fyriaque.'Cc  qu’il  ditdc  Sichcm&  de 
Saronne,  marque  un  homme  qui  con- 
p.if?.a.  noilloit  fort  bien  la  Judée. 'Je  doute- 
rois  aulîî  que  le  nom  d’/Elia  fiift  encore 
celui  de  Jcrulàlrm  du  temps  de  Bede. 

[D’autre  part  cependant  eft -il  croya- 
blequc  Saint  |erome]'euft  mis  Smyrne 
dans  la  Phrygie  , ni  qu’il  euft  dit  que 
la  Grèce  r doit  une  province  de  l’Acaïe, 
p.nS.c.  'ou qu’il  euft  inarquécommc  unechofc 
horsd’ulâgc,  d’appcllcr  Rome  fimplc- 


ment  laVille  ?[ll  eft  encore  plus  difficile 
de  croire  que  ni  luy  ni  aucun  autre  de 
fon  temps  a;r  dit  J'que  Rome  avoit  efté  c. 
autrefois  la  maift telle  de  toute  la  terre. 

[C’eftun  titrcqu’ellen’a  perdu,  furtout 
a l’écjatd  des  Latins  ,qu*  depuis  ou  elle 
aefte  entièrement  aftujettie  à la  domi- 
nation des  Gots. 

Mais  cc  qui  reçoit  encore  moins  de 
réponfe,]'c’eftque  Damas  cftoit  alors,  p uw 
diibit-on  , la  métropole  des  Sarrazins. 
Nauviasleur  roy  y avoit  dédié  une  fa- 
meufe  bafil  que  pour  ceux  de  fa  nation, 
laiftant  aux  habirans  Chrétiens  l’eglilc 
de  S.  Jean  Battifte.  Il  eft  donc  viable 
que  c’eftoit  depuis  que  les  Sarrazins 
furent  maiftres  de  Damas  dans  le  VU. 
ficelé  , engagez  dans  les  erreurs  de 
Mahomet.  11  f.mdroit  voir  fi  cela  con- 
vient au  temps  de  Bede.] 'Il  eft  certain  P-sssJx 
que  l’on  alloit  encore  vifiter  le  tombeau 
de  S.  Marc  à Alcxandrie.'Sealigcr  cite  F.«r.du.an 
ce  livre  comme  un  ouvrage  excellent,1011’1* 
autorem  valde  bonum  , mais  comme 
n’eftanrpas  de  Siint  Jcrome.fEtalluré- 
mentou  il  n’en  eft  pas  , ou  if  a efté  fort 
altéré.] 

NOTE  XX  XIV.  Pamlapy* 

...  . »»*.§*». 

S si  y avoit  une  chapelle  dans  le 

monafttrede  S.Jerome. 

[On  ne  peut  pas  douterqu’il  n’y  etift 
dans  le  monaftcrc  de  S.  Icromc  , une 
chapelle  pour  faire  les  prières,  ^tjuc  les 
moines  n’ont  jamais  manqué  de  faire 
cnfemble.]'Car  quoique  l’cglife  paroi-  hi«  t( 
cialc  fuft  auprès  de  ce  monaftcrc , elle  '**• 
n en  dependoit  pas  ncanmons.  On  en 
refufa  durant  quelque  temps  l’entrée  àS. 

Jerome  êc  à lès  moines  ; Si  eux  de  leur 
codé  ne  vouloicnt  pas  cc  fcmblc  alors  y 
aller.  [Eft-ce  que  durant  cc  temps  là  ils 
ne  failoicnt  aucune  prière  en  commun}] 

'Paulinien  frère  de  S.Jerome  avoitdéja  jl«o.c.i.p. 
efté  ordonné  Preftre  pour  y cekbrer 
les  facrcmcns.  [Commenc  donc]'Sainc  p. 

Jerome  dit- il  en  cc  temps  là  melmc; 

Extra  cellulas  nojlras  locum  Eccleft*  non 
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leabemusfV  cwi-W  dire  fimplementqu’ils 
n’avoient  po  ir  rglifcquc  quelque  petite 
chapelle  dans  une  de  leurs  cellules!  ou 

l bienj'comme  il  s’agifloil  démontrer 

qu’ils  ne  faifoienr  point  de  fchifmc  con- 
tre l’Evciquc  duKcl.iin  ,[voudroit  il  di- 
re fimplcincnt  qu’ils  ne  tenoient  point 
d’ci^lUc  & d’aficmblée  hors  de  leurs  ccl 
Iules,  c’cft  à dire  qu’ils  ne  failoicnt  au- 
cune convocation  de  peuples  ni  dans 
le  monaftere  ni  dehors , fé  contentant  de 
célébrer  entre  eux  les  myftcrcs,fans  y ad- 
mettre perfonne  qui  ne  fuft  pas  de  leur 
maifon  ! Quoy  qu’il  en  foit  de  ces  paro- 
les qui  nous  paroifïént  fort  obfcurcs , 
nous  ne  croyons  pas  pouvoir  douter 
qu’il  n’y  euft  dans  ce  monaftere  une 
eglifeou  une  chapelle  où  Paulinien  pou- 
voir célébrer.] 

p«.r!.r**e  NOTE  XXXV. 

iij-S  «• 


*fî5 

apologies  contre  Rufin, [il  faut  dire 
neanmoins  qu’il  ne  l’a  pas  achevé  avant 
l’an  404,  auquel  Sainte  Paule  mourut.] 

'Car  il  commence  en  ces  termes  une 
préface  écrite  depuis  la  mort  de  cette 
Sainte:  Enfin  après  avoir  achevé  le  Pcn-  « 
tateuque  de  Moyfc,  & nous  dire  dé-  « 
chargez  d’une  dette  qui  nous  eftoit  fi  u 
oncrculc,  priions  au  livre  de  Jofué  , à « 
celui  des  Juges,  5c  àccuxdcRuth&  « 
d’Efthcr.  llfautdoncreconnoiftre  qu’il  «. 
n’a  achevé  le  Pcntatcuque  , & n’a  fait 
enfuite  le  reftede  l’Odhteuquc,  qu’en 
l’an  404,^  pluftoft.  Mais  pour  lt  livre 
d’Efther  , c’cft  une  difficulté  à laquelle 
je  ne  voy  point  de  folution.J'Carnous  tp.iu.r.u-*. 
avons  unepreface  par  laquelle  il  adrefie 
à Paule  mcfrac  & à Euftoquie  , la  tra- 
duction qu’il  en  avoit  faite  fur  l’hcbrcu. 

[Il  faut  donc  qu’il  y ait  erreur  de  quel- 
que coftc.] 


Endroit  de  la  vie  de  Saint  Hilarion 
corrigé. 

Kcr.v.Hil.p.  'Saint  Jerome  dit  dans  la  vie  de  Saint 
l++'4,  Hilarion,,  félon  les  éditions  d’Erafmc 
6c  de  V ictonus,  qu'une  femme  aveugle 
avoit  efte  guctic  par  Saint  Hilarion  il  y 
avoitdix  im,funtdeccmjamanm.  Mais 
cela  ne  fc  peut  foutenir  en  aucune  ma- 
nicrc.puifquc  cette  vie  n’cft  écrite  qu'en  - 
viron  vingt  ans  après  la  mort  de  Saint 
Hilarion,  comme  on  l'a  marqué  dans 
le  texte:  Ainfi  au  lieu  de  [uni  dteem  jatn 
Vit.F.p.-l.i.  anni,  il  faut  lirc,]'commc  faitRolVcidc, 
dteem  jatn  annis  ,[ôc  entendre  que  cette 
femme  eftoit  aveugle  depuis  dixans  lorf- 
que  S. Hilarion  laguerk.] 


p«r  1» 
•ji-S  fa. 


NOTE  XXXVI. 

j Que  Saint  Jerome  n'a  pas  achevé  le 
Pentateuejue  fur  l' hébreu  avant  404., 


[Quoique  S.  lerotne  ait  entrepris  de 
traduire  le  Pcntatcuque  des  l’an  3)4, 
m«.in  Rof.  comme  nous  voyons  dans  texte  ,]'6c 
l.i.c.7-t-ua.  qU’au  mojns  j)  aj[  |a  Gencfè  avant 
que  de  travaillcr[cn  401  ou  40*, ]à  lés 


NOTE  XXXVII.  four  1.  rHt 

140. Srr. 

ji  qui  il  adrtjft  l'epijlreSs . 

[On  pourroit  peureftre  doutcrj'fi  H'tt.i.r.p. 
Evagre,  à qui  S.  Jerome  écrit  contre  le  ,‘*‘ 
faftedes  Diacres,  n’cft  point  le  célébré 
Evagre  de  Pont  accule  d'Origenifmc  ; 
car  il  eftoit  Diacre.  Mais  la  lerrrc  re- 
garde proprement  les  Diacres  de  Rome; 
au  lieu  qu’Evagrc  avoit  cfté  ordonné  à 
Conflantinoplc,  Je  vivoit  en  Egypte. 
y.fon  titre.  D’ailleurs,  S.Jcromc  écri- 
vant contre  les  Diacres  à un  Diacre, 
n’cuft  pu  oublier  de  marquer  quelle 
part  prenoit  celui  à qui  il  écrivoit  dans 
une  caulè  qui  le  regardoit  nccc  fiai  re- 
tirent, & s'il  l’exccptoit  comme  fon 
ami,  dans  ceq-t’il  rcprtr.oit  dans  fes 
collègues,  ou  s’il  l’v  comprcnoit,  6c  s'il 
I s’adreftbit  à luy  mcfme , comme  à un 
adverfaire  qu’il  combatoit.Et  on  ne  voit 
rien  de  cela  dans  la  lettre  Ry.ll  y parle  à 
Evagre  comme  à unami  qui  n'avoit  au- 
cun intereft  particulier  dans  cette  affaire. 

Ainfi  il  vaut  mieux  dire  que  c'eft  Evagre 
d'Antioche,  & qui  apparemment  n ef- 
Llll  ij 
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coic  pas  encore  Evclque,  puifquc  cette 
lettre  cft  plus  Favorable  aux  (impies 
Preftrcs  qu'aux  Evclques.  Ainll  elle  au- 
'i  Pin^.i.p.  ra  elle  écrire  en  38700  388-]'CarIa  ma- 
niéré dont  elle  parle  de  Rome  , donne 

frand  lien  de  croire  que  ce  n’a  clléque 
epuis  qu'ri  en  citoir  Ibrti  mécontent. 

Pour  la  pJga  NOTE  XXXVIII. 

i«i.|  <!• 

Pourquoi  on  met  l'ouvrage  contre 
Jovinicn  après  les  hommes  illuftres. 

Hier.vjtl.r.  'L’ouvrage  de  S.  Jerome  contre  Jovi- 
& celui  des  hommes  illuftres  fc 
■>•*■  citent  l'un  5c  l’autre.aMais  outre  que 

^ [crome  inet  celui-ci  le  premier  dans 
fa  préfacé  fur  Jonas,[un  catalogue  de 
livres  cft  uneelpece  d’ouvrage,  où  l’on 
ajoure  aifémcnt.Cc qui  peut  mefmc faire 
prefumer  des  livres  contre  Jovinicn  en 
particulier,  que  le  Saint  les  a ajoutez 
y.ilU.w.p.  apres  coup  à la  telle  de  (es  écrits,]' c’eft 
qu’il  les  y met  après  d’autres  ouvrages 
qu’il  n’avoit  pas  encore  achevez  : & de 
plus,  il  les  joint  à d’aut  rcs  écrit  [faits 
depuis  l’an  392,  auquel  il  compola  les 
hommes  illuftres, Jcornmc  lont  Ion  apo- 
logie, 5c  l’cpiraphc  dc[Pauline.]Car  ce 
dernier  ne  peut  avoir  clic  fait  qu’en  398 
ou  399. 

J.  'Les  ouvrages  qu’il  dit  n’avoir  pas 

encore  achevez,  5c  qui  clloient  fur  les 
Prophètes  , [lont  félon  toutes  les  appa- 
cr.t:.p.ii7.b.  renccs.J'.es  annotations  fur  les  douze 
petits  Prophètes,  dont  il  parlez  Pam- 
tnaque  en  luy  envoyant  Ion  apologie, 
7 •’*  Or  il  luy  mande  qu’il  les  avo  cdéjacn- 
voyez  à Rome.  Il  faut  donc  qu’au  moins 
cette  apologie  n’ait  clic  faiteque  depuis 
fbn  livre  des  hommes  illuftres,  quoi- 
qu’elle y foit  marquée  auflitoft  apres 
les  deux  livres  contre  Jovinicn»  dont 
clic  fut  la  fuite  5c  l’effet. j 

Polir  la  pige  N OTE  XXXIX. 

147.  S». 

Quelques  remarques  fur  l’epijlre  fr. 
tar,i»o.jr.  'Baroiuus  croit  que  le  moine  dont  S. 


SAINT  JEROME. 

Jerome  fc  moque  dins  lôn  epiftrejr, 
cftoit  fort  fufpcff  d’eftre  dans  l’herclie 
de  Jovimen.[Il  l’a  tiré  apparemment  de 
ce  quej'Saint  'crome  fait  dire  à Jovi-  Hler.ep.|t.ri 
nien  mcfinc  fur  ce  moine  ,fr. idetur  mes  "4'^* 
dogmatis  occulta 1 ejfe  ftQator. [ Mais  je 
penlc  que  ce  n'ell  qu’une  raillerie,  Sc 
qu'il  veut  dire  que  ce  moine  qui  eltoic 
allez  bien  nourri , belle  copuientus  C fc. 
n'eftoit  pas  grand  ennemi  de  la  bonne 
chcre,  Ôc  des  autres  vices  dont  Jovinicn 
le  déclarait  le  proteélcur.] 

'Rufin  en  pailant  de  cette  lettre,  dit  e»  RufJd.f» 
(clou  l’édition  de  Bade  en  îtfRj.  Cum 
libellos  ejsu,  quos  adverjiu  Jovmianum 
cri p fit , reprehentUffem  citidam  Dom- 
inant beat  a rnemerU  fem  &c.  [Selon 
cette  leçon,  Rufin  s’avoue  cftre  le  moine 
que  S.  Jerome  traite  11  mal  -,  ce  qui  n’a 
aucune  apparence  ; 5c  parle  de  Dom- 
nion  comme  d’un  homme  inconnu  , 
en  mcfme  temps  qu’il  l’appelle  un  vieil- 
lard d’heureufe  mémoire.  U faut  lire 
aflurément,  Cum  rcprehendijfet  quidam 
Domnioni.] 

NOTE  XL*  Pour  la  plffl 

■47.»  <1. 

Sur Didiert  Quand  Saintjtromeluya 
‘ écrit  l'tpiftre  ts+. 

[Nous  croyons  que  S.  Jerome  a écrit 
l’cpiftre  1 j4  à Didier  peu  après  fou  ou- 
vrage des  hommes  illuftres, J'parccqu’il  Hïer.f.|.|« 
luy  mande  qu’lia  mis  dans  ce  traité  un 
catalogue  de  tous  les  écrits  qu’il  avoit 
faits,  jufqu’àla  r4tannèedcTheodo(êj 
5c  qu’il  luy  fèroic  copier  ce  que  Didier 
verrait  par  ce  catalogue  qu’il  n’auroit 
pas.  [U  luppofoit  donc  que  ce  catalogue 
contcnoità  peu  près  rous  les  écrits  qu’il 
avoit  faits  jufqucs  alors.J'll  ajoute  que  d. 

Didier  pourrait  emprunter  cequ’il  n’au- 
roit pas  eu  de  S"Marcellc  qui  demeurait 
fur  le  mont  Aventin  , ou  de  Donir.ion. 

[Cela  marque , ce  me  lèmble,que  Didier 
cftoit  alors  à Rome  audibicn  qu’eux. 

Ainli  il  cft  difficile  de  croire  qucce  (bit 
celui  qui  cftoit  Prcllrc  dans  les  Gaules, 
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comme  nousle  verrons.  Je  ne  voy  point 
•p.i«4.p.i).t>.  lequel  c'cft  des  deux  ,]'à  qui  S.  Jerome 
adrefïa  fâ  traduélion  fur  laGcncfc  vers 
er,ijs.p.77.b>  395. 'Il  envoie  quelques  prefens  par  un 
Didier,  à Vital  Evefquc  de  Dalmacie 
ou  des  environs  vers  l’an  393. 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 
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Pour  la  pat* 
■4»-S  <*. 


NOTE  XL!. 

£httl  e fiait  le  mari  de  F aria. 


Sto 


S).». 


Hift-tp.n.p.  'Baronius  croit  que  le  Conful  Probe, 
10.  dontruna  avott  cpoufele  nls,c(tlece- 

kbreSextus  Pctronius  Probus,  Conful 
Bar.jjj.  f it.  en  37i.'Il  ne  donneà  ce  Probe  que  trois 
fils,  Olybre,  Probirr  Sc  Probe  ;[fêlon 
quoy  il  faudra  dire  que  Furia  a elle 
r.mmc du  dernier. Car  elle  clloir  veuve 
des  l’an  394, comme  on  le  voir  dans  le 
texte  :]'3e  il  eft  certain  qu 'Olybre  3c 
Probin  vivoient  3c  efloicnt  Confuis  en 

I an  39J. 

'Mais  diverfes  inlcriptions  nous 
alTurent  que  Probe  frere  ae  Probin  vi- 
vait 3c  eftoit  defigné  Qucllcur,  torique 
fes  freres  eftoient  Conluls , c’cft  à dire 
Hier.tp.Lp.  en  39 y ou  aprés.j'Saint  Jerome  nous 
***  apprend  mefme  qu’il  fut  Conful  ordi- 

naire comme  fs  frères  ;[3t  on  ne  voit 
point  qu’il  l’ait  pu  eftrc  qu'en  40*,  où 
Probc  eft  marqué  Conful  avec  Arcade. 

II  faut  donc  que  Probe  beaupere  de  Fu- 
ria (oit  autreque  legrandPetroniusPro- 
bus  Conful  en  371,  à qui  Saint  Jerome 
auroit,  ce  fèmblc,  donné  la  qualité  de 
Préfet  du  Prétoire,  aullibien  que  celle 
de  Conful.  11  y a en  effet  un  Olybre 
Conful  en  379,  & ce  nom  fc  rencontre 
quelquefois  dans  la  famille  des  Aniccs 
& des  Probes. 

Que  s’il  n’y  a point  eu  d’autre  Probe 
Coniul,qucccluiqui  fut  11  célébré  fous 
Valentinien  3c  fous  Thcodofe,  comme 
en  effet  on  n’en  trouve  pas,  il  faut  dire 
qu’ileutunquatriemefilsmarié  à Furia, 
3c  mort  des  devant  l’an  395,  cequi  n’cft 
pas  difficile  à croire ,]'pudquc  des  l’an 
37a  ou  environ  , ilavoitunc  fille  veuve. 

Ù3 


Auf.ep.j.p. 

an. 


NOTE  XLIÏ.  Pour  1j  pije 

P ourtjHti  noue  ne  commençant  tjtt  en  394  't0  > <i- 
la  di  pute  de  l'Origenifrne. 

[L’origine  des  troubles  qui  s’élevèrent 
fur  l’Origenifrne,  à la  fin  du  IV.  (îecle, 
fut  la  difpute  que  Saint  Epiphanc  eut 
avec  Jean  de  Jcrufalcmj  au  moins  ce  fut 
pir  là  qu’ils  commencèrent  à éclater.] 

'Cette  d ifputc  paroift  eftrc  arrivée  vêts  Hitr.ci>.v,,c. 
la  fin  du  Carcfme  r'Mais  il  eft  clair  que 
ce  fut  environ  tro  s ans  avant  que  Saint c >v-r.t>in»r. 
Jerome  écriviftfon  cpiilrctfr  JH  lecri- 
vit  quelques  mois  après  un  obfcurcflc- 
ment  du  Iblcil , qui  arriva  vers  la  Pen- 
recolle  : [ce  qui  limbJe  marquer  une 
cdiplc. J'Et  neanmoins  les  hiftoriens  re-  pei.ckr.p.m, 
marquent  quelquefois  de  cesobfcuritcz 
en  des  temps  où  on  prétend  qu’il  ne  peut 
y avoir  eu  d'cclipfc,  comme  quand  Mar- 
cellin a dit  qu’il  y eut  des  tentbres  du- 
rant le  jour  em  417. 

[Ccrtc  cclipfc  véritable  ou  apparente,] 

'a  donné  lieu  à Baronius  de  mettre  la  Rar.ips.j  t| 
lettre  (ie  en  393,  à caufc  d’une  cdiplc  s*1-*  -*°* 
qui  eft  maïquce  la  mcfmc  année  par  les 
auteurs  Blondel  la  met  en  391,  où  il  tlond.p.a*, 
trou  vcaulliune  cclipfc  le  6 de  juin,  trois 
femaincs  après  la  Pentecollc  ;(ce  qui 
obligeroit  à commencer  la  difpute  au 
pluflard  en  390  félon  Blondel,  ou  en  391 
comme  fait  Baronius.]'Pour  le  dernier,  p.uwrm. 
l’cclipfe  dont  il  parle, eft  arrivée  le  ao 
de  novembre,  bien  loin  de  laPcntccoflc; 

3c  a 1 ri  fi  ce  n’e  ll  pas  celle  que  marque  S. 

Jerome. 

[Mais  ce  qui  eft  encore  pjus  contre 
Blondclque  contre  Baronius,  c'cft  qu’il 
n'y  a,  ce  me  fcmble,  aucune  apparence] 

'que  Saint  Jerome cufl  parlé  d’Origcne  Hier.r.m.c. 
auflîavantagcufemcnt  qu’il  fiait  dans  fon 
traité  des  écrivais  ccclcfulliqucs,  fait 
en  39i,'3c  dans  fa  préface  (ut. M ichée in Mich.pc.t, 
faite  àpeu  près  dans  le  nicfmc  temps , vJ* 
f S7,  fi  c’euft  cfté  un  an  ou  deux  après 
avoir  condanné  les  dogmes  d’Origcnc, 
iprés  s’eftre  uni  à S.  Epiphanc  l’ennemi 
déclaré  d’Ürigenc,  3c  après  s'cllrc  U pa- 
Lllliij 
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ré  de  fon  Evefquc  , par  la  feule  rai  (on 
qu’il  nccondannoit  pis  Origene , com- 
me on  le  peut  voir  dans  le  texte;  & fi 
c’cuft  efté  dms  le  mefme  temps  qu’tl 
écrivoitune  lettre  fulminante  pour  tou- 
tenir  fa  (épuration,  comme  il  le  faut  dire 
félon  Blondel.  Ces  deux  manières  d’agir 
font,  ce  me  fcm'jlc , trop  oppofees  pour 
les  allier  dans  un  mefme  temps,  àcauf. 
d’une  efpecc  d'cclipfe,  qui  peut  n’en 
avoir  pas  elle  une  véritable,  ou  qui  a pu 
fc  rencontrer  en  d’autres  années , & lur 
un  pallage  extrêmement  obl'cur  , que 
nous  examinerons  dans  la  fuite.  U cfl 
bien  plus  raifonnable  de  feparcr  ces  deux 
conduites  autant  qu'il  fc  peut,  quand 
mefme  nous  n’en  aurions  aucun  autre 
fondement. 

[Mais  je  ne  voy  pas  que  ni  Bartmiusni 
Blondi  1 puiflent  répondrcj'à  ce  que  dit 
S.  Jerome  dans  la  mefme  lettre  <ie,qta’il 
y avoir  près  de  dix  ans  qu’il  avoir  fait 
fcs  commentaires  furl’Ecclefiafte,&  fur 
vifttr-t  <>•*•  l’cpi  (fre  aux  F,  phcficns.' Le  comment  aire 
fur  l’Ecclefiafte  ne  peut  avoir  elfe  fait 
avant  388,  & quand  on  voudroit  rapor- 
ter  les  dix  ans  à l’cpiftre  aux  Ephcfiens , 
il  eft  certain  qu’il  ne  l’a  pu  commencer 
qu'allez  avant  dans  l’année  )86,v.f  49, 
de  par  confcqucnt  l’epiftre  <ie  ne  peut 
avoir  efté  faite  toutau  plus  qu'en  395. 

[Baronius  ne  donne  point  d’cxplica- 
tion  j'à  ce  qui  1 ft  dit  dans  la  mefme  lettre, 
Cjuc  Jean  dcjcrufalcm  avoir  demandé 
1 exil  de  fcs  frères , Si  auflîtoft  après  : 
Qui  acxcitécn  particulier  contre  noftrc 
telle,  (Jptcialiter.çomme  remarque  G ra- 
vius.au  Ucaàe/f»rirualitir,)ccuc  befte  fi 
puidinte,  prefte  à dévorer  toute  la  terre; 
[ce  qu’il  iaur  joindre  avec  la  lettre  61e 
écrite  en  mefme  temps  que  la  dic,]'oùiI 
dit  que  Jean  avoitobeenu  un  referit  im- 
périal pour  le  bannir,  Si  que  neanmoins 
cela  n’avoit  pas  efté  cxecuté.[  Je  ne  voy 
pas , dis- je  , comment  on  peut  dcméler 
tout  cela  dans  l’opinion  de  Blondel  & 
4e  Baronius.  Mais  en  mettant  ces  lettres 
e«  j>6,  il  n’eftpas  difficile  de  croire  que 


H*er,ep  ii.c, 
H.j’.ifj.a. 


ift.it. 


AIN  T JEROME. 

Jean  avoit  obtenu  de  Rufin  l’exil  de  S. 

Jerome, mus  que  Rufin  ayant  cllè  tué 
le  17 novembre 59 j,  lorfqu’on  lecrovoic 
pfes  de  s’emparer  de  l’Empire  fut  Ar- 
cade , ce  relcr  t n’eut  point  de  lieu.] 

' Le  P.  Vaftel  foutient  que  l’epi (Ire  1 0 1 , ViH.f.fO). 
eft  écrite  avant  la  61  *,[&  je  ne  voy  pas  ' 
moyen  d'en  douter , quoique  je  fouhai- 
t i(T.  de  la  pouvoir  mettre  un  an  après,] 

'comme  faitBaronius.’Or  dans  l’cpiftrc  4i. 

101,  S.  Jerome  conte  environ  vingt  ans  c.I^VttaF1'' 
depuis  qu’il  avoit  traduit  la  chronique 
d’Èufcbc,[en379au  plu  (loft  Je(«j.iybicit 
q fon  ne  peut  pas  s'attacher  abfolumenc 
à ce  nombre  de  ao  ans  , mais  auffi  il  ne 
faurpass’en  cloigner  que  le  moins  qu’il 
Ce  peut,  & ne  pas  dite  que  Saint  lerome 
conte  ao  ans  où  il  n’y  en  a que  douze 
fi  nous  voulons  fuivre  Blondel. 

Nous  n’avons  point  de  preuve  que  le 
différend  dont  nous  parlons  ait  duré 
longtemps  depuis  ta  lettre  (1:  Si  fi  cela 
cftoit,il  feroit  difficile  que  nous  n’en  • 
euffions  des  marqucs.il  y a radine  bien 
de  l’apparence  que  la  lettre  &i  n’cfloit 
pas  encore  achevée  lorfque  la  réconci- 
liation fc  fit. y.  Itnoui.y Cependant  e*Ruf.U.p. 
il  cft  allez  clair  que  Rufin  ne  fc  reconci- 
lia  avec  Saint  Jerome,  que  peu  de  temps 
avant  qu’il  ttaduifift  lesPrincipesd’Ori- 
gcnc  ;[ce  que  pci  fonne,  comme  je  croy, 
ne  met  avant  397, ou  398.j'Saint  Jerome 
parle  encore  allez  clairement  contrcjean 
de  Jerufalcm  dans  fon  commentaire  fur 
Jonas,[quc  nous  ne  faurions  mettre 
qu’au  commencement  de  397.]'Saintc  Ru.iw.j  «a. 
Éabiolc  quitta  la  compagnie  de  Saint 
Jerome  en  l’an  395,  (clou  Baronius^ou 
comme  nous  croyons  .en  398, Jlorfque 
les  Huns  couraient  l’Oricnt.'U  y avoit  Hier  tf.jo.f, 
alors  quelque  divifion  parmi  nous,  dit10,-<1* 

Saint  Jerome  : Et  afin  qu’on  n’aille  pas 
chercher  quelque  autre  divifion  atrivée 
durant  que  Fabiole  eftoit  à Bethléem, 
où  clic  fii  t fi  peuj'quc  lorfqu’clle  s’en  alla  •• 
l’on  eftoix  encore  à luy  chercher  une  de- 
meure propre, 'S.  Jerome  accufe  Rufin  ia  Ruf.r.j.e.,. 
d’avoir  fait  mettre  dans  fa  chambre  un  p 
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notes  sur 

livre  qu'elle  n'y  avoir  jamais  vu.fVigi 
lance  ne  peut  cftre  venu  en  Palcftine 
qu’en  393 , ou  mefme  en  39s , comme 
nous  le  montrerons  en  fonlieu.J'Nean- 
moins  il  cil  vilïble  qu'il  y trouva  de  la 
■ brouillerie -,  'Sc  Rufin  le  fervit  de  là 
bcflilc  Sc  de  fa  rage  pour  fatisfairc  à là 
paillon  contre  S.  Jerome. 

[Il  ne  rcfle  plus  pour  terminer  cette 
queftion.qu'à  examiner]' l’endroit  où  S . 
Jerome  parlant  de  ce  que  jean  deman- 
doit  qu’il  luy  fait  fournis , répond  que 
cet  Evefque  avoit  dormi  bien  long- 
temps , de  ne  parler  de  cela  qu’au  bout 
de  13  ans;  que  pour  luy  il  avoit  quirté 
Antioche,  non  pour  luy  venirapplaudir 
au  milieu  d’un  peuple,  maispour  pleurer 
les  péchez  dans  la  folitude  & dans  la 
campagne.'Baronius  entend  ces  treize 
ans  depuis  l’an  37;,  que  Saint  Jerome 
quitta  Antioche  pour  aller  à Conftanti- 
nople. 'Blondel  le  luit  prcfquc,  puifqu’il 
les  prend  depuis  qu’il  fut  ordonné 
Preftre  par  Paulin  en  37S. 

'Vaftel  ne  trouve  point  cette  expira- 
tion probable  ; Sc  il  n’y  a , dit-il  , per- 
fonne  qui  ne  voie  quelle  altère  mani- 
feftement  le  texte.  Il  eft  certain  en  effet, 
que  quand  S- Jerome  quitta  Antioche 
vers  379,  ce  ne  fut  pas  pour  fc  retiret 
dans  le  defert , mais  pour  aller  à Conf- 
tantinople,  Sc  enfuitei  Rome,  [Je  ne 
voy  pas  aurti  qu’on  eu  il  pu  accufcr  Jean 
d’avoir  dormi  durant  tout  ce  temps  là, 
puifqu’il  n’eftoit  point  encore  Evefque, 
Sc  que  Saint  Jerome  cftoit  bien  éloigné 
de  Jcrufalem.  Lclens  leplusfimptc  fe- 
roit  donc  aiTnrémcnt  ne  prendre  ces 
treize  ans  depuis  ran38i.au  commence- 
ment duquel  S.  Jerome  vint  demeurer 
en  Palcftine  ; Sc  ilfc  rencontre  que  Jean 
fut  fait  Evefque  dans  la  mcinic année.] 
'Vaftil  dnque  Baronius  l’a  pnsde cette 
manière  en  un  endroit  qu’il  ne  cite  pas, 

[Il  n’y  aurait  en  effet  rien  de  plus 
railonnablc  que  cette  réponie  de  Saint 
Jerome  , que  Jean  exigeoit  de  luy  une 
chofc  qu’il  ne  luy  avoit  point  demandée 


SAINT  JEROME.  *39 

i-  j depuis  beaucoup  d'annérs  qu’il  demeu- 
rait là,  Sc  depuis  qu’il  cftoit  luy  mefme 
Evefque.  M iis  fi  nous  fuivons  ce  fens , 
il  faut  avouer  qu’il  y a faute  dans  le 
nombre  detreize,  ou  que  Saint  Jerome 
qui  n’eft  pas  exaéf  dans  (es  contes  , la 
encore  efte  moins  dans  celui-ci  que  dans 
les  autres.  Car  les  treize  ans  nous  mène- 
raient à l’an  399,  ou  au  moins  à 398.  Et 
neanmoins  la  mort  de  Syrice,  que  tout 
le  monde  place  en  398,  la  traduction  du 
livre  dcsPrincipcs  faite  leCarcfmc  avant 
cette  mort;  Sc  le  voyagcd’Euftbe  après 
Pa(quccn398,poftcricurd‘unanàcelui 
de  Rufin  ; toutes  ces  chofes , dis-je, 
nousobligentde  reconnu: ftre  que  Ru  fin 
avoit  quitté  la  Palcftine  des  397.  Et  nous 
ne  pouvons  pas  mettre  encore  l’cpiftre 
6 1 en  cette  année  là,  parccqu’clle  eft: 
écrite  peu  de  mois  après  la  Pcntccofte  , 
c’cft  à dire  vers  le  mois  de  feptembre  ; Sc 

3 u entre  cette  lettre  Sc  la  réconciliation 
uSaintavecRufin,  il  y a trop  de  chofcs 
pour  croire  que  tout  cela  ait  pu  fe  faire 
dans  la  fin  d’une  mefme  année. 

Ce  font  toutes  ces  raifons  enfêmble 
qui  nous  obligent  de  mettre  lcpiftre  61 
en  3 96,  ne  la  pouvant  mettre pluftard, 

& le  commencement  de  la  difputc  en 
394  vers  Pafque  ,]'qui  cftoit  cette  année  PucKf  ptl. 
là  le  a d’avril.'Contant  deux  ans  & demi  “'-i«-»4«t 
pour  les  trois  année-  que  marque  Saint1  " *’ 
Jerome  , comme  a fait  Baronius. 


NOTE  X L I 1 1. 

Surjttn  Evtfqut  Jtjtntjéltm. 
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[Quoique  Jean  de  Jerulalcm  ait  dû 
cftre  allez  célébré, quand  ce n'auroitefté 
que  par  la  longueur  de  Ion  epifeopar, 
qui  a duré  plus  de  trente  ans,  Sc  quoi- 
que l’on  parle  en  effet  fou  vent  de  luy 
dans  les  auteurs  grecs  Sc  latins,  cepen- 
dant je  ne.fçay  comment  il  c fl  arrivé 
qu’on  luy  a donné  pluficurs  fois  des 
nomsdiffcrensdu  ficn.]'La  vicorigmale  ,;oU.*.feb.p, 
de  Saint  Porphyre  de  Gaza,  poricquece  b- 

Saint  fut  ordonné  Preftre  par  Pra)le 


Digitized 


Clry.v  Ge.c. 
jg.p.iiz.b 


Vafl.p.jti.c. 

d. 


Nphf.î.Tt-C. 

lA.f.l'O.clM. 

C.JO.i'.JUt.C. 


Vaft.p.jn.i.< 


pu  Fin,t,î.p. 
*7«- 


Vaft.p.jti.i.L 

c, 

« Vit.p.u.c. 

10  p.7U.*|A. 


n-y.iooi.ç. 


<40  notes  sur  saint  Jerome. 

Evcfquedcsfaintslicux.'C’eftoitccpcn- 1 NOTE  XLIV 

danr  en  393, [2.4  ans  avant  que  Prayl.  f 
fuccedaft  à ean.]'Gcorgc d'Alexandrie 
dit  que  les  grands  frères  churtczd’Egy  pre 
parThcophilc,  fc  retirèrent  à Jcrulalem, 
dont  Silvain  eftoit  Evcfque.[C’cftoit 
en  40t.  & ainfi  durant  l'cpifcopat  de] 

Jc.m.'Onupbic  & quelques  autres  nou- 
veaux Latins  luy  donnent  le  fumoirs  de 
Ntpos. [Je  ne  fçay  s’ils  l’auroient  cru 
pourtxculcr  L faute  de  Niccphorc  Cal- 
lifte,]'qui  mer  par  deux  fois  un  Ncpos 
Evefquc  de  Jcrufalcra,  entre  Jean  & 

Pi.iylc, [quoique  f Ion  l’ancien  Nicc- 
phore  & Us  autres  Hiftoricus,  Prayle  ait 
iucccdc  immédiatement  à Jcan.J'On 
raporte  d’autres  preuves  de  ce  furnom 
de  Nepos;[m.ùs  elles  ne  font  pasconlî- 
d.-rabl.s  pour  ne  tien  dire  de  p!us.]'Lc 
P.  Vaftel  toujours  liberal  envers  cet 
Evcfquc  » veut  fur  cela  qu’il  ait  çu  les 
noms  dejoannts  Nepos  Silvanne.[Jenc 

fijyy  pourquoi  il  ne  luy  a pas  encore  que  ce  Saint  diloit  peuteftre  de  la  lettre 
donné  celui  de  Prayle.]'Mr  du  Pin  fc  qu’il  écrivit  depuis  a Jcan,]'&  à laquelle  ep^i.e.i.a-r- 
contente  de  celui  de  Jean , fans  parler  Jeanne  fitencfFetauçuncréponltîfOu1'”1' 
feulement  des  autres.  I bien  difoit-il  que  Jean  n’avoit  point 

'Vaftel  croitqu’ilfutdifciplcdeSaint  répondu,  parccqu’il  ne  l'avoitpoint  fait 
Pambon  à Nitrie ^parccque dans  une  1 piccilcment,  foi t fur  lafoy,ioit  (ur  U 
traduction  de  Pallade,  il  y a entre  tes  défenfe  d’Qrigcne  ?] 
dilciplcsdecc  Saint,unJ.an  fil- dufrcrc  I 

de  l'admirable  Draconccy'éc  Rolweide  NOTE  X L V.  pour  h 

prétend  que  le  grec  porte  Jean  frere  de  Sur  u„  difeours  do  Jean  de  Jerufalem.  <7‘ 
Draconcc.'Le  Paradis  d’Hcraclidc  qui 

'S.  Jerome  parlant  d’un  difeours  de  Hi«.e».ai.e. 
Jean  de  Jerufalem,. dit  que  Jean  dans4'l’‘l‘<,c‘ 
l’abtcgc  qu’il  en  avoit  fait,  avoir  oublié 
que  quoiqu’il  parlaft  devant  tout  un 


Pour  U psg. 

Quand  Jean  de  Jerufalem  n’a  point 
répondu  à Saint  Fpiphane.. 

'Saint  Jerome  dit  que  S.  Epiphme  fê  Hier.«p.<t.e. 
plaignoit  dansplufieutslettres,qu’aptés 
avoir  repris  Jean  de  lerulalcm  fur  les 
dogmes,  devant  pluficurs  témoins,  il 
n’en  avoit  eu  aucune  réponlc.[Ccla  ne 
paroift  pas  pouvoir  figni&crautrtcholêj 
finon  que  Jean  n’avoit  rien  répondu 
alors  d.  vive  voix  aux  reproches  que  S. 

Epiphane  luy  faifoitde  mcfme.J'Ncan-.tx.fe.e-i.a.F. 
moins  dans  le  feul  entretien  que  nous 
fâchions  qu’ils  aient  eu  cnfcmblc  fur  la. 
doéfrinc,  S.  Epiphane  témoigne  expref- 
fément  que  Jean  ne  manqua  pas  de  luy 
répondre,  quoique  non  pas  comme  il 
euft  voulut  contradixi/h.  [Eft  ce  que  S. 

Jerome  fc  lcroit  mal  expliqué,  ou  qu’il 
auroit  malpri  les  parties  de  Saint  Epi— 
phane,  en  raportant  à leur  entretien  ce 


cft  iinc  autre  traduction  île  Pallade  fore 
ancienne,  lie  dans  te  mefme  endtoir,  & 
Origines  & Draconlitu  viri  admirabi- 
v»(l.p.tii.i.b .les,  & Nepos  ,'quc  Vaftcldit  eftrc  le 


l?uf.C.IO.p. 

pu. b. 


mefinc  Jean  fous  fon  autre  nom.' Mais  peuple;  &dcvantunhommeauflihabile 
le  grecque  nous  avons,  porte  firople-  que  Saint  Epiphane , il  avoit  neanmoins 
ment  Origcnc  neveu  de  Draconcc,[iins  parlé  fans  crainte  & tout  d’une  haleine,, 
parler  de  Jean  ni  de  Ncpos.  Et  il  eft  aifè  ou  fans  changer  de  ton;  omnia  unafaltva, 
de  juger  que  dans  Hcraclide  , qui  du  ctmtinuarti .[Je  rie  fçay  s’il  prétend  fc, 
refte  luit  foit  bien  le  grec , il  faut  lire,  moquer  Amplement  de.  fa  monotonie  , 
& Origenes  Dracontü  viri  a /mira b dis  ^ ou  s'il  ne.  veut  point  pou  (1er  plus  loia 


ntpos.  Àinfi  on  11c  peut  rien  fonder  fur 
îf  t.cndroit  pour  Jean  de  Jerufalem.] 


fà  raillerie.  Si  dire  qu'il  animent  fi  peu 
fon  difeours,  que  rourlctnoade  s’endor- 
mant, il  n'avoir  point  eu  à craindreque 
pcrlannc  l'interrompift,ni  qu’on  y trou- 
vai. 
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vaft  rien  à redire:  Et  ce!»  revient  à ce 
qu'il  d t cnfuue,]'que  Saint  Eu  phanc 
iecoutoit  avec  tant  d’attenrion,  pour 
apprendre  de  luy  quelque  choie  de  nou- 
veau, qu’il  t doit  prekjuc  tombé  en  dor- 
mant. [Mais  ces  railleries  font  quelque- 
fois allez  peu  fondées  -,  & dans  les  cir- 
conftances  dans  le  (quelles  Saint  Jerome 
louticnc  que  Jean  parloit , ni  Saint  Epi- 
phane  ni  les  autres  ne  mar.quoient  pas 
d'attention  pour  examiner  roue  ce  qu’il 
difoir,  quelque  froid  qu'il  fuft.  La  luire 
le  fait  allez  voir  pour  S.  Epi  phanc  :]'& 
pour  lesautres,  Saint  Jerome,  quoiqu'il 
n’y  fuft  pas  , Icmble  dire  que  le  peuple 
s’écrioit  fouvent  contre  ce  que  Jean 
diloir. 

NOTE  X L V I. 

Si  l’epifireto 3 s'adreffi  ,i  S tint  Paulin 
de  Noie. 

'Baronius  ne  doute  pas  que  l’epiftrc 
1 3 ne  s’adredê  au  grand  S.  Paulin  ,qui  a 
depiüscfté  Evcfqucdc  Noie  :[&  il  n'y  a 
en  effet  aucun  moyen  d’en  douter.]Mais  i 
pour  la  103e  écrit  eau  lli  à un  Paulin,  il  , 
croit  que  c'tft  à quelque  autre  du  mcfmc 
nom,  pareequ’il  exhorte  celui-ci  de  venir 
à Jenifakm  , au  lieu  que  dans  la  13e  il 
conlcille  à Saint  Paulin  de  n’y  pas  venir. 
[Mais  nous  voyons  dans  le  texte, que  ce 
qu’il  dit  lùr  cela  dans  l’rpiftrc  1 3e,  ne  re- 
garde point  Ion  monaltcrede  Bethléem: 
Et  quand  mcfmc  on  le  prendroitrn  ce 
fens,  je  ne  voy  point  que  dans  la  103e  S. 
Jerome  l’exhorte  de  venir  à jerufalrm. 
'Car  ces  paroles,  Obvia  te  tnanibtu  exci- 
piam,  qui  l’ont  pcuteflrc  fait  croire  à 
Baronius,  ne  marquent,  ce  me  fcmbic, 
autre  choie  que  la  joie  qu’il  aura  de  le 
lâtisfàirc  dans  les  cjucffons  qu'il  luy 
propofcra.J'Ccqu  il  luy  dit  de fc  hafu  r j 
Se  de  (émettre  en  mer, [le  raporte  de 
nicfme  à ce  qui  fuir  ;Jqu’il  doit  prornte- 
ment  le  debarafler  de  les  r leht  (les.'Pou  1 
les  autres  diff:  rcnccs  que  Baronius  croi t 
le  trouver  entic  cts  deux  Paulin», 
[comme  il  11c  les  marque  pas , il  cil  plus 
Ht jl.  Lcd.  T cm.  XII. 


difficile  d’y  fatisfiire.]'Mais  du  rtAc,Psui.vi(.p. 
rien  ne  convient  mieux  à S.  Paulinque  7i4* 
ce  que  S.  Jerome  loue  dans  celui  à qui  il 
écrit  l’epiftre  1 13. 

_ _ l’rur  U î>>; 

NOTE  XLVII. 


L'aimable  Pape  Damafe  tba rfi  en 
l'Evefaut  yf  niable, 

'Leseditionsd  Erafmc&deVielorius,  Hi<r.(r.ir-r- 
portent  queZer.on  qui  apportai  Saint 7<-e* 
Jerome  des  prelcnsdc  Vital,  luy  rcndil 
a ulli  ure  lettre  & les  petits  prelers  ordi- 
naires du  bienheureux  & aimable  Pape 
Damafe,  b tan  Papa  Damafi  amabilis. 

[I!  faut  certainement  diftinguer  ce  Da- 
mafe de  l’Evclquedc  Rome  qui  pottoic 
ce  nom.  Car  il  eftoitmort  pluiuursau- 
necs  avant  que  S'.  Jerome  expliquait] 

'les  dix  vilionsd’Ifaïe  donc  ;1  patlcdans  r~-*> 
cette  lettre  j’aurois  peine  à croire 
que  Saint  Jerome  cull  traité  d’aimable 
un  Evcfqucdc  Rome.  Mais  quand  on 
conlïdcrc  cette conllru éiion,  btati Pape 
Dam  a fi  amabilU , qui , ce  me  fcmble, 
n’tft  point  trop  dégante,  que  S.  Jerome 
fcmbic  avoir  eu  un  commcrceordinairc 
avec  ce  Danialc  ,fclira  tannera,  te  que 
cependant  il  n’en  parle  nulle  autre  pair, 

Je  qu’enfin  on  rernarque]'qu’Hcraclc  .r  y f . 
dont  parle  cetrc  lettre  cftoit  Diacre  du'-  :- 
Pape  Aniablc,  comme  le  qualifie  Saint 
Jerome,  ou  au  moins  Ion  lolliciteur  au- 
près de  luy,[ilclt  difficile  de  ne  fc  pas 
porter  à croire  qu ’ylmabids  cft  ici  le 
nom  propre  de  ce  mclint  Evcfquc,  & 
que  le  nom  de  Damait  y a elle  ajoute 
par  quelqu’un,  qui  ne  fe  doutant  pas  que 
le  mot  d ’y/mabt  is  pouvoirs: lire  un  nom 
d homme,  & s’imaginant  que  le  titre  de 
Pape  ne  pouvoil  convenir  qu’à  l’E- 
velquc  de  Rome,  aura  cru  que  le  1:0m 
de  et  R.petfloit  oubl  c en  cucndroir, 

Jk  y aura  lubftuué  celui  de  D.’roalc, 
qui  cft  le  plus  ordinaire  dans  S.jetotnc.] 

NOTE  XLVII  I.  Jour  U r;Ke 

tSi-5  7j. 

Sur  h tempe  de  itpiftrt  ter. 

[Commençant  les  dil’putes  de  l’Oti- 

Mmmm 
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genifme  en  394,  vers  Pafque  , il  fiut 
mettre  vers  le  commencement  de  396 
j>.  l’cpiftre  101  ,]'écritc  près  de  deux  ans , 
drue  hoc  ferme  bicnnium,  depuis  que  S. 
Epiphane  eu  t écrit  la  6a  à Jean  de  Jcru- 
falcm.'S.  Jerome  dit  neanmoins  dans 
la  101, qu’il  y avoit  alorscnviromo  ans, 
drue  d/mos  circiter  viginti,  qu’il  avoit 
traduit  la  chronique  d’Eufcbc;  & nous 
avons  vuqu’clle  ne  fut  pas  faiteavant  l’an 
379.  V.i  ae.[Ainfi  c’eft  une  preuve  qui 
Eut  voit  avec  beaucoup  d’autres,  que  S. 
Jerome  n’cft  pas  tout  à faitexadt  dans  (es 
dates.  Car  il  n’y  a aucun  moyen  de 
mettre  la  lettre  101  pluftard  qu’en  39S.] 
>lonip.ïe<.  'Mais  pour  Blondel,  dont  la  chronolo- 
gie nous  obligeroit  à la  mettre  des  391 


SAINT  JEROME.' 

qu’à  la  fin  de  l’été  li  lettre  première  de 

S.  Paulin  , v.  S.  Paulin  $ a;. Renvoyée  Ptul.ip.i.j.1; 

dans  les  Gaules  à Sulpice  Scvcre,  pat  *• 

Vigilancc[en  395  Cela firffit  pourcroire 

que  S.  Paulin  n’a  ps  envoyé  Vigilance 

des  la  mefme  année  en  Paleftine , porter 

la  lettre  à laquelle  Saint  Jerome  repond 

par  fa  13e.  Maisde  plus, J'ilparoift  qu’il  r-t* 

n’eftoit  que  laïque  quand  il  porta  la 

lettre  à S.  Sulpice,  puifque  S.  Paulin 

l’appelle  fimplcment  noftre  Vigilance; 

'Sc  il  eftoit  Preftre  quand  il  fut  en  Pa-  Hier.tp.ii.p. 
ieftinc  ;[ce  qui  obligea  feparer  ces  deux  “,‘4* 
voyages  le  plus  qu’il  lèpcut.On  ne  put 
pas  neanmoins  mettre  le  dernier  plus 
tard  que  fur  la  fin  de  396,] 'puifque  la  in  RUrj.,.e.<. 
divifion  de  Rufin  & de  Saintjerome 


Four  la  page 
7<* 


[je  ne  fçay  pa,  comment  cela  fe  peut  n’eftoit  pas  encore  finic.'Il  arriva  alors  in  vit.e.4.r. 
ajufter  J ! on  tremblement  de  terre  ;[&  il  y en  aun  “,  <l- 


NOTE  X L I X. 

Sur  quelques  paroles  de  Jean  de  Jeru- 
falem. 
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'Jean  de  Jerufilem  dans  fon  apologie 
à Théophile,  fait  dire  à S.  Je  rome qu’il 
n’avoit  point  d’autres  fentimens  de  fa 
foy,  que  ceux  qu’il  en  avoit  eus  avant 

Suc  acquitter  fi  communion,w««f  eitn- 
em  ajfcthtm  hdbemtu  de  ranone  fidei. 
C’eft  ainfi  que  nous  liions  dans  l’édition 
vin.MK.t.t.  d’Erafmc  à Bafle  en  jji^.'Lc  P.  Vaftcl 
prétend  que  c’eft  une  faufl’c  correction 
a’Erafme,quin’a  point  de  fens,  Sc  qu’il 
faut  lire,  tunchabebamm,  comme  il  y a. 


marqué  en  3 96,  dans  les  chroniques  de 
S.  Profpr&  de  Marcellin.] 

NOTE  LI. 

Sur  U difpofiiion  ou  eftoit  P'igildnce  en 
quittant  S.  Jerome. 

'Saint  Jerome  après  s’eftre  plaint  des 
accufationsque  Vigilance  avoir  formées  m-*- 
contre  luy  dans  la  Paleftine, 'aflurc  qu’il 
l'avoir  pourtant  reconnu  publiquement 
pur  Orthodoxe  en  une  rencontre  : 
après  quoy  il  ajoute  , Poft  quant  ndvi- 
gare  capifti  . . . tune  nos  htrtticos  retor- 
dants «.(.[C’eft  dire  bien  clairement 


dit-il,  dans  l’ancienne  édition  de  Saint  tp*  *ls  eftoient  en  allez  bonne  intelli- 
Jerome,  fuppfant  que  Jean  veut  dire  gcncc,lotfquc Vigilance  fortit  de  Palcf- 
feulcmcntque  S.  Jerome  11e  l’avoir  ja-  j line.Nouscnmaïquonscncorequclqucs 


Pour  la  pa$,l 
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mais  foupçonnè  d’herefie  avant  fa  fcpa- 
*ation.[Mais  j’avoue  que  je  ne  fauruis 
trouver  aucun  fens  dans  la  manière  dont 
ce  Pcre  veut  qu’on  lilê  ; au  lieu  que 
l’autre  me  paroift  en  avoir  un  fort  aifé, 
Sc  qui  s’accorde  fort  bien  avec  ce  que  S . 
Jerome  répond  fur  ces  paroles  de  jean  ] 
NOTE  L. 

QueVigiUnce  a eftè  tnPdleftine  l'an  396. 
[Il  ferait  difficile  de  mettre  pluftoft 


autres  preuves  dans  le  texte , ou  au 
moins  quelques  indices.  Cependant  fi 
cela  eft  , comment  eft-cc]'que  Saint  e?.n.p.u*.s. 
Jerome  difoit  quelques  années  après,  au 
fujet  des  nouvelles  hercfics  que  Vigi- 
! lance  publioit  alors.  J’ay  vu  autrefois  ce  u 
monftrc,  & je  me  fuis  efforcé  de  l’ar-  u 
! refter  par  les  autoritez  des  Ecritures  , « 
comme  les  médecins  lient  les  furieux  ; « 
mais  il  s’en  alla , il  fortit , il  s’échapa , il  u 
força  toutes  les  barrières. [Je  ne  voy  <4 
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NOTES  SUR  SA 
point  de  quelle  nunicre  cela  le  peut  ac- 
corder.] 

'Baronius  a cru  que  de  Palcftinc,  il 
avoitcftccn  Egypte  5c  en  diverfes  au- 
tres provinces,  parlant  toujours  contre 
S.Jerome.'Neanmoins  il  lênible  plus 
probable  qu’il  s'en  vint  droit  en  Occi- 
dent ;'5c  pour  les  paroles  de  S.Jerom* 
que  cite  Baronius,  je  pcnlc  que  leur 
vray  fens  cft  qu’il  (ë  pl  tint  que  Vigi- 
lance l’attaquoit  luy  fcul  fous  prétexté 
d’Origeniftne  , pendant  qu’il  laidoircn 
repos  ceux  qui  foutenoient  hautement 
Origenc , 5c  dans  l’Egypte  Je  dans  tou- 
tes les  autres  provinces,  cunüas,  comme 
ledit  Baronius  : car  pour  propritu  qui 
eft  dans  l’édition  d’Erafme , je  n’y  voy 
point  de  fens.  Je  croy  neanmoins  que 
Ku  fin  pouvoir  prendre  cet  endroit  dans 

10  mcfme  fens  que  Baronius,  Je  que  c’cft 
de  là'qu’il  droit  que  S. Jerome  accuioit 
Vigilance  de  s’eftre  fouillé  à Alexandrie 
par  la  communication  des  hérétiques;  ce 
que  Saint  Jerome  foutient  qu’il  n’avoit 
jamais  dir. 

NOTE  LII. 

Sur  l'tpiflrt  Si, 

'LorfqueS.  Jerome  écrivit  l’epiflrc  Si, 

11  y avoir,  dit-il,  trois  ans  entiers  que  S. 
Epiphane  negligeoit  les  injures  qu’il 
avoît  receues  de  Jean,  5c  n’écrivoitque 
pour  demander  qu’il  corrigeait  là  foy. 

Ce  n’eftoit  donc  pas  plus  de  trois  ans 
cpuisle  commencement  dcladifputc; 
Je  dans  le  ftylc  de  S. Jerome  , qui  aime 
pour  l’ordinaire  à amplifier,  il  faut  dire 
que  c’cfioit  alors  la  troifiemc  année  qui 
couroit.'Baronius  le  prend  de  la  iorte. 

[ La  réconciliation  qui  fe  lit  en  397,  nous 
oblige  de  la  mettre  en  la  mcfme  année  au 
plulTard.J'Ccftoit  quelques  mois  apre 
la  Pcncecofte[de  3 9S.Air.f1cl  lcdoit  avoir 
efté  écrite  vers  l’autonncdc  l’an  39s,  ou 
au  commencement  de  397.  De  forte  qu  1 
fi  ladifputeavoit  commencé  vers  le  Ca- 
refme,  comme  il  y aquclqueapparcncc, 
on  voit  que  nous  avons  eu  raiion  de  U 
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mettre  en  l’an  394. 

'Le  P.  Vaftcl  fait  un  long  diieours, 
où  il  prétend  montrer  que  cette  lettre 
n’cft  point  de  S-  Jerome,  mais  (iippofce 
fous  ion  nom , pmitcftrc  par  un  Rufin 
Prcftrc  different  de  celui  d’Aquilée, 

S donc  nous  parlerons  en  un  autre  cn- 
roit.  Cette  opinion  eft  fi  étrange  , 5c 
comme  je  croy,  fi  peu  rcccue  parmi  les 
làvans,  qu’on  nous  difpcnicra  ailémcnt 
d’en  examiner  les  raifons  , qui  feroient 
plus  longues  à réfuter,  qu’il  ne  fetoit 
difficile  de  le  fairc.’j'Il  s’étend  beaucoup 
à montrer  que  la  lettre  cft  remplie  d’un 
allez  grand  nombre  de  defauts  qui  font 
tort à la rcputaiion de  S.  Jerome. [Mais 
ceux  qui  auront  lu  avec  foin  les  écrits  de 
Rufin  5c  les  réfutations  de  S.  Jerome  , 
uc  trouveront  pas  .comme  je  crov,  que 
cette  lettre  ait  rien  d’extraordinaire. 

Ce  qu’il  dit  de  plus  a pparenr,]  'cft  qu’on 
ne  voit  pas  que  Saint  Jerome  ait  jamais 
cité  une  lettre  il  importante  .quoiqu’il 
en  ait  eu  des  occafions  allez  pre(f’anres,5c 
u’i!  ne  manque  guère  de  citer  (es  écrits, 
epeur  ce  fctnblc  qu’on  ne  luy  en  fup- 
poiâft  de  faux.' Et  on  ne  voir  pas  non 
plus  qucRu  fin  s’en  foie  fervi  contre  luy. 
'Mais  il  reconnoift  luy  mcfme  la  foi- 
blcife  de  cette  preuve , en  avouant  que 
Rufin  paroift  l’avoir  marquée.'lorfqu’il 
dit,  pour  pour  expliquer  fa  foy  tic  Jean 
5c  la  llcnnc,  que  c’cft  une  invention  ri- 
dicule de  la  calomnie , de  croire  que  le 
corps  humain  foit  autre  chofc  que  la 
chair  ;'5ccu un  autre  endroit,  ilfe  plaint 
qu’on  avoit  blaimc  la  lettre  que  Jean 
avoir  écrite  touchant  la  foy  à T heepbile 
fur  cette  faillie  imagination,  que  le  corps 
humain  eftoit  quelque  autre  choie  que 
la  chair;[cequi  ne  le  trouve,  comme  je 
crov,  que  dans  la  lettre  61. 

Pour  ce  que  S.  Jerome  5c  les  autres 
en  patient  fi  pcu,]'lcP.  Vailcl  reconnoift 
qi’il  n'eft  point  improbable  que  Saine 
Jerome  l’ait  fuppriméc  par  l’avis  de  les 
amis, '5c  que  dans  la  réconciliation  qui 
le  fit,  ou  loir  tombé  d’accord  qu’onnen 
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parleront  jamais, [ce  qu’il  ne  fuir  pas 
s'étonner  que  S.. Jerome  & Rufi  i aient 
oblervCjTnelmc depuis  leur  féconde  rup- 
ture, parcequecelaregardoit  particuliè- 
rement l'honneur  de  Jean  de  Jcrufulcm, 
que  ni  l’un  ni  l’autre  ne  vouloitoffenfcr 
éi  avoir  pour  ennemi.  Mais  il  fcmblc 
rnclmc  qu’on puiflè  juger  parla fin.que 
S.  Jerome  ne  l'acheva  pas , y ayant  peu 
d'apparence  qu’il  air  voulu  conclure 
«ne  lettre  fi  longue  te  fi  importante  de 
la  minière  quelle  finit.  Et  ce  fut  fans 
doute  pareeque  la  réconciliation  fe  fit 
avant  qu’elle  fùftachevéci  cequin’ein- 
pefehera  pas  que  Rufin  nel'ait  pu  voit, 
toit  que  Saint  Jerome  en  ait  répandu  par 
avance  les  cahiers  qui  eftoient  déjà  faits, 
foit  dequelqueautre manière.  Une  faut 
pas  mefine  douter  que  S. Jerome  ne  dift 
iouvent  de  bouche  cequ’il  y avoir  mis, 
ou  ce  qu’il  avoir dcfTcin  d'y  mettre.  Ainfi 
il  ne  fera  nas  ncceflàirc  de  dire  queRufin 
l’ait  vue.] 

NOTE  LIII. 

En  quel  temps  la  62'  a tfti  écrite , 

[Si  l’cpiftrrÉi'  de  S. Jerome  n'eftoit 
pas  encore  achevée  lotlqu’il  fc  réconcilia 
en  597  avec  Rufin , comme  on  vient  de 
voit  qu’il  y avoit  allez  d'apparence  , il 
faut  que  la  61e  ait  cfté  écrite  quelques 
mois  auparavant. J'Car  on  voit  par  la 
«S'qu’il  fe  paiTa  encoreenluiteun  temps 
conltderable  avant  la  réconciliation. 
^Cependant  dans  lait'  Sain  t Jerome  dit 
que  depuis  trois  ans  il  eftoir  demeuré 
julqu’alors  dans  le  filence.  Il  faut  donc 
avouer  que  cette  4rc  a cfté  écrite  aufii 
allez  longtemps  avant  la  réconciliation  ; 
Se  que  fi  S.Jerome  ne  l’a  pas  achevée,cc 
n’a  point  efte  àcaufc  de  cette  réconcilia- 
tion, mais  ou  pour  ne  pas  bleflct  Theo- 
phdc,  ou  par  quelque  autre  railôn  que 
nous  ne  lomm.s  pas  obligez  de  deviner. 

Ou  bien  il  faut  dire  que  lefilenccquc 
S Jerome  obferva  julqu’à  l’epiftre  6 tc, 
ne  rega  rdoi  t que  des  écrits  [sublics,  com- 
me devoir  eftrc  cette  lettre,  & non  pas 
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les  lettres  particulières  où  il  rendoîc 
rufon  de  fa  condu  te.  Et  la  lettre  61, 
quelque  longue  quelle  foit , n’cft  que 
Jecc genre.  Car  Théophile  n’eftoit  pas 
alTurcment  pour  la  publier  y & luy  la 
tenant  ferette,  S.Jerome  l’cuft  offenfé 
s’il  l’euft  publiée.On  eft  oblige  d’expli- 
quer de  la  mefine  manière  le  filcncc  que 
S.  Baille  dit  qu’il  avoit  gardé  durant 
quelques  années  au  fiijccd’Etiftathe.Et  il 
eft  bien  plusexadt  dans  (es  expreilions.] 
NOTE  LI V. 

Que  S.  Jerome  n a point  tfti  réuni  avec 

Jean  dejtrufaltm  avant  f an  jfj. 

[Ce  qui  nous  faiedire  que  la  difputc  de 
S. Jerome  avec  Jean  de  Jcrufalcm , con- 
tinuoit  encore,  lorfquc  ce  Saint  fit  Ion 
Commentaire  fiir  Jonas  , en  j97,](c’cft 
qu’en  y parlant  de  la  corruption  Se  de 
l incorruption  des  corps,  Hocilli,  dit-il, 
ad  tccafiontm fut  durant  hareftos.  Mt  fub 
ptrjona  Cbriftimtntiantnr  antichrijlum, 
Ecclejias  tentant  Ht  vtntrtm  pinguijji- 
rnum  mitriant ,(ir  camalittrvivtntet  con- 
tra carncrn  difpntant  O c.  [\l  ne (c  feroit 
point  fervi  de  ces  terme . fi  aigres  qui  re- 
gardent vifiblcmcnt  les  de  feu  leurs  d’O- 
tigcne , aufikoft  apres  la  réconciliation. 
Mais  de  plus,  ut  Ecclefias  tentant , 
marque  ce  lèmblc  des  Evcfqucs  ; Se  ainfi 
nous  ne  pouvons  mieux  le  raporterqu’à 
Jean,  qui  eft  le  feul  Evefque  avec  qui  S. 
Jerome  ait  eu  à dcméltr  jufq  l’i  cette 
année  touchant  l Origcnifmc.il  faut 
donc  dire  que  le  fchifmc  dura  julqu’i 
l’an  j97.ll  eft  difficile  au  ffi  qu’il  aitécris 
en  une  auttre  année  qu’en  celle-ci  la 
lettre  9S,]'où  il  parle  des  flots  qui  l’agi- 
toient  detous  collez  danslonmonaftcre. 
y.  la  note  ,'z|5.  sdugnftin  fi  116 . 

NOTE  L V. 

Epoque  de  l’epiftre  J0 . 

[Nous  ne  croyons  paspouvoir  mettr* 
l’epiftre  j,  écrite  àHcliodorc  fur  la  mort 
dcNepoticn,  plufurd  qu’au  commen- 
cement de  l’an  j97,]'puifqu’el]c  a precc- 
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<ic  le  commentaire  furJonas/fairjCom- 
me  noui  avons  dit,  lorfquc  la  difputc 
de  S.  Jerome  avec  Rufin  & Jean  de  Jcru- 
faLm,  duroit  encore  ;[&  nous  ne  pou- 
vons douter  que  Rufin  ne  foie  retourné 
a Rome  en  397,  apres  la  réconciliation. 

T.  Nous  ne  croyons  pas  non  plusque 


?4J 


environ  trois  ans  après  avoir  expliqué 
Michée  & quatre autres'qu'il  avoirfait  clv.  iit.e.iif. 
avant  fes  hommes  illuftres,  & ainfi  en 
39a  au  pluftard.[II  faut  donc  dire  félon 
luymcïmc  qu’il  a expliqué  Jonas  des 
395.  Mais  ou  fa  mémoire  la  trompé,  ou 
il  y a faute  dans  fon  texte;] 'puifquc  dans 
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cette  epiftte  3 fe  puillc  mettre  avant  l’an  : la  préfacé  de  ce  commentaire,  il  parle 
tp.i.f.itj.  397,]'parccque  S.  Jerome  y dit  qu’il  y I vinblement  de  l’cpitaphedcNcpotien, 
avoir  alors  20  ans  & plus,  que  tout  ce  ad  Ntpotianttm  vil pro  Nepotiano  duos 
qui  eftentrcConftantinopleSc  lesAlpes  . likros.  Or  quand  on  ne  vou droit  pas 
Juliennes,  eftoit  ravagé  (ans  cefie  par  mettre  cette  epitaphe  en  397,  comme 
toutes  fortes  de  barbares. [U  marque  ; nous  avons  fait  dans  la  note  precedente, 
a(ïurémcntledcbordementdcsGots,qui  ; ileft  certain  qu’on  ne  la  peut  pas  mettre 
entrèrent  comme  amis  fur  les  terres  de  j avant  3 96,  c’cft  à dire  quatre  ans  depuis 
l’Empire  en  37^, félon  Idace, mais  qui  ne  Ictrairc  des  hommes  illuftres  : de  lotte 
prirent  les  armes  qu’en  377.  f^.Kahns  qu’il  faudrait  toujours  lire  dans  Saint 
f 17,  ri1.]  I Jerome,  quadrltnmum  au  lieu  de  tritn- 

Cl  a. 'Saint  Jerome  marquant  la  chute  de  ninm. 

trois  illuftres  Confulaires,  Abondance,  j N O T E L V I 1. 

Rufin  & Timafcjditqu’rln’v  avoir  pas  | n r,  r n . • n -j. , 

encore  plus  de  deux  ans  que  cela  elloit  | ^ J ' 

arrivé  ;[c’eft  à dire  afiutément  qu’il  y j [La  fuite  de  l’hiftoire  cft  une  preuve 
avoit  plus  d’un  an.Or  Ru  fin,  qui  félon  de  ce  que  nous  croyons  que  Rufin  eft 
les  hiftoriens,  perdit  le  premier  cette  retourné  en  Occident  à Rome  en  l’an 
haute  fortune  ou  il  eftoit  cléve , ne  fut  | 397.  Mais  il  faut  répondre  au  Cardinal 
tué  conftarament  que  le  27  novembrç  ! Noris,]'qui  prétend  que  ce  fut  des  39^.  Nor.h  P.p.j. 
395,  au  moment  qu’il  penfoit  (c  faire  ■ Il  allègue  ce  que  S-  Jcromedit  à Rufin 
proclamer  Empereur.  y.Artadtfa.  De  mcfme,  Paithnianus  & Eufthius  ptjl 
forte  que  fi  S.  eromeeuft  écrit  comme  j annum  vtfirt  ptregrinationis  profteti 
à la  fin  de  396,  il  aurait  plutoft  ditquc  ,/«nt,[dequoy  je  ne  voy  pasqu’il  puiftè 
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ces  grandes  preuves  de  l’inconftance  des 
chofes  humaines  eftoient  arrivées  depuis 


rien  tirer.  Car  nous  croyons  qu’ Eu  febe 
ne  partit  d’Oricnt qu’en  l’an  39S.  Ainfi 


un  an  , que  de  dire  qu’il  n’y  avoit  pas  ; quand  c’aurait  efté  une  année  entière 
plus  de  deux  ans.]  | après  Rufin,  à quoy  le pofi  annum  de 

3/II  reconnoift  allez  clairement  que  ■ Saint  Jerome  ne  nous  oblige  point  du- 
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l’Oricntn’avoit  point  éprouvé  cette  an- 
née là  les  cruautcz  des  Huns  :'Et  nean- 
moins la  guerre  qu’Eutropc  fit  félon 
Claudicn,  contre  les  barbares  qui  p l- 
loient  l’ A fie  &:  la  Sy  rie,[fait  voir  que  ces 
ravages  qui  doivent  avoir  commencé  en 
39,-,  duraient  encore  en  39C.] 

-NOlE  L V I. 

Que  S-Jirirnc  n'a  point  commenttjertai 
en  S9S- 

'£.  Jcrotne  dit  qu’il  commenta  Jonas 


tout , cela  n’iroit  qu’à  mettre  fon  de- 
part  en  397,  des  Palquc.JLc  Cardinal 
Noris  ajoute  que  Rufin[le  SvricnHut 
envoyé  deux  ans  après  en  Occident 
par  Saint  Jerome , qui  le  pria  de  voir 
a Rome  l’autre  Rufin.  Celui-ci  pafia 
donc  deux  ans  à Rome,  dit  le  Cardinal 
Noris  i ilen  partit  au  commencement  de 
39iJfelonBaronius,pourallcràAqui!cc; 
il  y eftoit  doncdtS39(T.[Nous  pouvons 
différer  fon  départ  de  Rome  julqu’au 
mois  de  novembre  , fi  nous  voulons. 
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Ainfi  il  y auroit  pu  paffer  plus  de  18 
mois,  Sc  n’y  cfttc  venu  qu’cn  397. Mais 
Saint  Jerome  ne  dit  point  dutout  que 
l'autte  Rufin  Icduft  encore  trouver  à 
Rome,] 'comme  l'a  mis  auiïi  lcP.Pagi, 
quicroit  netnmoinsque  Rufind’Aqui- 
Hicr.tf.M  p.  lée  n’y  vint  qu’en  397/Ce  Saint  fuppofe 
im.«.  au  conttaircqu’ikn  (croit  lôrti,&  qu’il 
pourroit  eftrc  à Aquiléc.  Puto , dit-il , 
tjuod  Paulitiianum  Aijuilci*  . . . videris . 
Ner  .f.f,  'Pour  ccque  lcCardinal  Notis  fuppofe 

pour  confiant,  que  Rufin  revint  en  Oc- 
cident avccMclanic  l’aycule,[nous  elpe- 
rons  montrer  fur  le  titre  de  cette  Sainte, 
qu’elle  n’y  revint  que  cinq  ans  apres  , 
en  l’an  402.] 


Pour  la  pa#c 
xi7.il*. 


NOTE  L VIII. 

Si  Rufin  eftoit  k Rome  tjuand  fion 
Periarchon  y parut. 


AINT  JEROME. 

NOTE  LI*.  rour!ipls« 

Qui  l’epiftre  6$  dt  S.  Jerome  ntfl  point 
fi « préfacé  fur  le  Periarchon. 

'S.  lerome  dans  fon  epiftte  6e,  touche 
quelque  cnoledc  ce  qu  îlavoïc  nus  dans  c.t.p.ifiA 
la  préface  fur  le  Periarchon  d’Origcne 
qu’il  avoir  traduit/ mais  non  pas  d’une 
maniéré  qu’on  puitle  juger  que  ce  (bit 
cette  préfacé  racfme  ; outre  quc]'pcu  1 
après  il  qualifie  cette  epiftre  un  livre, 

Sc  en  parle  lins  marquerqu’ellccuft  au- 
cun raport  à la  traduction  du  Periar- 
chon.[Car  buic  operi  marque  vilible- 
ment  en  cet  endroit , non  cette  traduc- 
tion , mais  fon  apologie  contre  Rufin 
qu’il  compofoir.  Ainfi  il  y a apparence 
que  cette  préface  eft  perdue  avec  le  corps 
Je  l’ouvrage.] 

N O T E L X.  *»'  '■»  me 


Hier.etRuf.l.  'Ru  fin  parlant  d’Eufebe  qui  avoit  pu- 
blié fa  traduction  du  Periarchon  pour 
le  diffamer  , fe  fett  de  ces  termes.  Aut 
fi  furor  animi  non  tam  emendare  erro . 
rem  ejuarn  proferre publicum  compulififet, 
fine  dubio  nuntjuam  elegijfet  abfentem 
[mt]Ucerart  , ejutm  potuififet  graviui 
confutare prafentem.  [ 1 1 fcmbla  donc  que 
Rufin  euft  déjà  quitté  Rome , lorfque 
fa  traduction  y parut.  Mais  nous  ne 
voyons  pas  que  cela  fe  puifle  accorder 
«Mt.p.ito.e.  avec  S.Jerome,]  'qui  dit  qu’il  ne  fongea 
à quitter  Rome,  qu’à  cauledu  bruitque 
cette  traduction  y failoit.[|e  ne  voy 
donc  rien  i dire,  linon qu’Eufcbe prit 
le  temps  que  Rnfin  eftoit  hors  de  Ro- 
me pour  quelque  voyage  dont  il  revint 
bientoft  après  ; ou  que  par  abfentem  Ru- 
fin ne  marque  pas  qu’il  fuit  hors  de 
t.  Ruf.f.no.  Rome  ,]'mais  qu’Eulebe  au  lieudeluy 
venir  montier  les  fautes  qu’il  rrouvoit 
dans  fa  traduction,  les  alloit  montrer 
panout[oùtl  n’eftoitpas  ,]comme  Ru- 
fin s’tn  plaint  auilitofi  aprés.[Le  pre- 
mier fens  nous  a paru  ltplus  naturel  Sc 
le  plus  ailé.] 

aa 


Temps  de  i'epifire  26. 

\ 

[Nous  mettons  I’epifire  26  en  399,] 

'àcaufc  de  ce  que  dit  S.  Jerome,  qu’il  Hitr.ep.iap. 
écrivit  la  30*,  quatre  ans  après  l’epita-  >*?*• 
phede  Ncpotienfquieft  la  3C,]&  envi- 
ron deux  ans  après  avoir  écrit  [la  2tfjà 
Pammaquefur  lamortdcPauline.[Ainfi 
ayant  mis  la  3e  en  397,  cela  nous  oblige  à 
mettre  la  16  en  399. /Pauline  eftoit  mor-cp.w.p.iM.i, 
te  deux  ans  au  paravanr,  ç’a  donc  c fié  en 
397. Et  en  cffct,S.Jcrome  en  adrelfant  à 
Pammaque  fon  commentaire  fur  Jonas, 
neJuy  dit  rien  dutout  fur  cette  mort.] 

'Baronius  avance  tout  cela  d’un  an  ; nir.jti.f  >«l 
en  quoy  le  Pore  Pagi  le  fuit  : Sc  ils  fe  l > >■ 
fondent  l'un  Sc  l’autre,  fur  ce  que'dans  nltr  p,IMi4 
la  lettre  16 , S.Jerome  mande  à Pamma- 
que qu’il  avoit  envoyé  Paulinien  en  Ion 
pays  :[Car  il  l’y  envoya  en  398.  Mais 
cela  empefehoit  il  qu’il  ne  le  mandait 
en  399  à Pammaque  , pour  luy  recoin- 
mender  tacitement  Ion  frère  , n’ayant 
point  euoccafion  de  luy  écrire pluftoft, 
comme  en  effet  on  ne  voit  pas  qu’il  en 
ait  eu  , fi  l’on  met  cette  lettre  avant  la 
6 j,  ou  en  mefmt  temps  ; de  quoy  nous 
ne  voyons  rien  qui  nous  «nptfche. 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


;<4.d. 


Fox  I»  »:*e 

MI.JK- 


L’on  objectera  peu  tertre  que  Sainr 
Jerome  ayant  reccu  de  Pammaque,  & 
ce  fcmble  des  la  fin  de  398,  les  memoi- 
resqui  regardoient  Rufin  Sc  le  Periar- 
chon , il  en  devoir  dire  quelque  choie 
dans  l'epiftre  16,  fi  elle  n’a  cfté  écrite 

au'en  399.  Mais  cette  matière  cil  fi 
ifferente  de  celle  qu'il  traite  dans  la  16, 
qu'il  peut  bien  ne  les  avoir  point  voulu 
mêler.  Et  peutertre  mefme  qu’ayant  à 
écrire  en  incline  temps  à Pammaque  fur 
la  mort  de  fa  femme,  & fur  Rufin,  il 
a cru  le  devoir  faire  par  deux  lettres 
toutes  feparées,  iaz£&  la  6 5,  dont  l'unc 
eftoit  pour  Pammaquc  feu  1,  Sc  l’autre 
cftoit  pour  luy  Je  pour  Océan enfcmblc, 
ou  plutort  pour  toutel’Eglife. 

Apres  tout,  s’il  y avoir  quelque  emba- 
ras  à mettre  l’epiftre  16  en  399, il  nous  cft 
allez  indiffèrent  de  l’avancer  dequelque 
mois,  & delà  mettre  fur  la  fin  de  39S, 
18  ou  zo  mois  après  l'epiftre  3e;  Saint 
Jerome  n’eftantpas  fi  exact,  dans  (es 
contes , qu’il  les  faille  toujours  fuivre  à 
la  rigueur.  Et  on  verra  mefine  dans  la 
note  61,  que  l’epiftre  30  peut  avoir  cfté 
écrite  des  l’an  400.  Il  faudroir  feule- 
ment mettre  la  mort  de  Pauline  fur  la 
fin  de  l’an  39*,  en  forte  que  S.  Jerome 
ne  l’ait  fccue  qu’aprés  avoir  compote 
en  397  fon  commentaire  fur  Jonas.  Et 
en  effet , S.  Paulin  nous  donne  lieu  de 
croire  qu’cll:  n’arriva  que  fur  la  fin  de 
l’autonne,]'puifqu’il  l’appric  en  hiver 
affez  longtemps  après  qu  elle  fut  arri- 
vée, [peuteftre  deux  ou  trois  mois  après.] 
NOTE  L X I. 

£htt  S.  Jerome  fongeoit  en  l'an  399,  à 
commenter  Daniel. 


<?47 


Daniel  eft  certainement  de  ces  feize:] 
'car  il  n’a  poinc  traduit  Baruch.  Ainfi 
c’eft  un  commentaire  qu’il  promenoir  à 
S.  Paulin.] 


PoUf  11  pi£B 


Hler.ep.njJ 

ifd.c. 


' S • Jerome  en  promettant  Daniel  à S. 
Paulin  en  399,  fe  fert  di  mot  d’inter- 
prctation,  (ans  rien  ajourer  qui  marque 
fi  cette  interprétation  eftoit  une  fimple 
«F.u-».u7.b.  traduction  ou  un  commentaire.'Mais  il 
eft  certain  que  des  l’an  393,  il  avoit  en- 
voyé à Rome  les  leize  Prophètes  tra- 
duits de  1 hébreu  [ou  du  caldaïque  , & 


NOTE  LXII. 

j£>«’i7  a traduit  la  lettre  pafcale  de 

Théophile  pour  l’an  4-01. 

'La  traduction  de  la  lettre  pafcale  que  Th.Al.ep.i.* 
fit  Théophile  pour  l’an  401,  qui  com-  **• 
mcnce  par  ces  mots  ; Chriftum  Jefum 
Dominion  gloria  C ’rc.'Sc  qui  indique 
Pafquepour  le  19  dePharmourhi.'porte  ivoi.fc. 
en  telle  le  nom  de  Saint  Jeromr.'Et  ce  p.s«.c. 
Sainr  témoigne  en  effet, [cette  année  tfict.'n  Ruf.l. 
mcfmc,]qu’il  avoit  traduit  depuis  peu  '•«-j-r-wo. 
des  lettres  de  Théophile  & d’autre» 
contre  Origene.'Il  dit  encore  pluscx- 
pre(Iement[l’annccluivânte,]qu’ilavcit  i.,.c.j.p.irr. 
traduit  depuis  deux  ans  une  lettre  paf- 
cale  de  Théophile  contre  Origene  Sc 
fes  difciples , & d’autres  contre  Apol- 
linaire Sc  contre  Origene.'Ccs  demie-  «s 
res  n’eftant  apparemment  autre  chofë 
que  la  lettre  pafcale  de  l’an  402,  il 
faut  que  l’autre  foit  celle  de  cette  année. 

'En  envoyant  à Rome  la  traduction  de  H;er.ep.7».p. 
la  lettre  pafcale  de  l’an  401,  il  dit  que  "‘'d‘ 
s’il  y manqucquelquechofc,onlc  trou- 
vera dans  l’epiftre  de  devant  ;'c’eft  à di-  Bar.i»».J t«. 
re , ce  femblc , dans  une  epiftte  du  mef- 
me  genre  que  l’autre;  & Baron  lus  l’en- 
tend ainfi. [Nous  ne  croyons  pas  que 
perfonne  doute  que  cette  traduction  ne 
ioit  véritablement  de  S. Jerome. ]'Dans  him.m.m», 
la  lcttre7i,[qui  ne  peut  guère  avoir  cfté  c" 
écrite  pluftoft  que  vers  la  fin  de  401,] 
le  Saint  ne  dit  point  qu’il  euft  rien  tra- 
duit de  Théophile  , quoiqu’il  euft  une 
grande  occafion  de  le  dire.  [Mais  le  té- 
moignage pofitif  du  premier  livre  con- 
tre Rufin,  eft  plus  fort  que  cefilcncc.] 

NOTE  LX  I I I. 

Sur  les  tpifires  69,  70,  & 7 J 

'Il  fêmble  que  la  lettre  pat  laquelle  n."tp.7», 
Théophile  rompit  [en  l’an  4oi]lenlcnce  P il0'4' 


Pour  la  pagt 
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if4S  NOTES  SUR  S 

qu’il  avoic  garde  longtemps  avec  S- 
Jerome  .[puillè  cftre  la  69  ou  la  71  en 
tre  celles  de  ce  Saint  : car  elles  l'ont  de 
s Thcophile.J'La  89  a en  effet  allez  l’an 

d’une  lettre  écrite  fur  l’cxpullïon  de- 
fp,7i.p.|"’>.  moines  de  Nitric.'Mais  S.  Jerome  en 
y répondant,  dit  que  Vincent  revenu 
de  Romeluy  avoita;  pris  que  toute  l’Ica- 
lic  eltoit  délivrée  de  rOrigcmlmc  pai 
les  lettres  de  Théophile.  Cela  n’obhge- 
t-il  pas  de  croire  que  'cette  lettre  n’a 
point  clic  écrite  pluftoft  que  fur  la  fin 
de  401,  puilqu’on  ne  trouve  point  que 
Théophile  ait  eu  fujet  d écrire  à Rome  : 
fur  cette  affaire  avant  401.  Il  n’aura  | 
donc  auili  écrit  à S.  Jerome  que  vers  J 
l’autonne.  Et  cependant  S.  Jeromedans  ; 
l’on  apologie  contre  Rufin  faite  cette  an- 
în Rcf.l.i.e.;,  née  mefme  ,yiémoignc  qu’il  avoir  déjà 
pave-o:.  tr3duit  desiettresde  Théophile , 8c  par 
fon  ordre.  [Cet  ordre  ne  paroift  point 
dans  la  lettre  69,  non  plus  que  dan'  la 
yi.Ainfi  cenous  tft  encore  une  railôn 
de  croire  que  ni  l’une  ni  l’autre  n’cft 
point  cette  première  que  nous  cher- 
chons. La  71  n’a  pas  mcfmerair  d’une 
première  lettre  ; & de  la  manière  dont 
elle  pailcdes  mornes  de  Nitric,ellc  pa- 
roift  poftcrieureà  la  69.] 

rp.-o  f.j  o,  /Lj  70  écrite  peu  après  cette  pre- 
mière :[&  elle  peut  mefme  en  cftre  la 
réponfe,  pourvu  qu’on  dllc  que  cette 
première  ne  fut  écrite  qu’apiès  l'envoi 
de  Prifquc  Sc  d’Eubuîc.  Neanmoins 
comme] S. Jerome  y fait  une  efpcce  de 
plainte  de ccque  Théophile  ne  luy  avoir 
point  écrit  par  ces  deux  perlbnncs  ,[il 
lcmble  plus  naturtl  de  croire  que  leur 
commerce  avoir  recommencé  des  aupa- 
ravant. Cette  70e  ne  marque  point  non 
plus  que  Théophile  l’cuftprié  de  tra- 
duire les  lettres,  ccqu’on  peu  picfumcr 
qu’il/avoit  fait  par  fa  première.] 

roue  la  p» je  NOTE  L X 1 V. 

i^ifC  l'epiflre  70  ne  purle  peint  de 
l'Eve  ijnc  Paul. 

’S.  Jtrcn-.c  par  fon  epiftrc7o,  cxcufi 


Hifr  r 

jcC.i*  * ' 


AI  N T 1ER  O ME. 
can  de  Jcrufdrm  d’avoit  rcceu  une 
perfonne  que  Théophile  n’aimoir  pas. 

Le  PcreVaftcl  croit  que  cette  perfonne  in Ruf.!. <.«.<. 
eft  l’Evcfque  Paul  perlccutépar  Théo- 
philc.  y.  Théophile  JS  a. [Mais  (i  Paul 
avoir  cftédcpolc  par  Théophile  des  l’an 
395,  & que  S.  Jerome  l’ait  rcceu  des  ce 
temps  là  dans  fon  monafterc , comme 
nous  avons  cm  que  c’eftoir  le  plus  pro- 
bable, il  cft  difficile  de  voir  comment 
Saint  lcroine  auroic  pu  exetifer  Jean 
comme  il  faitdans  l'cpiftrc7o,fur  i’igno- 
rance  de  la  volonté  de  Théophile  , SC 
comment  il  n’auroit  pas  cru  fc  devoir 
exeufer  tout  le  premier.  C’cft  peuttftrc 
quelqu’un  des  prétendus  Origeniftcs  , 
contre  lequel  Théophile  n’avoit  point 
parlé  nommément.] 

NOTE  L X V*  Pour  le  p-tse 

ni  | liai. 

Sur  les  livres  de  Rufin  contre  S.Jcromt. 

'S.  Jerome  dit  que  Rufin  avoir  tra-  tK-r.inRufj. 
vaille  trois  ans  à l’apologie  qu’il  avoit  ; ‘ 
publiée  contre  luy. [Il  fit  cet  ouvrage 
pout  répondre  à l’epiftreéj  du  Sainr, 
écrire  à la  fin  de  39S  au  pluftoft.  Ainli 
les  trois  ans  qu’il  y employa , ne  peu- 
vent au  plus  cftrcquc  trois  ans  commen- 
cez, puifquej'S.  Jerome  mefme  en  ré-  l.p.c.r  ? ion. 
pondant  à cette  apologie , ne  conte  que c’ 
deu  x ans  de  puis  qu’il  avoir  écrit  l’epî lire 
6f. [Cette  lettre  ayant  donccfté  écrite 
en  358,  ou  au  commencement  de  399 
pour  le  pluflard,:!  faut  que  Rufin  ait 
fait  fon  apologie  en  400011 401,  éc  que 
Saint  Jerome  y ait  répondu  la  nielme 
année.  L’union  qu’elle  a avec  l’hiftoirc 
de  Théophile,  lait  que  nous  aimons 
mieux  la  mettre  en  4oi.]'Eten  cft’ct,  S. 

Jerome  dans  fdfépor.le  dit  que  le  livre  ," 
des  hommes «uftres, [écrit  en  39a,] 
cftoit  fait  tnvKn  dix  ans  auparavant. 

'Que  s’il  y Ænte  auili  18  ans  depuis  i.i.c.s.f.ios. 
qi’ilavoitcommcnté  l’cpiftreauxEphe-  b' 
liens, [c’tft  une  preuve  qu’il  ne'faur  pas 
toujours  le  fonder  fiir  ccs  fortes  de  fup- 
puutions-]'C»r  Rufin  n’en  çomc  que oW.i.i.j. 

ij  : 
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[NOTES  SUR  SA 
r 5:  Si  de  quelque  manière  qu’on  le  pren- 
ne , on  ne  peut  y en  trouver  au  plus  que 
feize , ce  commentaire  ne  pouvant  avoir 
elle  fait  au  pluftoft  qu’en  387.] 
t.  'Saint  Jerome  avant  que  n'avoir  vu 
’ cet  écrit , dit  qu’il  cftoir  divilé  en  trois 
livres.  'Nous  ne  l'avons  neanmoins 
aujourd’hui  qu’en  deux  , qui  parodient 
achever  l’ouvrage  fans  avoir  raport  à 
un  troifiemc.'Gcnnade  ne  parle  aufli 
que  de  deux.  Peutcftre  y avoit-il  quel- 
que autre  écrit  fcparé  qui  n’eft  pas  venu 
jufques  à nous:  Car  je  ne  voy  pas  que 
dans  les  deux  livres  que  nous  avons, Ru- 
fin, s’arrefte  à blafmcr  S.Jeromc d’avo  r 
traduitunc  féconde  fois  le  Pcriarchon , 
ni  de  fe  contredire  fur  un  endroit  du  ac 
. pfeaume  ,]'dcquoy  S.[crome  fe  défend 
contre  luy.[Mais  on  peut  dire  qu’il  ra- 
ma(Tc  ce  que  Rufin  & fes  difciples  di- 
foient  contre  luy  pat  écrit  ou  de  vive 
voix.] 

• NOTE  LX  VI. 

Temps  de  la  mort  de  Suinte  Fabiole. 

[Nous  mettons  la  mort  de  Sainte  Fa- 
. biolccn  l’an  401,  àcaufcque]'S.  cromc 
dit  qu’il  en  fit  l’clogc  quatre  ans  apres 
avoir  fait  celui  de  Ncpotien,[en  597.] 
Quarte  t liant  circulas  volviturjîu  ppo- 
fknt  avec  Baronius  que  cette  expteflion 
marque  quatre  ans  entiers  ou  environ. 
[Que  fi  elle  marque  feulement  que 
c’eftoitdans  le  quatrième  été  ou  la  qua- 
trietne  année  , comme  nous  avons  mis 
la  mort  de  Ncpotien  au  commencement 
>•  de  J97,]  'on  pourra  mettre  celle  de  Sainte 
Fabiole  & (on  eloge  en  l’an  4oo.[Mais 
il  faudra  alors  mettre  la  mort  de  Pau 
line  en  )$£,  Si  l’eloge  que  le  Saint  en 
fit  deux  ans  après  , non  en  399,  comme 
nous  avons  fait,  maisen  398-  Et 011  peut 
voir  dans  la  note  56  que  tçla  eft  allez 
arbitraire. 

S.  Jerome  ne  marque  proprement  que 
le  temps ciu’il  fit  l’clogc  de  Sie  Fabiole, 
& non  ccluiquc  mourut  la  Sainte:  Mais 
comme  aufli  il  ne  diftinguc  point  ccs 
JJijf.  Eccl.  Ttm,  XII. 


INT  JEROME.  <f4i» 

deux  temps,  nous  n avons  pas  cru  ks 
devoir  diftingtter  non  plus  que  B.iro- 
nius.  Ce  qui  cil  certain  . c’eft  que  dans 
I l’eloge  de  Pau  line,]' fait  environ  deux  i:;ef.er;o.p. 
ans  auparavant, -il  parle  de  1 hofpital  de 
Porto  comme  il  une  choie  encore  toute  l>. 
nouvelle  :'Or  ce  fut  Fabiole  qui  i établit  ep.iop.ioo. 
avec  S.Pammaquc. 

NOTE  LXVII.  mTsÎÔo'8* 
Temps  de  l'epiftre  9 à Salvine. 

[LYpiftrc  9e  de  S.  'cromc  à Salvine, 
fcpcLt  placer  en  l'an  401, auflîtoft  après 
l'eloge  de  Sainte  Fabiole.Car  il  y a bien 
de  l’apparence  qu’il  écrivit  à cette  veuve 
illuflrc entre  les  défenfeursde  S.  Chry- 
foftome , avantqued’avoir  rcceu  lcsim- 
i prvlïionsque  Théophile  luy  donna  con- 
I trcce  faint  Archcvefquc,  Si  avant  que 
les  moines  chafl’cz  de  Nitriceu lient  clic 
implorer  (cm  fccours  fur  la  fin  de  l'an 
401.  Au  moins  S.  Jerome  paroift  luy 
écrire  au  commencement  de  la  viduité:] 

'Si  il  eft  certain  quelle  cftoit  veuve  lorf-  p,||.dli].p. 
que  S.  Chryfollomequitta  Conflanti-  s0- 
noplc[cn  l’an  404,311  mois  dcjuin.il  ne 
peut  pas  aufli  luy  avoir  écrit  beaucoup 
pluftoft  qu’en  4oi,]'puifquc  fon  mati  Hiîr.ep.-.p. 
avoit  elle  élevé  avec  Arcade  & Honoré; ,,J* 

'Si  neanmoinsavoiedéja  eu  deux  enfans  p.?<.dtn.b. 
avant  que  de  mourir.fll  y a tout  lieu  do 
croire  que  s’il  avoit  écrit  cette  lettre 
avant  l’clogedcS1*  Fabiole,  il  enauroie 
parlé'  àla  telle  de  cet  eloge  auflibienque 
de  l’epiftrextf  qui  cftdu  mefinc  gente. 

Outre  cela  la  merede  Salvine  femme  de 
Gildon,n’clloit  (ans  doute  venue àConl- 
tantinoplc  que  depuis  que  lôn  mari  fut 
mortjen  398, ]'&  il  paroill quelle  y elloit  r~s  <S. 
avec  fa  fille  lorfque  S.  Jctomc  écrivoit. 
l’cpillre  91 

NOTE  L X V I I I.  IV*  rat» 

1-,4-S  10.. 

T emps  du  troifitme  livre  contre  Rufin. 

[Il  n’eft  pas  difficile  de  trouver  en 
quel  temps  S.  Jerome  fit  fa  féconde  apo- 
N n n n 
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logie  , on  fjn  troilicmc  Si  dernier  livre  | 
contre  RufiJ'Car  il  témoigne  luy  : 
tncfmcq'tc  c’eftoit  lorfquc  les  moines! 
chaftiz  d’Egypte  cftoicnt  déjà  à Conl- 1 
tantinoplc  ,'rannécd'aptés  qu’ Anaftafe 
avoir  écrit  en  Orient  contre  Rufin  à 
Jean  de  Jcrufàlati,]'&  la  (ccondc  an- 
née qu’il  traduifoit  les  pièces  de  Theo- 
phile.[Ce  font  des  prcuvcsqu’i!  ccrivoit 
en  401.  Que  lîj'Ics  lettres  dcTheophilc 
contre  Apollina  ie  & Origine,  qu’il 
avoir  traduites,  (ont  l’epiftre  paicalcdc 
cette  année  là , comme  il  y atout  lieu  de 
le  croire  , il  fiut  que  ç’ait  elle  aprésj'le 
commencement  du  piimtcmps,  auquel 
il  envoya  cette  traduction  en  Occident: 
'Et  en  cffcr,il  témoigne  qu’on  avoir  déjà 
rcc.-u  en  Orient  des  lettres  que  le  Pape 
Anaftafe  avoir  écrites  1*  ni  dîne  année. 
[Il  dl  difficile  aufli que  fa  prcmicrcapo- 
logie , qui  ne  peut  gircrc  avoir  efté  faite 
que  lui  la  fin  de  401 , ait  cflé  portée  à 
Aquiléc  avant  401.  Ainfion  y avoir  efté 
de  Paleftine , & on  en  avoit  raportc  la 
réponfede  Rufin  avant  qu’il  fitl  la  fé- 
condé. Il  la  lit  neanmoins  avanc  la  fin 
du  pri.mtcmps  ,]'puifqu’il  dit  qu’Anaf- 
talê  vivoit  encore.  [Ce  ftoit  donc  avant 
qu'on  fccufl  la  mort  en  Oricnt.j'OrBa- 
tonius  croit  qu’il  cfl  mort  le  27  d’avril 
401. [Et  il  11c  nous  paroift  pas  qu’il  y 
ait  lujit  d’en  douter , comme  nous  le 
verrons  dans  la  note  69.] 

NOTE  L X I X. 


Temps  de  la  mars  du  Pape  slnaflafe. 

'Nous  mettons  la  mort  du  Pipe 
Anaftafe  au  17  d’avril  401,  apres  Baro- 
nius[&  beaucoup  d’autres ,j'parccquc 
les  martyrologes  de  Raban  , d’Ufuard, 
d’Adon  ,dc  Rome,  5c  beaucoup  d’au- 
tres , marquent  fa  ftfte  le  27  d’avril  : 
Et  pour  l’année,  leschroniqucsd’Idacc, 
de  uni  Profper,  gc  de  Marcellin,  mar- 
quent en  402,  l'entrée  d'innocent  fbn 
lucceflèur.  Il  doit  félon  cela  avoir  gou- 
verné quatre  ans,  comme  le  dilcnt  aufli 
Saint  Prolpei  & Marcellin,  c’tft  à dire 


A IN  T JEROME, 
quatre  ans  commencez.  Car  les  li  jour* 
que  la  chronique  de  S.  Profper  ajoute 
aux  quatre  ans  , ne  felifenr  pas  dans  un 
abrégé  de  cette  chronique  ; & parc,  que, 
félon  ce  que  nous  avons  dit  de  Ion  en- 
trée , il  n’a  gouverne  que  trois  ans  Si 
quatre  ou  cinq  mois. 

'Socrate,  6c  Eutychius  p.  rj-t,  ne  luy  so«.l.-r.«.* 
donnent  que  tro-s  ans.  Theophanc  p , p ’46'  ‘ 
«,cn  met  aufli  trois,  mais  ne  luy 
laide  l’cfpacc  que  de  dcux:[&  Nice- 
phore  n’en  conte  aufli  que  deux  ; ce  que 
nous  ne  voyons  pas  moyen  d’expliquer.] 

'Papebrok  change  tout  à fait  l’cpo-  aoll.pont.p, 
que  du  27  d’avril  402,  & mer  la  mort40’ 
a Anaftafe  des  le  14  de  décembre  401. 

'Il  fe  fonde  lur  cequcdiversancicns  ca-  p.-i.«h<.fc| 
calogucs  des  Papes  ne  luy  donnent  que 
trois  ans  5c  quelques  jùurs.  [Ainfi  Si- 
ricc  citant  mort  le  16  de  novembre  398, 
cela  porte  à mettre  la  mort  d’Anaftalè 
en  décembre  401.]'!!  trouve  en  effet  un  r«nt.p.eos 
Saint  Anaftafe  marqué  le  14  décembre 
dans  le  martyrologe  de  S.  Jerome,  où 
il  n’y  a point  d’apparence,  dit-il,  que 
ce  Pape  ait  elle  omis,  & où  l’on  ne 
trouve  point  d’autre  Anaftafe  qui  puifle 
cftre  celui-ci. 

[Il  11’cft  point  rare  effectivement  que 
les  telles  des  Papes  fuient  marquées  en 
des  jours  fort  difterensde  leur  mort.  Se 
fouvenc  à ce  qu’on  croit,  en  ceux  où  ils 
avoient  efté  ou  enterrez  allez  longtemps 
apres,  ou  tranfportez des  les  premiers 
temps  en  des  fcpultutcs  plus  honora- 
bles i ce  qui  pourroit  rendre  raifbn  de 
ce  que] 'le  Pontifical  qu’on  croit  avoir  ipp.p.u.b 
1 fié  fait  au  VI.  ficelé,  apres  avoir  donné 
à Anaftafe  trois  ans  Si  dix  jouis,  dit 
neanmoins  qu’il  fut  enterré  le  27  d’a- 
vril.[Il  cft  plus  difficile  de  répondre 
aux  quatre  ans  que  S.  Profper  & Mar- 
cellin donnent  au  pontificat  d’Anafta- 
lc, trois  ans  Se  dix  jours  ne  luflilant 
guère  pour  cela Et  neanmoins  il  elt 
vray  que  l’on  a fou  vent  conté  pat  lcsCon- 
fulats , fans  fê  mettre  en  peine  des  jours. 

Mais  ce  qui  nous  aricltc  ,Vc’clt  que  Hier.innuf.l. 

j.c.«.,o.p. 
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NOTES  SUR  S 
S.  Jerome  dans  Ion  troiliemc  livre  con- 
tre Rufin,  fait  certainement  en  402, 
prie  d’une  lettre  d Anaftafe  envoyée 
non  depuis  un  an,  mais  cette  année  là 
nicfme  en  Orient , ut  hujus  tjuojue  unni 
(ont  ru  tcepifloU  probant  :\czepl\  cft  bien 
fort  pour  croire  que  la  lettre  cftoit  nicf- 
me datée  de  402.  Ec  ainfi  on  n'a  pas 
lieu  de  dire , ni  qu'ayant  efté  envoyée 
en  401,  elle  n’cfto  t arrivée  qu’en  402, 
ni  que  Saint  Jerome  conte  par  l'année 
Orientale  qui  coinmcnçoit  au  moi.  de 
feptembre,  puilque  les  lettres  des  Pa- 

rs  cftoient  datées  par  IcsCoiilùls.Qtic 
ce  livre  de  S.  Jerome  efl  fiit  afl  z 
avant  dans  le  primtemps,  & lovlqu'il 
avoir  déji  dû  avoir  des  nouvelles  de 
Rome,  comme  il  y a lieu  de  le  croire, 
v.  U nott6+,  Anaftalc  indubitablement 
n’cft  point  mort  en  4oi,]'puifquc  Sant 
Jerome  le  croyoit  encore  vivanr. 

[Audi  les  preuves  de  Papcbrok  n'ont 
rien  de  b enfort.il  cft  le  premier  à ne  le 
point  arrefter  aux  nombres  des  Pontifi- 
caux, qui  cftant  marquez  en  chiites  ont 
efte  ailez  à corrompre.  Uncopiftc  aura 
pu  oublier  les  mois  dans  le  pfusancicn 
exemplaire , & la  faute  aura  plie  de  là 
dans  les  autre  .]'Dans  un  qui  nuit  à 
Vigile, on  lit  Anaftajins  annis  / 1. . ..A. 
XX  #C[Cct  cl'pacc  vide  montrequ'il  y 
a des  moiscfficcz.J'Pout  le  S.  Anaftale 
marqué  au  14  dediccmbre,  iln’ell  que 
dans  un  (cul  exemplaire  :[&  ainfi  klon 
Papbrok  , le  Pap  Anaftafe  manque 
dans  tous  les  aunes.  Ce  ne  fera  pas 
un  beaucoup  plus  grand  inconvénient 
quand  il  manquera  auifi  dans  celui  là.] 

NOTE  L X X. 

Sur  U lettre  pécule  de  Théophile  pour 
f an  30s , traduite  par  S.  Jerome. 

'A  la  telle  des  trois  lettres  pafcales  de 
Théophile  que  nous  avons  dans  la  bi- 
bliothèque des  Pcres , il  y a gne  lettre 
tout  à fait  barba re.obfcurc,  cmbaralTéc, 
fans  (une,  qui  cft  pourtant  de  S.  Jerome 


A1NT  JEROME.  6yi 

àTheophile,  s’il  fefaut  arrefter  au  titre, 

& à l’inlcription  'que  Blondel  paroift  rloni.p.fisp. 
avoir  fui  vie.  [Mais  je  ncfçtyliclle  ne  b‘ 

(croit  point  autrcpartdc  quelque  autre 
manière  plus  claire  &:  plus  diftinguéc.J 
l 'Car  Mr  Valois  en  cite  un  endroit  com-  s-ir.n.Mo.r. 
me  cftant  d’une  lettre  de  Théophile  à S.  d" 

Jerome. Il  en  parle  mclinc  comme  d’une 
choie  reconnue  & qui  cft  fans  diflîculté. 

’Bollandus  fait  la  nicfme  cliok.Ccpcn-  goll.11.nuy, 

J dant  la  fin  cft  d’unjatin  qui  parle  d’un 
I livre  traduit  par  luydc  grec  en  latin,  & 
qui  félon  toutes  le.  apparences,  demeu- 
roit  vers  Jerufakm.  [Elle  a mclinc  alfcz 
le  ftyle  de  S.  Jerome. 

Ce  (ont  donc  apparemment  deux  lettres 
brouillécsen  une,  la  première  deThco- 
phile,  jufqu’à /ujtumju  licium  judicate, 

2c  la  fécondé  de  Saint  terome  , depuis 
Ncquatfttam  tardius  &c.  en  lotte  que 
nous  n'avons  ni  le  commencement  de 
celle-ci  ,111  la  fin  de  l'autre.  Que  lie  lie 
de  Théophile  cft  obfcure  , Théophile 
! l’eftaftcz naturellement;  & dugrectra- 
duit  en  latin  mcfme  par  S. Juomc,  n’eft 
i jamais  bien  clair. 

Théophile  ccrivoir  apparemment  pour 
! prier  S.  Jerome  de  traduire  quelqu’un 
de  l’es  ouvrages  -,]'2c  Saint  Jerome  luy  liM.P.t.j.p. 
envoie  cette  tr.iduclion  par  fa  rèponfe, 
où  il  parle  de  cet  écrit  de  Théophile 
' comme  d'un  livre  allez  long,  pu  1 (qu’il 
: avoir  employé  plulîcurs  nuits  à le  tra- 
j duirc , & qu’il  dit  que  ce  n’cft  pointpar 
témérité  ni  par  vanité  , mais  feulement 
1 pour  obâ'r  à fes  commandemens  qu’il 
> avoir  entrepris  cet  ouvrage,  quoiqu’il 
lurpafiàft  le  s forces- [Cela  pourrait  don- 
ner l eu  de  croire  que  c'tftoifj'ce  grand  f«e.l.«.e.t.y. 
écrit  plein d’invcélivcs  courre  S.  Chry- 
foftome,quc  S.  Jerome  ne  laids  pas  de 
traduire,  comme  nous  l’apprenons  de 
Facundus.f  Mais  d’autre  part,  ]'c.  qucS.  Hb.f.t.i.p. 
Jerome  dit  de  celui  dont  nous  parlons , * ' 
v.  Théophile  $ 20 , [convient  p‘utoft  à 
une  lettre  p fcalc.qu  a Pinvcâivc  dont 
Facundus  nous  a donné  un  extrait.  Ce 
qucThcophilc  y trairait,  félon  l’abrégé 
Nnnn  if 
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qu’cn  fait  Saint  Jerome,  ne  fe  rcncort 
dans  aucune  des  trois  lettres  pa (cales de 
Théophile  que  nous  avons  de  la  traduc 
tion  de  S.  Jerome  j mais  comme  il  cil 
certain  que  Théophile  en  a fait  d'autres, 
il  fe  peut  bien  faire  auflî  que  S-  Jerome 
en  ait  traduit  plusde  trois.Cclle-ci  peut 
p.Iu  bien  cftrc  celle  de  l'an  405,]'puifquc 
Théophile  en  l’envoyant  à S.  Jerome  , 
triomphe  defa  victoire  fur  S.  Chryfbf- 
tomc,  fui  dudum,  dit-il,  Con/fantinopo- 
litanum  rtxit  Eccleftatn. [ A infi  Pape- 
brok  n'a  pas  allez  pris  garde  1 cet  en- 
droit , ou  a lu  autrement  dans  fon  edi- 
Boil.r-jr.f.  tion,]'lorfqu’il  ditquc  Théophile  écri- 
vit ceci  à Saint  Jerome  avant  que  d’aller 
tenir  le  Concile  [du  Chcfnejpour  depo- 
fcrS.Chryfoftoinr,[c’cft  à dire  vers  le 
commencement  de  403.  Les  cou  ries  des 
Ifâures,  dont  parle  la  réponlc  de  Saint 
Jerome,  ne  commencèrent  qu’au  milieu 
de  404,  mais  continuèrent  en  405,  & 
audelà.] 

p.ajr  u NOTE  L X X I. 

ICSI.)  “O* 

Epoque  de  U difpute  entre  S.  Jenme  & 
S.  Aitgujlin, 

[Saint  Jctomc  dans  fon  commentaire 
fur  lfaïc  fait  vers  40S,  parle  en  ces  ter- 
Hier.ir.ifrfj.,5  mcs.j'Ccux  qui  pour  autotifer  les  blaf- 
p.1»..»-  „ p^^nies  de  Porphyre, veulent  que  ledit- 

« flrcnd  deSainrPierre  Se  de  S. Paul, n’ait 
» pas  elté  uncdilpcnfation.inaisuncom- 
« bar  Si  une  querelle  véritable.  Si  qui 
» afiurcnr  que  les  Fidèles  qui  font  de  la 
«race  d’ifracl,  doivent  obfervet  dans 
» J’EglifedeJ.  C.  les  ceremonies  del  an- 
» cicnne  loy  ■,  ces  perfônnes  doivent  auflî 
"attendre  le  régné  de  mille  ans  Se  une 
« Jerufalem  toute  d’or , pour  y immoler 
« des  vrctrmos  5c  pour  s’y  faire  tirconcir 
» Sic. 

[Ces  proies  qui  regardent  vifiblc- 
ment  ladilputcdc  S.  Jerome  avec  Sain: 
Auguftin  , (ont  dites  avec  allez  de  cha- 
leur, en  un  endroit  où  mefmc  elles  ne 
viennent  pas  forr,  pour  nous  donner 
lieu  de  croire  que  Saint  Jerome  n’avoit 


point  encore  reccu  la  lettre  1 j*  de  Saint 
Auguftin,  qui  termina  cette  difpute, 

Si  quair  fi  cette  lettre  n’cft  pas  écrite  des 
404  , comme  nous  le  mettons  dans  le 
texte.  Il  faut  donc  voit  ce  qui  s’accorde 
le  mieux  avec  les  autres  circonftances 
de  l’hiftoire.J'S.  Auguftin  n’eftant  en-  Aug.ep.f.i». 
core  que  Prcftrc,[&  ainfien  l’an  595  au  e-1ra.cli7.u 
pluftard , écrivit  fon  epiftre  8,  où  il 
commence  à traiter  de  la  reprehcnlîon 
de  S.  Pierre  par  S.  Paul.  Cette  lettre  ne 
fut  pas  portée  l'Ainfi  quelque  temps  «m.mciA 
apres  il  traita  la  mcfme  choie  dans  la  9',  l7',,d’ 
lorfqu’il  cftoit  déjà  Evcfquc  :[5c  celle- 
ci  ne  fut  point  non  plus  rendue  à Saine 
Jerome,  mzisfc  rc pandit  partout  ;]'&  'pu.p.M.i. 
Sifinnclaportaparoccafionà  S. Jerome 
environ  cinq  ans  avantqu’il  récrivift  Ion 
epi lire 9 2, qui  cft  la  i4edans  S. Auguftin. 

'S.  Auguftin  feeut  que  S.  Jerome  avoir 
rtccu  cette  lettre  : Si  comme  il  n’en 
avoir  point  de  réponlê , il  luy  écrivit  la 
ii'/oùtl  (alucPaulinicnf  revenu  d’Oc- 
cidcnt  fur  la  fin  de  40  r.]'S.  Jerome  ré-  «p.ipp.u-i-k 
pondit  à cette  1 Ie  prelquc  auftïtoft  qu'il 
feue  receue.  C’eft  la  91e  qui  cft  la  13e 
dans  S.  Auguftin. 'Il  avoir  fait  alors  la  <1. 
(éconde  apologie  contre  Rufin,  Si  avoir 
Pau linicn  avec  luy.fAinli  cettrc  lettre 
ne  peut  avoir  efté  écrite  au  pluftoftque 
vers  le  milieu  de  402.]’$.  Auguftin  n’a-  tryop-e-. 
voit  point  encore  reccu  cette  91',  lorf-  c‘ 
u’il  écrivit  la  iopaiCyprien,'precedée  tP.i4-p.ui. 
’uncfqui  cft  perdue,]où  il  parloir  de  *' 
Profuturc  & d’un  autre,  à laquelle  S. 

Jerome  répondit  par  la  i4e,[quicfl  la9Z 
dcsfiennes.ySa  91e  arriva  enfin  en  A fri-  'r-u-P-u-1' 
que:&$. Auguftin  y répondit  parla  ije, 

[le  pluftoft  qu’il  put  (ans  doute, ]pout 
adoucir  l’efprit  de  S-Jerome,qui  devoir 
avoir  déjà  reccu  1 1 10e,  Si  y avoir  peut- 
cftre  melme  rcpondu.'Il  y répondit  par  cp.u.p.ifa. 
fa  lettre  89,  qui  cft  la  1 1*  dans  Saint 
Auguftin,'ccritc  lorlqitc  S.Chrylofto- P.i».i.*. 
me  eftoir  déjà  depolé,[&  ainfi  apres  le 
milieu  de 404. j'Cyprien  appoita  cette  tp.„.p,iu.‘ 
lettre  en  Afrique  avec  la  91e:  5r[qucl-l-•,•c• 
quetemps  aptes.  Firme  y rendit  à Saine 
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Auguftin  la  lî'/qucS.  cromeluy  avoir 
écrite  apres  avoir  apparemment  rcceu  la 
ij'.'S.  Auguftin  répondit  à toutes  ces 
crois  par  la  19e. 

{Voilà  la  fuite  des  lettres  écrites  de  parr 
& d'autre  dans  cette  famrufcdifpurc.il 
eft  certain  que  la  ia  & la  13'  ne  (ë  doi- 
vent point  mettre  avant  la  fin  de  401,  ni 
la  11e  avant  le  milieu  de  404.  Et  peut- 
eftre  ne  faut-il  pas  beaucoup  s'éloigner 
tp.n.p.ij.b.  ces  Jeux  époques,] 'puifque  Saint 
Jerome  parlant  dans  l’cpiftre  13*,  d’une 


maladie  de  Sle  Paule,[nc  dit  point  Que 
cette  Sainte  fuft  motte  ni  de  cette  mala- 
die ni  depuis,  ce  qu'il  fcmblc qu’il  n au- 
rait pas  pu  manquer  de  dire.  Elle  mou- 
lut le  16  janvier 404.  La  lettre  eft  donc 
apparemment  de  l'an  403  au  pluftard  , 
S.  Auguftin  répondit  à cette  onzième 
par  la  i je,qui  eft  celle  dont  nous  fouhai- 
terions  davantage  de  trouver  l’cpoque. 
Ec  il  (cmblc  qu’on  puifle  tirer  de  là 
qu’elle  eft  au  pluftard  de  l’an  404.  Car 
accroire qnecelle que  S.Jerome  appelle 
la  fainte  &C  vénérable  Pau  le,  foit  la  jeune 
Paulc  née  vers  398,  c’eft  ce  qui  affiiré- 
ment  ne  fc  peut  dire. 

[Cette  epoque  lë  peut  confirmer  pat 
ce  que  dit  Saint  Jerome  dans  la  mcfme 
lettre  13e,] 'que  Rufin  Iuy  avoir  envoyé 
fon  apologie , comme  il  l’avoit  au  fil  en- 
voyée en  Afrique  ; qu’il  y avoit  répon- 
du, & qu’il  envoyoit  ce[troificmc]  livre 
à S.  Auguftin, en  attendant  qu’il  luy  puft 
envoyer  les  deux  premiers. [Ces  deux 
font  de  4or,le  refte  eft  de4oa.. Tout  cela 
vient  donc  naturellement , fi  l’cpiftrc 
13  eft  de  40a  ou  de  403.  Mais  ce  fera 
bien  tard,  fi  elle  eft  de  407,  comme  il 
le  faut  dire  , fi  le  pa (fige  fur  Ifaïe  qui 
nous  embaraflè,  eft  écrit  avant  que  Saint 
Jeromccuftrcccu  la  15e.  La  querelle  de 
S.Jerome  & de  Rufin  paroift  avoit  cfté 
a flou  pie  depuis  l’an  401.  Ainfi  il  peut 
mcfme  fcmoler  étrange  que  S . Auguftin 
en  parle  comme  il  fait  dans  fa  1 5e,  la  fup- 
polant  écrite  en  404.  Mais  cela  le  fera 
bien  davantage,  s’il  la  taut  reculer  jtif- 


JEROME.  fff3 

qu’en  408,  lorfque  S.  Jerome  & Rufin 
demeuraient  en  repos , ou  au  moins  en 
filencedcpuisfixans.J'S.Jcromecn  ré-  «p.isp.iz.u 
pondant  fur  cela  à Saint  Auguftin,  ne  lë  “’ 

;uftifie point  parce  longfilencc,  mais 
par  la  neceffitc  où  il  s’eftoit  trouve  de 
parler. 

[Voilà  ce  que  nous  croyons  pouvoir 
mettre  en  balance  avec  le  paftage  fur 
Ifaïe,  qui  affinement  eft  fort,  mais  qui 
peut  avoir  cfté  l'effet  de  quelque  petit 
retour  de  chagrin,  al  lumé  par  quelqu’un 
de  ceux  qui  eftoient  auprès  de  Saint 
Jeromcjdequoy  on  ne  peut  pas  dire  qu’il 
fuft  incapable.  Nous  lu i lions  aux  lec-  . 
tcurs  à juger  laquelle  des  deux  opinions 
paroift  la  meilleure.  Mais  comme  celle 
qui  finit  ladifpute  vêts  l’an  405,  a déjà 
cfté  embraffee  par  les  B.nedictins  dans 
leur  chronologie  des  lettres  de  Saint 
Auguftin,  nous  avons  cru  nous  y devoir 
arreller,  en  attendant  que  cette  d.fficulté 
foit  plus  éclaircie.] 


NOTE  LXXII. 

Sur  U temps  de  l'epiflre  9! . 
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[Il  faut  mettre  en  403  l'cpiftre  98  de 
S.Jcromejj'fi  la  lettre  qu'il  avoir, dit-il,  au(.qm7.j>, 
écrite  à S.  Auguftin  l’année  de  devant  lC'‘‘ 
parAftcreSoudiacrc[cft  Ia9i*,/Iaquclle  «p.ri.p.ind* 
ëffcâivemcnt  a cfté  portée  par  un  Sou- 
diacrcde  ce  nom.  [Cependant  il  eft  allez 
difficile delecroire)],puilôucdansla98* 
il  ne  dit  autre  chofe  de  celle  de  l'année 
de  devant,  finon  que  c'cftoit  un  compli- 
ment pour  ic  lalucr;[ccqui  ne  convient 
guère  à l’cpiftre  91e.  Auflî  S.  Auguftin 
dans  les  lettres  de  403&de  404,  ni  parle 
point  de  cette  lettre  98  donnée  àPrclide. 

Il  fcmblc  donc  plus  aifede  croire  que  la 
lettre  donnée  à Aftcrc  dont  elle  parle, 
fcroir]'lc  compliment  que  S.  Auguftin  cp.p.p.it.c.d, 
avoit  rcceu  d’abord  de  S.Jeromc,[vcrs 
39  j ou  39tf,]comme  nous  l’apprenons  de 
1 cpiftrc9dc  Saint  Auguftin,[Sc  qui  eft 
perdu  i & que  la  98  eft  écrite  en  39s  ou 
397,]ÿ Ainfi  ce  que  S.  J.romcy  dit.  Nos  ep.rr.p.u.u 
N n n n iij 
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in  monafterio  conjhtuti  variés  hinc  indt 
fuBibm  quatimurffc  rap ortcrafort  bien 
à fa  difpute  avec  Jean  de  Jcrufalcm , qui 
ne  fïnitqu’cn  397. 

Mais  d’autre  part,  S.  Jerome  favoi: 
qti?S.  Auguftin  cftoicEvefquequand  il 
luy  écrivit  l’epiflrc  ? S,] 'puifUju'il  luy 
donne  le  titre  de  Papc.fll  ne  luy  fait 
point  cependant  de  compliment  fur  fa 
promotion.  ],ll  l'a  voit  donc  fait  l’année 
de  devant  pat  Aftcic,  comme  le  difent 
les  Benediclins.[C  r il  cft  vifible  qu’il 
ne  luy  avoit  point  écrit  entre  ces  deux 
lettres.  Eten  cffct,Sainr  Auguftin  ayant 
cité  ait  Evclque  à la  fin  de  39j,c’cftoit 

Îar  cette  lettre  écrite  en  398,  que  Saint 
erome  luy  en  devoir  faire  compliment. 
Niais  il  n’cft  pas  aile  de  croire  qu’il  l'ait 
fait  parcelle  dont  parle  Saint  Auguftin 
dans  fon  epiftre  9,  puiiqu'il  n’auroit  pu 
manquerdeluy  répondrcquelquechofc 
lur  cela.  Je  ne  fçay  s’il  y auroir  plus  d’ap- 
parcnccàdirc  qucS.  Jerome  luy  auroit 
écrit  deux  lettres  en  3963  la  première,  fur 
ionepilcopat,  Je  la  fécondé  par  Aft.re; 
à moins  qu’on  ne  voulull  ajouter  que  S. 
•Auguftin  avant  que  d écrire  fon  cpiftic 
9,  avoit  déjà  répondu  à la  première  par 
une  autre  qui  cfl  perdue.  L,c  plus  court  1 
cft  donc  d avouer  que  nous  ne  fa  von  s 
point  le  temps  dcl’cpiflre  98,  fînon  qu'il 
la  faut  mettre  quelque  temps  avant  la 
jS'dcSaint  Auguftin.écrite  félon  toutes 
. les  apparences  en  l'an  404-j'Car  Prcfidc 
tfloit  alors  Evefquc;  & il  n’eftoicque 
Diacre,lorfquc  S.  Jerome  lerccomman- 
doit  à S.  Auguftin  par  la  98e.  Pour  les  \ 
peines  que  S. Jerome  fouffroit  dans  fon 
monaftcrc,[il  yen  a pu  fouffiirplufieurs 
que  nous  ignorons.  Nous  la  mettons 
neanmoins,  comme  les  Bénédictins, 
vers  l’an  397,  mais  fans  affiner  non  plus 
qu’eux  que  ce  (oit  (à  place.  Nous  diions 
tout  ceci, en  fuppofant  que  l’cpiftrc  1 jdc 
S.  Auguftin  eft  de  404.  Car  s’il  la  falloir 
diffrer  jufqu’cn  l’an  4oS,dequoy  nous 
avons  parlé  dans  la  note  71.il  faudrait 
raifçinEcr  autrement  fui  la  yS'.J 
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NOTE  LXXIIî. 

Les  epiftres  tjo  & ift,  écrites  au 
commencement  de  +07. 

'S.firome  cite  dans  l’epiftre  131,  fbn  Hier.t.i.q.10. 
commentaire  fut  AmosJqui  ne  fut  achc-  p,70'd' 
vé  qu'à  la  fin  de  40s,  d'où  nous  tirons 
que  cette  lettre  n’a  point  cfté  écrite 
avant  l'an  407.  Il  feinbleauffi  quelle  ne 
I ait  pas  cfté  bcaucou  p pluftard,  puifque] 

'dans  la  150  ccr  tccnmcfnic  temps, il  ne  p.iu.q.1. 
cite  fur  le  fujetde  la  viduité, que  fis  let- 
tres à Furia  & à Salvine,  & ne  pa  le 
point  de  celle  à Gcroncic  qu’il  écrivit 
auffi  fur  la  viduité  au  commencement  de 
409.  On  ne  voit  point  non  plus  qu'il 
pailc  dans  fis  lettres  150  & 1 ji,  des  ra- 
vages que  les  bubarcs  firent  dans  les 
Gaules  de  le  commencement  de  4071 
ce  qui  donne  quelque  lieu  de  croire  que 
la  nouvelle  n’en  cftoit  pas  encore  arri- 
vée en  Orient.] 


NOTE  LXXIV. 

Si  Hedibic  avoit  des  enfant. 
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'La  premicrcqucftiond’Hedibic  à S.  Hier.ej.no. 
Jerome,  cft  comment  doit  vivre  une  q’,*r"40^‘ 
veuve  qui  n’a  point  d’ci, fans. [Il  fimblc 
donc  quelle fuften ccr  état. Et  en  effet,] 
apres  que  S.  Jerome  luy  a propofé  dans 
fa  réponfi , le  confiii  que  J.  C.  donne 
de  rendre  (on  bien,  & de  lcdonneraux 
pauvrcs,il  ajoute  tll  n’a  pas  du, Donnez- 
le  à vos  enfans,  donnez-lc  à vos  frcres, 
donncz-lc  à vos  proches:  Car  quand 
vous  en  auriez,  vous  devriez  leur  prefc- 
rcr  J.  C.'Ccpendant  il  die  dans  la  fuite  ; r-'a'-at. 
Pour  vou  s,  puifque  vous  ave  z peu  d’en- 
fans,  fa  tes  vous  bcaucoupd'amis.fje  ne 
voy  pas  bien  comment  cela  fi  peut  ac- 
corder.] 

'NOTE  LXXV.  *»ir  la  pâte 

>«■1  ua. 

Pourquoi  on  met  en  407  le  commentaire 
fur  Daniel. 

'S.  Paulin  avoit  demandé  à S.Jetome  H'er.ep.m.ji 
des  l’an 398,un  commentaire  furDanicl, 
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V.f  fft  Sc  ce  Saint  edoit  prcd  d’y  tra- 
vailler lor  (qu’il  fut  engagé  à traduire  le 
Pcriarchon . [ 1 1 y a donc  quelqu  c lieu  de 
prefumer qu'il  le  fit  peu  de  temps  apres. 
Neanmoins  nous  n’en  voyons  aucune 
marque.  Au  contraire  au  lieu  d'edrede- 
in  D»n.p*.j>.  dm  à S.  Paulin,]M  edadrefle  à S.Pam- 
maque  Si  à SieMarcellc  ;[ccqui  donne 
fujet  de  croire  que  ne  l’ayant  pu  faire 
lortque  S.  Paulin  l’en  prcfloir,  il  l’avoit 
accordé  depuis  à l'inflancedcs  autres. 

Il  lcmble  en  effet  qu’il  ne  l’ait  compo- 
te qu’aprês  les  petits  Prophctrs,  c’eltà 
înlf.pt.ii.p.  dire  après  l’an  4o6,],puifqu’il  dit  qu’il 
l’avoit  fait  fort  court,  parccqu’on  1ère- 
pcenoit  d’avoir  edé  trop  long  fiir  les 
inDin.p.;(t.  douze  autres  -,'Si  dans  la  préfacé,  il  dit 
*•  poluivemcnt  qu’il  ne  veut  pas  l’expli- 

quer mot  à mot,  comme  il  avoir  fait  les 
douzes  Prophètes,  mais  éclaircir  feule- 
ment les  endroits  difficiles . Si  pafler  le 
ride. [Ce  n’ell  pas  que  cela  foit  tout  à 
inRuf.I.i.c.7.  fait  concluint  ,/puilqu'il  cite  fes  com- 
mcntaircs  fur  les  douze  Prophctcs,[dcs 
în  Am.pr.j.p.  l’an  40i,]'lor(qu’a(l’urémcnc  il  luy  en 
relloit  encore  près  de  la  moitié  à expli- 
quer. Mais  il  iuffit  que  nous  n’ayons 
rien  àoppofer  àcette  probabilité  qu'on 
peut  encore  appuyer  fur  cette  raifi>n,que 
s’il  l’avoit  fait  avant  l’an  406,1 1 eu  au  toit 
apparemment  parlé  dans  la  préfacé  de 
în  tC.pr.p.i.a.  fon  troifieme  livre  fur  Amos.'Il  ed  ccr- 
*“•  tain  qu’il  le  fit  avant  que  de  commenter 

Ifaw. 
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NOTE  LXXVI. 

Deux  endroits  de  S •tint Jerome  fier  IJ, dit 

corrige^. 

[Il  faudrait  donc  dire  que  S.  Jerome 
n’a  fait  fon  commentaire  lur  lfaïe,qu’a- 
présque  Romceutcftéprifc  par  Alaric 
HItr.înic.7.  en  4to,]'li  nous  lifons  comme  Erafme 
p.js.a.  des  le  troifieme  livre,  qu’une  grande 
partie  de  la  ville  de  Romecdoit  déferre 

Ïiar  les  ravages  dis  barbares- [Mais  au 
icu  de  Romans,  nrbts , Marianus  Viito-’ 
rius  lit  Romani  orbis  ; ce  qui  ode  la  diffi- 
culté. 


INT  JEROME.  gfS 

Il  peut  fcmblcrj'quc  l’endroit  que  Ba- 
roniu  s entend  du  ficgcdeRome,[fcdoit 
plutod  raporter  à quelque  maladie  qui 
l’cmpcfchoit  alors  de  travailler  ,]puif- 
qu’il  djt  auffitod  après, donec  Diminue 
rtddat  prijiinnrn  Jknitattm, [Miii  je 
penfi  qu’au  lieu  dc^niMiew, il  faudrait 
lecnritatem  ou jéremtatem . Car  tout  le 
rcdeconvicntbien  mieux  au  fins  de  Ba- 
ronius.] 

Jeromey  cite  en  un  endroit  la  fin 
de  (on  commentaire  fur  Ezcchicl , cujtu 
inos  eriamin  E7ec  biens  ut'tima parte 
defcripfi.[ Quefi  ce  n’ed  point  une  faute, 
car  on  pourrait  peutedre  lire  , ttinm 
Ezechiel  in  ultirna  parte  dtfcripjit,  i | (au  C 
dire  queeed  une  addition  que  S.  Jerome 
fit  depuis  en  relilânt  (on  commentaire 
fur  I (aïe 3 edantccitain  qu’il  n’acheva 
Ezechiel  qu’à  la  fin  de  41 3./'''.  ÿ 132. Car 
pour  ce  qu’il  avoir  fait  furies  Prophètes 
en  391  ou  393,  ce  n’edoit  que  de  petites 
notes  fort  courtes.  57. J 

NOTE  LXXVI  I. 

Temps  de  T epiflrt  48  incertain. 

,L’cpidrc48  àSabinicn  fut  écrite  après 
que  cet  homme  infâme  s’edant  enfui  de 
Rome,  eut  pafie  quelque  temps  en  Syrie 
Si  à Bethléem.  11  s’enfuit  de  Rome 
fur  la  nouvelle  qu’un  fiigneur  barbare 
dont  il  avoit  corrompu  la  femme,  alloit 
arriver,**^  primumrnariti  mtncimn.tjuod 
novtu  tibi  exAipibtu  Hatmibal  de/cen- 
dijfet.  [Si  l’on  veut  raporter  cela  à Alaric» 
ou  à quelqu’un  des  (cigncurs  Gots  qui 
l’accompagnoient , lorfqu’il  pilla  les 
Alpes,  & entra  en  Italie  l’an  408,  v. 
Honoré  $ 28,  la  lettre  pourra  edre  de 
409  ou  410.  Et  nous  avons  fuivi  cette 
conjecture, parccqu’il  falloir  placer  cette 
lettre  quclquepart.  Mais  nous  recon- 
noidons  fans  peine  que  cela  cd  très  foi- 
ble,  Si  que  le  plus  leur  ed  d’avouer  que 
nous  ne  favons  point  quand  elle  a edé 
écrite,  finonquece  futdrpuisquc  Saint 
Jerome  fi  fut  établi  à Bethléem  00386, 
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ou  tDur  au  plus  depuis  que  S"  Paulc  y 
eut  barti  un  monafterc  crois  ans  aptes.] 

NOTE  LXXVIII. 

joi.)  Ii4. 

Sur  le  temps  <jne  Saint  PammaefUt  <S~ 
Sainte  Afarceile  font  morts. 

Mer.inEi.pr.  'Saint  Jerome dir  fur  Ezechicl  , qu’il 
reccut  tout  d’un  coup  les  nouvelles  de 
la  mort  de  Saint  Panimaque,  de  celle  de 
S[cM.ircelIc,  & du  fiegede  Rome;  & 
qu'aprés  cftrc  demeuré  quelque  temp' 
(ufpcndu  en  l’cfperance  Si  le  défi  fpoir 
il  avoit  aufli  apptisque  Rome  eftoit  per 
due.[C’eft  dire  bien  poluivcmcnt  que 
Sair.t  P.unmaquc  & Ste  Marcelle  (ont 
morts  avant  la  prife  de  Rome.  Cepen- 
dant dans  l’biftôirc  de  Sainte  Marcelle, 
«t.ie.p.m.a,  qu’il  fit  l'année  d’aprésj'il  dit  encore 
plus  pofitivement , qu’elle  ne  mourut 
que  quelques  jours  apres  la  prilê  di 
Rome  , Si  il  çireonftanciccc  Élit  d’uni 
manière  qui  ne  laide  aucun  moyen  nidi 
l'expliquer  autrement , ni  d’en  douter. 
[La  fcrtcdcS.  Pammaquc  eft  marquée 
ai: (Ii  le  )o  d’aoud  : Si  on  croit  que 
Rome  fut  prife  le  24.  A".  Honoré  note  ai. 

Mais  pour  cette  feftedeS.  Pamma- 
que  au  jodaouft.nous  ne  voyons  poinr 
lat.;o.auj.c,  quelle  (oit  ancienne, ]'&  Baronius  ne 
la  cite  de  pcrfonne.[Elle  ne  nous  doit 
donc  pas  atrefter , ni  nous  empefeher 
de  croire  que  ce  Saint  eftant  mort  vers  le 
commencement  du  fiege.  Saint  J.romc 
pour  abréger,  aura  joint  1 fa  mort  celle 
de  Sainte  Marcelle , parccqu’clle  arriva 
aflcz  toft  après  , quoiqu’afliircmcnt  il 
n’en  ait  pas  pu  apprendre  la  nouvelle 
avant  celle  de  la  priée  de  Rome.  Au 
moins  c’eft  l’unique  moyen  que  je  voie, 
pour  exeufer  la  contradiction  qui  pa- 
roift  dans  S.  Jerome  fur  cette  mort. 
an.4  f-sr*.  Nous  (iiivonsj'le  fentiment  de  Bnro- 
nius,que  le  31  janvier  auquel  on  fait  la 
fifte  de  S,c  Marcelle,  eft  plutoftlc  jour 
H'«r.er.u.p.  de  fa  tran dation  que  de  fa  mort  ,'puif- 
que  S.  Jerome  dit  quelle  mourut  quel- 
ques jours  après  la  prife  de  Rome.  Ce 


SAINT  JEROME. 

n’eit  pas  que  cette  cxprcdîon  ne  pu i fit 
bien  s'étendre  à cinq  mois  dans  le  ftvle 
de  S.  Jerome.  Mais  nous  ne  voyons  rien 
I qui  nous  oblige  à quitter  le  fens  le  plus 
j (impie.  Car  mcfmc  (à  fefte  au  3 1 de  jan- 
\ vier  n’eft  pas  ancienne  :]'&  Bollandus  Boii.w.ianp. 
j ne  cite  rien  que  depuis  l’an  i573.[Ainfi 
1 011  peut  bien  l’avoir  mife  ce  jour  là  fans 
en  avoir  aucune  raifon  particulière.] 

NOTE  LXXIX.  Mau'* 

Que  Rufn  peut  avoir  traduit  Ihijloirt 
eC  Ettfebe  en  P an  +00. 

'S  Chromacc  pria  Rufin  de  traduire  Ruf.t>;f.yr,f, 
l’htfloirc  eecltfiaftiquc  d’Eufcbc durant  *• 
qu’Alatic  ayant  parte  les  Alpes,  faifoit 
de  grands  ravages  dans  l’Italie. [Mais 
Alaric  parti  deux  ou  trois  fois  les  Alpes 
pourveniren  Italie.  La  chronique  de  S. 

Profpcr  met  fon  premier  partage  en 
l’an  400.  Il  parti  aurti  les  Alpes  immé- 
diatement avant  la  célébré  bataille  de 
Pollcncc  en  402,  ou  en  403.  Il  prit  en- 
core la  me  (me  route  en  408,  après  la 
mort  de  Stilicon  ; Si  ce  fut  alors  qu’il 
jfliegea  Rome  par  deux  fois  en  408 
Si  01409,  &qu  il  la  pritenfin  en  410, 
y.  Honoré  $ 4.1, 

Ilcftpiuttftrc  aflez  dirticile  de  dire 
certainement  quel  partage  d’Alatic  mar- 
que Rufin  ; mais  je  croy  que  nous  nous 
trouverons  moins  embaraflez  en  l’en- 
icndant  du  premier.  Et  en  effet,  nous  ne 
voyons  point] 'qu’en  parlant  du  grand  p'-e.i** 
Thcodofe , ni  dans  fa  préfacé, [ni  dans 
fon  hirtoirc,  il  dife  jamais  rien  pour  le 
diftinguer  du  jeune  Thcodofe  qui  fut 
déclaré  Augurte  le  1 1 de  ja{)vic[402,& 
qui  regnoit  lèul  en  Orient  depuis  le  pre- 
mier may  408.pl!  dit  que  (on  hirtoirc  lyc.io.p, 
va  jufqu’au  tempsoù  ilccrivoit,«/ym  in ,f  *u 
prafens  tempus  :'Si  elle  finit  [en  395,]  i pr.p.i*. 
la  mort  de  Theodofc.[Ccla  eft  bien  fort, 
pour  croire  qu’il  n’écrivoit  pas  en  408, 

14  ou  13  ans  depuis.  Il  femble  mcfme 
qu’il  avoir  quitté  Aquiléc  pour  revenir 
à Ronac  des  l’an  402.  V.f  us,  mais  il 

peut 


Digitized  by  Google 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


Four  11  pige 

»°‘4  n. 


peut  eftre  retourné  enluite  à Aqui'ce 
jufquevcrs  408.  J II  cite  fou  hiftoirecc- 
elefiaftique  dans  les  vies  des  Pcres/qui 
femblcnr  neanmoins  écrites  lorlqu  h va 
grc  vivoit  encore,  cui  concrjfa  efi  fnni.t 
difcenieudtrum  fpirituum.  [Que  fi  nous 
ne  pouvons  pas  direqu'Evagre  vécuft 
encore,  puifqu’il  eft  mort  des  le  com- 
mencement dejjj.r./ mettra  ilfcm- 
ble  au  moinsqu'il  tau:  dire  que  c'cftoil 
peu  apres  (a  mort , en  401  aü  pluftard, 
torfque  fa  mort  pouvotc  n’eftre  pas  en- 
core iceuc  à Aquûée.] 

NOTE  LXXX. 

Examen  du  vies  des  Perts  écrites  pur 
Rufin. 

viî.F.pr.a.p,  / Le  fécond  livredes  vies  des  Pcresdcs 
dcfêrts  dans  Rofweide,  a cfté  attribué  à 
divers  autcurs.particulieremcnt  à Evagre 
dcPont,àcaufcd’un  partage  dcS.  Jerome 
qui  ert  un  peuobfcur  dans  la  conftruc- 
tion.'Ncanmoins  il  eft  vifiblc  que  Saint 
Jerome  y attribue  cette  hiftolrc  à celui 
qui  avoir  traduit  le  livre  deXyftcPytha- 
goricien , fous  le  nom  de  S.  Sixte  Pape 
& Martyr, écl’apologic  d’Origenc  fous 
le  nom  de  S.Pamphiie.[Et  il  eft  certain 
que  c’cftà  Rufin  (eul  qu’il  reproche  tou- 
jours l’un  Si  l’autre.  Pcrfonnc  ne  dit 
aulfi  qu’Evagre  qui  eftoit  grec,  ait  rien 
traduit  en  latin.  On  ne  peut  pas  douter 
non  plus  que  1 hiftoiie  dont  S.  Jerome 
parle,  ne  loit celle  qui  fait  aujourd'hui 
le  fécond  livre  des  vies  des  Pcres  ; ce  li- 
vre eftant  tout  conforme  à ce  que  Saint 
Jerome  en  renurquc,]'lâvoir  qu’il  com- 
mençoit  par  Saint  lean[dc  Lycople,] 
Si  qu’il  patloit  d’Ammone  , d’Eulcbe, 
d’Euthyme , d' Evagrc  de  Pont , d’Or, 
& d’ifidore. 

[Sans  une  autorité  atirtî  formelle  & 
aufli  confidcrablc  que  celle  là,  nous  au- 
rions grand  fu jet  de  douter  que  ce  livre 
fuft  tardivement  de  Rufin. J'Car  l’au- 
teur dans  fa  préfacé  & dans  toute  ù 
narration  , témoigne  qu’il  fait  dans  ce 
Hif.  Eccl.  Tom.  XII. 


‘il 


FT.e r Cttf. 


c.rf. 


Vlr.p.î.; 


hvtc  1 hiftoirc  du  voyage  qu’il  avoit  fait 
dans  lis  morafttres  d'Egypte,  & de  ce 
qu'il  avoit  vu  de  les  ÿcux.l  Or  il  eft  ailé 
de  montrer  par  S.Jcandc  Lycople  fcul, 
qu’on  ne  peut  dire  dire  ajouté, que  cela 
ne  peut  convenir  à Rt  fin.J'Rufin  par-  Hier.*»  Rut. 
lant  en  401,  de  la  connotlfcrcc  qu’il1  l 
avoit  de  Didjme  Si  desfolitaircsû’E- 
gyptc.ditqu’il  avoit  parte  fix  ans  ci;  eu  te 
piovincc,S;  encore  quelques  jours  dans 
un  autre  voyage  qu’il  y avoir  fait.[Pcr- 
lonre  11e  doute  que  fon  premier  voyage 
n’ait  cfté  vers  l’an  375,  Si  le  lccond  qui 
n eftoit  que  de  quelques  jours,  ne  fufti- 
foic  pas  pour  faire  les  vifites  marquées 
dans  l’hiftoirc  des  fblitaircs  , quand  le 
temps  s’y  acrordeioit.  Mais  quoique 
r.ous  ne  lâchions  pas  quand  il  a fait  ce 
voyage  ,VS.  Jerome  apres  avoit  vu  ce  la  Ruf.l.».*  r. 
qu'il  entait,  allure  qu’iln'a  j maiseftéi  p !i*' 
Alexandrie  depuis  que  Théophile  en 
clloit  Evcfquc,[c’cft  a dire  depuis  l’an 
jSj.j'Oi  celui  qui  parle  dans  l’hirtoire  vit.?.!.,.»,*- 
dts  lolitaircs  , eftoit  avec  Saint  Jean  de 
I-ycople,  lotfqu’on  apporta  à Alexan- 
drie les  nouYcllesdc  Iadc  faite  d’Eugcnc, 

[c’cft  à dire  certainement  fur  la  fin  de 
354,  durant  ladifputcdcJean  dejetufa- 
lcm  contreS.  Epiphanc&  S.  Jetomc,» 
laquelle  S.  Jerome  veut  que  Rufin  ait  eu 
bonne  part , Si  dans  des  choies  qui  ds- 
mandoient  qu’il  fuft  à Jcrufalcm  ou  bien 
près.] 

'Ils  eftoient  fept  qui  furent  voir  Saint 
Jean,  tous  laïques  hormis  un  qui  eftoit 
Diactc.[Or  quoique  nous  ne  fâchions 
point  quand  Rufin  aeftéfiit  Prcftrc,  il 
eft  certain  ncanmo'ns  qu’il  l’cftoit  avant 
ce  temps  là,]'puifquc  S.  Epiphanc  luy  «.n 
en  donne  deux  fois  le  titre  dans  fon 
cpiftreà  Jean  deJerufalcm,  écrite  quel- 
que temps  aptes  Pafquc  de  la  incline 
année  354. 

[Pour  ce  qui  eft  des  autres  Saints  dont 
cettc  hiftoitc  patlc,]'i’auteur  dit  que  S.  4 'u 
Apollon  avoit  environ  80  ans  lorfqu’il 
le  vit,  & qu’il  en  avoir  jjdu  temps  de 
Julien. [Il  le  vit  donc  en  3S6  au  pluftoft. 
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*S*  NOTES 

'Il  témoigne  alfez  que  Diofeore  eftoit 
déjà  Evcfque  [d’Hcrmopole]  lotfqu’il 
vit  fes  freres  le  il  ne  l’cftoic  pas  encore 
en  590.  y.  Théophile  $ /.j'Evagrc  qu’il 
dit  y avoir  vu  comme  un  homme  qui 
avoit  déjà  beaucoup  de  réputation»  n’y 
peut  cftrc  venu  avant  l’an  381,  le  il  eft 
mort  au  commencement  de  399.  K . fin 
titre.' Il  dit  qu’Evagre  s’abftcnoit  entiè- 
rement de  l’ufâge  du  pain  ;[ce  qu’il  ne 
fit,  félon  Pailade  fbn  difciplc,  qu’en 
397  & 39S.P'.  Evugre  .'\\pit\eà.es deux 
Macaircs,  comme  n’ayant  vu  ni  l’un  ni 
l’autre,  pareequ’ils  cfloient  morts  avant 
qu’il  vinft  àNitrie. [Cependant  ils  mou- 
rurent l’un  en  389,  ou  390,  l’autre  en 
394  ou  395.  V.  leurs  titres, y le  Rufin 
dit  qu’il  les  avoit  vu  tous  deux. 

[I I cft  donc  confiant , ce  me  fcmble , 
que  celui  qui  parle  de  ce  livre , cft  un 
autre  que  Rufin, & qu’il  eftoit  enEgypte 
durant  que  Rufin  eftoit  en  Paleftine  , 
c’cft  à dire  en  38É,  s’il  n’y  a faute  dans 
l’agc  de  S. Apollon,  mais  certainement 
en  394,  Stpeuteftrc  jufques  01397.  De 
forte  que  ne  pouvant  pas  nier  que  l’ou- 
vrage ne  foit  de  Rufin,  puifquc  Saint 
Jerome  le  dit , il  faut  qu’il  ait  prcftc  fa 
plume  pour  écrite  le  voyage  de  quelque 
autrc.D’où  vient  au(lî]'qu’il  y cite  fbn 
hifloire  ecclefiaftique  comme  un  ou- 
vrage étranger,  le  que  Gennade  n’en 
parle  point  dans  la  lifte  de  fes  écrits,] 
'quoiqu’il  ait  connu  le  livre  des  vies  des 
Pères  dont  nous  parlons. 

'Le  me  fine  Gennade  parlant  de  Saint 
PetroneEvefqucde  Boulogne  en  Italie, 
qui  mourut  fous  Tlicodoic  II,  le  Va- 
lentinien III,[entrc42j  le  450.]  Il  die 
qu’il  s’eftoit  exercé  des  fa  jcuncrt’c  à la 
vie  monaftique,  le  que  l’on  tenoitquc 
c’eftoit  luy  qui  avoit  écrit  les  vies  des 
folitaires  d’Egypte,  que  les  moines  em- 


sur  saint  Jerome. 

'puifque  Gennade  fôurienf  qu’un  livfe  fccnn.J.ïu 
qu’on  luy  attribuoit  n’cftoitpas  de  luy, 
mais  de  fon  pere,  parcequ’il  eftoit  fort 
bien  écrit.fll  eftoit  donc  aife  de  croire 
qu’il  fé  fervit  de  la  plume  de  Rufin,] 

'pour  écrire  en  fon  nom  l’hiftoire  du  vii.p.pr.-.p. 
voyage  qu’il  avoit  fait  en  Egypte,  com-  10< 
me  cela  eftoit  très  ordinaire  en  ce  temps 
là.] 

'RofweidcobjcCleuntraité  manuferit  !b;i 
de  S.Petrone,  Des  upophthegmes choifis 
des  Suints  Peres , dont  Ciacco  cite  un 
partage  qui  ne  fc  lit  point  dans  le  fécond 
livtcdcs  vies  des  Percs.[Mais  il  fuffit  de 
ditc]quedanscc  partage  S.  Jerome  eft 
qualifie  Preftre  Cardinal  de  la  fainte 
Eglife  Romaine  ,'ceque  le  Mire  a trou-  M;r.n.cen». 
vé  à propos  de  d’ofter  dans  fes  notes 
fur  Gennade  , en  copiant  cet  endroit  de 
Rof«cide.[C’cft  un  bon  moyen  d’établir 
ce  qu’on  veut,  le  de  cacher  la  vérité.] 

Le  titre  d’apophthegmes  ne  convient  pas 
au  fécond  livre  des  vies  des  Peres.]' Mais  p-t-u 
Gennade  attribue  des  vies  des  Peres  à 
Pétrone, & nonpasdesapophthegmes. 

Il  n’arture  pas  que  Petrone  euft  écrit  ces 
vies  , firipfijfc  pMiitur , dit-il , furquoi 
le  Mire  & Rofiarcide  font  fort  pourdirc 
qu’il  n’cft  pas  certain  qu’il  (bit  auteur 
de  celles  que  S.  Jerome  attribue  à Ru- 
fin. [Mais  rien  ne  s’accordcmicux.  Car 
fuppofe  que  Petrone  ait  écrit  par  Rufin, 
les  uns  ont  dû  luy  attribuer  cet  ouvrage, 
le  les  autres  dire  qu’il  n’eftoit  pas  de 
luy  •,  ce  qui  aura  formé  le  psstattsr  de 
Gennade.J 

'Le  témoignage  de  S.  Jerome  n’a  pas  vit.P.pr.i®, 
empefehé  Rofwcidcdereconnoiftrcque  p’w' 

Rufin  foit  entièrement  auteur  de  cet 
ouvrage,  puifqu’il  a cru  qu’il  en  eftoit 
plutoft  le  traducteur. [Et  il  eft  en  effet 
aife  que  Rufin  ait  tiréde  ceux  qui  pou- 


voient  avoir  écrit  avant  luy  fur  cette 
braflbicnt  comme  le  miroir  & la  réglé  matière,] 'comme  Timothèed’Alexan-  Soi.t.c.e.i», 
dcleurprofcflioni'cequcRofwcidecn-  jdric,  félon  Sozonicnc,[unc  partie  de 
tend  du  livre  mcfme  qui  porte  le  nom  ! ce  qu’il  raporte,  ce  que  celui  au  nom 
dcRufin.[SaintPctronen’avoitpas  fans  t de  qui  il  parle  ne  dit  point  avoir  vu. 
doute  la  réputation  d’eftre  cloquent,]  Mais  il  feroit  difficile  de  pretcndrcj'quc  Cotci.*.t.;.p, 
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te  ne  fuft  qu’une  fimple  traduction  , 
comme  RolVcide  fie  M*  Cotclier  le 
Hitr.kicitf.  Icmblcnt croire ;'pui (que  S. Jerome  dit 
*a‘r'll!'c'  que  Rufin  avoit  écrit  ce  livre.  C'cft  à 


*}9 


teur  y fait  profillion  de  fuivre  non  les 
Septante,] 'mais  la  dernière  édition  , 
quoi)  appelle,  dit-il,  félon l’hebreu  ; 
[c’cft  à dire  celle  de  S.  Jerome ,]  comme 


vît.V.ff.ai 

io-r-16. 


luy  à qui  il  attribue  les  fautes  qu’il  pre-  citant  meilleure  que  l’autre  pour  le  fens 
tend  y cftre,  fie  touto  la  compofuion.  | fie  pour  l’clocution.f  Et  y a-t-il  bien  de 

' r»  r ■!  * I I*  n r''  • i i 


'Car  pour  ce  que  RolVcide  remarque, 
qu’ofté  ce  qui  regarde  la  ville  d’Oxyrin- 
que , Palladc  dit  dans  lôn  hiftoirc  Lau- 
luquc  tout  ce  qui  fe  trouve  dans  Ru  fin; 

fil  cftailc,  ce  me  fcmble  , de  juger  que 
on  a traduit  Rufin,  fie  qu’on  1 a inlcrc 
dans  Palladc  pour  ne  faire  qu’un  corps 
de  ces  deux  auteurs.  fr.  PalUdt.} 
i i-u.mc-u.  'On  a attribué  ce  livre  à bien  d’autres 
perfonnes , comme  Roiveide  le  mar- 


l’apparcnce  que  Rufin  ait  voulu  donner 
ce  piailir  à S.  Jerome,  à moins  qu’il 
ne  cherchait  tout  à fait  à fe  réconciliée 
avec  luy  3 Mais  fi  nous  ledifons  , nous 
chargeons  S.  Jetome,  qu’on  ne  peut  pas 
dire  s’eltre  jamais  reconcilié  avec  Rufin 
depuis  la  traduction  du  Pctiarcbon. 
C’eltcc  qu’on  peut  dire  encore  de  la 
maniéré  dont l'auteut  du  commentaire 
parle  de  ce  Saint  dans  fa  préfacé, 'en  le 


) t.f.-.o.  que  amplement/fic  à S. Jerome  mcfme,  louant  comme  un  homme  qui  avoit  une 


ft 


ce  qui  le  voitdans  plufieurs  éditions  la-  i gtandc  capacité  d’cfprit , fie  une  ap 
cottl-r-M-r.  tines.'ficdansunmanufcritoùilefttra-  cation infiitigablci  l’etude. [Mais s’ i 
<«i  -cisM.i.  (Jmj  crl  gjtc  fous  le  nom  de  Jerome  moi-  pris  pour  un  Syrien  ou  un  Grec  traduit 
ne  fie  Prellrcdc  Dalmacic , fort  célébré 


Poui  !>»*« 

J'f-i  us- 


Duïin.M.p, 

4M- 


en  latin,  indubitablement  un  homme 
parmi  les  Romains,  parccqu’il  leur  a qui  le  connoiilbit  fi  peu  clt  tout  diffc- 
laillc  beaucoup  décrits  en  leur  langue.  1 rent  de  Rufin. ]'Et  il  dit  fi  ablôlument 
NOTE  LXXXI  ! <JuauCun  Latin  n’avoit  écrit  fur  les  Pro. 

. , . . phetes, [qu’il  clt  difficile  de  croirequ’il 

Surit  commentaire  dOjtt,  Joël,  <T  ajt  fccu  qlîe  S.  Jerome  les  avoit  tous 

j4mos , attribue  a Rufin.  expliquez  fort  amplement  en  latin.]' La  McbM-.i. 

'M' du  Pin  non  feulement  fait  beau-  liberté  qu’il  prend  de  le  moquer  des 

explications  de  Saint  Jerome,  fie  en  le 
nommant, [ne  paroift  point  non  plus 
cftre  de  Rufin,  qui  n a jamais  voulu 
luy  paroiftre  ouvertement  oppofé  que 
dans  les  ouvrages  faits  exprcilémcnc 
contre  luy.] 

'L’eftime  affez  médiocre  qu’il  témoi-P.:t, 


coup  d’état  du  commentaire  lux  O fcc , 
Joël , 8c  Amos,  imprimé  fous  le  nom 
de  Rufin  i'mais  il  prétend  encore  que  le 
ftyle  5c  les  circonftances  font  affez  con- 
noiftre  qu’il  eft  de  Rufin,  quoique  quel- 
ques uns  en  aientdouté.  Il  avoue  pour- 
tant qu’il  eft  furprenant  que  Gennadc  I 
n’en  ait  point  parlé.  [Et  allurémcnt  ce- 
la feul  c ft  une  grande  raifon  pour  ne  pas 


gne  pour  ce  que  ce  Perc  avoit  fait  fur 
lcsProphctes,[pourroit  convenir  à Ru- 


Ruf.in  Of.p. 
if  • « 


recevoir  aifénient  comme  de  Rufin  un  fin  , s’il  n’en  témoignoit  une  aufli  mc- 
ouvrage fi  confidcrable,] 'précédé  mef-  diocrc  au  moins  pour  Origene] 'qui 
me  par  une  explication  des  livres  de  Sa-  \ fuivant , dit-il , fon  génie  particulier , 
lomon  , fit  quidevoiteftre  encore  fuivi  I tait  valoir  d’agrcablcs  alltgorics , 5c  ne 


E 


ar  d’autres.  [Je  ne  voy  pas  mefrne  que  tait  point  entendre  le  fcnsdcl  hilloire, 
[e  ftyle  en  foit  fort  femblable  à celui  de  | qui  eft  le  fens  folideauquel  il  faut  s’at- 

.i  1 1 _ . . .1  rn  r n-.-l  lit  t 


Rufin.  Il  y a quelque  clcgance  ; mais 
fa  phrafe  eft  bien  plus  forcée  , plus  af- 
feétéc,  8c  plus  ampoulée  que  celle  de 
Rufin , 8c  louvent  tout  à fait  barbare. 
A ces  raifons,  l’on  peut  ajouter  que  l’»u- 


tacher. [Rufin  eftoit-il  capable  de  parler 
d’Origeneavcc  une  fi  grande  froideur, 
fic’tftaffczdedireque  c’eft  là  en  parler 
avec  indifférence  fie  avec  froideur  3 
On  ne  voit  pas  aufli , ce  me  lemblc  + 
O ooo  ij 
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iSo  NOTES  SUR 

dans  cette  préfacé  la  modeftiequi  cft or- 
dinaire à Rufin.J'Ce  qu'on  trouve  au 
commencement  d’Amos , Thtcut  Au- 
tan viatlus  tjfe  dicitur  (Tr.  [paroi  ft  eftrc 
pris  de  S.  Jerome,  6c  ne  convient  point 
dutout  à une  petfonne  qui  avoir  de- 
meuré environ  ao  ans  en  ces  quartiers 
là,  non  plusj'que  le  doute  avec  lequel  il 
parle  du  culte  que  les  Sarrazins  ren- 
U.j.  doient  à lécoi  IcidcVenus.j'Caffiodore 
ne  paroift  point  avoii^ connu  cet  ou- 
vrage. 

tnt  NOTE  LXXXII.  - 
S ht  l'irruption  des  Surru’Çjns  en  l'un 

'L’epiftre  S a où  S-  Jerome  parle  d'une 
irruption  que  les  Sarrazins  avoient  faite 
cette  année  là  mefmedansla  Paleftine, 
[n'a  pas  efté  écrite  avant  4ii,]pijifque 
c 'eftoit  apres  la  prife  de  Rome,  6c  dans 
uneannécdifFercnte.  Mais auffi  comme 
il  n'avoit  encore  fait  que  trois  livres  fur 
Ezcchiel , lorique  cette  irruption  arriva, 
vift.f.ijt.f.  /,]  fcrojc  difficile  de  la  mettre  pluftatd 
<■  liier  înit.  qu’en  4ij,*n’y  ayant  pas  moyen,  com- 
mc  jc  croy,  à dire  qu'il  n'ait  commencé 
Ezcchiel  qu'en4ii. 

>ur.4ia4ffi  'Baronius  croit  que  c’cft  dans  cette  ir- 
ruption que  furent  tuez  plusieurs  foli- 
taires  devers  Thecuacn  Paleftine,  dont 

ÎarlcCaffien,  6c  que  le  martyrologe 
Lomain  honore  comme  Martyrs  le  z8 
de  rnay.[Toui  y convient  effective- 
ment hormis  le  temps. ]'Car  Cafficn 
témoignequ’il  fut  voir  fur  cela  l’Abbé 
Théodore  qui  demeuroit  dans  les  Ccl- 
lulcs.[Or  on  voit  que  Caffien  eftoiten 
Egypte  avant  l’an  400  ou  environ. 
Ccft  donc  à ce  temps  là  qu’il  faut  ra- 
porter  la  mort  de  ces  Saints , & non  pas 
a l’an  41 1 , fi  l’on  ne  veut  direque  tout 
ccqu'il  y a d'hiftotique  dans  les  con- 
fercnccsde  Caffien  eft  une  pure  fiction; 
à quoy  il  y a peu  ou  point  d'apparence. 
Il  eft  au  moins  bien  plus  aifc  de  croire 
que  les  Sarrazins  ont  couru  deux  fois 
je  s mefracs  provinces.] 


CiùucoU.t.c, 


Caûî.p.||*. 


SAINT  JEROME. 

NOTE  LXXXIII. 

Sur  ytnnicn  U Pelugien. 

'Il  y en  a qui  croient  que  quand  Saint 
Jerome  parle  d’Annicn  faux  Diacre  de 
Cclede  , qui  avoir  écrit  concre  luy,  ce 
n'eft  qu'un  nom  feint  fous  lequel  il 
mirque  Pelage  mefme,[qui  pouvoir 
l’avoir  pris  pour  (e  cacher  ;]'&  leur  rai- 
fôn  eft  que  S Jerome  dit  que  cet  Annicn 
demeu  roit  toujours  dans  le  mcfme  bour- 
bier , 6c  qu'il  avouoit  dans  cct  ouvrage 
tout  ce  qu'il  avoir  de  (avoué  dans  le  mi- 
fcrable  (ynode  -de  Diofpolis,[où  nous 
ne  voyons  point  qu’aucun  autre  quePe- 
lagcait  efté  accufc  ni  entendu. ]'Julien  le 
Pclagien  après  avoir  parlé  d'un  endroit 
où  S.  Auguftin  avoir  dit  queS.Jcrome 
avoit  accablé  Pelage  dans  fon  dialogue 
par  le  poids  des  Ecritures,  ajoute  auffi- 
toft:  K ernm  illi  operi , à Catholict  viro 
qui  pulfutus  fuerat  obviât um  «/.[Nean- 
moins jc  ne  içay  fi  cela  s'accorde  avec] 
'ce  que  dit  S.  Jerome , que  cet  Annicn 
fourniftbit  des  paroles  inutiles  aux  blaf- 
phemesd’un  autre,  & eftoit  bien  nourri 
pour  cela.  Il  luy  accorde  meftne de  l’ele- 
gance,  tinnuU  verba  ,'&  il  parle  tout 
autrement  de  Pelage  ,'qu’on  voit  en  effet 
n’avoir  rien  eu  de  confiderablc  pour 
l’clocution. 

[Baronius  ne  parle  point  qu’Annien 
foit  Pelage ;]'mais  il  croit  que  c’cft  un 
Valcrien  de  Rimini  efclave  , contre  qui 
un  Eufcbc,  qu’on  croit  cftre  celui  de 
Crémone,  écrivoit  à S.  Cyrille  d’Ale- 
xandrie , peu  après  que  Pelage  & Ce- 
lcfte  curent  efté  condanncz  par  Inno- 
cent, & neanmoins  lorfquc  ce  Pape 
eftoit  déjà  mort, [fi  la  lettre  eft  vérita- 
ble.] Baronius  croit  donc  qu’au  lieu 
d’Annicn,  il  faut  lire  Valericn  dans  S. 
Jerome;  6c  comme, dit-il, on  ne  parle 
point  de  l’Eghfc  de  Celede,  il  faut  ap- 
paremment lire  Ccnede  devers  Venife. 

[Je  ne  fçay  fi  cette  conjecture  paroiftra 
afièz  appuyée:  6c  il  n’eft  pas  ncceffaire 
de  recourir  ni  à celle  là,  ni  à l’autre  ^ 
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Euîlqu’on  fçait  qu’il  y avoicun  verira- 
le  Annicn  zélé  pour  le  Pelagianifme, 

3ui  avoit  pu  fervir  d’interpreteà  Pelage 
ans  le  Concile  de  Diofpolis,  fi  Pelage 
en  avoit  eu  befoin,  Sc  écrite  pour  luy 
contre  S.  Jerome,  (r.  S.  si  h gu  jim  note 
de.  Pour  Cclede  , nous  avons  vu  $ t 8 ,] 
'que  quand  Saint  Jerome  écrit  à Marc 
Pveftrede  Cclede,  Baronius  croit  qu’il 
faut  lire  de  Calcide.'Il  peut  mofrae  y 
avoir  une  ville  Sc  uneEglife  de  Cclede; 
quoique  nous  n’co  connoiffions  pas  : 
& il  eft  au  moins  ai fé  de  changer  Cclede 
en  Cclene.quieft  une  ville  connue  dans 
la  Campanie,  puilqu’Annien  eftoit  La- 
tin , Sc  que  le  Pelagianifinc  a beaucoup 
infecté  laCampanie-Car  fi  l’on  ne  trouve 
pas  que  Cclene  ait  eu  un  Eve(que,[ce 
n’cft  pas  une  preuve  qu’elle  n’en  euft 
point , pourvu  que  ce  fuit  encore  une 
ville.] 

NOTE  LXXXIV. 

Sur  U vie  de  S ‘tint  Eufebe  de  Cremone. 

'Bollandus  ne  nous  a point  donné 
d’autre  hiftoire  de  Saint  Eufebe  de  Cre- 
mone,quc  fa  vie  faite  par  FerrariusCha- 
noine  de  Cremone,  où  elle  a cité  impri- 
mée en  iin.  Elle  cft  fort  eltiméc  en 
cette  ville  là,  Sc  on  ne  fçaitpas,  dit-on, 
ce  que  l’on  y pourroit  ajoutcr.[Il  eft 
certain  que  pour  les  paroles,  il  y en  a 
plus  à retrancher  qu’à  ajouter,  Sc  peut- 
cltrcqu’à  lai  (1er.  Je  ctoy  que  l’aureur  y a 
recueilli  avec  foin  rout  ce  qu’on  trouve 
de  bonde  ce  Saint:]'Mais  il  avoue  luy 
mcfroc  qu’il  y mélo  des  chofes  qui  font 
feulement  probables,  ou  mcfmcdou- 
reufi  s.  [On  pourroit  ajouter  qu’il  yen 
aaulfi  d’improbables,  Sc  de  certaine- 
ment fauflcs.J'Car  il  ne  fait  pas  diffi- 
culté de  fcforvir  d’écrits  rejettez  de  tout 
Je  monde,  fous  prétexte  que  dans  les 
pièces  les  plus  fauflès,  il  peut  y avoir 

Siuelque  chofcdc  vray.[C’eftun  moyen 
cur  de  parler  beaucoup  , Sc  de  ne  rien 
dire.]' Bollandus  rcconnoilt  qu’il  y mêle 
des  chofcs  qui  n’a  ppurticnncm  pas  à S. 
Eufebe. 


Ml 


NOTE  L X X X V.  r>R* 

Que  le  commentAire  fur  Job  Attribué  k S. 

Jerome,  eft  de  Philippe. 

[Nous  avons  des  commentaires  furjob 
dans  S. Jerome,  qu’onavoue  n’eftre  pas 
de  luy.  Ils  ont  cité  imprimez,  tan  toit 
fous  le  nom  de  PhilippeJ'difciplc de  S.  ccn.c.rii 
Jerome,  qui  a fait  aflurément  un  com- 
mentaire iur  Job,[tantoft  fous  celui  de 
BedeJ'Ils  font  adtelTez  , comme  on  le  Hier. ta  jnb. 
voit  à la  fin , à un  Evefquc  ou  un  Abbé 
nommé Vc«ftere.[D’autre  part,  il  y a 
auffi  dans  le  4e  tome  de  Bede  un  com- 
mentaire fur  Jobdivifo  en  trois  livres, 

Sc  adreflè  à Ne&aire , qui  a beaucoup 
deraportà  celui  qui  eft  dans  S.  Jerome, 

Sc  qui  neanmoins  n’y  eft  pas  tout  à faic 
conforme.] 'Celui  qui  eft  dans  Bede  eft  u!>  ftii.r.i.t, 
plus  ample.  Marianus  Vi<ftoriusquien7,4’ 
tait  deux  ouvrages,  croit  que  celui  qui  - 
eft  dans  S.  Jerome  eft  de  Bede,  Sc  que 
les  trois  livres  qui  font  dans  Bede,  fonc 
de  Philippe  ;'ceque  M'  du  Pin  a fiiivi 
en  traitant  des  ouvrages  de  S. Jerome. 

'Le  P.  Labbc  prétend  qu’en  conférant 
ces  deux  ouvrages , on  voit  que  ce  n’en 
eft  qu’un,  Sc  que  Neélaire  eft  lamefme 
chofcqueVeftaire Evefquc  Anglotsdu 
temps  de  Bede  : C'eft  pourquoi  il  les 
donne  à cet  auteur,  tant  par  cette  raifon, 
que  pareequ’ils  ont  l'air  ordinaire  de  fes 
comment.iircs.'Sixtcdc  Sienne  ne  parle  S’hi.U-m**. 
que  d’un  leul  ouvrage  : Il  doute  en  un IU’ 
endroits’il  n’cft  pas  de  Bede,  à caufede 
l’Evclque  Ve&aire.'Maisildit  pofirive-  '•*.<<< 
ment  en  deux  autres,  qu’ils  font  de  Phi-  ‘‘  ’ ‘ 
lippe:[Et  cette  raifon  eft  bien  plus  forte 
que  le  nomde  Vctftaire,qui  peur  n’cft  te 
venuquede  l’erreurd’uncopiftc.Si  l’en- 
droit cité  par  Bede  ne  fc  ttouvoit  que 
dans  l’un  de  ces  commentaires,  il  feroit 
ailé  de  croire  que  l’autre  auroitefté  am- 
plifié , ou  abrégé  par  Bede.VMais  il  fc  uitr.in  Jok. 
trouve  dans  tous  les  deux . i 

*M'  du  Pin  fourient  fur  cela  que  ce  ^ 
commentaire  ne  peut  pas  eft  rc  de  Bede. 

Il  ajoute  qu’il  n eft  pas  neanmoins  cn- 
O o o o iij 
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ticrcmcnt  certain  que  ce  l'oit  l’ouvrage 
de  Philippe dilciplc  de  S.  Jerome:[3c 
il  eft  difficile  de  trouver  une  entière  cer- 
titude en  ces  fortes  déchoies.  Mais  citant 
certain  par  Gennadcquc  ce  Philippe  a 
fait  uneommentaire  fur  Job,  Se  pis  ïkde 
que  celui-ci  portoit  le  nom  dePhilippe 


AINT  JEROME, 
au  V 1 1 1.  ficclc;  nous  avons  tout  fujet 
de  croire  que  c’eft  l’ouvrage  du  difciplc 
de  S.  Jerome,  à moins  qu’il  n’y  ait  quel- 
que raifon  particulière  d’en  douter,  ce 
qu’on  ne  diysas.  Le  nom  de  Philippe, 
cil  mefmc  allez  peu  commun  entre  ceux 
qui  ont  écrit.] 


KXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

NOTES  SUR  THEODORE  DE  PHERMÉ. 


Pour  il  pige  NOTE  I. 

Oui  Jean  de  Cilicic  Abbé  de  Rdithe,  n eft 
pas  le  mefmc  que  Jean  C Eunuque. 

[VTO  u s ne  croyons  pas  que  de  ce 
c«(e!.g.r.i,p.  EN  que] 'ce qui  rcgardcJcan  de  Cili- 
**3-  cic  Abbé  de  Raïthe,  eft  raportc  dans 

le  recueil  de  M'  Cotelier,  lous  le  titre 
de  Jean  l’Eunuque, [on  en  puifle  tirer 
une  preuve  bien  forte  que  ce  foit  la 
mefmc  perfonnc.Mais  il  ne  faut  pas  ob- 
Mote.e.nf.  jeder  contre  cela]  'qu’il  cil  parlé  dejean 
11V7!».' ,,  P‘  Abbé  de  Raïthe  dans  le  Pré  foirituel , 
& qu’ainfiil  n’eftque  du  VI  ficclc  ;[au 
lieu  que  Jean  l’Eunuque  vivoitdesla  fin 
du  IV. Car  cet  endroit  du  Pré  fpiritucl 
n’ell  point  dans  le  grec  ; Se  non  feule- 
ment il  eft  entièrement  détaché  de  ce 
qui  précédé  Se  ce  qui  fuit  ; mais  il  en 
romp  mefmc  la  fuite.  Ainfi  on  ne  peut 
•.W  p.iija.*.  douter  qu’il  n’ait  cfté  a jou  té.J'Il  eft  parlé 
de  Jean  ae  Cilicic  dans  un  autre  endroit 
du  Pré  fpirituel  ,[nuis  il  n’y  eft  point 
appelle  Abbé  de  Raïthe.  Ce  qui  peut 
donc  voritablement  faire  douter  fi  Jean 
de  Raïthe  eft  le  mefmc  que  l’Eunuque  ; 
c’eft  qu’il  dit  dans  le  Pré  fpirituel , 
c.nf.p.uc7.a,  qu’il  demeurait  en  ce  lieu 
depu i s q 6 ans . Et  fi  cela  eft,  le  moyen  que 
ce  (oit  l'Eunuque  , qui  n’avoit  pas  fans 
Ebt«l. *•»•!•?■  doute  moins  de  iç  ans]'lorfque  Theo- 
dore  de  Pbcrmé  le  venoit  voir,  [&  il  n’y 
a pas  moyen  de  prétendre  queThcodore 
ait  traverfé  toute  l’Egypte  pour  aller 
t.aas.a.  chercher  à Raïthe ,]'un  homme  beau- 
coup plus  jeune  que  luy.[L’Eunuquc  a 
donc  vécu  à Phcrmé  ou  aux  enviions 


jufqu’à  l’agc de  15  ou  30  ans:  Se  par 
confequentil  n’a  pu  demeurera  Raidie 
durant  q6  ans.  Ainfi  il  vaut  mieux  dire, 
que  Jean  de  Cilicic  eft  ce  mefine  Jean 
Abbé  de  Raïthe  qui  pria  S.  Jean  Clima- 
que  d’écrire  fon  Echelle  faune.] 

NOTE  II.  Pan  la  p>gt 

M». 

Que  Théodore  de  Phermé  nejl  pas  le 
mefme  que  celui  des  Cellules. 

'Comme  les  Cellules  n’eftoient  pas  cir-.coU.c. 
fort  éloignées  deNitrie,[3c  que  Phermé 
eftoit  entreNitrie  Se  Sccté,  il  pourrait 
cftrc  allez  probable  que  Théodore  de 
Phcrmécftfe  mefmc quel'celuidcs Cel-  p.;g* 

Iules,  avec  qui  Caftiencut  fit  6e  confc- 
rcnce.[Mais  ce  qui  nous  empefehe  de 
croire  que  ce  foit  le  mefme  ,]'c’cft  que  cwtl.g.t.i.p. 
celui  de  Phermé eftoità  Sceté  jufqu’àla 
defolation  de  cedefcrt[par  lcsMaziqucs 
qui  y tuèrent  Saint  Moïlc  Se  quelques 
autres.] 'L’entretien  de  Caftien  avec  caikeotu. 
Théodore,  eft  fur  un  accident  tout 
femblable,  mais  arrivé  dans  laPaleftine. 

[Sic’cftoit  après  les  ravages  des  Mazi- 
aues, Théodore  ne*pouvoit  manquer 
d’en  parler  au  moins  par  occafion  : Ce- 
pendant il  n’en  parle  pas  : C’eftoit  donc 
avant  ces  ravages , & par  confcquent 
lorlque  Théodore  de  Phermé  demeu- 
rait encore  en  Sccté. Ainfi  ceThcodore 
n’a  rien  de  commun  avec  celui  que 
Caftien  entretint  dans  les  Cellules.] 

'Quelques  uns  prétendent  que  ccTheo»  o.p.ujVi.:, 
dore  des  Cellules,  eft  le  mcime  que  S. 

Théodore  difciplc  Sc  fuccc fleur  de  Saint 
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Pacome  ; parce,  difcnt-ils  , que  Gen-  J deux  extremitez  de  l'Egypte, 
rade  parlant  de  ce  Théodore,  dit  qu’il  Ou  fçait  allez  la  vie  de  S. Théodore 
cil  fort  loué  dan*  le  livre  des  conferen- 1 dcTabcnnc,  8c  on  paît  aflurer  non  leu- 
ces  de  Caflicn.  [Il  faut  que  cela  loir  dans  lement  qu’il  n’a  jamais  demeuré  dans  les 
quelques  éditions  de  Gennadc  ; mais  Cellules , mais  mcfmc  qu’il  ne  les  a ja- 
dans  lesdeuxque  j’ay,iln’y  en  a pas  un  J mais  vues.  Ileft  mort  apparemment  en 
mor.Etalfurémcntiln’y  aaucunraport  )67,Sc  indubitablement  avantl’an  J7J, 
entre  le  defert  des  Cellules,  Sc  le  monaf-  longtemps  avant  que  Caflien  vinft  en 
tere  dcTabenne.lls  fontà  peu  près  aux  | Egypte.] 


NOTES  SUR  MU  T HUE  S. 


Paar  U pige  NOTE  I. 

jQii’i/ a appnreintnent  efté  ordonné  Prtftrt 
pur  C Evefque  de  Babylone  tu  Egypte. 


Coizl.f  t.t.p 


Pour  \i  fi& 

m. 


’H  i s t o i r e de  Muthuès  porte 
JL/qu’il  fut  ordonné  Prcflrc,  cftant  re- 
venu de  Ragitheou  Raïthedansle  pays 
de  Gibalon , Gebalon , Gabalcs,  Mag- 
dolcs  ou  Babylone.  Il  cfl  aifé  déjuger 
que  Ragithe  cil  la  nacfme  choie  que 
Kaïche  ou  Eliincn  Arabie, fur  la  colle 
de  la  mer  Rouge.  Pour  Gibalon,  5cc. 
quelques  uns  croient  que  cela  fc  peut  ex- 
pliquer par  ce  que  dit  S.  Jerome  après 
Eulebcdans  fon  livre  De  hctsllebr/ticis, 
p.sS7.b,  qu’il  y avoir  un  nommé  Mag- 
dicl,  dans  le  canton  de  Gabale.  On  voit 
par  le  mcfmc  endroit,  que  ce  pays  dcGa- 
Dalc  cftoit  vêts  Pctra  en  Arabie. [Ainlî 
Muthués  aura  pu  eftrcordonné  par  l’E- 
vclquc  de  Pctra.  Mais  quel  raport  tout 
cela  a-t-il  avec  Babylone?  Il  faut  donc 
rejetter  tout  à fait  ce  mot,  ou  dire  que 
Magdole  Sc  Gabale  eftoient  deux  vil- 
lages du  mcfmc  canton  dans  le  diocefe 
de  Babylone,  dont  l’Evcfque  aura  or- 
donné Muthués.  Il  le  faut  fans  doute 
entendre  de  Babylone  d’Egypte.  Car 
prelquc  tout  ce  qui  cil  dans  la  vie  des 
Pcres  regarde  uniquement  ce  pays.] 

NOTE  II. 


Dijiintlion  de  Muthués  & de  Mo  ci 
quelquefois  confondus. 

u,,<  'ht  folitairc  qui  demeura  à Hcraclan 


] ou  Heracleon  Scc.  cft  appelle  m Jvr, 
ou  Mûrit  dans  le  grec  de  Mr  Cotclier, 

Muthués  dans  le  troilîcme  livre  des  vies 
1 des  Pcres,  c.  rçs-.p.S'-f,  Sc  Motois  dans 
| lefixieme,  c.to.f  t.p.66S.  LcgrecdcM' 

Cotclier  raportc  au  mcfmc  Mocc  ou 
Ma  toi  une  infini  iftion,  qui  dans  le  livre 
''  5 du  texte  latin  des  vies  des  Pcres,  r.^.  ï 
j n.p.f9î,  cft  attribuée  à Mothocs.[II 
femblcdonc  que  tous  ces  noms  foient  la 
: mcfme choie,  Sc  qu’il  faille  raporter  à 
celui  d’HeracIan  tout  ce  que  les  vies  de; 

; Pcres  citent  dcMuthucs,  commcon  lie 
| dans  le  troiliemc  livre,  c.tSS.p.js^.  Ma- 
chois, /./.c.r/.jl  t?.f.6îi.,  ou  Motoïs, 

[ l.7.c.SJ.$  3.p.68oSfLc  latin  n’a  rienqui 
nous  empefehe  de  le  croirc.JCcpcndant 
le  grccdcM'Cotelieren  fait  deux  titres 
différons,  nommant  l’un  , comme  nous 
avons  dit,  Moceou  Matoï,'&  l’autre,  P-tr». 
Ma7t’iirou  m xmltt.  Mais  il  y a bien  plus; 
c’cft  qu’il  dit , comme  on  le  lit  aulH 
dans  les  trois  derniers  endroits  citez  du 
latinjque  Matoés  Sc  Ion  difciple ayant  p.ttp.r». 

1 cfté  ordonnez  Prcftrcs  vers  Babylone 
î [d’EgypteJpar  un  Evclquc,  moururent 
tous  deux  lins  avoir  offert  le  Sacrifice; 
'&ilditdeMoccd’Hcraclan,(ccquine  p.(<7-c'i<t.e« 
fc  trouve  point  dans  le  latin,)  que  luy  & 

Ifaac  fon  difciple  furent  faits  Evcfques . 

Il  le  répété  deux  fois , à la  féconde  des- 
quelles il  ajoute  qu’lfâac  fut  ordonné 
Evefque  par  SaintCyrille.fi!  faut  donc 
avouer  que  ce  font  deux  per  lonncs  diSFe- 
' rentes , Sc  pour  les  mieux  dillingucr. 
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nous  donnons  au  Prcftrc  le  nom  deMu-  | thués  , 5c  à l'Evcfque  celui  de  Moce.’ 

ftîV*********^************************** 

NOTE  SUR  SAINTE  PELAGIE- 

rouit  1>*sigt»nt  fpkpûm  f»  <jutl  ttmft  tilt  |eftoit  foupçonnée  de  magie,  [ce  que 
a vtcu • Jacque  ne  dit  point  de  S!*Pclagie.]Elle 

Mcn.s.ca.  ' T Es  Grecs  dans  leur  menologc  met-  le  retira  chez  des  vierges , Si  ce  fcmblc 
tenc  l’hiftoire  de  S"  Pdagic  fous 1 pour  fe  préparer  au  battcfme.  On  fit 
Numcricn, [qu’on  peut  dire  n’avoir  ja-  de  grands  efforts  pour  l’en  retirer , Si 
mais  régné,  puifqu’rl  ne  furvequit  que  l’obliger  de  remonter  fur  le  thearre. 
depeu  dejours  Catusfonpere,  morten  Jacque  ne  dit  rien  de  tout  ccli.  Se  je  ne 
îu.j.ca.  l’an  zSjou  iS4.];Aufiî  Baronius rejette  voy  mcfmc aucun  moyen  de  l’accorder 
cette  opinion  comme  eflant  fans  appa-  j avec  ce  qu’il  dit  de  S1*  Pélagie.  Que  li 
rcncc,  & tout  lcdilcours  dcJacquc  qui  ce  font  deux  hiftoircs differentes, nous 
en  fait  l'hiïloire/nous  donne  l’idée  de  avons  tout  lujet  de  croire  que  celle  de 
l’Eglilê  telle  quelle  cftoit  dans  fit  plus  S1*  Pélagie  n’cft  arrivée  qu’aptés  l’an 
grande  tranquillité  dans  le  V.  Si  le  VI.  395  ou  environ,  auquel  S.  Chry foftome 
iî-cle.]  raportoit  l’autre  , puifquc  naturclle- 

an.<s.,jii7.  'Baronius  fcmblc  croire  que  le  faint  mcntileufldûparlerdctoutcslcsdcux, 
EvclqucNonne,dontDicu  felcrvit  pour  egalement  propres  à (bnfujet. 
convertir  S,c  Pclelagie,  efloit  le  premier  Ce  qui  peut  encore  empefeher  de 

Evcfque  d’Heliople  dans  b Phenicie,  mettre  Sainte Pelagiedcs  le  IV.  fîeclej 
qu’ainll  il  vivoit  avant  le  Concilcd’E-  /c’eft  qu’à  fa  mort  qui  arriva  trois  ou 
phefe  , & au  pluflard  du  temps  de  S.  quatre  ans  après  fa  converfion,  tous  les 
Chry  foftome.  [Mais  félon  ce  railbnne-  raonafteres  de  vierges,  tant  de  Jcrico 
mcnt.il  falloir  le  mettre  des  le  temps  de  que  du  Jourdain,  accoururent  à fon  cn- 
ConftantiuJ'qui  fit  baftir  une  rglilé  à tcrrerr.cn  t.[Ot  il  femblequcccsfolitu- 
i.  Hclioplc,  5c  y établit  un  Evefque.fll  des  aient  cftc  peuplées  par  la  pieté  Si  la 

y a effectivement  quelque  lieu  de  croire  réputation  de  S.  Euthymc,  & de  Saint 
que  Nonne  cftoit  Eveique  d’Heliople;  Gcrafime  ; 5c  je  ne  voy  pas  mefmc  que 
mais  rien  ne  marquequ'ilaitefté  lèpre-  de  leur  temps  on  parle  qu’il  y euft  là 
ftt.t-.f.ps.!.  mier. /Car  quoique  le  démon  fc  plaigne  des  monafteres  de  vierges.  Nous  ne 
qu’il  luy  avoitcnlevé  cette  ville  où  tout  nous  arrefterions  pas  neanmoins  àcette 
le  monde  l'adoroit  ,[cela  n’cmpcfche  raifonfielle  cftoit  lcule-.  Si  fi  Baronius 
pas  que  d’autres  n’y  cuflcnt  déjà  pref  avoir  de  quoyappuycr]'cc  qu’il  dit, que  E«-4U| ht. 
chè  la foy,c[uoiquepeiittftrcavcc moins  SaintNcnnea  prefehé  à Hclioplc,  lorf* 
de  fruit  que  Nonne.  que  Saint  Chryfoftomc  travailla  cflanc 

Une  chofc  qui  pourroit  favorifer  le  Eveique,  à 1a  converfion  de  la  Pheni- 
fentimentdc  Baronius , Si  faire  mettre  cic,  nous  ne  verrions  pas  grande  diffi- 
S“Pclagie  vers  l’an  37j,]'c’cft  que  Saint  culré  à le  fuivrc.J'Nous  lavons  en  eff  et  vit-f.j.j,*.;. 
Chryfoftomc  raportc  une  hiftoire  toute  que  S.  Nonne  a converti  trente  nulle 
fcmblablc  arrivée  de  fon  temps,  appa-  Satrazins  :'Si  nous  irouvonsqu’Eufta-  Concr..*.». 
remment  lorfque  l’Empereur  5c  lePre-  the  cftoit  en  4ji  6c  458,  Eveique  des  »“•**»»»••• 
fct  cftoient  à Antioche.  [Mais  cette  hif-  Sarrazins  dans  la  fécondé  Phenicie  où 
foire  eft  tellement  fcmblablc,  qu’on  voit  eft  Hclioplc. 

bien  neanmoins  quecen’eftpas  lamef-  'Thcophane  5c  Nicephore  ne  s’eloi- 
aie.  Car  la  pénitente  de  S. Chryfoftomc  gnent  pas  ^beaucoup  de  cette  opinion 

pour  b- 
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pour  ce  qui  eft  du  temps,]  voulant  que 
Nonne  qui  convertit  Sie  Pélagie  ait  vécu 
vers  l’an  450.  Mais  ils  le  font  Evcfque 
d’EdcfIc:[cc  que  Baronius  mclrne  a 
fuivi  dans  (es  notes  fur  fon  martyrologe, 
S. ad.  Si  on  l’a  mis  jufquedans  le  mar- 
tyrologe Romain  au  12  de  décembre. 
Cependant  ce  fentiment  reçoit  biendc  la 


6t ?y 


apparence  ; mais  il  ne  faudroit  pas  ajou- 
ter, comme  il  fait,]quecemcimcNonn» 
tut  en  fuite  rétabli  dans  l’Eglifê  d’Edeflc. 


[Car  ayant  une  fois  accepté  l’cvcfchc 
d’Hdioplc,  il  ne  pouvoit  pas  le  quitter 
félon  lisCanons  pour  prendre  celui  d’E- 
deffe,  Et  neanmoins  il  eft  très  vray  que 
Noi  ne  eftoit  Evcfque  d’Edeflc  en  458, 
vit.P.p.p».!.  difficulté. J'Car  il  eft  certain  par  la  vie  i après  la  mort  d’ibas  qui  vivoit  encore 
de  SaintcPclagie,  que  cet  Evelquc  avoir  en  457.  y,  S tint  Leon.  Et  il  (croit  bien 
converti  la  ville  ci  Hcliople,cequidon-  \ difficile  de  taire  croire  que  c’en  eftoit  un 
ne  grand  lieu  de  croire  qu’îl  en  eftoit  autre  que  celui  qu’on  avoir  depoflcdé 
Evcfque  : Et  le  démon  ne  luy  reproche  de  cette  Eglifécn  451,  pour  y rétablir 
point  de  luy  avoir  fait  aucun  mal  à lbas.  Ce  qui  rend  encore  rhoins  ptoba- 
Edcflc.  Cela  eft  fifort,]'quc  Voflïusqui  blc cette  prétention,  que  Nonne  airefté 
fur  l’autorité  de  Niccphorc  Sc  du  mat-  Evcfque  d’Heliople  en  451,  pour  la 
tyrologe  Romain , croit  que  Nonne  quitter  & retourner  à Edeflc  en  4581 
eftoit  Evcfque  d’Edelfe , trouve  nean-  c'eft  que  la  mefrne  année  458,  Pierre 
moins  que  Jacquc  dit  qu'il  eftoit  Evef-  Evcfqucd’Helioplefigne  dans  le  Con- 
que d'Helioplc.'Ce  Jacque  qui  certaine-  cile  cfc  fâ  province,  non  le  dernier,  com- 
ment eftoit  Diacre  de  Nonne  ,aeft  ap-  me  il  avoir  dû  faire,  s’il  n’euft  efte 
pellé  Diacre  d’Heliople. [Thcophane  Evcfque  que  depuis  un  an  au  plus,  mais 
qui  a efté  fuivi  pai  Niccphorc, fc  trompe  l’un  des  premiers, 
certainement  dans  l’endroit  où  il  pailc  Ucftdoncfort  difficile  de  croire  que 
de  Nonne  , & luy  attribue  une  chofc  celui  qui  convertit  Sainte  Pélagie  fuit 
qui  appartient  à Rabula,  lequel  gou-  Evcfqucd’EdcfTe,puifqu’ilparoiftqu'il 
verna  cette  Eglife  depuis  l’an  40s  juf-  l’eftoit  d’Hclioplc.j' Mais  outre cela  il  fc  vuT.p.ri.i. 
ques  en  43 6.  P".  S.Cyrillt  d' Alexandrie.  trouva  à Antioche  avec  fept aunes  Evcf- 
Rabula  eut  pour  fucctflcur  lbas  qui  ques  , fur  ce  que  l’Evefque  d’Antioche 
fut  depofé  l’an  449,  par  le  fauxConcile  avoit  mandé  pour  une  affaire  tous  ceux 
d’Ephefe  : Et  ce  fut  feulement  alors  que  quieftoient  près  de  luy.  [Il  eftoit  donc 
Nonne  fut  fait  Evcfque  d"Edcfîe.  y.  ; Evelquc  d’une  ville  allez  près  d’Antio- 

” chc  ,&  non  pas  d’Edeflc,  qui  eft  audelà 
de  l’Euphrate  dans  la  Melopotamie,  Sc 
quieftoit  mefrne  une  métropole,  donc 
l’Evefque  par  confcqucnt  ne  venoit 
point  au  Concile  d’Antioche,quequand 
on  y convoquoic  tousccuxdu  patriarcat. 

Et  alors  il  s’y  trouvoit  fans  doute  plus 


Vof.h-fJ.i. 

C-1Q  .p.Uj. 


Vit.P.p.r?<.t! 

1*0.1. 

* Mol.l.oâ. 


VliJ.p.|77.i 


Conc.t.«.p. 

*71^7*. 


S.  Leon.  Cette  entrée  mefrne  eft  affez 
fafchcufe]'pour  un  homme  d’une  vertu 
éminente,  comme  eftoit  celui  qui  con- 
vertit Sainte  Pélagie,  Sc  qu’il  avoit  fallu 
enlever  par  force  de  fon  monafterc.'Etlc 
fut  caufe  mefrne  que  le  Concile  de  Cal- 
cédoine le  depolà  en  451,  pour  rétablir 


lbas,  taillant  au  jugement  de  Maxime  de  8 Evelqucs.j'Nous  trouvons  en 458  ronr.r^p. 


üai.l.oA. 


d’ Antioche  , de  quelle  manière  il  fau- 
droit pourvoir  à la  fubfiftancc  & à fon 
établillcment.' Maxime  luy  conferva 
l’honneur  de  l’cpifcopai  \'Sc  Baronius 
croir  que  luy  ayant  donné  le  gouverne- 
ment de  l’Eglifc  d’HclioplcjCe  fut  alors 
qu’il  convertit  cette  ville.  [C’eft  une 
conjecture  qui  poutroit  avoir  quelque 
Hip.Ecsl,  Tom,  XII, 


un  Nonne  Evcfque  d’Orthofladc  dans 
la  Phcnicie.[Mais  nous  voudrions  en 
trouver  und’Hrlioplc.  j'Baroniusdans  s-_r. 

fes  Annales  paroift  vouloir  abandonner 
Niccphorc, [&  abandonner  ce  qu’il 
avoit  écrit  luy  mefrne  d’un  fcul  Nonne 
Eve  (que  tantoft  d’Helioplc,&  tante ft 
d Edcflc.]Car  il  penche  à diftingucr 
Pppp 
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Nonne  d’EdclTc,  de  celui  qui  convertit 
Sainte  Pélagie,  Se  à faire  celui-ci  plus 
ancen , comme  nous  l’avons  marqué  ci- 
delTus.  Il  reconnoift  que  Jacque  le  fait 
Evcfque  d'Hcliople  -,  Se  il  appelle  abfo- 
1 limait  ce  Jacque  Diacre  d’Hcliople. 

[Tout  ce  que  nous  pouvons  donc  con- 
clure de  ceci , c’cft  qu’eftant  difficile  de  1 
dire  que  ce  Nonne  foit  celui  d’ Edcllè,  Se 
n’cnconnoillànt  point  d’autre  que  nous  . 
publions  croire  eftrc  celui-ci , nous  ne 
pouvons  juger  par  luy  du  temps  qu’eft 
arrivée  l’hiftoirc  de  Sainte  Pélagie.  Ainfi 
tout  ce  que  nous  en  pouvons  dire , c'cft 
que  c’cftoit  dans  un  temps  où  l'Eglife 
cftoirpailîblc  Se  dominantc,oùiI  y avoir 
quantité  de  monafteres  autour  de  Jeru- 
lalem,  St  où  neanmoins  il  y avoit  beau- 
coup de  pa yens- Tou  t cela  convient  allez 


bien  au  V.  fiecle.j'S.  Jean  l’Aumofnier  vit.p.y.ui.j; 
raportoit  l’hiftoire  d’un  folitaire,  qui 
ayant  converti  une  femme  publique, 
luy  avoit  donné  le  nom  de  Pélagie  , en 
luy  donnant  l’habit  de  religion.  Si  c’eft 
à caufe  de  la  Sainte  dont  nous  parlons  , 
c’cft  une  marque  que  fon  hiftoire  eftoic 
déjaeelebteau  VI.  ficelé.  On  y marque 
toujours  Antioche  fous  fon  ancien  nom. 

Si  non  fous  celui  de  Tbcopole  quelle 

{>rit  vers  l’an  yzj.'EUeaefté  traduite  en 
atin  parunEuftoque,[qu’on  neconnoift 
pas  non  plus,  mais  dont  le  nom  Sc  les 
vers  paroi  lient  anciens. 

Je  m’étonne  que  Surius  après  avoir 
raporté  cette  hiftoire  originale , le  foie 
amufé  à y ajouter  la  paraphrafe  que 
Metaphrafte  en  a faite  en  fa  maniéré  , 
laquelle  ne  contient  rien  de  nouveau.] 
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Twir  la  page  NOTE  I. 

Sur  la  fedition  du  20  murs  419. 

Ear.4tp.st2.  /y  EtextedelalcttredeSymmaqueà 
I . Honoré,  datée  du  Z}  mars[4ij,] 
porte  que  dan  , la  fedition  arrivée  le  zo 
precedent,  armai! ftrvi. . .populum par- 
tis Eulahi  aggrtffs  / imt . [C’cft  rendre  S. 
Boniface  coupable  de  cette  fedition  , ou 
au  moins  ceux  quidéfendoient  la  eau  le. 
[Mais  il  y a bien  de  l’apparence  que  ces 
mots,  partis  Eulahi , doivent  eftrc  rnis 
après  Jtrvi  ; ou  que  quelqu’un  les  avoit 
ajoutez  en  marge,  pour  dire  que  les  ag 
grcllcurseftoicnt  ceux  du  parti  d’EuIalc. 
Au  moins  on  n’a  fait  aucun  reproche 
j u.  de  cette  fedition  àBoniface,]'Etau  con- 

traire Eulalccuc  aulfitoft  ordre  de  for- 
tirdc  Rome,  depeurque  par  la  prelènce 
il  n’cxcitaft  l’inlolencc  du  peuple,  Se 
ne  fuft  caufe  de  la  mort  de  piuficurs 
in.  innocens  :'On  arrefta  aufli  quelques 

Clercs  de  fon  parti , comme  auteurs  de 
fedition. 


NOTE  II.  P®"  ■»  wg* 

IM.»  *. 

fables  fur  Enl.de. 

'Honoré  dcclarcque  puilqu’Eulale  eft  Bat.aiM  if. 
rentré  dans  Rome  contre  la  défenfe  du 
Concilef  de  Ravenne]&c.  ils’cftcon- 
danné  luy  mefme;  que  Boniface  doic 
eftrc  reconnu  fans  difficulté  -, 'que  l’af.  tii.pa 
faite  eft  finie  ; qu’on  ne  tiendra  point  le 
Concilefdc  Spoletc] indique  pour  ce  fu- 
jet  : etnfumptum  negttium  eft  .feias  fo- 
lutam  ejfe  fyttodum  &c.  & qu’ainli  les 
E velqucs  d’Afrique  Se  des  Gau  les  man- 
dez par  ce  Concile,  n’ont  qu’à  demeurer 
dans  leu  r diocc!c.[II  eft  diftici  le  après  ce- 
la de  comprendre  commentJ'Baioniusa  i )•„• 
voulu  (butenir  ce  que  dit  le  Pontifical, 

Qu’Eulale  fut  dcpolc  par  un  Concile 
de  151  Evefques.  Il  fc  réduit  feulement 
à dire  que  les  Evefques  d’outre  mer  n’y 
cftoient  pas:  [de  forte  qu’il  faudra  croi- 
re qu’Honoréqui  dit  que  le  Concile  eft 
rompu,  parcequel’aftaiic  eft  terminée, 
ne  lai  (là  pas  d’en  aflèmblcr  un  de  zjz 
Evelqucs,  & qu’ils  cftoient  tous  d Italie, 
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où  il  n’y  en  avoir  pas  la  moitieen  tout;  1 lettre  de  Bonifacedu  premier  juillet,  eft 
& cela  fur  l’autorité  du  Pontifical, qui  pour  demander  à Honoré  la  confirma- 


Coic.r.i.f . 

ittn-a. 


cft  plein  de  fautes  en  cet  endroit  mefme. 

[Il  cfl  plus  aifé  de  rcccvoir]'ce  que 
dit  le  mefrae  Pontifical,  qu’Eulalcfut 
envoyé d abord  dans  la  Campanie,  & 
qu’enfuire  il  fut  fait  Evefque  de  Nepi.  Il 
ajoute  qu’aprés  la  mort  de  Bonifiée, 
les  Preflrcs  Si  le  peuple  demandèrent 
qu’Eulale  fùft  rappellé  ; niais  qu’il  ne 
voulut  point  revenir  à Romc.[Ccla  dc- 
manderoit  un  autre  auteur  pour  le 


lion  de  (bn  epifeopat,  Si  qu’Honoré 
aftcmbla  furccla  IcConcile  d’Italie,  & 
qu’ainfî  la  ronfirmitinn  accordée  à Bo- 
nifiée le  11  d’aouft  , finit  le  fchifmcqui 
avo't  duré  7 mois  Si  demi  ;[toutceque 
nous  en  pouvons  dire  , c’eft  que  c’eft 
une  faute  aufti  vifible  que  certaine. 

Nous  avons  cru  pouvoir  marquer 
dans  letextej'cc  que  dit  Anaftafc,  que 
Placidic  foeur  d’Honoté,  s’employa 


Arjf.c.41.9. 

U. 


croire,  fi  on  ne  veut  dire  en  lifant,  Eu-  j pour  Bonifiée,  [quoique  cela  foit  mêle 
Bar  sij.}  10.  UUum  /comme  fait  Baronius,quc  cefiit  : de  divetfes  fables.  Car  Placidic  n’eftoit 
rEnapereur,(quoiqu’il  ne  lôit  exprimé  point  alors  Augufte,  Si  encore  moins 


Anaf.e^j.p. 

x4* 


ConC.p.iitl. 
a. b. 


en  aucune  manière,)  qui  ne  voulut  point 
confenttr  au  retour  d’Eulale.]  'Il  faut  re- 
marquer que  dans  l’Anaftafe  du  Louvre, 
il  n’y  a rien  ni  de  l’cpifcopat  d’Eulalc  à 
Nepi , ni  du  Concile  de  151  Evcfques. 
'Et en  effet,  l’édition  de  Binius  où  tout 


Valentinien  fon  fils,c|ui  n’eftoit  pas  met 
me  encore  ne, quoiqu’Anaftafe  femblc  le 
fai re  agir  avec  e!  le.  H onoré  n ’eftoit  poin t 
non  plus  fans  doute  alors  à Milan, mais 
à Ravenne  où  il  s’eftoit  établi  depuis 
plufieursannces.  Les  réponfes  qu’on  rc- 


SjndSaudil 

Fcre. 

BoU.lpF.p-u 

Si 


celafe  trouve,  porte,  [au  il!  bien  que  celle  cevoitàRomecntroisjourslcmarqucnt 
du  Louvre,  qu’Eulalc  mourut  un  an  aflt'z, aullibicnquc IcConcilequ’on tint 
apres  Boniface,  in  eodemlocoCampania,  à Ravenne  le  8 de  février.] 
ce  qui  fuppofe  qu’il  cftoit  toujours  de-  1 
meure  dans  la  Campanie,  Si  ainfi  cela 
ne  s’accorde  pas  avec  fon  epifeopat  de 
Nepi.qui  n’eit  point  dans  laCimpanie,] 

'mais  dans  la  Tofcanc , & aujourd’hui 
dans  le  patrimoine  de  S.  Pierre. 

'Un  Pontifical  qu’on  prétend  eftrcdu 
VI.  fieele,  porte  feulement  qu’Eulale 


Cone.p.ifSo. 
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NOTE  III. 

Sur  deux  lettres  écrites  à Rufe  touchant 
Pirigene. 

'Holftenius  nous  adonne  deux  lettres 
du  Pape  Boniface,  écrites  à Rufe  de 
Thcfl’aloniquc  fur  la  demande  que  fai- 
foient  les  Corinthiens,  d’avoir  Pctigene 
pour  Evefque.' Par  la  fécondé  datée  du 
19  fepeembre  419,  Boniface  cbargeRufe 
d’examiner  cette  affaire,  Si  de  luy  en 
mander  enfuite  fbn  fentimem.  [Ainfi  elle 
paroift  tout  à fait  avoir  cfté  écrite  1a  pre- 
mière furcc  fujer,]'&  l’autre  neanmoins 
‘Boniface  fc  trouva  dans  une  pofliffion  qui  n’cft  point  datée , paroift  de  mefme 
libre  Si  paifiblc  des  le  8 ou  9 d’avril,  ; vouloir  donner  à Rufe  la  première  con- 
[trois  mois  Si  11  jours  depuis  fondée-  1 noilfance  de  cette  affaire/ En  effet,  elle 
tion.Quelques  fehifmatiques  purent  ne  futlueavant  cclledu  19  feptembre 'dans 
fc  foumettrequ’au  bout  de  trois  mois.]  IcConciledcRomeen  jjt.fousltoniface 
'Mais  il  paroift  que  d’autres  pcrlcvc-  II. [Ce  qu’il  y a encore  d’einbaraffanc 
raient  encore  dans  le  fcbifmc  fix  ans 


Pour  la  paje 

S. 


fût  depofe  dans  unConcilc  ; [ce  qui  peut 
s’entendre  tellement  qucllcmcnt  de  celui 
de  Ravenne  ;]&  qu’il  fut  fait  Evefquc 
de  Nepi. [Mais  je  ne  voy  aucun  moyen 
de  foutenir]ce  qu’il  a ajouté,  que  ladif- 
fenfion  dura  fix  mois  Si  quinze  jours. 
'On  lit  mefme  fept  mois  dans  Binius. 


Coll.r.r-n. 

<«• 


P-<4. 
P 1 9' 


apres. 

'Pour  Bollandus  qui  prétend  que  la 


u il  y a 

dans  celle-ci, J'c’eft  qu’il  y femblc  con- 
fiimer  entièrement  l’cleétion  de  Pcri- 
gcnc  ,'Si  neanmoins  il  cft  certain  qu’il 
Pppp  ij 
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voulut  attendre  auparavant  le  fentiment 
de  Rufe.  Ainiî  je  ne  voy  point  d’autre 
moyen  d’empel'cher  cette  lettre  de  palier 
pour  fuppolce.que  de  dire  qucBonihcc 
* ayant  pris  d’abord  la  refolution  deedn- 
firmer  Perigenc,  & ayant  drefic  pour 
cela  la  lettre  dont  nous  parlons,  ne  l’cn- 
voyapisneanmoins,  parccqu 'il  changea 
dcdell'cin  -,  & que  c’cft  pour  cela  quelle 
eft  (ans  date.  Comme  nous  n’avons  pas 
ofc  larejetter  abfolumcntjnousen  avons 
tire  quelques  faits  qui  pouvoient  éclair- 
cir l'autre  lettre  : niais  il  n’y  a rien  de 
bien  important.yCc  qui  y eft  dit  à la  fin 
fur  ceux  qui  foulevoient  les  peuples, 
contre  ccqu’avoit  fait  lePapr,  ne  fe  peut 
pas  raporter  à la  confirmation  de  Peri- 
gcnc,  que  le  Pape  faifoit  alors  actuelle- 
ment,Si  fur  laquelle  iln’avoit  point  en- 
V.J4-I7.  core  parle;  mais pCutcftrej'aux ordon- 
nances qu’il  avoir  faites  fur  la  diiciplinc, 
& que  di  vers  Evefques  d’Illy  rie  ne  vou- 
loient  pas  approuver. 


Pour  U page 
40v>ÿ  10. 


NOTE  IV. 

Temps  de  la  mort  de  S.  Boniface. 


[Il  eft  a fie  z difficile  de  déterminer  le 
jour  Se  niefuie  l’année  que  S.  Boniface 
wt.4u.jio.  eft  mort.yBaronius  met  fa  mort  le  a 5 
d’o&obrc  423,  fondé  pour  le  jour  fur 
Anaftafe,  & pour  l’année  lûrcequelcs 
chroniq  icsdcS.Profpcr& dcMarccllin 
mettent l’entrce de Ccleftin  en  l’an  423. 
[[Mais  cette  preuve  n’cft  pas  tout  a tait 
forte, puifqu’il  fe  peut  fai rcquo Boniface 
foit  mort  lur  la  fin  de  l’an  422,  & que 
Ccleftin  ne  luy  ait  fucccdé  qu’en  423. 
Ereneffet,  ces  deux  chroniques  mettent 
le  commenct  ment  de  Ccleftin  avant  la 
mort  d Honoré,  qui  arriva  la  raefmc 
j ,u  année  au  mois  d’aouft,]'quoique  félon 

la  fuppu  ration  de  Baronius , li  n’ait  pu 
commencer  que  le  j novembre. 

[Ce  qui  fiit  encore  que  nous  trouvons 
de  la  difficulté  à fuivre  Baronius,  c’cft 
que  tous  les  auteurs  anciens  ou  nou- 
veaux , ou  jurées  ou  latins , ne  donnent 


A I N T BONIFACE. 
que  trois  ans  Se  quelques  mois  au  pon- 
tificat de  Boniface,  hormis  la  chronique 
de  Nicephore,  qui  ne  mérité  pas  d titre 
confiderée.  Quelques  éditions  de  Saint 
Profpcr  lifcntquatreans  ;cequi  revient 
aifément  au  conte  des  autres. J'Socratc  so*r.l.v.«,ui 
luv  donne  trois  ans  :[&  demefmeMar-  r'  *7'Q' 
ccllin,  les  additions  d’Adon  & dcBede.] 
'L’Anaftafedu  Louvre , 3 ans  , 4 mois,  Aiur.c.4|.|>. 
Se  13  jours,*celui  de  Binius  trois  ans,  g f 
mois,  & 7 jours.bLe  Saint  Profpcr  de  uso.d. 
Scaliger  met  un  jour  moins, & quelques 
uns  y lifenr  j moisau  lieu  de  8. 'On  cite  noii.|.®nc.f. 
de  divers  manuferits  les  8 mois  Se  6 ou  7S,t  7<,c* 

7 jours.] 

[Suivant  ce  calcul  le  plus  ordinaire, 

Boniface  fera  mort  le  3 ou  4 foptembre 

422,  à conter  du  29  de  décembre  41g, 

auquel  il  fut  facré.J'Et  nous  trouvonsen  fio«ne.*.lu, 

effet  dans  les  martyrologes  qui  portent 

le  nom  de  S.  Jerome,  le  29  de  décembre. 

Rom*  Felicis  & Bonifacii  epifeopi  de  or- 
dinations J Se  le  4 de  feprembre  , Rom*  p.tor. 
in  cemettrio  Aiaximi,  via  Salaria  , de- 
pojitio  Bonifacii  epifeopi  .JEt  c’cft  le  der-  Boll-fone-f. 
nier  Pape  qu'on  trouve  dans  ces  marty-  tl  t‘ 
roIogcs.'On  lit  aufli  ce  jour  là  dans  di-  marc.e.i.p.;i. 
vers  martyrologes  manufcrits,c&  entre 
autres  dans  celui  de  la  Reine  de  Suède, 

Rom a depofitio  Bonifacii  epifeopi.  Flo- 
rentinius  ne  s’éloigne  pas  fur  cela  de 
croire  que  Boniface  eft  mort  le  4 de 
fcptcmbrc.'Mais  Papebrok  le  foutient  eoll.utCu*. 
abfolument.'Il  eft  certain  par  bien  des  r otent.*, 
exemples,  qu’il  ne  faut  pas  s’arrefter  aux  *°*'u 
jours  où  les  Pontificaux  difent  que  les 
Papes  ont  efté  enterrez,  pour  trouver  le 
jour  de  leur  mort. [Que  fi  l’on  a mis  la 
feftede  Saint  Boniface  le  25  d’oékobre, 
ce  n’cft  que  dans  de  nouveaux  martyro- 
loges, comme  le  Romain,  l’addition 
d’Adon,  & celle  d’Ufuard  qui  la  met  le 
24,]'Le  faux  martyrologe  de  Bede  eft  iW.c.i.p.m, 
apparemment  le  plus  ancien  où  cela  le  ’* 
trouve. 

'Papebrok  met  donc  la  mort  de  Saint  boU.  ut  tuf. 
Boniface  le  4 de  feprembre,  mais  il  veut 
que  1,’ait efté  en  423,parccque  S-Profper 
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NOTES  SUR  S AI 
& Marcellin,  ne  marque  qu’en  cette 
année  là  le  commencement  de  Celcftin. 
Mais  outre  qu’il  faudra  qu’il  dife  avec 
Baronius  contre  l’autorité  des  mcfmcs 
chroniques , qu’il  n’eft  mort  qu’aprés 
Honoré,  cela  l'oblige  à luy  donner  4 
ans  & plus  de  g mois  contre  l’autorité 
formelle  de  ces  deux  auteurs,  S.Profper 
& Marcellin,  & généralement  de  tous 
les  autres. [Il eft  ce  me  Terrible,  plus  ailé 
de  croire  ou  que  Celcftin  n’a  elle  élu 
que  4 mois  après  la  mort  de  Bonif.ice , 
Ion  élection  ayant  pu  n’avoir  pas  elle 
fansdi(ficulté,]'quoiqu’cilcl’aiteftéfans 
fchifmc,[ouqucS.Pro(pcr&Marcellin 
fe  font  tiompcz  de  quelques  mois , ou 
que  les  copiftes  ont  lait  le  commence- 
ment de  413,  de  ce  qui  devoit  cftrc  la 
£nde42a. 

* On  pourroit  croire  aulfi  que  l’on  n’a 
commencé  à conter  le  pontificat  de 
Boniface  qu’au  temps  où  il  entra  en  une 
po (Te (lion  paifible , qui  fut  le  g ou  9 avril 
4 1 j.&que  c’cft  pour  cela  qucS  .Profpcr, 
félon  Seal iger  & divers  manufcrits,n'en 
parle  que  (ur  l’an  419. En  contant  donc 
delà  les 3 ans,  S mois  & 7 jours,  il  fau- 
dra mettre  fa  mort  vers  le  1 5 de  décem- 
bre 42a.  Par  ce  moyen,  Celcftin  aura 
ailément  cfté  clu  au  commencement  de 
423,  ou  fi  fort  à la  fin  de  422,  que  les 
chronoiogiftcs  auront  cru  ne  le  devoir 
marquer  qu’en  423.CCU  (croit  toujours 
plus  probable , que  de  donner  près  de  3 
ans  à Boniface,  contre  Icconlcntement 
des  auteurs  qui  s'accordent  tous  à ne 
luy  donner  que  trois  à 4 ans , & de  ne 
mettre  fa  mort  qu’aprés  celle  d'Honoré. 
Mais  les  anciens  martyrologes  mettent 
fa  mort  le  4 de  feptembre,  qui  fe  ren- 
contre juftetnent  au  bout  des  trois  ans, 
8 mois  & ri  ou  7 jours  qu’on  luy  don- 
ne, en  les  contant  du  jour  de  Ton  ordi- 
nation ; nous  croyons  devoir  fuivre 
Papebiolc  pour  le  jour  de  la  mort,quoi- 
que  nous  11c  publions  pas  la  différer 
comme  luy  julqucs  en  423.  J 


NT  BONIFACE. 

NOTE  V. 


ect 


Pottt  11  plj« 
405  >10. 


QutLjHCt  dfliculteffur fin  inhumation, 

'Les  Pontificaux  difent  que  S.  Boni-  Bon  irp.p.n. 
face  fut  enterré  dans  le  cimetière  de  Sr{  J 
Félicité auprès  de  cette  Saintc.[Je  Onc.t.i.p* 
ne  (çay  fi  cela  ne  (croit  point  pris  de  ce 
qucj'dans  les  martyrologes  de  Saint  Fioitot.p. 
Jerome  , après  ce  qui  y eft  dit  de  Saint  *°7" 
Boniface,  on  lit  tout  de  fuite.  Ai 
SanSiam  Ftlicitattm  natalis  Santtorum 
Magni  Cafli  &c.[Car  on  aura  pu  ra- 
porrer , ad  Sanüam  Félicitât  cm  , à ce 
qui  prcccdc.J'Et  neanmoins  Florcmi-  p.tof.i. 
mus  foutientque  félon  le  ftylc  de  ces 
martyrologes , on  le  doit  ra porter  à ce 
qui  fuit.  S’ilcft  vray  aullî  que  Boniface 
ait  bafti  une  eglife  dans  ce  cimetière, 
comme  le  difent  les  Pontificaux,  cela 
les  aura  encore  pu  porter  à croire  qu’il 
y a eftéenterré.'Eton  voitquc  ce  cime-  Arinf.l.4.e. 
ticre  eftoir  fur  le  chemin  du  Stl,*où  il  i*’?onîi’iîp’. 
cil  certain  que  S.  Boniface  fut  enterré.  *«•'. 

[Ainficctredifficultén’cftps  impor- 
tante,non  plus  quecellequ ’on  peut  faire] 

’lur  les  termes  du  martyrologe  de  Saint  r-*°e. 
Jerome,  qui  femble  dire  qu’il  fut  enterré 
incimiteno  A/aximi. [Car  il  fe  pourroit 
faire  qu’un  mclmc  cimetière  euft  porté 
le  nom  dcMavime  & de  SainteFclicité.] 
'Papebrokparoiftlc  prendre  de  la  forte:  Coll. poney. 
[&  quoique  je  ne  trouve  point  décime-  4l’*‘ 
tiere  de  Maxime  dans  le  Roma  fubter- 
ranea,]'jc  trouve  dans  l’ancien  calen-  tuch.cycl.p. 
drict  Romain,  que  le  co'ps  de  S.  S Ivain  u,‘ 
l’un  des  fils  de  S‘f  Felic;  ce  fut  mis  inMa- 
.viffH.'ccqiii  s’accorde  coûta  fait  avec  ce  Anar.c.ai.p. 
qu’on  dit  de  S.  BomficeJFIorcntimus  ifjoi.p.So?. 
lepare  de  la  fuite  cet  in  cimittrio  Ai  a xi-  >. 
nu,  Sc  l’entend  d’un  S.  Maxime  enterré 
dans  le  cimetiere de  Calliitc,  qu’il  croit 
s’eftre  quelquefois  nommé  fimplemcnt 
le  Cimetière,  pareeque  c’cftoit  le  plus 
grand  de  tous,  [Mais  je  ne  (çay  fi  le  paf- 
figc  de  SaintCyprien  qu’lira  porte  leul, 
p. ut  luftiicpour  le  prouver. 

Cequi  eft  plus  important,]'c’cftque  ai  .»i;.ap.p. 

P pp  p iij  »• 
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Baronius  «porte  fans  htfîter  à Bonifacc 

I, deux  épitaphes  qu’il  a tirées  de  Gru- 
ter , mais  que  Grurcr  dit  dire  dans  l’e- 
glifedc  S.  Pierre,  [directement  oppofee, 
ce  me  (emblc,  au  chemin  du  Sel.  Eft-cc 
que  du  cimetière  de  S‘e  Félicité  on  les  a 
tranfportées  à S.  Pierre?  Je  voudrois 
donc  qu’on  le  d;ft.  Car  lins  cela , elles 
devroirnt  phitoft  feraporterà  Bonifacc 

II, 1'qui  a elle  enterré  à S.  Pierre,  félon 
Anaitafc.il  a peu  duréScaeuunfchifme 
à combatre  ,[auffibien  que  Bonifacc  I, 
5c  on  trouve  ces  deux  caractères  dans  les 
épitaphes  en  queftion.  Mais  il  cft  vray 

ue  de  la  manière  dont  Anaftafe  parle 
u fécond, il  n’a  pas  forrmeri  té  les  grands 
éloges  qu’on  y lir.]'Papcbrok  marque 
77'1’  ce  doute  pour  la  fccondc,[qui  cft  la  plus 

importante -,]  & la  laiflê  neanmoins  à 
Bonifacc], fans  marquer  ce  qui  l’y  porte. 


INT  BONIFACE. 

'Il  attribue  la  première  à Boniface  III. 
à caufc  de  la  breveté  de  fon  pontificat , 
qui  n’a  pas  duté  un  an:  [mais  cela  n’em- 
pefeheroit  pas  qu’on  ne  l’attribuaft  au 
premier. ]Il  croit  que  c’cft  celle  du  3*, 
ue  le  Père  Mabillon  dit  avoir  trouvée 
ans  un  manufciit  de  S.Vannc.'Mais  Aml.i.j.p. 
le  P. Mabillon  ne  raporte  rien  dutout  «h* 
des  vers  de  cctre  épitaphe.  'Papebrok  Koll.pentp. 
donne  à Bonifacc  II.  deuxméchans  vers  77 'f' 

& qui  nedifent  rien, 'que Baronius  avoir  Bac.4i|.f  19. 
donnez  au  premier.  [Nous  avons  donc 
cru  pouvoir  laiffer  au  premier  les  deux 
autresque  Baroniusa  tiréesdeGrurer;] 

'5c  Aringhus  les  luy  raporte  dcmcfme.  Arin.l.4.c. 
[Il  efteertain  qu’elles  conviennent  fort  1*,*1-ï-p** 
bien  a l’idcc  que  les  jnonumens  de  l’an- 
tiquité nous  donnent  de  ce  fàint  Pape. 

Mais  nous  ne  prétendons  point  en  rien 
a durer.] 


NOTES  SUR  SAINT  ABRAHAM 

DE  CARRES. 


Jour  II  rat»  NOTE  I. 

«o& 

£hit  le  village  converti  par  le  Saint 
efloit  fur  le  mont  Liban. 

TMr.v.p.c.  " | 'Heodorit  dit  de  S.  Abraham, 
JL  t»  f AltftMr  Jcat/u Iwvta 

utyiçUu  &t{  r il  r«f  anÉtlai  £oep 

Le  Père  Sirmond  a traduit 
Libamtmqne  vicum  maximum  petens, 
quem  impietatü  caligine  clan. tri  accepc- 
rat.  Et  dans  fon  édition  en  l’an  164a, 
on  a mis  la  virgule  apiés  «<5 ictu-, [ce 
qui  forme  le  mcfme  fins,  que  ce  village 
iWLu.fcb.r.  s’appclloit  Liban.]' D’autres  ont  pris 
ce  A<S«ro»  pour  le  mont  Liban  , 5c  ont 
traduit,  renie  ergo  in  Libanum  cum 
didiciJJ'et  vicum  quendam  ttneri  magna 
impietatis  caliginc.  [Ce  fens  fe  trouvera 
dans  lcgrec,  en  mettant  la  virgule  après 
Ait*>ir,  Et  je  penfc  que  c’cft  celui  qu’il 
faut  fuivre.  Car  dans  l'aurrc,Thcodorct 
n’auioic-ii  pas  mis  A iâ<mt  fans  article, 


ou  mefme  tüù  Aillant  ? Et  n’auroit*il 
pas  mis  encore  dans  la  fuite  , taTt^Sui 
atliùjù  }]'Lcs  Grecs  qui  ont  quelque  au-  Merwi.i*. 
torité  en  cela,  l’ont  expliqué  du  mont  ***•»•>«*• 
Liban. 

NOTE  II.  Pour  la 

au. 

En  quel  temps  ce  Saint  a vécu. 

'Les  Grecs  difent  que  S.  Abraham  a Menw.I4. 
vécu  fous  le  régné  du  grand  Theodofe,  ,cb  P-'ia. 

'Se  que  le  grand  5c  pieux  Thcodolc  fit  p.i«o. 
reporter  fon  corps  à Carres.flla  vécu 
fans  doute  du  temps  du  grand  Theodo- 
lc:]'msis  on  nepeutmettre  fa  mort  que  Boll.i4.fcb.p; 
fousTheodofe  1 1,  fous  qui  on  trouve* ce  *‘rM«.».p.c, 
cercle  d’Impcrarriccs , 7»'»  -ni  Av  *4a.«ài 
qui a (lifta  à fes  funerailles:[5c  on 
ne  le  trouve  jamais  guère  que  du  temps 
de  ce  prince,  fous  qui  Eudocie  fa  femme 
5c  Pulqucrie  fa  foeur  avoient  le  titre 
d'Auguftes.  On  comprend  aufli  quel- 
quefois fous  le  titre  d’impcrauiccs  fes 
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NOTES  SUR  SAINT  A 
deux  autres  fœurs  Arcadie  Sc  Marine; 
mais  c’eft  par  abus.  y.  Arcade  $ 26 , Ec 
ainft  il  femblc  qu’on  peut  mettre  la  mort 
de  Saine  Abraham  en  l'an  422,puiftjue 
Thcodofc  1 1.  n’cpoufa  Eudocic  qu  en 
l'an  421,  Sc  que  Thcodorct  qui  fut  fait 
Evcfque  de  Cyr  en  423,  ne  dit  point 
qu’il  l'ait  jamais  vu  ; & il  leplace  entre 
S.  Maron  . mort  apparemment  avant 
423,  5c  S.  Eufebe  qu'il  trouva  encore 
vivant  en  venant  à Cyr.  Ainlî  il  femblc 
queS.  Abraham  peut  cftremorten422, 
ou  peu  après.  C’eftoit  toujours  avant 
queTheodoret  fiftfavie,  vers  l'an  440. 
S.  Ptotogenc  qui  a précédé  apurement 


BRAHAM  DE  CARRES.  67 1 
S.  Abraham,  n’a  efté  Evelquequ’aprés 
l’an  381;  de  forte  que  c’eft  tout  au  plus 
fl  l'epilcopat  de  Saint  Abraham  a pu 
commencer  (busTheodofc  I. 

Les  Grecs  font  encore  une  autre  faute 
furceSaint,]Morfqu'ils  difent  qu’ileftoit  Mraup.lto 
Evcfque  de  Carres  dans  la  Pakftine.'où 
je  ne  fçay  s’il  y eut  jamais  une  ville  de 
ce  nom.  Mais  quand  il  s’y  entrouvetoit 
unej'on  voit  qu’il  falloir  palier  l’Eu-  Thdrt.v.p.e. 
phratc  pour  aller  d’Antioche  au  diocefe  17 
du  Saint.[Ainfi  il  ne  faut  point  douter 
que  ce  ne  foit  la  célébré  ville  de  Carres 
en  Mefopotamie,]'tres  attachée  au  pi- 
ganifmc. 


NOTES  SUR  SAINT  MARON- 


NOTE  I. 

En  qutl  lit h il  a efté  enterre. 

{"VTOus  fuivons  la  conjecture  de 
1»  M'Bulteau  ,]'quc  le  monaftere 
de  S.  Maron  au  diocefe  d’Apaméc , eft 
le  lieu  où  futenterré  S.  Maton  folitaire 
du  diocefe  de  Cyr. [Cependant  il  faut 
avouer  qu’il  y a fur  cela  une  difficulté 
confidcrablc.j'Car  ce  Saint  futenterré 
dans  un  bourg  allez  proche  de  fa  de- 
mcure,[&  par  confcquent  qui  eftoit  ou 
dans  le  diocefe  de  Cyr , ou  fur  Icscon- 
fins?]'iknous  apprenons  dcTheodorct, 
qu’il  y avoit  environ  120  milles deCyr  à 
A pâmée,  [c’cft  à dire  près  de  50  lieues: 
de  forte  qu’il  eft  difficile  de  croire  que 
ces  deux  dioccfcs  fc  toucha  (Tent  ; & on 
met  en  effet  les  villes  de  Calcule  & de 
Bcréc  entre  A pâmée  5c  Cyr.  Nean- 
moins pu  ilque]  Mc  diocefe  de  Cyr  avoit 
8ooparoiccs,  il  faut  dire  qu’il  eftoit  forr 
étendu. [Que s’il  s’étendoit  beaucoup  du 
cofté  d A paillée,  & que  celui  d’Apamcc 
s’étendift  de  meirne  du  cofté  de  Cyr,  ils 
pouvoicnl  bien  fc  toucher  par  quelque 
bout , quand  mcfme  Berce  Sc  Calcidc 
auroientefté  entre  deux.]'Carfi  Thco- 
dorec  die  que  le  territoite  de  Cyr  n’avoit 


, que 4oroillesdclong,&aurantde large, 
[cela  n’empefchc  pas  qu'il  n’allaft  beau  - 
coup  plus  loin  par  quelque  endroit  ; 5c 
Thcodorct  fonge  moins  en  ce  lieu  à en 
marquer  l'étendue  precifc,que  la  valeur 
dont  u eftoit  alors  qucftion.C'cft pour- 
quoi nous  avons  mieux  aimé  fuivre  ce 

3ue  nous  trouvons  déjà  avancé  par 
'autres,  que  d’eftre  obligez  de  mettre 
: deux  Saints  Marons,  dont  l’un  fc  trou- 
verait avoir  efté  entièrement  inconnu.] 


NOTE  II. 

Sur  un  Saint  Flavien  ermite. 


Pour  It  fixe 
4!4- 


[Les  Ménécsdc.s  Grecs  marquent  le  if 
de  février p-i7S,  la  memoired’un  Saint 
Flavien,  dont  ils  ne  marquent  ni  le 
temps,  ni  lepavs.  Mais  le  commence- 
ment de  ce  qu’ils  en  difent,  cft  en  fub- 
ftancecc  qu’ils  avoient  dit  de  S.  Acrp- 
fimc  au  3e  de  novembre,  p-4»,  Sc  mot  à 
mot  hors  les  deux  premières  lignes,  ce 
qu’en  dit  Thcodorct,  v.P .cJS-pJ+S-d. 
Us  difent  enfuitc  qu’il  ne  mangeoit 
qu'une  fois  la  femainc,  ce  que  Théodo- 
re: nedit  point  de  S.  Accplime;  & puis 
ajoutent  divers  miracles  qui  n’ont  au- 
cun raport  avec  le  rcftcdccc  queTheo- 
dortt  dit  du  incline  Saint.  Ils  difent  cn- 
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NOTES  SUR  SAINT  MARON. 


tr  autres  qu’il  gucrit  une  femme  malade 
d’un  cancer,  avec  le  ligne  de  la  Croix. 
Comment  cela  le  peut-il , s’il  demeura 
toujours  enfermé,  comme  ils  le  dilènt, 
fansque  perfonne  le  vift  } J’ay  peur  que 


ce  ne  foie  une  hiftoire  compofecdedeur.] 

'Quelques  uns  veulent  que  ce  Flavirn  BoM.itfeb.». 
loit  l’Evcfque  d’Antioche  fucceflturdc 
S.  Mclece.  [ Hors  le  nom,  rien  n'y  peut 
avoir  moins  de  raport.] 


NOTES  SUR  ATTIQUE 

DE  CONSTANTINOPLE. 


Pour  U page 
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Socr.I  i,c.:0. 

SOI  I.S.C.17. 

9rt*~u\ 

«.  oll.U.j-n.p 

4H-*  ®* 


c.4.r*jj. 


NOTE  I. 

Tt’npt  dtfon  tnt  rit  dum  l'spifccpat. 

1 A R s A c b eftant  mort  le  1 1 no- 
.xY.vcmbrc  40  j,  Atiique  fut  mis  en 
fa  place  en  l'an  40  c, 'au  bout  de  quatre 
mois,  félon  Sozomcnciad’où  BoIIandus 
conclut  qu’il  peut  avoir  cité  ordonné  en 
4c£  le  dimanche  11  mars.  [U  faudra  le 
mettre  des  le  mois  de  janvier,  fi  A rface 
ordonné  le  16  ou  17  juin,  lelon  la  chro- 
nique d'Alexandrie  p.yt+jV.S.Chryfof- 
tt/nt.f  Sç,  favorileeparSocrate  l.à.c.if. 
pj||.diikc.ii.p.,’ajf.é,],n’a  gouverné  que  14  mois, 
comme  on  le  lit  dans  Pallade.[Mais  il 
vaut  mieux  s’arreltcrau  jour  precisdc  là 
mort  marqué  par  Socratc.J'Ilparoift  en 
effet  que  les  députez  des  Occidentaux, 
n’apprirent  qu’en  chemin  l’clcdion 
d’Aniquc,  ou mdincapréseltrc  arrivez 
àCon(lantinoplc.|’lls  n’cltoient  partis 
apparemment  qu’a  la  fin  de  mars  au 
plultolt,  lorlquc  la  mer  commence  à 
élire  calme.  Ils  auroient  donc  feeu  l’e- 
lcdion  d’Attiquc,  fi  elle  s’clloit  taire  des 
lctomraenccmcnt  de  janvier.] 

'Socrate  joint  la  troificme  année  de 
lôn  cpifcopuavccla  Sc  de  l’age  dcTheo- 
dofe  le  jeune, [né  en  40 1,  foie  au  mois 
de  janvier,  leue  le  iq  d’avril,  v.S.Por-  \ 
phyrt:ii  Sozomene,  qui  apparemment 
a voulu  expliquer  Socrate ,J'dicqu’Ar- 
cadc  mou  tut  [le  premier  jour  de  may  1 
40 S,]  dans  cette  année  de  l’cpilcopat  j 
d'Atoque.  [Mais  cela  ne  va  qu’a  dire 
qu’ Attiquc  clloit  Evclque  avant  le  mois 
de  ma  j.  2 j 


NOTE  II. 


Pour  la  pats 


Socr.l.7.e.i.r 


I Sur  U tranjlaùon  de  Jofeph  & de 
Z uc Art  t. 

'La  chronique  d’Alexandrie  dit  que  Pafc.».io».e. 
les  reliques  de  Jofeph  & de  Zacariefii. 
rent  apportées  à Conllantinople  un  fa- 
mediau  mois  Gotpiée,[qui  cft  fcprem- 
bte,]lcÉ  des  noncs  de  lèptembrc.[Mais 
feptembre  n’a  que  quatre  noncs,  dont  la 
ficonde,  c’cll  à diic  lç  4*jour  du  mois, 
tomboiten  4150Ù  la  lettre  dominicale 
clloit  le  C,en  un  Iàmedi;  de  force  qu’au 
lieu  de  >u»St,  il  ùudroit  peutcllre 
va  eafi  votur. Le«e><  pourroit  dire  venu 
de  celui  qui  elteinq  lignes  plus  haut.  Le 
6 des  ides  clloit  le  mécrcdi.J'M'  du  f-tn. 
Cançe  au  lieu  de  «©’<  veut  qu’on  life 
* > [qui  ne  lève  aucune  des  difficul- 
cez.]'ll  n’y  en  a plus,fiau  lieu  du  mois  BoH.i.ian.p, 
de  feptembrCjOn  veut  mettre  avec  Bol-  4'*'*‘7‘ 
landus  celui  d’odobre , dont  le  a,  qui 
cil  le  6 des  noncs, clloit  le  famedi  en  41  j» 

| [Mais  il  n’ell  pas  aile  de  changer  un 
mois  marqué  par  le  nom  grec  Sc  prie 
latin.] 

'La  chronique  d’Alexandrie  dit  qu’At-  pjfc.p.jejj. 
tiquc& Moylëqui  portoicnt  les  reliques 
cûoient  alEs,  ù iufft^a^ietç^cc  que  M*  ***** 
du  Cange  dit  le  devoir  entendre  d’un 
char  traîné  par  des  chevaux:  [Sc  il  clloit 
trop  habile  dans  ces  fortes  de  chofes 
pour  ne  le  pas  fuivre.]'Jc  pcnfequeBol- 
landus  prend  le  nielme  lêns, remarquant 
que  le  mot  de  ’ ^<[dans  les  Grecs  pof- 

tcrieurs,]'&  dans  les  Latins  de  ce  temps  Paul.tp.io.p. 
là,  fignifioit  un  cheval.  "*• 

NOTES 
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NOTES  SUR  THEODORE 


DE  MOP 

...  M ru»  NOTE  1. 

4j6.fl, 

S’il  efloit  Clerc  tjuand  il  quitta  U 
retraite. 

' T”  E PreftreHefyque.donc  l’hiftoire 
-A-^ccclcIialliquc  cil  citcc  clins  le  V. 
TjKn.jr.Ti.c.  Concile,' Je  qu'on  prétend  avoirefté  fait 
Preflrc  des  l'an  4 u, [longtemps  avant 
l.t  mott  de  Théodore  de  Mopfueftc,] 
conerM.N  'dit  qUc  Théodore  efloit  dans  le  Clergé 
d'Antioche,  avant quede quitter  la  re- 
traite pour  retourner  dans  le  ficelé , Si 
mcfme  des  fon  enfance  , * prima  te  aie  ; 
& que  lorfqu’il  rentra  dans  la  pieté,  il 
rentra  aufli  dans  la  clericature.[Mais 
il  femblc  qu'on  en  devroit  trouver  des 
preuves  dans  la  lettre  que  Saint  Chry- 
Jnî.it.r.rt".-.  loftorac  luy  écrit,]' Je  comme  on  n’y  en 
trouve  aucune , ce  filence  a paru  à M' 
Valois  une  raifon  fuffifante  pour  foute- 
tcoVrîn  N. 8c  nirqu’Hefyque  s’eftoit  trompé. 'Leonce 
V'.*.  r‘  <le  Byzance  dit  feulement  qu’il  avoit 
abandonné  la  vie  monaflique.  Je  renon- 
cé à fa  promell’c.[  Le  titre  de  la  lettre  de 
S.  Chryfbftome  porte  feulement,  A 
Théodore  moine  : Si  on  fçait  que  les 
Prc  lires  Je  les  Diacres  qui  efloienr 
moines  ne  prenoient  point  ce  titre, 
mais  celui  du  rangqu’tls  renoient  dans  le 
Clergé.  Il  faut  voir  néanmoins!!  c’cfloit 
mcfme  chofê  pour  les  Lecteurs , Si  les 
autrcsClercs  inferieurs.  L’Eglifeauroit- 
cllc.au (fi  fouffert  qu’un  Clerc  étudiaft 
la  rhétorique  fous  un  (opbifte  déréglé. 
Je  zélé  pour  le  paganifme.commetfioit 
Libanius  2 S’il  en  faut  juger  par  Saint 
pdl.dui  r • Chry  fo(lomc,]'qui  ne  fu  t battize  qu’a- 

*'•  prés  avoit  quitté  le  ficclc,Je  peuteftre 

après  trois  ans  de  retraite  ;[Theodorc 
pouvoir  bien  n’cftrc  mcfme  encore  que 
catecumcne.] 

J-nj}.  Eccl,  Ton.  XII . 


S U E S T E. 

NOTE  II.  »*«* 

Temps  de  ft  mort  & de  celle  deTheodoie 
d’Antioche. 

'Théodore  de  Mcpfiicfle  e(l  mort  Thdrt.n.f ,. 
avantThcodotc  d’Ar.tiochc  ;[mais  fort  ‘•40t’14,c‘ 
peu  devant, J'puifque  Theodoyet  dit  P-»*»-*, 
u’ilfinit  (cm  hilloircàlamortdeTheo- 
orc  Si  de  Théodore.  Il  la  finit  en  428, 
s’il  fautcommenccr  les  ioyansqu’tlluy 
donne  à l’an  3 13, auquel  Conftantin  de- 
meura roaiftrede  l’Oricrt,  Je  l’hcrtfie 
d’Arius  commença  à exciter  de  plus- 
grands  troubles.  [C’eft  donc  en  cette  an- 
née là  qu’il  faut  mettre  la  mortdcThco- 
dotc,]'Je  mcfme  celle  de  Théodore,  n.p.to.ict 
puifqu’Evagre  ditque  Ncllorius  confe-  p***.1^’*’1* 
ra  encore  avec  luy  cns’enallantàConf* 
tantinople,  pour  y eflre  ordonné  Evef- 
que,[le  10  d’avril 4 2 8.] Et  Evagrecito 
cela  des  lettres  d’un  Theodule, [encore 
plue  ancien  que  lu  y.]'Ce  qui  t fl  certain,  n.p.,si.fc. 
c’e  (l  queT  heodote  vi  voi  t encore  en  4 ig, 
v.Aitiquef  7,'Jcqu’cn  l’ai^ijjcan  luy  rwe.t  t.p. 
avoit  (uccedc  depuis  peu  ,*M  creator  qui  ^Merconi.r.'- 
ecrivoit  la  mefme  année, qualificTheo- 
dote  de  faine  e mémoire.1  Theodoret[qui  TMrtcp.jj. 
commença  àprelcher  vers  l’an  423,3 fit  P’K7'  ’ 
cette  fordion  durant  fixans  (bus  Theo- 
dote.'Il  lifoir  des  auparavant  les  livres  Noc.h.M.t. 
faertz  au  peuple  ; [mais  comme  (impie 
Lcde  u r ; ce  qu  u (l  bit  n di  (fe  ren  t du  mi  - 
nillere  de  la  predication.]'Photius  dit  rhoi.e^i.f, 
que  Théodore  Je  Diodore  ,(ou  plutoft 
Theodore,}fbnt  morts  lorlque  Sifinne 
efii  it  Evelqucde Cor.(lantinopIe.[Mais 
il  faut  qu’il  cedc  à Evagrc;  comme  Ni- 
ccphore,  Theoph’.nc  & les  autres, qui 
ne  donnent  que  4 ans  à l’epilcopat  de 
Théodore, doivent  ccdcrà  Thcodorer, 
filon  It  quel  il  faut  au  moins  luy  en  don-  - 
net  fix.] 
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p<ut  u fis*  NOTE  III. 

Sur  un  pjffugt  Attribué  à 
Théodore. 

cont.t.(.p.  'Dans  le  cinquième  Concile  entre  les 
partages  citez  de  Théodore  de  Mop- 
lueftc  pour  juftiher  (à  condannation, 
on  en  trouve  un  cité  de  fon  commen- 
taire fur  Saint  Matthieu  -,  & à la  telle 
du  fuivant  , il  y a Ejufdem  ex  libro 
quod  Dent  peccatum  doc  nie , & mor- 
tem  introduxit.  [Théodore  n’a  point 
aflitrément  donné  ce  titre  à aucun  de 
les  ouvrages:  Et  il  faut  que  ce  foie  une 
erreut  qu’on  prétend  tirer  de  quelqu’un 
de  les  livres,  & (ans  doute  du  commen- 
taire furS.  Matthieu, nommé  immédia- 
tement auparavant,  fi  nous  liions  ex 
eodem  libro.] 


>ORE  DE  MOPSUESTE. 

NOTE  IV.  Nur  Ii  ?Jïf 

„ ...  ...  ».  4«».J7. 

£1»  il  A attaque  Saint  Augujhn. 

'Outre  que  Mereator  dit  nettement  Mcrc.p.,oi.» 
que  l’ouvrage  de  Théodore  fur  le  péché  '* 
originel,  eftoit  contre  S.  Auguftin.[Ce 
n’clt  mefmcqu'à  luy  & non  pas  à Saint 
Jerome  qu’on  peut  raporrcr,]le  repro- 
che qu’il  faifoic  au  détenteur  du  péché 
originel,  de  n’avoir  pas  appris  les  (ainres 
lettres  des  ion  enfance.  La  crainte  de  la 
puiflancc[n‘a  auffi  cmpclché  perfonne 
de  répondre  à S.  Jerome, quand  il  a écrit 
contre  les  Pelagicns  : au  lieu  que  cela  fc 
pouvoit  dire  avec  quelque  apparence  de 
S.  Auguftin  depuis  les  loix  d’Honoré 
en  l’an  4r8. 

Je  ne  fçay  fi  Saint  Jerome  s'eft  fervi 
comme  S.  AugUftin,]'de  la  nccdlité  de  rhot.c.r77.p. 
la  participation  au  corps  de  J.C.  pour  i,tm 
prouver  le  péché  originel. 
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NOTES  SUR  SAINT  HONORAT- 


Pour  la  pâti 

4*4.*  i% 


NOTE  I. 


Sur  un  éloge  de  ce  Saint  attribué  à 
Faufle. 


fuckh.i},». 

7*W*4. 


p.7ft.e. 

P.7ÎJ.C. 


f.TÏi.d. 


aiHil.n.p.ul 

L>a  1 .0,1.4. 

P'4l7* 


' VJ  O u s avons  dans  le  fécond  tome 
TN  de  la  bibliothèque  des  Peres,unc 
homélie  fur  S.  Honorât,  prononcée  de- 
vant les  moines  de  Lerins  par  un  de  fes 
difciples.'Ellc cft  prmi  quelques  autres 
qui  portent  le  nom  de  Saint  Euchcr. 
'Neanmoins  l’auteur  fcmble  dire  qu’il 
n avoir  point  vu  S.  Honorât ,' fie  ileite 
mcfmc  les  écrits  des  autres  pour  ce 
qu’il  rapotte  de  fon  hiftoire.'Ellcparoift 
de  plus  cftrc  d’un  Abbé  de  Lerins  char- 
gé d’en  inftruire  les  Religieux  ; farif- 
faciam  officia  mto.  [Ces  deux  choies  ne 
conviennent  point  à Saint  Eucher.  Et  en 
effet  on  11c  voit  dans  cette  pièce  ni  élo- 
quence , ni  beauté  d’cfprit  ; ce  qui  fuffi: 
pour  artu  rer  quel  le  ne  peut  cftrc  de  luy.] 
'Rofreide  & M‘  du  Pin  croient  qu’elle 
cft  pluroll  de  Faufte  de  Ries  :[C’cft| 


I pourquoi  nous  la  citerons  fous  fon  nom. 

Et  neanmoins  elle  ne  fcmble  pas  mefine 
cftrc  artez  bien  écrire  pour  luy.  j'Auroit-  Th.R.r.i.p. 
il  eu  befoin  de  citer  ce  que  l’on  avoit 
écrit  de  Saint  Honorât , & touchant  le 
monafterc  de  Lerins,  dans  ce  monaftere 
mcfmc,  où  il  y avoit  fans  doute  encore 
des  témoins  oculaires  de  ce  qu’il  dilôir. 

[ Ainfi  il  y a apparence  que  ce  difeours 
cft  de  quelque  autre  Abbé  de  Lerins 
moins  ancien  que  Faufte.] 

JM* Ante lmi  cite  une  vie  de  S.Hono-  Foroj.p .ru 
rar[quenous  n’avons  point -,]mais  il  la*0- 
cite  comme  une  pièce  pleine  de  fables  , 
dont  l’auteur  original  cft  un  Raimond 
Feraud  Provençal  du  XIII.  ou  XIV. 
ficcle.'Ellc  a neanmoins  efté  imprimée  Fotl.K.jui.p. 
pour  eftre  condannée  par  Baronius  , e* 
pîr  Bollandus,  Sc  par  tous  ceux,  die 
Baronius  ,qui  ne  (ont  pas  plongez  dans 
l’ignorance  la  plus  grolliere,  & qui 
n’ont  pas  un  cftomac  de  fer  capable  de 
digérer  les  fables  les  plus  ridicules. 
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il- 

VolI.i4.im  p. 
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fui 


NOTE  II. 

5.  H sucrât  tjloit  des  Gaules. 

[S. Hilaire  parle  fou  vent  de  la  patrie  de 
S. Honorat,&  ne  marque  jamais  quelle 
elle  cftoit.  Ce  que  nous  en  pouvons  di- 
re,j'c’cft  que  Saint  Loup  de  Troies  qui 
cftoit  de  Toul , Si  qui  avoir  du  bien  à 
Mafcon , epoufa  la  fa-ur  de  S-  Hilaire, 
'qui  eftoie  au  mefmc  paysqueS.Hono- 
rat,*5c  fon  parent.1, Atnfi  il  fcmblc  qu’il 
pouvoir  eftrc  de  Lorraine  ou  de  Bour- 
gogne. [Il  eft  vifible qu’il  cftoit  d’Occi- 
aent,]cpuifqu’il  excelloitcn  l’cloquence 
Romaine,  & que  les  pays  où  l’on  par- 
Joit  greccftoicnt  pour  luydes  pays  bar- 
bares.'On  ne  peut  pas  mefmc  douter 
qu’il  ne  fuft  des  Gaules  , tant  à eau  le  de 
l’alliance  de  S.  Hilaire  fon  parent  avec 
S.  Loup  ,'que  parccqu’on  voirque  vou- 
lant palier  la  mer,  il  vint  à Marfeillc. 
'Il  eu  certain  aufli  que  fon  pays  cftoit 
forteloignédc  Lcrins,'&  quecen’eftoit 
point  lavillcd’ArltSj'puifqucquand  il 
en  fut  fait  Evcfquc , il  y cftoit  inconpu 
[pour  fa  perfonne  ,]'qu’on  ne  l’y  avoir 
jamais  vu,  que  fes  parcnsquil’y  vinrent 
trouver,  y eftoicnr  étrangers,  & que 
quelques  uns  d’eux  quittèrent  la  ville 
par  le  dcfir  de  s’en  retourner  en  leur 
patrie. 

NOTE  III. 

Fautes  de  U vie  de  S.  Caprais, 

[Outre  que  la  vie  de  S.  Caprais  ne 
nous  apprend  rien  de  confidcrable ,] 
'elle  porteque  S.  Caprais  amcnadeNi- 
eomcdic  à Lerins  S.  Honorât  & Saint 
Venant  fon  frere.'Il  eft  certain  nean- 
moins , par  ce  qu’en  dit  Saint  Hilaire 
d’Arles,  que  S. Venant  ne  vint  jamais 
à Lerins. [Et  S.  Honorât  n cftoit  point 
aflùrémcnt  ni  de  Nicomedic.ni  d’au- 
cun autre  cndroitdc  l’Orient, j'puilque 
fon  éloquence  cftoit  barbare  dans  la 
Grcce.  [Il  eft  encore  difficile  de  croire 
que  S.  Caprais  le  fuft  rclolu  à accom- 
pagner S.  Honorât  dans  fes  voyages ,] 
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's’il  euft  efté  alorsSupcricur  d’un  grand  sut.j 
nombre  de  folitaires , comme  le  porte  fa 
vie.'EUcdit  que  S. Caprais  mourut  vers  t s. 
l’an  4jodrjEsus  Christ-, 'ce qui  n’cft  Nor.h.P.l.i.’ 
pas  une  marque  d’antiquité  :[&  on  voit  C'"'F'114' 
dans  letextcqu’il  vivoit  encore  en  414.] 

'Elle  fcmbleciterquclqueautre  vie  plus  Sar-jr. 

I ancienne,  [qui  apparemment  n’eftoit  pas 
l fort  confiderabk . ] 


Pour  h pag® 
4é?>2. 


NOTE  IV. 

Quand  S.  Honorât  a efté  en  Grece , & 

<juand  il  a fondé  P abbaye  de  Lerins. 

'Saint  Honorât  cftoit  encore  jeune,  roU.u.jin.p. 
investis  juvenili  aufu,  [c’cft  à dire  dans 1,1 
la  force  de  fon  âge  .Jlorfqu’il  quitta  fon 
pays , [pour  s’en  aller  au  moins  jufque 
dans  la  Grece  , & fonder  le  monaftcrc 
de  Lerins  au  retour  dece  voyage,  dont 
nous  ne  favons  point  la  durée.  Il  n’eft 
. pas  non  plus  aile  de  dire  en  quelle  an- 
née deJ.C.  il  lecommcnçaou  lacheva.] 

, 'Baronius  & Barrali  veulent  qu’il  ait  Nor.h.M.,. 

^ fondé  l’abbaye  de  Lerins  vers  l’an  375 , '■i-r-1’1- 
i '&  c’eft  r opinion  commune  de  ce  mo-  Fwoj.p.,*i. 

■ naftere.  Mais  li  elle  cftoit  véritable,  ir,4u'- 
, faudrait  donner  au  moins  près  de  60 
ans  d’epifeopat  à S.  Lconcede  Fréjus, 'à  soll-rf-iai.p. 
' caufe  duquel  S.  Honoratchoifirl’iflcde  '*'* 

Lerins  pour  s’y  établir, [&  qui  n’eft 
mort  que  vers  l'an  435.  y.  § 3. j 'Saint  ro-oj.p.ii,. 
Honorât  n’avoit  pas  fans  doute  moins  ',7' 
de  jo  ans  lorlqu’il  fonda  le  monaftere 
de  Lerins , & qu’il  s’engagea  à le  con- 
duire, Il  en  aura  donc  eu  plus  de  80, 
lorfqu’il  fut  fait  Evcfquc  d'Arles  en 
4i£.[CcIa  n’eft  nullement  probable: 
mais  au  moins  S-  Hilaire  aurait  marqué 
quelque  ebofe  d’un  âge  fi  peu  propre  aux 
travaux  de  l’cpifcopat.  ] 

'Cette  opinion  (c  peut  encore  moins  p.i9<.>i;. 
accorder  avec  l’agc  de  S.  Caprais  ,'qui  Icll.x.jan.». 
cftoit  déjà  vieux  , Si  capable  d’empef-  '*’*  "* 
cher  qu’on  ne  puft  foupçonner  Saint 
Honorât  delegcrctc,lorlqu’il  le  joignit 
à luy  en  quittant  fon  pays.  SaintFhlairc 
l’appelle  mefmc,  fenem  perfïüa  confum- 

.0^1  qq  >j 
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MStdqtte  gravit  atis.1  Et  neanmoins  il  vi-  | en  difant  que  S.  Honorât  alloic  chcr- 


vo't  encore  en  434, [comme  on  la  vu  j cher  des  pays  ; quitus  barbara  effet  de- 
dans le  texte  $ 1.  Ainlî  fuppofant  qu’il  ; manx  tlequtntU , nous  obligeoit  à dire 
(oit  mort  âgé  de  yo  ans,  il  faut  d.rc  que 
S.  Honorât  quitta  fon  pays  au  pluftoft 
vers  l'an  59$,  5c  fonda  l'abbaye  de  Lc- 
rins  vers  400.  Nous  difonsau  pluftoft, 
pareeque  nous  verrons  dms  la  fuite  du 


qu’il  avoir  cfté  voyager  jufque  hors  des 
bornes  de  l’Empire  Roma  n , pareeque 
la  lingue  latineeftoit  répandue  partout 
l’Empire.  [Je  penfê  que  cela  pouvoit 
eftrc  pour Tadrniniftration  delà  jufticc. 
texte  que  S.  Paulin  n’entendit  parler  de  Encore  j e ne  fçiy  fi  cela  fe  pourroitve- 
l’abbaye  deLerins  qu’en  40 y,  ou  apres  ] rifter  i (iartout  depuis  Dioclétien  qu’il 


Euch.h.ij.p. 


'Eau  (le  dit  feulement  que  cette  i (le  polie-  y eut  toujours  un  Empereur  en  Orient, 
da  quelque  temps  Saint  Honorât , ali-  Mus  allurémenton  nefauroit  montrer 
quxniiu .[Et il  n’en  fortit  pour eftre  fait  que  dans  les  pays  où  l’on  parloit  grec , 
Jot.h.p.i.t.  Evcfque-d’Arlcs  qu’en  4itf.]'LrCardi-  le  commun  peuple  feeuft  le  latin. Ôn  ne 
‘-■ri-  nJl  Naris  prétend  incfme  prouver  que  le  le  (avoir  pas  melVne  partout  en  Afrique, 

monaftetc  de  Lerins  n’a  pu  eftre  fondé  quoique  ce  fuft  la  langue  du  pays.]'Plus  P-1**- 


Not. 

C*»p 


que  vers  l’an4to.M  aise  eft  en  fuppofant . la  Grèce  eftoit  favantc , [quoiqu’elle  ne 
queS.  Léonce  a fiiccedc  à un  Cyllene,  5c  [ le  du  11  guère  en  ce  temps  là  ,3  plus  clic 
que  ce  Cyllene  eft  celui  à qui  Leporius 
adrefte  fa  rétractation. [Or  le  premier 
eft  fort  incertain  : 5c  nous  ne  voyons 


aucunmoyen  de  foutenir  l’autre.  V . . S. 
Attguflin  note  S s-  On  pourroit  pluroft 


p r 

eftoit  jaloufc  de  fa  propre  langue.  L’e- 
loqitencc  latine  eftoit  mefme  barbare  à 
ceux  qui  l’cmendoient,  maisqui  nel’en- 
tendoient  pas  arter  pour  en  fentir  les 
beaurez.  11  euft  fallu  de  grandes  raiions 


\S  J’  I I I - — o — - 

fonder  l’opinion  du  Cardinal  Noris  , au  Sainrpourcntrcprendrcun  voyagede 


r f**  h ng< 
4*9*$  U 


roroj.p.ijt. 


fur  ccqueS. Paulin nt  commença  appa- 
rent menequ’en  l’an  41  z à entendre  parler 
des  moines  deLerins.^C/i»  titre  note  20. 
Mais  ils  auront  pu  commencer  des  401 
ou  un  peu  apres , 5c  n’avoir  pas  enco- 
recllé  tort  celcbrcs  en  l’an  407,011  com- 
mencèrent les  troubles  qui  rompirent  le 
commerce  des  G iules  avec  l’Italie:  5c  ce 
commerce  ne  peut  guère  avoir  cfté  libre 
qu’en  411.  note  20  fur  S .Paulin  .On 

ne  trouve  pas  mefme  que  S.  Paulin  euft 
aucun  commerce  en  Provence. 

Si  S. Honorât  a quitté  fon  pays  en 
jyj,  6c  qu’ilait  eu  alors  environ  30  ans, 
qui  eft  le  temps  auquel  les  Romains 
corn  mençoient  la  jeunefli , on  peu  t met  - 
tte  fa  naiilàncc  avec  quelque  prob  bilité 
vers  l’an  3 Sj.  Mais  le  plus  feur  eft  de 
ne  rien  avancer  dur  ce  que  nous  ne  fa- 
vous  point.] 

NOTE  V. 

S'il  u voyagé  audela  de  la  Grèce, 
'Quelques  uns  ont  cru  que  S.  Hilaire 


cette  nature:  5c  S.  H il  rire  ne  les  di  t point, 

'M‘  Ancclmi  qui  avoit  eu  cette  pen-  r-’»*- 
fée,  paroift  l’abandonner  entièrement , 
avec  ce  que  difent  quelques  légendaires, 
que  S.  Honorât  alla  en  Egypte  vifitcc 
les  faints  folitaires  qui  l’habitoient.[La 
chofc  en  elle  mefme  eft  aifée  à croire. 

Miis  il  futfi  oit  peuteftre pour  la  rejet- 
ter,  de  voir  que  S.  Hilaire  n’en  dit  tien,] 

'5c  on  prouve  abfolument  qu’elle  eft  p.us.ijt. 
fauflè  par  la  differente  manière  dont 
Cafticn  parle  de  Théodore  qui  y avoit 
cfté  , 5c  de  nollre  Saint.]'U  eft  certain  BoII.k.Ub-f. 
qu’il  alla  jufqu’cn  A caïe  : 5c  il  ftmble  '»•*  l+* 
mefme  que  ce  fuft  le  but  & le  terme  de 
fon  voyage , fejualorem  rtc  fterilit ment 
Achaici  littoris  expetitam-.[Zi  il  pou- 
voit y avoir  quelque  terre  ou  il  cfpcroit 
. de  vivre  dans  la  retraite  éloignée.  Je 
penfe  qu'il  faut  fe  contenter  de  cela.] 

NOTE  VI.  l»our  U pajt 

D'o'u  S.  Leonct  aefti  Evefjne. 

[On  ne  peut  douter  quej'Leonce  5c 
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Théodore  fon  fucccflcur.dontilcdpar-!  d’Antibe  n’cud  point  confervc  quelque 


Cal.chr.r.t. 

p,ioi.i.t  (.4. 

p.tc9.t*4  ^oi. 
t.i.p.177. 

Gil-ch;  f i.’, 
toi.i.b* 


?-S*7- H. 

5oroj.p.;<. 

p-f** 


r*5d» 


?.4u 

TU- 

p.iQ. 


L<0,p.<O4‘ 


Je  dans  le III.  Concile  d’Arles  vers  l'an 
45  j,  ne  fuflenc  les  Evefqurs  diocefains 
de  l’iflcde  Lerins. [Cette  idc  félon  fa  fî- 
tuation  peuteftre  aflez  indifféremment 
du  dioc.Te  d'Antib:  transféré  à Grade, 
ou  de  celui  de  Fréjus-]' Elle  cft  aujour- 
d'hui du  premier.  [Ainfi  l'on  a quelque 
que  liij  et  de  croire  que  Lconce  & Théo- 
dore eftoienc  Eveique  d’Antibe.]'Ce- 
pendant  cette  Eghfc  ne  fc  les  attribue 
point  ,[& je  ne  trouve  pas  feulement  un 
mot  de  S.  Léonce  dans  l'hiftoirc  eccle- 
fiaftique de  M‘  Godcau  ,q ui  a edé  long- 
teinpsEvefquc  dcGrade.J'Mais  celle  de 
Fréjus  les  conte  tous  d.ux  entre  fesEvef- 
qucs.'Il  ne  paroid  point  qu’elle  en  ait 
de  preuve  pofitive  bien  ancienne  r'mais 
on  vo  t que  vers  l’an  $80,  l’eglilc  cathé- 
drale rtconnoiflbit  pour  patrons  & pour 
titulaires  la  Sainte  Vierge  & S.  Léonce. 
'1!  paroidqu’clleatonjourtdepuis  con- 
tinué à honorer  S.  Lconce  comme  Ion 
patron  & fon  Evcfque  : car  ccd  le  titre 
qui  luy  cft  donné  dans  un  ancien  marty- 
rologe de  Fréjus, 'dans  un  titre  de  l’an 
ijo8,  & dans  divers  autres. 'L’Eglifc 
d’Apt  l’honore fous  le  mcfrac  titre  d’E- 
vefqucdc  Frcjus.'Le  martyrologe  de  S. 
Sabin  , qu'on  dit  edre  écrit  il  y a joo 
ans , marque  le  if  de  novembre;  Foro- 
julii  in  G allia  Narbonenfi  dtpojitio  Sorte 
ri  Lerontii  Epifcopi  & ConfejforisJ En- 
fin l’cpiftre  Sj  de  S.  Leon  écrite en4ja, 
[c’ed  a dire  vers  le  mcfme  temps  que  fc 
tint  le-Concile  d’Arles  ,]portc  ce  titre  : 
Lee , Epifcopus  Theodoro  , Eorojulienji 
Epi  copo. 

[Il  y aaflurémentquclqucdifficultéà 
croire  que  l’iflc  Sc  l’abbaye  de  Lerins 
aient  changé  de  diocefc.  Et  il  n’cd  pas 
impoflïblc  que  le  corps  de  Saint  Lconce 
avant  elle  transferéd’Antibeà  Fréjus,  à 
caufedes  ravages  des  barbares, ou  pour 
quelque  autre  fujet  ,on  l’ait  cru  dans  la 
fuite  des  temps  Eveique  du  lieu  où  il 
eftoit  celubre , Sc  où  l’on  honoroit  fon 
corps. Mais  feroit-ilpoffiblcqucrEglifc 


mémoire  de  fon  patron,  Sc  quelle  l'end 
entièrement  ccdc  à celle  de  Frcjus } On 
pourroit  peutedre  croire  aiiflï  que  Saint 
Lconce  honoré  à Fréjus  , cd  quelque 
Martyr  apporté  d’un  pays  plus  éloigné, 
puifqu’on  i’honore  aujourd’hui  comme 
Martyr, quoiqu’il  n'y  ait  nulle  appa- 
rence que  celui  dont  parle  le  Concile 
d'Arles  aie  enduré  le  martyre.  Mais  je 

Îienfè  que  le  martyrologe  dcS . Sabi n qui 
e qualifieConfcIlcur,  (udit  pour  mon- 
trer que  ce  titre  deMartyrcd  une  addi- 
tion nouvelle  Sc  fans  fondement.  Je  ne 
voy  point  que  perfonne  hcfitc  aujour- 
d’hui, à faire  S-Leonce  Evefquc  de  Fre- 
jus.]'Lc Cardinal  Noris  le  fuppofe  audi-  Nor.lwP.i.v. 
bien  que  les  autres , comme  une  chofc  e 
indubirable.'LeP.Qucfncl  lefnppofedc  Lco,n.r.»:u 
mcfme, 'Sc  ne  trouve  point  de  difficulté 
à direque  le  monadcrc  de  Lerins  cdoit 
fournis  à l’autorité  de  l'Evcfquc  de  Frc- 
lus.'Le  Pcre  Sirmond  remarque  mcfme  Coac.r  ..j>. 
qu’H  faut  qu’il  ait  padé  du  dioccfc  de 
Fréjus  à celui  d'Antibc,  mais  n’hefite 
pas  à dire  que  Lconce  Sc  Théodore 
cdoient  Evefqucs  de  F rejus. [Nous  fui- 
vons  ce  confcntcmenr  univerfel , Sc  la 
poflcdïon  où  cd  l’Eglifede  Frcjus  de 
l'honorer  comme  fon  Evcfque,  (urtout 
puifqu’elle  paroid  claircnicnr  fondée 
fur  Saint  Leon.  Car  il  n’y  aurait  guère 
d’apparence  à aller  chercher  un  Théo- 
dore Eveique  dé  Frioul  en  Italie. 

Nous  avons  cru  neanmoins  devoir 
propofer  les  raifons  qui  en  peuvent 
faire  douter,  Sc  que  M'  Antelmi  Cha- 
noine de  Frcjus  fortifie  beaucoup  par 
l'explication  qu’il  donne  à ce  paroles  de 
Faude  de  Ries, touchant  SaintMaxime 
alors  Abbé dcLct i ns. ^ Ambubant  ilium  tmr.h.n.*. 
dtverfe  patrie , ftdvtl  maxime  proxitnu  ’1'1' 
ertrni  civil  as  rjuettrritorii  ac  finium  fno- 
rum  ineolam,  Vilar  proprium  ampleOt- 
batttr  indioena/e.  Arnbitbat  ilium  proxi- 
ma crtnto  civil  as,  a ut  inter  locum  banc 
CT  infuUm  , ut  rtoftis  , interjacciJM1  Fotoj  f.yi, 
Antelmi  croit  donc  que  ce  double  proxi- 

Qim  «j 
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ma  crtmQ  civitas,  marque  deux  villes, 
dont  U fécondé  fituée  entre  Lerins  Si 
Riés  , où  Fauftc  parloir,  eft  Fréjus. 

ÎCar  en  effet  le  chemin  Romain  y paf- 
oit  :J3cque  la  première  eft  vifiblement 
Antibe.  H and  tnim  alla,  dit-il.  Maxi- 
mum terntomac  finium  fuorum  incoUm 
dicertH. . , . ntc  in  alto  ttrritorio  ctnftba- 
tur  Lirintnfis  infula  , nec  ctnftri  pot  air. 

[Si  cela  eft,  S.  Léonce  Si  Théodore 
cftoient  certainement  Evcfques  d’An- 
tibc.Maisjc  nevoy  point  qu’il  foit  nc- 
ceflàirc  de  trouver  deux  villes  dans  les 
paroles  de  Fauftc.  j4,nbttbat  ilium  C" c. 
peut  n'cftrc  qu’une  repetitton  figurée, 
qui  feroit  neanmoins  plus  claire  , fi  au 
lieu  à'illum,  on  lifor  int/uam.  Et  elle 
cftoit  en  quelque  forte  neccflaire , pour 
montrer  qu’il  ne  parloir  pas  d’Antibe, 
qui  cftoit  la  ville  plus  proche  de  Lerins. 
Fauftc  ne  fait  enfuite qu’une  hiftoire  de 
la  recherche  qu’on  avoir  fait  de  Saint 
Maxime  pour  Evefquc,  jufqu’à  ce  qu’il 
fuft  élu  pour  Ries. J Mr  Antclmi  dit  luy 
mcfmecn  un  autre  endroit,  que  le  mo- 
naftcrc  de  Lerins  cftoit  alors  conftam- 
ment  du  dioccfc  de  Fréjus.  [ Eft-ce  qu’il 
acru qu’il  cftoit  de  Frcjus  pour  le  fpiri- 
tucl.  Si  d’Amibc  pour  le  civil  îMaisIe 
civil  cftoit  alors  la  règle  ordinaire  des 
dioccfcs.] 

Tourlame  NOTE  VII. 

«79-I1. 

Si  Saint  Ltonce  (fl  martyr. 

lerci. !>.(,.<).  'On  honore  aujourd'hui  S.  Léonce  à 
Frejus&  àAptcommeunmartyr.Sc  on 
en  cite  divcrles  autoritcz,àlateftc  def- 
quclles  on  met  comme  la  plu  s ancienne, 
un  martyrologe  de  Frcjus , qu’on  croit 
p.il.  cftrc  de  l'an  1300  ou  environ.' Avant 
ccla,on  ne  le  trouvcqualificqu’Evef'quc, 
p«o,  'àquoy  le  martyrologe  de  Saint  Sabin 
ajoute  mcfinc  le  titre  de  Confcflèur. 
'Dans  les  anciennes  litanies,  dont  il  y 
en  a qu’on  croit  cftrc  du  VII.  ficcie,  il 
eft  joint  avec  S. Martin, Saint  Brice  Sic. 
'au  iicuqucdans  les  nouvelles  il  eft  placé 
p.ti.  avec  S.  Laurent , S.  Sebafticn  Sec.'On 


INT  HONORAT, 
cite  encore  divers  monumens  du  XIII. 
fiecle , où  il  n’eft  marque  que  comme 
Evefquc  -J  Si  on  le  faifoit  de  mcfme  à p.uo.:(î. 
Lerins  en  1441. 

[11  n’y  a certainement  aucune  appa- 
rence qu’il  foie  mort  par  le  martyre. 

Quelle occallon  en  auroit-il  eu  en  431, 
fous  le  règne  paifibledc  Valentinien  ?] 

' Les  Vandales  failbient  des  courfcs,  mais  paoi.'W* 
non  des  43a,[où  ilsn’avoient  pas  encore 
Carthage , Si  cftoient  à peine  maiftrcs 
du  refte.  Ils  ont  ravagé  bien  des  pays  : 
mais  entre  tous  ces  pays  que  Vidor  &c 
Procope  ne  manquent  point  de  nom- 
mer, on nedit  point  qu’ils  foient  venus 
dans  les  Gaules.  Fauftc  en  marquant 
u’on  vouloit  faire  S.  Maxime  Evefquc 
c Frcjus  ,avoitoccafion  dedire  qu'on 
le  jugeoit  digne  de  remplir  la  place  d’un 
Martyr:  Si  il  cuftdû  particulièrement 
ce  témoignage  à S.  Leonce  bien  fadeur 
de  Lerins, éc  à caufeduquel  S.  Honorât 
yavoitchoili  fa  retraite.  Saint  Leonce 
peut  avoir  fouffert  quelqucchofc  durant 
que  les  barbares  pjycnsou  Ariens  cou- 
roient  les  Gaules. Mais  encore  cela  n’eft 
guère  probable , puifquc  ni  Cafficn  , ni 
S.  Hilaire  d’Arles  n’en  parlent  point,] 

'ni  mcfme  le  Concile  d Arles  lorfqu’il  Cerne  f.«  »; 
le  propofe  à l’on  fùcccfleur , comme  le 
modclcqu’il  devoir  fuivre.f  U peutaufii  ‘o*. 
avoir  cfté banni , comme  le  dit  une  de 
fes  hymnesjà  l’occaliondu  foulcvemcnt 
de  Conftantin  , comme  Héros  d’Arles 
& Lazare  d’Aix  furent  chafTczde  leurs 
fieges.  Mais  un  banniffement  de  cette 
forte  ne  I cuft  rendu  ni  Confcflèur  ni 
Martyr  devant  les  hommes.  En  un  mot , 
on  voit  que  c’eft  une  innovation  du 
XlII.ouduXIV.  fiecle, dont  on  ne  peu  t 
rendre  aucune  bonne  raifon.  Si  qui 
peut  b en  n’en  avoir  point  eu  d’autre  , 

. finon  que  ceux  de  Fréjus  voyant  qu’on 
honoroit  à Tripoli  en  Syrie  un  Saint 
Leonce  Martyr,  fè  font  imaginez  dans 
le  peu  de  connoiflancc qu’on  avoit  alors 
de  l’hiftoirc  , que  c cftoit  le  leur.  Cela 
eft  au  moins  plus  favorable  que  d’enat- 
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ttibuer  l’origine  aux  fixions  d’un  Fc. 
raud  , ou  do  quelque  autre  auteur  fem- 
blable.J'Et  neanmoins  de  la  manière 
dont  on  voit  que  ces  contes  ont  elle  re- 
ceus  cnPtovencc,[il n’cft  pas  impoflïblc 
que  c’en  foit  la  fourcc.Quand  les  vitres, 
les  calendriers , Si  les  autres  livres  qui 
pat  lent  du  martyre  de  S . Lconccjfcroicnt 
un  peu  plus  anciens  que  Feraud,  ce  que 
ceux  du  lieu  peuvent  examiner , il  n’eft 
ni  le  premier,  ni  le  plus  célébré  des  im- 
pollcurs.] 

'M'Antclmi  apres  avoir  allégué  tout 
ccquifc  pouvoir  pour  foutenir  le  mar- 
tyre de  S. Léonce  ami  de  Saint  Honorât, 
'reconnoift  enfin  que  ce  parti  cft  trop 
diificilc  à foutenir  ,'Si  le  réduit  à dire 
avec  quelques  autres  modernes , p.117 , 
qu'il  peut  y avoir  eu  un  fécond  Lonce 
Èvclque  de  Fréjus,  martyrize  fous  Eva- 
ric  Roy  des  Vifigots  vers  l’an  480, [ou 
depuis  480- Il  n’a  rien  de  pofitif  pour  ce 
lecond  Léonce,]’ linon  qu  il  y a un  Evef- 
que  de  ce  nom  entre  ceux  à qui  Lucide 
adrclfe  fa  lettre,[ce  qui  eft  extrêmement 
foible.  Du  refte,  ce  ne  font  que  de  pures 
conjeftures , aufquelles  l’on  pourroit 
neanmoins  avoir  quelque  égard , fi  l’on 
trouvoit  toujours  l’Eglife  de  Fréjus  en 
poflllfion  d'honorcr  S.  Leonce  comme 
un  martyr.  Mais  on  voit  qu’elle  a chan- 
gé ; & en  un  temps  où  certainement  on 
n’avoit  point  de  nouvelles  lumières  fur 
Fo»i.p.ir.  l’hiftoire.j'Il  fait  fort  fur  le  martyro- 
loge qui  met  la  fefte  de  Saint  Leonce  le 
16  novembre. [Mais  il  cft  tresordinaire 
qu’un  mefmc  Saint  ait  deux  feftes,  quel- 
quefois dans  le  mefmc  temps  & le  mef- 
me  lieu.] 

NOTE  VIII. 

Que  Saint  Caprais  n * point  tfli  Abbé 
de  Ltrins. 

1 Ce  que  l’homtlic  que  nous  attribuons 
à Faufte,ditde  S.  Honorât  Sc  de  Saint 
Caprais,  qu’ils  gouverroient  la  congré- 
gation de  Lcrins,  ille  imperio , iftt  con- 
]iiio,  Si  tout  le  refte  de  cct  endroit. 
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'montteque  c’eft  S. Honorât  qui  eftoit 
véritablement  le  pafteur  Sc  l’Abbé  de  ce 
monaftcrc,[commcS. Hilaire  le  fuppofe 
aulfi  toujours.  Ainfi  Ufuard,  Adon,  Sc 
quelques  autres  nouveaux,  n’ont  pas  dû 
qualifier  Saint  Caprais,  comme  ils  font, 
Àbbédumonaftere  de  Lerins,s’ilsn'onc 
entendu  le  mot  d’Abbé  au  fens  que  tous 
les  folitaircs  d’Egypte  font  qualifiez 
Abbcz.]'Mais  le  Gallia  Chriftiana  a 
encore  moins  dû  le  faire  premier  Abbc, 
& Saint  Honorât  le  iccond,  jjpmique  S. 
Honorât  ayant  quitte  Fille  de  Lcrins 
avant  S.  Caprais,  il  n’a  pas  pu  en  cftre 
Abbé  après  luy. 

S.  Caprais  n’a  pas  efté  non  plus  fôn 
fuccertcur  J'puifquc  S.  Euchcr  donne 
ce  titre  à S.  Maxime,  lorfqucS.C  prais 
y eftoit  encore.f  Ainfi  il  ne  peut  au  plus 
avoir  efté  que  le  fucceflèur  de  S.  Ma- 
xime, & le  troifieme  Abbé  de  Lcrins. 
Mais  aucun  des  auteurs  contemporains 
ne  donne  lieu  de  le  dirc.j'Au  contraire 
l’endroit  que  nous  avons  cité  d’abord, 
[&  qu’on  croit  eftrc  de  Fauftc , qui  en 
ce  cas  auroit  efté  ion  fucccfl’cur,]fait 
juger  qu’il  vécut  toujours  dans  la  ioli- 
rude.  Iftt  in  furet 0 pojitus  &c.  'Saint 
Sidoine  après  avoir  pariéde  S.Caprais, 
dit  que  Faillie  fut  le  fucceflcur  de  Saint 
Maxime , Si  l’auteur  de  la  vie  de  Saint 
Hilairc/aprés  avoir  dit  que  ce  Saint 
voulut  allifter  à la  mort  de  S.Caprais  , 
dit  auftitoft  que  Fauftc  fut  alors  Abbé, 
fans  avoir  rien  dit  de  fon  élection. 


NOTE  IX. 

Sur  le  retour  de  Saint  Hilaire  à Arles 
auprès  de  S.  Honorât. 

'La  vie  de  S.  Hilaire  dit  allez  expref-  letin^.iow 
fément  qu’il  ne  quitta  lcdefert  de  Lcrins 
pour  retourner  à Arles,  que  fur  ce  que 
S.  Honorât  luy  manda  qu’il  eftoit  pro- 
che de  fa  fin.  [Cependant  je  ne  voy  au- 
cun moyen  de  croire  que  Saint  Honorât 
ne  l’ait  pas  ramené  avec  luy.yiorfqu’il 
alla  exprès  à Lcrins , comme  nous  l’ap- 
prend S. Hilaire  mefmc, [qui  n’auroit 
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pas  manque 'de  nous  le  dire  , s’il  avoir 
encore  reliftéàcctcfforr. Saint  Honorai 
pouvoir  luy  avoir  mandé  dans  quelque 
maladie,  qu’il  eftoit  proche  de  fa  fin,  & 
fc  trouver  enfuitc  allez  fort  pour  l’aller 
quérir  à Lcrins.  Il  le  peut  faire  encore 
qu’aprés l’avoir  ramené  à Ailes,  il  l’a:t 
cnvoyéqutlquc  part,  & qu’c ftar tau ffi- 
toft  tombé  malade,  il  luy  aie  écrit  la  let- 
tre qui  aura  trompé  l'hiitoncn  de  Saint 
Hilaire.] 

J note  X. 

© 

Sur  i’unnèt  que  S.  Honorât  tft  mort. 

[La  mort  de  S.  Honorât  cft  fixe  au  1 6 
de  janvier , comme  on  le  voit  dans  le 
tcxtc.Se  nous  ne  voyons  point  qu’il  y ait 
à hefiter  fur  cela.  Mais  il  11 'cft  pas  fi  aifé 
d’en  fixer  l’année.  Patrocle  Evelque 
d’Arles  avant  luy,comme  tout  le  monde 
en  convient,  fut  tuéen  lan  4 16,  félon  la 
chroniqucdcS.Profper:j'&  Pontac  ne 
marque  fur  cela  aucune  diverfe  leçon. 
[On  fait  ordinairement  S.  Honorât  fon 
iucccilcur  immédiat  : Ainfi  il  aura  dû 
commencer  des  41^,  mais  peu  tcftre  allez 
1.  tard.]'Car  il  y cor  de  la  divifion  &i  des 
brigues  fur  l’clcétion;*  enfuitc  de  quoy 
il  fallut  encore  le  faire  venir  de  Lcrins. 
c.'Aulfi  le  Cardinal  Noris  croit  qu’il  ne 
faut  commencer  fon  epifeoparque  vers 
la  fin  de  l’année.[Ccla  fera  encore  plus 
ntec flaire, fi  nous  admettons]  'qu’il  y ait 
eu unEuladcentrePatrocle&  luy,com- 
mc  on  le  lit  dans  les  diptyques  de  l’Egiifc 
d’Arles. [Et  je  ne  fçay  pas  li  nous  pou- 
vons nous  di  i pcnlcr  de  l’admettre.Car  li 
cet  Eulalc  avoit  efté  feulement  élu  par 
quelques  uns,  lans  avoirefté  fie rc  ni  re- 
connu,on  n’auroit  pas  mis  (on  nom  dans 
les  diptyques,  ou  on  l’en  auroit  effacé 
en  mclme  temps  ; & il  ne  s’y  liroit  pas 
non  plus  que  Marcien&  Saturnin.] 

'S. Honorât  gouverna  fort  peu;  ex  Mo 
brtvi  que  vobu  induit  tu  eji  itmpore,  dit 
S.  Hilaire.[Maii  ce  peu  va  neanmoins 
à plusdedcuxou  trois  tnois.j'Car  beau- 
«upde  lis  proches  citant  venus  à Arles 


à caulêde  luy/quclques  uns  s’en  retour-  i i<- 
netent  enfuitc  en  leur  pavs  , le  trouvant 
trop  f-verc  poureux.  S.  Hilaire  qui  l’a- 
voit  fuivi,  s en  retourna  à Lcrins,  dirtc- 
tii  tpifeopitru  fui principiù ,[ ce  qui  dc- 
mandequelquc  temps,] S.  Honorât  luy 
écrivit  plulîeurs  fois  pour  le  faire  reve- 
nir; l’allacnfinquerir  luy  mefme.'Si 
ç’cft  S.  Hilaire  qui  décrit  ccqui  arriva 
le  jour  de  S.  Gcnésfay  d’aouft, comme 
il  y a bien  de  l’apparence,  ou  il  demeura 
avec  luy  jufqu’au  moisd’aouft  417,  ou 
il  eftoit  revenu  auprès  de  luy, cinq  mois 
au  moins  avant  là  morr.  Il  tft  donc  cer- 
tain que  SaintHonoratn’eft point  more 
des  le  it  janvier  417,  & qu’il  faut  s’en 
tenirj'àcequc  porte  la  vie  de  S. Hilaire, 
qn’il  a gouverné  deux  ans,f».fn/o  bttn- 
nio.  [Si  ces  deux  ans  ne  font  que  com- 
mencez, il  peut  cftre  mort  en  418.  S’ils 
font  achevez,  ce  n’a  pu  eftre  qu’en  4a?. 

Et  on  ne  fauroit  direaulfi  que  c’ait  efté 
pluftard,]'pui(qucS.  Hilaire  eftoit  déjà 
Evefque  d’Arles,  lorfque  Saint  Prolper 
confulta  S.  Auguftin  fur  les  Scmipcla- 
gicns,[à  quoy  S.  Auguftin  répondit  par 
deux  livres  avant  le  mois  d’aouft  450,. 
auquel  il  mourur,  & fans  doute  meliiic 
avant  le  mois  de  juin  , auquel  pour  le 
pluftard  commençait fifged’ Hippone. 

S.  Ptofpcrne  parle pasde  l’cpilcopat  de 
S.  Hilaire.comme  d’une  choie  nouvelle, 

& qu’on  ne  fccuftpascncore en  Afrique  : 
de  forte  qu’il  fcmblc  n’avoir  écrit  que 
fur  la  fin  de  l’année  où  Saint  Honorât 
mourut.] 

'Emenfo  biennie,  cft  allez  fort  pour' 
croire  que  les  deux  années  dcS.  Honorât 
ont  efté  entières  ;[&  ce  que  nous  avons 
dit  de  lonepifcopat,  y cftaufli  plus  favo- 
rable, (urtout  en  admettant  Euladc.] 
'Audi  c’cft  l’opinion  commune  de  met- 
tre la  mort  de  S,  Honorât  en  41?,  lins 
avoir  mcfme égard  à Euladc. 

'D’auttc  part  il  fcmble  qu’en  430,  Sc 
au  milieu  des  ravages  des  Vandales , S. 
Auguftin  n’eftoit  gucre  en  état  decom- 
polcr  fat  une  matière  très  difficile,  deux 
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livres  au/fi  importansîc  au  Aï  beaux  que 
fontccuxdcla  predcAination  & dudon 
de  la  perfeverance,[outre  letravail  qu’il 
avoir  entrepris  fur  les  herefies  ; & fon 
grand  ouvrage  contre  Julien. ]'Hilaire 
’ qui  luy  écrit  avec  S.  Profper,  ne  favoit 
pas  encorequ’ileu  A publié  fes  deux  pre- 
miers livres  des  Rétractations  ,[qui  le 
furent  neanmoins  en  418.  Et  il  paroift 
étrange  qu’un  difciplc  de  S.  AuguAin  ne 
le  feeuft  pas  encore  à la  fin  de  419.  Ces 
raifons  femblcnt  au  moins  pouvoir  ba- 
lancer celles  qui  font  différer  la  mort  de 
Sair.t  Honorât  en  419.  Mais  avec  cela, 


N T HO  N O R AT.  itt 
elles  ne  font  pas  allez  fortes  pour  l'em- 
porter abfolumenr,  ne  nousebliger  d’a- 
voir un  fentiment  different  des  aunes. 

Nous  neparlons  point  ici]'du  change-  L'tT-r.Kj.Ht- 
ment  que  quelques  uns  prétendent  faire  u7, 
dans  la  lettre  de  Saint  Profper,  pour  en 
ofter  l’epifcopat  de  S.  Hilaire  /ni  de  la  Euth.idval. 
difficultéqu’on  peut  faire  fur  un  endroit  p"ols‘ 
de  S.  Euchcr,  qui  lëmble encore  le  faire 
folitaireen43l.Tout  «la  cft  traité  dans 
la  note  91  fur  Saint  AuguAin  , où  l'on 
montre auffi  que  S.Hilaircd’Arlcsdoit 
c Are  dilbrgue  d’Hilaire  dcfcnliur  de  la 
grâce  contre  les  Scmipelagicns. 


NOTE  SUR  SAINT  MACEDONE. 


Qu'il  plut  tflrt  mort  virs  l'ttt  430.  ! 

lr  | * Heodoret  nous  allure  que 
X S.  Macedonc  n'eA  mort  qu’aprés 
tous  les  faints  folitaires  dont  il  avoir 
raporté  l’hiAoite avant  la  ftenne.[Entre 
ceux  là  eA  S.  Pierre  de  Galacie , dont 
la  mort  ne  femble  pas  lé  pouvoir  met- 
tre plu  AoA  que  vers  l’an  430 .P. fin  titrt. 
Cela  nous  oblige  donc  à dire  que  Saint 
Macedonc  a vécu  au  moins  jufqu’i  ce 
temps  là.  Il  fembleqn’on  en  trouve  en- 
core une  preuve  dans  ce  que  dit  Théo- 
dore! ,]'qu’il  avoit  oui  dite  au  Saint , 
qu’il  n’avoit  mangé  que  de  l’orge  depuis 
40 ans,  «xWojuliu.fCar  Thcodoret  n’a 
guère  eAc  en  état  d’entendre  ces  fortes 
de  difeours , ou  au  moins  d’y  prendre 
garde  & de  les  retenir  que  depuis  l’an 
400,  auquel  il  avoir  environ  lépt  ans. 
Ainfi  lî  S.  Macedonc  a commencé  à 
manger  de  l’orge  en  entrant  dans  la  fo- 
litude,  comme  cela  eA  allez  probable,  il 
n’y  eAcntré  que  vers  3*o,]'Sc  il  y a plie 
70  ans  ; ce  qui  nous  mené  jufqu  a 430. 
Mais  il  put  n’avoir  commencé  une 
auAeritè  lî  peu  commune  que  quelque 
temps  après  qu’il  eut  ctnbraüc  la  viclo- 


litaire  j ce  qui  fait  que  ccttc  preuve  n’cft 
pas  tout  à fait  concluante. 

'Thcodoret  nous  le  reprefente  comme  MM  -.c.iji.p. 
déjà  vieux  en  387,  8c  mefine?^.^,,  Pt 

lorfqu'il  fut  ordonné  PrcAre  , peu  de 
temps  ce  lèmble  après  que  Flavicn  eut 
cAé  fait  Evcfque  d’Antiochc[à  la  fin  de 
38i.]'Car  il  avoir  accoutumé,  dit-il , de  P-8i*-*- 
marcher  appuyé  fur  un  baAon  à caufc 
de  fa  vieillcllé.[CcIa  n’cmpefche  pas 
neanmoins  qu’il  n’ait  pu  vivre  jufqu’cn 
430,]'puifqu’il  a vécu  tris  longtemps , p->n.c. 
Xfj>  > *71  m«W*  ,[cc  qui  ne  lau- 

roit  guère  marquer  moins  de  cent  ans  ,] 

'puilque  Saint  Pierre  de  Galacie  en  avoit  w-ini. 
vécu  autant  que  les  folitaircs  de  ces  Soi.u.c 
quartiers  là  vivoient  d’ordinaire  fortp‘,‘-<1- 
longtemps , filon  Sozomcne.  [On  fçait 
que  pluficurs  ont  encore  eAé  audelà. 
ÀinlicAantné  vers  330,  il  aura  eu  plus  ' 
de  50  ans  en  38a,  3c  près  de  60  en  387; 
à quoy  il  faut  ajouterlcsauAcritcz,qut 
pouvoient  l’avoir  réduit  à la  foibkllc 
des  vieillars  avantqued’en  avoir  Page. 

Ce  qui  eA  certain , c’cA  qu’il  cAoit  mort 
lorlqueThcodorct  failoit  fa  vie  vers  l’an 
440-3 
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Temps  de  fa  retraite  & de  fa  mort.  hic  mcfme  qu’on  peut  dire  qu’il  ne  h 
'T  A vie  d'Alexandre  auteur  des  A ce-  retira  pas  avant  l’an  378;  pmfqu’ilpa- 
l_/nictcs  porte  qu’il  travailla  durant  roiftquc  les  monaftercs  de  Syrie  efto  ent 
ço  ans  au  filut  des  autres  v'cc  qu’il  ne  alors  clans  la  liberté  & dans  la  paix  : ce 
commença  de  faire  qu’aprés  avotr  déjà  qui  naguère  efté  depuis  l’an  ,70  juf- 
Dallé  onze  ans  dans  la  folitude.[  Ainfi  il  ques  a la  mort  de  Valens  en  378.  Ce  n a 
fcmbleroit  avoir  vécu  60  ans  Sc  plus,1  pas  auffi  efté  beaucoup  après  378.  S’il* 
depuis  qu’il  eut  quitté  le  monde.]'Mais  j converti  Rabula  vers  1 an  4oo,corame 
il  faut  entendre  ces  jo  ans  de  tout  le  il  y a allez  dapparence.]'Carc’eftoit  30  » 
temps  de  fa  retraite  ,'lclon  ce  qui  eft  dit  ans  au  plus  avant  fa  mort, 
entrois  autres  endroits  difTcrcns,  qu’il  I 'Bollandus  met  famortplusprecilc-  s 
avoir  combatu  5 o ans  contre  le  démon  .'Il  1 ment  vers  1 an  430,  quoiqu  il  femble 
efteernin  qu’il  mourut  quelque  temps  avoir  embrafle  cette  opinion,  afin  que 
avant  Rabula  d’EdclTe,[qui  vivoit  en-  la  pcrieciuion  qu  il  fouffnt  comme  he- 
coreeiuitf  & mourut  la  mefme  année  retique  dans  les  derniers  temps  de  la  vie, 
ou  peu  après.  fr.  S.  Cyrille  f t+o.]  | puirteeftre  attribuée  à Neftonus.fMais 

'11  vint  à Antioche  lorfque  Théodore  il  lemble  qu  il  en  tauc  plutoft  conclure 
en  efloit  Evefque,[c’eft  à dire  après  l’an  tout  le  contraire  ; car  comme  il  luy  au  - 

6 SC  avant  4a?.  fr.  Saint  Innocent  roit  efté  glorieux  d’cftrcpcrlccutécora- 
§ ,t  Cr  Théodore  de  Mopfutfte. }'Ct  me  hérétique  pat  Ncftorius,  l’auteur  de 
pouvoir  cftre  vers  la  43  ou  44*  année  | fa  vie  n’auroirpas  manqué  de  le  dire.  Il 
de  (à retraite.flleft certain qu’ilacncore  peut  neanmoins  avoir  efte  perfecuté 
vécu  Ion-temps  depuis.  Ainfi  il  faut  j fous  Sifinneen  4a<S  ou  4a7,  & n’eftrc 
mettre  fa  mort  après  4aa,  & avant  43*. 1 mort  qu’en  430.  Si  c eft  le  temps  de  fa 
& fa  retraite  entre  37a  Sc  38  6.  Il  fem-  | mort.il  faut  mettre  la  retraite  vers  380.] 
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Bnur  U NOTE  I. 

wti. 

S'il  a ta  un  frert  ntmmi  Anajlafe. 

srn-n.f.i.  'T  EP.  Pctau  donne  deux  freresàSy- 
I inM'r , Evopce  reconnu  de  tout  le 
<j>.7».p.uf.K monde , & Anafhfc.'Syncfc  parle  en 
effet  en  un  endroit  de  Ton  ftcrc  Anaitatc: 
[mais  c’eft  en  ce  fcul  endroit,  & dans 

une  lettre  déjà  écrite  à un  Anaftalc:  & ce 
qui  donne  encore  plus  fujee  de  craindre 
qu’il  n’y  ait  faute.c’cftqucdansfon  hym- 
ne 8. p.î+<f.d[J4?-*,  ü P"'  Dieu  de  luy 
confcrvcr fon  frere  & (a  fœur. Pourquoi 
ne  le  dcmandoit-il  pas  pour  fes  deux 
frétés,  s'il  en  avoir  deux» 


Nous  avons  parlé  dans  la  note  4 fur 
TheodolcII.dc  la  penlécd.  Godefroy,] 
'que  Syncfc  Comte  des  Largcflcs  ou 
Surintendant  des  finances  en  41 1 .cftoit 
le  frere  de  noftrc  auteur.  [Nous  ne 
voyons  aucune  apparence  que  la  famille 
de  noftrc  Synefe  ait  eftéelevée  à l’une 
des  premières  dsgnitez  de  l’Empire. Cela 
paroiftroit  dans  les  ouvrages.] 

NOTE  II. 

Qu'il  n a eu  que  trots  fils. 

'Le  P.  Pctau  dit  que  Synefe  eut  quatre 
enfans,  & il  renvoie  pour  cela  à la  lettre 
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NOTES  SUR 

53,  quiefl obfcure  : mais  le  Pcre  Pctiu  , 
ep.tj.f. i7o.«.  femme  l’avoir  prifcen  ce  (cns,'que  Diof 
cure,  Hefyque,  Si  Tes  deux  frétés  dont 
elle  parle  , efloienc  tous  quatre  fils  de 
Syncfe.  Neanmoins  Syncfe  dans  une 
ep.M.p.iio.r.  lettre  écrite  depuis  qu'il  futEvefque,'dit 
que  de  trois  garçOns  il  ne  luy  en  reftoir 
plusqu’un.'Dans  uneautre  il  pleure  la 
mort  de  fon  troificmc  & dernier  fils:[5c 
lî  Diofcure  eft  le  mcfmequeDiofcore,] 
'il  n’efloit  pas  fils  de  Syncfe , mais  fon 
neveu  5c  fils  d’Evopce. 


ep.iu.p.ut. 


tfu.f.Kj.t. 


Four  la  pige 

\07-i  4. 


NOTE  III. 

Qu'il  a fait  fts  hymnes  plut  o fl  avant fm 
batttfme , qu  «pris  fort  epifeopat. 

Evag.n.p.ios.  'HoIfleniusdansuncdifTertationqu’il 
a faite  fur  Synefc,  voulant  montrer  que 
depuis  fon  epifeopat  il  avoir  encore  di- 
vers fentimens  plus  conformes  à la  doc- 
trine de  Platon  qu’à  celle  de  l’Eglifc,  le 
prétend  prouverpar  fatroilîcmcliymnc, 
fourenant  qu’il  la  fit  cftantEvcfquc,  par- 
ccqu’il  s’y  dépeint  occupé  à facrificr  à 
Dieu. [Mais  par  toute  la  fuite  il  paroift 
que  ce  facrince  n’cfl  autre  chofcquc  la 
prière  mcfmc  qu’il  adrcilbit  alors  à Dieu. 
Ainfi  le  faccrdoce  qu’il  s’y  attribue  efl  ce- 
lui qui  appartient  à tous  les  Chrétiens, 
Si  en  quelque  forte  à tous  les  hommes, 
desque  Dieu  leur  adonné  la  grâce  de  le 
pi  icr.]  ' Dans  cette  mefmc  hymne  il  prie 
Dieu  de  luy  donner  fa  marque  5c  fon 
feau  : jui'Stua  J)’/»,  epfçtyiJ d ■n«V[C’c(l 
demander  afTez  clairement  lebattefmc. 
y.  la  note  /.] 

w NOTE  IV. 

Temps  de  fon  voyage  à Cenflantinople , 
& de  fon  dij cours  fur  U royauté. 

'Evagre  dit  que  ledifeoursde  Syncfe 
fur  la  royauté  cfl  adrefTé  à Thcodofe-, 
[ce  qui  nous  obligeroit  à mettre  fon 
voyage  de  Conflantinoplc  fous  le  mef- 
me  prince.  Maiscela  fe  réfuté  par  ledif- 
sjm.de  rtf.f.  cours  mcfme,]'où  l’on  voit  que  Syncfe 
parle  à un  jeune  prince,  (cc  n’efl  donc  pas 
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àTheodofc  I ,)'fils  d’un  autre  qui  cfloir 
parvenu  à l’empire  par  fa  vertu  ,'5c  qui 
cfloir  mort  après  avoir  défait  deux  ty- 
rans.'Tout  ce  la  ne  convint  jamais  à Ar- 
cade pcre  de  Thcodofe  le  jeune,  mais  au 
fetil  grand  Thcodofe  pered’ Arcade  5c 
d’Honoré.'Ainfi  on  ncpeut  douter  que 
cc  difeours  ne  foit  adreffe  à Arcade.'Sy- 
nefc  après  eflre  revenu  de  Conflanti- 
nople,  parle  de  Placidie  fleur  des  deux 
Empereurs.  [Arcade  frère  de  Placidie  vi- 
voit  donc  encore,  j 

'Il  fit  fon  difeours  au  commencement 
de  fa  légation, [dont  nous  ne  pouvons 
pas  neanmoins  par  là  fixer  l’année.j'Car 
s’il  y a un  endroit  dans  cc  difeours  dont 
il  fcmble  qu’on  puiffc  tirer  qu’ Arcade 
cfloir  alorsConful, [cela  n’cfl  point  clair. 
Si  nous  ne  voyons  mefmc  aucun  moven 
de  lcdire.j'Il  pcutfcmblerparun  autre 
que  l’on  commcnçoit  déjà  à parler  des 
troubles  de  Tribigilde  ,[qui  fê  révolta 
en  399.  Neanmoins  il  pouvoir  y avoir 
eu  quelques emutes des  auparavant.] 

'Le  P.  Pctau  croit  que  Syncfe  vint  à 
Conflantinoptc  des  357,  Si  en  fortit  l’an 
4O0.eflantccrtainqu’il  y a paffé  troisans; 
'pareequ’en  effet  Synefc  dit  que  quand  il 
en  partit, un  nomméPhotius  en  partit  le 
jour  mcfme  fins  fàlucr  Aurchen  fon  ami, 
quiefloitConful.  Or  il  cfl  certain  qu’Au- 
rclien  efloit  Confulen  Tan  400. 

'Mr  Valois  ditque  Syncfe  fit  fon  dif- 
cours  de  la  royauté  en  Tan  400.  Mais 
puifqu’il  ne  cite  fur  cela  que  le  P.Petau, 
[il  faut  dire  qu’il  Ta  mal  Iu.]'Lc  P.Pagi 
ne  veut  pas  qu’il  ait  elle  fait  en  397  ou 
398,  comme  veut  le  P.  Pctau,  pareeque 
Arcade  ne  fit  point  de  folennité  ccs 
deux  années  là.  [Nourvoulons  bien  luy 
accorder  le  principe  : mais  nous  ne 
voyons  pas  qu’il  en  puifTe  tirer  aucune 
confcqucncebkn  julte  & b’en  affinée. 1 
Ildiffl-re  cette  oraifon  jufqu’au  17  jan- 
vier 399,[lorfqu’il  y avoir  déjà  un  an  au 
moins  que  Synefc  efloit  à Conflanti- 
noplc ,]fuppofant  qu’Arcadc  cclcbroit 
| alors  la  cinquième  année  de  fon  règne. 
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«S4  NOTES  SUR  SYNESE 

[Sans  examiner  encorecerte  confluence, 
nous  croyons  que  le  P.  Pagi  au  r oit  bien 
de  la  peine  à prouver  que  les  Empereurs 
faits  Auguftes  du  vivant  de  leurs  petes, 
conta (Tcnt  un  nouveau  commencement 
de  régné  à leur  mort,  Sc  en  fiilènt  au- 
cune loi. unité.] 
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NOTE  V. 

Qu'il  n’tjloit  pas  Apparemment  battizé 
Urfejutl  fut  député  k Conftantinople. 

'Les  prieresque  Synefc  dit  qu’il  ad  ref- 
foitaux  Saints  pour  obtenir  un  heureux 
fucccs  de  fa  légation  à la  Cour/fuffifent 
pour  faire  voir  qu’il  faifoit  profeflion 
duChriltianilme  des  qu’il  eftoit  à Conf- 
tantinoplc , pluficurs  années  avant  que 
d’eftre  Evcfque,'<^uoiqu'Evagre  & P ho 
tius  écrivent  qu’il  fut  fait  en  rncfme 
tcmpsChrétien  îc  Evefque.[Maiscctrc 
contrariété  peut,  ce  lêmblç , s’accorder, 
en  difant  qu'il  n’eftoit  Chrétien  que 
comme  la  plufpart  du  monde  l'eftoit 
alors , c’eft  à dire  catccumene.]'Cela 
paroi  il  allez  probable  parla  plufpart  des 
ouvrages  qu'il  Ht  depuis  fa  légation  juf- 
qu'àlon  epifcopat.où  il  parle  rantoft  en 
payen , principalement  dans  fon  livre 
des  longes,  où  il  n’y  a aucun  vertige  de 
Chriftianifme  ; Sc  tanroft  en  Chrétien, 
comme  il  fait  ordinairement  dans  Tes 
poèmes.  [Que  fi  la  prière  eft  propre  aux 
Chrétiens  , lùrtout  en  ce  temps  là,  où 
les  làcrifices  eftoient  défendus  aux 
çayens,]  il  allure  qu’avant  fon  epifeopat 
Ion  temps  eftoit  partagéentre  la  prière, 
l’étude  & la  charte. 

[Il  yamcfmcune  raifontres  forte  pour 
dire  qu’il  eftoit  battizé  des  le  temps  de 
de  «g.ps-b.  fa  légation,  qui  eft  que]'dans  ledifeours 
qu’il  fit  alors  devant  Arcade  ,il  parle  de 
la  prière  facrée  qui  fe  fait  dans  les  faintes 
ceremonies  , & il  marque  a fiez  claire- 
ment que  c’eftoit  l’orailon  dominicale  , 
p.p.s.  'laquelle  ne  fc  donnoit  qu’aux  fculs  bat- 
tizez  :[&  eux  fculs  auili  alliftoicnt  à la 
célébration  des  myftcrcs.] 


'Mais  d’autre  part  puifque  lorfqti’il 
futclu  il  témoigne  avoir  pluficurs  fen- 


timcns  qui  ne  s accord  oient  pas  avec 
ceux  qu’on  tenoit  ordinairement  dans 
1’Eglilc,  [il  femble  difficile  qu’il  fuft 
battizé.  La  foy  des  Evelques  n'eftoit 
pas  differente  de  celle  des  ümplcs  Fidè- 
les. Enfin,  dans  le  poème  qu’il  fit  au 
retour  de  fa  légation,  il  paroift  claire- 
ment , ce  me  femble , qu’il  demande  à 
Dieu  la  grâce  du  battclmc.  Car  je  ne 
voy  pas  quel  autre  Cens  on  peut  donner 
à ces  paroles,]'*,  n'r  vn  ni  iifat  7jct- 
mr  mibn/Mt  JtJbv  rfgpyiJk  riài.  Si  à CCS 
autres,'*  A tiftm  ef&yUk  mere»»  'nuits 
i Ai, u*  «4»  Juifesen 

tiwirisa  Ji  nie  dyttt  [Ces 

paroles  ne  femblcnt  contenir  qu’à  un 
catecumcnc  qui  demande  le  battcfrac.] 
'Dans  fon  Dion  il  appelle  les  moines  les 
barbares,1  & les  oppoiè  aux  philolbphes 
grecs, 'qu’il  appelle  lès  philoiophes. 

[De  forte  que  s’il  Icmble  parler  du 
Pater  Sc  de  la  Melle  dans  fon  difeours 
à Arcade,  c’eftoit  pcuteftrequ ’cftantftu- 
dieux  & habile,  il  s’en  eftoit  pu  inftruire 
fans  attendre  qu’il  fuft  battizé  : ce  qui 
affurément  n’eftoit  pas  difficile,  la  re- 
fcrvedontl’Eglifc  ufoit  pourn’en  point 
parler  aux  catecumenes , citant  plus 
propre  pour  leur  faire  rcfpeéter  les  myf- 
tcrcs, &c  leur  faire  voir  qu’ils  eftoient 
indignes  de  les  connoiftre , que  capable 
de  les  leur  faire  ignorer  effedivement, 
vu  la  multitude  de  tant  deChrétiens  ou 
infidèles  ou  mdilcrets. 

Nous  ne  nousarreftonspasj'à  cequ’il 
avoir  rcccu  fa  femme  des  mains  facrées 
de  Théophile, [comme  fi  ces  paroles 
marquoient  le  lacrcmcnt  de  mariage  , 
qui  ne  peut  eftro  donné  qu’à  des  fidèles. 
Car  ce  fens  n’cft  point  clair  iTheophüa 
pouvoir  ou  avoir  procuré  ce  mariage, 
ou  mefmc  l’avoir  béni  fans  que  les  par- 
ties fuffent  battizées.  Nous  ne  nous 
fervons  pas  aulfi]  de  ce  qu’il  le  plaint 
d’avoir  cité  élevé  à l’cpilcopat,  luy  qui 
eftoit  un  pécheur  nourri  hors  de  l’Eglife, 
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NOTES  SU 

& dans  une  vie  toute  differente,  [daucant 
que  cela  peut  marquer  Amplement  qu’il 
n’avoit  point  vécu  dans  des  emplois  qui 
eufTent  aucun  raport  à l’cpifcopor  ou  à 
lctat  ccclefiaftiquc.] 

NOTE  VI. 

QueTrotlt  ami  de  Synefe,  tjîoit  Appa- 
remment fimple  fophi/le. 

'Je  ne  fçay  pourquoi  Godefroy  veut 
oucTroïne  qualifié  Comte  des  largefics 
«tans  une  loy  datée  de  Milan,5c  qui  par 
confequent  eftoit  officier  d'Honoré, 
foit  Troïle  célébré  dans  Synefe  ,[qui  * 
vivoit  à Conftantinople  fans  autre  qua-  ! 
lité  plus  eminente  que  celle  de  fophifte,  ' 
comme  on  le  voit  parSocratc.  Ainfi  nous 
ne  pouvons  pas  faire  grand  fond  fur  ce 
qu’on  lit  dans  Codin,]'qu’il  a exercé 
pluficurs  charges  avec  honncurAGode- 
frov  dit  qu’on  apprend  de  Synefe  qu’il 
a efté  Comte  des  large  (Tes  dans  l’Orienr. 
[Il  ne  cite  point  l’endroit  de  Synefe,  Sc 
jene  croy  pas  qu’il  l’euft  pu  citer.  Mais 

3uandcela  s’y  trouverait,  Honoré  n’a- 
refloit  point  fes  lois  aux  officiers  de 
l’Empire  d’Orienr.] 

NOTE  VII. 

Temps  Je  f epifeepat  & J un  naufrage 
de  Synefe, 

'Il  ell  certain  que  Synefe  a efté  fait 
Evefquc  fous  Thcodo(c[lc  jeune  qui  a 
commencé  en  408,  5c  lous  Théophile 
d’Alexandrie  ,]'mort  le  15  oétobre  de 
l’an  4ii.bIl  dit  dans  fa  1 j*lettre,  que  le 
dimanche  de  Pafque, devoir eftre  le  îy 
du  mois[EgypttcnjappclléPharmoutbi> 
[qui  commence  le  27  de  mars;  de  forte 
que  le  1 y eft  le  1 4d’avril.]  'Pafquc  tombe 
en  ce  jour  l’an  4t2,c5c  ne  s’y  rencontre 
plus  jufqu’en  4yi.[C’eft  donc  afluré- 
ment  pour  la  Paique  de  l’an  412  qu’ccri- 
voit  Synefe,  aptes  Palque  de  l’an  411, 
c’cft  à dire  apres  le  16  mars.]'Or  il  tft 
vifiblc  qu’il  ccrivoit  peu  après  fon  ordi- 


R S Y N E S E.  _ et; 
nation  ; Sc  ces  termes  CtTt’iir  !<fe,  peu- 
vent mcfme  faire  croire  que  c’eftoitune 
des  premières  actions  qu’il  faifoit  en 
qualité  d’Evefque. 

'Le  Pere  Petau  croit  qu’il  écrivoii 
d’Alexandrie  un  peu  après  y avoir  efté 
facré  par  Théophile  :[cequi  nousferoit 
mettre  fon  ordination  au  pluftard  au 
commencement  de 41 1,  fi  façon jeélure 
eftoit  certaine.  Et  cela  ferait  d’autant 
plus  favorablc.que  nous  pourrions  fui- 
vre  à la  lettre  ce  que  dit  Synefe, ]'que  «p.nr  "»•*• 
lorfqu’il  excommunia  Andronique  , il 
n’eftoit  pas  encore  Evefquc  de  l’année 
de  devant  : [ce  qu’il  faifoit  neanmoins 
plus  de  feptraois  après  (on ordination , 
puifque  nous  verrons]'qu’il  paftà  au  tp.x.a.m.k 
moins  ces  fept premiers  mois  hors  de  fon 
diocefe  fans  faire  de  fon£tion.[Ainfi 
ayant  efic  ordonné  au  commencement 
de  4 ir,  il  aura  excommunié  Andro- 
nique furla  fin  de  la  mefme  année. 

Mais  jene  voy  point  comment  nous 
pouvons  ajufter  cela  avec]'ce  que  dit  cit.p.i»».*. 
Synefe  durant  le  fiege  de  Prolcmaïdc  , 
que  la  Prntapolc  Ce  ruinoit  depuis  fept 
ans-fil  eft  difficile  de  ne  pas  commencer 
ces  fept  ansj'au  fiege  que  Cy  rené  foutintcp-ni.p.ut. 
l’anncc  d’apres  IcConlûlat  d’Ariftcnerc,t<,‘ 

[c’eft  à dire  en  40  j,  & par  confcquenc 
le  fiege  de  Ptolcmaïde  eft  en  412  au 
pluftard.j'Or  l’année  de  devant, [5c  p.r  c-.<  p -mJI 
confequent  en  4 1 1 ,]  Any  feavoit  efté  Gc-  ,<w'  * 
neral  des  troupes  de  la  province.  'Il  «p.ia-v-’m.*. 
l’eftoit  des  le  Carcfmc  ;'5c  neanmoins  il 
n’eftoit  pas  encore  venu  lorfquc  Synefe 
excommunia  Andronique, [comme  la 
fuite  le  prouvera  ce  me  iemblc  bien  clai- 
rement. On  ne  peut  donc  pas  mettre  cette 
excommunication  après  le  Catefme  de  , 

411,  Sc  puifque  l’ordination  de  Synefe 
avoit  précédé  de  fept  mois  au  moins, 
il  doit  avoir  efté  ordonné  au  pluftard 
vers  le  milieu  de  l’an  410, 5c  par  confe- 
quent quand  il  dit  que  lorfqu’il  excom- 
munia Andronique,  il  eftoit  Evefquc  de 
l’année  mefme, il  fau  d’entendre  de  l’an- 
née de  fon  ordination , non  de  l’année 
Rrrr  iij 
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ordinaire, ou  dire  qu’il  l'excommunia  à 
la  finde4io,  apres  avoir  efté  ordonné 
au  commencement  de  la  mefine  année. 
Nous  voudrions  pouvoir  trouver  quel- 
que folution  à cette  difficulté,  5c  qu'il 
nous  furt:  permis  de  mettre  l’epiftre  13' 
dans  les  fept  mois  de  la  retraite  de  S y ne- 
fe:  mais  nous  n’y  voyons  point  de  jour. 
Après  tout,  quoique  la  lettre  tj'où  il 
indique  Pafquc  pour  l’an  41a,  foitaffu- 
rcment  des  premières  années  de  fon 
epifeopat , rien  n’oblige  de  dire  que  ce 
foie  fa  première  fon&ion.  Il  fuffit  que 
ce  fôit  une  des  premières  qu’il  ait  fiircs 
hors  de  fon  dioccfc  après  en  avoir  pris 
le  gouvernement. 

En  effet,  le  P.  Perau  qui  avoir  dit  que 
la  lettre  13e  cftoit  écrite  peu  après  ion 
ordination,  ruine  luy  mefme  cette  con- 
jeéhirc,]'cn  voulant  auffibicn  que  nous 
que  Synefe  ait  efté  Evcfqucdes  l’an  41  o, 
r <*■  ' 'avant le moisdcfcptembrcjdautani’que 

•tp.ir.p.io?.  tJans  Ja  lettre  £6  écrite  la  première  année 
de  fon  epifeopat,  il  dit  qu’il  y avoit 
trois  ans  que  l’affaire  de  S.Chryfoftome 
i-r-i.  cftoit  appaifee  par  une  amneftie.'Cette 
amnefticjdit  le  P.  Pctau,  avoit  efté  faite 
au  ffitoft  apres  la  mort  deS  .Chry  foftome 
arrivée  en  4oy[au  mois  de  feptembre,] 
5c  ainfi  la  troifieme  annéede  cette  amnefi 
tic  eftoit  l'an  4 1 o. [Cela feroit aflcz  jufte 
5c  nous  fourniroit  une  nouvelle  raifon 
pour  mettre  l’ordination  de  Synefe  des 
410, ou  plutoft des  409,  fi  nous  avions 
preuve  que  certc  amneftie  euftertéfaite 
aullitoft  après  la  mort  de  S.Chry  fofto- 
ep.«.f.ios.  me  : mais  cela  ncparoiftpoint;]'&  me  f- 
nie  Synefe  dit  qu’il  fullutqucTheophilc 
écrivift  un  livre  à Afrique  pour  la  luy 
perfuade  r ; [ce  qui  montre  que  cela  ne  le 
fit  pas  fans  quelque  difficulté,  ni  par 
Conicqucnt  fans  y employer  du  temps. 

Nous  ne  croyons  pas  non  plus  nous 
devoir  (ervir  de  l’epiftrc4  de  Synefe 
pour  prouver  (on  ordination  en  4 10,] 
'quoique félon  lcP. Pctau, il  ai  técritccttc 
lettre  au  mois  de  feptenrbre  410,  lorf- 
qu’il  revenoit  d’Alexandrie  peu  apres  y 


R 'SYNES  E. 
avoir  efté  facréparJTheophile.Nous  ne 
nous  lervons  point,  dis- je , de  cette  rai- 
'on,  pareeque  nous  ne  voyons  pas  que  le 
lcntimtntdu  P.Petaufoit  affez fondé. 

11  prétend  que  Synefceftoit  Evefque, 
mais  depuis  peu  ; pareequ’il  y déclare 
p.iiô.a , qu’il  renonce  à la  compagnie 
des  femmes,  5c  qu’à  la  fin,  p.iây.a,  il 
dit  qu’il  regarde  fa  femme  comme  fa 
fœur.[Pource  dernier  endroit,  jepcnfe 
que  Synefe  n'y  parle  pas  de  fa  femme, 
mais  de  fa  bellefccur  femme  d'Evopce. 

Et  pour  l'autrc.la  mefme  raifon  qui  fait 
dire  au  Pere  Petau  que  Synefe  n’eftoit 
Evefquc  que  depuis  peu  , devoir  ce  me 
fcmble  luy  faire  juger  qu’il  ne  l’eftoit 
point  dutout.]'Car  les  railleries  qu’il  fait  «p  «-Moto 
fur  des  femmes  en  cet  endroit  ôc  en  un  ’“J' 
autre , ne  conviennent  ni  à un  ancien  ni 
à un  nouvel  Evefque  :'5c  il  témoigne  r.uo.i. 
mefme  aflezque  fon  frere  ne  les  approu- 
vât pas.'Il  dit  qu’il  douroit  fi  les  âmes  ? '«•'ri- 
de ceux  qui  eftoient  noycz,ne  mouroient 
point  avec  leurs  corps , 6c  cela  fur  l’au- 
torité d’Homere.[  L’air  mefme  de  cette 
lettre  eft  tropgay  6c  trop  enjoué  pour 
un  hommequi  vicntd’cftre  facré  Evef- 
que , 6c  de  recevoir  un  miniftere  que 
Synefe  ne  regardoit  qu'avec  fraycur.il 
y a encore  diverfes  p h raies  payennes  ; 
mais  il  eft  vray  que  Synefe  en  a toujours 
retenu  quelques  expreffions  depuis  mef- 
me foncpifcopat.J'Ilcft  vifiblcque  dans  r-l<0, 
cettcnavigation  il  vouloir  alIeràCyrcnc, 

[c’cft  adiré  félon  le  P. Pctau  , qu’ilvou- 
loit  paffer  devant  Ptolcmaïde  dont  il 
venoit  d’eftre  facré  Evefque,  fans  s’y 
arrefter  feulement  pour  en  prendre pof- 
(c  filon. 

Pour  ce  que  le  P.  Perau  prétend  avoit 
découvert,  que  la  lettre  a efté  écrite  en 
410  au  mois  de  feptembre  , je  ne  fuis 
point  allez  habile  pour  fuivre  tout  le 
raifonnement  qu’il  fait  fur  cela,  r.i  par 
confequent  pour  en  juger.  Mais  il  n’cft 
point  neceflairc  de  (avoir  en  quel  âge 
cftoit  la  lune  le  18  de  Thoth,  pour  voir 
qu’il  ne  fuit  pas  bien  Synefe,] 'qui  dit 
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NOTES  SUR 
fclon  le  P.  Pctau  mefme,  que  luy  Sc  les 
autres  abordèrent  à un  havre  le  famedi 
au  mntin,quacre  heures  ou  un  peu  moins 
après  le  lever  du  foleil.'Ils  y demeurè- 
rent deux  jours  de  fuite,  au  bout  def- 
quels  ils  fe  remirent  en  met  des  le  com- 
mencement du  jour.[Jc  ne  penfe  pas  que 
cela  l’cpuiflc  entendre  autrement  que 
du  lundi  matin  ;]'&  neanmoins  le  P. 
Pctau  veut  que  ce  fuft  le  matdi.  [Sa 
fupputation  le  trouve  donc  faulTcd’un 
jour  ; ce  qui  la  ruine  entièrement.] 
'Synefcajouteque  s’eftant  rembarquez 
ils  voguèrent  deux  jours, [le  lundi  Sc  le 
mardi ,]  & à la  fin  du  dernier  le  vent  les 
quitta.  C’cftoit , continue-t-il , le  x 3 de 
la  fin  du  mois , Si  la  conjonélion[du 
folcil  Si  de  la  lune]  devoir  arriver  la 
nuit  me'rn-  'Le  Perc  Pctau  croitqucce 
ij  de  la  fin,  tènirnt,  eft  le  13  de  devant 
la  fin  , c’eft  à dire  le  18,  les  mois  Egyp- 
tiens eftant  reglement  de  30  jours  ; Si 
outre  cela  il  prerend  que  ce  18  eftoit  le 
jourqui  (ui voit  la  conjonction  , ceft  a 
dire  le  jeudi  félon  fa  fuppofition  , ou  le 
mccredi  félon  la  noftre.[Mais  il  fcmble 

jour  pre- 
' mef- 

me  avoir  remarqué  comme  une  chofc 
particulière  aux  Juifs,  qu’ils  joignoient 
la  nuit  au  jour  fuivant. 

[Pour  trouver  donc  le  temps  de  cette 
tempe  de  > fi  ceux  qui  font  allez  habiles 
p0Ur  cela  s’en  veulent  donner  la  peine , 
il  ne  faut  plus  demander,  comme  fait  le 
Perc  Pctau  , quand  la  nouvelle  lune  eft 
tombée  la  nuit  d’entre  le  mccredi  17  du 
mois  Egyptien  , Si  le  jeudi  18;  mais 
quand  elle  eft  tombée  la  nuit  d’entre  le 
mardi  18 , Si  le  mccredi  1$  du  mois; 
fi  mefme  on  luy  veut  accorder  que  >y 
fourni  foit  le  j 8 du  mois.  Car  des  per- 
fonnes  habiles  trouvent  ce  fentiment 
allez  étrange  ; ayant  peine  à fcpsrfuadcr 
i°,  que  les  Grecs  contaflent  à rebours 
comme  les  Latins , Si  a°,  qu’ils  com- 
mençaflcnt  la  fin  du  mois  fësVi  m avant 
le  a i,puifqu’ils  avaient  f!t» 


plus  naturel  de  le  raporter  au  joui 
ccdent,  d’autantplus  quc]'Syncfc 
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eftoit  le  milieu  du  mois  depuis  le  11 
jufqu’au  at.  De  forte  que  iy  pâi \nnt 
devroient  eftrc  le  33  du  mois  ; ce  qui  le 
peut  dire  en  joignant  au  dernier  mois 
appelle  Melàri,  les  cinq  jours  interca- 
lairesque  les  Egyptiens  ajoutoient  pour 
faire  l’année  complette  de  365  jours;  Si 
ainfi  iy  fShopne fera  le  itfd’aouft,qui  fc 
rencontroit  le  mardi  vers  ce  temps  là  en 
3?tf,  4oi,&  413.] 

NOTE  VIII. 

Que  Syneft  n’a  point  efte  Evefjue  dt  (l*'‘  ’• 
Cyrene,  mais  de  Ptoltmuidt. 

'Il  eft  étonnant  que  l’auteur  très  an-  Mo&.f.in.p . 
cicn  du  Pré  fpiriruel,  & Photius  qui 
eftoit  fi  habile  , aient  qualifié  Syncfe 
Evcfque  de  Cyrcne  , Si  que  le  P.  Pcuu 
mefme  ait  laifle  imprimer  ccttc  faute  en 
gros  caraélercs  dans  le  fronrifpice  de 
Ion  livre.'Ccla  vient  peuteftre  de  ce  m.l.i.c.*. 
qu’Evagre  l’appelle  Syncfc  de  Cyrene , 

Si  ne  dit  poinc  d’où  il  eftoit  Evcfque. 
[Cependant  il  n’y  a rien  de  plus  formel 
que  cequc]'Synefcditluy  mefme, que  Syn.«r-ioip. 
ceux  de  Ptolcmaïdc  l’avoient  clu  leur 
Evcfque,  Si  ce  qu’il  dit  en  un  autre  en- 
droit : Malheureufe  Cyrene  où  ma  gé- 
néalogie eft  couchée  dans  les  rtgiftres 
publics.  Malheureufe  Ptolcmaïdc  dont 
i’av  cfté  ordonné  le  dernier  Evcfque. 'Il  *M «•?■«<*• 

' ‘ , r 1 ’ 4ltt.p.ic|.4l 

y a plu itcurs  autres  endroits  qui  font  7,.p.u-.<t. 
voir  qu’il  eftoit  Evcfqucdc  Ptolcmaïdc, 

'comme  Suidas  l’a  reconnu.  Baronius,  Suid./Sptn. 
ni  le  Pere  Pctau , ni , comme  je  croy, 
aucune  perfonne  habile,  n’en  doute  au- 
jourd’hui, quoiqu’on  l’ait  quelquefois 
qualifié  par  lurprife  Evcfque  dt  Cyrene. 

'Piolcmaïdc eftoit  uncucscinq  villes  Arnml.u.p. 
quicompofoient  la  Pcntapoledc  Libye;  "" 

'Si  melroc  elle  eftoit  metropol-  de  fa  Syi  <p.<-.p. 
province ,’commc  Synefc  dit  que  l’cftoit 
, celle  qu’il  gouvernoit. 

NOTE  IX. 

Que  Syneft  ne  depofa  point  Ândroniyut 
de  fou  gouvernement. 

'Baronius  dit  que  le  principal  article  Eii.4n.jtf1 


Pour l*  fige 
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de  la  pcnirenceimpofècà  Andronique, 
fut  que  Synefe  le  dcpofa  du  gouver- 
nement. [C’cft  (ans  doute  qu’il  fup- 
pofc  que  l'excommunication  cmportoit 
auffi  la  dcpoficion.  Mais  d’où  vient 
donc  que  Synefe  avoit  oublié  de  la 
marquer  dans  la  fmtence  d’excommu- 
nication , 3c  dans  la  fatisfaétion  qu’il 
luy  ordonna  pour  l'abfôudte?  C’cft  que 
cela  ne  valoir  pas  la  peine  d'en  parler.  Il 
Syn.ep.i»  ?.  euft  auflt  efté bon  ,]'cn  avertiflant qu’on 
u>‘  t.  ne  devoir  pas  regarder  Androniquc  com- 

me Chrétien, [d’avertir  qu’on  ne  pou- 
voir plus  le  regarder  comme  Gouver- 
neur. Ce  qu’il  y a encore  de  rcmarqua- 
•p.tj.ruu.a.  ble,  c’eft  quc]'quand  Synefe  dit  qu’il 
l’a  arraché  du  tribunal , car  c’cft  fur- 
quoi  Baronius  fe  fonde , [il  parle  de  ce 
qu’il  avoit  fait,  non  contre  luy,  mais 
pour  luy  ; non  pour  la  punition  de  fon 
crime  .mais  pour  le  ("oulagement  de  fon 
affliction.] 

NOTE  X. 

D' ou  Synefe  4 écrit  fin  tpifirtij. 

syn.n.p.4*.  'Le  P.  Petau  croit  que  Synefe  écrivit 
cp.ij.p.i/i.b.  fon  epiftre  13  à Alexandrie  en  effet 
elle  cft  écrite  d’un  lien  où  beaucoup 
d’Evefqucs  s’aflembloient  alors , com- 
me on  le  tire  de  la  fin  de  cette  lettre , 
quelque  corrompu  que  foit  l'endroit. 
XlAïStr  Jt  ou^tii  J*ftW , [Je  ce  grand 
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nombre  d'Evefques  ne  convient  point 
aux  Conciles  que  Synefe  pouvoitaflèm 
bler  de  fa  province.] 

'La  lettre  cft  adrdTéc  au  Prcftre  Pierre, 
ce  que  lcPcre  Pcrau  croit  cftreunefaure, 
parcequ’ellcparleà  p!ufteurs.[Mais  Sy- 
nefe ne  pouvoic-ilpasladreffer  à un  feul 
de  fesEccIcfîafliqucspour  tous  les  au  très.  ] 

'Synefe  luy  envoie  la  lettre  pafcale  de  ep.i,.».n,J. 
Théophile  pour  l’an  411  ;[&  c’eft  ce 
qui  nous  fait  mettre  ceci  fur  la  fin  de 
41 1,  fuppofant  que  les  lettres  pafcalcs 
le  publioient  folcnnellcment  I»  jour  de 
l’Epiphanie,  Je  ainfi  s’envoyoient  far 
la  fin  de  l’année  dedevanr. 

Il  y a neanmoins  une  difficulté  fur  ce 
que  nous  fuppofbns  que  cette  lettre  cft 
écrited’Alexandrie.]'Cardans  l’epiftre  tp.j.p.ro.b. 
9,  Synefe  remercie  Théophile  de  luy 
avoir  envoyé  Ion  epiftre  pafcale. [Ce 
n’eftoit  pas  pout  l’an  4i3,puifqucThco- 
philc  cftoit  mort  des  le  mois  d’oélobre 
411-,  Je  il  (einble  peu  probable  que  fuft 
celle  qui  cftoit  pour  l’an  4ii.Carc’cuft 
efté  la  première  que  Syncle  euft  reccu  : 
ce  qui  11e  paroiftroit  pas  s'accorder  avec 
ce  qu’il  dit  dans  fon  remerciement,] 

'que  ces  lettres  de  Théophile  fe  mulri-  b. 
piioient  avec  les  années.  [Neanmoins 
Synefe  pouvoic  dire  cela  en  contant  , 
non  celles  qu’il  avoit  receues,  mais  celles 
que  Théophile  avoitécritc*. 
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NOTE  I. 

Sur  fon  nom. 


Ccnn.c.i».  'T  E Saint  dont  nous  parlonss’appl- 
JL_/  loit  Scvere  en  fon  nom  proprc[& 
ordinaire,]  & Sulpiceen  fon  furnom  : 
rjui.ty.'.t.  'd’où  vient  que  S.Paulin, foit  enluyéeri- 
• ér  n r.iîil  vant  »*fi>it  en  parlant  de  luy  ; S.  Jerome 
cir.ii.p.yoïi  Paulin  dans  la  vie  de  S.Ambroifc  ; Je  S. 
p im  : iismb.  Grégoire  de  Tours  ne  I appellent  que 
h F.ùl!c.7.p',  Scvere.  bIl  Ce  contente  luy  mcfme  de  ce 
nom  dans  fa  lettre  à Didtcr.'Dans  Us 


• ef.i.j.pciS* 


deux  à Aurelc  Je  à Baffùle,  il  le  met 
après  celui  de  Sulpice , pareeque  la  cou- 
tume des  Romains  cftoit  alors,  ou  de 
fc  contenter  du  nom  propre  , ou  de  le 
mettre  le  dernier. ]'Prcfquetous  les  nu-  pioi.p.f. 
nuferitsne  l’appellent  auflî  que  Scvetc 
ou  Sulpice  Scvere. 

[Neanmoins  l’ufage  a aujourd’hui 
rendu  le  nom  de  Sulpice  plus  celcbre  1 
Je  il  vaut  mieux  le  fuivre  dans  unechofc 
fi  peu  importante , que  de  le  choquer  par 
une  exactitude  qu  i n’cft  nullement  nc- 

cc flaire 
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NOTES  SUR  SAINT 
ccflaire-,  & oui  ne  ferviroic  qu’à  cm-[ 
(îiiV.c.i  p.  bataffcx  les  le«fl:eurs.]'Ce  Saine  prend 
Ml  " toujours  lu  y mefmc  le  nom  de  Sulpice  j 
dans  fes  dialogucs,[pour  imiter pcutdlre  ' 
la  manière  de  parler  des  anciens  Ro- 
ct.T.h.F'  l.  mains.]'S.  Grégoire  de  Tours  l’appelle 
mjuluic!'!  ,u^‘  <J«clquc-fo*s  Scvere  Sulpicc;a&  Eu 

m>*.  cippe  l’avoir  aulli  fait  avant  luy. 

«Bj.l.f.  jin.  ° rr  ‘ 
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NOTE  II. 


«-Si. 


Sur  le  temps  de  fort  fnctrdoce. 


[S.  Sulpice  ne  fut  pas  apparemment 
»rdf.ep.«,p.  fait  Prcftreauflitoftque  S.  Paulin  ,]'qui 
l’exhorte  en  l’an  394  de  le  venir  trouver 
à Barcelone  avant Palquc,  pourcelebicr 
avec  luy  ces  faims  jours,  6c  luy  voir 
exercer  les  fondions  faccrdotales  ; ni 
fitenes  ferins  me  fteerdot  i concélébrés. [ le 
ne  me  fouviens  point  que  dans  les  écrits, 
ni  dans  les  lettres  que  Saint  Paulin  luy 
adrelTc,  il  y ait  aucune  marque  de  fon 
suip.»  M»r.  facerdoce, J 'hormis  qu’il  traite  de  frété 
, l7°‘  Didier  à qui  il  adrclîè  en  398  ou  397  la 
vie  de  S.  Martin  ,[fie  qu’on  croit  eftre 
Didier  Preftre  d’Aquitaine  à qui  Saint 
Jerome  écrit  en  406-  Mais  il  n’y  en  a 
pas  de  preuve  pofitivc  ; 6c  il  pouvoit 
avoir  efté fait  Preftre entre  357  Sc  40c.] 
iil-ic.i.p,  'Ilparieen  405, comme  nous  croyons, 
i<,<-  d’Hthere  qu’il  appelle  noftre  Preftre, 

Sc’cftà  dire  fans  cloute  Curé  du  lieu  où 
demeuroie  : 6c  il  en  euft  ce  femble 
efté  Cure  luy  mefmc s’ileuftcftéPrcftte. 
Hier.inR.ia.  Çc  quieftplus  fbrt,]'c’tft  qucS  Jerome 

p.(»7.b.  BC  l'jppjHç  vctJ  l‘în  ^.1  que  noftre  Se- 

Paui.r.Aaib.  vfre.'èc  Paulin  écrivant  vers  le  mefme 
t-n-e-  temps  la  vie  de  S.  Ambroile,  qualifie 
dans  un  mefmc  endroit  Saint  Athanafc 
Evcfquc  , Saint  Jerome  Prtllre  , 6c  S. 
Scvere  (erviteur  de  Dieu. [Il  faut  donc 
suip.ey.-.y.  attribuer  à la  liberté  de  l’amitié, ]'ce 
qu'on  voit  qu'il  traite  pluficurs  fois  de 
frere  le  Diacre  Aurcle  yen  luy  mandant 
la  mort  de  S. Martin, [des  397,  comme 
nous  croyons.  J’ay  neanmoins  vu  un 
manufcrit , où  fa  première  lettre  écrite 
attfir  apparemment  en  3J7,porteen  teflc, 
Ulft.  tctl.  Tom.  XII,. 


SULPICE  SEVERE. 

Scverm  Euftbio  Prtftsytero frtttri  S.  Cc- 
li  cftplus  difficile  à expliquer.] 

NOTE  III. 

En  quel  temps  il  * f*it  fon  hifioirt  p',e 

fdcree. 

'S.  Sulpice  fixe  le  temps  de  fon  hiftoire  suip.hir.u.c. 
facrée  888  ans  après  la  bataille  de  Ma- 
rathon,  donnée  ftlon  luy  fous  les  Con- 
luls  Macerin  & Augurin , vers  l’an  a (6 
de  Rome. [U  preteudoit  donc  écrire] 

'lan  1148  de  Rome, qui  eft  le  393' de  r-et.ch  .P.7,s. 
J.C.'Le  Pere  Pctau  met  le  Confulat  de  r-««. 
Macerin  & d’Augurinran  lia  de  Ro- 
me, 6:  la  bataille  de  Mirathon  deux 
ans  aptes. [Ainfi  Saint  Sulpice  pourroic 
avoir  écrit  en  jyy.Mais  ii  lautdircj'que  suip.»>.ii7. 
les  liftes  qu  il  iuivoitn’eftoicnt  pas  |uf- 
tes , comme  il  craignoit  que  cela  ne  fuft, 
puilqu  il  dit  que  cctcc  année  là  avoir 
StiiiconpourConful  :[&Stilicon  nel’a 
efté  qu  en  400  & 405.  Le  Confulat  de 
400  s’éloigne  moins  de  fon  époque  de 
Rome  : Sc  il  nous  oblige  ablolumcnt 
de  le  prendre  ,]'lorfqu’iiditen  un  autre  «u  r-to. 
endroit,  que  S.Eufebc  de  Verceil , Lu- 
cifer , Scç.  avoient  efté  bannis , »b  bine 
tnnos  tjmn.jut  & yn/edmomn  Arbe- 
tione  CT  Lolliono  Confutseus , [c’cft  à 
dire  en  conte  quinze  ans  depuis  mt».- 

la  mort  de  Prifcillicn  Ibus  l'Empereur 
Maxime, [qui  a commencé  en  383,6c 
fini  en  388.  Ainfi  cela  peut  s'accorder 
avec  I an  400,  mais  non  avec  403. 

H paroift  donc  certain  qu’il  faut  fixer 
1 epoque  de  fon  hiftoire  en  l’an  4001 
Et  ncanmoinsil  s’y  rencontre  une  gran- 
de difiiculré.  Car  nous  ne  croyons  pas- 
pouvoir  mettre pluftoft qu’en 40a  &ea 
403  les  epiftres  9 & ri  de  S.  Paulin, 
v./on  /irre, j'dans  la  dcrnïcre  delquelles 
S.  Paulin  raconte  à -S.  Sulpice l’hiftoire 
de  la  révélation  de  la  vraie  Croix, com- 
me une  chofe  qu’il  ignoroit.'Ccpcndant  Sulp.UiU.i. 
elle  cftdans  I hiftoire  de  Saint  Sulpicerc-**‘r",,,',î1, 
Sc  elle  y eft  d’une  manière  qui  fut  bictv 
voir  qu’il  l'avoit  appuie  de  cctcc  kttro 
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de  S.  Paulin , auffibicn  que  ce  qu’il  dit  ! 
de l'egli(cbjfticau licuouJ.C. cftmon-  I 
te  au  cicl.'Pour  l’epillre  de  S,  Paulin, 
on  y voit  que  S,  Sulpicc  cftoit  alors  oc- 
cupé à examiner  h chronologie  de  tou- 
tes les  nations  pour  l'utilitc  de  noftre 
foy:  & il  prioit  Saint  Paulin  de  luy  re- 
foudre  les  difticultcz  qu’il  y trouvoit  , 
dont  illuycnvoyoit  un  mémoire. [Il  eft 
vifible  que  c’eftoit  dans  le  deifein  de 
faire  Ton  hiftoire:  &ainfiouellen’eftoir 
pasencorc  faite  en  402,011  Sulpicc  y a 
travaillé  une  féconde  fois,  fans  chan- 
ger neanmoins  l’cpoquc  de  la  première 
édition. 

Je  pente  que  le  derniercft  pofliblc , Sc 
qu’il  n’cft  pas  melnie  fans  exemple  : 
Mais  je  ne  fçay  s'il  ne  vaut  point  mieux 
dire  que  S.  Paulin  avoit  pris  l'an  400 
pour  époque  dans  les  contes  qu’il  avoit 
à faire,  afin  d’avoir  une  année  fixe, 
quoiqu’il  n’ait  compofé  ou  au  moins 
achevé  fon  ouvragcqucquelques  années 
après.  Car  il  ne  dit  pas  qu’il  écrivoit. 
tous  le  Confulat  de  Stilicon,  mais  qu’il 
s’y  rixoit  :] 'omne  ti/npus  in  Stilichonem 
Confulem  dirtxi.  [Et  il  ne  s’y  fixe  pas 
pour  y finit  fon  hiftoire  ,]'puifqu’il  la 
termine  proprement  à la  mort  de  Prif- 
cillicn. [ Ainlî  il  aura  pu  en  prendre  le 
dctlcin,  Sc  en  faire  quelques  mémoires 
des  l'an  400,  Sc  ne  pas  neanmoins  ache- 
ver avant  403.] 

NOTE  IV. 

Sur  fis  diulogun. 

etnn  t.i».r.  'Quoique  les  dialogues  de  S.  Sulpice 
foient  aujourd'hui  divifez  en  trois  par- 
ties , neanmoins  Gennade  témoigne 
qu’ils  ne  l’eftoient  qu’en  deux  de  ton 
temps  ; duubnt  incijjtonibus.  Au  moins 
on  lit  ainfi  dans  le  S.  Jerome  d’Erafme 
en  l’an  ij£j,  tomet.  Car  dans  l’édition 
d’Aubert  le  Mire  à Anvers  en  iSjj, 
p.-##,  on  lit  m'é«/.[Mais  ce  peut  bien 
eftre  une  fauflè  correction  venue  des 
dialogues  imprimez  en  trois.  Et  ce  qui 
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peut  beaucoup  le  pcrfuader,]'c’cftqueCr.T.fh.M.l. 
Grégoire  de  Tours  dit  que  Sulpicc  a I C-,-»’-s'0* 
écrit  un  livre  des  merveilles  de  la  vie 
de  S.  Maitin  durant  quece  Saint  vivoit 
encore,  Sc  apres  fa  mort  deux  autres 
livres  qu’il  a intitulez  Dialogues. 'Il  dit  h.Fr.l.ro.e.u: 
en  un  autre  endroit,  qu’il  a écrit  trois 
livres  delà  vie  dccc  Saint  ;[cequ’il  faut 
visiblement  entendre  de  la  mcime  ma- 
niéré. Et  en  effet,  les  deux  premiers  dia- 
logues ne  faifant  que  l’entretien  d’un 
mcfme  jour,  ne  doivent  naturellement 
faire  qu’un  feul  livre.] 

NOTE  V. 

Qu’il  n’tfl  point  Evtfqite , & qu'il  tfl 
honoré  comme  Suint. 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  Boii. 
marquent  le  29  de  janvier  à Bourges  S. 

Severe  Evefque , difciplc de  S.  Martin. 

'Mais  pour  (on  epi (copat,  comme  Gen-  Barrir.»  1I7. 
nadencluydonncqueletitrcdcPrcftre,  & ll,u 
les  plus  habiles  de  ce  temps  croient  qu’il 
n’en  a jamais  eu  d'autre',  Sc  qu’on  luy 
a donné  celui  d’Evefquc  de  Bourges , 
parceqii’on  l’a  confondu  avec  l’un  des 
deux  laints  Evelques  de  cette  Eglifcqui 
ont  porté  le  nom  de  Sulpice , l’un  fous 
Gontran  en  jîj,  Sc  l’autre  fous  Dago- 
bert en  Sjo.'Les  lettres  que  M*  Baluze  Mifc.M.f. 
nous  a données  de  luy , portent  dans  l’in-  ,1,‘ 
feription,  EpiftoluSunüi  Sevtri  Prtjby. 
ren’.fAinfi  onneluydonnoitquc  letitrc 
de  Prcftre  après  fa  mort , lorlqu’on  luy 
donnoit  déjà  celui  de  Saint. ]'Le  filcnce  Gaw.c.i», 
qu’il  a voulu  garder  dans  lesdernieres 
années  de  fa  vie,  [s’accorde  moins  auffi 
avec  la  charge  de  l’epifcopat.] 

'Pour  favoir  fi  celui  dont  on  fait  le  Boll.s nj 
19  de  janvier  , eft  l’un  des  deux  Evef- 
ques  de  Bourges , ou  le  difciplc  de  S. 

Martin  , ceux  qui  ont  revu  le  martyro- 
loge Romain  fous  Urbain  VIII,  ont 
fuivila  première  opinion. 'Et  l’Eglife  de  i ■*. 
Bourges  célébré  maintenant  ce  jour  là 
le  plus  ancien  de  ces  deux  Sulpices. 
'Neanmoins  le  nom  de  Severe  que  les  s. 
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NOTES  SUR  S AI  NT 
marc>  rologc  Romain , intime  depuis 
Urbain  VIII,  joint  à celui  de  Sulpicc, 
Se  que  tous  les  autres  mettent  Icul  ,[cc 
4 qui  ejl  fort  confiderable,]'n’c(l  jamais 
i4,.»  (■  attribue  dans  les  anciens  à aucun  des 
deux  Evefqucs  de  Bourges,  Les  nou- 
veaux dilputcnt  à qui  il  appartient.  Les 
uns  le  donnent  fans  preuve  au  fécond  ; 
Bollandus  qui  veut  qu’il  appartienneau 
premier,  n'en  a point  d’autre,  linon 
qu’il  n'appartient  pas  au  fécond  :'Et  il  a 
• *•  enfin  reconnu  qu’il  n’appartient  pas  non 

plus  au  premier,  ne  ieluy  donnant  que 
pareeque  c’eft  l'ulage  , dit-il , Si  pour 
l to,  le  diilingucrdu  fécond. 'S.  Grégoire  de 

Tours  parle  du  premier  comme  d’un 
homme  de  bien,  mais  il  n’en  du  rien 
d’extraordinaire: [On  n’en  trouve  rien 
dans  les  autres  auteurs  , & il  feroit 
apparemment  difficile  de  montrer  que 
l’Eelifie  de  Bourges  en  a toujours  taie 
la  telle:  Au  moins  Bollandus  ne  nous 
f u en  a pu  rien  apprendre.  "/Pour  le  fécond 

dont  1a  faintete  eft  célébré  dans  l'Eglife, 
on  l’honorc  le  17  de  janvier, & non  ic  2 y. 
I r7*  'Guibert  Abbé  de  Gemblours  qu’on 

croit  élire  mort  en  l’an  1 208,  témoigne 
qu'on  fai  foie  à Marmoutict  la  f.ftedc 
S.  Sulpicc  Severedifciple  de  S.  Martin 
le  aj  de  janvier , Si  qu’il  avoit  affilié 
luy  mefmc  à cette  (blcnnttc.[ll  cil  vray 
qu’il  le  faitaullî  Evcfque  de  Bourges  : 
mais  il  y a bien  de  l'apparence  que  les 
moines  de  Matmouticr, quand  ils  l'au 
roient  aulfi  confondu  avec  S.  Sulpicc 
de  Bourges,  confidcroicnt  moins  en  luy 
la  qualité  d’Evcfque  de  Bourges,  que 
celle  de  difciple  Se  de  panegyriile  de  S. 
j u.  Martin  leur  fondateur  ,]'avec  ce  qu’ils 

. croyoient  qu’il  avoit  demeuré  cinq  ans 
Cinn.t.  »i  chez  eux.' Les  éloges  que  Gennade  & 

fjui.v.M.i.i.  paulin  Je  Perieueux  luy  ont  donné  60 
p.sn.i.c.r.  p / 

ou  80  ans  apres  la  mort , font  allez  voir 
que  fa  mémoire  a toujours  elle  en  hon- 
Ui.it .jjnh.  neur  ^îns  l’Eglilê  Gallicanc.'Baronius 
quiTavoit  mis  ou  laillè  dans  le  marty- 
rologcRomain  commcdilciplcdc  Saint 
Martin , Se  comme  Evcfque  de  Bour- 


SULPICE  SEVERE.  tfyi 
ges , 11c  met  rien  dutoutdans  fa  note  que 
ce  qui  le  regarde  comme  difciple  de  S, 

Martin. 'Guibert  dit  qu’on  confervoit  à roli.t».)in.p. 
Matmouticr  une  billoire  de  la  vicdcce  * >,4‘ 
Saint  •,[«  qui  marque  bien  encore  que 
c’ell  luy  qu’on  avoit  dclfcind’y  honorer 
le  25  de  janvier.  Ainft  ce  n’cllpas  fans 
ration  qucj'M’du  Sauflây  a toujours!», 
continue  de  marquer  fit  filleul  ce  jour, 

[non  fur  l’autorité]  de  Pierre  des  Nocls, 

[qui  n’cll  rien,  maisj'fur  la  tradition  !>»• 
du  monalletedc  Marnieuticr,  ancienne 
au  moins  de  4oo,[ou  plutoft  de  500] 
ans- 

NOTE  VI.  PoUf  1» 

1. 

Si  c'efi  le  mefmc  <jue  Saint  S everin  Cure 
dans  le  pays  de  Bigorre. 

'Rofweidc  trouve  beaucoup  de  pro- fml.n.p.77>. 
habilité  à croire  que  S.  Sulpicc  Severc 
cil  le  mefmc  que  S- Sève  tin  Pre  lire,  dont 
Saint  Grceoirc de  Tours  racontcdivtrs 
miracles. 'En  effet,  S.  Grégoire  dit  que  ct.T  jl.c.e. 
ce  S.  Severineftoitun  Pre  lire  de  grande 
naiffance,'qui  faifioitdcgrandcs  aumofi-  p.4H. 
nes,qui  employoit  fon  bien  à nourrir  les 
pauvres  qui  avoit  fait  ballir  deux  p-umh. 
rglilcsfur  fes  tcrrcs,dans  l’uncdcfqutlles 
il  avoit  efté  enterré. 

[La  (cale  diffieuhé  que  Rolieide 
trouve  à cela , c'cft  le  lieu.  Car,  comme 
il  le  remarque,  S.  Sulpicc  demeuroir,  ce 
fcmblc,  versT ouloulc,]' Se  ce  S.Severin  c.4>.to.p.4io; 
demeuroir  dans  le  Bigorre,  infra  sentis-  4'1’ 
rtitm  Btrctatii nrbu( il.Beoretana  J in  ni. 
co  Scxiacenfs , ou  aux  environs. [Nean- 
moins nous  ne  trouvons  point  de  preu- 
ves que  Saint  Sulpicc  ait  demeuré  vers 
Touioufeque  jufqu'à  l'an  40jau  plus. 

Il  peut  a voir  changé  depuis  cela , Si  se  Ihc 
retiré  en  quelqueautrc  de  fes  terrcs,Ic)it 
pou  r dire  plus  à cou  vett  des  bai  barcs  en 
s'approchant  des  Pytctiécs , foit  pour 
quelque  autre  ration. 

Audi  toutccquedit  S.  Grégoire  con- 
vient mieux  à la  luire  de  la  vie  de  S.SuU 
pice,  qu’à  l’état  où  nous  avons  vu  qu’il 
clloir  jufqu’cn  405.  Car  il  ne  nous  a pa- 
Sfff  ij 
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ru  jufque  làquccoinmî  un  folitaircqui 
n’iftoit  chargé  que  de  luy  5c  de  fa  ri- 
m Ile,  ou  au  plus  de  quelques  amis  qui 
s’eftoient  retirez  avec  luy.J 
'Il  avoir  mcfme  fon  Prcftte.fCuré 
fans  douce  du  l.cu  où  il  demeurait  ; au 
lieu  que  S . Scvcrin  cftoit  luy  mefmc  Cu- 
ré,]'puifqu’il  alloit  tous  les  dimanches 
célébrer  la  M tfe  en  deux  eglifcscloi- 
gnéesdehuie  lieues. 

'Ces  deux  eglifes  citaient  celles  qu’il 
avoir  fait  baftir  dans  fes  terres; [5c  leur 
diftancc  fait  voir  que  ce  ne  font  pas  celles 
dont  S.  Paulin  paile  dans  fes  epiftres  n 
5c  u,]'puifqu’il  paroift qu’elles  eftoicnr 
toat  auprès  l'une  de  l'autre.  [ Mais  outre 
ces  deux, il  eftai  lcqu'il  en  aitcncore  bafti 
deux  autres. 

La  différence  des  noms  de  Severe  5c 
Sevcrin  n'cft  pas  une  raifon  confidc- 
rablcpouren  fairedeux  perfonnes.Etil 
n’eft  pas  mcfme  hors  d’apparence  que  ce- 
lui de  S.  Grégoire  de  Tours  s’appelloit 
. plutoft  Severe  que  Scverin.]'C»r  on 
met  dans  le  Bigorre  une  ville  de  Saint 
Severe,  5c  à trois  lieues  de  là  dans  l’Ar- 
magnac 5c  dans  le  Comté  de  Pcrdiaçun 
bourg  de  S.  Juftin,'quipouvoit  eftrece 
vient  StxUcenJis,  où  félon  S. Grégoire, 
repofoic  un  S.  Juftin  Preftrc,  au  tom- 
beau duquel  il  fe  faifoit  un  grand  nom- 
bre de  miracles.  [Il  ne  dit  point  en  quel 
temps  vivoientni  ce  S. Juftin,  ni  fon  S. 
Sevcrin, ]'ni  S. Midi  lin  aulfi  Preftre,qui 
opérait  auflî,comme  les  deux  autres, plu- 
sieurs miracles  en  un  village  du  mefmc 
canton  nomméTalvcoùilcftoir  enterré. 

[Le  dernier  cft  fans  doute,] 'ce  S.Miffi- 
in,  dont  le  tombeau,  qui  cft  fort  grand, 
fe  voit  encore  aujourd’hui  derrière  le 

Î;rand  autel  d’une eglife  collegiale  dans 
a ville  de  Tarbc,  ou  eft  prelcnttmcnt  le 
fîege  epi (copal  du  pays  de  Bigorre.  Le 
peuple  fait  de  grandes  hiftoircs  de  ce 
Saint,  mais  dont  les  plus  (âges  de  ce  pays 
mefmc  fe  moquent.  On  n’en  a rien  d’é- 
crit, non  pas  mefmc  dans  les  archives  de 
l’Eglifè de Tarbe;[Sc  il  ne  paroift  pas' 
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leulement  qu’on  fâche  en  ce  pays  là  que 
S.  Grégoire  deTours  en  a parlé.]  M'du 
Sauftay  a mis  fa  fèfte  le  14  de  may,  par- 
c. -qu’on  y fait  à Tatbe  une  proccfîîon 
folennelle,  pour  remcrcicrDicu  d’avoir 
délivré  la  ville  ce  jour  là  par  l’interccf- 
(Ion  de  ce  Saint,  des  ennemis  qui  l’atta- 
quoient.  Mais  on  n’en  fçait  riendavan- 
tage.'Bollandus  croit  que  S-  ‘uftinqui-inuy.f  4*. 
liné  Preftre  par  S.  Grégoire  de  Tours, 
cft  le  mcfme  que  S.  Juftin  ou  Juft  mar- 
qué le  premier  de  may  dans  les  marty- 
rologes qui  portent  le  nom  deS. Jerome, 
in  Begorr 4 civittire , quoiqu’il  y foitqua- 
I fiéEvefquc  dans  quelques  exemplaires . 

On  en  a une  hiftoire  donnée  parle  Pcre 
Labbe  dans  (à  nouvelle  Bibliothèque, 

{>-S79,  mais  qui  cft  vifïblement  fabu- 
eufc.'Bollanaus  femblc  le  faire  Evcf- 
que:[5c  l’on  n’en  peut  pas  douter , s’il  a 
cfté  originairement  dans  les  martyro- 
loges de  S.  Jerome,  qui  font  aflurément 
très  anciens.]' Mai sKIorentinius  le  croit  Flor  p.»-*, 
ajouté.f  Airfi  il  femblcqu’il  vaut  autant 
s’arrefter  à S.  Grégoire  de  Tours.] 

'L’Eglifc  de  Tarbc  ne  le  conte  point  noli.f-4*.f. 
aujourd’hui  entre  fes  Evefques.'M'du  sjur.p.u,,. 
Sauftay  qui  met  ce  Saint  le  premier,  ÔC  ",t- 
encore  le  4 de  may,'met  de  nouveau  le  p.  u». 
îydefeprcmbre  S.  Juftin  5c  S.  Similin, 
comme  il  l’appelle,  tousdeux  Preftres, 
dans  ledicccfe  de  Tours.'Il  fuit  en  cela  f«rr.p.i<p.' 
Ftrrarius  , qui  croit  fuivre  S.  Grégoire 
deTours  dans  le  chapitre  49  du  livre 
de  la  Gloire  des  Conftflcura.'Mais  il  y Cr.T.p.4jo. 
met  nettement  ces  deux  Saints  dans  le 
Bigorre , 5c  appelle  le  fécond  Miflilin. 

[ Je  penfè  queS . Scvcr  dans  le  Bigorre, 
cftj'ce  que  le  Gallia  Chriftiana  appelle  cii.d-.r.;^.p. 
I l’abbaye  de  Saint  Sevcrede  Roftaingau  * 
dioceledc  Tarbc.' M'du  Sauftay  dit  que  Siuf.p.utt. 
cette  abbaye  a pour  patron  un  S.  Severe 
Abbé  , dont  on  fait  la  fefte  le  premier 
d’aouft  ;[5c  il  ne  (croit  pas  difficile  ni 
qu’on euft  donnéàS.  Sulpicc Severe  le 
titre  d’Abbé,  ni  qu’on  en  euft  fait  la  fèfte 
en  différons  joli r s.]' Il  y a encore  une  Gil.du.p. 
ville  de  S-  Severe  avec  une  abbaye  dans 


Digitized.by  Google 


Stuf.p.iiîj. 


Four  U pî£« 
élu 

Lab.fcr.n.p, 

Uf. 


Br.  p. 

77». 


Cm.p.n*. 

t*n.  n.p.T. 

Ultr.Bf.p. 

77». 

F-77J. 

Wlît.np.io. 


NOTES  SUR  SAINT 

la  Gafcognc,  au  diocefc  d’Aire.Mais  S. 
Srverc,  dont  le  corps  y repofoit  au  X. 
ficelé,  palfoit  en  ce  temps  là  pour  un 
Martyr.'M'  du  SaufTay  en  marque  la 
feftclc  premier  de  novembre,  [lins  nous 


SULPICE  SEVERE.  €„ 
en  rien  apprendre,  non  plus  que  celui 
du  premier  d’aouft.Je  ne  trouve  ni  l’un 
ni  l’autre  dans  le  martyrologe  de  Fer- 
rarius,  quoiqu’ils  ncfoientpas  non  plus 
dans  le  Romain.] 


NOTES  SUR  SEDULIUS. 


NOTE  I. . 

En  (juil  temps  il  u vécu. 

1 T E temps  où  Sedulius  a vécu  eft 
JL/certain,  fi  nous  recevons  ce  qu’on 
lit  dans  deux  manuferits;  l’un  de  Mr 
Pithou,  l’autre  d’Angleterre,  qu’il écri- 
voit  dans  le  temps  du  jeune  Thcodofc 
fils  d’ Arcade , 6c  de  Valentinien  fils  de 
Confiance.  Car  c’cftce  qu’on  litpofiti- 
vcmcnc  dans  celui  de  M1  Pithou.[Et  je 
penfe  que  cette  qualité  de  fils  de  Conf- 
tunce , marque  une  fort  grande  anti- 
quité.]'L'autre  manufcritqui  a feule- 
ment tcmportTheodofîiuc  V ulentiniom, 
fc  pourrait  entendre  de  Theodofc  I. 
[Mais  il  eft  vifible  par  le  refte , que  ce 
manuferit  a voulu  abréger  l’autre.  Et  le 
mot  dei  vtrfificus  montre  aficz  qu'il  ne 
peut  paseftte  fi  ancien. On  ne  date  guère 
par  le  régné  de  Valentinien  II,  qui  n'a 
prefque  pas  régné.]' Ainfi  nous  ne  crai- 
gnons pas  de  dire  que  félon  ces  deux 
manuferits , Sedulius  a écrit  entre  415 
& 450. 'Le  P.  Sirmond  dit  qu’on  ap- 
prend des  exemplaires  anciens  de  Gcn- 
nade , qu’il  eft  mort  fous  ces  melincs 
Princes. 'Il  eft  vtay  qu’on  cite  de  luydcs 
vers,  parlclqucls  il  (cmble  adreflerfon 
poeme  Pafcal  à Thcodofc  le  grand,  pere 
d’Arcade.'Mais  on  remarque  que  le 
poeme  adreflé  à ce  Thcodolc  par  ces 
vers,  n’efi  point  le  poeme  Palcal  de 
Sedulius  ;[de  forte  que  rien  ne  nous 
oblige  de  croire  que  ces  vers  foient  de 
luytJ'Ei  le  P.Wilthemqui  fou  tient  com- 
me une  choie  indubitable,  vert,  venus, 
que  Seduliusa  prcfcntc fon poeme  Paf- 
cal au  grandTbcodofc,[n‘cn  allègue  au- 


cune nouvelle  preuve, 5c  ne  répond  rien 
dutout  aux  objections  d’Ufictius  qu’il 
veut  réfuter.] 

'Mais  je  ne  fçav  pas  s’il  faut  mefme  conc.t.i.f. 
s’afiuicr  que  les  vers  adredez  à Théo- 
dofe,  regardent  le  premier  plutofi  que 
le  fécond.  Ce  n’efi  rien  de  çe  qu’il  cfi 
appelle  frere  de  l’Empercurd’Occidcnt. 

Tous  les  Augufics  efioient  regardez 
comme  freres:  Et  Valentinien  III.  efioic 
cou  fin  germain  de  Theodofc  fécond. 

C’eft  quelque  chofc  de  ce  que  Theodofc 
eûoit  pcrc  d’Arcade  , trudufyut  minoré 
Arcudit  : car  l’hifioirc  ne  donne  aucun 
fils  à Theodofc  II.  Mais  il  y a pourtant 
quelque  fujetdc  croire  qu’il  en  avoitun 
en  4jo.  y.  fon  titre  f 12,  Et  il  eft  aifé 
qu'liait  donné  à ce  fils  le  nom  d’Arcade 
(on  pcrc.  Le  mot  de  miuor  (cmble  en 
effet  avoir  cfté  mis  par  Sedulius  pour  le 
difiingucr  d’un  autre  Arcadc.'Le  Pere  Etfia-.-f! 
Sirmond  dit  queScdulius  a dédié  fon 
poeme  au  jeune  Thcodolc,  & il  (cmble 
le  citer  de  Gcnnadc.'Le  Cardinal  Noris  N«;>  <*•  *’  .• 
croit  aufii  qu’on  pourtoit  l’entendre  de  4441 
Thcodofc  II,  en  lifant  Arc.uéiuiuWm 
d'Arcudio,  & i entendre  d’ A rcadic  fora  r 
; de  Thcodofe  II,  morte  en  444. Mais  il 
1 foutient  en  mefme  temps  que  c’cft  une 
conjecture  fort  foible  :[&  il  ferait  aile 
de  montrer  qu  elle  n’a  aucune  apparence. 

Il  ne  dit  rien  fur  qu’Uflerius  foutient 
que  ces  vers  peuvent  ne  point  regarder 
le  poeme  Pafcal  de  Sedulius  :]  Mais  il 
faut  qu’il  le  croie  comme  luy. 

'Il  s’inferit  en  faux,  comme  avoir  fait  cl447IUtr.fi 
Uflcrius , contre  les  manuferits  de  Gen-  7/,‘ 
nade,  où  il  eft  dit  que  Sedulius  cftoit 
mott  fousThcodofe  le  jeune, Sc  foutient 
S Cl  f iij 
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que  c’cft  un  article  ajouté  auffibien  que 
celui  qui  parle  de  S.  Ccfiirc.  [L’article 
de  Scdulius  n’cft  point  en  effet  dans  les 
éditions  d’Erafmc  Si  d'Aubert  le  Mire. 
Mais  ces  additions  faites  à Gcnnade, 
font  neanmoins  fort  anciennes:  Si  je 
ne  voy  point  que  le  Cardinal  Noris  , ni 
Uftèrius,  difent  rien  contre  les  nianuf- 
crits  où  on  lit  qucSedulius  écrivoit  fous 
Theodofe  II. 

Nj-r.r.'Mt.bi  'Il  fuit  cependant  avec  UlTcrius  une 

Ull.p.77#*  r r 0 • c 

lu epoq  le  tort  dittvrcnrc,  oc  croit  que  bc- 

dubus  n’a  écrit  qu’en  494,  ou  peu  au- 
paravant, parccqu’on  trouve , dit-il , 
que  Turrc  Aftcre  Conful  en  494,  Si 
Patrice,  eft  celui  qui  a public  fon  ou- 
vrage, & l’a  envoyé  au  jncfmc  Mace- 
done,  à qui  Scdulius  l’avoit  adrcflc. 
[Je  ne  croy  pas  qu’on  puilTc  douter 
u’Aftcrc  qui  a publié  l’ouvrage  de  Sc- 
ulius , ne  foit  cfFuftivcmcnt  le  Conful 
de  494.  fr.  Putentimen  III.  $ 22.  Mais 
je  ne  fçay  s’il  eft  auffi  certain  qu'il  l'ait 
envoyé  à Maccdone.  Tout  le  monde, 
bots  le  P.Labbe,  le  fuppofe  neanmoins 
après  le  Perc  Sirmond  , qui , comme  je 
croy,  l’a  dit  le  premier  , Si  a efté  fuivi 
tw.n.p.7.  des  autrcs.j'Il  le  cite  d’un  manufcritde 
Reims  j[mais  il  ne  taporte point  les  ter- 
mes dont  il  tire  que  cette  infeription 
s’adrefloit  iMacedone.  Ainfi  je  ne  fçayfi 
ce  ne  feroit  point  une  conjcfturc  fondée 
fur  ce  que  l’epigramme  d’Aflere  paroi  fl 
adreflée  à un  Prcftrc,/««ir  fucer  meritis 
C te.]  Si  fuit  immédiatement  la  lettre 
de  Scdulius  à Macedonne.  Et  cela  s’ac- 
cordoit  fort  bien  avec  ce  qu’il  croyoit, 
qu’Aflcrc  auteur  de  l’Epigramme  eftoir 
le  Confuldc449.,Le  P.  Labbe  foutient 
que  la  note  du  mannferit  ne  prouve  pas 
nv.-fmcqu’ Aftcre  parle  à un  Macedone. 
.VrilcD  f.ii,  'Le  Pere  Wilthcm  attribue  à li  (Tenus 
d’avoirdiftinguédeuxMicedonesamis, 
l’un  d’Aftere , l'autre  de  Sedulius.[Jcnc 
trouve  point  cela  dans  les  Antiquité; 
Britanniques  d’U  (Tenus,  non  plus  que] 
quelques  autres  choies  que  le  mefiru 
91e.11.  Perc  'luy  attribue, [&  qui  font  mefmc 


contraires  à fon  fyftemc.  Je  ne  fçay  h 
c’cft  qu'U  fier  îus  dans  quelque  autre  ou- 
vrage, auroitfait  Scdulius  plus  ancien 
que  dans  celui-ci.  Quoy  qu'il  en  foit,] 

'Wilthcm  qni  fc  moque  de  la  diftinc-  p.i«. 
tion  des  deux  Maccdones, [ne  montre 
point  quelle  foit  impoffible  , Si  ne  dit 
point  quelle  foi:  contrai  re  au  manuferit 
de  Reims. 

Je  ne  fçay  donc  fi  rien  nousempefehe 
de  la  fuivte , puifqu’il  le  faut  faire  , ou 
abandonner  non  feulement  ceux  qui 
croient  qucSedulius  aadre fié  fon  poeme 
à Theodofe,  non  feulement  l’addition 
de  Gcnnade, qui  peut  n’cftre  pas  fans  au- 
torité, mais  encore  les  deux  manuferits 
qui  difent  qu’il  écrivoit  fous  Theodofe 
II.]'Car  je  ne  croy  ps  qu’il  y ait  de  Uk.rcrip.t4. 
di  fhculté  a dire  que  ce  poeme  ayant  efté  piM- 
fut  des  445,  eu  des  430,  fi  l'on  veut , 
ne  fut  neanmoins  publié  qu'en  494,00 
après.  [Combien  y a-t-il  eu  d’ouvrages 
qu  i ne  1 ont  jamais  efté!  Que  s’il  efteonf- 
tan  t par  le  manuferit  deRcims,quc  l’cpi- 
gramme  d’Aftere  s’adrtfïc  au  mefmc 
Macedonc.à  qui  Scdulius  avoitadrefté 
fon  poeme, il  f .ut  abfolument  abandon- 
ner tout  letcftc  pour  s'entenirau  fenti- 
ment  d’Uflerius  & du  Cardinal  Noris. 

Mais  en  attendant  qu’on  nousen  allure,] 

'nous  croyons  devoir  plutoft  mettre  P**- 
Scdulius  entre  4x5  & 450. 

NOTE  II.  Pour  la  page 

»<«. 

Si  h Pupe  Gilufe  a pu  louer  Scdulius. 

[Nous  citons  fous  le  nom  du  Pape 
Gcufè,  le  Concile  Romain  fur  les  livres 
apocryphes  , patecqu’on  a accoutumé 
de  le  luy  attribuer,  en  attendant  que 
nous  ayons  examiné  fur  fon  titre , fi  ce 
Concile  s’eft  véritablement  tenu  de  (on 
tcmps.Mais  ce  que  nous  fommes  obli- 
gez d’examiner  ici.  Si  ce  qui  pourra 
beaucoup  contribuer  à décider  cette 
queftion  , c’cft  de  (avoir  fi  Gclafc  a pu 
louer  dans  ce  decret  les  ouvrages  de 
Scdulius , en  fuppofant  comme  nous 
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NOTES  SUR 
taifbns,  qn'Afterc  qui  les  publia,  eft 
celui  qui  fut  Conful  en  494-]'Car  il  eft 
v ilîblc  qu  ’i  1 ne  les  publ  ia  qu’citant  Con  - 
fui,  ou  mefmc  après  l’avoir  elle  ,[c’eft 
à dire  en  494  ou  depuis.  Et  c’eften  l’an 
494  qu’on  met  le  Concile  Romain  fous 
Gtlaic.Qu  indon  voudra  le  différer  juf 
qu’à  l’an  496,  jcnccroy  pas  que  la  chofc 
loir  plus  ailée. 

Si  Aftcreavoitcftc  Conful cnOricnc, 
Je  ne  verrois  pas  grande  difficulté  à dire 
que  l’ouvrage  de  Sedulius  compolc  en 
450, comme  nous  croyons , fe  lifbit  à 
Rome,  & eftoit  connu  du  Pape  Gclafe 
en  494  ; & que  neanmoins  il  eftoit  in- 
connu enmcfme  temps  à C.onftantino- 
plc  r de  forte qu’Aftete en  ayant  trouvé 
un  exemplaire,  il  le  donna  comme  un 


SEDULIUS. 

ouvrage  qui  n’eftoit  point  encore  pu- 

blic.  j'Mais  le  Cardinal  Noris  fourient  p.+o.aUra.e. 

qu’il  eftoit  Con  fil  en  Occident;  Je  le 

prouve  d’une  manière  qui  ne  lailfe  pas 

mefmc  lieu  d’en  douter. [Or  qui  dit 

l’Occident  à l’égard  des  Confuls  de  ce 

temps  là , ne  dit  que  l’Italie.  Le  moyen 

qu’un  homme  de  lettres  de  fa  qualité 

eruft  nouveau  un  livre  déjà  connu  à 

Rome, quand  mcfmcilauroit  toujours 

vécu  à Ravenne  îj'Et  l’on  montre  qu’il  p.J4,,e. 

eftoit  à Rome  en  49  4.  [Je  nevoy  donc 

pasqu'onlèpuiflèditpciifèr]'dcdircavtc  m«.  J 

le  Cardinal  Noris , que  le  decret  fur  les 

livres,  ne  pcuteftrcdu  Pape  Gclafe, 

'quoique  U ucrius  l’ait  cru  en  luppofanc  UiT.r.gr.p. 
que  le  poème  de  Sedulius  qui  y oft  loué,  771  • 
n’a  paru  qu’en  l’an  494, 
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CHRONOLOGIE, 

OU  ABREGE  DES  PRINCIPALES  CHOSES 
qui  regardent  i’hiftoire ecclefiaftique  &civile,depui$  l’an 381 
jufques  en  l’an  430,  miles  félon  l’ordre  des  temps. 

^ Fl.  Sjtgri* , & Fl-  Eucheritu  Consuls. 

1 F\  l F F I CD  LT  EZ  fur  ces  deux  Confuls,  E.t.j.p.719. 

I.  <*—'  Throdofc  ordonne  le  10  de  janvier,  que  toutes  les eghfcs  de  l’Orient 
tenues  par  les  Ariens,  & les  aunes  hérétiques,  foient  rendues  aux  Catholiques: 
Le  General  Siuor  exécute  cette  loy,  Ej.f.p.îsiïM.t.i.p.âiy. 

Les  eglifes  a’Antiochc  font  données  à S.  Melecc  malgré  Paulin  & Apolli- 
naire, Af.t.S.p.369.370. 

S.  Melecc  Sc  Paulin  conviennent  que  le  furvivant  demeurera  feul  Evefque 
d Antioche, p. 37t. 372. 

si  1 banane  vient  a Conjlantintple  te  tt  janvier,  & y meurt  U 2 S fuivamji.t.y 
p aro.xii.  Divers  üotsfefoumtttent aThetdofe,p.i\yi\  5. 

S.  Jerome  étudie l’Ecriture  à Conftantinoplc  fous  S.  Grégoire  de  Nazianze, 

Ai.t.9.p.4iis\r.i2,p.72. 

S.  Ambroifé  écrit  fur  le  S.  Efprit  vers  février,  t.to.p.tzj. 

. P‘^rrcd  Alexandrie  meurt  apparemment  le  14  de  février  381.  Timothée  lu  y 
lucccdc,  t ,6 \p.620 ,â2l\t .Ç.p.j.72 ,4.74., 

Throdofc  par  fa  loy  du  1 may,  prive  les  apoftats  du  droit  de  tefter,  E.e.r.p. 
2t3.22t.jj1,  U adètnblc  le  fécond  Concile  œcuménique  à Conftantinoplc  au 
mois  de  may,  E.t  j ,p.2tt\Af.t.f  .p.471.473. 

Evagrcdc  Pont  y vient  avec  S.  Grégoire  de  N y fie,  & y demeure  avec  Nc&airc, 

- • -9.-p- 47j\t. 10^.369,$, Grégoire  dcNazianzc  y cft  fait  EvcfqucdcConftanti- 
noplc ,t-9.p.474.  S.  Melecc  meurt  peu  de  temps  après,  apparemment  des  le  mois 
de  may,  t J .p. 37 3. 37  4.  Son  corps  eft  porté  à Antioche  & enterré  dans  l'cglilc 
de  S.  ISabylas, qu’il  avoir  baftie  Sac.  p .37s .37! . 

S.  Grégoire  de  Nazianze  fait  fon  teftument  le  31  may  ,t.9.p. 303.304. 

Les  Evclqu;s  d Egypte  Si  de  Macédoine  viennent  au  Concile  & murmurent 
contre  S.  Grégoire  de  Nazianze,/». 471-433,  qui  quitte  Conftantinoplc,  p.4if. 

fe  rct|Te  en  Cappadocc,  où  il  gouverne  l’Egliféde  Nazianze  cette  année 
Si  la  foivantc  au  moins,p./e7-.y/y, 

Ncéfairccft  frit  Evefquc  de  Conftantinoplc  au  lieu  de  luy  avant  le  30,  ou 
mcime  avant  le 9 de  juillet,/».*.?*. 

Le  Concilecondannelcs  Macédoniens qu i refo foient  de  fc  réunir,  & les  Apol- 
Imariftes,  avec  Magnusfur  par  ceux  ci  Evcfquedc  Conftantiroplc,  1.6 .p.âajlt. 
9p.492.493 , Il  autorife  1 Evcfquedc  Conftantinoplc  dans  le  premier  rang  upics 
le  Pape,  r.y  ./>.**»,  ce  qui  cft  reccu  de  tout  l'Oticnr  ,v.  S .Leon  9 126  .M.t  sj. 
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jtntonius  > ér  SjAgrius , Confuls- 

Le  corps  de  Valentinien  I,  eft  er, terri  à Confantincple  le  il  février , E.r.j. 
p.74.218. 

Maxime  le  cynique  vient  en  Italie,  & tft  bien  rcceu  par  le  Concile  d’Italie 
à la  fin  de  l’an  381,  ou  peu  après,  Ai.t.9.p.fot-}oj\t.ro.p.i4S • 

Les  Occidentaux  demandent  vers  le  primtemps  un  Concile  Œcuménique  à 
Rome,  pour  la  fin  de  l’année,  t, 10. p. 14s ,146. 

Saint  Grégoire  de  Nazianzc  fe  retire  à Atianzes,  où  il  parte  le  Carcfme  fans 
parler,  1.9.0. sio.  Il  écrit  à C.'edone  contre  les  Apollinariftcs,  qui  mettent  un 
Evefque  à Nazianzc,  p.StS-S'9 ■ U fe  refout  à gouverner  cette  Fglife,  p-  sot . 
Si4.SH. 

Il  fe  fuit  quelque  fedition  à l'tax.ianz.e,  p.yij.  • 

Olympe  tfloit  cette  ar.nce  gens; entier  de  ta  Jeconde  Cappadoce,eir  sljlere  fin 
AJf'fcur,  P.JZ5-518. 

Les  Orientaux  tiennent  vers  le  mois  de  juin  un  nouveau  Concile  à Conftan- 
rinoplc,  t.to  .p.i4S-iso, 

Hifl.  Eccl.  Tom.  XII.  T 1 1 1 


4.  I 381. 
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L'an  de,  6 fi 

3ratien  . . 

je  Va-  Gratien  ordonne  le  il  d'aoujl , de  jufpendre  30  jours  lesarrejts  de  mort  donne ^ . 

lenti-  pur  l Empereur,  E.t.j.p.i<8.7ii. 

uen  11.  i[  0fte  [es  privilège»  Sc  les  revenu»  aux  preftres  payens  Sc  aux  idoles  j fait 
6>7-  ofter  du  Sénat  l'aucel  de  la  Vi&oire,  Sc  rejette  la  députation  de  Symmaquc, 
p. 169.170. 

Il  ft  rt  marie  vers  ce  temps-ci  À La  a,  p.181. 

Les  Ptifcillianiftcs  font  rétablis  par  la  faveur  de Macedone  Maiftre  dcsOfficcs 
de  Graticn,  m ilgré  Grégoire  Préfet  du  Prétoire  des  Gaules,  Al.t. S .p. 103-109. 

M art  de  deux  Chambellans  de  Graticn  , qui  le  moquoient  de  S.  Ambroife, 
t.to.p.  14.1.14.2,  Le  Saint  prédit  la  difgracede  Micedone.p.z-fz.r+r. 

Tout  les  Gots  fe  foumttent  h Theodofe  le  3 d' octobre , Il  leur  donne  une  partie 
de  la  Tbrace  pour  y demeurer,  E.  t.  j.p.nS.117.  Theodofe  pardonne  à quelques 
criminels  deüalacie,  p.118. 

. Famine  à A itioche,  qui  y càufe  une  fedition  fous  Philagre  Comte  tf  Orient , 
p. 218.119. 

Saint  Jerome  vient  à Rome,  y (crt  de  fectetairc  à Danaafe,  AI.  t.tt.p.f6.S7. 
Grand  Concile  tenu  à Rome  fur  la  fin  de  l'an  38a,  t.io.  p.t+7.  13S.  r/e-z/a] 
t.to.p. 17. 33.  S.  Epiphanc  y va  avec  Paulin  d'A  nioche,  t.to.p.iu\t  jt.p.ié. 

Evagredc  Pont  quitte  Conftantinoplc,  fe  retire  à Jerufalem  Sc  enfuirc  àNi- 
trie,  fur  la  fi.i  de  l’an  381,  t.io.p.3i9-37}. 

Aminone  l'un  des  grands  fteres , fe  coupe  l'oreille  ver»  ce  temps-ci,  pour 
n'cltrc  pas  fait  Evcfque,  t.it  .P.39S-312. 

Saint  Mircien  célébré  foliaire  dudioccfedcCzlcide  , eft  vifité  vers  l’an  j8z 
par  Flavicn  d'Antioche.  11  peut  avoir  vécu  jufquc  vers  387,  tJ-p.+Sî.+Si. 

Faufte  le  Manichéen  vient  à Carthage,  Sc  1ère  à détromper  S.  Auguitm  de 
fon  erreur,  t.13.  p.32-36. 

La  toy  cftoit  pcrlccutéc  vers  ce  temps-ci  dans  la  Perfe  , Sc  y faifoit  de  nou- 
veaux progrés.On  dit  qucS.  Maruchas  Evcfque  dcMartyroplc  y fut  envoyé  par 
Theodole,  t.tt.p.tt+Mf. 

Melanie  la  jeune  nailt  vers  l’an  fil, t.to.p. 603, 

y,  8.  Fl-  Mirobtusics  II,  & S.Uurninui , Confuls. 

Quel  tjioit  ce  Saturnin  : Themifiius  fait  fon  panégyrique  apparemment  le  pre- 
mier janvier,  E.C. j.  p.  z 19. 

A RC  A DE  ejl  fan  Augujle  vers  le  tf  de  janvier,  p. 110.73 1.731.  Theodofe 
luy  donne  Saint  Arfene  pour  parrain  Sc  pour  précepteur,  p.no\M.  t.14. 
Granle  conférence  ou  Concile  a Conftanci.iople  au  mois  de  juin,  où  Theo- 
dole  alleinbl-,  dit-on,  toutes  les  feéles  pour  les  réunir,  Af.t.à.p.iti-àté. 

S.  Amphiloque  obtient  des  loix  pour  défendre  aux  heretiques  de  s’alTcmbler, 
p.627-62f\t.f.j>,4if. 

Rome  ejl  affligée  parla  famine,  E.  t.j.  p.  172-174. 

Darnafe  perfecutc  les  Lucifériens,  & veut  faire  challcrde  Rome  Ephefe  leur 
Evcfque,  At.t.S.p.  319.  Il  écrit  vers  ce  temps-ci  contre  Timothée  Apollina- 
rifte,  p.  920.  Il  oblige  S.  Jero.nc  à corriger  le  nouveau  Tcftamcnt  latin  fur  le 
grec,  t.tt.p.ff-ii. 

vUxi-  Graticn  ejloit  encore  en  Italie  le  17  de  juin,  E.  t.5  p.i7o-l7i.  Maxime  prend 
nedans  la  pourpre  en  Angleterre  & vient  aujfttojl  dans  lesG  aules  .G  ratien y ac.ourt  d I- 
jc‘Gau  i talie  fur  la  fin  de  juin,  ejl  défait  à Paris  par  la  trahijon  de  fies  gtnts,  & tué  •< 
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Lion  le  2j  de  juillet  en  d'aouft,  p.  175-175.714.  Eloge  de  Gratien , p.  134-158. 

Theodofe  Je  préparé  à marcher  contre  Maxime  : ce  qui  l'eenpefcht  devenir  en 
Italie,  p, 222-224. 

S.  Ambroifc  va  en  amha Ifade  vers  Maxime,  & fait  la  paix  entre  Valentinien 
Si  luy,  M.t.to.p.tfj  if 4.  Il  le  fenarede  la  corrnr union, E.t.f.p.ih-iSj. 

V e/enrinien gouverne  l'Italie,  /'  Afrique  & t 'Myrte  parjujiint  J a mere,  p.  2 24 . 
737 - 73S. 

La  Rhecie  tfi  pillée  parles  barbares,  M.r.io.p.t5}.744. 

On  croit  que  Maxitnt  peuple  la  Bretagne  de  France  de  ceux  qu'il  avoit  atnene^ 
de  la  grande  Bretagne,  E.t.j.p.183,  & l’on  met  dans  le mcfmc  temps  l’hilLoirc 
de  Slt  \J  t fuie,  p. 72  s. 

On  écrit  que  la  fille  de  Maxime  pofTcdcc  du  drrron  fut  délivrée  par  Saint 
Allrre  Evefque  de  Clermont  en  Auvergne,  qui  mourut  auilîrofl  apres,  & eut 
S.  Nepotien  pour  fucccficur,  M.t. 2 .p. 423-427 , 

Saint  Auguftin  vient  à Rome  vers  le  mois  de  frptembre,  pour  y cnlcigner  la 
rhétorique,  1.13^.46-42, 

Theodofe  fait  quelque  guerre  en  Orient,  ptutefire  contre  les  Sarrasins,  E.r.  j.p. 
223.224. 

Le  corps  de  Catiflancie  fille  de  Confiance , & premiers  femme  de  Cretien , efl 
enterré  à Confiantiroplt  le  premier  décembre,  p.  1 8 1 . 

Srpor  III.  Roy  de  PerJ’e fuccele  a Artaxerfon  pere,  & régné  cinq  ans,  p.238. 
Alcole  Evelque  dcThellaloniquc,  que  les  Papes  ont  fait  le  premier  leur  Vi- 
caire en  Illyrie,  meurt  à la  fin  de  383,  ou  au  commencement  de  384,  M.tJ.j. 
372-321.769. 

Saint  Anylè  luy  fuccede,  t.io.p.tfi-tfS. 

S.  Grégoire  de  Nazianze  fait  vers  cette  année  Eulale  Evelque  de  Nazianze, 
Si  le  retire  à la  campagne  Sic.t.ç.p.f2f. 

Vn  homme  qui  avoit  déjà  eu  20  femmes,  epeufe  vers  ce  temps-ci  une  femme  qui  avoit 
tu  22  maris,  & lafurvit,  r.tz.p.  75.80. 

Helyidc  écrit  à Rome  pour  rabaiflêr  la  virginité.  Si  nier  celle  de  la  Sainte 
Vierge.  Sjint  Jerome  le  refute  avant  la  fin  de  384 ,p.2i-S4, 


Ricimcr  ou  Rschemcr , & Cle/trchus , Confuls. 

Quel  efioit  Ricomer:  Libanim  qui  efioit  venu  aCon fiant inople,  fait  fon pané- 
gyrique, E.t.y.p.tzy. 

Theodofe  ordonne  le  21  janvier  à Cynegc  Préfet  du  Prétoire,  dechafler  de 
Conftantinopleles  Eunomiens,  Macédoniens, Ariens  & Apollinariltes,  M.t.6. 
p.62<).63o\E.t.s,p.236.  Le  4 février  il  ordonne  à Optât  Prcfetd’Egyptedc  lai  (Ter 
les  affaires  Ecclefiaftiques  au  jugement  des  Evéfques,  E.t.f.  p.  236.734.  Il  fait 
Cyncge  Préfet  du  Prétoire,  p.225,  & l'envoie  cq  Syrie  Si  en  Egypte  pour  fer- 
mer les  temples  des  idoles, p.230. 234.23s. 

Libanais  écritpour  défendre  les  temples,  1.232-234.733. 

Theodofe  fait  vers  ce  temps-ci  ta  paix  avec  Maxime,  p.223. 

On  met  la  mort  de  S.  Servais  de  Tongres  le  13  demay  384,  M.t.g.p.324. 

H i (foire  de  Sacerdos  arrivée  dans  lts  derrn ères  années  de  S.  Grégoire  de  Na- 
zianze, t.q.o.f49-ff4. 

Nicobulc  envoie  fon  fils  vers  ce  temps-ci  étudier  à Conftamiroplc,p./^a. 
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CHRONOLOGIE. 


T. tlentinien  II.  remporte  quelque  viBoire  fur  [et  Sar  mates,  E.t.j.p.i4o. 

On  mi  1er:  le  if  juillet  Us  depenfes  du  jeux  4 la  prière  de  Symmaquc  ulori 
Préfet  de  Rome , p.  1 43  - 1 4 5 . 

Super  /If.  Roy  de  Perfe  envoie  des  ambaffaieurs  le  Theodofe , & commence 
un  accord  avec  les  Ro  -nains,  qui  dura  longtemps.  Cette  a-nbafade  arrive  vers  la 
fintfaouft,  p. 138-140. 

Tbemiftiui  eft  fait  Préfet  de  Confia, itinople  vers  la  fin  dlaouft,aprés  Charnue, 
p. ni. 415. 

Maxim:  fait  tenir  le  Concile  de  Bordeaux  en  584  ou  )8j,comre  Prifcillien, 
qui  en  appelle  à l’Empereur,  M.t.S  ,p. 503.793.1^.10. p. 521. 

Marcellin  & Fauftin  Lucifériens  ptefentent  vers  ce  temps-ci  une  requefte  à 
Thcpiofe,  qui  leur  accorde  un  referk  trop  favorable  , t. 7. p.p. 524.766. 2\E.t. 
f.p.z55. 

Ma.cien  fuccedc  à Agclc  Evcfque  desNovaticns  à Conlhntinople,  M.t.3. 
p.qSé,  fait  P relire  Sabbàcc  qui  forme  un  fchifme  parmi  eux.  Ibid. 

Flaccille  accouche  el Honoré  le 9 feptembre,  £.1.5^.140.735.1. 

Théo iofe  établit  huit  Prêteurs  à Confiantinople  le  23  d'oBobrc p.245. 

S.  Auguftin  eft  envoyé  cette  année  à Milan  par  Symmaquc  Préfet  de  Rome, 
pour  y enfeigner  la  rhétorique,  o.244\M.t.t3.p.so.  La  charité  & les  fermons 
de  S.  Ambroife  le  gagnent  peu  à peu  àl’Eglife  Catholique,  M.t.rj.pjt-s6\t. 

SO.OJff. 

S.Jcrome  écrit  à S^Euftoquie  vers  odobre  ou  novembre,  fon  epiftre  11  fur 
la  virginité, qui  le  rend  fort  odieux,  t .9  .p.94-9! . 

Le  Sénat  de  Rome  donne  1600  livres  d'or  à T alcntinien  peur  le  22  de  novembre, 

E.t.5.p.i4<r. 

Symmaquc  demande  fur  la  fin  de  cette  année  le  rétablidèment  de  l’autel  de 
la  Vidoire.  Valentinien  le  refufe;  S.  Ambroife  écrit  contre  Symmaque,/J/.f. 
to.p.  161-164.  S ymmaque  accufé  de  maltraiter  les  Chrétiens,  fejuftifie  parle  té- 
moignage du  Pape  Dim*(c,E,t.j.p.247.24S\M.t.l.p.42o. 

Theodofe  bannit  Eunomevexs  ce  temps-ci  i Halmvride  iur  le  Danube,  & 
de  là  à Cefaréc  en  Cippadoce,d’où  il  a permilfion  de  (c  retirer  dans  fes  terres  à 
Dicotc,  AI.  t.6  .p.  f 10 .629.757.2, 

Prétextât  payen,  meurt  defigni  Conful,  E.r.5.p.i4i-i43.7J<-  Peu  après  Sainte 
Lea  & Sainte  Blcfillc  veuves  meurent  à Rome  en  384,  & celcmble  vers  la  fin, 
p.242\  M.t.  I2.p.6f.s 9-91 . 

Sainte  Olympiade  epoufe  vers  la  fin  de  )84,Nebride  Préfet  de  Confiant!, 
nople,  qui  la  laide  veuyeau  bout  de  10  mois,  M.t.n.p.4’9-42o. 

Le  Pape  Damafe  meurt  peuteftre  le  10  ou  1 1 de  décembre,  apres  avoirgou- 
verné  18  ans,  & peuteftre  1 mois  8c  9 j°ot*  » r J.p.42«.777.  S 1 R 1 c e luy  fuc- 
cede  cette  année  mdmc,t.to.p.  357.7i7.7H.  gouverne  13  ans  & environ  1 1 mois, 

V 788  . 

Precute  Comte  tfOrient  en  3*4.  fait  diverfes  cruauté ï.:  Il  eft  depofé  & obligé 
dfe  cacher.  Icaire  fon  fucçeffcur  fils  de  Théodore  exécuté  fous  Talent,  ne  sac- 
quite  guère  mieux  de  fa  charge.  Antioche  affligée  foui  luy  par  la  famine  & U 
pefte,  & Emeferuinée,  E.t. 5. p. 127-119. 

Ce  fut  apparemment  en  3/4  ou  5s5,que  Theodofe  défendit  les  mariage  s des  cou- 
fins  germains,  p.  137. 13  8 . 
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Arc/idms  Aug.  & B Auto , Confuls.  * 

Saint  Auguflin  fait  le  panégyrique  de  Bauton  le  premier  janvier,  E.t.f.p.  , 
ay?|  M.t.is.p.62. 

Pinicn  eftoit  cette  année  Vicaire  de  Rome,  -M.t.io.p.sSS.jSç, 

Sirice  écrit  à Himere  de  Tarragone  le  1 1 de  février  3S  j ,p-iS>-  C’eft  la  pre- 
mière décrétale  que  nous  ayons  des  Pap ci, p. 359.360 . Il  écrit  au  Ht  à Anyfe 
de  Thetfalonique  vers  le  commencement  de  fon  pontificat,  p. 361. 362. 

Valentinien  ordonne  le  15  février  par  un  reglement  pcrpetuel,que  lcsprifôn- 
niers  feront  délivrez  à Pafquc,  E.t.s  p.2so\M.t  .10  .p  363. 

Des perfomes  confpirent  contre  Theodoje  : Il  leur  donne  U vie , E.r.  j.p.ijr. 
zji. 740.1. 

Pcrfccution  de  S.  Ambroifêpar  Tuftineau  mois  de  mars  & d’avril  fur  la  fin 
du  Carefrnc,  Af.ejo.pj63-rtS.733.74r.  Le  jeudi  faine  10  d’avril  les  (ôldats 
laiflènt  libre  la  bafilique  neuve, & diversCatholiqucs  mis  cnprifon  font  délivrez, 

p.'«9-'7S.  * 

Stc  Monique  vient  chercher  S.  Auguflin  à Milan,  t.8.p.4t6\t.io.p.i6o\tj3, 

P-S4-SS- 

S.  Martin  vient  vers  ce  temps  ci  à Trêves,  Sc  mange  à la  table  de  Maxime» 
t.io.p. 321.322,773.2.  L'Imperatrice  le  traite  & le  fert  à table,  p.323. 

Peu  detemps  après  Priicillien  y cft  execuicen  385,  avccpluficurs  autres  de  fâ 
fetfte,  t.S.p.So7.so$,793.793. 

Maxime  écrit  peu  de  temps  après  au  Pape  Sirice,  p.foS  ,soç\t  ,10  .p.361  . 

S.  Martin  fe  fepare  des  Ithaciens  quoiqu’abfous  dans  un  Concile,  tj.p.sn\ 

1. 10. p.  323-427. 

Loy  de  Theoloft  du  23  de  juin  contrt  les  chantcufts,  E.c.  j.p.  151. 

Timothée  Evefque  d’Alexandrie  meure  le  vinticmc  de  juillet,  M.t.t.p.t22. 
Théophile  luy  fuccede,  Sc  gouverne  17  ans,  a mois  Sc  17  jours,  lb\t.tt.p.3s6. 
S.lfidore  Preftre  de  Scetelevifuc&  meurt  peu  après,  r. a1  .p.  444. 

S.  Jerome  quitte  Rome  au  mois  d’aouft  pour  aller  en  Orient:  Sainte  Paulc 
le  fuit  peu  après:  Ils  vont  voir  d’abord  S.  Epiphane,  t.to.p.si2\tj2.p.too.tor. 
Ils  paflent  la  fin  de  l’année  à Antioche,  t,t2,p.ioi. 

Pulquerie  fille  de  Thcodofe  meurt,  & l'Impératrice  Sainte  Flaccillc  fa  mere 
biencoft  après,  peuteftre  le  14  de  fcptetnbre,  E.t.s.p. 232-234.730.  S.  Grégoire 
deNylTc  fait  leur  oraifon  funèbre,  Ad.t.ç.p.fSt.  . 

Il  arrive  vers  ce  temps  la  un  tremblement  de  terre,  Ibid . 

Theodoje  remporte  jueljues  vitleires  en  Orient  par  fes  Centraux,  E.t.  jp.i  1 j . 

S.  Pambon  peur  eftre  mortà  Nitrie  vers  la  fin  de  j!(,  r.tf.p. 4.17.7^. Sainte 
Mclamel’ayculc  fe  trouve  àfa  mort,  p.3S}\t-,0-pAotj23. 

Pior  peut  eftre  mort  auffi  cette  année,  1.8.0.369.803, 

Nicobulc  peut  eftre  mort  cette  année  fous  le  GouvcrnetirGrcgoirc/. ! 
S.  Grégoire  de  Nazianzcécric  vers  ce  temps -ci,  ou  en  387,  àNeéfaire  contre 
les  Apollinariftcs  , p.336.  Il  exhorte  à la  patience  le  Preftre  Sacerdos  pctlc- 
catè,  p.349.33»,  écrit  pour  Uiy,p.33i.SSt.  Ce  Preftre  meurt  dans  la  pcrfccution, 

^ Saint  Vigile  Evefque  deT rente  fuccede  peuteftre  cette  année  à Abondance, 
r.io.p.342.  
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S.  Gtudence  eft  fuie  Evcfque  dcBrdlc  au  plufloft  en  585,  apres  1a  mort  deS. 
Philaftre,p.xrfo.,r#.r. 

S.  Pierre  de  Galarie  folitaire  près  d’Antioche,  guérit  vers  385  la  femme  de 
Pcrgamc  Comte  d'Otitnt,  V.fontitrt  guérit  auflî  les  yeux  & la  vanité 

de  la  mere  de  Thcodorct,  H\M.t.tf. 

Les  dialogues  d'Adamance  contre  les  Marcionites  peuvent  eftre  écrits  fur  la 
fin  du  IV.  ficelé, I.}.p.st2, 

//  n ai  fl  vers  ccuc  armée  à Emma*  s un  enfant  a double  corps \ufqu  au  ventre, 
E.t.j.p.*54.  


Hotiorites  N.  P ■ & Evodius,  Conjttls. 

Concile  de  80  Evcfques  àRomeleS  janvier,  AJ.r.ro.p.362.363. 

Valentinien  public  le  11  janvier  une  loy  contre l’Eglilc  pour  autorifër  le  Con- 
cile de  Rimini:  Hifloirede  Bénévole  Qucftcur  ouSccretaire  d’Etat,r./0.p./7^- 
t7i.  Saint  Gaudcncc  Evefqu*  de  Brtflè  fait  pour  luyun  recueil  de  fes  formons, 
p.fi). 

S.Chryfoftomc  cfl  fait  P retire  d’Antioche  par  S.Flavien,  t.n.pjj-jf,  verslc 
commencement  Aci%6,p.SS>.SS9. 

Sainte  Paulc  vient  d’Antioche  à Jcrufalcm,  vifiteia  Paleftinc  & les  foliraires 
d’Egypte,  revient  en  Paleftinc  durant  les  grandes  chaleurs,  Si  s’établit  à Beth  j 
Iccm.  S.  Jerome  fait  la  mcfmechofe  Si  apparemment  avec  elle , t.tt.p.  102-106. 

Palladc  depuis  Eve  (que  d'Hclcnople,  vient  de  Galacieà  Page  de  10  ans  palier 
les  années  388  Si  387  dans  la  Palcftine , t.it.p.joo-joa.  Il  demeure  avec  Elpide 
près  dejerico,  Si  un  an  avec  Pofidoineà  Bethléem, Ib. 

Thcodofe  par  fa  loy  du  16  février  défend  de  déterrer  Si  de  vendre  les  reliques, 
i E.t.f.p.iff. 

S.  Cyrille  de  Jcrufalcm  meurt  cette  année,  peuteftre  le  it  mars;  Jean  luy  fuc- 
ccde,  M.t.S.p. 433.9-36. 

Le  peuple  de  Milan  veille  plufieurs nuits  dans l’eglife, pour  défendre  Saint 
Ambroifc  contre  Juftine.  Ce  Saint  inftitue  alors  la  coutume  de  veiller  8e  de 
chanrcr.ce  qui  eft  auilitoft  reccu  danstoutc  \'EgliCe,t.ro.j>.i7S-rS6. 

Euthyme  qui  avoit  prétendu  mener  S.  Ambroifc  en  exil  au  mois  de  mars  385, 
y eft  mené  luy  mcfmeun  an  après  dans  le  chariot  préparé  pour  le  Saint  ,p.t66, 
74*.  . 

Theodofe  par  fa  loy  du  20  rnay  défend  les  fpeüacles  aux  rr  agi  frai  s lors  certains 
jours , E.t.j.p.  25S.  Libanim  luy  adrejfe  un  difeours  pour  les  prifonniers,  p.2j8. 
1}7- 

Dcmophilc  cftant  mort  cette  année,  les  Ariens  luy  fubftitucr.t  Marin.au  lieu 
duquel  ils  matent  auiïitoft  apres  Dorothée  d’Antioche:  Marin  forme  contre 
luy  la  foélc  des  Pfathyricns  fur  une  dilputedes  Pithccicns  Si  Doulicns  autres 
fchifmariqtics  Ariens,  M. 1.6^.630-632. 

Les  corps  de  S.  Gcrvais  Si  de  S.  Protais  (ont  trouvez  à Milan  le  îydejuin, 
t.2.p.S6.  Us  font  tranfportcz  le  19  dans  l’eglife  Ambrofiennc, qui  eft  dediée  en 
me  fine  temps  , p.f7.M\t.to.p.iS7,  S.Ambroifecn  envoie  diverfes  reliques  en 
diffèrent  endroits, 

Maxime  écrit  vcrslemcfme  temps  à Valentinien  IL  pour  les  Catholiques,  I 

p.tSf. 

S.  Auguftin  fc  convertit  vers  le  mois  d’aouftde  ccitc  Annecy  .S  .p  .467-4*9]' -r  J • 
p.79-*t. 


Digitized  by  Google 


7ç 4 CHRONOLOGIE. L 

Sainte  Monique  meurràOftic  vers  le  commencement  de  novembre,  AI.t.8.  : 
p.473-477,SiS. Aueuftin  s'arrefte  àRomejufqucvcrsle  moisd’aouft  38s,)1  écrit 
des  mœurs  de  l’Eglife  Sec-  t-ts.p. 116-119. 

S.  Jean  folitairc  & prophète  près  de  Lycoplecn  Thcbaïdc,prcdità  Theodo- 
fe  la  défaite  de  Maxime,  E.t.f.p.2S6\A/.t.to.p. 17.18,  apparotft  vers  ce  ttmps- 
ci  à une  femme,  Al.t.ro.p.19.20.  S.  Befarion  le  vifitc  : ils  s’entretiennent  fur  la 
dcftru&ion  des  temples qucDicu  leur  avoir  faitconnoiftrcn’cftre  pastloignéc, 
t. 8. p. 489.490^. 10. p. 18. 

Thtodofm  Aug-  II,  & Cynegius , Confuls- 

Pallade  vient  cette  année  en  Egypte,  AI. t.n.p. 504-806.  Il  y voit  Iïïdorc 
l’hofpitalicr  âge  de  70  ans,  p.443-444>  AiDidymc  l'aveugle  à Akxandiic,f.re. 
p.39*- 

La  loydu  10  mars  défend  toute  aflcmblée  Se  toute  ordination  aux  héréti- 
ques Si  aux  Apollinariflcs  mefmcs  &c- t .6  ,p  .6  3 2 .6  3 3\E  .t  .$ . p.2S7.iSS. 

La  fynagoguc  des  Juifs  brûlée  à Rome: Maxime  menace  fui  cela  les  Chré- 
tiens : ce  qui  attire  fur  luy  la  malédiction  de  Dieu,  E.t.s.p.292.293. 

Cynege  Prtftt  du  Prit  sire  d’Orient  meurt  à Conftantinople  eftant  Confit! , le 
19  de  mars,  & efl  fort  regretté  par  les  Chrétiens,  p.234.  235.  Sa  charge  eft 
donnée  à Tatien  dont  le  fis  nommé  P recule  eji  fait  Préfet  de  Confantir.ople, 
pz>o. 

S.  Amateur  peut  avoir  cfté  fait  Evcfque  d’Auxerre  le  27  mars,  V. S -Germain 
d'Auxerre , note  2.M,t.tç, 

Les  François  font  défaits  par  les  Generaux  de  Maxime,  & s'en  vengent  bien- 

/«/?,E.c.j.p.i?<r. 

Maxime  tjt  défait  parTheodofeen  diverfes  batailles  i & enfin  pris  & décapité 
a trois  milles  d'Ae/utlée  le  2S  de  juillet  ou  le  27  d'aeuft,  p.  253-295.773.  Viüor 
jon  fils  eft  tué  peu  de  jours  après  dans  les  Gaules  par  Arbogafte,  & Andragathe 
Je  précipité  dans  la  mer,  p.296.297. 

Durant  la  guerre  The  ophilc  d’Alexandrie  envoie  des  prefenspour  celui  qui 
feroir  victorieux,  M. t.n.p. 456.  — 

Juftine  meurt  vers  le  mefme  temps.  Theodofe  rend  ou  donne  tout  l’Occident  à 
V alentinien  II,  E-t.y.p.  198.755.  Il  eftoit  à Milan  le  10  d'céiobre,  p.297. 

S.  Auguftin  revient  en  Afrique,  y efl  témoin  de  la  gucrifon  miraculcufc 
d’innocent , Al. 1. 13. p.  122-123.  Il  mené  une  vie  monaflique  auprès  de  Tag.iftc 
avec  S.  Alype  Sec.  Si  la  commence  dans  l’Afrique,  p.125-128.  Il  écrit  de  la 
véritable  religion  &c.  jt.t  34-140. 

Les  Ariens  brûlent  a Conftantinople  la  maifon  de  NcCtaire,  E.t.j.p.2f7\M. 

t.6.p.633. 

LcsChréticns  brûlent  à Callinique une  fsnagogue,  Si  un  temple  des  Valen- 
tiniens le  premier  d’aouft:  S.A'niDroifecmpdchtqu’onncles  punifl'c,  E.t.s.p. 
2Ç9.3co\Ai.t.to.p.2oo-2oé.7S3,  fe  plaintdc  ce  qu’on  aflujettifiojt  les  Clercs  aux 
Curies , Al.t.to.p. 206-20!. 

On  croit  que  S.Valtiien  d'Aquiléc  mourut  en  3S8,  peuteftre  le  26  de  no- 
vembre, & que  Saint  Cbromace  luy  fucctda  fur  la  fin  de  la  mefme  année,  t.S. 
p.40t\t.n.p.S33. 

Theodofe  refufede  rétablir  l’autel  de  la  ViCloirc,  bannit  Symmaquc  Si  le 
rappelle  aufiitoft,  E\t. s. p.3oe\A1.t.to.p. 208.209. 

y ararant 
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lenti-  S.  Gencthle  Evefque  de  Carthage  y tient  un  Concile  general  de  l'Afrique  le 
lien  II.  ijmiyjjo it.6.p.ifS-l6)jt3-72l.  - * 

15»  i<-  L'herelied;  Jovinien  cftcondannéeà  Rom;  Je  par  le  Concile  deMilan  fous 
Siticc.Scpeuteftrecn  $93,1.10^.222-231.164,1  lafollicitationdcS.Pammaque, 
p.f6S.  Le  Concile  de  Milan  condannc  au®  les  Ithaciens,  p.223. 

L’hereficdes  Mcftahens  répandue  dans  l'Orient  eft  condanncc  vers  ce  temps- 
ci  pat  le  C oncile  d' A ntioch:  tous  Flavien.par  celui  de  Sidc  fous  S . Amphiloque, 
ôcpat  Letoius  de  M.c\iua:,r.1  .p  .3  32-33  3\t  .9  .p  .626 . 

Le  Preftre  Peniteneier  eft  aboli  par  Nedtaire  Sc  les  autres  Evcfques 
d'O.rient,  >.10.9.232.233. 

Thcodofc  défend  aux  moines  d’entrerdans  les  villes,  E.t.x.p.336.337. 

Lov  fevcrc  du  a t min  fut  les  Diacoaides , 4e  les  donations  faites  aux  Eccle- 


Loy  fevcrc  du  a 1 juin  fut  les  Diaconiffes , 4c  les  donations  faites  aux  Eccle- 
fiaftiaucs , Af.tJ.p.39S\t.to.p.23t. 

Cilljen  vient  de  Bethléem  en  Egypte  vers  l’an  jjo  aupluftard,  V fon  titre} 

, 2. M.t.i+\M.t.io.p. 336-337. 

Saint  Pétrone  Evefque  de  Boulogne  vifite  les  monaftetes  de  laThebaïde  vêts 

}9°>  t.io.p.44. 

S.  Arfcae  quitte  la  Cour  vers  ce  cemps-ci  pour  fc  retirer  en  Sceté,  y.  fon  titre 

M.t.14. 

S ùnt  Jerome  entreprend  de  traduire  l’Ecriture  fur  l’hchreu  en  commençant 
pat  les  Rois,  t.i2.p. 131-13*. 

palladc  vient  d’Alexandrie  INitcie,  t.io.p.43,  Je  il  y admire  la  patience  de 
Benjimin,qui  raeutt  peu  aptes,  t.ti.p. 306-309. 

S.  Nil  et! oit  apparemment  retiré  des  ce  temps-ci  à Sinaï  avec  Theodulc  fon 
fils,  y.s.m$2.M.tj4. 

Pior  difciplc  de  Saint  Antoine,  Preftre  de  Nitrie,  Sc  folitaird  des  Cellules, 
meurt  vers  jyo,agé  d’environ  cent  ans,  M.t.S.p. 369-374. 

Une  colonne  de  fin  puroijl  en  Cuir  durant  30  jours,  E.t.j.p.j  j8. 

On  drejfe  un  obtlifquca  Confluntinople , & une  faute  de  Theodtft  toute  cC  ur- 
gtnt,  p.jj> 

Philon  Evefquc  de  Carpafie  ccrivoit  peuteftre  vers  ce  temps-ci  fur  les  Can- 
tiques, M.t.t0.p.S20. 

Saint  Lupicin  cftoit  Evelqucds  Vienne  vers  ce  temps-ci, t.3.p.6t6.r,Sc  S. 
Philafttc  Evefque  de  Brcffc,  t.S  .p. 3 41-343. 

S.  Nicetas  cftoit  au®  Evelque*de  Rômaciane  dans  la  Dacc  vers  ce  temps- 
ci,  t.io.p.622. 


Tatinnus , & L.  ff^Aurclius  Symmuchus , Confuls. 

De  FUvien  Préfet  du  Prétoire  pour  lu  focondt  fois  en  3f,  E.C.f.p.jjS. 

S.  Auguftineft  fait  Preftre  d’Hippone  au  commencement  de  391,  Ai.t.13. 
p.'43-'4t,  demande  à fe  retirer  jufqu’à  Pafqtte , p. 149-131.  Il  établit  auffitoft 
a Hippone  unmonafterede  moines  qui  le  multiplient  par  toute  l’Afrique,  P. 
132-139.  Il  y établit  au®  un  monafterc  de  filles,  p.t6o-r63.  Depuis  luy  les 
Preftrcs  prefehent  en  Afrique  en  prelenccdcs  Evclqucs, p.  1J2. 

Theodofe  défend  le  17  tevrier  Sc  le  17  juin,  tous  les  facrificcs,  & mefme 
d’entrer  dans  les  temples:  & le  8 de  novembre  il  défend  les  immolations  fur 
pane  de  h vie , $.1.3^.323.326^  Le  11  murs  il  rend  lu  liberté  À tous  les  enfuns 
vendus  pur  leurs  pires , p. 34t.  Il  quitte  l'Italie  apres  le  14  juillet , & revient  d 
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..'vnflantiuopte  le  to  novtrnbre,apris  Avoir  de  fuit  Us  b Arbitres,  p.  3 4 1.341.  Valen- 
tinien II,  eft  ou  peuteftre  Alors  a Rome,  p.341,  & peu  Après  dans  Us  Gaules, 
P-349. 

Theodofi  Après  fin  retour  paroift  meilleur  que jamais,  p.  34;.  Il  lai  (Te  Sainte 
Olympiade  jouir  de  fon  bien,  M.t.n.p.42 1.  Elle  le  prodigue  aux  pauvres  & à 
l’Eglilc,  p.  42s. 426. 

Thtodole  fait  apporter  le  chef  d’un  Saint  qu’il  crut  dire  S. Jean  Battifte,  en 
l’cglifc  qu’il  avoit  fait  baftir  de  fon  nom  à Hebdomon  près  de  Conftantino- 
plc,  t.i.p.}2e\E.r.s.p.J*J-S+f. 

Primien  eft  fait  Evtfquc  des  Donatiftesà  Carthage  après  Partrenien, M.t  .6, 
p.160. 

Grand  Concile  tenu  à Capoue  fur  la  fin  de  391.  On  y traire  l'affaire  de  Fla- 
vicn,  Sc  celle  de  Bonofe  Evcique  dcNaïfle  , Photinien  , auteur  d’une  nouvelle 
Cc£ïCytjo.p.ij4.ij7,2S9-242.sis. 

Saint  Ambroife  écrit  depuis  (on  traité  de  la  conduite  d’une  vierge,  adroite 
à S.  Eufêbedc  Boulogne,p./»7. 

Le  General  Prcmote  eji  tuè  par  les  Baflcrnet:  Sti/icon  vengr  fit  mort  fur  ces 
barbares  cette  Annie  eu  la fuivante.E.t.  j.p.  34  2. 

Pallade  vient  palfer  neuf  ans  dans  les  Cellules  fous  S-  Macaire  d’Alexandrie 
& fous  Evagrc,  M.t .to.j p., 375. j7i\t.tt.p.}07, foS .Cior.c  difciplede  S.  Antoine 
vivoit  encore,  t.S.p.622, 

S.  Macaire  d’Alexandrie  guérit  un  Pre Are  à la  charge  qu’il  n’approcheroit 
jamais  de  l’autel  ,p.é44. 

Théodore  eft  fait  Evcfque  de  Mopfucftc  vers  391  ou  391,  t,t2.p.4jS. 


L'an  de 
ic  Va- 
lent! 
nien  II. 

17, tS. 


Arcadtus  Aug-  JL  & Rufinus  » Conjuls.  18,19, 

V altntinien  refufi  encore  au  Sénat  le  ritabliffemtnt  de  l’autel  de  la  Viüoire 
peu  avant  fa  mort , E.t.j.p.349.  t 

Les  barbares  menacent  l’ Il ly  rie  : Valentinien  veut  venir  à Ali  fan,  p.350.  Il 
mande  S.  Ambroife  pour  recevoir  de  luy  le  bartefme,p,a4,’-a4/.  Il  eji  étranglé 
a Vienne  parta  trahifon  et Arbogafte  le  if  may  veille  de  la  Penteco/le.  Son  corps 
tft  enterre  à Milan,  p, 351-3  js.yio.  Son  eloge,  p.  345-348.  Après  fa  mort  Ar- 
bogajle  fait  déclarer  Eugène  Empereur,  p- 3 54-358. 

Thcodofe  condanne  le  ij  juin  tous  les  clercs  hérétiques,  à payer  dix  livres 
d’or  ,p.3«4. 

Saine  Epiphanc  écrit  peu  apres  fon  livre  des  poids  ic  des  mefures  &c.  M.t. 
io.p.ft2-sts. 

Theodolë  confulte  S.  Jean  d’Egypte,  & fetefoud  à faire  la  guerre  à Eugene: 
de  quelle  maniéré  il  s’y  préparé,  E.t.j.pjfi-sdj.}é7-sdç\M.t.io.p.t/. 

Rufin  eft fait  Prefet  du  Prétoire  d’Orient  entre  te  premier  juillet  if  le  26  aouft: 

Tatien fin  predecejfeur  eft  banni  : Procule  Prefet  de  Conftantinople fils  de  Tatien, 
ft  cache,  revient , & eft  arrefti,  E.t.  j.p.j$8- jtfo. 

Saint  Auguftin  confond  Fortunat  Preftrc  Manichéen  le  18  ic  19  d’aouft, 
M.t.i}.p.i6p-i7T. 

Saint  Paulin  etnbrafle  en  Efpagne  la  vie  monaftique  & la  pauvreté  Evan- 
gélique, V.fin  titre  $ é. 7, M.t. 14. 

Saint  Sulpicc  l’imite  en  mefme  temps  dans  l’Aquitaine,  M.t.tt.p.slp.  & 
commence  à vilîrer  S.  Martin,  tjo.p.331. 

Vvvv  ij 
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L’an  d- 

J.C. 

3J*- 

eugmr 

tyran 

1. 

Aurele  cft  fait  Eve  (que  de  Carthage  apres  S.  Genethle  vers  3 91,  t.tz.p.yyy  | 

Prfmien  cft  condanné  à Carthage  vers  la  fin  de  39a,  par  un  Concile  de  43 
Dorutiftes, à la  pourfuicede  Maximien  fon  Diacre,  t.6.p. 160-164. 

Procuit  t/l  décapité  U 6 décembre:  Tatien  fort  pire  eft  aujfi  condannéà  mort  ; 
mois  Theoiofe  luy  donne  la  vie,  E.t.j.p^So. 

Arbogafte  fait  la  guerre  aux  François  durant  cet  hiver,  p.370. 

Saint  Porphyre  eft  fait  Preftre  par  Jean  de  Jerufalecn  vers  ce  temps-ci,  Mjt. 
to.p.7oy\t. 12.0. 162. 

S-  Jerome  fait  en  la  14e  annêede  Thcodofc  fon  traité  des  Hommes  illuftres, 
1. 12^.141.142,  & auftîcoft  après  il  écrit  contre  Jovinien  hérétique  de  Rome,  6c 
ennemi  des  vierges , p.  143-  144,  Saint  Pammaque  luy  mande  que  ce  dernier 
ouvrage  n’eftoic  pas  bien  reccu , t.to.p.y6S\t.  12.  p.144.  Le  Saint  le  défend, 
‘.i2.p'.'+f-'+7. 

Evagre  Evelquedes  Euftathiens  d’Antioche  peut  eftre  mort  fur  la  fin  de  341 
fans  (ucccflcur,  1.10^.237-239.737. 

Eunomevivoit  encore  en  )ji,  t.6.p.jtr, 

Diodote  de  T ar(c  peut  eftre  mort  cette  année,  t.S.p.fdz.fo+.z. 

Rome. 

‘MJ- 

î?j* 

‘J- 

‘ 

2. 

Thcodoftut  Attg.  III,  & Ai>unÀ*ntit*t , Confuls. 

Eugene  efloie  C enfui  en  Occident,  E.t.j.p^tff. 

Eugene  fait  alliance  avtclet  Alternant  & les  Fraie  f où,  tir  puû  vient  en  Italie, 
p.370.  Il  avoit  accordé  peu  auparavant  l'autel  de  la  Vidloireà  Flavien  6c  à 
Arbogafte:  les  payens  rétablillcnt  l'idolâtrie,  p-37'-372\AI.t.to.p. 2^6.776, 777. 

Saint  Ambroüê  fort  de  Milan  avant  qu’Eugene  y arrive, M.t.to.p.247,  & il 
luy  écrit,  p.eyf.  Il  trouve  à Boulogne  ou  S.  Eufcbe  cftoit  Evefquc  , p.ro7,  les 
corps  de  S.  Vital  Sc  S.  Agricole,  c.7,p.jt.f.\t.to.p.2+p,  Sc  relTufcitc  Panfophe 
à Florence,  t.to.pizso. 

Zebenne  d’EleutheropIe  enPaleftine  trouve  le  corps  du  Prophète  Abacuc 
fur  la  fin  du  regn;  de  Theoiofe,  8c  un  peu  après  celui  de  Michéc  , E.t.y. 

p.+07. 

S.  Jerome  commence  peuteftre  vers  ce  temps-ci  à abandonner  Origene,  & 
à fe  feparer  de  Rufin,  M.  e.to.p.6o2\t.t2.p. 160-163. 

Theoiofe  ojle  te  12  de  juin  un  nouvel  impojl,  défend  de  punir  ceux  qui  parlent 
contre  luy;  augmente  le  blé  qu’on  dijlribuoit  à Conflantinople,  E.t.  . 

Cent  Evcfqucs  Donatiftcs  aftèmblez  à Cebarfufcen  Numidie  le  14  de  juin, 
depofent  Primiên  de  Carthage,  mettent  Maximien  en  fa  place , ÔC  forment 
leur  fchifmcdes  Miximianiftes,  M.t  .6^.161-164.723.724. 

La  loy  du  29  feptembre  défend  aux  Juifs  la  polygamie.  E.t.f.p.367. 

Concile  general  d’Afriqueà  Hippone  le  8d’oétobrc,  M.t.tj.p.tyz-iSô.  On 
y ordonne  qu’on  tiendra  tous  les  ans  de  femblables  Conciles  le  a 3 aouft;  ce  qui 
durc.jufqu’en  407, p. 173.  On  y accorde  un  Primat  à la  Mauritanie  de  Stctê, 
p.174'77. 

Il  fe  tient  vers  ce  temps-ci  un  Concile  à Nifme,-f.  to  .p.332. 

HONORE*  e/}  déclaré  Augufle  le  10  ou  ty  janvier,  ou plutoft le 40  novembre 
393,  iu'aut  nneeclipfe,  Et.5-p.3dy. 7*4-744. 

S.  Alype  peut  avoir  efté  cette  année  en  Palcftinetlly  unit  S.  Jerome  à S. 
AuguRin, M.t. 12. p.i+t\t, 13. p.tS7- 

IM<- 

■ 
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S.  Grégoire  dcNyfle  fc  plaint  de  la  manière  dont  Hellade  de  Ccfarée  lavoir 
traité  en  été, t.ç.p. 7X2-777, 

S.  Paulin  ne  peut  eftre  détourné  de  la  voie  de  Dieu  par  Aufone,  T fiett  titre 
f 11.  M.t.14,  eft  fait  P relire  à Barcelone  le  jour  de  Noël,  Ib. 

S.  Ambroife  écrit  à S.  Sabin  de  Plaifancc  fur  la  recraite  de  S.  Paulin,  M. 
r.to.p.toi. 

Theodoretnaift  à Antioche  vers  39},  obtenu  par  les  prières  de  S.  Macedone, 
y.fon  tiirt  f t.M.t.ts. 

Libamue  peut  n'tftn  mort  que  vers  ce  temps-ci,  E.t.4.p.j7j. 


Arcttditu  J II,  & Honoris  II.  Asegg.  Confuls- 

En  Occident  l'irisée  Nicomachsee  Flaviamee  efioit  Ctnfiul,  E.t.j.p.}7i. 

Dermeres  loix de  Theodofe : Ses  troupes  & fts Generaux,  p. 371-374. 

Atcrbe  crie  à Jerufalem  contre  Origenc  Sc  Rufin  : S.  Jerome  condanne  les 
dogmes  d'Ûrigenc,  Af.i.u.p.163.  S.  Epiphane  vient  à Jerufalem  vers  Paique, 
parle  publiquement  contre  Origene,  qui  eft  défendu  par  Jean  Evefquedu  lieu, 
t.t°.p.SiS\t.i2,p.tij-i67,  S.  Epiphane  porte  S.  Jerome  à fe  feparerde  la  com- 
munion de  Jean,  t.u.p.rif  .169,  ordonne  Paulinien  frere de  S.Jerome,  Diacre 
te  Prcftre  pour  le  monaflere  de  Bethléem,  p.170.  Jean  s’en  plaint , veut  faire 
chaiTcr  S.  Jerome  par  Rufin, p. 170-17}.  S.  Epiphane  écrit  à Jean, p. 173.774. 

S.  Paulin  quitte  l'Efpagne  un  peu  après  Paique,  voit  peuteftre  SL  Ambroife 
à Florence,  e.ro.p,jj+t  eft  mal  rcccu  à Rome  par  Série e,p.jià,  fé  retire  àNole, 
y.  fon  titre  f 14.  t3.AI.tj3, 

Jacque  Prcftre  Pcrfan  fe  retire  en  mcftne  temps  dans  la  Campanie , Ib.  f 13. 
M.t.13. 

Concile  de  Bagai  en  Numidie,  où  310  Evefques  Donatiftcs  condannent 
Maximien  & fescent  Evefques  le  i4d'avril,  M.t.S.p. 167-16!. 

Theodofe  part  de  Confiant  inople  fur  la  fin  de  maj,  un  peu  après  la  mort  de 
Goda  fia  fieconde  femme , E.t.(.p. 374-374.  Gildon  Comte  d'Afrique  demeure 
neutre  entre  Theodofit  & Eugtne,  p.494. 

Concile  à Carthage  le  j 4 juin,  & à Adrumetunpeu  après,  M.t.tj.p.eor. 

Eugène  çftatjc  forti  de  Milan,  S.  Ambroifey  revient  vers  le  premier  d’aouft, 

t.to.p.iji, 

Theodofit  gagne  miraculeufiemene  la  bataille  fur  Eugène  à IT  ittach  le  ftxitme 
fepttmbre.  Il  vient  quelque  temps  après  a Milan , E.f.(.p.j7<-3Sj,  où  Saint 
Ambroife  le  porte  à la  clcmencc  , M.t.to.p. 271.272. 

Un  PreftreTertullianifte,  quipar  lafaveur  d’Arbogafte  s’eftoit  emparé  de 
l’eglifede  Saint  Procède  & Saint  Martinicn  près  de  Rome,  s’enfuit  après  la 
virâoiredc  Theodofe,  t.j.p.ejj. 

Concile  adcmblé  pour  le  battefmc  de  Rufin  & la  dédicacé  de  l’cglife  qu’d 
avoir  fait  baftit  auprès  de  Calcédoine , t.ÿ.p.791  79J.d2i\r.ii.p.  472.637.  Il 
juge  l’affaire  d’Agapc  & de  Bagade  à Conflantinoplc  le  19  de  feptembte,  t-9.p. 
792-  Saint  Grégoire  de  Nyüè  qui  yallifte,  peut  avoir  vécu  encore  quelques 
années,  mais  cftoirmort  apparemment  avant 403  ou  404 ,p.399-  Il  adicflè  fur 
la  fin  de  fa  vie  un  livre  de  la  Virginiréà  Letoius  Evcique  de  Melirin e,p.6o7 ,6o7 . 

Divers  tremblemens  dettrre  enfieptembre.oüobre,  & novembre,  E.t.j.p.jSï. 

Theodofe  achève  d'abolir  le  paganiime  à Rome,  p-3>7,  decUre  Honoré  Em- 
pereur d Occident,  p.  3 8<r. 

Vvvv  iij 
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S.  Jean  de  Lycoplc  prophète  meurt  apparemment  le  13  de  décembre,  M.t.  j 
10. p. 22-29.720. 

S..AIype  après  fon  voyage  en  Paleftine,  efl  fait  Evcfquc  de  Tagafte  en  394 
au  pluftard  , 1. 12, p. 776. 777.  Il  écrit  à S.  Paulin  & luy  lait  connoiftrc  Saint 
Auguftin,  p.S?7\'.'3.p.2ot-toj. 

Poleme  difciplc  d'Apollinaire  forme  fa  fcète  à part.  Nous  n’en  favons  pas 
le  temps,  tj.p.dcf. 

On  met Joue  Theodofi  Rufim  F efl  ut  Aviensu,  & Marcel  P empirique , E.r.y. 
p.410. 

S.  M.icaire  d’Alexandrie  meurt  en  394, ou  en  janvier  395,  M.t./.p.S+t. 


Antctus  Hcrmogcnittntts  Olybriw,  (f  Amenés  Probimes,  Cortjuls. 

Claudien  fait  fon  premier  poeme  latin  fur  le  Confulat  de  ces  deux fireres,t-J.y 
p.«j7-78S.  _ , 

Theodofe  meurt  à Mi! an  le  17  janvier,  p.  389.768.2^1.1.10^.255.  Arcade  & 
Honoré fes  enfant  régnent,  le  premier  en  Orient  durant  14  ans , E.t.j.p.480,  & 
l'autre  en  Occident  durant  29  ans  , p,6j4.  Génie  d Arcade , p.  419.410.  Rufin 
gouverne  au  lieu  de  luy,  p.  411. 411.  Moeurs  <ï  Honore  y Quel  efloit  Stilictn 

fon  Miniflre,  p.483.484. 

Le  jeune  Ê’iflorou  Pi  florin  termine  fou  biftoire  a la  mort  de  Theodofe,  p.4 10. 

Les  Donatiftes  pourfuivent  les  Maximianiflcs  par  les  loix  Sc  la  violence , 
M.t.é.p.t’âS  .169.  Leurcruauté  contre  Salvis  de  Mcmbrefc,p.r7e-/7Z.  Ils  pour- 
fuivent inutilement  Prétextât  d’Aflur  & Félicien  de  Mufti,  pJ7JJ74 • 

Gcl.dc  Evcfquc  de  Ccfarée  en  Paleftine  meurt  vers  ce  temps-ci , t.f.p.+jf. 
439.  Jean  fon  lucccflcur  fait  S.  Porphyre  Evcfquc  de  Gaza  au  mois  de  marsou 
d’avril,  t.to  ,p-7°S. 

Stilictn  traite  avec  les  Princes  du  Rhein,  E.f.y.p^îff. 

Rufin  va  faire  afiftmmtr'a  Antioche  Lucien  Comte  d'Orient , p.423.414. 

Arcade  epoufe  Eudoxie  le 27  avril,  p.424.42;. 

Saint  Auguftin  par  un  fermon  fait  le  3'  may  jour  de l'Afcenfion, arrefte  les 
feftins  qui  le  dévoient  faire  le  lendemain  dans  l'eglifc  d’Hipponcàlafcftedc 
S.  Léo n ce, M. 1. 1 3. p. 206-212. 

Théophile  d’Alexandrie  met  les  reliques  de  S.  Jean  Battifte  dans  l'eglifc  de 
fon  nom  le  27  may  395  ou  396,  t.r.p.ftç. 

Saint  Ambroifc  trouve  les  corps  de  S.  Nazairc  & de  S.  Celle  Martyrs  de 
Milan,  après  la  mort  deTheodofe,  le  10  de  may  ouïe  12  de  juin,  t.i.p.çf^r.io. 

Saint  Paulin  eft  malade  vers  juin,  P' fon  titre  $ 23.Mj.t4. 

Rufin  fait  defetndre  les  Huns  dans  l’Orient,  & les  Gots  dans  la  Tkrace:  Il 
fait  Joulever  Alaric  qui  commence  à ravager  toute  la  Grece , E.r.j.p.425.426. 
Stilicon  marche  contre  Alaric : Arcade  t'oblige  de  s'en  retourner  en  Occident,  p. 
4*7-4»7- 

Le  corps  de  Theodofe  efl  apporté  à Conflantinople , & mis  en  terre  le  S ou  9 de 
novembre , p.  390.4  27. 

Le  27  Rufin  eft  maffacré  par  l'armée  qui  revenoit  d'occident ,p.  427.772. 

Le  mcfinejour  Marcicn  Evcfquc  des  Novatiens  meurt  à Conflantinople,  A 
Sifinne  eft  mis  en  (a  place,  Mj.s.p.jttS-jSq. 

Eutrope  devenu  rnaiftre  delà  Cour  d' Arcade  par  la  n.ort  de  Rufin , E.t.j.j 
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419,/ùir  OJîut  Maiflredes  Offices,  au  lieu  de  Muriel  f empirique,  p.430. 

Arcade  fait  des  loix  pour  la  religion,  p. 4.3t. 432.  Honoré  confirme  les  pri- 
vilèges de  l’Eglife,  exécuté  le  teflament  de  fan  pere , eleve  Flavien , p. 484-488. 

Saint  Auguftin  cft  faitEvefque  d’Hippone  avec  Valere  par l'autoritc d’un 
Concile  un  peu  avant  Noël , M.t. 23^.213.-219.  Il  établit  dans  fon  clcrgc  la 
pauvreté  Sc  la  communauté,  p. 220-22», 

Endelejue  oruteur  Chrétien  profejfoit  cette  année  a Rome , E.t.j.p.  148, 

S.  Victricc  Evcfque  de  Rouen  prelche  vers  ce  temps-ci  dans  la  Flandre,  M.t, 
to.pMi.67j\lr.S.  Punisse  $ 37. M.t. 19, 

S.Ifidorc  Preftre,  moine,  ou  Abbé  près  de  Pelulê,  paroi  (Toit  en  ce  temps-ci, 
& femble  avoir  vécu  jufques  en  450,  fr .fosi  titre  M.t.tf.  Il  demande  au  Préfet 
Rufin  que  Gigance  n'ait  pas  le  gouvernement  de  l’Auguftamniquc,  Sc  que 
Cyrcne  en  foit  privé,  Ib.f  7. 

Les  Maziques  tuent  S.  Moyfc  le  voleur,  Sc  dcfolent  tout  le  defert  de  Sceté, 
appircmment  vers  395,  M.t. to.p.72-7t.\ 723.727, 

Sainte  Mclanie  la  jeune  eft  mariée  à Pinien  vers  395,  p-doj. 

L'an  de 
Arcade 
& 

d'Ho- 

noré 

14. 

L'an  de 

J-  c. 

m- 

II 4?. 

Arcaditee  I F,  & Honoriiu  1 1 1 » Augg.  Confuls- 

Le  troifieme  de  janvier  divers  pyens  dcGaza  reconvertirent  touchez  pr  un 
miracle  de  S.  Porphyre,  M.t.ro.pjot. 

S.  Ambroife  maintient  le  droit  des  afyles,  p.tfd. 

Alaric  pdffie  les  Tbermopyles  est  37s  ou  336,  prend  Athènes,  & ruine  peur 
jumuii  lu  religion  A Eltujine.  Stiisctn  Caffiege  ddns  le  Peloponneft , & le  luiffie 
echuper,  E.t.j.p.433.434. 

Eutrope  fait  bannirTimafe  & Abondance , p. 43 5. 43 6,  fait  faire  une  loy 
contre  les  afyles  a l'occafion  de  Pcntadie , p.337,  fait  tranfporter  le  corps  de 
Eunarae  à T yanes , A(.t.i.p.;ti,  Ecrits , ily le  Sic.  de  cet  herefiarque  , />.///- 
}td. 

Diverfes  loix  £ Arcade  en  336,  E. 1.5^.438-440,  • 

Le  Comte  Archelaüs  ménagé  une  conférence  vers  la  fin  de  mars  pour  recon- 
cilier Jean  de  Jerufalcm  avec  S.  Jerome:  Jean  y manque , M,t.i2.p.tS3,  Jean 
publie  une  apologie  contre  S.  EpiphaneSc  S.  Jerome,  p.tW-rf/.  S.  Epiphanc 
écrit  contre luy  au  Pape  Siücc,t.io.p.3ii. 

S.  Jerome  écrit  à S.  Pammaqne  fur  les  réglés  de  la  traduction  , p.fSi\t.i2. 
p.tSl. 

Le  2 1 A avril  un  Conful  ftbrogéfe  caffitld  jambe  d Rome  dans  lu  pompe  de  fon 
Confulat,  E.t.5.p.4jo. 

Thcophileenvoie  Ifidorc  en  Paleftinc  vers  la  Pcntecofte,  Sc  y vient  peuteftre 
luy  melme  fans  pouvoir  pacifier  cette  Es*life,  M.t  .si.p.9SS\t.i2.p.iS2-iS6.t9t. 
139.  Il  pcrfccutoit  alors  Paul  Evcfque  d’Egypte,  Confefleur,  t.u.p.959.  • 

Tenebres  extraordinaires  dans  la  Palejline  vers  la  Pentecojle  , 1. 1 i.p.  183. 
Tremblement  de  terre  au  mefme  lieu,  p.  193. 194. 

Tremblement  deterre  & nuée  de  feu  furConflantinople  en 396,  E.t.  j.p.441. 
441. 

Vigilance  envoyé  en  Palcftine  par  Saint  Paulin  , y accufe  Saint  Jerome 
d’Origenilmc,  luy  demande  pardon  , Sc  citant  retourné  en  Occident  écrit 
contre  luy,  M.t,  12. p.tft-içd^T.S. Passlin  § 26.  M.t.if. 

Sainte  Fabiolc  vient  en  Palcftine,  Sc  retourne  pu  après  à Rome  à caufe 

>7- 
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Ar“dc  d«  courfes  des  Huns,  qui  font  fortir  Saint  Jerome  de  Bethlcem  , M.t.u.p. 
toré  Saint  Sulpice  Scvere  écrit  la  vie  de  Saint  Martin  quelque  temps  avant  qu  il 

t.  mouxub,t.io.p.34i.7i<-z\t.t2.p.S99-i°e' 

S.  Clair  diiciple  de  S.  Martin  meurt  peu  de  temps  avant  lu  j,t.io.pjfj. 
Fritigil  Reine  des  Marcomans  embralTe  la  fby,  porte  fon  mari  à le  donner 

aux  Romains,  p.2S7.  , . , , , , 

Mnrcomir  Roy  du  Frnnfois.pere  dePhnrnmond,  & Sunnon fon frere.v talent 
brouiller  vers  396  ou  397:  Sunnon  eft  tué-,  Mnrcomrr  tenu  quelque  temps  en  pri- 
fon,  & pute  bnrmi  en  Tofcnr.e,  E. 1.5^.484-487- 

S.  Arabroife  écrit  vers  ce  temps-ci  à l’Eglifede  Verceil  pour  y faire  clac  un 
Evefque}5e  il  y va  enfuite ordonner  Honorât,  M.t.io.p.jf/jjf. 

Evode  peut  avoir  efté  faitEvefque  d’Uzalcdansla  Proconlulaire  en  394  ou 

397:  Il  y établit  un  monaftere,  * 

Rufin  écrit  les  vies  des  Pères  au  nom  de  S.  Petrone  de  Boulogne  ,p-30é\r- 
S.PetroneM.tJS~ 


3.  Cstfarites . & Atticeu , Confuls*  ujo. 

Sjmmtcjut  fis  de  l’ornt  eure/l  Prêteur à Rome,  E_t.5p.40g. 

La  nouvelle  fcéle  des  Cclicoles  paroift  des  ce  temps-ci  dans  l’Afrique,  Mj. 

• ^3^.313.316. 

Un  fau ITaire  officier  de  Stilicon  eft  livré  au  démon  par  S.Ambroifc,  E.t.f. 
p.493\M.t.ic.p.26i  .262.  Ce  Saint  meurt  le  famedi  faint4avril , 

M.t.io .p.261-267 .761.762,  S.  Simplicien  luy  Tucccdc  & gouverne  trois  ans,. 
M.t.io.p.399.S.  Auguftin  en  luy  répondant  apprend  de  Dieu  les  vu  irez  de  la 
Prcdcftination  5e  de  la  Grâce,  t .13  .p  .As-AS .. 

Les  Saints  Sifinne , Martyre,  & Alexandre  font  brûlez  par  les  payent  le 
vendredi  19  may,  dans  l’Anaunie  près  de  Tien  te  : Leurs  reliques  font  apportées 
à Mihn,  t.ro.p.f 42  349. >/2. 2.. 

S.  Jerome  le  réconcilié  avec  Rufin  5c  Jean  de  Jerufâlcm  , t.i2.p,  19S-200. 

Eudoxie  Accouche  de  FUccillefon  nifnée  le  17  de  juin,  E.t.j.p.445. 

M égalé  de  Calame  Doyen  de  Numidic  meun  vers  le  mois  de  juimCrefcen- 
ricn  luy  fuccedc  pour  la  Primacie,  Si  Poflide  pour  l’cvcfcbé  de  Calarn t>M.t. 
13.p-29f.299. 

Fortunat  eft  fait  Eve/que  de  Cirrhe  apres  ProfutureiS.  Auguftin  en  l'allant 
ordonner,  conféré  avec  Fortune  Evcfque  Donatiftc  ,tjt.p. 309-311. 

Les  Donatiftcs  reçoivent  Prétextât  5e  Felicien  avec  tous  ceux  qu’ils  avoient 
battizez,  f.d.p./74-J7«(.L’Eglife  tire  de  grands  avantages  de  cette  hiftoire,p.//7-- 
tfo.  Arendt  va  a Ancyre  au  mois  de  juillet,  E.  1.5^.445  ,fnit  diverfei  loix,  p- 
443.444.  Honoré  protège  le  clergé, p.49*. 

Conciles  de  Carthage  le  1 4 juin  , de  la  Byzacene  le  13  aouft,  5e  de  Carthage 
le  18  aouft}  ce  dernier  general  de  toute  l’Afrique,  M.t.io.p. 366. 400^.13. 
p. 302-30! , 

Ncdaire  Ev.  de  Conftantinople  meurt  le  17  feptembre,  t.n.p.tof. 

A rende  déclaré  Stilicon  ennemi , fnifit fis  biens,  E.  1.5^.491.  Gildonfe  révolté 
en  Afrique  oontre  Honoré  fur  U fn  de  397,  p. 493-494,  & Jefoumet  à A rende 
qui  le  rtfoit:  c’eftoit  l'effet  des  intrigues  d'Èutrope  contre  Stilicon , p.445.  Le 
Sennt  declnre  Gildon  ennemi,  P.49J. 
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Saint  Martin  meurt  cette  année  félon  l’opinion  la  plus  probable , le  8 ou  le 
it  tic  novembre,  M.  1.10^.338-3.30. 776-781.  Saint  Brice  luy  fuccede  malgré 
’oppoficion  de  l’es  XiîçipXa,  p. 3 33 .687-689 , Sc  baftitune  chapelle  fur  fon  tom- 
beau , p.344- 

Ruhn  revient  en  Occident  Sc  à Rome,  où  il  traduit  l’apologie  de  S.  Pam- 
phile pour  Origene,  à la  prière  de  S.  Macairo  aurrefois  Vicaire  du  Prétoire , 

I.  12. p. 202-207. 

S.  Gaudcnceeft  ordonne  Evefque,  Sc peuteftre premier  Evcfque  de  Novare 
par  S.  Simplicicn , t.io.p. 259.260. 

Pauline  fille  de  S,c  Paulc  meurt  vers  fa  fin  de  397 ,p.st9-l73\t.i2.p.229. 
Après  fa  mort  S.  Patnmaquc  fon  mari  Ce  contacte  à la  pietc  Sc  cm  brade  la  vie 
monaftique,  t.io.p. 373-373. 

Efjultus  Hilarion  icrir  cent  Année  une  chronique,  E.t.  j.p.^otf. 

Syncfc député  par  la  Pcntapolc  va  à Conflantinoplc  Sc  y demeuretrois  ans, 
Af.t.u.p.307.  Peu  apres  y eftrc  arrivé  il  lait  fondilcours  de  la  royauté.p.yoy. 

Honorius  Au  g.  IF,  & Eutjchianus , Cou  fuis . 

Honoré  epoufe  Marie  fille  de  Stilico»  vers  le  commencement  de  398 , E t.  y.p. 
501.  Eut  y chien  tjioit  Préfet  du  Prétoire  en  398,  p.775.776. 

Saint  Nicetas  Evefque  de  Romacianc  dans  la  Dacc,  eiloit  à Noie  le  14  jan- 
vier en  398,  Sc  encore  en  40a,  M.T.io.p.623. 

S.  Chryfoftome  cft  fait  Evefque  de  Conflantinoplc  le  vendredi  16  de  février, 
p.366\t.u  .p.108-111. 379.  Théophile  d’Alexandrie  l’ordonne,  Sc  fonge  deflors 
à le  dcpofcr,p./fj. 

Rufin  traduit  durant  le  Carcfme  Sc  après, le  Pcriarchon  d’Origene,  fôurcc 
de  beaucoup  de  troubles , t J2.p. 210-214. 

Saint  Jerome  explique  S.  Matthieu  au  commencement  d’avril, P.20S.209. 

Gitdo»  eji  défait  rniraeultufement  par  AEafcecelfon  frere  en  398  au  primtemps , 
eft  pris  à Tahraca,  & s'étrangle  e ~c.  E.r.j.p.49S-joi.  Optât  Evefque  Dona- 
ti fie  fin  confident  cft  exécuté  en  prifôn,  AI  .t  .6  .p. 180-189. 

Saint  Porphyre  obtient  par  le  moyen  de  S.  Chryfoftome,  de  faire  fermer 
les  temples  à Giïx,r. 10. p.7o8.709\t.n.p. 149-131] E.t.3.p.44g. 

Flavicn  d’Antioche  eft  rc'uniavec  Théophile  d’Alexandrie  Sc  avec  le  Pape, 
pat  les  foins  de  Saint  Chryfoftome,  M. t. ro. p.  338-340-809. 8io]r.it.p, 130. 

Les  Evcfqucs  d’Italie  ticnncnc  un  Concile  à Turin  fur  lesaftaires  des  Gaules 
le  12  feptembre  398,  ou  peu  d’années  après,  t.io.p.691.340.891.  Us  rejettent  la 
communion  de  Félix  de  T reves  qui  (c  demet,  Sc  finit  ainfï  le  fchifmc  des  Irlia- 
cicns,  t.8 .p.3i3.U4.  Les  Evcfqucs  de  Vienne  Sc  d’Arles  peuvent  avoir  alo_s 
partage  entre  eux  la  Vicnnoife,  t.io.p.6S3. 

Un  homme  fc  fait  partir  en  Ef  pagne  vers  ce  temps-ci  pour  Elie  & puis  pour 

J. C.  Rufè  Evefque  l’adore,  cft  depof c , t.7.p.3o6. 

On  met  le  8 de  novembre  le  1 V .Concile  de  Carthage,  1.13^.321.322. 

Rufin  fort  de  Rome  avant  la  mort  de  Siricc,  va  à Milan  Sc  à Aquilce,  t.12. 
p.217-219- 

Sirice  meurt  le  16  novembre  apres  avoir  gouverné  près  de  14  ans,  t.io. 
p. 367. 793-794. An  astasb  38e  Pape  luy  fuccede:  Son  cloge,  t.u.p.240. 

Saint  Pammaque  ' S"  Fabiolc  baftirtent  cnfcmblc  un  hofpital  au  port  de 
Rome , t .10 ,p.3/6\t .1 2.p.2 99 . 

Ht  fl.  Eccl.  Tom.  XII.  X x x x 
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Honore  traite  avec  divers  barbares , fortifie  C Angleterre  contre  Us  Ectjfois 
d' Hibemit , les  Pilles,  & les  Saxons , E.t.j.p.yoj.  Ce  prince  follicicé  app.  par 
les  peuples  Je  lesEvefqucs  d’Aftique,fait  des  loix  contre  l’idolatric  fur  la  findc 
JJ*,  M.t.t3.p.}iS.32o. 

Tremblement  de  terri  & embrafemens  à Confiantinoplc , E.t.  5^.448. 

Saint  Augullin  écrit  vers  ce  temps-ci  fes  Confc fiions.  Se  fon  ouvrage  contre 
Fauflc,  Ad.t.tj.p. 290-292.  Il  commence  Tes  livres  fur  la  Trinité,  achevez  feu- 
lement vers  417,  p.2ÇS-2pS. 

S"  Maranc  Se  S"  Syrc  fe  renferment  vers  558,  dans  un  enclos  à l’air  près 
de  Berce  en  Syrie:  Elles  y efloient  encore  en  440.  T.  Theodoret  $ 15. Al. r. 15. 

Sainte  Marcelline  fccur  de  Saint  Ambroife  meurt  en  39S  ou  3 jj,  Ai.t.to. 
p.*4*5. 

L’an  ^ 
Rom', 
nji. 

3JJ- 

1, 

‘ 5- 

Manlius  Thcodorus , cr  Eutropius . Conjuls. 

Eutrope  n'efl  point  reconnu  dans  l'Occident , E.t.y.p. 502.503.  Quel  efioit 
Théodore  Confiai  en  cette  année,  p.yo  j|  M. 1,13^.95. 471. 995. 2. 

Sainte  Pulqucric  naift  le  19  janvier  399,  E.t.s.p.449. 

Evagrc  meurt  au  commencement  de  399,  M.  t.to.p. 379.796. 2.  Pal lade  quitte 
cnliiicc  iedefert.  Je  citant  allé  en  Eithynie,  ily  cfl  fait  Evcfque  d’Helcnoplc 
avant  le  tyiois  de  may  de  l’an  400,  t.tt.p.st 4. 

Didymc  meurt  vers  le  mcfmc  temps , t. to.p. 392.796. 

Les  moines  d’Egypte  fc  foulevent  vers  le  commencement  de  cette  année  con- 
tre Théophile,  parc.qu’il  condannoit  les  Anthropomorphitcs , t.to.p.ff-fi\ 
t.tt.p.  461-463. 

Saint  Jerome  traduit  le  Pcriarchon,  6c  l’envoie  à Rome  vers  le  mefme  temps 
avec  un  écrit  contre  Rufin  Je  Origcne,  tji.p. 223-227,  peuteftre  par  Rufin 
Prcftre  de  Syrie  que  Saint  Jerome  envoya  cette  année  à Rom e,p. 227-229,  Ce 
Rufin  dogmaftize  à Rome  contre  le  péché  originel,  6c  corromp  Pelage  Sc  Cc- 
lcflc,  1. 13. p. 569.170. S74- 

On  abat  les  idoles  dans  tout  l'Empire:Jovin  6c  Gaudcncc  le  font  à Carthage 
le  19  mars,  E.t.j.p. 511-515.  Aurele  Ev.  de  Carthage  dedie  à J.C.  le  tcnmlc 
de  Ccl clic,  p. 515.51b.  Les  piycns  tuent  60  Chrétiens  à Suffirétc,/».//#.  Lcfer- 
pent  de  Rome  cfl  bri (c,p.5t3. 

Le  ij  avril  Honoré  fait  uncloy  importante  en  faveur  delà  religion,  p.504. 

Le  Concile  de  Carthage  du  27  avril  députe  en  Cour  pour  le  droit  d’afylc, 
M.t.rj.p.323.,325. 

Honoré  caffie  les  exemptions  des  fieculiers , E.r.yp.joj,  maintient  les  privi- 
lèges des  Ecckfiafliques , p.510. 

Arcade  ordonne  le  13  juillet  d’abatre  les  temples  de  la  campagne,  E.t.s.p. 
449 -4S° , particulièrement  dans  la  Phenicie  où  S.  Chryfoflomc  travailloità 
ruiner  l’idolâtrie,  A/.t.t2.p.i5q..i55.  Arcade  fiait  vers  ce  temps  là  de  nouvelles 
provinces,  E.t.j.p.4jo. 

Saint  Paulin  au  retour  de  Rome  tombe  malade  vers  le  mois  de  juillet , Pr. 
fon  titre  f 32.  M.t. 13..  Ecrit  à Saint  Viétricc  Ev.  de  Rouen, M.t.io.p.672, 

Les  Aufltsriens  & les  Snafiresfiont  quelques  ravages  dans  l'Afrique , E.t.5. 
PT°*: 

Tribigilde  fie  révolté  dans  f A fit  des  le  pnmtemps  : G duas  envoyé  contre  luy 
demande  U dif grâce  d’ Eutrope,  qui  fie  réfugié  dans  l'eghj  e , tfi  banni  en  Cypre, 

nji. 
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& S'.Giudencc  Ev.  de  ü relie  dédie  vers  ce  temps-aune  nouvelle  eglifiei  Btclîè, 

d’Ho  M.t.lo.pjSi . 

noté  Théophile  pour  fc  venger  de  quelques  moines  de  Nicric,  foulcvc  contre 
eux  les  moines  Anthropomorphites:  ce  qui  cau/c  de  grands  troubles,  t.ir. 
| p .466-46!. 

Hierax  âge  de  yo  ans  va  à Conftantinople  implorer  le  fecours  de  S.  Chry- 
j loftome , t.S.p.622. 

Le  Concile  d’Afrique  ordonne  que  les  enfans  bactizez  par  les  Donatiftes 
pourront  cftrc  admis  dans  le  clergé  , 1. 13^,344. 

Il  fe  tient  un  Concile  à Tolede-au  commencement  de  lêprembrc,  où  Sym- 
phûlc.Didine,  Se  divers  autres  Evcfques  de  Galice  abjurent  l’hcrefiedc  Prifi- 
cillicn  Se  font  recens  dans  l’Eglifc  , fous  condition  que  cela  fera  agréé  par  les 
autres  Evclqucs,  nommément  par  le  Pape  & par  S.  Simplicicn  de  Milan, 
t.S.p.}/y-)24.79f.79f.  Quelques  Evcfques  d’Efpagnc  s’y  oppofent  & tonnent 
un  fchifmc,  t.to.p. 634-636. 

S.  Sulpice  Sevcrc  finit  à cette  année  fon  hiftoirc  facrce  écrite  app.  en  403 


L'an  de 
J.C. 
400. 


i 


ou  404,  t, 12, 0.603, 

Rufin  traduit  l’hiftoire  d’Eufebe  à la  prière  de  S.  Chromace,  (.12^.304. 

Julien  depuis  Pdagicn  fils  du  faint  Evefquc  Memor,  le  marie  vers  ce  temps- 
ci,  6c  S.  Paulin  luy  tait  uncpithalamc,  t.tS.p.!i4-Si6. 

S.  Symeon  Stylitc  âgé  d’environ  13  ans,  le  retire  vers  400  ou  401  dans  le 
monaftere  de  Timothée,  où  il  demeure  a ans , Si  enfuite  il  en  pâlie  y ou  10 
dans  celui  d’Heliodorc  près  de  Tclcdan,  l'.fon  titre  $ J.+.M.t.tf. 

Vincentitu , cr  FravitM , Confuls. 

F- loge  de  Vincent,  E.r.  j.p.  yzj.  Que!  efloit  Fravite,  p.+gg.+gj, 

La  te/le  de  Gainai  apportée  a Ctnflantinoplt  le  troifiemc  janvier,  p.4^4. 

Le  Pont  Euxin  ejl glace  durant 20  jours,  p-467. 

Saint  Porphyre  arrive  à Conftantinople  le  7 janvier,  y obticnr  peu  apres  les 
ordres  tic  l'Empereur,  en  vertu  defqucls  il  démolit  le  temple  de  Marnas  Se  les 
autres  à Gaza,  p. 463.469^/.!. 10. p. 710-713. 

S.  Chryfoltomc  déjà  mal  dans  l’efprit  d’Eudoxic  Se  d'Arcade,  Af.t.n.p. 
1S01S2,  vaà  Ephelcdes  le  mois  de  janvier,  y tient  un  grand  Concile  , y établie 
Hcraclide  Evefquc  d’Ephele,  depofe  fîx  Evefques  fimoniaques , Geronce  de 
NicomcdicS:  quelques  autres,  Se  revient  fur  la  fin  d’avril,  p. 164-170. 

Tljeodofe  le  jeune  naijl  au  mou  de  janvier  ou  le  10  d'avril,  e/l  fait  Ce  far  C ’? 
batti^J peu  après,  E.t.5.p.4d7.4tfS|M.t.io.p.7io.84fi.847. 

FravitM  aijftpe  quelques  efclaves foulevez.  dans  la  Tbrace,  E.t.j.p.467, 

Theophile  le  déclare  contre  Origcnc  par  là  lettre palcalc  de  l’an  401,  & fait 
condanncr  les  grands  frères  par  le  Concile  d’Alexandrie , M.  1. 12^.463-473. 
631.636,  Ils  lont  challez  d’Egypte  , Se  contraints  enfin  d’aller  cette  année 
mefmc  implorer  le  fecours  de  S.  Chryfoftome,  p.tS3-tS S. 474-47*.  Le  Saint 
écrit  pour  eux  à Théophile,  Se  s’attire  pat  là  là  colcrc,p./J‘y-/j'7.  Theophile 
envoie  d’autres  moines  contre  eux  à Conftantinople,  p. 479-4U. 

Quelques  Donatiftes  de  Numidic  lùjets  de  S.  Pammaque  fc  réuniftenc  à 
l’Egüfc  par  les  foins  de  ce  Saint , t,to.p.s79.s!o\tj3.p.36o. 

Le  Concile  de  Carthage  du  \6  juin  députe  au  Pape  Se  à Vcnerc  de  Milan  fur 
les  Donatiftes,  Se  à Honoré  contre  les  payons,  t.io.p.jjS\t.t3.p.3}}.3j6. 
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Honoré  fait  une  remife  eTimpojh  le  2+  de  juin,  E.t.j.p.  52  y. 

Rufin  appelle  à Rome  pour  fêjuftifier,  adr.  lie  une  apologicau  Pape  Anaf- 
tafê,  Al.t.u.p. 239-242.  Anaftale  le  condanne  avec  Origcne,  dont  la  leéturc 
eft  défendue  par  Honoré, p. 242-24- f.  Anaftale  éctic  à Jean  de  Jerufalcm  contre 
Rufin,  p.244. 

Rufin  écrit  fon apologie  contre  S.  Jerome,  Sc  S.  Jerome  y répond  verj  la 
fin  de  4oz,p.24â-24S. 

Le  Concile  general  d’Afrique  à Carthage  le  13  feptembre,  ordonne  que  les 
Clercs  Donatiftes  pourront  cftrc  rcceus  dans  leur  degré,  1.13^.347-3+3 • 

Le  17 décembre  Saint  Auguftin  depofe  Abondance  Curé  diffamé  dans  fon 
dioeele,  & qui  avoir  violé  le  jeune  de  Noël ^p. 364.36+. 

Crilpin  Evefquc  Donariftedc  Calame,  contraint  àla  finde  401,80  payfâns 
d'oneterrcqu’il  avoir  achetée,  à le  faire  rcbattizer,p.jrf/.yrfrf.  * 

Poftumicn  va  de  France  en  Orient  fur  la  fin  de  cette  année  ou  en  la  fuivante, 
t.tr.p.4S6\t,i2.p.6o4-6o7,  vifite  les  folitaircs  d’Egypte,  t.t2.p.2+S. 

S.  Honorât  fe  retire  à Lerins  avec  S.Caprais,  vers  401,  ou  peu  après,  à caufc 
de  S.  Leonce  Evclquc  de  Fréjus,  p. +66-470.  Il  y fonde  la  célébré  abbaye  de 
Lerins,  p. +70-473. 

Vers  ce  temps-ci  il  fc  tient  unConcile  à Turin  qui  fait  Ptoculc  Métropoli- 
tain delà  féconde  Narbonoife,  t.io.p.679.  6S0,  S40.  S41,  réglé  le  différend 
entrclcs  Eglilcs  de  Vienne &c  d’Arles,  f.6S  1-667. 6 37.636.  S.  Simplice  eftoit 
alors  Evclquc  de  Vienne, p,67p\t.3.p.626.t.  Iljuge  aufli  S.  Brice  Evclquc  de 
Tours,  1.10^.667-669, 

La  Notice  de  l'Empire  peut  avoir  tjlé  faite  fous  Arcade  & Honoré  avant 
4»7,  V.  Valentinien  1 1 1.  5 34.  E.t.f. 

JC. 

401. 

«ij. 

Arcadiu*  V , cr  Honoritts  Augg.  Confuls. 

THEODOSE  le  jeune  efi  déclaré  Augufle  le  ont.e janvier,  E.r.j.p.4701 
M.t.io.p.848. 

Saint  Nicctas  Evclquc  de  Romaciane dans  la  Dacc,  & qui  avoir  converti 
beaucoup  de  barbares,  eftoit  à Noël  le  14  janvier,  Ad.t.lo.p.623.62}. 

S.  Auguftin  écrit  fon  fécond  livre  contre  Pctilicn  dans  les  premiers  mois  de 
401,  t.rj.p. 373-377, 

Celeftc  écrit  peuteftre  des  ce  temps-ci  contre  le  péché  originel, 

Xanthippe  devient  en  ce  temps-ci  Primat  de  Numidie,  malgré  la  prétention 
de  Viclorin ,p-3S6.3S9. 

Théophile  ccritpartout  contre  Origcne:  Les  Conciles  de  Cyprc  A:  d’Alcxan 
dric  en  condannent  la  leéturc,  t ,u  .p  .460.461 .46  s .4S6 , S.Chryfoftomc  tcfofe 
dclcsimitcr,p.r#4. 

Les  grands  frères  prelèntent  des  rcqucftescontreThcophileàS.Chryfoftome, 
qui  rcfulcdc  les  juger,  p.i6+. 166.463.  lis  s'adreftent  à Eudoxic  qui  ordonne 
d’aftcmbler  un  Concile,&  y fait  mander  Tlicophile.p.^f-^.  Lcsacculârcursdcs 
grands  frères  font  examinez , mis  en  prifon  & punis  en  403  comme  calomnia- 
teurs, p.  464.4!  f. 

Rufin  répond  à l’apologie  de  S.  Jcromcqui  en  fait  une  féconde,  t.ti.p. 2+0.2++. 

S.  Anaftale  Pape,  après  avoir  gouverné  trois  ans  & quelques  mois,  meurt 
le  27  avril  402,  p. 2+6. 2+7,  Innocent  luy  fucccdc  & gouverne  près  de  xj 
ans,  t.io.p.627-63!. 

8. 
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Le  Concile  general  d’Afrique  fe  tient  à Mileve  en  Numidie  le  27  d’aouft, 
t,l}.p.}$6-3St. 

Maximien  de  Vaginc  en  Numidie  quitte  l’cpifcopat  pour  la  paix  de  l’Eglile, 
f.jSS-390. 

Pétrone  Préfet  des  G, iules  vers  et  temps-ci,  E.t.j.p.7JI-79X-  Ordonne  gîte  les 
fcpt  provinces  s’ajfembleront  tous  Us  uns  à Arles  au  mois  d’aottj}:  guettes  ejlo. eut 
cts  provinces , M.r.io.p.dîi.dSj. 

Mclanic  l'ayculc  revient  à Rome  au  bout  de  37  ans,  pour  aflifter  Mclanic  là 
pctite-fiilequi  vouloir  fe  donner  à Dieu  avec  Pimcn  fon  mari , p. 604.604  Su. 
S 2 j.  Saint  Paulin  les  loge  tous  à Nole,p.d»4-d«d|  fr.  S-Paulin  Al.t.14.  Elle 
convertira  Rome  Apronien  payen  ôt  fa  famille,  ÀP.t .to.p.6o6-6oS\t.i2.p.sup. 

Eclipft  de  foleil  le  mardi  11  novembre:  divers  prodiges , E.t.J.p- 527. 

Tremblement  de  terre  a Conftantinople , p.470. 

Les  barbares  entrent  dans  la  Rhecie,  & en  font  chaffef,  p.  530.. 

Alaric  rentre  en  Italie  fur  ta  fin  de  402 , fait  tout  trembler  jufgttà  Rome 
mefme,  p.  527-329. 

Saint  Paulin  fait  baftir  une  nouvelle  eglilc  au  tombeau  de  S.  Félix,  dedife 
par  Paul  Evcfqucde  Noie,  5c  embellit  l’ancienne.  Il  fait  peindre  l’une  & l’au- 
tre. Il  en  fait  baftir  une  nouvelle  à Fondi.  y. fon  titre  } 44-40.  Af.t. 14. 

Se  Eufcbe  Abbé  de  Teledan  en  Syrie  meurt  vers  402,  Al.t.to.p.  4S2.S02, 
Agrippa  luy  fucccde,  tj.pjSj.. 

S.  Aphtaatc  peut  cftre  mort  vers  le  mefme  temps  à Antioche , ou  vers  405, 
t.to.p.479  *2f. 

S.  Dclphin  de  Bordeaux  meurtvers  402,  Sc  S.  Amand  luy  fucccde,  p./zy. 

S-  Jacque  fe  retire  vers  402,  à une  lieue  5c  demie  deCyr,où  il  vit  làns  cou- 
vert julqu’cn  458  au  moins.. K.  Theodoret  $ 9.  Al.t.is. 

Theodofitts  junior  Aug.  (y  Rttmartdui , Conjuls- 

Eudoxie  accouche  le  10  ou  11  février  de  Aiarine fa  4,'  & derniers  fille , E.t.j. 
P-47°- 

Saint  Epiphanc  vient  à ConftantinopIccontieS.Chryfoftomc,  AI.r.i2.p.i!g. 
190,  s’adoucir  envers  les  grands  frères,  p-t91.4S6.4S7..  Il  meurt  au  retour, 
peuteftre  Je  12  may,  t.io.p.si3.Si9\t-ii.p.S93-S94- 

, S . Thcotime  Evdquede  Tomes,  cftoit  alors  à Conftantinople,  t.n.p.190. 

Bat  aille  de  PoUtnce  le  jour  dcPafgue  29  de  mars, entre  Alaric  & les  Romains: 
on  traite  avec  Alaric  gui  s'en  retourne  en  Pannonie,  £.1.541.530-532.803.804. 
StUicon  veut  I employer  à ufttrper  /’  Itlyrie  orientale  fur  Arcade , p.  5 5 S- 

Théophile  tient  une  allcmblée  à Calcédoine , entre  à Conftantinople,  5c  y 
demeure  trois  femaints.  Al. 1. 11. p, 192-196.  Il  tientenfuite  le  Conciliabule  du 
Chefne  vers  le  mois  de  juillet,  où  il  depofe  S.  Cluylôftome  5c  demande  là 
mort,  p.  196-203.  Le  Saint  cft  chaflc  de  la  ville  trois  jours  apres , 5c  auilitoft 
rappelle,  ’p. 204-209. 

DiofcoreÔc  Ammonc  meurent  vers  le  temps  de  cette  aflèmbléc,  p-4SS,  & 
Théophile  fe  reconcilieavec  les  autres , p.aSS.ijS. 

S.  Chryfoftomc  demande  un  Concile  : on  le  promet  ; 5c  Théophile  s’enfuit 
de  peur,  p. 209-214.  Théophile  cft  fort  mal  rcccu  à Alexandrie  ,p. 214.469. 

Saint  Nilammon  aime  mieux  mourir  que  de  recevoir  l'epifeopat,  t.12. 
p.2t4-4*9- 
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Les  Donatiftes  font  beaucoup  de  violences  pour  empcfcher  qu’on  ne  leur 
prefchc  la  vérité , t.'3  p.39°-393. 

Le  Conctle  general  d’ Afrique  renu  à Carthage  le  ij  d’aouft  , ordonne  de 
fomracr  les  Donatiftes  d’entrer  en  conférence.  Les  Donatiftcs  le  rcfulent  fiè- 
rement , p.  394-397- 

La  nouvelles  levées  faifoient  alors  quelque  trouble  dans  t Afrique  E t t 
P-5H-  ^ 

Saint  Augufttn  explique  à Caithage  le  pfeaurae  3 6,  vers  la  fin  de  fepterabre 
M.t.i3.p.333.3Ss.  r * 

Euioxiefe  fait  dre  fer  à Conflaminople  une  flatue  tC  argent  près  de  tegRfe 
& -.  E.t.j.p.470.471,  avec  des  ceremonies  Sc  des  jeux  dont  S.  Chryfoftome 
efl  obligé  de  fc  plaindre.  Cela  luy  Infcitc  une  nouvelle  perlccution  commen- 
cée deux  mois  après  fon  rétabli  dément,  M.t.u.p. 213-217.  Théophile  n’ofe  y 
paroiftre  , mais  envoie  les  canons  du  Concile  des  Ariens  à Antioche  en  341, 
pour  le  faire  challcr.  On  convoque  fur  cela  un  Concile  à Conftantinople*, 

p.217-2tf. 

Prudence  écrit  contre  Symmaque  avant  la  fin  de  403,  E.t.j.p.S32\M.l. 
10. p.  s 62. 

Honoré  abolit  peu  après,  ce  femblc,  les  fpcdaclcs  des  gladiateurs,  éteints 
par  le  fang  de  S.  Télémaque,  E.r./.p.j/y. 

Eudoxie  fait  porter  & venerer  partout  fa  flatue:  Honoré  s’en  plaint  à Ar- 
cade, p.4*f. 

Honoré  vient  de  Ravenne  à Rome  vers  le  commencement  de  décembre,  p.534. 

S.  Innocent  follicitc  pour  les  Ecclcfiaftrques  l’exemption  des  fondions  cu- 
riales, M.tio.p.631. 

Arcade  ne  veut  point  venir  à l’eglife  le  jour  de  Noël , à caufe  de  S.  Chry- 
foftome,  tji.p.2tS. 

La  ville  de  Bcrgule  ou  Berges  en  Thrace,  rebaflie  par  Arcade,  prend  U nom 
tCArcadiople,  E.t.j.p.471. 

S.  Maruthas  alla  apparemment  cette  année  en  Perfe  travailler  pour  la  re- 
ligion} d’où  il  revint  à Conftantinople  fur  la  fin  de  404,  M-t.t1.p  2S4.2Ss, 


Honcrius  Aug.  y J,  & Ariftœnctus,  Ccnfuls. 

Sainte  Paulc  meurt  en  Bethléem  le  16  janvier,  Ai.t.t2.p.2>ç-26i. 

Honoré  maintient  les  jugement  des  Conciles,  t, 13^.413,416. 

Les  Huns  ravagent  U 'thrace  C I’illyne,  E.t-f.p.47j. 

Le  Concile  s'ailemblc  à Conftantinople  vers  le  commencement  de  404.  On 
n’y  examine  rien,  «nais  on  perfuade  à Arcade  que  S,  Chryfoftome  eft  criminel, 
M, t.n.p, 217-221 . 

Le  famedi  faine  16  avril,  le  Saint  a ordre  de  ne  point  aller  il'cgltfc,  p. 222. 223. 
On  commet  la  nuit  d’horribles  cruautez  contre  ceux  de  fa  communion,  p.224- 
22t.  Le  Saint  s'adrefle  au  Pape  & à d'autres  Evefques  d’Italie.  Innocent  fe 
déclare  pour  luy,  t.to.p.636-63S\t.n ,p.22S-23t. 

Saint  Vidrice  de  Rouen  cftoit  à Rome  en  ce  temps-ci , 130^.636.636.673. 

Saint  Chryfoftome  eft  chaftc  de  Conftantinople  le  lund  10  ju  n,  t.ll.p.231 
234.  Le  mcfme  jour  la  grande  eglilc  eft  biulcc  avec  le  Sénat,  p. 233-237. 
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234.  Le  mcfme  jour  la  grande  eglilc  eft  biulcc  avec  le  Sénat,  p. 233-237. 

Arface  eft  ordonné  a la  place  du  Saint  le  lundi  ij  du  mclme  mois,  P.23S. 
Le  peuple  de  Conftantinople  & l’Occident  ne  le  rcconnoifllnt  point , p.239. 
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ce  qui  caufê  une  grande  pcrfccution  dans  Conftannnoplc  , auflïbicn  que  l’em-  I 
braiement,  E.t. f. p.472\M.t.tt.p.  240-243.  Punition  vifible  de  quelques  uns  de 
ces  perfccutcurs,  M.r,ir.p.247-2)o. 

Senpion  d’Heraclée  , Heraclidc  d’Ephelc,  & d’autres  bons  Evcfques  font 
depofez  [jour  faire  place  aux  Simoniaques  & à d’autres  très  vicieux^» .2+6.24.7. 

Saint  PofFide  Evcfqnc  de  Calame  cft  prcfquc  brûlé  par  la  fureur  de  Crifpin 
Donatifte.  Il  le  convainc  à Carthage  dans  une  conférence  publique,  le  fait 
condanner  par  l’Empereur  à une  amende  de  dix  livres  d’or,  Se  la  luy  fut 
remettre,  t.tj.p. 398-401. 

Le  Concile  de  Carthage  du  îtf  juin, députe  Evode  Je  Theafe  à l’Empereur 
pour  demander  des  loix  douces  contre  les  Donatiftes,  p. 412-40 f,  Se  prie  Saint 
Innocent  Pape  d’y  joindre  fa  recommandation,  t.to.p.634. 

L affaire  de  Bonifiée  Preftre  d’Hipponc,  Se  de  Spes,  fc  peut  mettre  en  ce 
temps-ci,  t. 1 3. p. 402-41  r. 

Horribles  entourez  des  Donatrftcs  contre  Maximien  de  Bagai  Se  Larve  de 
Tubuiïiquc,  p. 406-40!. 

Saint  Chryfoftomc part  dcNiccc  vers  le  5 juillet  pourCncufc,  t.rt. 6.231.234, 
arrive  malade  à Cefaréc  en  Cappadoce,d’où  IVEvelquc  Pharctrc  le  fait  chalTcr 
par  des  moines,  p.234-260.  Il  arrive  àCuculc  fur  la  fin  d’aouft,  & y demeure 
environ  16  moi'.,  p .260-28  3 .288-290 . Scs  amis  fc  retirent  à Rome,  t.io.p.639]^ 
t.mp.24 s.  S.  Innocent  Se  Honoré  écrivent  inutilement  pour  S.  Chryfoftomc 
à Arcade,  E.t.  S.p.336\Af.t.io  .p.634.640. 

Unilas  très  fkint  Evelquc  des  Gotsdu  Bofphore,meuttvcrs  le  milieu  de  404» 
Mj.tr.pj4f  .288. 

Saint  Flavicn  Evcfqucd’Antiochc  meurt  en  404,  peuteftre  le  iC  feptembre, 
t.lo.p.S40.8lo,8ir. 

Porphyre  ufurpe  Iefiege  d’Antioche  au  mois  d’aouft  ou  de  feptembre  , 
durant  qu’on  faifoità  Daphné  les  jeux  Olympiques,  r.tr.p.  407-410. XJ  ne  grande 
partie  du  clergé  Se  du  peuple  quitte  leseglifcs  à caufede  luy.  Il  les  pcrfecutc,  p, 
272.276.408.414.  |1  écrit  au  Pape  qui  ne  luy  répond  point/. ro.p. 640.64^1.11. 
pj'2.411. 

Confiance  Preftre  d’Antioche,  pcrfccutépar  Porphyre,  vapa fier  environ  un 
an  à Cueufe  auprès  de  Saint  Chryfoftoine,  t.tr.p. 409.41}. 

Les  //dures  commencent  à courir  l’Orient  : Arba/ace  victorieux  par  les  armes 
eft  vaincu  parleur  or,  £.1.5^.473.474. 

Grefîc  a Conjlantinople  le  vendredi  30  feptembre  : Eudoxiey  meurt  le  ftxitme 
tSoftobre , p.471. 

Syncfcfe  marie  vers  ce  temps-ci;  fait  fon  Dion  Se  d’autres  écrits,  A/.t.t-’.p,^ 
Jti-StS. 

Saint  Jerome  traduit  deux  lettres  paieries  de  Théophile,  Se  mcfme  fon  grand 
écrit  contre  Saint  Chryfoftomc, p. 264.266. 

Vigilance  Curé  en  Galcognc,  y do^matize contre  l’honneur  des  Reliques  Si 
divers  autres  points.  S.  Jerome  le  réfute  en  405  & en  406,  p. 266 -269 .287.288. 

Saint  Nil  flcurift'oitdéjadans  le  dclert  deSinaï:  Il  écrit  i’hiftoircdc  pluficurs 
Iblttaires  de  ce  dclert  tuez  par  lesSarrazins,  y. S. Nil.  M,tj4. 

Aper  homme  de  qualité  dans  les  Gaules,  renonce  au  monde  avec  Amande  fa 
femme:  Il  cft  fait  Preftre,  & peuteftre  enfuite  Evelquc  dcToul,  K.  S.  Paulin  § 
42-44.  M.t.14. 
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Loy  du  18  novembtepour  obliger  de  communiquer  avec  Arfacc,  Thcoplnit, 
& Porphyre,£ .1 .s .p  .47PM ■< .p.ijS. 

S.  Tigric  Preftie,  Sainte  Oljmpiadc,  Sc  pluiîcurs autres,  fouffrent  berii- 
coup  àConftantir.ople  fut  la  fin  de  l’année,  A4. t .11^.241-243.433-437.  Sa,rs 
Eutrope  Lecteur  y cft  couronné  du  martyre,  P. 242. 

Saint  Auguftin  confond  Félix  Manichéen  le  7 & le  11  décembre,  Si  le  con- 
vertir, t.ij.p. 412-414. 

S.  Exuperc  fucccdc  au  pluftard  en  404,8  Saint  Silve  Evefqucde  Touloufe, 
tjo.p.617. 

Fl.  Stilico  11,  & Arsthmim , Confuls. 

Cet  Antheme  e/l  fait  Préfet  du  Prétoire  d Orient,  E.r.j.p.475,  414. 

Son  éloge,  V.  Thcodofc  II.  J 1,  E.r.4. 

Honore  tfloit  ce  femble  à Ravtnnc  au  commencement  de  40s,  E.t.  5^.537.  Il 
donne  des  loix  feveres  contre  les  Donatiftes  , principale  ment  à caule  des 
cruautez  des  Circoncellions ; & d'autres  encore  le  ta  de  février , M.t.tj.p. 
416-421.  Beaucoup  de  Donatiftes  le  réuniftenr , p. 422-424.  D’autres  font 
d'horribles  cruautez  dont  S.  Auguftin  fc  plaint  a Cccilien  Vicaire  d’Afrique, 
P-42S-43*- 

Saint  Innocent  combat  les  abus  & le  fchifme  de  l’Fglilë  d'Efpagr.e,  t.io.p. 
334-636,  écrit  à S.  Exupere  de  Touloufe  le  20  de  lisslec yp.619 .641 .642.  \\ 
avoir  p.e.  écrit  le  13  à S.Viélrice  ,p. 631-634.674 . 

L’hiver  fort  rude  fait  Saint  Chryfoftomc  malade  , t.n.p. 29 3.2967 

S • Porphyre  de  Gaza  dedie  à Pafquc  une  grande  cglife  lut  les  ruines  du 
temple  de  Marnas , t.io.p.713. 

Les  Ifaures  reviennent  en  Arménie  vers  may,  t.n.p.îyî,  & continuent  tonte 
l’année,  p.307. 

Pallade  d'Hclenoplc,  Caflicn  , Si  divers  autres  amis  de  S,  Chryfoftomc, 
vienncnc  fe  réfugier  à Rome , p. 309-3/2. 

Le  Concile  cTltalic  demande  à Honoré  qu’on  aftémllc  un  Concile  œcu- 
ménique à TbelTalonique  pour  juger  l’affaire  de  Saint  Chryfoftomc,  députe 
Saint  Gaudencc  Sc  quelques  autres  pour  l'aller  demander  à Arcade,  p.312- 
3*4. 

Arcade  tfloit  à Ar.cyre  en  juillet  & en  aouft , E.r.j.p.47f. 

Sainte  Olympiade  cft  condannée  vers  ce  temps  là  à une  amende  de  deux 
cents  livres  d’or,  M.t.n.p. 433-437. 

Saint  Chryfôftome  foutient  la  million  de  la  Phénicie  pat  fis  lettres , par  fes 
libe  rai  irez , par  de  nouveaux  ouvriers,  p.301-306. 

Le  Preftre  Confiance  le  quitte,  îe  retourne  à Antioch etp. 306. 307. 413, 

Concile  d’Afriquoù  Carthage  le  28  aouft,  1.13^.424.423 , 

Pelage  commence  à découvrir  fon  hcrefic.  Il  cftoit  à Rome  depuis  long- 
temps Sc  déjà  ennemi  de  la  grâce , comme  il  le  marque  dans  une  lettre  à Saint 
Paulin,  p. 361-372. 

Stilicon  donne  à Alaric  la  charge  de  General  d'iltyrie  pour  faire  la  guerre  à 
Arcade,  E.  1.5.0.557.358. 

Cyrene  e/l  ajfiegée  fane  le  gouverneur  Cereal  par  les  Macetet  ou  jW*Tftjues, 
p.47«|M.t.ii.p.5i}. 

Radagaife  vient  en  Italie  avec  400000  hommes,  félon  Zofme.  Il  aff/ege  inuti • 
Hifl.  Eccl.  Tom.  XII,  Y y y y 
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lernent  Florence , périt  avec  toute  fou  année  près  de  Fiefoli,  tjl  luymtfme  pris 
& tué , E.c.j.p.j38-$44.îo<f. 837. 

Saint  Vigile  Evelqucde  Trente,  eft  nnrtyrizé  cette  année  pat  des  payfans 
payens,  M.i.io.p.s+y.sso. 

Arface  de  Conftaminople  meutt  le  11  de  novembre,  t.n .p. 309. 310. 

Prudence  renonce  au  monde  en  405,  fcconfacrcà  Icrvir  l’Eglitè  par  Tes  vers, 
& le  retire  en  Elpagnc,  t.to.pjàt.f/if. 

S.  Sulpicc  ccric  fes  dialogues  vers  40  j,  t.t2.p.6o4.6oy. 

La dilpute  entre  Saint  Auguftin  Si  S.  Jerome  fur  S.  Pierre  Se  S.  Paul,  finit 
petiteftrc  en  ce  temps-ci,  p. 289-28  2^1.13^.38  s. 41 4. 

Les  cour  fes  des  Maures  obligent  en  404  ou  405,  S.  Theodofe  Abbé  de  la 
Roche  en  Cilicie , de  le  retirer  a Antioche , où  il  meurt  peu  de  temps  après, 
t.u>.p.6tj.6c6.  Ils  font  auiïi  fortir  S.  Chryfoftome  de  Cuculc  en  plein  hiver 
pour  fe  réfugier  à ArabilTe,  t.n.p.ji+.jif. 

Mucrobc  luccedc  vers  ce  temps-cià  Proculien  Evclquc  Donatifte  d'Hippo- 
ne,  t.tj.p.+Si.+tj. 

Saint  Aphraate  peut  n'eftrc  mort  qu’en  40},  t.io.p.323. 


Arcadtus  Aug.  Vl,  & Atncm  Probut , Confuls. 

Saint  Chryfoftome  tombe  malade  à Arabific,  M ’.t .11  .p .31  / . 

Les  députez  des  Donatiftes  demandent  le  30  janvier  à Longinien  Prefet  du. 
Prétoire , de  conférer  avec  les  Catholiques,  t.tj.p.4S2. 

Porphyre  obtient  un  ordre  vers  le  commencement  de  40^,  pour  reléguer 
Confiance  Prcftre  d'Antioche  : Confiance  l'c  retire  en  Cyprc,  Si  de  là  auprès 
de  S.  Chryfoftomc  Sec.  t.n.p.408-414. 

Afrique  eft  fait  Eveique  de  Conftaminople  en  40 6,  vers  le  commencement 
de  mars,  t.u.p. 419-42' , & gouverne  près  de  19  ans ,p-4*9.  On  luy  attribue 
l’ordination  de  divers  Evelqucs,  p..fZ7. 

Les  reliques  du  Prophète  Samuel  tranfportées  de  Paleftinc  à Conftantino- 
plc,y  font  rcccues  folenncllemcnt  le  19  de  may,  Si  placées  dans  l’eglife  de  ce 
Saint  près  de  l’Hcbdomon  le  10  de  juin  40s  ou  407,  E.t.s.p. 477-478 .789.2. 

Les  députez  envoyez  à Arcade  par  les  Occidentaux  Si  par  l’Empereur  Ho- 
noré pour  S.  Chryloftome,  (ont  traitez  indignement  à Conftaminople  vers 
avril?  1. 10. p. 887.788. 641. 643\t. si. p. 322-32} . Palladcd'Helenoplc  & trois  au- 
tres Evelqucs  d’Oricnt  venus  avec  eux,  font  reléguez  aux  extrémités  de  l'Em- 
pire, lb\t.n,p.sti.ft7. 

Les  Evelqucs  d'Grient  Si  les  Ecclefiaftiqucs  de  Conftaminople  amis  de 
SainrChryfoftome,  font  periccutcz , chaftcz , bannis%r.r/  />.ia/-9ia.  Divers 
Evelqucs  qui  cedeiy  font  transferez  à d’autres  Eghfes,  Ib. 

Le  Pape  Innocent  rorap  toute  communion  avec  Théophile  Si  les  pattilâns, 

p-iJj\'.io.pA4i. 

Saint  Chryfoftomc  revient  d’ Arabific  à Cuçufe  vers  juin  , t.u.p, 320,  écrit 
vers  la  fin  de  405  à S.  Innocent, qui  leconlbk,  rrfo.p.843. 

Les  payens  le  iouLvem  dans  la  Phenicievers  le  milieu  de4o£,  tuent  quel- 
ques uns  des  moines  qui  travaillaient  à y détruire  l'idolâtrie,  t.u.p. 30}. 

Embrasement  à Conftaminople  lt  2f  otlcjerf.,  E. t.j.p.4.78. 

Nuées  de fauterelles  dans  la  Paleftint J's-  -s de pefte , p.478. 


L'andt 
Rome 
ii  59- 


lliO. 


„ CH  RONOLOGIE, __7*j  L'.„  d,  ..-and. 

Saint  Exupcrc  Evcfque  de  Touloufc  envoie  des  aumofnes  en  Paleftinc  Si  en  *'  C- 

Egypte,  M.t.to.p.ôtf.  d.Ho.  40i- 

L’Egypte  t/itit  affligée  par  U famine,  t.u.p.iSr.  noré 

Sabbacc  forme  vers  ce  tcmps-ciun  nouveau  ichifme  dans  le  fchifmc  des  ix. 
Novaticns  de  Conftaminoplc,  t.S.p-482-4#6. 

La  Conférence  de  Saint  Auguftin  avec  le  Comte  Pafetncc  Arien  fc  fit  peut- 
cftrc  vers  ce  temps-ci,  1. 13^.438-444. 

Les  Vandales  défaits  par  les  François , font  fecturtes  par  les  adlaint,  qui 
défont  les  François,  E.t.5.p.j4  J.  54s. 

Les  allants  fous  Reffcndtal,  les  V andales  feus  Gonderic , & ks  Sueves,  entrent 
dans  les  Gaules  le  dernier  jour  de  ran  406,  p. 546'.  547.807.2. 

Macrobc  fucccdc  vers  ce  temps-ci  à Proculicn  Evcfquc  Donatiftc  d’Hip- 
ponr,  M.t.tj.p. 4!  1.4! 3. 

Rabula  converti  vers  l’an  400,  cft  fait  Evcfque  d’Edcflc  vers  40$,  & gou- 
verne jo  an i,t.i2.p.494. 

Honortus  FJ I,  (ff  Thcodojius  junior  II.  Augg.  t'enfuis.  ij.  407. 

Honoré  vient  ce  femble  à Rome  an  commencement  de  407,^ E.t.j.p.jji,  ($■  y 
paffe  toute  l’année,  p. 808.809.  Il  y fait  le  22  de  février  une  loy  fevere  contre  les 
Prifcillianiftcs,  p.333. 

S.  Didier  Evelque  de  Langrcs  & divers  autres,  fouffrenr  le  martyre  parla 
cruauté  des  Vandales,  p.sjo. 

Saint  Scvcrin  de  Cologne  peut  s’eftre  retiré  à Bordeaux  & y eftre  mort, 

M3.10.tt. 333-337. 

Les  Bourguignons , les  François,  & d'autres  barbares  entrent  dans  les  Gaules 
un  peu  aprésles  Vandales,  E.t.  t.p.547-550. 

Jd prêt  Marc  nommé  adugufte  & aujjitojl  tué  , & Gratien  qui  ne  dura  que 
quatre  mois,  Conftantin  e/t  fait  Empereur  en  Angleterre  en  4e 7,  defeend  à 
Boulogne  vers  le  mois  d’aoufl,  & ft  rend  maiftre  des  Gaules,  p.yji.jja.  Didy- 
me  & F’erinienf reres  s’oppofent  à luy  dans  l' FJpagne.  p.554. 

Tremblement  de  terre  & grand  orage  à Con/laniinople  le  premier  <f avril.  La 
famine  y caufe  une  /édition , ou  la  maifon  de  Monaxe  Prtftt  de  la  ville  tfi 
brûlée , p.479. 

Le  Concile  d’Afrique  tenu  à Carthage  le  1 3 juin,  travaille  à pacifier  l’Eglifc 
diviféc  au  fujtt  de  S.  Chryfoftome,  Ai.  t-ts  p-4SS\t.".p.J3d,  referve  les  Con- 
ciles generaux  d'Afrique  pour  des  befoins  extraordinaires  , Se  fait  diverfes 
I autres  ordonnances , p. 430-434.  » 

Rufc  fucccdc  à S.  Anyfcdc  Theflalonique  : S. -Innocent  luy  écrit  le  17  de 
juin  pour  le  faire  (on  Vicaire , 1. 10. p. 6 44,8 24. 

Prudence  eftoit  peureftre  cette  année  à Rome  à la  S.  Pierre,  d’où  ils’cn  re- 
tourne en  Efpagnc,p./d/. 

Saint  Chryfoftome  cft  transféré  de  Cucufe  à Arabiftè , & envoyé  auflïtoft  à 
Pityonte  : En  chemin  il  meurt  à Comanc  dans  le  Pont  le  14  de  feptembre, 
t.n  p.343-34 d. 

Divifion  entre  l’Orient  Sc  l’Occident, p-333-333- 

On  veut  donner  une  amneftie,  mais  faufle,  aux  défenfcursdeS.Chryfofto- 

p.347\t.t2.p. 339-341. 

PaHade  Evcfquc  peuteftre  en  Thrace  , vient  à Rome  peu  a prés  la  mort  de  S. 

Y y y y ij 
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Hicrax  diiciplc <ic  S.  Antoine,  Si  Ifaac  difciplc  de  S.  Mie. lire  d’Alexandrie, 
vivoienc  encore  ce  fcmble  en  ce  temps-ci,  tJ.p.623. 6+9.  . 

Alaric  fur  le  refus  qu  Honore  fuit  de  fies  demandes,  vient  affieger  Rome,  qui 
après  nvoir  fouffert  Lt  famine  & lapefteffe  rackette  en  donnant J es  ricbejfes,  E.t.j. 
p.5tf8-57o|M.t.io.p.«4j. 

Saint  Auguftin  compatir  aux  maux  des  Romains,  AL.t.tj.p. +75-477 • 

Agapet  Eveiquc  Macédonien  dcSynnades,  pcrfccuté  par  Theodolc  Evcfque 
des  Catholiques,  fc  réunit  à l’Eglifc  & c halle  "TheodoCcy.ti.p.+je- 


Honorius  FII1,  & Theodofms  ///.  Atigg-  Confuls.  *> *• 

Le  i{.ou  16  jinvier  Honoré  charge  les  magiftrats  de  fc  rendre  les  défenlcurs 
de  l’Eglife,  E.t.s.p.yo+.yys.  Lt  21  il  ordonne  diverfes  ebofes  pour  tes  prifanniers 
& les  fiiblet , p.  575-578. 

J Quels  e (l  oient  Anale  Intendant  des  Ltrgtffes , & Ceci  lien  Préfet  du  Prétoire, 

P- Î7i.  _ . 

Honoré  ajfocie  Conflantin  à ! Empire , p. 556.583.  Il  ne  ménagé  pas  Alaric  qui  1 
recommence  U guerre  & défait  Falens  envoyé  pour  fortifier  Rome,  p.571,  qui  luy 
député  deux  fois  à Ravennc , Af.t.to.p.6+y, 

Ataulphe  entre  en  Italie  & fe  joint  à Alaric , E.t.  ç.p. 569-571. 

Saint  Vencre  Evcfque  de  Milan  eft  enterré  le  4 may  en  405  ou  410  ; Saint 
Marole  luy  fuccede  & gouverne  1 j ans,  M.t.to.p.js9. 

Concile  provincial  à Carthage  le  1 j juin,  Ai.t.tj.p.479. 

Un  Juif  paraly tique  eft  guéri  à Conltanrinoplc,  en  recevant  lcbattefme,r.ra. 

p.+22.+2). 

Sédition  à Conjlantinople  faute  de  blé.  V.Theod.lï.  § i.E.t.6. 

Plufieurs  folitaires  font  tuer  en  Egypte  par  les  barbares , Ib, 

Geronce  fe  révolté  en  EJfiagne  vers  ce  temps-ci  contre  Conflantin,  donne  le  titre 
£ Empereur  à Maxime,  E.tj,p.y!}.}S+. 

Olympe  e fl  dtj  gracié,  & jove  mis  àftplace,  p.  571-575^.1.13.  p.479. 

Apres  divers  pourparlers  fans  effet , Alaric  afftegi  Rome  de  nouveau , & la 
contraint  de  donner  à Attale  le  nom  d' Empereur,  E.t.j.p.578-580. 

L' Angleterre  & les  Armorique  s abandonnent  ! Empire,  & Je  mettent  en  libtr- 
ré , p.j8j.  V.lcsBrctons.  E.t.6. 

Heraclien  défend  C Afrique  contre  Anale,  & affame  Rome,  E.t.  j.p.580-581. 

Honoré  accorde  après  le  26  juin  liberté  de  confidence  aux  payent  & aux  bere- 
tiquet,  p.575. 

Les  F andales , les  Alains  & les  Suives , entrent  en  E (pagne  le  mardi  2I  fiep- 
tembre  ou  le  13  et ottobre,  p.58  4-5*  8 . 

Microbe  cft  fait  Evcfque  des  Donatiftes  à Hippone  au  lieu  de  Proculien, 
M.t.tj.p.+Sz, 

Rcmi  Evcfque  des  Gaules  cft  accule  d’adulterc,  Sc  abfous,  t.to.p.iSo. 

Cclefte  le  Pclagicn  parte  de  Rome  en  Sicile  vers  409,  Si  de  la  à Carthage, 
t.t3-p-f?i. 

Saint  Paulin  eft  fait  Evcfque  de  Noie  apparemment  fur  la  fin  de  409,  ou  au 
ommcnccmentdc  410.  F.fon  titre  ÿ +S.M.t.t+. 

Saint  Innocent  Pape  écrit  à Marcien  Evcfque  de  NaïUc  en  409  ou  410,  fur 
tes  Clercs  de  Bonofc,  M.t.io,p.646. 
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Flavius  Far  une  s , Conful. 

Tertuüe  fut  Cenfu!  a Rome  pour  Attali , E.r. j- p.  J 8 S. 

AU  rie  ayant  en  vain  affligé  Ravtnttt  s'aecordt  avec  Honoré  , & dépouillé 
Attale  de  la  pourpre  avant  le  12  février,  p.j8y. 

Confiant  lu  s’avance  en  Italie,  & fe  retire  à la  nouvelle  de  la  mort  d A lie  tic, 
p.^oî. 814.1. 

Mclanic  l'a  y eu  le  fort  de  Rome  arec  fa  famille  quelque  temps  avant  la  prife 
de  cette  ville.  Je  va  en  Sicile,  M.t.to.p.6to.6ir. 

Synefc  cft  fait  Evcfqucde  Ptolcmaïde  au  commencement  de  410,  M.t.12. 
p.ft6-s2i,  pafle  d’abord  fept  mois  dans  la  retraite,  p.S22. 

Theodofe  ordonne  le  24  avril  darrejler  tous  ceux  qui  viendraient  de  C Occident. 
V.Thcod.  II.  $ i.E.t.6. 

Concile  de  Carthage  le  14  juin  : Poflîde  Sc  d’autre*  y font  députez  pour  faire 
cafler  la  liberté  de  confcicnce,  AI.tj3-p.497. 

Alaric  prend  Rome  le  24  daoufl,  c r en  fort  le  26  pour  aller  ravager  le  refie  de 
C Italie,  E.t.j.p.jyr-yyy.  811-813..  Il  prend  Noie  Sc  Saint  Paulin.  F.  S.  Paulin 
# 49.JH.tj4. 

Honoré  révoqué  le  2 j la  liberté  de  confcicnce,  A4 .t .1 3 .p .497 .49S . 

Sainte  Marcelle  & S-Pammaquc  meurent  peu  de  jours  après  la  priledc  Rome, 
t Jo. p.sSo\tj2.p, 301-303. 319. 320. 

Saint  Auguftin  après  une  maladie  paffe  quelque  temps  à la  campagne  pour 
fe  rétablir.  Il  y inltruit  Diofcore  & Confiance, 1.13^.4/3.492. 

Honoré  accorde  le  14  d’odtobre  la  grande  Conferer.ee  entre  les  Catholiques 
Sc  les  Donatiftes , p.  499-So»,  commet  Saint  Marcellin  pour  y prefider  : Quel 
eftoit  ce  Saint,  p.for  504, 

Pelage  quitte  Rome  vers  ce  temps-ci,  où  il  avoir  déjà  dogmatizé,&  vient  à 
Hipponc,  p.s7t. 

Alaric  après  avoir  tafebé  inutilement  de  paffer  en  Sicile  / meurt  vers  CofenfJ. 
Ataulphe  fon  beaufrtre  luy  fuccede,  E.t.j.p.tfoo. 

Pinien  Sc  Mclanie  la  jeune  viennent  à Tagaûc,  Ad  J .13. p.  $04-306. 

Mclanic  l’aycule  pafle  à Jerufalem  en  4 10  ou  depuis , & y meurt  au  bout  de 
40  jours,'  t.io.p.612, 

Rufin  adrefle  à Saint  Gaudence  fa  traduction  des  Récognitions  de  S.Clemcnt, 
p.S$9,  Sc  meurt  en  Sicile  fur  la  fin  de  410,  ou  pluftoft,  t.ir.pjn. 

Saint  Sevcrc  Evciquc  de  Naplemeurt  vers  ce  temps-ci ,uop>JS3. 

Syncfe  confultc  Théophile  fur  Alexandre  de  Bafilinople  défenitur  de  Saint 
Chryfoflome,  A4.t.t2.p.S39. 

S.  Euchcrle  retire  vers  ce  temps-ci  à Lerins  avec  Saint  Salonc  Sc  SaintVcran 
fes  deux  fils.  11  s'établit  enfuiteà  Lcr©,  F.fon titre  9 i.M.r.if. 

On  dit  que  S.  Die  fondateur  d’un  monaftere  de  ion  nom  à Conftanrinople, 
a cfté  fait  Prcftrc  par  Attique,  F. S .Marcel  Acerntie.A4J.it. 

Macrobe  Proconful  d'Afrique  ejl peutejlre  l’auteur  des  Saturnales,  E.t.j.p. 
661. 

lié}. 

4ij. 

17- 

h 4- 

Thcodofui  Atigufhei , jeul  Conful. 

Synefc  à la  fin  de  410  ou  411,  avant  le  Carcfmc,  excommunie  Androniqu. 
gouverneur  delà  Pentapolc,  Mj.t2.p.f3o. 
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Saint  Alype  amène  Pinien  6c  la  jeune  Melanic  à Hippone  pour  voit  Saint 


Auguftin:  Le  peuple  yveut  avoir  Pinien  pour  Prcftre  &c.  t.ij.p.roi-jti. 

Saint  Auguftin  veue  quitter  au  peuple  les  biens  de  fon  Eglife,  p.fif. 

Dieu  fait  dite  Saint  Ruftiquc  Evefque  de  Clermont  aptes  Saint  Venerand, 
vers  l’an  41 1,  y. Saint  Namact.M.t.i  3 . 


Gérance  tue  Confiant  à tienne  vert  ce  temps-ci , & affiege  Conflantin  dam 
Arles,  E.t.  j.p.«oj,  mais  a l’arrivée  du  Comte  Confiance , il  e fl  abandonné  defes 
foldats,  & s'enfuit  en  Ejpagne,  où  il  périt  miftrablement  avec  fa  femme,  p.tfoj-Soj- 
Anyfe  Duc  de  la  Pcntapolc  remporte  divers  avantages  fur  les  Auftuncns , M. 
tj2.p.347-34s. 

Synefe  tafehepar  ordre  de  Théophile  de  mettre  un  Evefquedans  le  bourg  de 


Palebifque,  un  peu  aptes  Pafque.'  Le  peuple  s’y  oppofe,  p. 74.1-743. 

Marcellin  indique  la  Conférence  de  Carthage  5c c.  t.ts.p. 716-320.  Vers  le  it  de 
may  les  Catholiques  offrent  aux  Donaciftcs  de  leur  Laiflcx  l’cpifcopat  ou  de  le 
quitter  eux  mefm es,  p. 721-724. 

* T-»  t • r .•  . * /l:  . s r» I.  . 1 r . .. 


Pelage  voit  Saint  Auguftin  à Carthage,  un  peu  avant  la  Confèrence,  & paffe 
enfuite  en  Orient, p. 371.37*. 

La  grande  Conférence  de  Carthage  fe  tient  le  premier,  3,  & 8 de  juin.  Les 
Donaciftcs  y font  condannez , p. 727-760.  Beaucoup  fe  convctt\iYent , p.360.761 . 

Le  24  juin  Honoré  exemte  les  biens  de  l’ Eglife  de  toutes  lesimpofitsons  extraor- 
dinaires, E.t.j.p.tft  1. 

Les  barbares  maiflres  de  prefque  toute  f Efpagne  en  partagent  entre  eux  les 
provinces.  Les  y andales fous  Gonderic  & les  Sueves  prennent  la  Galice,  les  Alains 
la  Lufitanie  & la  Carthaginoife,  les  yandales-Silinges  la  Unique,  p.587. 

Les  SarraQns  courent  la  P ale  fine  & les  frontières  de  I Empire,  M .t.  u.p.j  1 1 . 

Conflantin  pris  dans  Arles  par  Confiance  efl  décapité  en  Italie  vers  le  iSfep- 
tembrt.Jovin  avoitpris  la  pourpre  peu  auparavant  à Mayence,  E.r.J.p.tfoj-tfo8. 

Onchaffc  Héros  Evefque  d'Arles:  & Lazare  d'Aix,  pour  plaire  à Confiance, 
M.t. 13p. 673-677.  Patrocleeft  fait  Evefque  d’Arles  au  lieu  d' Héros,  p. 677-679. 

Celefteeftcondanné  par  le  Concile  de  Carthage  vers  la  fin  de  41 1,  6c  s’en 
vaà  Ephefe,p./7a-/7^,oùil  eftordonné  Preftre,/» .717  jit. 


Honorius  IX,  & Theodojitee  V.  Atsgg.  Confuls • ‘ 

La  loy  du  30  janvier  confirme  la  condannacicui  des  Donaciftcs  par  Saint 
Marcellin  ,M.t. 13p. 364-336. 

Les  Donatiftes  en  fureur  tuent  Saint  Rcftitute  Sc  bleflènt  Innocent  Prcftrcs 
d’Hippone,  p. 336-333.  Saint  Auguftin  ne  veut  point  que  les  homicides  foient 
punis  de  mort ,p. 569. 390. 

Saint  Auguftin  commence  à éctirc  contre  les  Pclagicns,  p. 779-78 3.  Il  va  à 
Carthage,  Sc  y prefehe  contre  eux,  p. 376-379. 

Le  Concile  dcNumidie  tenu  à Zcrthclc  i4de  juin  écrit  aux  Donatiftes,  p. 
391-396.  Divers  Donaciftcs  fe  réunifient  à Hippone  Sc  à Cirth c,p.spT. 

Saint  Innocent  prie  Saint  Aurelc  d’examiner  danî  fon  Concile,  & de  luy 
mander  le  jour  qu’on  devoir  faire  la  feftede  Pafque  en  414,  r.io.p.647-, 

Antheme  agrandit  tes  murailles  de.  ConJJantinople  du  coflé  de  la  terre  en  412 
ou  413,  V.Thcodofe  1 1.  § 4.  E.t.<. 

Les  Aujurtcus  pillent  toute  la  Penrapole  dont  Innocent  efloit  D«c,M.t.iî.p.çço. 
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Les  G m s conduits  par  Ataulphe  entrent  dans  la  Gaules  avec  Attale,  & pillent 
ce  qui  eflost  éehapéaux  autres  barbares,  E.t-5.p.6o8. 

Sariuvtnant  je  joindre  à Jovin  efl  tue  par  Ataulphe,  p,£o8. 

Jovin  affocie  Sebajlien  à l’Empire : Ataulphe  en  efl  mécontent  & traite  avec 
Honoré,  p.609. 

Honoré  travaille  au  foulagement  de  T Afrique,  p,(n. 

Théophile  Archcvefque  d'Alexandrie  meurt  le  ij  d’oétobre,  Af.t.rr.p.494. 

49  f,  S.  Cyrille  fon  neveu  luy  luccede  le  vendredi  18,  y.  fon  titre  $ 1.  M.t  ,14,  & 
gouverne  31  an,  8 mois  & 10  jours,  Ib.note.  Il  ferme  peu  apiéslcs  cgi i (es  des 
Novaucns,  & charte  T hcopcmpte  leur  Evefcjue,  Ib.$  r, 

S.  Marirthas  retourne  en  Perlcvers  le  mcime  temps,  & y fait  divers  miracles, 
M.t.u.p.2t6 .2S7. 

Saint  Euchcr  retiré  à Lcro,  te  S.  Honorât,  écrivent  vers  ce  temps-ci  à Saint 
Paulin,  y. S. Paulin  f fo.Af.t.14. 

S.  Hefyque  folitairccft  fait  Prcftrcde  Jcrufalem  en  411,  y.  fon  titre.Af.tj4. 
Olympiodore  hiftorien  efl  envoyé  vers  ce  temps-ci  à Donatroy  des  H uns,  qui  e fl 
af affiné,  E.t.  j.p.Sjcj  V.Thcodofc  I l.$  j.E.t.tf.  Carat  en  tftoit  alors  le  principal 
roy  des  Huns,  E.t.6. 

SaintSymeon  Stylite  quitte  vers  411011413  le  mdnaftere  d’Heliodore , où 
il  s’eftoit  mis  une  corde  autour  du  corps,  & va  pafler  3 ou  4 ans  à Telanirte:  11 
y commence  des  413  àc(lre40  jours  (ans  manger,  y fontit  e $ f.6.M.tjf. 

Lucius , <jr  Hcracliarttu , Confuls.  i\66. 

Les  Bourguignons  établirent  leur  Etat  dans  les  Gaules  fous  Gondicaire  leur  roy: 

Ilsfont  d'abord  Catholiques,  puis  Ariens,  E.  1.5^.616.617. 

Jovin  & Sebajlien  font  près  par  Ataulphe,  & mis  à more  à Narbont  par  les 
Romains,  p.609.  Dardant  eftost  alors  Préfet  des  Gaules,  p.£oj. 

Thcodofe  défend  le  11  mars  de  rebartixer,  & de  faire  Pafqueen  un  autre  jour 
que  l’Eglife,  y.Tbeodeft  / f.f  4.EJ.6.  Le  Pape  Innocent  prie  Aurcledc  Car- 
thage d'examiner  dans  fon  Concile,  te  de  luy  mander  en  quel  jour  on  dévoie 
faire  cette  fefte  l’an  4*14,  Af.t .6 .p ,667. 

Saint  Augurtin  crtoit  à Carthage  à la  Saint  Jean:  Il  y fait  divers  fermons  contre 
les  Pelagien  s,  tjj.p.âo4.éof.  Il  commence  la  Cité  de  Dieu,  p.6oS-it2,  qu’il 
n’acheve  qu’au  commencement  de  41-7, p. i/o . 

Saint  Cyrille  transféré  le  a8  de  juin  les  reliques  de  Saint  Cyr  te  Saint  Jean 
à Manuthc  près  de  Canope,  y. fon  titre  f i.Af.t.14. 

Heraclien  Comte  d'Afrique  fi  fouleve,  va  en  Italie  avec  plut  de  3000  vaijfeaux, 
efl  chiffe  par  Marin,  pris  & décapité  à Carthage  avant  le  mois  a'aoufl , E.t.j.  p. 
£13-615. 

Matin  gagné  parles  Donatirtcs  fait  mourir  Saint  Marcellin  le  xj  feptembre, 

Sc  eft  cnfuitcdifgracic,vJ-/.t./a.p.6ta.£/6.S.Auguftinqui  elloit  alors  àCartbagc, 
en  fort  de  douleur  des  le  14 ,p. 617-619. 

Ataulphe  entre  dans  Narbont  au  temps  des  vendanges , prend  ptuttflrt  astffi 
Touloufe,  tente  envain  Marftillt  défendue  par  Boniface,  E.t.  j.p.61  5.616. 

Dcmetriadc  con(acre  à Dieu  (à  virginité  dans  Carthage , apparemment  fur  la 
fin  dc4t3  ,M.tJ3.p.  624-633.  Elle  retourne  peu  aprésà  Rome,  f .632.633. 

On  peut  mettre  vers  ce  temps-ci  le  Concile  tenu  en  Acaïe  pour  Pcrigene  élu 
Evcfque  de  Patres,  M. t.t2.p. 399-401 . 
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L’an  <tc 
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iL’an  oc  L’an  de 

1167. 

Cofi/Untius , <y~  Cons !.%ns , Confuls. 

Le poete  Rutilius  Numatianus  tft  Prefet  de  Rome  au  commencement  de  4.14 , 
E.t.j.p.tfjj.  Cacina  Albinm  fonfucccjfcur  l' eft  oit  tnfeptembre,p.6i6.6i7.Romt 
ejhit  toute  repeuplée,  p. $96-616. 

Ataulphe  tpou:  e Placidie  À Narbane  au  mois  de  janvier,  p.g  j 8 .(19. 

-Vitale  reprend  dans  les  Gaules  le  nom  d Empereur,  p.tfjj. 

Le  tj  mars  Honoré  abolit  les  Curieux  en  Afrique,  & peu  après  dans  la  Dal- 
macie , p.6ig. 

Le  9 avrilTieodofe  remet  ce  qui  tftoit  dû  à t Epargne  depuis  36S  jufquen 
407.  V.Theodolc  IL  § 9>E.t  6. 

Honoré  tait  le  îz  juin  une  loy  très  fevere contre  les  Donatiftes,  Ad.t  te  p 
63S.  r' 

Pulquerie  eft  déclarée  Augufte  le  4 juillet , & prend  la  conduite  de  l'Orient, 
V.Theodofc  IL  $ j.  E.t.4. 

Alexandre  d'Antioche  fuceede  à Porphyre  en  41}  ou  414,  rétablit  peu  après 
la  mémoire  de  S.Chryfoftome,  réunit  en  414  ou  41  j.Ics  Euftathicns  divifez 
depuis  85  ans,  6c  Te  reconcilie  avec  le  Pape,  Ai.  1.10^.649-636,830-63211.11. 
p-3+*-3So. 

Les  Evelqucs  de  Macédoine  écrivent  au  Pape,  qui  leur  répond  le  13  décem- 
bre, t.ro.p.623. 647.649. 

Les  Pelagicns  caufcni  du  trouble  en  Sicile  : Hilaire  en.  écrit  à S.  Auguftin, 
t.lj.p.6  39,640. 

Div  (ion  à Alexandrie  cnrre  S.  Cyrille  6c  le  Prefet  Orcfte.  V.  Saint  Cyrille 
d ' Alexandrie  f 2.  Ai.t.ty-  S.  Cyrille  en  chatte  tous  les  Juifs  qui  y avoient  tué 
plulicurs  Chrétiens.  1b. 

St  S.  Paulin  s 'cil  vendu  pour  racheteruncaptif,  ç’a  pu  eftre  vers  ce  temps- 
ci.  P".  fon  titre  jl  fo, Al.t.14. 
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Honortus  X,  c4  Lhtodofius  b’ J,  Augg.  Confuls- 

Araulpbe  quitte  les  Gaules  en  414  04413,  & pajfe  en  E /pagne  après  avoir 
pillé  Bordeaux.  Paulin  petit-fils  d Aufone  C emptfcke  de  prendre  Bafasr&  luy 
fait  perdre  les  Alains,  E.t.j.p.fizo-tfaj.  t 

Orofc  vient d'Efpagne  trouver  Saint  Auguftin  qui  le  renvoie  à S. Jerome, 
Ai.t.u.p. 326^.13. p. 646-632.  Il  eftoiten  Paleftinc  avant  le  18  de  juillet,  t.12. 
p-S*7- 

Hypacic  grande  geometre  6c  philofophe,  eft  maftâcréc  à Alexandrie  par  les 
Chrétiens,  t".  S.  Cyrille  d Alexandrie  f 3.  Ai.t.14. 

Saint  Auguftin  travailloiten  415,  à achever  fes  explications  fur  les  Ptcau- 
meiyM.t.13 ^.641-646.  Il  retire  Timafc  & Jacque  de  rhcrefic  Pelagicnne; 
Us  füy  donnent  un  livre  de  Pelage  6c  il  Te  réfuté,  p, 673-637. 

Honoré  fait  le  30  d aoufl  une  loy  importante  contre  les  payent,  E.t.ç  p.617. 

Conférence  de  Jerufalcm.  le  a8  juillet  entre  Orofc  6c  Pelage , devant  Jean 
de  Jerufalcm  qui  foutient  Pelage,  Ai.t.  r 2. p. 327^.13^.668-672. 

S.  Jerome  ccrivoit  alors  contre  les  Pelagicns,  .3 

Araulpbe  eft  tué  à Barcelone  avec  fix  enfatts  fur  la  fin  d aouft  : Sigeric  frere 
de  S arm  luy  fuceede,  & eft  tué  au  bout  de  fept  jours  Rallia  prend  fa  place  , 
E.r.j.p.Sij-iJo. 

7.8. 
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CHRONOLOGI 


Le  13  feptembre  Jean  de  Jcrufalcm  maltraite  Orofc,  qui  écrit  une  apologie 
contre  luy  Sc  contre  Pelage,  Ad.t.tj.p. 672-67$. 

La  nouvelle  de  la  mort  d' Ataulphc  arrive  à Conflantinople  le  vendredi  24 
feptembre,  & ony  en  fait  de  grandes  rejouijftnces.  V.Theodofe  II.  $ S.E.t.tf. 

On  dédie  la  grande  cghfe  de  Confiant  inoplc  le  dimanche  10  oélobre,  Ony 
avoir  apporté  en  feptembre  les  reliques  de  Jofeph  fils  de  Jacob,  Sc  de  Zacatic 
perede  S.Jean  Bactifte  , Ai.t.u.p.42j, 

On  trouve  vers  le  mefme  temps  le  corps  de  Zacarie  fils  de  Joïada , p--f23- 

Gamaliel  Patriarche  des  Juifs  eft  dépouillé  le  19  octobre  du  titre  de  Prcfet. 
Ces  Patriarches  font  éteints  avant  l’an  419.  fr.  Theodofc  U.  jf  ç.tS.E.t.é. 

Honoré  par  une  loy  du  6 novembre,  permet  aux  Juifs  d’avoir  des  cfclavcs 
Chrétiens,  E,t.f.p.6jt.  1 

Ley  décembre  Théo  dofe  ex  tlni  let  payent  des  charges,  V.Theod.II.J  9-E.r.£. 

Le  iS  ou  x9  décembre,  Lucien  trouve  les  corps  de  S.  Eflicnne,dc  Nicodc- 
inc , de  Gamaliel,  & de  fon  fils  Abibas,  A4. t, 2. p. 10-12. 

Le  Concile  de  Diofpolis  contre  Pelage  fe  tenoit  vers  le  ao  décembre,  t.13.  ] 
p.6St-6S} . 

Jean  de  Jerufalcm  vient  de  Diofpolis,  Sc  tranfporte  à Jcrufalem  le  corps  de 
S.  Edienne  le  14, 15,  ou  16  décembre,  t.2.p.i2. 

Il  fc  tient  vers  415  un  Concile  en  Illyrie  pour  Perigcne  ordonne  Evcfquc 
de  Patres,  t. tt.p. 399-401 . 

Saint  Auguilin  peut  avoir  érigé  vers  ce  temps-ci  l’evcfché  de  Fuflale,  & y 
avoir  fait  ordonner  Antoine  qui  rèuffit  très  mal,  t.ty.pJj6-SjS. 

Théodore  très  laine  Abbc  de  Saint  Publie  à Zcugma  depuis  zj  ans,  pcutcflrc 
mort  vers  41  5,  t.S.p.339.340. 

Caffien  écrit  fes  ta  livres  des  Inflitutions  pour  S-Caflor  Evcfque  d’Apt  en 
Provence;  on  croitqucce  fut  vers  415.  (C.Cajften  $ to.AI.t.ty. 

L’hifloirc  de Sozomene  finit  en  l’an  415.  Elle  dévoie  aller  jufqu’cn  439.  V. 
Tbeodofe  II.}  if.E.t.6. 

S.  Symcon  Stylite  monteen  41  j ou  416  fur  la  montagne  dcTclaniflc , Sc  y 
demeure  environ  fept  ans  enferme  à l’air  au  lieu  de  Mondta.  f^.fon  titre } 7. 
Ai.t.tf. 

Saint  Innocent  Pape  écrit  en  41  j ou  41 6 aux  Evcfqucs  de  Macédoine  fur 
quelques  faudiircs,  Af.t.tc.p.661. 


Thcodojius  Aug.  VII,  &}unius  Jduarttss  Paüadius , Conjuls- 
Du  Conful  Patla.de , E.C.j.p.£}o.£3  I. 

Orofc  apporte  le  premier  en  Occident  des  reliques  de  S.  Mienne  qui  y 
font  de  très  grand  miracles,  A4.t.2.pj4\t.i2.p.sjj\i.tj.p.6iS-3i/o. 

Il  apporte  auffi  en  Afrique  les  dialogues  de  S.  Jerome , des  lettres  d’Hctos 
Sc  de  Lazare  &c.  t,iy.p.6S<f. 

Honoré  donne  une  atnneflie  generale  le  premier  mari,  E.r.  j.p.43  r. 

S.  Innocent  Pape  écrit  le  19  mars  à Deccnce  Evcfquc  d’Eugubio,  Al.t.to. 

p.66t-66y. 

Saint  Auguflin  explique  pcutcflrc  en  416  l’Evangile  Sc  l’cpiflre  de  S.  Jean, 
tJ3-p.7oS-yit, 

Rallia  «ayant  pu  paffer  en  Afrique  fait  la  paix  avec  les  Ro  maint,  iÿ-  rend 
Placidie,  E-t-5.p-C31.S3x. 
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Citait  efi  pris  fur  mer,  (fi  relégué  en  l'ifle  de  Lipare,  p . 6 3 4 . 

Les  Conciles  de  Carthage  Sc  de  Milcve  écrivent  au  Pape  Innocent  contre 
les  Pelagienj  vers  le  mois  de  juin,  AJ.  t.  tj. p.  690-694.  Ils  chargent  pcutcflrc 
Saint  Auçuftin  de  travailler  fur  la doélrinc  de  l'Eglife,  p.693.694. 

Honoré  par  une  Ioy  du  24  feptembre,  permet  aux  Juifs  mal  convertis  de 
retourner  aujudaïftne,  E.t.s.p.62!. 

Loy  du  29  feptembre  fur  les  Parabolans  d’Alexandrie,  V.S- Cyrille t£ Alex . 
f 4.MJ.14. 

Alexandre  d’Antioche  meurt  vers  ce  temps-ci  ,Ai  .t.to.p. 6 36.(31,  Tl.eodcte 
luy  fucccdc,  Sc  met  dans  les  diptyques  le  nom  de  S.  Chryfoftome,  p.  637. 
Il  ramène  à l’Eglife  les  Apollinariilcs  , V.  Saint  Cyrille  d'Alexandrie  f 10. 
AJ. 1.14. 

Les  Pclagicns  brillent  les  monnfterrs  de  SJerorre  Sc  de  Sainte  Euftoquic:  Un 
Diacre  y cil  tué,  M.t  t2.p,337.33S\t  .13^.703 .706. 

Le  poeme  fur  la  Providence  attribué  à Saint  Profper  cil  écrit  en  41$,  y. S. 
Profier  f 3.A{.l.t6. 

Afrique  de  Conflantinople  rétablit  la  mémoire  de  S.  Chryfoftomc  à la  fin 
de  4i£,ou  peu  après,  obtient  la  communion  du  Pape,  A/.r.rc.p. 637-639lr.fi. 
P-349\t.t*.p.4-*4.  Saint  Cyrille  refufede  l’imiter,  & le  fait  neanmoins  enfiiite 
apparemment  avant  la  fin  de  418,^.  fin  titre  J 3.6,M.t.t4. 

1170. 

Honcrius  Attg.  XJ,  £r  Conjlantiu s IJ,  Confits. 

Confiance  epoufe  Plaiidie  le  premier  janvier,  E.t.j.p.Sjy. 819.2. 

Honoré  travaille  a fiulagtr  les  peuples , Ibid. 

Innocent  répond  le  27  de  janvier  aux  Evcfqoes  d’Afrique,  Sc  anathematize 
Pelage  & Ccleftc,  AJ. t.to.p. 663, 666\t.t3.p.70e-70j. 

Jean  Evcfquc  de  Jerulalcm  meurt  vers  le  commencement  de  417:  Praylt 
luy  fucccde,  t-n.p.339-34'-344- 

Innoccnc  meurt  apparemment  le  12  de  mars  en  417,  AJ. t.to.p.666 .S32-S34. 
Z 0 s 1 M e luy  fuccede  le  dimanche  18 pp.67S.f37.  Des  le  24  furvant  il  attribi  e 
à Patrocle  d’Arles  k jurifdiâion  fur  trois  provinces  ; ce  qui  eau fe  bien  du 
bru  it,  p.àf3-6çS. 

Les  Latins  font  Pafque  le  25  de  mars.  Dieu  montre  par  un  miracle  que  ce 
devoir  eftre  le  n d’avril ,p.f 73.679. 

Le  y tndredi-faint  20  d'avril  il  y eut  un  tremblement  de  terre  : la  ville  de 
Cebyreyfut  renverfée.  V.  Theodolc  II.  $ 10. E.r.«. 

Honoré  triomphe  à Rome  après  le  mois  de  may , CT  e fiait  retourné  à Ravem.e 
en  décembre,  E.r.j.p.«3  j.  Attale  paroi  fi  dans  ce  triomphe,  p.i  34. 

On  mer  la  mort  de  S.  Viélricedc  Rouen  en  4Vj,AJ.t.to.p.674, 

Saint  Auguftin  prefebe  à Carthage  le  23  de  feptembre,  t .13^.707. 

Celeftc  challé  d Ephele,  Sc  de  Conflantinople  par  Attiquc,  vient  à Rome; 
Sc  Pelage  y écrit.  Zofitne  furpris  les  croit  Catholiques  , mais  ne  lesabfoutpas 
encore.  Il  écrit  pourCclcflcen  Afriquc,&  enfuitepour  Pelage  le  ai  de  feptem- 
bre. Le  Concile  de  Carthage  obtient  qu’il  fufpendc.  Paulin  cité  à Rome  le 
deuxieme  novembre , répond  le  huit , r.to.p. 691. 692^1.13^.7/7-72!. 

Zofime  entreprend  en  mcfmc  temps  de  depofer  Orfe  & T uencc  Evefqucs  des 
Gaules  , Sc  rnelme  Procule  ancien  & célébré  Evcfquc  de  Marfeille,  t.to.p. 
694  697.  • 

9,10. 
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Pelage  cft  condanné  pat  le  Concile  de  Syrie,  Si  challc  de  Jerulâlem  par 
Pray le , peuteftre  des  la  lin  de  417.  On  ne  fipit  point  ce  qu'il  devint  depuis,  ' 
tJj.p-7s6.7jl. 

Deux  cents  quatorze  Evefques  d’Afrique  s'alTcmblcnc  à Carthage, écrivent 
de  nouveau  à Zolïme  contre  Pelage  Si  Celefte , p. 729-733- 
Conciles  de  la  Byzacene  tenus  à T ufdrc  Sec.  apparemment  en  417 ,p.7}}-737. 

O rôle  commence  apparemment  fon  hilloirc  en  41 6,  à la  prière  de  Saint 
Augultin  , & l’achevc  en  i,\f,p.69l-7oo. 

kutiliuj  retourne  de  Rome  anus  les  G nuits  fur  la  fn  de  4.16  ou  417,  Û"  fuit 
un  poeme  fur  ce  voyage,  E.t.y.p  ^jtf. 

V olttfien  onde  de  la  jeune  Aiclanie,  eft  fait  dans  le  mefme  temps  P refit  de 
Rome,  p.Sji. 

Les  Armoriques  efloient  alors  fournis  aux  Romains,  p.g) g. 

On  met  Pbaramond  Roy  des  François  en  417,  ou  peu  après , p. 837-439, 
SaintGaudcncc  Evclquc  deNovarrc,  meurt  vers  l’an  417  ou  418,  M.t.10. 
pJSÇ.  Praylede  Jerufalcm  ordonne  vers  ce  temps-ci  Domnin  bigame,  Evcl- 
que  de  Ccurée,  tj2.p.}44\  F’.Juvenal M.tJS. 

418-  i4-  10>11’  Honorius  XI/,cr  Thtoiofms  ?1  II,  Augg. Confuls.  I,7I- 

Saint  Cyrille  rétablit  vers  le  commencement  de  418,  la  mémoire  de  Saint 
Chryloftome,  Si  fç  réconcilié  avec  Rome,  M.t.io.p.âsy.âàop.tt.f  .jjy-jjf 
tJ4- 

Dieu  convertit  tous  les  Juifs  de  Minorque  par  de  grands  miracles  depuis 
le  deux  julqu’au  a e février.  Scverc  Evefquedc  l’I  fie  en  écrit  la  relation , M. 
t. 2. p. 14.1  j\t. 14^.700. 

Concile  de  la  Byzacene  à Telle  ou  Zclle  le  14  février  , mais  concerté,  t.ro. 
p.79o-793\tj}.p.7S4,  depofe  peuteftre  un  Evcfque  maltoftier  , qui  appelle  à 
Rome-,  Si  Zolïme  envoie  pour  cela  un  Evefque  en  Afrique  le  1 g novembre, 

P-7J7. 

allia  ruine  les  Silinges  & le  royaume  des  Alain  s,  qui  fini  contraints  de  fe 
foumettre  aux  Vandales,  E.t.j.p. <40-843. 

Honoré  ordonne  le  17  d'avril  qu'on  tiendra  à Arles  C af  emblée  des  fept  pro- 
vinces depuis  le  13  aoufl  jufquau  tj  feptembrt,  E.t.j.p  i4i' hl-t.  10. p.S 82.483. 

Plinthafe  révolté  en  Orient,  dr  fait fa  paix,  V.Thcodofé  II. $ io.E.t.8. 

Zolïme  inftruit  par  les  Evefques  d’Afrique,  condannc  les  Pelagicns  en  avril 
ou  may,  M.t.i}.p.746-7So.  Honoré  confirme  leur  condannationlc  30  d’avril, 
P-743-74S,  Si  le  premier  may  le  Concile  de  Carthage  fait  neuf  Canons  contre 
eux.  Si  quelques  règlement  furies  Donatiftcs,  p.7i<f-74Z. 

S.  Auguftin  demeure  enfuite  à Carthage  ju (que  fur  La  fin  d’aouft , p.743, 
écrit  de  là  à Pinien  en  Palcftine  contre  Pelage  ,0.762-764. 

La  lettre  de  Zofime  contre  les  Pelagicns  cft  lignée  par  tous  les  Evefques  en 
418  ou  419,  hormis  Julien  d'Eclane  Si  17  autres  qui  font  depofez  , p.7jo- 
752.  Ils  demandent  un  Concile  œcuménique,  font  refufez  ,p.7f}-7j6. 

Les  P.lagiens  font  condanncz  à Conftantinople , rejetiez  à Thellilonique 
Si  à El  hcfc, p.7S4.7SS- 

Turbance  & plulïcurs  autres  fc  convertiflênt  depuis  ,p. 760. 76t. 

S.  Suluicc  Scvcre  trompe  par  les  Pelagicns  le  punit  par  le  lilcnce:  on  n’en 
fçait  pas  le  temps , t.u.p.des. 
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Saint  Germain  fuccede  le  7 Juillet  à S.  Amateur  d'Auxerre  mort  le  mécrcdi 
premier  de  may,  r .10.  p.é7S\y. S. Germain  $ 4.s\n.2.M.t.ts. 

Saint  Simplicc  Evefquc  d' Aucun  l'avoir  receu  chez  luy  peu  avant  fa  mort, 
M.t.lo  ,p.6?S . 

Eclipfe  de  folcil  le  vendredi  /y  juillet , t.ij.p  788-790! V.TheodolcI  I.  § 10. 
E.t.tf. 

Saint  Auguftin  cftoit  à Alger  avec  Saint  Alype  le  j 8 5e  ao  de  feptembre, 
envoyé  par  Zofimc:  Se  il  n'y  peut  rien  gagner  fur  Emcrire  Donatiile, 
p. 76  4-769.  Mais  il  y abolit  par  un  ferraon  la  coutume  de  fc  battre  ,pj6p.  Au 
retour  il  écrit  à l'Eve  fque  Optât , à Mercator , à Sixte  is.c.p.770-772,  réfute 
Aptie  qui  enfeignoit  à judaïzer,  p.773-77S. 

Les  Juifs  ccucifienc  vers  ce  cemp.-ci  un  enfant  en  Syrie,  V.Theedtfe  IJ. 
f to.E.t.6. 

Le  Concile  de  Carthage  à la  fin  de  417,  fur  l’affaire  d'Apiarius,  permet  pour 
un  temps  l’appel  des  Evcfques  au  Pape,  AI.t.rs.p.777 . 

Zofime  acculé  à la  Cour  meurt  le  16  décembre  , eft  enterre  le  27,  t.  to.p. 
700722. 

Bonifacc  Se  Eulale  font  ordonnez  le  dimanche  19.  Le  fchifme  dure  un  peu 
plus  «Je  j moi  s,t.t2.p. 387.333. 

Juvenal  peut  avoir  fuccede  à Prayle  Evefque  de  Jcrufalcm  en  418,  ou  peu 
d’années  apres.  11  gouverne  jufqu’en  458,  y.fon  titre  M.t.t  s. 

Monaxïus . & Vlmtbu  , Confits. 

Symmaque  Prcfetde  Rome  arrefte  Saint  Bonifacc  le  jour  de  l’Epiphanie, 
Sc  le  tient  prifonnicr  hors  de  la  ville,  Mj.12  p.3SS.jS9. 

Honoré  allèmblc  un  Concile  à Ravcnnc le  8 de  février,  qui  fufpend  Boniface 
Sc  Eulale  jufqu'au  Concile  indiqué  à Spoletc  pour  le  mois  de  juin,  avec  de- 
fenfe  d’entrer  à Rome,  P.3S9-393. 

Saint  Paulin  mandé  pour  le  Concile  de  Ravcnnc,  s'eftoit  exculc.  Il  cft  prié 
de  venir  à celui  de  Spokte,p.3Ço\y.Saint  Paulin  j fi.M.t.14. 

Le  dimanche  23  ftvr  cr,  Aece  Préfet  de  Conftantinople  eft  blcftè  dans 
l’cglife,  y.Theedofe  II.  $ tt.E.t.6. 

Eulale  vient!  Rome  le  rS  mars,  y excite  unefedition  leao,  Sc  eneftehafle 
le  Vendredi-fainri7  de  mars  ,A'.t. 12^.393. 

L’elcÛion  de  Boniface  cft  confirmée  par  Honoré  le  3 avril  : Sc  il  eft 
receu  à Rome  avec  une  joie  univerfcllc  le  8 ou  le 9,  p.jÿf. 

Grand  Concile  d’Afrique  à Carthage dcai7  Evcfques  le  aj  Sc  30  may:  Il 
écrit  à Bonifacc  fur  l'affaire  d’Apiarius,  Sc  envoie  demander  en  Orient  les 
Canons  de  Nicée,  t.tj.p^S^Sf.  Il  fait  la  Collciftion  Africaine,  p. 7*/.  7^. 

Honoré  ordonne  le  9 juin  que  les  Evefqucs  figneront  la  condannation  des 
Pelagicns,p.7*7,  Sc  peu  après,  que  de  deux  Papes  élus  cnfcmble  aucun  ne  le 
‘ fera , r . /a.p.  396.397. 

Le  treizième  juin  Boniface  écrit  en  France  contre  Maxime  de  Valence  , p. 
397-39*  • 

1 y alentinitn  I II.  fils  de  Confiance  & de  Phcidie , nai fi  à Ravcnnc  le  î ou  3 

juillet,  E.t.j.p.*4j. 

Les  Gots  retournent  en  416 , ou  plutofl  en  419,  dans  les  Gaules,  oie  les  Romains 

Z z z z iij 
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leur  donnent  depuis  Toulou/e jufqu'a  l'Océan,  V allia  y meurt , & Thcodoric 
!uy  fuccede , p.  440. 

Tremblement  CT  prodiges  af empalent , a Be^iers,  & à Stefe,  M.t.rz.p.34$. 
349|r.i3.p.78j. 

Chryfamhe  Evefque  des  Novations  à Conftantinople , meurt  le  17  aouft: 
Paul  luy  fuccede,  t.3.p.4Stt.4.f9\t.ir.p.42t. 

Saint  Auguftin  fait  «.trader  Vincent  Victor  qui  avoir  mal  écrit  fut  l'amc. 

Sainte  Euftoquic  meurt  cette  année  à Bethléem,  t.u.p.346. 

Quelques  Romains  tnfeigntnt  vers  ce  temps-ci  a des  barbares  l'art  défaire  des 
vaiffeaux.  V.Thcodofc  11.  § i.E.t.S. 

Maxime  s'empare  de  quelque  partit  de  f Efpstgne jufqu en  422,  E . r.  J.p. 4 J . 

Honoré  étend  l’afylc  des  cglilcs  Sec.  le  2r  ae  novembre,  p. 642.643. 

‘Le  Pape  Boni&cc  confcnt  vers  la  fin  de  419,  que  Perigcnc  rejetté  de  Patres 
foit  Evefque  de  Corinthe.  M.tJ2.p.J99. 

Palladc  écrit  l’hiftoirc  Laufiaque  en  414  ou  410,  t.n.p.  323-323.  Pieté  de 
Laufc  alors  grand  Chambcllani  qui  il  l’adr  c(fc , pj2i.f  27. 

Le  Comte  Scvcricn,  Magna  veuve,  3c  beaucoup  d'autres , cftoient  célébrés  à 
Ancyrepour  leur  pieté,  p. 321. 322.  Lcsaumofnts  de  Scvcricn  y éteignent  les 
herefies , p.fsr. 

Theodoftus  Au  g.  IX,  & Conjlantius,  Confuls- 
Saint  Porphyre  de  Gaza  meurt  lcaSdc  février  415  ou  plutoft  410,  M.t.to- 
pJ’d. 

Les  foldats  d'Orient  tuent  Maximin  leur  Central  J V-Theodofc  I I.  $11. 
E.t.S. 

Le  11  may  Honoré  fait  uneloy  pour  la  pureté  des  vierges  &dcs  Ecclcliaf- 
tiques,  E.t,3  .p.644.643. 

Les  Vandales  qui  ajfsegcoient  les  Sueves  dans  la  Galice  font  contraints  parles 
Romains  de pafferians  la  Betique,  p.444. 

Afpebetc  Pnnce  Sarrazin  quitte  les  Perles  & fc  donne  aux  Romains.  Il 
eft  converti  par  Saint  Euthyroc,  Si  devient  Evefque  de  fa  nation  , M.t.t2.p. 

jéo.jjr. 

IfdegerdeRoy  de  Ptrfe  meurtettte  année,  V.Thccdolc  II.  $ rr.E.t.4,  après 
avoir  commencé  une  horrible  perkeution  contre  les  Chrétiens,  Vararanc  V. 
Ion  fils  la  continue,  M.t.t2.p. 336-364.  Il  régné  10  ans,  V.Thecdofe  11.9  "• 
E.t.6 . 

Saint  Alypc  va  à Romc&  à Ravenne,  eft  fort  bien  recru  de  Saint  Boniface, 
& du  Comte  Valere.qui  luy  donnent  divers  écrits  de  Julien  & des  Pelagiens: 
Saint  Auguftin  y répond,  M.t.is.pj2+.i'2f. 

Saint  Jerome  meurt  le  30  feptembre  410,  t.tj.p. 344.330. 

Trtvts  peut  avoir  efli  pillée  pour  la  troipeme  fou  par  les  Fravfoit  vers  420 , 
Et.s.p-tfy?. 

Les  Donatiftes  fc  brûlent:  Surquoi  SainrAuguftin  écrit  à Dulrice  commis 
contre  eux  pat  l’Empereur,  M.t.tq.p.Sos-Sto.  Il  combat  auflî  les  Prifcilha- 
niftcs,p.f//-*/^. 

Les  Pfathyriens  fc  réunifient  en  410  avec  les  autres  Ariens,  t .6^.631.632. 
>03. 

"73- 
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U7J  Arquelaiis  cftoit  vers  ce  temps-ci  Evcfque  de  Ccurec  en  Cappadocc.  Il  dofcll 
ccritcontre les  Mcrtaliens,  tj.p.sjt.  u ,iy 

Aphthonc  Abbé  de  S.  Public  depuis  40  ans,cft  fait  vers  ce  temps-ci  Evefquc 
deZcugma,  meurt  avant  431,  p. 338.339. 

Pallade  eft  transféré  vers  ce  ccmps-ci  de  l’evefché  d’Hclcnople  à Afpon  en 
Galacic , t.tt.p. 322.323. 

Agrippa  difcinle  Si  fuccertcur  de  Saint  Eulébe  dans  la  conduite  de  (on 
monaftcrc  de  Teledan,  meurt  vers  41  o-,  David  luy  fucccde,  t.ro.p.482. 

AgricoU , & Eujlat'miu , Confuls.  ‘ *7- 

CO  N ST  A N QE  efi  fait  Augufie  par  Honoré  fur  U findt  +20,  eu  plut  0 fi 
te  S février +2 1 , (fi  Placidie  avec  luy  : Theodofe  ni  les  veut  p.u  reconnoijlre,  E.t. 

J.p. 646-649. 811.  Confiance  ne  régné  pas  fept  mou,  & meurt  apparemment  le  2 
deftptembre,  [>.646.81*. 81}. 

Le  temple  de  Celeftc  à Carthage  eft  démoli  fous  le  règne  de  Confiance,  p. 

6+8 . On  y découvre  d’effroyables  abominations  des  Manichéens  , M.t.t+.p. 

829. 8 30, 

Saint  Alypc  retourne  en  Italie  contre  les  Pclagicns,  p. 826-828. 

Confiance  ordonne  à Volufîcn  Préfet  de  Rome  de  charter  Cclcfle  Je  (es 
fcét  ttenrs,  p.760-762. 

Theodofe  epoufe  Eudocie  te  7 de  juin,  V.fon  titre  § n.E.t.6.  Par  fa  loy  du 
15  juillet,  il  veut  foumcttrerillyrie  àConftantinoplc,&  carte  cette  loy  l’année 
fuivanreà  la  follicitation  du  Pape  Boniface  appuyé  par  Honoré,  Af.t.t2.p. 

+OI-+O3. 

Theodofe  entreprend  la  guerre  contre  les  Perfcs  en  410  ou  411,  en  faveur 
des  Chrétiens  pcrfecutcz,  remporte  une  victoire  le  a ou  5 (eptembre  4ii,& 
ptufîeurs  autres  dont  Palladc  luy  apporcoit  les  nouvelles  en  trois  jours,  T. 

Theodofe  1 1.  $ 13.Ej.1S. 

Vararanc  artïcgc  Theodofioplc : Eunome  fon  Evefquc  la  défend  par  fes 
prières,  Ibid. 

Famine  dans  le  Pont  (fi  dans  la  Paphlagonie.  Ibid. 

Les  Bretons  pi/leTparles  Ecojfoù  (fi  les  Pitiés,  obtiennent  des  troupes  Romaines, 
gui  battent  les  barbares,  & puis  s’en  retournent,  V.lcs  Bretons. E.t. 6. 

117J.  Honoris#  XIII,  (fi  Thcodojtus  X.  Augg.  Confuls-  14»  *5-  a3.  41a. 

Honoré  folennife  la  30' année  de  fon  règne  depuis  393,  E.t.pp.649. 

Le  9 février  le  Pape  Boniface  carte  l’ordination  d’un  Evefquc  de  Lodcve 
faite  par  Patroclc  d’Arles,  rétablit  Hilaire  de  Narbone  dans  les  droits  de 
Métropolitain,  M.t.to.p .6y6\t.t2.p .+0+.+0S . 

Comète  au  mois  de  mars;  tremblement  de  terre;  ravage  des  Huns  dans  laThrace, 

V. Theodofe  I l.§  14.  E.t. 6. 

CaUifie  Prefet  A'  Egypte  efi  tué  par  fes  gents  en  ftptembrt , V.  Saint  Cyrille 
d’Alexandrie  $ 6.M.t.i4. 

Les  Ptrfts  ayant  perdu  leurs  Immortels , font  la  paix  avec  Ici  Romains,  V. 

Theodofe  1 1.  $ i4.E.t.6.  La  perdeution  continue  neanmoins,  Ad.t.  i2.p.3Ji- 
}6+.  Charité  de  Saint  Acacc  Evefquc  d’ Amidc,  T. Theodofe  1 1.  6 t+.  E.t. 6. 

Antoine  de-Fuflale  depofépar  le  Concile  d’Hipponc,  furptend  fon  Primat,  j 
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A Rome,  Joatsnes  Augujius , çr  Ctejlmus.  V.  Valent. I II.  $ 1. 

l!  fcmble  qu'on  aie  fait  Pafqac  le  30  de  mats  en  Afrique,  & le  S avril  en 
d’autres  endroits,  M.t  .13  f.1027  .tous . 

Après  Paîque  S.  Augultin  parte  trois  mois  à Carthage  yp.841. 

P/acidie  e[f  reconnue  dans  1 Orient  : y altntinien  J on  Jils  tfl  déclaré  Ctfar  à 
Tlsejfalonique:  France  Endoxie.  V,  fon  titreÿ  a)  V.Thcodolè  U.f  1 5.E.  t.6,  mais 
cede  peutejire  /’ /l/y  rie Occidentale  à Tkeodojt.  V .T bcodeic  11.  §i7.E.t.«. 

T keodo/epar  la  loy  du  14  décembre , étend  beaucoup  la  prefcnption  de  30  ans, 
ll>.$  1 y.E.t.tf. 

Saint  Aumftin  peut  avoir  recett  des  reliques  de  S.Efticnnefur  la  iindc4Z4, 
M.tJi.p.f 44.14t.  Son  Clergé  embrafic  de  nouveau  la  pauvieté  violée  par  K 
Prcrtrc  janvier, y. #4/  S48. 

Theodojiu 
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Theodojîus  Ateg.  XI,  (J  PUcidtus  V/elentinianus  Ctjar , Corsju's.  ** 

Thcodofe  défend  le  premier  février  de  donner  aucun  fpcétacle  les  fcltcs  , 
V.fon  titre  f tS.E.t.â. 

Laloy  du  27  février  n'admet  que 32proftficurs  k Conftantinop!e,lb.E.t.6. 

Paul  dl  gucri.i  H'ppone par  l'intcrcc  (lion  de  S.  Eftienne  le  jour  de  Pufquc , 
qu’on  falloir  apparemment  à Hippone  le  11  de  mars:  Pajladic  fœur  de  Paul 
cftguerie  de  mefime  le  mardi  (iiivanr,/l/.f  .13  .p  .8  S4-S6r. 

Saint  Marole  Evefque  de  Milan  cfl  enterre  le  aj  avril  vers  415,  t.ro.p.rjf. 
360.  Saint  Marrinien  luy  fuccede,  p.360. 

Thtodoft  défend  h s may  d'adorer fes  flatues,  V.fon  titre  § 1 tf.  E.t.S. 

Jean  cft  prisa  Ravenr, e par  Us  troupes  de  Theodoric , & exécuté  a si  quitte 
apparemment  avant  le  mots  de  juillet,  V.  Valentinien  1 1 1.  $ i.E.r.tf. 

Aece  amené  les  Huns  k fonfecours,  mais  trop  tard:  Il  tes  renvoie  & entre  tn 
faveur,  lb.§  j.E.t-6.  Quel  tftoitee  capitaine,  Ib  § 1,  Cajlin  ^i  banni,  (J*  Félix 
fait  General  en  fa  place,  ll>.§  3. 

Valentinien  fait  aullitoll  divetfes  loix  pour  l’Eglifc,  V.fon  titre f s.E.r.6, 
ic  une  le  5 juillet  contre  les  Pclagiensdcs  Gaules,  A-f.t  .to.p  ,3ç6\t  ,1 3 .p.761 . 

Artique  meurt  vers  le  10  oétobre  415,  0.429. 

Il  y avoit  encore  à Romcquelqucs  reites  du  fchifme  d'Eulalc,  t.u.p.396. 

Thtodofe  veut  aller  4 Rome  établir  V aientinien  Augufle.  Il  tombe  malade  k 
Thejfalouique,  revient  à Ccnfîantinoplevers  leu  célébré,  V.fon  titre  § 1 j.  E.t.tf. 
VAL  ENTINIEN  ejl  déclaré  Augufle  k Rome  le  23  télobre , V . fon 
titre  i 4. E.t.tf. 

Olympiodere  finit  ici  fon  hijiiire,  E.r.5.p.tf  j j.tfjtf. 

Frigerid  peut  avoir  fait  la  mefnc  chofe,  p.tfjtf. 

Philoltorgc  Eunotnicn  y termine  aufli  la  Tienne,  V.  Thtodofe  II.  $ 4 o.E.t.6 

Exuperanct  Preftt  ejl  tué  dans  les  Gaules:  Arles  affiegét  par  Theodoric  Roy 
des  G ois,  délivrée  par  Aece,  V. Valentinien  III. $ 4. E.t.tf.  Les  Vandales  pillent 
les  Baléares,  Ib. 

Les  Huns  entrent  vers  ce  temps-ci  dans  la  Thrace,  en  font  chaffefpar  la  ptfle 
& par  tes  tonnerres,  quitutnt  Reugas  leur  ^07,  V.Thcodolc  II.  § îtf.E.t.tf. 

Les  Patriarches  des  Juifs  finiflent  vers  ce  temps-ci , E.t.i.p.672.  Ruine  des 
Juifs  f S 4. 

Ravennepeutavoirefté  erigéeen  archevcvefché  vers  415,  fous  Saint  Pierre 
Chrylologue.  V.fon  titre  M.t.tf. 

Cailîcn  écrit  vers  ce  temps-ci  fa  1 3e  conférence,  &r  une  partie  des  autres,  V . 
fon  titrt  i io.M.t.14. 

Theodojîus  X II,  & Va'.entmianus  Asegg-  Cottfuls. 

Saint  S'finnc cft  fait  Evefque  de  Conflantinople  le  18  février  416,  par  un 
Concile  qui  écrit  aux  Evefqucs  de  Pamphylie  contre  les  Mclfaliens,  M.t.u.p. 
431433.  Sifinne  ne  gouverne  pas  deux  m%,Ibid. 

Alexandre  aurcut  de  Pinftirut  des  Acemrtcs,  peut  avoir  cfié  charte  alors  de 
Conflantinople  comme  Meffaiien  : Il  fe  retire  en  Bithynie,  5c  y meurt  veis 
430,  M.t.u.p.497. 

Saint  Sifinne  ordonne  Saint  Procle  Evefque  de  Cyzic:  Ceux  de  Cyzicluy. 
préfèrent  Dalmace,  V.  Saint  Procle  Af.t.14. 

Hifl.  Ecd.  Tom.  XII.  A A a a a 
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Valentinien  quitte  Rome  & va  à Ravenne  avant  Ici  de  mars,  V.  ion  turc  § 

[ 4-E.r.fi. 

Patrode  d' A ries  eft  tué .V.Valentin'tn  III.$+.E.t.6.  On  luy  donne  peuteftre 
poitrfucceflcur  un  Eulale,  &enfuice  S. Honorât  Abbé  de  Lerins qui  gouverne 
deux  ans,  Ai.t.i2.p  .ybi . 

S.  Maxime  eft  tait  Abbé  de  Lerins,  & gouverne7  ans , V.ftte  titre  M.t.ts. 

Saint  Hilaire  quiavoit  futvi  Saint  Honorât  à Arles,  retourne  peu  après  à 
Lerins,  P. fers  titre  $ 4.  Al.tjs. 

LeComtt  Boniface  fe  remarie  vers  ce  temps-ci  à une  Arienne  , M.t.ij.p.88j- 
887]  V. Valentinien  I l I.  § ç.  E.t.fi. 

| Apiarius  retombé  dans  fes  crimes , s’adreftè  à Celeftin  qui  le  reçoit,  & ren- 
voie pour  luy  Fauftin  en  Afrique,  apparemment  en  4ifi.  Apiarius  çonfclfè 
enfin  (es  crimes  devant  le  Concile  de  Carthage,  qui  en  écrit  à Cclcftm,  & ré- 
voqué U permiflion  donnée  aux  Evcfqucsen  419,  d’appeller  au  Pape,  Ai.t. 
i}.p.S6e-i66 . 

Sevcrc  Evclque  de  Mileve  meurt  après  avoir  defigné  ion  fuccc(Tcur,que 
S.  Auguftin  fait  agréer  au  peuple , p.37$J66. 

Saint  Auguftin  déclaré  aufii  le  Prcftrc  Hcracle  pour  ion  iücceffeur  le  16 
feptembre,  p.SH-372. 

Saint  Loup  Sc  Saint  Vincent  fortent  de  Lerins,  où  ils  avoient  parte  un  an: 
Saint  Loup  eft  faic  Evefque  de  Troies  peu  après,  Sc  l'eft  jufqu’cn  479,  V.fon 
titre  Ai.tjà. 

Philippe  de  Side  Preftre  de  Conftantinople  achève  fous  Sifinnc  fon  immen- 
iè  hiftoirc  Chrétienne.  V.  Thtodofe  If.f  4 t.E.t.6 . 


Hitriui , cr  Ardabunus , Confuls. 

La  dtferiptien  de  Rome  qui  tli  dans  U notice  du  P ers  Labbt.f.ut,  eft  faite 
en  427.  Cod.Th^.r.j.n.p^fio. 

Les  Scmipelagiens  de  Marfcille  commencent  à paroiftte  vers  ce  tcmps-ci, 
Ai.t.tj.p.qts-qtS . 

Saint  Auguftin  fait  le  livtc  de  la  grâce  & du  libre  arbirre  vers  Pafque,  pour 
les  moines  d’ Adrumct,  & quelque  temps  après  celui  de  la  Correction  Sc  de  la 
Grac  e,p.»72-t7S. 

Theodafe  fait  peuteftre  paffer  les  Gots  de  la  Pannonie  dans  la  Thrace  avant 
le  premier  tnay,  V.Thcodofc  1 1.  § 17.  E t. fi. 

Les  Huns  entrent  peuteftre  en  leur  place  dans  la  Pannonie.  V.  Attila  $ a. 
E.t.fi. 

Le  Comte  Boniface  trompe  par  la  perfidie  *T  Aece , prend  les  armes  ers  Afri- 
que contre  Placidie,  & défait  trois  Generaux  envoyez,  contre  luy.  Les  barbares 
courent l' Afrique,  M.t.  1 3.P.8S7-89 r|  V.  Valentinien  III. $ 5. E.t.fi. 

Gonderic  roy  des  V andales  prend  çr  ruine  Seville,  C mtart  au  fit  eft  pojfedé 
du  démon.  G enferic fon  frere  luy  fucctde . V.  Valentinien  S fi-E.t.fi. 

Saint  Eucher  retiré  à Lero  écrit  à S.  Hilaire  fur  fon  retour  à Lerins.  V.fon 
titre  $ 2. Ai. t. Ps.  Il  écrit  vêts  le  mefmc  temps  à Valcricn  qu.  fut  peuteftre  de- 
puis Eveiqucde  Cemelc  Sc  de  Nice,  Ib.fj. 

Concile  à Hipponc-dans  l’egiilc  de  Saint  Léonce  le  a 4 (eptembre , Ai.  t. 
r S.e. *7  *. 

L parius  Pelagicn  Sc  Ncftoricn  eft  condanné  dans  les  Gaules,  mftruu  & 
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corrigé  en  Afrique,  où  il  publie  une  belle  rétractation  vers  ce  tcmps-ci,p#7r- 
SSf. 

Ju  verni  de  Jerufalcm  crige  vers  ce  temps-ci  un  cvefchc  pour  les  Sarrazins 
de  Paremboles  ; Sc  leur  donne  Pierre  pour  Evefq je,  formant  ainli* déjà  Ton 
patriarcat.  F.Juvenal  M.t.tf. 

5 linne  de  Conftantinoplc  meurt  le  14  décembre  417,  M.t.t2.p.4jj. 

ldacc  le  chronologifte  eft  taie  Evcfqucdc  Chiavcs  vers  417.  F.  Falentinien 
nr.it.  E.t.6. 

1IÜI. 

1 

1 

Félix , & Taurus , Confuls. 

Sigifbtult  eft  envoyé  en  Afrique  contre  Boniface,  apparemment  au  commence- 
ment de  42S,  M-r.13-p.891. 

Neftorius  cft  fait  Eveiquc  de  Conftantinoplc  le  mardi  ro  avril.  F. S. Cyrille 
d'Alex,  i 7J.Mj.14.  Des  le  1 j il  ruine  une  eglilc  des  Ariens  qui  mettent  le 
feu  à la  ville,  1b. } tj. 

Théodore  de  Mopfuefte  meurt  vers  le  mcfmc  temps,  Mj.ro. p.441,  Sc 
Théodore  d’Antioche  un  peu  après,  I b\F. S. Cyrille  d Alex  A to.M.t.14.  Jean 
luy  fucccde,  F.  Saint  Cyrille  d Alexandrie  $ 10.  Mj.i4.Sc  gouverne  iians, 
Ib.  # 147. 

Juvenal  confacre  le  7 raay  418  ou  419,  l’eglife  de  la  Laure  de  S-Euthyme. 
F.Juvenal  M.t.tf. 

Loy  de  Thcodolè  contre  les  hérétiques  le  30  miy,F.  S .Cyrille  d Alexandrie 
f tj.  M.t.14. 

Hermigairt  Sueve , impie  envers  Sainte  Eulalie,  tfi  défait  par  Cenjeric  & ft 
noie.  V.  Valentinien  III.  S 6.  E.t.tf. 

Bonifacc  fait  pajfer  les  y andales  en  Afrique  au  mois  de  may,  V.  Valentinien 
$ (.  E.t.6.  Ravages  qu'ils  y font , M.t.rj.p.S^.yoj.  S.  Auguftin  apprend  aux 
Evcfqucs  ce  qu’ils  doivent  faire  en  ccs  rencontres , M.tJj.pyoj-qos.  Les 
juges  Romains  ne  laijfent  pas  de  continuer  à ravager  f Afrique , qui  député  fur 
cela  le  Comte  BubulquO  a la  Cour.  V-  Valentinien  III.  §9.Er.6. 

Le  15  juillet  Ccleftin  écrit  dans  les  Gaules  iur  les  ordinations  &c.  Si  fur 
Daniel  accule  pr  les  Orientaux.  F.  fon  titre  M.t.14. 

Saint  Alypc  va  à Rome  vers  et  temps-ci  avec  quelques  autres  Evcfqucs, 
peuteftre  pour  ménager  la  paix  de  Bonifacc,  M.t.tj.p.qoT.qtq.  Il  envoie  delà 
les  derniers  livres  de  julien  à Saint  Auguftin,  qui  travaille  auflitoft  à y répon 
dre,  Sc  n’achevcpas ,p. 707.1/08.  S.  Auguftin  achève  fes  rétractations  vers  ce 
temps-ci , pJq2-Sqj. 

Le  pont  d’Arles  chargé  de  monde  tombe  le  ij  aouft  vers  428,  Sc  perfonne 
ne  fc  noie , Mj.tJ.p,4S2. 

Aece  chajfe  les  François  des  Gaules  , & tue  peuteftre  Pharamond , E.t.j.p. 
6}  7 «39  V.  Valentinien  5 7.  E.t.6.  Clodion  luy  juccede,  ce  qu'on  en  J (ait.  E.t.j. 
p.63$|  V-Valentiorcn  S 7.  E.f.<. 

On  fait  enfin  U fcltc  de  S.  Chryfoftome  à la  Cour  de  Conftantinoplc  le  a6 
fcptcmbte,  M. 1. 11.  p.J4o\y. S. Cyrille  d Alex  A ’S.M.rjq. 

Neftotius  (c  déclare  vers  Noël  contre  l’Eglife  par  la  bouche  d’Anaftaic.  V. 
S. Cynile  d Alex.  9 tq. 20. M.t.14.  Baille-  Diacre  Si  d’autres  moines  s’y  oppo- 
ient  5t  font  maltrainz.  Il  A t0- 

Saint  Augviftin  confère  avec  Maximin  Evcfque  Arien,  vers  Noël,  apprern- 
mentt-n  s,tA,Mj.tj.p.qoq-qt2. 

h 4- 
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Florent  Préfet  <f0ric»t  travaille  à abolir  les  pro (lu niions.  V.  Theodofe  I I. 
§ 17-E.r.tf. 

Siint  Prorpcr  & Hilaire  écrivent  à Saint  Auguftin  far  la  (in  de  418  ou  en 
419, contre  les  Scmipclagicns  de  hisrÇiMc, M.r  .13. P.91S-922. 

Florentins , cr  Diottyfm , Consuls. 

Siint  Honora:  Evefqu;  d'Arles  meurt  le  ii  janvicr4a8  ou  419.  P.fon  titre 
f n.M.tje.p.ySs-^Sj.  S.Hilairelay  fuccede.  P.fon  titre  $ j.Mjjj.  Auto- 
rité qu’avoit  alors  l’Eziifc  d’Arles,  lb.$  9. 10.  S.  Hilaire  y établit  une  Com- 
munauté de  Clercs,  la.  $ 11.  Ses  fentimens  fur  la  grâce , Ib. 

Antoine  Eveiqre  de  Ger.n:  dans  l'Hellelpont,  cft  tué  par  les  Macédoniens, 
qui  à caufe  de  cela  perdent  beaucoup  d’eglilcs.  P.  Saint  Cyrille  d'Alex,  $ 14.. 
M.t.14. 

Neltorius  perfecutc  beaucoup  les  Quarto Jecimans  en  Afic,  fait  ligner  Ion 
erreur  à quelques  uns.  P.  Saint  Cyrille  $ 14.Af.tj4.  Saint  Prodc  défend  la 
divinité  dcJis us  Christ  devant  N;ftari'js,piuccftre  des  les  premiers  jours  de 
l'année,  fr.  S.  Cyrille  $ 21.Mj.i4.  Saint  Cyrille  écrit  contre  l'erreur  de  Ncfto- 
rius  avant  le  aj  de  février.  Il  écrit  encore  un  peu  après  Palquc  fur  le  me  (me 
lujct,  aux  (binaires  d’Egypte,  Ib.  } 27, 

Theodofe  s'attribue  le  fente  de  may  ce  tjue  les  Juifs  payaient  à leurs  Patriar- 
ches éteints.  V.TheodofclI.  S i8.E.t.tf. 

Concile  à Rome  un  peu  après  Pafquc,  d'où  l’on  écrit  en  Orient  pour  favoir 
(î  les  homélies  attribuées  à Ncftorms  cftoient  de  luy,  P.  Saint  Cyrille  d Alex. 
fjJ.M.  t.14. 

Cclcftc  Si  d'autres  Pclagiens  viennent  à Conftanrinople:  Nefloriusles  favo- 
rife:  Mitius  Mercator  prefente  un  mémoire  contre  eux,  M.tJS.p.zso.Si^ 
lr.  Saint  Cyrille  d’ Alex,  ÿ 16.  M.t.ty^P.Mercator  M.t.tj. 

Saint" Cyrille  écrit  à Ncftorius  fa  première  lettre  vers  le  milieu  de  4*9, 
P.  S.  Cyrille  § 16. M. t.14.  Après  quoy  Théodore  de  Marcianoplc  anathetna- 
tize le  terme  de  Mcredc  Dieu,  Ib.  $ 23.  Cela  oblige  le  Preftre  Philippe  & 
beaucoup  d’autres  de  quitter  la  commun  011  de  Ncftorius,  Ib.  ÿ 2}. 

Neftorius  tient  vers  ce  temp  -ci  un  Concile  contre  les  Catholiques  qui 
s’eftoient  leparcz  de  luy  ; les  depofe  ou  les  excommunie  : à quoy  le  Pape  Si 
S.  Cyrille  ne  veulent  point  quon  ait  égard.  P’.  Saint  Cyrille  d’Alexandrie 
$ 24  M.t.14.  Il  y joint  de  grandes  violences,  Ibid.  Il  fufrirc  une  accu  fat  ion 
contre  S.  Cyrille,  Ib.  $ 29 . Il  fait  fcmblant  de  vouloir  la  paix  ; mais  ne  veut 
point  les  conditions  ncccfliircs  que  S.  Cyrille  demande,  Ib.  $ 31. 

Le  Comte  Boniface  fait  fa  paix  avec  Placidie  , & apparemment  par  le 
Comte  Darius  , qui  fait  auffi  une  treve  avec  les  Pandalts  : La  guerre  recoin- 
mence.Cr  Bonifacoefl  défais  partes  P an  laies  en  429  ou  430,  M.t-lj.p  919-941. 

Les  Pclagiens  infeélent  l’Angleterre  ; les  Evc-fqucs  des  Gaules  dans  un 
•grand Concile,  &Saint  Cele(lin  , choifirtcnt  Saint  Germain  d'Auxerre  qui  y 
vont  fur  la  fin  de  l’année.  En  partant  par  Nanterre  ils  voient  Sainte  Gene- 
viève encore  enfimt.  P.  Saint  Germain  d Auxerre,  f 7. M.t.tj. 

Félix  ejlfait  Patnue  en  429,  & Aece  General  des  armées  Romaines  au  lieu 
de  luy.  V- Valentinien  III.  §9.  E.t.tf. 

Theodoret  commence  vêts  419  à écrire  Si  à expliquer  l’Ecriture.  P.  fon 
titre  f 44.MJJJ. 
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Theodojîus  XIII,  FalcnUnianus  III,  Augg-  Conjuls. 

Saint  Hilai'c  d’Arles  fait  le  panégyrique  de  Saint  Honorât  le  iS  janvier 
42.9  ou  430,  AI.tJJ.p.464.4'!4. 

Salvien  Preftre  de  MariciUc  eftoit  illuftre  des  ce  temps  là.  F,  fan  titre 
M.t.tS. 

Concile  à Alexandrie  au  commencement  de  février  , d'où  Saint  Cyrille 
écrit  fa  fecon.de  lettre  à Neftorius  qui  eft  très  belle  : F,  Saint  Cyrille  d’Alex. 
$ 3t.Mj.t4.  Neftorius y répond  fort  mal,  Ib. 

Saint  Cyrille  écrit  vers  le  mcfme  temps  fur  l'Incarnation  à Theodofe  & 
aux  Impératrices  : Theodofe  le  trouve  mauvais.  F.  Saint  Cyrille  d' Alexan- 
drie $ 32.  AI. t.t  4. 

lui 'en  Sc  les  autres  Evelques  Pclagicns  font  c lu  (Ter.  de  Conftantinople  vers 
le  co aimencement  ou  le  milieu  de  430,  & Cdcfte  un  peu  après,  F.  S.  Cyrille 
$ ti. 'AI. 1.14. 

Les  B 'étant  défont  les  Saxons  & les  Pilles  an  commencement  d avril , en 
chantant  Alléluia.  V. Saint  Germain  d'Auxerre  § S.M.t.ij.  Delivre ^ des  bar- 
bares , ils  fe  pillent  les  sms  les  autres  fous  divers  méchant  Rois.  V.  les  Bre- 
tons, E-t.6. 

Hippant  eft  affiegée  par  les  Fandalts  vers  la  fin  de  twxjr.M.t.ij.p.  939-941. 

Sun:  Germain  revenu  en  France  va  trouver  à Arles  Auxiliaire  Préfet  des 
G mies.  F.  S.  Germain  $ S.  Ad.t.tf. 

Aece  d:f.sie  les  Gots  à Arles , les  J ut  hontes , d"  les  Norijucs;  & fait  tuer  li 
Patrice  Félix  à Ravennt.  V.  Valentinien  III.  § j.E.t.6, 

Ncltorius  envoie  au  Pape  Ces  homélies  par  Anttoquc,  lu  y écrit  fur  cela  tV 
fur  les  Pci  igicns , F.  S.  Cyrille  d Alexandrie  $ 33.  M.tjj.  Saint  Cyrille 
l’ayant  fccu  tient  Ion  Concile  à Alexandrie  vers  le  mois  d’avril,  & écrit auftt 
au  Pape  contre  Neftorius  par  Poftdoinc,  li>.$  34.  Il  écrit  enfuite  à Acace  de 
Berce  qui  veut  ménager  tout  le  monde,  Ib.f  3!. 

Sabbace  cfl  fait  Evcfque  des  Ariens  à Conftantinople  après  Barbas  mort  U 
24  juin.  F,  Theodofe  II.  § tS.E.t.6, 

Concile  de  Rome  le  ti  aouft  : la  doit  tint  de  Neftorius  y cftcondannéc,5c 
luy  depjfc  s’il  ne  fe  rctractf  dans  dix  jours.  S.  Cyrille  eft  commis  pour  ccli  & 
pour  luy  donner  un  fuccefTeur.  F , S.  Cyrille  d Alexandrie  ( 3i.37.Mj.i4. 
Cdeftin  en  écrit  aux  principaux  Evefqucsdc  l'Orient  & à ceux  de  l’Occident, 
Ib.f  37- 

Sainc  Auguftin  meurt  le  18  d'aouft,  Alt, 13^.940-943. 

Saint  Ruliiquc  eft  fait  Evefque  de  Narbonc  après  Hilaire  ley  odobre  427 
ou  430.  F.  fon  titre  AI  t.if, 

S. Cyrille  écrit  contre  Neftorius,  à Jcin  d’Antioche  & àJuvcnd  dejerufa- 
lem  : Jean  écrit  avec  Theodorec  une  fort  belle  lettre  à Neftorius.  F,  S. Cyrille 
£ Alexandrie  $ 3S.ALt.14. 

Concile  d'Alexandrie  le  3 novembre.  Il  fait  douze  anathcmatifmcs  & les 
envoie  à Ndlovius.avec  la  lettre  du  Pape.  F.  S.  Cyrille  $ 3g,  Jean  d’Antioch 
fc  plaint  parrout  tics  anathcmatifmcs  de  S.  Cyrille.  Ib.f  44. 

Throdofc  1 1.  follicité  par  Neftorius  convoque  le  Concile  d'Ephcfc  le  19 
novembre  pour  le  7 juin  fiiivant.  F.  S.  Cyrille  $ 41.42.  Il  y demande  partie- - 
hcrrmrnc  S.  Auguftin  déjà  îrsorr,  M.t. ij.f.943. 
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" ' ■ ^ Rome  j 

Les  lettres  du  Pape  & de  S.Cyrilie  font  lignifiées  à Ncftorus  le  6 décembre.  ‘g 

(r.  S.Cyrilie  $ 4y.Mj.14.  Il  conlènt  au  titre  de  Mere  de  Dieu , mais  en  Je  ' 3 ’ I 
ruinant.  /<M  43.  ' 

Neftorius  écrit  à Celefte  fur  la  fin  de  4J0.  V.  S.  Cyrille  $ 3t.Mj.14.  De- 
puis cela  on  ne  trouve  plus  rien  de  Celefte , Aij.13y.76z. 

Chilien  écrit  vers  ce  temps-ci  contre  Ncftorius,  r.foti  titre  Mj.tf. 

Les  Maiiques  pillent  vers  ce  temps-ci  la  folitudede  Sceté:  S.  Ârlcnequi  y 
deroeuroit  depuis  40  ans.  Ce  retire  a Troé  fur  le  Nil  près  de  Babybne.  f',  S. 
jirfent } 9.  M.t.14 ■ 

Saint  Brice  chaflè  de  Tours  par  lôn  peuple  fur  des  calomnies,  fc  retire  à 
Rome  d'où  il  revient  au  bout  de  lept  ans,  M.t.to.p.690. 

Saint  Profpcr  écrit  vers  ce  temps-ci  à Rufin  6c  contre  les  ingrats.  V,  fin 
titre  $ s .Mj.rt. 

Sedulius  peut  avoir  fait  vêts  ce  temps-ci  fon  poeme  pafcal,  M.t.rz.p.éiz- 
6ts. 

Saint  Pierre  de  Galacie  6c  S.Macedone  folicaires  près  d’Antioche,  peuvent 
cftre  morts  vers  450,  p. 417.490 
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SAint  A BD  AS  Ev.  4c  Martyr  foas 
Sapor,p-jJ7* 

S.  Aidai.  Audit,  AbUit,  Anlda,  Ev.  4c  Mar- 
tyr fous  Ifdcgerde,  p.jif.pir. 

Ab'%a«s  Preftre  Efpxgnol:  Saint  Jerome  luy 
recommande  la  veuve  Théodore,  p.eig. 

Ailave  Confulen  }}i,p.deS.j. 

Ahanlanee  Conful  difgraciéen  \9S,  p.im. 
Abondance  à qui  S.  Jerome  écrit, 7.77 a. 

S.  Abraham  Ev.  de  Carres  en  Mci'opotamie, 
V.fon  titre,  f. 407.6  7 0. 

S-  Abraham  Preftre  4c  folitaire.p.  4Ï7. 

Saint  Abraham  Confeflcuren  Pcrfe,  Abbé  à 
Clermont,  p.iSi. 

Abraham  difciple  de  Sifoï, p .4/4  -+4 1 


avec  Attique  ,7.441.  Synefe  demande  à Théo- 
phile comment  il  le  doit  traiter,pM4«.j4r,eft 
p.e.  le  mefme  Alexandre  d’Hclcnople  transféré 
a Adrianc, 7.447. 

Alexandre  Ev.  d’Antioche  réunit  l’Orient  4c 
l’Occident,  p.424. 

Alexandra  indicateur  des  Acemctes,  V.ftm 
litre,  p.  400.0  s 2 ,eft  condanné  comme  hérétique, 
7-+ia.477- 

Alexandre  moine  propofë  des  queftions  à S. 
Jerome  4cc.  7. 2*7-287. 

Alexandre  Abbé  du  monaftere  de  S.  Maron, 
t-d'i- 

AUafie  ; S.  Jeromeluy  écrit  en  407,  p rid, 
fur  diverfes  queftions,  fige. 

AUtlwx  : On  dit  que  S-  Jerome  le  fit  chanter 


ulra«Ev.AtiendeCelâtéeramaffebeaucoup  à Rome  hors  le  temps  païcal,  p.6  a.d  ic-l. 
d’ouvrages  d’Origene, 7. çre.  S.  A jie  Ev.  de  Tagafte,  y.fbn  titrep-sdi,  va 

Aearedc  Berée  députe  à Attique  pottrTheo-  enPaleftinedc  vifiteS.  Jerome,  7.14*.  nfç,  luy 
dote  d’Antioche, 7.4x4.  écrit  en  4r? 4cc.  7747,  voit  le  Pape  Boni&ce 

Aeemeut,  V*  Alexandre  inftituteur  des  Ace-  4cc.p.7tfr,cftinvitéauConc'lcdcSpolete^.roe, 
metes.  I voir  en  410  le  Pape  Bonifâce , p.  3 s 1-401.  Son 

Saint  Acepfime  folitaîte  célébré  du  temps  de  union  avec  Saint  Aurele  de  Carthage  , -p.pst- 
Valens  4cc.  7.414.41).  ! sst- 

Achille  ou  Achillèe  Ev.de  Spolete  député  pour  | A mal  le  Evefque  p.e.  en  Pannonie,  demande 
deflervir  l’Eglifede  Rome,  p./aa.y  arriveavec  quelque  ouvrage  à S.  Jerome,  7. r)<t.r;». 741.x. 
danger , 7.777,  y tait  les  fondrions  d’Evefque  à Amand  Prejtrc  à qui  S.  Jerome  écrit,  ÿ. r$>o. 
Pafque  417,  7.777.  | S.  Ambroife  aftifte  au  C.  de  Rbtnc  en  3(1,7. 

Adamanee  médecin  Juif  chaffé  d'Alexandrie,  77.  S.  Jerome  parle  mal  de  fon  commentaire  fur 
y rentre  après  fonbattefme,  7.4x7.  j S.  Luc,  7.127, 4c-de  fon  livre  fur  leS-  Efprit ,7. 

Adelphe  hérétique  Meflalit 0,7.401.  • I ttl. 

A elphe  Evefque  dans  le  V icariat  de  Thefla-  Amtreife  porte  la  lettre  de  S.  Paulin  i Saint 

Ionique,  7.777.  Jcromeen  395, 7.177. 

Adelphe  Ev. de  Nilople  vifite Sifoï,  7.4)).  1 Amman.-  philofophe  Chrétien,  7.7*2. 

Apathon Ev.  d'Egypte  va  en  Palcftine,  7.477.  ' S.  Aman  folitaire;  Eftirae  de  Synefe  pour  luy, 
À,aric  aifiege  Rome  en  40*,  7.277,  la  prend  - 7. jrx. 
en4io4cc-  p.  301-302.  pille  At  brûle  Rhegc , 7.  Aman,  Amman  ou  Ammonai  de  Raithe,  vifite 
7 ta.  | Sifoï,  *.472. 

Alim homme  illuftxc  4c  fupctftitieux, 7.477.  1 Aœphilarpue  Ev.  de  Side, 7.470,  un  Concile  de 
474.  I Conftantinople  luy  écrit  fut  les  Meffalu  ns  , 7. 

Aliène  amie  de  S.  Jerome,  t-da,  mere  de  S1*  474. 


Marcelle,  7.1)7.474,  veut  donner  fon  bien  à fes 
neveux,  p.dt-  Saint  Jerome  la  faille  en  quittant 
Rome,  p.ietiiz- 

Al--.ee  Diacie  va  trouver  S.  Jerome,  7.777. 

Al-  the  Prcftrc  fini  cftimé  par  S.  Jerome  4c c. 
p-eçi- 

Alexandre  Ev.  de  Corinthe  ordonne  p-c-Peri- 
gene  Ev.de  Pattes,  0.300. 

Al  jrandrrEv.de  Bafilinople  (c  réfugié  à Pto- 
lemaiilc , 7.777,  ne  veut  point  communiquer 


Anabafe  difciple  ou  ami  de  Rufin , 7.247. 
Anapf.pme  femme  de  Marcellin,  7.74a. 
Anajtafe  Pape,  fucccdei  Siuccen  39Ü  7.277. 
Son  clogc,7. 440, fon  jugement  fui  la  traduction 
du  Penarchon  , 7.374-4/4.  Il  écrit  à Jean  de 
Jcrulaiem,  3.74a.  Rufin  accufé  devant  luy,  *. 
240-242,  cft  condannc  avec  Origene,  3.447. 
Ce  Pape  écrit  plulicuts  fois  contre  luy  en 
Orient, 7. 244 141-116,  meurt  le  17  *»r>l  H®*» 
7.477.4)7.777. 
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'Àn'tpfc  Prcftre.aatent  de  quelles  ouvrages, 

f-+47-  , 

Anaflafe  ferre, dit-on,  de  Synelc,  p 4«o.'fSJ. 
Anajtaft  député  de  b Pencupole.p.rjs.  fevo- 
rifc  Andromque  Gouverneur , f.us. 

An, mit  Evefque  de  Conllancinople  ,*.+}»• 
Anauerte  métropole  de  b Ciltcic , p.+j?- 
Anjr  IXJI ht  «feigne  b philofophic  i Théo- 
dore 4CC.  'teie-  • 

litière  Evefque  de  Samobtes  difciple  de 
Théodore  de  Mopfucile,  p.44/. 

A:drmujite  gouverneur  de  b Libye:  Sej 
etuautez, p rjo.r)/.  II  ne  peut  fouffrir  les  cor- 
reélionsde  Synef»,  p.jyx-»4  .qui  l’cicommu- 
nie  pour  (es  impierez , p.s]+-i]o  dss.2.  luy 
pardonne  dans  un  faux  repentir,  le  plaint  nain 
là  difgrace,  p.tji-tsç. 

Anl de.  V.Abdas. 

Annten  Pelagicn  écrit  contre  SJerome , p. 
30e.3+ta<S0.6<fI. 

Anthcnt  miniflre  d'Etat  Ace . prend  1er  avis 
de  Trente  fophiflc,  p.jr/.jrj,  bit  défendre  a 
toutes  perfonnes  de  prendre  le  gouvernement 
de  Ion  pays , p.ry®.  preteue  impie  de  Cl  gue- 
(ilon  pour  tourmenter  des  malheureux , p-s  IJ- 
Il  quitte  la  Prefeélurc  en  a 14,  f. s je. 

Antid  comartamtei,  ennemis  de  la  S**  Vierge, 

p.tl.S}. 

Antioche  prend  en  511  le  nom  de  T heopo'e , p. 
eas.z. 

Antiole  Evefque  formé  à Lerins,  p.  -■  St. 

5-  Anton'  meurt  en  5 s * , p.  4 ï+.  EfUme  de 
Synefe  pour  luy.p.jj a. 

Amo  nt  Evefque  d’Olbieen  au.p.j+a- 
ylnhsne  Evefque  de  F udalc  appuyé  par  Bo- 
ni face  , p. , te. 

Antoine  moine  à qui  S. Jerome  écrit , p.rz. 
S.  Antomt  d'Hlyrie  fe  retire  à Lerins, p.eri- 
Anjji  General  de  Libye  s’y  conduit  avec 
honneur  Stc.  p-sei-ig-S.sio. 

S.  Aphrantt  fol  itairc  près  d’Antioche,  p.49». 
Apbrod’fe  T ribun  Sc  notaire  envoyé  à Rome 
par  Honoré,  pi*». 

Apoient  va  des  Gaules  trouver  S.  Jerome , 
f. 290.191. 

Apolline;  t Evefque  de  Laodcée  : S.  Jerome 
l’ecoute,  p.19.  Il  divilc  l'Egide  d'Antioche  Ace. 
p- +}■ 

Un  A o’inarflt  im porteur  accufe  S.  Jerome 
d’impollure,  p.sSAiS- 

Ap urine  ; On  continue  en  419  l'examen  de 
fonatfaire.p.jpr. 

Aptott  : Saint  Jerome  luy  répond,  p i en- 
Apionen  : R u ira  luy  communique  i'a  traduc- 
tion du  Periatchon,p.ar4.ai7,  luy  traduitdii 
oraifonsde  S. Grégoire  de  Nazianzc,p.arÿ,  neuf 
d’Ongene, P/oS,  reçoit  de  luy  unclettredc  S. 
Jerome, p.aatf,  luy  jdrefle  Ion  apologie, p. a 4/, 


les  fe'ntënccs  de  Sixte,  p.)i+. 

Apronien  payen  converti  par  Sainte  Mclanie , 
p.arp. 

Arator  met  en  vers  l’hiftoire  des  Aéles  des 
Apoflrcs,  p.it}. 

Arca-le  Empereur:  Synefe  député  vers  luy,  p. 
soS,  luy  fai x une  harcnguc,p.r®;. 

Archelaô)  Comte  veut  réconcilier  S-  Jerome 
avec  Jean  de  Jerufalem.p. /*;. 

Anjthent  de  qui  delcendoit  Synefe , avoit 
amendes  Doriens  à Sparte,  -eçç- 

Arijenete  Confulen  405,  p.ji  y. 

Anjiippe  célébré  philolophe  de  Cyrene,  p, 
44P- 

AnjueWùt  Ethnarque  dej udée:  Son  tombeau 
près  de  Bethléem,  p,  106. 

Arface  Ev.  ufurpatcur  du  fiege  de  Confiant:, 
noplc.p^iy,  meurt  l’année  d'après  fou  întru- 
fion,p.4i  9.601.1. 

S-  Arjene  hait  furtout  la  gloire  des  hommes. 

p-jefe- 

Arjlnoe'  ville  de  la  Pentapole.p.rv». 

Arteme  Preftre  d’Alexandrie,  i quiTheodore 
écrit,  p.  447. 

Artemte  femme  de  R uflique  va  àjerufalem, 
4c  fait  inviter  fon  maria  s'v retirer, p.z#<7. 

Ajclepiad'  Ev.  Novatien  a Nicée,  P-ett- 

Sainte  A/elle:  ce  qu’on  en  dit,  ’.tS}-g,.  Saint 
Jerome  luy  écrit  en  quittant  Rome , p.tot,  luy 
adrelTe  b vie  de  S.  Hilarion.p.zap.'Sya. 

Aftaùete  prince  Sarrazin  embrafle  la  fov  per- 
fecutécpar  les  Perfcs,p.j4®,eft  fait  depuis  Ev. 
de  l’arembolcs.p.yiso.y  yr . 

Ajltrt  ami  de  Synefe  i Conflantinople , p. 
sof-tn.  1 

A[iere  Soudiacre  porte  peuteflre  unclettredc 
S- Jerome  à Saint  Auguflin,  p.171. 114.27?. 

Ajlere  Confulen  e 1 4 , p.o  1 j.e  I e- 

Ajirion,  dameguerie  par  Saint  Macedone, 
p-ets. 

Alerte  décrie  Rufin  comme  Origcnifte , p. 

ta}. 

Allumante  Ev.  d’Olbie  mort  en  411,  p.seo. 

s.  Athanafe  apprend  à Sainte  Marcelle  !a  vio 
de  S-  Antoine,  p.gs,  transféré  Sidcrc  de  Pale, 
bifque  à Ptolcmade  Ace.  plot. 

Athanafe  Ev.de  T ronde,  p.  92  S. 

AthtnaJ»  Diacre  d’Egypte  , va  en  Palcftine 
Acc.p.ay». 

Athtnet  fort  déchue  de  la  fplendeur  vers  4:0, 
p.soi.so}.  On  y cprouvoit  avec  une  boule  d’ai- 
rain b force  des  Athletei,  p.gio.t. 

Athre  difciple d'Hor,  p-et}. 

Attttfnt  Archevcfque  <je  Conflantinople  , r. 
ien titre p.eig.in.tetjtyt  Sc  afliflclcs  Chrétiens 
de  Perle  refog'ez  à Conflantinople,  '.y/z,  veut 
fe  fouinettre  i’Illyrie  orientale, p. 40a.  Bomfâce 
le  taxe  d’orgueil,  p.434. 

Attife* 
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DES  MA 

Atiiout  loue  pic  Paul  filcntiaire.f.aip. 

AuJu  V-Abdas. 

Attptudt  moine  de  L crins  vifitc  S Paulin,  o. 
4TP- 

S-  AH'upm  écrit  c fiant  Preftre  a S.  Jerome 
tic.  p. 19s,  déplore  la  rupture  avec  Rufin,  p.rda, 
voudroit  pouvoir  les  réconcilier , mjj,  écrit 
«émettre  a S"  Euftoquic  le  à fa  mece,  p.iaa, 
defaprouve  le  fentimcnt  de  Saint  Jerome  fur  la 
reprehenfiondeS.Pietre  par  S.Paul,p.atfp-a*a. 
<jja.4tj.SaintJeiomc  luy  icnvoicMarcellinfur 
l’origine  cie  l'ame,  p.311.  I!  écrit  à Datdane 
Préfet  des  Gaules  , p.313.  envoie  Orofe  à Samt 
Jerome  Icc-  p.316.317.  écrit  contre  les  Pela- 
giens  tcc-p.330.347.a79.!.  S.  Juome  luy  écrit 
par  Orofe  ,p.ji/,en  4<7lf-J4«-J4>.  & m 41» 
par  Innocent , p.396.  L’Empereur  l’invite  au 
Concile  de  Spolete,  p. 392.  Il  adrefle  un  ouvrage 
au  Pape  Bomface,  1.401.  Son  union  avec  Saint 
Aurelc,  p-ji4-j<S4,  avec  S.  Alype &c.p.jif)-j*o, 
avec  S . Evodc,  p.fsi-sst. 

Auto  preffe  S.  Jerome  d’éctire  à Satvine,  p. 
740. Ce  Saint  luy  écrit  fut  les  Pfcauines  &c 
tA1.6i8.m9,  luy  écrit  en  ^ct,  (.119.116,  fur 
les  erreurs  d’Origcne,  p.apj. 

S.  Au u U Evefque  de  Carthage , Kfon  titrt p. 
514.  Innocent  écrit  par  luy  àjeandejerufalem, 
f.338.  L’Empereur  le  mande  au  Concile  de 
Spolete,  p.391. 

Ann  (Diacre  ami  de  S. Sulpice, f-tfer. 

Ann'im  Confulcn  9Co,p.sot.a83. 1,  Préfet 
tn  3S>S»  & 414, p-tss- 

Aufom frère  de  Julien  va  à Jcrufâkm,  p.spp. 

Auftunrm  ou  Aufuriens  bai  bâtes  d’Afrique 
ravagent  la  Tripolitaine,  p.iot.  Anyfc  les  ar- 
tefte,  f.)47.  Ils  pillent  la  Libye  aptes  fon  dé- 
part, p.sso. 

Auxtncc  Evefque  A rien  de  Mopfuefie , f.  4 38. 

Auxmc  Arien  ufurpateurdu  liege  de  Milan, 
maiftre  d’Helvide,  p.Si. 

Auxtntt  élevé  avec  Synefe,  (.999,  a quelques 
différends  avec  luy, p.jip.Syncfe  veut  le  recon- 
cilscravec  luy,p.ra4. 

Auxilau  jeune  Evefque  blafmé  par  Saint 
Augufiin,  p.i}6.  • 

Auxolnm  Evefque  de  Paresr.bo'.es  en  44  j, 
p.jai. 

B 

A K K A B A 19  juif  enfeigne  Pbtbreuà 
S-Jerome,  r.f.  107. 

Bnrbn,  fait  Ev.  des  Ariens  de  Conftaminople 
tn  907,9.910.411. 

S-  Boronii.  S.  Jerome  rr.et  fa  lettre  au  rang 
des  Ecritures,  p./rv- 

Harjuma  djfciplc  deT heodorc de  Mepfucfie, 
t 44'- 

H--.rft.rr4  Akkéfcéfatcurd’Eutyche,  (.991- 

S.  B a fi  U : Théodore  de  Mopfucftdc  défend 

Uifl.Eccl.  Tom.  XII. 
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malignement  contre  Tunome  , f.447.447. 

B* jj'ei , famille  Patricienne  le  C hréticonc  , 
(.387. 

Btjft  Confulcn  JU , f.am  1. 

Bojfitle  bcîlcmere  de  Sulpice  Severe  , p:  tr, 
fa  vertu  louée  pat  S.  Paulin,  p.jip.  Elle  engage 
Saint  Sulpice  à écrire  la  mort  de  S-  Mai  tin, 
p.l9»Aoi.  . 

S .But  Martyr  en  Pcrfe , p. 363 . 

BitttJ'me : Un  Juif  paralytique  guéri  par  le 
battefme,  p.911.  Auttes  guettions  femblablcs, 

(.363.369.  ** 

Beh^firt poète  fait  l’eloge  de  Sedulius.p.4r/, 

S-  Brnjonin  Diacre  le  Martyr  en  Perlé,  p. 
361.361. 

Bttt  ftu  femme  de  Celerin,  piçy- 

BeTcnictrxWc  de  la  Penrapotc , 0. yoÿ. 

Btrhltrm . fa  lituation  te  fon  état  du  temps 
de  S.  Jerome,  p-r04.1v). 

B rime:  Sentiment  de  Saint  Jetome  fur  les 
bigames,  p.131. 

BUfilit  mere  de  Sa  nie  Paule,  r.8t. 

BltliUo fille  de  Sainte  Taule, p.r>r.  Sa  conver- 
fion,  (a  pieté  Ire.  Sa  mon,  p.si.ÿt.ita. 

S-  Bonifia  Pape,  ir.  fin  titro  p.sn.aaa. 

Bon:f.r.  Comte  d’Afrique  : S-  Auguftin  le  >. 
Alype  le  portent  à den  curer  dans  ton  état  , t. 
)7p-  Saint  Alype  ménage  fateconcibation  avec 
Placidie,  -.>751. 

Bon  face  E».  de  Carthage  en  fat,  p.j  60,  plu» 
ambitieux  que  fon  prcdeccfleur  S Aurele.p.  j-)r, 
dont  on  le  prie  de  rétablir  la  difgpline  le  les 
Canons  ,p.s6i. 

Hi.no ft  s’elcve  contre  Saint  Jerome,  qui  le 
rabaiiTr,  p.çs. 

Jlonofr  tvcfque  Fbotinicn  : Saint  An.btoifc 
le  réfuté,  p.83. 

Bonofi  étudie  avec  Saint  Jerome , p.l,  va 
dans  les  Gaules  avec  luy,  p.9.  Saint  Jerome  le 
porte  à fe donner  à J.C.p.iv.  Il  l’accompagne 
peutettre  à Aquilée,  mi,  (c  retire  dans  une  ifle, 
p. 30.31. 

Les  Bourru rcmni  e ftoien  t Catholiques  avant 
que  d’eftre  Ariens, '.ajv. 

C 

DE  s « n t de  Caltidt  habité  par  divers- 
faims  foliuires.f.rp.aa. 

CmI  :cpr  Ev.  en  Tlieflalie,  p.40/. 

Catiope  Preftre  de  îsicée,  p.919.  Anique  luy 
écnt,p.+,r. 

L*]tc  1 t.  Pape  écrit  la  vie  de  S.  Jacqncdt 
Taremaifc,p.4*j.  , 

Cnn  tilts,  fàmilIcRoraaine  réduite  en  199  à la 
veuve  Fuiia,p.r49. 

’ S-t  aproi  ditté'turde  S.  Honorai  Ac  de  S. 
Venant  fon  frère,  (.673.  Sa  vertu  tic.  1.4 as- 
9 as.  11  reglcTifiede  L crins  par  fesconfcils,p 
, 77,  non  comme  Abbé,  p.  47p. 
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( *'rai-  moine  du  mont  Carmel,  9.343.  | 

l'.ipra  u irtc  peuplée  de  folitaitcs,  p.47  r. 

Cnprnle  écrit  au  Concile  d’Ephcfe,  9.11 o- 

Cnrmu  homme  de  guerre  vole  un  cheval  à 
Syncte,p.j4S. 

Cnrccnie  célébré  philofophe  de  Cyrene  , p. 
499- 

entres  ville  de  Mcfopotamic,  célébré  dans 
l*i  enture  Tous  le  nom  d'Haran,  *.4.19. 

Cm itrt  Ev  d’clpagnc  dont  S-Jerome  écrit  à 
Océan,  9.99.231. 

C7#.v IV  Abbé  à Antioche  inftruit  S.  Chryfof- 
tomc  4c  c.  0.436. 

Cnfien cft  eleve  à Bethléem,  9.116,  adrefle 
fept  conférence?  à S Honorât,  0.4S0. 

S.C'ayrtrbv.d’Apt,  apparemmem  frété  de  S. 
Léonce,  9.449.  S.  Bomtace  luy  écrit  pcmeltte 
fur  Maxime,  9.39s. 

Cnfior:  S-  Auguftin  & Saint  Alype  le  prient 
d’accepter  l’cpiicopat.p.se». 

Cnfior  m tante  Je  S Jerome,  p.7.tjui  luy  écrit 
pour  te  réconcilier  avec  elle,  p.ja. 

Cnfirnct aveugle  veut  aller  trouver  S-Jerome, 
quiluy  écrit, p./j*. 

Ceinture  : 1 a lettre  qui  luy  eft  ad  reliée  n’cft 
pointdeS.  Jerome,  9.311. 

Ci  ter  in  pere  de  Geroncic,  9-2  07- 

Ctlejh  deefle  des  Carthaginois  , fon  temple 
changé  enegliléen  $99,9.114. 

Celtjh  Pclagien  condanné  pat  S.  Autele,  p. 
617.142. 

S.  CeUflan  Pape  en  Uî,  0.118.649,  reprend 
les  E»efqu«de  l'oulftir  des  nouveauté*  fur  la 
Grâce,  9.469,  écrit  à l'Evelque  d’Arles  contre 
Daniel  Evefque,  f.+s7. 

Cerdon  à qui  Théodore  de  Mopfucfte  écrit , 
f-447- 

C r « / Prefètde  Rome  4c  Conful  veut  epou- 
fer  Sainte  Marcelle, p.4r.<*jf.4;r> 

Cirent  tircre  de  J u lime  1 mperattice  , 9.630.2. 

Cirent  difciple  de  Rufin,  9-247.  luy  envoie 
une  lettre  de  S.  Paulin  Scc.  9,310. 

Cerwlgouvernéutde  la  l'enta  pôle, p.jij. 

S.  Ce  ferre  d’Arles,  fa  vie  à Lerins,  p.+p<f. 

Cknrxelun . ce  quec’cftoit  autrefois,  9 394 

Chnnfms  Preftre  de  Philadelphie, prefente au 
Concile  d’Ephefe  un  fymbole  de  Théodore  de 
Mopfuefte,  p-4+v. 

Cheveu v longs  ordinaires  nue  barbares , 
contraires  à 1a  réglé  de  S.  Paul  4c  à la  pratique 
des  Romains,  9.411- 

Chi  (me  Roy  de  France  s’applique  à la  porfie, 
f'fl?  • 

S.  1 hronnee  Preftre  puis  Evefque  d’Aqnilée, 
amideS.Jerome,p.ia,luy  écrit  dans  le  defert, 
p.)o-S- Jerome  luy  répond, p jr.ll  battue  Rufin, 
p,  14-  S-Jerome  traduit  les  Paralipomenes&c.  a 
fa  priere,p,r j2.ijS.139.  Patlitucn  Je  Rufin  le 


vont  voir,  9.2  si.  Il  condanneOrigene  , 9.241, 
prie  S Jerome  de  finir  ùdifpute  avec  Rufin  , 9. 
213.101,  de  commenter  Zacatie  Scc.  9.224,  en- 
gage Rufin  à traduire  l’hiftoirc  ecclefiaftique 
d’Eufebe  lcc.p.304,  4c  des  homélies  d’Origene, 
9.307.}  >9.  Sa  lettre  pour  demander  un  martyro- 
loge à S-Jerome,  taulTe.p.jjj. 

chryjn/uhe  fait  Ev.  des  Novatiens  à Conftan- 
cinople  en  407, 9.421. 

Chnfj^me  moine, arai  de  S.  Jerome,  p.rr.qui 
luy  écrit  du  defert,  2.32,  luy  tait  un  cumc  de 
fon  lêntimcnt  fur  les  bigames,  r ,232. 

Cierge  1 allumez  pour  hrePEvaâgtlc , 9.188, 
aux  tombeaux  des  martyrs,  0.217 ,188. 

Clnrenco  Ev.  Donatiftc  confère  avec  Saint 
Auguftm  4c  S.  Alype,  9.17t. 

cloute  : Rufin  va  à Milan  loll  citer  pour  luy, 
9.228. 

c Inuit  m foeurde  S Sulpice.y.rsr.qui  luyécrit 
fou  vent  pour  l’animer  à la  vertu,  0,609-6 1 1. 

Saint  ClnuJten  moine  4c  Martyr  de  Pcrfe, 
9.343. 

S.  Cler  difciple  de  S-  Mattin,  pfps. 

Ctmini  tourmenté  par  le  cruel  Andtonique, 

9.131* 

Cljfmn  ville  d’Egypte,  O-4I2. 

CollyrJ.-eeu  hérétiques  idolâtres  delà  Sainte 
Vierge,  >.*4. 

Cf  -neii  em  ne  fouvoient  pas  quitter  le  théâtre, 

9-381. 

L o.Twimçei:  ce  pays  peuplé  de  voleurs, p.rpa. 
Concord,  ville  presd’squtlée,p.jj. 

Confsnce  moi  II?  prie  S.  Alype  de  loy  obtenir 
un  écrit  de  $.  Auguftm,  0.178. 

Conjinnce  Empereur,  beauftere  d’ Honoré, 
invire  les  Evcfques  d’Afrique  au  Concile  de 
Spolete  fur  Bomfac:  4c  Eulalr,  9.392.138.183. 

cM/écKvErefqucd’Ufés  fort  ancien  en  4«t, 
9.398. 

Conjlnninn  frère  de  l’impcratrice  Juftine,  9. 
630.2. 

Cmjlnmm  ou  Confinna  Evefque  d’Orange  ca 

}8i,  9.392- 

Confia  It  nople:  Tbcodole  X I.  veut  foumettre 
l’Illyric  Orientale  à l’Ev. de  Conftanunopie,  Sc 
luy  donner  les  prérogatives  doPape,p4J  1.426. 

S.  Cor.eiUe  le  centenier  apparoift , dit-on  , à 
S.  Silvain  de  Troade,  0.411- 
Croix  imprimée  miraculculêment  furies  ha- 
bits des  buuzez,  9.348. 

1 teôphen:  SJerome  luy  écrit  contre  les  Pcla- 
gien  1,1.328.329. 

Cyllenobv.  de  Fréjus,  0.676.1.  • 

S.  ypri.-n  ellimc  tort  les  ouvrages  de  Tertul- 
lien,  s.;i , réfute  Novattcn,  p. je.  dont  on  luy 
attribue  quelque  ouvrage  , 9. 107.  Saint  Aurelc 
ijoltt  les  abus  commis  l'ir  Ion  tombeau,  p.j>j. 
Cyfnen  Preftrcà  qui  S.Jcrome  écrit,p.jji .332. 
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Cypt'un  Diacre  apparemment  d’Hippone, 
porte  une  lettre  de  S.  Auguftin  à S.  Jerome,  p 

cyrene  capitale  je  la  Pentapole,  f.4 39.108. 

( yn.  que  Ev.  en  Theflalic,  P.goj. 

S.  Cyrille  peuteftre  Evefque  près  d’ Am  oche 
t-40,  à qui  S.Jeromc  donne  une  confeflion  di 
foy,f.*a.+. 

S. Cyrille  Ev.  d'Alexandrie,  on  luy  attribue 

Snelque  ouvragesd’Origcnr,  ; .r  rs,  a de  grand» 
ifferends  arec  le  Préfet  O relie,  ■•’.+aj,  8t  bien 
de  la  peine  à rétablir  la  mémoire  de  SChryfof- 
tome.ptar, n’ole  preffer  l'anatheme de  Théo- 
dore de  Mopfueflc„».444. 

Cyrille  Prcftrc  St  peuteftre  Curé  de  Ptole- 
ma  de,  rétabli  par  Syncfc,f.ir  4. 

Cylher  grand  l'cigneur  donne  un  de  fes  fils  à 
S.  Sulpice,  p.spa. 

DA  MA  SCC  auteur  du  y.  ficelé,  ;.}»?. 

D ma  fi  Pape:  S.  Jerome  le  conlulte 
fur  le  mot  d’hypoftafe , p.gj  ja.  11  fait  ce  Saint 
Ion  fecrctaiie  , p. sl.s 7,  luy  lait  faire  diver* 
ouvrages,  p.ss-eo.co.m , meurt  eu  t£a,  t.co-  S 
I^pHTrelArdcS/Crômc  luy  cil  ad  refice, 

Daniel  Evefque  dans  les  Gaules  acculé  par 
les  Orientaux,  r.ast. 

Dardant  Prcfet des  Gaules:  S.Je:otr.e  luy 
écrit  en  4x4 , p./a  J. 

Daria 1 : S-  Auguftin  luy  écrit,  f.jjs.jrp 
Dar'.h  ville  de  la  Ptmiq  olc.p.jox. 

Demeir adi  vierge  iliulire:  Saint  Jerome  luy 
écrit  en  4M,  p./a 4.  S,  AU  y -c  3e  S.  Auguftin  la 
portent  à la  virginité,  p.iiç. 

Dtnys  Evefque  de  D iolyolis  Uattiic  les  cate- 
cumcnes  de  S. Jerome,?  >«,-■ 

Denys avocat  député  pour  pourfuivre  l'ordi- 
nation de  Synefc.p.jr g. 

Dexter  Prcfet  du  Prctoire  engage ’S.  Jerome 
à Étire  fon  traité  des  hommes  iliulire»,  p 141. 

D annal  : Théodore  de  Phermé  tciulc  de 
l’exercer.»  ter. 

Drdieré crit  à S-Jerome  qui  luy  répond,  f. 

1 47.  M/.g/tf.a,  l'invite  de  venir  à Bethléem,  p. 
arg.S.  Sulpice  Scverc  luy  adrefle  la  vie  de  Saint 
Martin,  p.asp.r. 

Didier  fit  qui  S.  Jerome  envoie  des  ptefens 
à Vital, p.jrS.tf  tT.;. 

Didier  Pteflte  de  Gsfcogne,  p.aXS.aSp.pr  1 
S.  Jerome  d'écrire  contie  Vigilance,  p.aSS.zar. 

Dnàir  ami  de  S.  Jerome  l’engage  à traduire 
le  Pcntatcnquc.p.r  ;<?■>>?■ 

Didymt:  Ruha  le  viiile  Sec  p.40.  S. Jerome 
le  va  voir  8e  en  obtient  quelques  ouvrages, 
in.  lia  pu  changer  quelque  chofcd  l’apologii 
d’Origene,  p.oof. 

D 10 dore  Ev.  de  Tarfe , f.q}7,  inftruil  Saini 
Chryfoftoaie  8cc.  f. 4/d. 


T I E R E S.  242 

Dujeore  propoiedes  queftionsà  S.  Alypc.p. 
17S. 

Diofeore  Ev.  de  Darnis  s’aecoide  avec  Paul 
d’Erythres  Aie.  p.s+3-s+s. 

Diojcore  ou  Deofeurt  neveu  de  Synelc,  p. 


Demain  Archevefque  de  Celârée  clloit  bi- 
gamc,  P./44. 

Deoimm c.ilcipLc  d’Origene,  peut  eftte  Sain: 
Dommon,  p.73. 

S.  Don.iuon  ami  de  S.  Jerome:  ce  qu'on  en  dit, 
C-7>-  Ss Jerome  luy  adrefle  quelque  ouvrage,?. 
110. 6c  le  prie  de  ne  le  pas  moncrcr,  p.i  33.133. 
Il  mande  a S.Jcsome  ce  qu'on  difon  de  fon  livre 
contre  Joyinica,  p.t++.  Ce  Saint  lus  répond. 


p.tq.a.ig.7. 


Dommt»  d’Antioche  fucccffcur  de  Jean , p. 
44 a.  foutient  Théodore  de  Moplucfte,  t~**oe 
441.  qui  luy  écrit,  p. 447. 

Douai  grammairien  inftruit  S.Jeromc , p.s. 

Douât  moine  d’Atinqnr,  p.jjj. 

Donatien  Evefque  de  Teiepte  eft  mandé  an 
Concile  de  S poli  te,  '.391. 

Dorodi.e  Lvelque  Arien  à Conflantinople, 
meurt  en  4C7,  p.geo. 

Deyeni,  p.c.  les  foUoytuis,  95c  àConfUnci- 
nopic,?.4ap. 

D ESC  Diacre  d'Alexandrie  8cc.  t-4-n. 

Atnque  luy  écrit , p-,/ 

Eiic  Abbé  en  Syrie,  p.  4^ , jugure  mal  d’A- 
lexandre Accmcte, 

Emile  tue , dit-on,  par  fon  frere  Jean,  p.m. 

S.  Eptphane  Evclquc  de  Salaminc  en  Cypre, 
va  à Romccn  381, p.j  . Loge  chcaSaictc  Paule, 
p.  <■.  </..:  r.  défend  ta  virginité,  perpétuelle  de 
Marie,  p.Sj,  reçoit  S. Jerome  8c  Sainte  Paule  en 
Cypre , p.m,  vient  à Jetulalem  , parle  contre 
Otigcnc ,p-  Ss-i_d,  fe  retire  iàfcl.e contre  Jean 
le  Jetulalem  , p.sgn.  147,  fcpate  de  luy  tout  le 


monalfcrc  de  Bethléem , p.i  «1  .ordonne  Pauli- 
nien  Preflre, p.igç-ns,  condar.nc  ik  agit  con- 
tre les  Origeoiftcs  à la  follicitanon  de  Théo- 
phile,,'. ; jS.a/f. 

s.  cpiphanehr.  defavie  vifite  l’iflç  de  Lerins, 

t± Hi. 


Erjthrei,  on  y réunit  le  fiege  de  Polebifque,, 

tLtLlAh  _ , 

S.  Eflieime  fes  reliques  trouvées  en  411, *.4;  . 
Evode  en  a des  premiers  en  Afrique  Stc.  ; s3j. 
e8  4. 

EthereCuri  vers  Touloufe,».r»-  .vsç./a/Efte 
à l’entretien  de  Gallus  8c  de  roflumien,?^.-. 

Er-apre  Ev.  d’Antioche  ami  de  S.  Jtlomc.f. 
'•‘3-1  .ai.»s.tfi;.?.qui  luyécnt  fur  le  faftedes 
Diacres,  es. 

Charte  à qui-S.  Jerome  écrit  fur  Melclulé- 
Jec.p.ao;.  . 

Bfibbb  ij 
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Exige  Preftre  condanné  aux  fonél  onsem- 

1CS£và;K  philofophc  converti  pic  Synefc.p. 

il7Ev»l'.-:U  Preftre  A gui  Annicn  écrit,  ».J4'- 
Eh'ju*  va  frire  chaire  t de  Palcftme  les  moi- 
nes Je  Nitrie.i.  ijr. 

S.  Entier  fe  retire  en  l'i.le  de  Lero  ecc.  p.+7i. 
ipréi  avoir  efté  peutcdre  à Lerins,  ».  »»  ■ 
Etablie  imperatrtcc  ho  nore  S.  Abraham  Er. 
de  Carres  vivant  Sc  mort,  pet. 

Eve  faut  : qualités  necelfaites.Sujeis  de  crain- 
te Scc-  M r si:)  Différence  Ae  leur  dignité 
d’avec  le  fecerdoce  juif,  p.jia.  Trois  Evelgues 
Ci  filent  pour  l’ordination  d’un  Eveluue,  io. 
Eagffe  écrit  la  vie  de  S-  Severin  d:  Bavière, 

, ,, 

Entait  ou  CuUle  Ev.d’Arlex,  dit-on, en  4i«, 

^ EmUU  Archidiacre  de  Roneeft  élu  Pape  par 
les  Diacres , f.  m.  fo>  parti  ibutcnu  par  le 
Préfet,  ü.jïs.  L'Empereur  Honoré  le  louticut, 
».;  st.,  sa.  le  fufpend  enfuite , ?.»»»■  » 
jso.  Il  excite  une  lcdition,».  r fi.’,  5c  c.t  chaire 
de  Ro  me  , ?.  ?«,-:»>.  Sa  fin, V*  ; > » 

S.  Exilas  PairittcH-  d’.\lcxaaaric  au  coai- 
mencement  du  V U*  irecle,  ».i  it, 

£»„„(  her-Tiarque  me  U virginité  perpé- 
tuelle de  Marie,  Vf.  r 

E-mnt:m  : S ynefe  les  chaliedefon  dio-cfc, 

f' F,  vote  Êv.  d’ U raie,  K/W  fi/v»  \m,eft  min- 
dé  au  Concile  de  Spolcte  co  lire  Eulalc  ». , >i. 

F.vjftJ  frère  5r  l'uceelïeur  de  Syncfe,  ».  s r. 
in  quiapoatluydesdiierendsavec  Auxencc, 
p ji  luy  mande  les  peines  fur  Ion  élection,  ». 
Vm  lu  y reproche  fonfilenee  en  410,  .*;'>>  S- 
Cyrille  luy  adreife  la  refutacioa  d’un  écrit  de 

Theodoret,  # * 

Eu  -it,  Ev.  deCeferec:  S. Jerome  traduit  A. 
augmente  l'a  chronique,  Rulin  tradBir  Ion 
hidoireecclefuftique,  ».;>+• 

Etfehe  pere dè S.  Jero.ne, p.-.  , 

Ei't’je  de  Créai  inc  ; S- Jerome  luy  traduit 
une  lettre  do S-Epiphane,  ».f  »•  U P><lc * S'-u“ 
leronede  S.  Paulin,  -••rx.ix*.  O.iluy  vole  la 
traduffion  de  la  lettre  de  S Epiphane,  . 9.1S1. 

Il  va  d Rome  Sc  obtient  de  S jero  ne  un  co  n- 
mentaire  fur  S.  Matthieu , Mih  to-i.  lut  prend 
la  traduéfion  du  Pcriarchon  par  Ruhn  Aie.  ». 

ai  s xi  f-  *»•  «**.  K-ui’’ lc  le  loue  Sic' 

p s.'ero  ne  luy  adrellc  Ton  com  neotuie 

fur  Jeremie, p..i, a.  Ü ««*»•'  •“  “s*in'  l« 1,vre5 
d’Annien,  f.,],.  Ce  qu’on  en  f^a.t  de  plus , p. 
Sa  *te  alTer.  mauva.t,  ».  f ri.i. 

Ett'Üe  Diacre  d’Aquilée  am» de  S.Jerain  . 
p. , »,luy  écrit  dans  le  delert.p.j»,  mftruit  Rutin, 

h'  n 
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Eifttibi  traduit  l'Hexaemeron  de  S.BaGle, 

t.i i 2. 

Eafifhe  Evefqucdcs  Sarraxins  en  4S*. P-!**. 
ftp .a. 

S“  Eihejuie  fille  de  Sainte  Paule,  f.  Sj,  eft 
elevee  dans  la  cha  note  de  Saint  iMircclle,  >.71. 
Ptetextate  fa  tante  punie  pour  l’avoir  voulu 
parer,  vj.S.Jcro  ne  la  connoiftdans  fon  voya- 
re  de  Ro  ne.pvi4.luy  écrit  fut  la  virginité  Sec- 
p.py.ps  114.111.  Elle  s’en  va  ijetufalem 
avec  Sainte  Paule,  p.m,  y invite  S"  Marcelle, 
f.ei]-  Sa  vie  ilans  le  manaltereà  Bethléem,  p. 

/ a \ S, Jero  ne  la  confole  fur  1a  mort  de  fa  mere, 

'.  ifo.ili.  Abrégé  d;  fa  vie  depuis  cette  mott, 

».  s ra-  :tf  ».  S-Jerone  luy  dedie  fon  commen- 
taire fur  Ila  e,p  ipi.a»4  Elle  le  preffe de  com- 
menter Ezechiel , ».  1 ' • 'ai,  cftiort  maltraitée 
pat  les  Pelagiens,  ’.i/v.Ee  Pape  Innocent  écrit 
bout  elle,  p.  ji.  Sa  mort  en  41», 

fcv.  Aïicn  C^iâir.’c  raoullc  beau- 
coup  d’ouvrages  d’Otigene,  '.ru. 

Exaf-rav;  a ni  de  S.  Jero, ne,  \ 0». 

S.  Exa-jtrt  ; S. Jerome  luy  renvoie  1a  veuve 
Furia.p.no.  Le  Pape  Innocent  luy  écrites  t •. 

S.  Jero  ne  luy  adrefte  fon  commentaire  lur  Za- 
cirie,  loue  beaucoup  çe  feint  Evefguc, 

p.#a,'  , 

SAINTE  Faille  dame  Romaine  ,p.-->,  alfif- 
.ait  les  folitaires  des  illes , p.4/1.  Rufin  fait 
mettre  un  livre  en  fa  chambre,  p.r*o  : ce  qu’on 
fçatc  de  cette  Sainte,  p.iSi-  »;•  5-  Jero.ucjàit 

(oncloge, p.14’.-  »*'•*+>■  . . 

Faille  a qui  S.  Augud  «AS.  Jerome  ecri- 
vent,  p.i  9 1,  S. J erome  fi» y envoie  Ion  com.men- 
1 (aire  fur  tzcchicl,  p.jao. 

I f t'aie  veut  fouccnir  les  Diacres  contre  les 
Pretlres,  ».  ■ ♦ . , , , 

! £4 a,.»’ Diacre  combat  contre  lesbatbarcs  K 

ei tue.p.n».  . _ , 

I Ftxjt-  Abbé  de  Lerms , f.17^'.  Puls  lle 
f Riét,  »,  47+,  to  nbt  dans  le  Semipclagianifme, 

: *Ea  t)ii * veut  que  l’on  condannt  tous  les  ou- 
vrage, d’Ongene,  p.a4  f.a 4 .. 

i rau.l  te  femme  de  Julien , f.zgs. 

jk  F:  ici  ê martyre  à Rome  t Bomfacc  orne 
fan  tombeau  Scc.  .4)».  , 

Eeie  tt  que  Saint  Jerome  cannqift  a Rome, 

f‘*-b  - . 

S,  Félix  martyr  a Uxalc,  ».  si. 

Rai  nond  é raui  auteur  de  fiélions,  \s- 4.1. 
Etant  Preftre  va  trouver  S. Jero, me  à Rome, 
p.*a.  S.  jero  ne  l’envoie  en  divers  lieux  pour 
Saune  Eultoquie , f-jai,  luy  écrit  en  Afrique 

f.]]  4- 

Fit.ih  vq  d'Afrique  a Bethléem  Stc,  p.a  f , 

S-  F.avtm  Ev.  o Antioche,  ordwoc  peuicftis 
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Théodore  Preftre,  p.+}f,  fait  Saint  Maccdone 
relire,  p.+ss. 

S.  Flavten  ermite  inconnu, p.ev.-fja. 

Florent  imi  Je  S. Jerome , p.n.iio.i,  l’excite 
à aller  i Jerufalem,  e.r».  Le  Saint  luydemande 
des  nouvelles  de  Rufin , *.}f. 

Florent  Ev.  deCabors.p.apr. 

Fort!, oit  Hv.  de  Cirthe  vers  îpS,  *.j7». 

Fort:, tôt  Diacre  frcrc  de  S.Aurele  Evefque  Je 
Carihage,  -.ss*. 

Fortin tt  Soudiacre  porte  une  lettre  du  Pape 
Ccleltiu  àl’Ev.  d’Artes,p.4.S/. 

Formait  écrit  en  vers  la  vie  de  Saint  Martin, 

p.fif. 

Fortuootieo  d’ Aquilée  écrit  des  commentaires 
fur  les  Evangiles,  p.so. 

Fortune  Ev.  Donatillc  conféré  avec  Saint  Au- 
guîliil,  p.  >75. 

Frtttle  : S.Jerom:  luy  écrit  furies  Pféaumes, 

p .61. 

F aria  veuve  à qui  S.  Jcro  ne  écrit  de  Beth: 
leem , .s».  fi  f.a.  Sa  noble  lie  «c.  p.r+f.i  10. 

es  7-r. 

G 

.{/NA  S'  prince  Got  trouble  l’Empire 
vers  +01,  l.fto. 

O*' U femme  de  Jule  Confiance,  p.Jr. 

Otll  r.i  ami  de  S-  Jerone 

Ct  lt  titre  lile  od  te  retire  S. Martin,*.  +7  ». 

G Mm  Ccfar  fils  de  J ule  Confiance , p-  » 7. 

GiUui  difciple  de  S.  Martin,  pre»;  en  racon- 
te les  merveilles  à S.  Sulpicc  & à PoRumicn  ,f. 
V0+-407’ 

S.  Ü.tiJeve  Ev.  de  B relie  : Ruhn  luy  adrelTc 
fa  traduction  des  Récognitions,  p.  1/. 

G'««J<wvàqui  S.  Jerome  écrit  lur  l’éducation 
de  Pacarule.p.i  »j. 

Gela  fi  Ev.  de  Cefaréc  en  Paleftine,  ».r  r ».  t 

Geiafi  moine  de  Lerins  vilitc  Saint  Paulin, 
f+79- 

G«/«/l traduit, dit-on,  les  deux derniers  livres 
de  l'hilloïro  ccclefiafliqu:  de  Rufin,j.j»j. 

Geli fi  Papeifi  leConcilcRomain  lur  les  livres 
apoebryphes,  s’ell  tenu  fous  \aytp.fç^.fçf. 

S Gcnes  martyr  i Arles,  lolcnnité , miracle  le 
jour  de  fafelltf1p.4Jx.4-l/. 

S. GetaaJe martyr 4 Uzale.p.j»/. 

G ton*  le  gouverneur  de  la  Pentapolc , ».  jto, 
acculé  injuiîement  fous  fou  lucceUcur  ,p.ijr. 
écrit  en  fa  laveur,  p.isa- 

Gean. ule  n’efl  point  auteur  d’une  vie  de  S. 
Jerome,  p.  111,117. 

George  Preftre  Arien  de  Confllntinople  cor- 
rige des  erreurs  de  la  fcéle,  t.4.20.431. 

Ger/nan  compagnon  de  Calfien  élevé  i Bîth- 
lécm , p.teS. 

Saint  Germain  d’Auierre  va  en  Angleterre 
(Outre  les  Pelagiens , p-+ Je. 


T I E R E S.  74, 

G envie  .-'S.  Jerome  luy  écrit  en  40»,  p.a,tf. 
fs+.i:  qui  elle  cftoit,p.aj>7.  , 

Gildon  prince  Maure  pere  de  Salvine,  p.e+p, 
courbatu  par  fon  frère,  p.47/. 

Graticn  Empereur:  S-  Ambroifeluy  écrit  fur 
le  Saint  Efprit.f.rer. 

S.  Grégoire  de  Nazianze  inflruit  S.  Jerome , 
p.  ta  <fxj.  US.  Rufin  traduit  dix  defes  oraifons, 
P-Joj. 

S.Gregoirt  de  N y (Te  écrit  coutreEunome.p.ra. 

Grégoire  P relira  Si  Abbé  près  de  Jerufalem, 
p.tSf. 

H 

ED  l B IF.:  S.  Jerome  luy  écrit , p.ar», 
pour  répondre  i les  qneftiüns.p.eç  .içt. 
<rj+.a  & à fa  priere  il  écrit  a Rullique  ,pnçs. 

Heli  dire  ami  de  S.Jcrome  dcc.  p.tç,  l’accom- 
pagne en  Orient  puis  fc  retire,».!  v./p.Ce  qu'on 
endic,p.aJ.  Le  Saint  traduit  à fa  prière  quel- 
ques livres, p.r^rf.  Refpcéldi  Neponen  fon  ne- 
veu pour  luy,p. ru.  S. Je r o me'  le  confolefut  la 
mort  de  ce  neveu,  p.  x»r.  tl  prie  ce  Saint  de  com- 
menter les  petits  prophètes,  p.iss.  mais  non  de 
faire  un  martyrologe , p. / j 3. 

Helioiore  apprend  à S.  Jerome  le  voyage  Je 
Rufin  en  Orient,  0.19.111. 

H tl  top  le  ville  de  l’henicie  dercglée  St  idolâ- 
tre , p.j  J r-jsj. 

Hrlh  <e  Luciférien  difputc  avec  un  Catholi- 
que, p.  j <5. 

Helvtde,  fes  erreurs,  Si  fon  ignorance  : Saint 
Jerome  le  réfuté, p.  ri-  4. 

Herarle  Diacre  de  l’Evcfque  Amable  , p.rsf, 
retourne  voir  S.  Jerome  en  }9f,p.!7J, engage 
pcutcflre  Rufin  i traduire  i)  tomes  d’Origcne, 
p.  }0  3. 

H rarlten  Comte  d’Afrique,  p.  si  s,  fê  révolté 
en  4‘5,  p.jae-/a/.  t 

HercuUen  accompagne  Synefe  a Alexandrie 
Jcc.  p.jer,  luv  manque  au  f cret,  e.  02. 

Htroo  aflelIeurd’Androniquele  quitte  à eau  - 
fe  de  fa  cruauté,». j j r. 

Htfyyae  fils  de  Synefe,  p.s  ’i.  1. 

Hefyteue  geometre  ami  de  Synefe,  r.soo. 

Hej'yjM  Preftre  de  Jerulalem  hiltoncn,p  441. 

Htbertoit  mangent  delà  viande  humaine,».'-. 

Hilatr  deNarbone:  Boniùcc  le  fouticn:  dans 
fes  droits,  *.4»r. 

S.  Hilaire  d’Arles  fut  converti  par  S. Hono- 
rât,». sis,  le  fuit  à Arles  fcc.  p.%s a,  luyfucce- 
.de  Si c.  p.ns-SSo,  Si  taie  Ion  panégyrique  , p. 
4V4.4JS,  eut  quelque  tache  de  Scinipclagia  • 
mime,  ».+  o- 

H hire  à qui  S.  Auguftin  écrit  contre  les 
Pelagiens,  p./je. 

S-  HtUrtoo  : S. Jerome  écrié  fa  vie , Ma». 

S.  Ho  mat  Archcvefque  d’Arles.  fin  titre 

».tf  7+. 
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S.  Honorât  Evefque  de  Marfeilllc  écrit  U vie 
de  >.  Hilaire  d’Arles,  P.+8+. 

Hinor.xt  moine  Je  Tagafte  Sec.  p.ST*. 

Honoré  Empereur  défend  la  leélure  d’Orige- 
ne,  p.24.3,  prend  d'abord  le  parti  d’Eulalc con- 
tre le  Pape  Bomticc,  ï.jss.jfç,  auM  appuie  en- 
fuite,  p.jç  -396,  défend  les  privilèges  de  l’Egli- 
fc  Romaine , .40a. 

Hor  Abbévilicc  paiSifoV,  f.4Jî. 

S.  Hormifdcu  Martyr  en  Pcifc  fous  ifdcgerdc, 
t’3*9‘ 

Les  Hum  ravagent  tout  l'Orient  en 
1S7.188. 

Hydrmx,  détaché , puis  réuni  i Tcvcfcbé 
4*£rythrcs,  f.s+i.f+j. 

Hyltu  ami  de  S Jerome, p.ij,  meurt  Jans  lc 
défère  de  Calctde.p. 21.3s.i22.!. 

Hymece  Vicaire  de  Rome,  P roconful d'A- 
frique, relègue  en  370 &c  .p.93. 

Hymen  Ev.de  Tarragonc:  Sirice  luy  écrit, 
f.99. 

Hypneit  femme  phüofophc , enfeignoit  1 
Alexandrie, . Mo/.  RcfpcCt  & déférence  deSy- 
nefeà  (on  jugement,  p.}oi.)oz.st z.  Elle  le  loue, 
frsor» 

J/yyjtaf.:  ce  motdivifc  rOrient,  f \43-io. 

SA  1 n r jaajuc  Martyr  en  Perfe  fur  nommé 
Tinteras,  f.jtf  a. 

Sain  t jacqnc  premier  Eve fque  de  Tarentaife, 
f.+sy. 

jAca;$e  Diacre  de  S*  Nonne,  *.37 9.665,  écrit 
la  converfion  de  Sainte  Pélagie,  p.sr7,  vifite 
cette  Sainte  à TeruQlcm,  .380. 

Saint  J*cque  de  Cyr  difciplcdc  Saint  Maron, 
/•4'J. 

y aefue  l'un  des  principaux  difciples  d’Alc» 
xaudre  Aecmete,  p.+go- 

lù , Ev.  d’Edefle  écrit  à Maris  de  Perfe,*. 
442.  Eft  depofé  en  449,  & rétabli  en  451, 
p65st' 

S -Jean  Chryfôftome  étudie  avec  Théodore, 
f.4J4,luy  écrit  pour  le  retirer  du  monde,  .4?*, 
écrit  i un  autre  Théodore  tombé  dans  le  péché, 
p+}6,  die  adieu  à Salvine  allant  en  exil,p.aro, 
d'où  il  écrit  a Théodore  de  MopfucAc  , p +38, 
a Jean  de  Jcrufalem  , p.j  43,  à S.  Maron  Preftre 
Itfolitaire,  \+jz-  S.Auiclc  de  Carthage  agit 
pour  luy,  >.sfp  Saint  Jerome  écrit  contre  luy, 
p-2iS,  a la  foîli citation  de  Théophile  , p.idj. 
156'  Attique  perfècute  les  amis  , puis  rétablit 
fa  mémoire  , [■ . 4 » o , honorée  enfin  de  tout  le 
monde,  *.434.  % 

joon  Ev.  de  Je rufalcm durant  plus  de  joins, 
p.  fjç  a, confondu  fous  divers  noms,  p.64.  .1 
ordonne  peuteftre  Rutia^./oa  ce  qu’on  en  fç ait 
julqu’cn  $94,p. 161-163-  Il  fc  brouille  avec  S. 
Bpiphanc , p.ia^-ios,  qui  fcpare  S.  Jerome  de. 


1 L E 

luy  & ordonne  Paultnien,  p.'af-no.  ir  s’en 
plaint,  p.t  7 t.i  72,  ne  répond  point  à la  lettre  de 
S.  Epiphane,  p.i7t,  prie  Théophile  de  connoif» 
tre  de  ce  différend  ,p.i8i.  Archelaiis  tafeheen 
vain  de  le  réconcilier  avec  Saint  Jerome,  p.  / 83» 
lüdorc  Preftre  d’Alex,  le  tcnceaulïi  inutilement, 
P'i8+-i8<rt  porte  fon  apologie  a Théophile, 
p»iS(f'tS 7,  qui  le  reconcilie  avec  ' aint  Jerome, 
p-ros..  99.7  4.4. 11  écrit  pour  Rufin  i Anallalc 
qui  luy  répond,  p.  44.  11  fe  rend  favorable  à 
Pelage,  Innocent  luy  écrit  fortement 

pour  S.  Jerome  6cc-p.337.33S.il  meurt  en  417, 
p.339  3+i-S+J- 

Jean  Ev.  d'Antioche , p. +: 3,  difciplc,  dit-on , 
de  Théodore  de  Mopfucftc,  p.441,  relevé  la 
rettaftation , p-++o- 

Jean  l'Eunuque  vifité  par  Theodorede  Pher- 
mé,  p.368. 

Jean  fécond  Abbé  des  Accmetcs  ,p-4çs 
j an  officier  de  cavalerie  Phrygien,  accufé 
d’avoir  tué  fonfrere,^.  j/4.ru. 

Jeun  homme  d’cpcc  : Synefc  écrit  pour  luy, 

t'sts' 

je  en  dcCilicic  Abbé  de  Raithe,  f.tftfa. 
jenmte  : livre  apocryphe  qu’on  luy  attribue, 

p.zo9. 

5aint  jerome.  V.  fon  titre,  p./.tf  16,  fe  plaint  à 
Innocent  des  Pelagicns,  p us.  S-  Alype  le  va 
voir,p  ij5' 

flynt:  Vices  communs  dans  cette  province,» 
f-  7‘ 

impureté:  on  humilie  6c  on  maltraite  un'jeun^ 
homme  pour  le  délivrer  de  peniées  impures  > 

^ .104. 

Innocent  ami  de  S.  Jerome , p i 3,  meurt  dans 
le  de  fer  rdc  Calcide, 

tmocent  Pape  : fucccde  à Auaftafe  en  401,, 
p'2S7»  écrit  à S.  Viéfrice  & S.  Exupcrc,  b-zas, 

2 S.Jcrome  & a JeandcJerufalcm,p./*7,aSaint- 
Aurele  de  Carthage  Ôc c-p.557. 

lm  ce  t Preftre  de  la  montagne  des  Olives, 
f-3  +•* 

Innocent  P-reftre  ne  peut  réunir  une  famille, 
/•#4* 

Innocent  Preftre  député  d’Afrique  a S. Cyrille, 
p.346,  porte  des  lettres  Ù S.Jcrome  & les  ic- 
ponlcs  à S.  Auguftin  Se  S. Alype,  p.346' 

Innocent  vue  [i  à Carthage  miraculcufcmcnt, 
p.SS+S$SS7*' 

Innocent  General  de  la  Libye,  p.sjo. 

Innocente  à ame  de  Carthage  gucrie  miracu»- 
leufement  d’un  cancer , p.sfy. 

‘job  : comment  le  livre  de  Jobeft  écrit ,/./ ^4. 
*33* 

foar  d père  de  S.  Bonifâcc  Pape  tp.38d. 
jojeph  Patriarche  , les  reliques  font  apportées 
â Conftantlnople  en  41  î,p.4a  j.tfya.a. 
jojepij  Ev.  d’HcUopleca  4Îljf-i^4f 
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Joftph  Abbé  vifite  Sifoï , 

Jn  1 1 ou  Jni/tce»  Archidiacre  d’Aquiléc  , 
écrira  S.Jcrome,  ».jo, qui  luy  répond,  p.io  jr. 

j Viu  Archidiacre  d'Aquilée,  purs  Evifque, 
j.io.battize  K ufin,  p.j4- 
Jminten  hérétique:  Saint  Jerome  écrit  comte 
+!■«}«• 

- jenee  l.v.  ami  de  Theodoret,  ».+.»  j. 

jjmmc  Ev.  d'Elcarquie , 6c  ifaete  Ev.  de  Tanij, 

tfooe  fol i taire  difaple  de  Crone  A:  de  Théo 
dore,  p /la. 

IjUi'tnle  roy  de  Pcrfe  favorable  , puis  con- 
traire aux  Chrétiens,  meurt  en  410,  p-isi. 

/ décrit  II.  continue  la  pcri'ccution  des 
■ Chréucns,  p. 343.334- 

Saint  l divEv.d’Hermopole  & Confefllur, 
in  (huit  Rufin,  •.^o.Saintc  Paule  le  viüte, »,iaa. 

Ifi  Ion c lebre  Prcftre d'Alexandre  Aie  p.eSt. 
iss.  triche  inutilement  de  réconcilier  S. Jerome 
avec  Jean  de  Jerulalem,  p.  et  4.1*4. 

Iflu le»  loi1  taire»  s’y  retirent,  t. +70-470. 
iule  de  Cyrcne  oppoié  à Synetè , r.jflp,  dom 
il  paye  d'uigratitude  les  bienfaits,  p.ft  3.314, 
s’unit  à Androniquc  qu'il  gouverne , p.jji 
fut.m  l'apolhu  , (à  mort  une  punition  nfi- 
ble.p.s.p. 

fui  en  Diacre  releve  la  fatur  de  S Jerome  , 
p.11,  auquel  il  monde  des  nouvelles  de  iôa  pays, 
p.31. 

y.  Itn  homme  de  qualité  : S.  Jerome  luy  écrit, 
p.ap»  299. 

fuite»  le  Pelagien,  pi  sa.  le  retire  près  de 
Théodore  de  Mopfiieûc , r.  4+0, 
fulteone  mere  de  b vierge  Demettude, 

379- 

Saint  fujl.»  Prcftre  dans  le  Comté  de  Perd  1 oc, 
p.ati.z. 

L 

ACTA  NC  E : Damafe  peu  fâcisfatt  de 
tésletttes,  e.7*. 

Lompomen  Prcftre  mis  en  pénitence , pj+j. 
***' 

Large  Proconful  d’Afrique  en  419,  p ses. 
contrcmande  les  Esefqucs  appeliez  au  Concile 
de  Spoletc,  p.  jf>7. 

Leu nm  Evelque  : Rufin  luy  adreffe  fon  ex- 
plication du  iymbolc,  p.31  s. 

Laurent  difciple  de  S.Willebrord,p.jj+. 

Sainte  Lta:  S. Je romc  la  connoift  à Rome,  p. 
64,  fut  Ion  orailon  funèbre  en  3S4,  p.it.  Com- 
bien Ptincipieeft  Icnfiblcà  Ci  mort,  p.71. 

$.  LeortctEv.  de  Fréjus,  p. 417.677.  lucccda, 
dit-on,  à Cyllene,i>.4;/r,r.  S Bomthccluy  écrit 
fur  Maxime,  t1.j9s.ee  qu’on  en  dit,  p. 433-470. 
J1  laifTc  à S.  Honorât  toute  l'autorité  à Lertns, 
f.473,  l’ordonne  Prcftre, f.4S».  lln'apo  ot  efté 
iturtyr.p.47*. 


T IER  ES.  7jt 

Lemce  d'Apainée  raconte  U couver  hou 
d’Evagre  lephilofophc.p.jjz. 

Le  iriw  uiftruit  & converti  par  S.  Aurele  de 
Carthage, \jjs,adrclle  la  retraûation  à Cyl- 
leneEv.des  Gaules, i.S7$.t. 

Ltruu  îlle  célébré  autrefois  dudiocefe  de  Fré- 
jus ,".413.  Son  état  vers  410,  p. 47 1.472. 

LetA:  S.  Jerome  luy  écrit  loir  l 'éducation  de  U 
petite  Paule, p.7/.  ajj. 

Leteteu  magiftrat  d'Aiuioche  AE  payen,».4i4’. 

Leuoppe mal; roue  par  Androniquc,  p jje- 
330- 

Lilianue  fôphiftt  mftruit  S.  Chryfoftome, 
Théodore  de  Mopfuefte  St  c.  p.434. 

S.  L ierai  difciple  de  S.  Hcliodo.c  d' Altino, 
St  patron  de  Treves,  p, /«. 

Z.  iirv  Pape  biitizeS-Jcrome,  *.r». 

Ltbcre  ou  Libérât  porte,  p.St  3. 

Lictnt  fils  deRomani:n,p.jf7- 

S-  Lunaie  lolitaire  dtfciplc  de  Sain;  slaron, 
P-O-'S- 

Lutte  pere  de  La  veuve  Furia,  p.Sr- 

Lodeve  : Le  Clergé  Ai  le  peuple  ne  peuvent 
Ce  (ôumetere  à Arles,  p.401. 

Lo»*m  (olnaire  conl'ulte  l'Abbé  Luce,  p.371. 
devient  un  grand  Saint,  p.372. 

S.  Loup  epoufe  la  fatur  de  S- Hilaire,  p.asJ-i. 
eft  formé  à Lcrms , P.4S0.  puis  fait  £v.  de 
Tto.es,  itid. 

Lace  (olitaire  près  d’Alexandrie,  p.370.  inf- 
ttuitdes  Meiral1casAic.pj7r.j7a. 

Luc. fer  Az  Cailleri  trouble  l’Eglifc  d’Antioche 
voulant  la  pacifier,  p-43. 

Lueme  homme  d'El pagne  fort  Chrétien  Ac 
vertueux,;./ jp  lu.deinandc  les  ouvrages  de  S. 
JeroineAic.p.tjv,quilcs  luy  envoie  Sc  luy  écrit, 
p.i  jj-n*. meurt  peuaprés,  p.u*. 

Lup.cm  Lvcfquc  fort  décrié  par  Saint  Jerome, 
Mi  • • 

Lupiem  General  en  373  Aie.  j.+ss. 

Lupuic  om’.de  S.  Jerome,  p.117. 

Lufc  ut  envieux  de  S.  Jerome, p.11*. 

M 

SA  1 N 1 Mocoirc  d'Egypte  & Saint  Moeotre 
d’ Alexandrie  fouffrent  pourlafoy  Sec.  ; -40- 
SaintePaulc  les  vifite.p.ioa.S.Macaited'Egypte 
auteur  de  quelques  homélies,  p.aoj.  Siloi  de- 
meure avec  S_.  Macaire en  Sceté,  P-4SS- 

AItuo.ee  homme  Ulufttc,  Jiahrle  Ai  vertueux 
écrit  lur  le  defttn,  p. 203-201,  preffe  Rufin  dt 
luy  traduire  l’apologx  Ai  des  priacipes  d'Ori- 
genc,p.a«  j.ato  ai/. 

Mae ./«  tué  par  lespayensAi  hérétiques  e* 
Afriquc,p,jSj. 

Mactée  .e  Ev.  Arien  de  Mopfiicfte,  p.ajï. 

S.  Mac. 'Une  Profite  Ai  foluxir e.  h'.j'oa  tan 

7.4SS  iSt. 

Aiaculonc  Prcftre  St  Abbe  : Scdulius  luy 
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ffe  fes  ouvrages,  p.rf/z. 7/ J. 

Madone  V icairc  d'Afrique  obtient  la  grâce 
d'un  Clac,  j>.7J7- 

Les  Matttti  courent  la  Pcnupole  vers  404, 
f.t‘3- 

Ala.es  prellres  & pliilofopbes  de  la  Perle, 
(-337- 

A tarât  jeune  Homme  de  qualité  petit  fous 
Andronique.p.jjjjjs. 

Atténua  Comte  fait  bannit  des  Prellres  & 
des  Diacresd1  Alexandrie,  f.44. 

A/apnui  avocat  à Rome  écrit  à S.Jerome  fut 
les  auteurs  pralines  &c-  (.232.2 

Atapuféeai  peuples  payens  defeendus  des 
Babyloniens,  p.447. 

S.  Ata’.t:  S.Jetome  apprend  de  luy  & écrit 
fon  hiftoire,  '.17. tz9- 

Alun  l’rellre  peuteftre  de  Calcidc  à qui  Saint 
Jerome  écrit,  (.3S.32. 

Marcel  S oudiacre  d’Afrique  va  à Conilanti- 
rtople  en  4 1 9 S:  c.  p.4  a 3. 

S.  Marc-!  Acemete  difciple  d’Alexandre,  ». 
49’.  497,  fuit  de  crainte  de  luy  lucceder,  ,49s. 

Jamte  Marcelle  embtalTe  la  vie  monalltque, 
(.331.1,  loge  S.  Jerome  chei  elle,  (.>ç.3+  loge 
Principie  5;  la  fait  fon  heritierc,  (.3  3-33.  Si 
vertu  ,(-36-69.  Sa  patience  , p 49.70.  Ses difet- 
ples,  p.71.  Son  ardeur  pour  l'F.criture  famte, 
(.71-73-  S.Jerome  luy  écrit  diverfes  lettre»,». 
73-73.  Sainte  Paule  lie  aminé  avec  elle,  p.Ss,  S. 
Jerome  luy  écrit  fur  la  pieté  de  Blefille.p.yo. 
Elle  veut  arrellcr  là  liberté  de  parler  contre  les 
vices,  jr.97.9S.  11  luy  écrit  fouvent  Atc.  l'invite 
& lafait  inviter  à le  retirer  i Jerufalem,*.ii3- 
1/4.179.  Plie  s’oppofe  à Rufin,  (.217.21t.  prie 
S.Jetome  d'écrire  à Leta  fur  l’éducation  de  fa 
fille,  (.233,  pourfuit  Rufin  devant  Anailafc,*. 
040.  S.Jerome  luy  envoie  la  lettre  paicale  de 
Théophile  en  401,^.277.  Sa  mort  en  410, (. 
301-3t3.320.333. 

Marcellin  ami  de  S.Jerome,  (.73,  luy  écrit 
fur  l’apologie  de  Rufin,  ^.147.  Ce  Saint  luy 
adrefle la fienne,  f. 347. a4S,lc  renvoie  àSainr 
Augulbn  fur  l'origine  de  l'ame  Stc.  ^.47 r-Saint 
Auguftin  Iny  écrit  contre  les  Pclagicns, 9.740. 

.Marcelin  General  de  Libye  en  4tj,  p.jja. 
S33- 

Afarcrllinr:  S.Jerome  la  connoift  à Rome, 
p.94,la  faluc  en  quittant  cette  ville,  (.tôt. 

S*  Al  an -tu  de  Calcide,  Mo. 

Atanate  d'un  homme  qui  avoit  enterré  10 
femmes,  St  d’une  femme  qui  avoir  eu  xi  maris, 

p.79- 

Sainte  Alarn  merc  de  Dieu:  Sa  virginité 
perpétuelle  défendue,  ? .12.33.  Son  culte  désho- 
noré par  de»  excès,  (.3 3.3 4. 

Alar.n  Comte  mattyrize  S.  Marcellin,  p.: 37. 

Alartn  Ev.  d'Heüopleen  431,;..  £4. 


fc  l ê 

Mûris  de  Perfe  a q\ii  Ibas  écrit,  *.44  >. 

S.AIaron  litc{itcScA\^3é,lr.fmtitrep.^t2.67r, 
Saint  A/4m»Ev.deToursfc  retire  dans  Pi  fie 
Galltnairc,  p.470.  Son  amour  pour  S.  Sulpice 
v.cvcrc,po  9<f-iQ7,  qui  écrit  fa  vie  &c  p.  s 99.60  . 

S»  Atartnien  ermite  , fon  hiftoire,  p. 37-39. 
r 23.623.6  2+. 

S.  Af*ruth*i  Evefque  de  Martyroplc , fort 
aiinéd’Ifdcgcrdc  Roy  de  Pcrfe.p./jd. 

Mafttttl trouve  des  foluaircs  dans  i'ifle  de 
Capraric  kc.p.471. 

Mojiubt  Arménien  5e  Corevefque,  p.44/. 
Matron  e mercdcCelcrin  Scc.f1.297- 
Af  un  rente  demande  Saint  Augullin  5cTheafê 
pour  juges,  p >«4. 

Maxime  Preftre  de  Rome , perc  du  Pape 
Anaftafe,p.2;?. 

Maxime  tv.  de  Selcucie  avoit  étudié  avec  S. 
Chryfoftomc  5e  Theodore,p.4jtf. 

Afaxtme  Ev.  de  Valence  , p.4 6g.  Boniface 
écrit  pour  le  faire  juger,  p 397- 39s- 

A>  aximeEr.cn  Illyric:  Boniface  veut  qu'on 
le  depofc,p.4oj. 

Alaxime  fc  vefuuc  <P  A vignon  en  4f  1 , 
Maxime  £v.  d'Antioche  en  451,  p.66j.t . 

S.  Alaxime  Ev-  de  R lés,  p +46,  avotc  efté 
Abbé  de  Lerins  ,p  +8?,  apres  Saint  Honorât, 

Alaxime  hérétique  converti  par  S.  Alype, 
pnp. 

Maximien  Ev.  de  Maccdoine  écrit  au  Pape 
po^ir  Attiquc, p 424. 

Max  mien  Ev.  de  Bagai  : S.  Aoguftin  5e  S. 
Alype  le  portent  i fc  démettre,  f.s?s- 

Ataximien  Ev-  de  Conftanunoplc  a la  place 
de  Ncftorius,p.4^2. 

Alaximm  tourmenté  cruellement  par  An- 
dronique,p.7//./ja. 

S.  Maxime  foli taire, puis  Curé  d’un  village, 
p.  + TS-+l6, 

Manque  s barbares  ravagent  Sceté  vers  395, 

P*368: 

Sainte  Melanie  Paycule  voyage  en  Orient 
&c.  p. 1 2. 632.6 33,  accompagnée  de  Rufin  vifite 
S.  Paulin  Sic  p.4142609.  S.Jerome  la  décrie 
fort,  p.iso.  Elle  réunit  4C0  moines  fcpaiczde 
Jean  de  Jcrufalcm , p.199.  convertit  Aptonien, 
p-219  Elle  s’en  retourne  à Jcrufalcm  en  410, 

r\3I2t 

S1* Mêlante  b jeune  paffe  parTagaftc&c.  p.j 7#. 
3 p.  faluc  S-  Angufttn' ‘dans  une  lettre  de  Saint 
Jcrome,p.^47,  finided.ee  uncegUfc  à Jcrufalcm 
en  44Î,  4 23. 

MeUhifedee : ce  qu'on  dit  de  luy,  p.209. 

S.  Mel  ce  Ev.  d'Antioche,  f.  42-44. 
yi  elete  tv.de  Mopfuefte,  \4jtf  4j7,difcipre 
de  T hcodore,; .442,  meurt  en  cul  pour  Ncito 

Mtmta 
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BUrntt  homme  faine  & habile  à Alcxandne, 
p. 4 »■ 

Memb'o't  ville  de  la  Proconfulaire  presd’U- 
zjlc.f-jSa.jS). 

Alojjilitni  hérétiques  de  la  Mefopotamie , p- 
4PS. SiCnne  écrit  contre  eux  fcc.  p.0320 33. 
Methotu  ville  du  PeIoponncfe,p.4*s. 

M lletn.r  t , leur  cncur  dans  les  dialogues  de 
S Sulpic c.p.tos. 

M ntn  ou  fit  mm*  moine  des  Gaules  £iit  des 
queftions  à S-Jerome,  t.ifs. 

Minetvt  célébré  Abbé  dans  la  Provence, p.aïj. 
Saint  Mtjfili»  Preftre  du  diocefeiie  Tarbe, 
fafpa.a. 

Mocc  foliuire,4t  depuisEv.p-i7i-i7r-d<>?- 
Monnxo  Préfet  du  Prétoire  en  41 4 ,p.jje. 

S"  Monique  meurt  à Ortie, p-sS/. 

Aioffutjit  ville  confidcrablc  de  la  Crlicie, 

f-437-  , , 

Moyft  ou  Mufti  Et.  d Antaradc  ou  Arade, 
f.  42}. 

Muet  à qui  on  ordonne  de  noyer  fon  fils , 
Muthuts  Prertre  fc  fohtaue.  y fon  t tri  p. 

N 

A R 30  NE  rétablie  dans  Ci  jurifdic- 
tion , p.+ot.+of. 

Nnntehon:  S.  Auguftin  & S.  Alype  luy  écri. 
vent , p-J7*- 

Nnmini  roy  dcsSarrazins,  leur  donne  àDa- 
tnas  une&mculc  baftliquc,p.P74>a. 

Les  NoZfrétm  permettent  à S.  Jerome  de  co- 
pier leur  Evangile  , p.t 7. 

Nobndo  neveu  de  l’imperatrict  Flaccille,epou- 
fc  Salvine  fille  de  Gildon,  p.ooi- 

NeHmre  Ev-  d qui  Philippe  dédie  fon  com- 
mentaire fur  Job,  f ut- 
Nt&ntn  Ev-  intrus  fur  le  fiege  de  Conftan- 
tinople,  p.417. 

Néon  Evcfque  opine  contre  les  Mcflalicns, 
?•  4Ja- 

Nepolitn  neveu  d’Heliodore  , f. 13.19,  veut  fe 
retirer  dans  une  ifle  , p.31.  Sa  vertu  : S.  Jerome 
luy  écrit,  p.rjo-r jj,  fan  fon  cloge  après  la  mort, 
p.ao 0-202. 

Nenen  : fauffe  lettre  d'Anaftafe  à luy,  p.osr. 
Ntron  regardé  comme  preturfeur  de  l'Antc- 
chrift , f.iotS-So-r. 

A ’tjhtiut  Ev.  de  Conrtaminople  le  hercliar- 
que,  condanne  quelques  erreurs  deThcodorc  de 
Mopfucrte,p.4ip,  confère  de  s'inftiuit  avec  luy, 
p.44t.tf7J.r. 

Saint  Nittu  1 ou  Niant  Soudiacrc  d’Aquiléc, 
puis  Ev.desDaces,  f.  11.13.  S.Jcromeluy  écrit 
du  delert  de  Syrie,  f.31. 

S.  Nom  , Nom  ni  on  Nummtui  martyr, dit-on, 
mais  inconnu, 7.7*4. 

Ht  fl.  Æcrl.Tm.  XII. 


T I ER  ES.  y?} 

S.  Nonne  Ev.  d’Hcliople,  p.tfi  4-444,  conver- 
tit. Sainte  Pélagie,  f-37S-3So  : ce  qu'011  (y ait  de 
ce  Saint,  p. 331-380- 

Nonno  Ev.d’Edcllc  le  Nemu  Ev.  d’Orthofiâ- 
de , p.t  es. 

Novnt  Ev.  de  Stcfè,  cil  mandé  au  Concile 


luy  furquelques  quertions  de  l’Ecriture,  pjt. 

, O 

CE  AN  ami  de  S.  Jerome  luy  écrit,  & h 
S-  Auguftin  fcc.  p.rS-n-99-  On  luy  met 
un  livre  enta  chambre, p.ito.  Vigilance  le  traite 
dyicrctique,p.;p4. 11  écrit  à S.Jeromc  fcc,  con- 
tre Rufin,  p.i2o.2oi,  le  prie  & l'engage  de  faire 
l’eloge  de  Sainte  Fabiole,  f.rSp.a4p.S  Auguftin 
le  renvoie  à fes  lettres  fur  la  reptchcnfioii  de  S. 
Pierre  par  S-  Paul , p.a sa.  Lettre  fuppolée  de  S. 
Jerome  à luy.p.pja. 

Olybrt  fils  de  Probe  Conful  ,p.t  4p. 

Olympe  Evelque de  Mopfueftc  meurt  vers  jp-, 
t-437- 

Onnfi  s’eleve  contre  S.  Jerome  qui  le  rabatllc, 

p.fg. 

Ontfime  neveu  de  Bonofc , p.31. 

O refit  Préfet  d’Egypte  eft  mal  avec  S Cyrille, 
t-4-*3- 

Orient  a écrit  plus  qu’aucun  payen , p.  40. 
S.Jcrome  l’admire  , puis  l’abandonne, p.itfr. 
Otontt  Ev.  à qui  Annicn  écrit,  p,/ 4s. 

Oroft  Preftre  Efpagnol  va  trouver  S.  Auguf- 
tin & Saint  Jerome,  p.patf,  confire  avec  Pelage, 
p.330,  s’en  retourne  en  41e  fcc.  p.333. 

OJhe  : l’Evefqued’Oftic  facte  les  Papes,  p-iSr. 
Oxipirnnce  Italien  chafté par  S.  Jerome, p./ep. 

PAC  ATV  LE . Saint  Jerome  écrit  fur  fon 
éducation,  (303. 

S.  Porte n Evcfque  de  Barcelone , f.14 r. 

S.  Pncomc  . S.Jcrome  en  traduit  des  ouvrages, 
p.ito. 

l'oUbijque  : Syncfe  ufche  en  vain  d’y  mettre 
un  Evelque,  p.  741.747. 

7'alWeEv.  d'Helcnople,  ce  qu’il  dit  de  Saint 
Jerome,  p.iof.  Ce  n’cftpasluy  que  S.Epiphanc 
décrie, 7.17*- 

S 'ni  eut  de  Galacie  ,7.120.  SEpiphane  écrit 
contre  luy,  p.>7p.  On  luy  demande  la  condam- 
nation d'Otigene  ,p.  174.177. 

S.  Vnmbon  iouffre  pour  la  foy  fcc.  7.4e. 

S-  i'.ttrtr: .mut  étudie  avec  S-  Jerome , p.  S,  le 
prie  d'éclairctr  Ion  livre  centre  Jovimcn, 7.744- 
/47.S. Jerome  luy  écrit  de  la  véritable  maniera 
de  iraduire,  r.iti,  fc  contre  Jean  de  Jerufislcm, 
Mp7.  Ilprcfle  ce  Saint  d’éctirc  furies  Prophè- 
tes ,p.ava,  contre  la  traduélion  du  leriarchon 
fcc.  p.arp.aae,  en  obtient  une  antre, /.aap,  qu’il 
CCccc 
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laiffe  le  répandre , p.22+.  S. Jerome  luy  écrit  fur 
1j  more  de  Pauline  fa  fl* ni rr.c,  p. 229.  11  écrit  a ce 
Saint  qui  luy  répond  fur  l'Apologie  de  Kuhn, 
p.z  47.2+8.  S. J *romc  luy  envoie  1a  lettre  pafca- 
Je  de  Théophile  en  401,  p.aj 7,  luy  dédie  fon 
commentaire  fur  quelques  petits  Prophètes, 
p.28  9,  fur  Daniel , p.  — pa , lu  r lfaie,  P293.29+. 
Sa  mort  en  410,  p.3iç.  320.616. 

S.  Pamphile  martyr  fait  l'apologie  d’Ûrige- 
ne , p. 204. 207. 

Marcia  Papyr*  ayeule  de  Sainte  Paulc,  p.sj. 

Papoue  Comte  Arien  conlcrr  avec  S.  Au- 
gtlftip,  p,i7S. 

paître  enfeigne  la  rhétorique  à Rome  , p. 
6.1  s.  1.  ^ 

P a trot  le  d'Arles:  Boni£ice.iuy  écrit  fur  Ma- 
xime, p.398.  Luy  louftraic  Narbonc  Se  fa  pro- 
vince Slc.p.+os.+o4.  il  petit  en  40 6,p.+8t. 

Paul  Lun  le  dont  Sainte  Paulc  prit  le  nom, 
f Si- 

Paul  difcipledc  S.  Pierre  d’Alexandrie  Sec. 
f.40. 

Paul Ev.de  Concorde,  p.42+.62$,  vit  dans 
une  fainçe  & heureufe  vicillcffc.  p.i/.  S.Jcromc 
luy  cent  vers  378,  p. 27.623.1. 

P* <1  Lvcfque  perfecuté  par  Théophile, p. 
4+2.2. 

Paul  Ev.  d’Erythres  y réunit  le  fiege  de  Paie- 
bifque,  p.$+t.  $+2.  Synefc  le  réconcilié  avec 
Diofcorc  Ev.de  Darnis,  p-s+3-y+s- 

Paul  porteur  d’une  lettre  de  S.  Auguflin  à 
S.  Jerome, p.a7f,  U donne  a une  autre  perfonne 
infidèle,  p.272. 

Paul  avocat  député  pour  pourfujvrc  l’ordi- 
nation «le  Synefc,  p.  u 9. 

Paul  Alcutüirc  fous  Juftm  en  tf.+zr. 

Sainte  Paulc  loge  Saint  Lpiphane  en  38 
çonnoift  alors  S.  Jerome,  p.6+,  lie  amitié  avec 
Sainte  Marcelle,  p.71 . Sa  nai (Tance, fon  mariage, 
ia  viduité, p.s+-86.  Saint  Jerome  luy  explique  le 
pfeaume  11S,  p-ço,  fait  pour  elle  divers  autres 
ouvrages,  p.  112-114.120.121.128.132-138-1+0, 
la  confolc  fur  U mort  de  B ie  fil  le  , 1.91.92.  On 
la  calomnie  , p 97-93-  Elle  quitte  Rome  Se  va  i 
Jcrufalem,  p. 101-102.  vilice  la  Pale  Ame , Se  l'E- 
gypte,•>./oa-/04  fournit  i S-Jerome  la  depenfe, 
p.*  94,  lit  l’Ecriture  avec  luy,  *.127-,  invite  Sainte 
Mirceiie  à le  |oindrc  à elle , t.ny.  Elle  haAit 
quatre  monaftçrcs  i Bethléem  , p. 122-12+, 
tombe  malade  en  394, M7*,  de  Are  fort  de  vo.i 
fa  famille  toute  i Dieu , p.23  J-  Sa  mort  : S.Jcro- 
mc  fait  fon  éloge  8ç.C»p.  219-242» 

pa  i A'Iç  dt  Lna,  p.7113 +•  S.  Jerome  écrit 
fur  foi  éducation,  p.233 • Elle  cfioit  en  Beth- 
léem en  41 6tt.23S,  oA  elle  fut  cxpoj’éc  aux  vio- 
lences des  Pclagicns,  p-3S 7*  S-Jciomc  faluc  S. 
/kUguAin  de  la  part, M 47- 

PautM  Evoque  d’Autioçhc  peur  les  Eufta- 


BLE 

thicns  Scc.p.+i -++,  ordonne  S.  Jerome  Preftre, 
p. $1.623.1,  va  à Rome  en  381,  p.$4,  voit  fou- 
vent  Sainte  Paule,  p. 86-87,  les  reçoit  tous  deux 
à Antioche,  p. toi. 102. 

Paulin  Ev.  de  Beziers  publie  des  prodiges 
arrivez  en  41  j»  dans  cette  ville,  \j+ç. 

5.  Paulin  Evefquc  de  Noie  : fon  union  avec 
Sulpice  Screrc  dans  le  monde  & dans  fa  retraite* 
p.$ss,  avec  S.  Alype , p.$?6.$77.  H écrit  à Saine 
Aurcle  de  Carthage  en  394,  p s$4,  i S.Jeromc 
cn  3 9S , p- 177  6+i.  à Macairc  de  Rome  tp.zoj. 
20+,  prie  Saint  Jerome  de  commenter  Daniel, 
p.223,  d’cxpl'qucr  d’autres  di fticu Irez  , p. 230. 
23t.  Anaftafe  luy  eA  plus  favorable  que  Siricc, 
p-2+0-  il  écrit  à Didier  Preftre  de  Gafeogne, 
p.  288.289.  Rufin  luy  explique  les  bénédictions 
de  Jacob,  p.309.310-  Honoré  l’invicç  au  Concile 
•le  Kavamc  cn  41 9,p  39<>,  Se  i celui  qui  fur  in- 
diqué à Spolete,  p.393,  cft  vifité  par  SEuchet, 
•Se  delà  parc  de  S.  Honorât, p-+?ç- 11  n'cft  point 
au  eur  de  la  lettre  de  confolatton  â Sainte  Mut 
celle,  p-6$t. 

Paul:»  de  Perigueux  écrit  la  vie  de  S.  Mar- 
tin en  vers,  *>.6of. 

Pa  iltne  Aile  de  Sainte  Paulc , p.8$.  S- Jerome 
écrit  fur  fa  more  à Saint  Pjinmaquc  Ion  mari, 
.229. 

p.iuhnten  frère  de  S.  Jerome , p. 7,  qui  Pera» 
mène  de  Rome  à Jcrufalem  Sec- p.  102.no.  Saint 
Eptphanc  l’ordonne  Preftre,  p.169. 170.172, ce 
qui  caufe  une  divifion  avec  Jean  de  Jcrufalem , 
1-186-197,  qui  le  Iaifte  enfin  paiAblcà  Bethléem, 
>*•0.  Il  s’en  vient  cn  Occident  vendre  fon  bien 
&c.  p.2t$.2i$. 

Paufie»  Ev.  en  The{Ta1ic,p4ox. 

Psan  couAn  de  Théodore  de  MopfucAe, 

p.+38. 

Pointe  moine  hercAarquc , fa  profcfCon  de 
foy  mat  attribuée  à S.  Jerome,  t.63.  Se  fon  com- 
mentaire fur  l’cpiûre  anx  Hébreux,  e.rij.  Il  va 
eu  Afrique  Se  en  Palcftine  , p.322,  écrit  à Dc- 
metriade,  p.3 2 $, confère  avec  Orofe  devant  Jean 
de  Jcrufalem  , p.327.  ne  le  découvre  qu’avec 
peine, p. 327.  Il  clt  cbalTé  de  la  Palcftine,  p.339- 
i+o. 

Sainte  Pelag  e pénitente , r.  fon  titre  p.377 „ 
46*. 

Les  Pelagiem , furprennent  S-  Sulpice,  “.607. 
608 , leurs  violences  contre  S.  Jerome,  7.337- 

S.  Pemen  l’oracle  des  foltcaircs,  p.  + 4s,  admi- 
re par  Si  foi,  p.  4 17.  * 

Peone  ami  de  Synefe  qui  luy  donne  un  aftro  - 
labc,  p-siQ. 

Périrent  ordonné  Evefquc  pour  Patres , eft 
ctjblia  Corinthe  Sec.  p.399-+oi. 667.468. 

l errevcow  Perr’.ebt  Ev.  de  Salies  cn  ThefTa- 
lie  cn  4ra  Sec-t.+o 3. 

Saint  Pétrone  Evcfque  de  Boulogne  : Ru  An. 
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DES  MATIERES 

écrit  ft>ii  voyage  AtT.2$ptttp.soâ.arr.2.*i7.ais- 


S.  Vhtbm.it  Evcfouî  d’Agen 
Philippe  Preftrcctifciplc  de  S. Jerome , f-jst, 
tuteur  d’un  commentaire  fur  Job,p.<ftf  j.*. 

Phihppt  Prcftre  de  Conftantinople  en  defire 
eftre  Evefquc,  p>43t* 

P tlippe  Pretct  de  1’ 111  y rie  orientale  en  4*»» 

Philorhee  fait  transférer  unroonaftered’Acc- 
metes,  p.498. 

Pha:v » Ce  fauve  4*un  naufrage  fur  le  roc  de 
J.  Martinicn,  où  elle  finit  fa  vie,  p }S.iç. 

Photitti  ami  d’ Aurelien  Conful , p.683.2. 

Pierre  Evefquc  d’Alexandrie  eftoit  à Rome 

en  177,^49.68. 

Pterre  Egyptien  chaffé  de  Bethléem  par  S. 
Jerome,  p./oç. 

P erre  Abbé  près  d’Antioche  frere  d’Alexan- 
dre Acemete  , p.492,  chea  qui  il  rcfiifc  de  de- 
meurer un  jour, p. 446. 

P e<re  Prcftre  de  Ptolemaïde  : Syncfe  luy 
envoie  la  lettre  pafcale  de  411,  p.f+ç.ôss. 

Pierre  Diacre  d'Alexandrie  vit  bien  avec  At- 
tique  ôcc  p-+2s . qui  luy  écrit , p.430. 

Pterre  abule  du  crédit  d'Antncme , Synefc  le 
pourfuit.  p.  u 4. 

Pierre  Ev.  d’Heliople  en  4f  *,9.384. 

Pierre  le  Foulon  Ev.d*Antiochc,p.44j. 

P mien  quitte  Rome  pour  s’en  aller  en  Orient, 
p.3 r a , paile  par  Tagafte  en  410  ,p.  178,  faluc  S. 
Auguftin  dans  une  lettre  de  S. Jerome  ,^47. 

Piene  Ev.  de  T roade en  44>,  & 4U,p.4is. 

Pifte  anacorcte  vifite  Stfoi,p.4^a. 

PUtid  e lmp.  agit  pour  l’cleélion  de  S. Boni- 
face  Pape , p.390.  S.  Alype  ménagé  auprès  d’elle 
la  grâce  du  Comte  Bonilace, 

PlaMafie,  c’eft  l’iftc  de  Lersns,f.47/- 

Ploein  philofophe  difctplcd’A  ramone,  p.  $ ■«*. 

S.  Polychrome  dtfciple  de  S.  Zebin,p.4#  ■». 

Polychrome  frere  de  Théodore  de  Mopfucftc 
Et.  d’Apamée,  (.+33.4.,+. 

Pampre  tire  une  croupe  de  voleur»  d’Efpagnc 
qu’il  érabic  à Comminges  , p.102. 

Forr.pet  «General  loue  Aurelien  vers  171,7 ? 4. 

Pompei  g pere  d’Evagrc  d’Antioche  , p.14. 

Pomp  ne  ami  de  S.  Sulpice  le  quitte  2e  périt 
fur  mer, p-içt.toi. 


Pantin  vifite  Saint  Auguftin  en  ;t<T à Milan 
&C.  f.}7 4- 

Prjylt  fuccedeà  Jean  de  Jerufalem  en  417, 
f-339  343.  favocife , puis  charte  Pelage , p,339. 


; 4.0,14.4,  publie  les  prodiges  airivex  en  419 
dans  la  Palcftine,  p,3 4s. 

PrefiJe  Diacre  : S.  Jerome  le  recommande  i 
S. Auguftin,  p,2 71,  eft  tait  Evefquc  , r.zts. 

Prtjhts  . on  accule  S. Jerome  de  les  égaler  aux 
Evefqucs,  p.140. 

Prétextât  grand  feignent  Romain,  meurt  en 
}3a.  p.oi.ei. 

Prétextait  tante  d'Euftoquic  meurt  peuteftre 
payenne,  p.o;. 

S.  Principe  Tv.dc  Solfions,?.  4.C7. 

Fr.ne  pie  loge  cher.  Sainte  Marcelle,  Pso-jt, 
r»7,yconnoift  S.  Jerome, ?.<f4, qui  luy  fait  don- 
ner  de  fes  ouvrages , p.ïos.xoç.  Elle  terme  les 
yeux  à Sainte  Marcelle,  2c  hérité  d’elle  Sec. p. 

3oi-3o3, 


Pnfejue  va  faire  chafTerdc  Palcftine  les  moi- 
nes de  Nitnc,?.a/7. 

Prhat  moine  a Hippone , p.tsz, 

Proba  ayeulc  delà  vierge  Demctriadc,  t,324. 
Rufin  luy  écritde  très  belles  lettres  ,f.3t 
Probe  Conful  en  t,7t,p.i49.f;7t. 

Prob  fils  du  Coulul,  p.t 49.6  3ï^ï, 

P robin  fils  de  Probe  Conful,  P.uêâ.ts  ti.t. 

S.  Procle  eft  propotë  pour  Ev.  de  Conftanti- 
i noplc  après  la  roond’Attiquc,p.4.n. 
j Promit  Evefquc  de  Marfcille,  veut  retenir 
j Saint  Honorât,  p.477.  S.Jetome  en  parle  Uono- 
! rablement,  9.322. 

Promit  a Ev.  Donatiftc  d’H ipponc, p.ss  1. 

| Profuture  moine  à Hippone,  p.isz.  S.  Au- 
guftin l'envoie  à Saint  Jerome,  ?.a4p.  Il  eft  fait 
; Evefquc  de  Citthc , ?.a7t,  meurt  peu  après  foa 
ordination  eu  a , O.14S. 

S.  Proto^ene  Ev.dc  Carres,  p.400. 

Pfteneenes  : s’ils  font  écrits  en  vers  ou  en 
froCe,p.t34.t3f. 

P toit  moule  métropole  de  la  Pcntapolc,  p.  sog. 

Stts.ôSr-z. 

Samtc  Pultpuerie  Impératrice  honore  Saint 
Abraham  Evefquc  de  Cartes  vivant  Si  mort, 
p.4ie.4rr.Attiquc  luy  adrefle  quelque  ouvrage, 
^ p-43-41  t‘43'. 

Saint  Porphyre  de  Gaza  a*oit  efté  ordonné  P y et  temples  des  Petfcs  , p.3s7. 

Prcftre  par  Jean  de  Jerufalem,  p.t 6 2. 

Porphyre  d’Atiochc  : Théophile  d’Alex,  luy  ( )%  l ST  LF.  N Eunomien  veut  répandre 
écrit  fur  quelques  erreurs , P44‘-  Ton  erreur  dans  la  Libye,  p.tot. 

Pofijome  foiitairc  à Bethléem  oppofë  à S.  - “ “ 1 ■ 

Jerome,  p.toç. 

Pofmmten  vifite  deux  fois  S.  Jerome , s.  ZOO. 
a ,8t  s’entretient  avec  Gallus  en  prefence  de  5 
Sulpice,  p j94.1i04.H0tf,  à qui  S.  Paulin  l’avoit 


envoyé,  p.Sot-t)o4,  s'attache  à S.  Paulin  qui  le 
fait  Preflrc,  p.to  7. 


Utuntien  Prcftre  feparé  de  la  communion  de 
S.  Aurcle,p.jj7. 

Uniniiiien  cûoit  de  Calahorra  en  Efpagne, 

L?  A BV  L A converti  par  Alexandre  Ace- 

Wmetc,?.49,-,eft  fait  en  406  Ev.  d'Edcife, 

C C c c c ij 
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f.4?4  »Sj,  e(V  repris  par  Théodore  de  Mop 
futile, devient  Ton  ennemi  irréconciliable, f.  4 js 
439- 

avant  Archevefque  d'Arles  élevé  à Lc- 
lins ,7.474.  * 

y. tfrrc-t  PieP.re  difciple  de  Saint  Martin, 

f.fçt- 

S.  R tmi  Arcbtvrfque  de  Reims,  3.430. 

S.  Ra  re  d'Autun  éciit  lur  les  Cantiques , 
f.3  s.SJerome  y trouve  des  fautes, > 774. 

R par  Preftrc  prie  S.  Jerome  d'ecrire  contre 
Vigilance, p. 297-266.  267.  Ce  Saint  luy  écrit, 
t-339- 

Régal  pere  de  Sainte  Paule  : Sa  nobteffe,  r.Sj 

Rceat  c i peuteftre  frere  de  Saint  Domnton, 
p 78.'suint  Jerome  luy  adrcflc  quelque  ouvrage, 
3.130,  le  prie  de  ne  le  pas  montrer,  3-133. 

Romaine  D racornit:  d'AntiocbealSlle Sainte 
Pélagie  à Ion  battefme,p.y7p  jï». 

R manirn  parent  de  S.  Alype,  e.ff 7. 

Ro  -e:  S.Jetomc  y devient  odieux  au  Clergé, 
3 90.9s. 

Ru fi  Ev.de  Tliefl'alonique  , Vicaire  du  faint 
Srcge  dans  l’illyne  orientale  , 3.399.  Boniljce 
lus  tient  fur  Pcngene  de  Cornu he , 3.400.667. 

OiS- 

Rufin  d’Aqtiilét,  {>.477,  aini  intime  de  Saint 
Jerome  , 3.9.107.10s,  cftoit  morne  avant  que 
d VI Ire  battrzé  , p.n,  commencement  de  ion 
hifioire,p.ja-j7-  Il  pJlfc  ( ans  en  Pgypte  «te. 
p. 622.623.  va  à JetuTalem  ,p.8t>-4a,  clt  peut- 
eftre  ordonné  Pre(lre*par  Jean  de  Jeruiilem  , 
p.ros,  fe  déclare  pour  luy  contre  Saint  Jerome, 
p »7r-i7"f, qui  l'acculé  d’avoir  vole  fa  traduc- 
tion de  la  letirede  S.  Epiphane , p.iSo.  11  prie 
Théophile  de  le  mêler  de  ce  différend,  p-csa, 
exette,  du  on  .Vigilance  contre  Saint  Jerome, 
p.  193,  qui  lé  teconctlic  avec  luy  en  $f6,p.i  99- 
Il  traduit  l'apologie  d'Ongene.p. joa-7»7,fon 
livredes  Principes , p.aio  ara,  traduction  qui 
eflmal  receue , p. ara-xi 4.  Il  lé  plaint  qu'on  la 
luy  avoit  volée  de  ialfihee  , 3.213.216.  Sainte 
Marcelle  s'oppolé  à luy,  p.ar  7.  Il  obtient  des 
lettres  de  Sirice,  va  à Milan,  Aquilée  8cc.  p.a/S. 
are,  fe plaint  deS.Pammaquc,p.aa«  aar  Saint 
Jerome  luy  répond, p. 7x4  aar.  Rufin  fe  plaint 
de  luy.p  226  22i-  S.  Jerome  le  defigne  par  di- 
veisnoms.p  232-233  II  ell  accule  devant  Anaf- 
ta(é,p. 740-741,  qui  lecondanne  8c  écrit  coutte 
luy,p.747  74J.  Illait  fcsapologies4cc.p.a44- 
74 s,  écrit  contre  celle  de  S. Jerome , p. 230-23 3, 
qui  en  fait  une  fécondé , 3.213-236.  Il  écrit  les 
Vies  des  Pures  pour  S.Petrone,p./fj7.-rj*  Saint 
Paulin  luy  envoie  lcsdifficultcxdcS  Sulptce  fur 
rhiflotre,M»7.  Ses  ouvrages  .pjoj-jrp.tfxtf- 
rfiîï.  Sa  mort,  fa  mémoire, 

Rufin  lolitaire  8c  reclus  a qui  Saint  Nil  écrit, 


Rujvt  Pelagicn  : quel  il  eifoit,  p-  227-229- 

622. 

Rn(>  Prefct  du  Prétoire,  p t'i,  follicitecon- 
cre  S.Jetomc,  p/7/,  peut  nulheureufemcnt., 
p-202. 

Rujint  fille  de  Sainte  Paule , p 83,  pleure  la 
voyant  fbrtirde  Rome.p.ror. 

S.  A .it  ci  Ev.  de  Limoges  imite  Saint  Sulpice, 
p.Oti. 

Rujliput  moine  i qui  S.  Jerome  écrit,  efl  peut- 
eftte  Saint  RuiEque  depais  Atchevcfque  de 
Narbone,  p-322. 

Rujlupue  a qui  S.  Jerome  écrit,  p.aptf. 

Huiitms  poete  payen  , 3-471. 

S 

A B B A CAEvefqued'Erythrcsmort  vert 
4°i,p.i4r. 

Sa&mien  diacre  infâme:  S.  Jerome  l'exhorte 
à la  pénitence, p. 299-302.433.2. 

Salem  n'cil  point  ]erufalcni,r.ave. 

Salrne  fils  de  S.Eucberelevéà  Lcims,p.47p. 

Salles  ville  de  T h c fiche,  3.42 3. 

Sa  Vitu  ou  Silvme  veuve  : S.  Jerome  luy  ap- 
prend les  devoirs  des  veuves , ..249.230^49.2. 

Samuel  prophète  : Ses  reliques  apportées  i 
Conilantinoplcen  41 3 .34.22. 

Les  Sarraz  ni  courent  h Poleiline  & les  fron- 
tières de  l'Empire  en  411,  p. 321.000.2. 

Saturnin  Ev.  dUxale  en  38S  ,p.s>2. 

Stiafiun  Abbé:  S.  Auguilin  8c  S.  Alype  luy 
écrivent,  3.366367. 

Seiefe  moine  8c  difciple  de  S.  Jerome  revient 
à luy,  p.232. 

SiJuLus  Prcilre  8c  poète  Chrétien,  V.foa  titrt 
p.Ol  1.693. 

Sedutiu  Ecoflois  Evefque  en  Angleterre,  p. 

Oit. 

- Serai/»»  homme  faint  8c  habile  à Alexandrie, 
r.40,  vient  à Rome  tû  voit  Domnia  difcrpU 
d'Origene,  p.  79,  reçoit  Sainte  Paule,  p./»7. 

Sirénien  Tribun  accompagne  S ymmaque  Pré- 
fet de  Rome  8cc.  9.3s. isç. 

SVrn./!fc  fœur  de  Didier,  p.147. Saint  Jrromx 
l'invite  à venir  à Bethléem,  3.143.239. 

Servile  moine  à Hrppone,  r./fia. 

S-  Sulpce  S terre.  V.  Sulpice. 

Severe  Ev.  de  Mrïevc  en  Afrique, p.srS. 

St'.eri  tué  par  les  payens  8c  beretrquei  en 
Afrique,  0.313. 

S J rr  Evelque  de  Palebifque  efl  transféré  à 
Ptolcmaide  parS  Athanafc,p.ji4.j4/. 

S.  S dune  veut  établie  en  Auvergne  la  réglé 
de  Lerms,p.47». 

S Srhia  nou  S loin  martyr  fils  de  Sainte  Féli- 
cité, 3.405.669.2. 

Silvam  Eveque  de  Tarfc  : fi  c’eft  fon  clergé 
queS. Jerome  appelle  les  hérétiques  de  Tarie, 


p.ios.ioç. 
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Jilvibi  P vêtant  retiré  à Troade  pcrfccuté 
pour  S.  Chryfollome,  7.42s. 

S.Sihmm  Evefque  de  Troade:  ce  qu'on  en 

Sd- « nEv.de Zomme  eft  mandé  au  Concile 
de  Spolcte,  7.77a. 

S<h.uou  S a hit  vierge, faut  du  Préfet  Rufin 
p-tti. 

umtm  chiffe  de  Bethléem  put  Saint  Jerome, 

f.itf. 

S.SiMiltn  P relire  peuteftre  Siint  MiflUin  ,7. 
tfl-l. 

S>nc t Pape  fuccede  i Damafe  en  $84 ,f.fç, 
donne  i Rufin  des  lettres  ecdefialliques.p.ar», 
ci clut  tout  bigame  du  laccrdocc.p.aja,  meurt 
en  378,7.279. 

Sfiune  Archevel’que  'de  Conflantinoplc  , ce 
qu’on  en  du,  7.471-477. 

Sfinne  Diacre  apporte  à S, Jerome  une  lettre 
dcS.  Auguftm, 7.277.274. 

S> firme  moine  porte  à S Jerome  des  lettres 
&c.p.afj,&  les  livres  de  Vigilance, 7.2*7. 

S firme  EvcfqueNovatien  a ConlUntinople 
meurt  en  407,7.421. 

S- S for  loliuite  en  Egypte,  Kfon  titre  7.477. 
Sifoi  de  Petra  , .4 77. 

S.  Sixte  ou  X ilte  Pape  de  Martyr  : on  luy 
attribue  des  lèntences  de  Sixte  Pythagoricien, 7. 
i‘3-3‘6. 

Sixte  Preftre  de  Rome  condannc  les  Pcla- 
giens,p.jj*.sjo. 

Sofinxeitm  de  S. Jerome  traduit  en  grec  Ion 
livre  delà  virginité,  7.94,  la  vie  de  S-Hilarron, 
7.129,  la  veihon  des  plcauines  Inr  l'hebrcu  , 7. 
131.136,  le  trait*  des  hommes  îllullrcs, 7.142. 
S-  phrome  imite  Sainte  Marcelle, ^71. 

Strie n moine  porte  une  lettre  de  S.  Sulptce, 
à S-  Paulin,. \6oi. 

Strretonue  feeur  de  Synefe,  p. 699- 
Sirtilon  en  Pannonie  penteftre  Sorin  ou  Sori- 
gna  cnHongnc, 7.4.417.01*. 

Sheel  Conful  totale  un  célébré  monaftere  de 
Ton  nom  ,7.49s. 

Saint  xuene  Martyr  en  Perlé  fous  Ifdegerdc , 
p -36o. 

S.  Silpict  Severe  P relire  Scc.  V.fm  titre  7.7*4. 
6St.  S.  Paulin  luv écrit  par  Vigilance,  7.197- 
Son  union  avec  Didier  l’ieftrc  de  Gafcognc, 
p.ms. 

Sun ie  S. Jerome  luy  écrit  fur  les  Pfeaumcs, 
p.gi. 

.'ymmmttu  Sénateur  payen,  p.Si. 

Syinrwqur  Préfet  de  Rome  prend  le  parti  de 
I'AntipapeEulale,  .7*7-790,  nielle  enlutte  fa 
feétion , p.393 , & le  chafle  de  1a  ville , f.794 
39S. 

synelettjue  vierge  S:  Diaconiffç  célébré,  p. 
611. 


T ï E R E S.  -jff 

Synefe  Archcvefque  de  Ptolemiïde.T'l/lu  titre 
p.eoç.eti. 

Symudes  ville  célébré  de  la  Phrygie,  p.422. 

. T 

E R1D  E ou  Thcridc  va  trouver  S-  SuU 
pice, 7401-404. 

Terteelimniflet;  fcile  qui  finit  durant  l’epifco- 
pat  de  S.  Aurele,  p.iet. 

Tertullitn,  fes ouvrages  fort  eft  irez  paiSaint 
Cypricn,  p.tt.  S.  Jerome  y renvoie  fur  quelques 
queftions,p.*o,  l’abandonne  i Hcltide,  7.S7. 

Theafe  Evelqucdc  Memblofe  en  Afrique  : ce 
qu’on  en  dit.prSa-rfr. 

Theedends.  Phermé,  V. Con  titre  7.744,7,72. 
Thetdtm  moine  envoyé  à Rome  par  Théo- 
phile, p.131.  m 

Théodore  des  cellules , p. eez.ee  7.  cminer.tea 
fainetté, 71749. 

jbeedere  du  Neuvième:  ce  qu’on  en  dit,  7.7717. 
Theodtmi  qui  S.  Chryfollome  écrit  pour  le 
relever, 7.474. 

Théodore  Ev.  dcTyancs,  .1  qui  S.  Grégoire  de 
Nazianze  écrit,  7.477. 

Théodore  Evefque  de  Mopfucfte , y.fon  tint  p. 
477-477,  blafme  Saintjeromc  d’avoir  traduit 
l'Ecriture,  7.178,  écrit  contre  luy  pour  les  Pela* 
gicns,  7.747. 

Théodore Evefque  de  Fréjus en4uou  455,7. 
66y.669.6t7.  Un  Concile  le  prie  d’aflifter  Le- 
rms,  7.477. 

Saint  Théodore  Abbé  du  monaftere  de  Studc, 

p.6Çtt. 

Thtodon  Evefque  Origenifte  de  CcCuéc  en 
Cappadocc  fous  juftmien  & c 7-447. 

Theodert  femme  de  Lucine  fou  vemicufe.p. 
137.  S Jerome  luy  écrit  fur  la  mort  de  Lucine 
âtc.  7.178.179- 

1 head’tr.  r , Ci  naiflànce  accordée' auz  prières 
de  S.  Maccdone,  p.+sç.fui,  dit-on, Ev-  de  Cyr, 
difciplc  de  Théodore  de  Mopfucfte,  7.441, 
commence  à prefeheren  aai,  *-673.1. 

Theodcfe  I l.hmpcrcur  foumei  Plllyrie  orien- 
tale à l’Evcfque  de  Conftaminople,  7.4 01,  ho- 
nore S.  Abraham  Evelque  de  Carres  vivant  de 
mort ,7.410.411,  convoque  lcConcilc  d’Ephcfe, 
7-779- 

S.  Theodofe  enterré  avec  S.  Aphraatc,  7-49*- 
Theodofe  Evel'quc  dcSynaades  uuius  St  de- 
poffedé,  7.41a. 

Theodofe  Abbé  en  C ilicie , p.te.  S- Jerome  luy 
écrit  en  575, 7.7s. 

Theodefe  bcaufrere  de  Synefe,  0.49p. 

Thcedeit  d’ Antioche  met  le  nom  de  S.  C.hry- 
foftome  dans  les  diptyques , 7-4 1 4.  affidé  au 
Caere  de  S:  fin  ne  ire-  7.47a,  ebafle  Alexandre 
Acemetc,  1.4 96.  Temps  de  û mort,  [.673.1. 
yheon  Prcfticdc  Jcrufalem,  p.16 1. 

Théophile  d’Alexandrie  établit  vers  5(10,  un 

CCccc  iij 
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xnonaftereà  Canopc,  p.382,  marie  Syncfe,  p.  300- 
itx.  Rufin  fe  Qualifie  fondilciplc,  p.+t,  le  prie 
de  connoiftrc  de  Ion  di  tferend  avec  S.  Jerome,  p. 
1 Bq.  11  envoie àjeiulalcm  Ifidorc  Prcftrc,p./ £4. 
i8i . qui  luy  raporte  une  apologie  dcjcan,p./*tf. 
187 . Il  écrit  à S.Jerome  qui  luy  répond,  p.rç  7. 
On  l’interpelle  contre  Théodore,  p.+j y.  11  cft 
accufcd’Origentfme,p.2ao,puis  il  écrit  5c  agrt 
contre  IcsOrigeniftes.  p.<J©4,  Bit  traduite  les 
écrits  par  S.Jerome  5cc.  9.236.239.^+3.  écrit 
en  Occident  contre  les  Origeniftes,  p. 240.242. 
hit  diverlcs  lettres  pafcalcs  5c  autres  écrits 
contre  Orieene  Se  $.  Chryfoftomc,  que  Saint 
Jerome  traduit  5cc.  p.237.2  38.26  3-266.6  3 1.6  3 e, 
content  au  rétabiflement  de  la  mémoire  de  S. 
C hrylbllon^r.4 2 ; .bonorcThcodorc  de  Mop- 
fucltc  fon  dcfcnfcur  , p.4jg,  *crit  à Porphyre 
d’Antioche  fur  quelques  erreurs, p.44/.  Syncfc 
le  prie  d’empefener  fon  eledtion,  f.stS-ftp.  Il 
le  lacre,  p.fii.  Synefc  luy  écrit  en  laveur  d*An- 
dronique,  p.sj8t  fur  l'oppofition  de  ceux  de  Pa- 
ieuiiuuc  i recevoir  un  Evcfque  ,p.*4i  *4*,  fur 
le  dincrend  de  Diofeore  5c  de  Paul, p.  5 +3  3+3, 
fur  les  différends  de  fon  clc r gc,  p ■ j 4^. tu r l'c  1 cc- 
tion  d’Antoine  Evcfqued’Ôlbie , p.54  0. 

Theofebe  Diacre  de  Tyr,Jean  de  Jcrufalem 
l’ordonne  Preftre, P./74. 

Tbersfte  femme  de  S.  Paulin  , p.192,  envoie 
de  la  vraie  Croix  à Ballulc,  p.603. 

7l)f(f.ironique  ; fon  Vicariat  du  l.iint  Siège  éta- 
bli par  Damafe  , foutenu  par  fes  fucccfleurs,p. 
402.4-0  u 

ThoAnte  geôlier,  pu  s receveur  d’impofts  dans 
la  Pcntapolc,  p-sji,  y fait  de  grands  defordres 
avec  AnUronique,  p. 331.332,  cft  excommunié 
avec  luy,  p.s3f. 

Thomtu  Evcfquede  Mopfucfte,  p.++t. 

Tuonc  celcbce  Donatiftc,p.r*7- 

Tt^rtde  moine  de  Lerins  viiitc  Saint  Paulin, 
t'4?9- 

TimnCe  Confuldifgraciéen  196,9.202. 

Trmotbee  Preftre  Arien  de  Conftantinople 
Corrige  des  erreurs  de  fa  fcttc,p.4io.44/. 

Ti tienne  mère  de  Furia,  p i 40» 

Toxoee  mat  i de  Sainte  Paüle  meurt  vers  *8o, 
M* 

Toxoee  fon  fils,  p.83,  pleure  à fon  départ  de 
Rome,  p.iot,  fe  rit  quelque  temps  de  la  reli- 
gion Chrétienne,  p.93,  epoufe  Leu  fille  d’Al- 

pin,pt  233. 

Tra>kjuillin  écrit  à S-Jerome, ^.77,  & le  con- 
fulte  fur  laleéture  des  ouvrages  d’Origcne,  p. 
*41» 

Ttèbtyldê  prince  Cot  trouble  l’Empire  vers 

4CI.p-3iO.683. 2. 

Trotte  fophifte  célébré  fert  beaucoup  Syncfc, 

f. Ht  333-683.1. 

Tri**  Comte  des  LargcITcs,  r. 


L E 

V 

A LT  N S Empereur  bannir  divers  Ca* 
tholiques  d’Egypte  après  la  mort  de  S. 
Athanafe,p.ir-4f. 

rnlentin  Primat  de  Namidif , p 36  t. 
rater/  Evclquc  d’Hipponc  Lait  ordonner  S. 
Auguftm  fon  coadjuteur,  f.jj/r. 

S.  l'alerten  Evefqucd’Aquilée  gouverne  fon 
Eglife  très  lâintemcnr,  p.jo.  S.Jerome  fe  recom- 
mande à fes  prières ,p.jr. 

Yale  ri  en  nniide  S Jerome,  p.i  17, 

Yalerien  cfclavcdc  R immi,  p-rfrfo- 2. 
Yaurane  V.  Roy  de  Perle  reçoit  la  paix  des 
Romains  en  la  donnant  aux  Chrétiens,  p.361. 
Nectaire  Ev.Anglois au  VIII.  ficck,p.0dt.t. 
SYcnant  frère  de  S. Honorai  d’Arles, p.+4+: 
Ce  retire  en  Grece  5c  y meurt, p. 463-448.67 s. r. 

rentre  Lvcfque  de  Milan , Anaftafe  luy  écrit 
contre  Rufin,  p.243.244. 

rentre  Ev.  d’Afrique  cft  mande  au  Concile  de 
5polctc,p.jga. 

Yergoa  > ne  ville  autrefois  dans  Pille  de  Lc- 
rins,  p-47t. 

Yerm  porte  des  lettres  de  S.  SuJpicc  i S.  Pau* 
lin,  p.6oz. 

rerinten  ou  Yen'ten de  Perge en  4it,p,4j7. 
Ytdor  Evcfque  en  Afrique  maltraité  par  les 
Donatiftcs.fr.  fg?. 

Yidor  di Ici  pic  dcS.  Martin,  p.392,2 mi  de  S. 
Sulpice,  p. so8,  dont  il  porte  plulieurs  lettres  a 
S.  Paulin  5c c.  pjS02-603.z89.29i, 

Yiciortn  orateur  proie  fl  oit  à Rome  en  ^4, 

p^. 

S.nêhri»  tv.de  Pettau:  S.Tcromc  le  défend, 
contre  Hcl  vide, p#j, promet  à Sainte  Paule  fon 
commentaire  fur  S.  Matthieu,  p.rzo. 

S-Ytchtte  Ev.  de  Rouen  : le  Pape  Innocent 
luy  écrit,  p.268. 

relance  envoyé  en  33*  par  S.  Paulin  à S- 
Jerome  5cc.  p.6+2,  quel  il  cftort,  p.içt-jçj, 
398.  Il  parle  5c  écrit  contre  S.Jerome  , p./çj- 
196.  S.Jerome  écrit  coatrc  fes  erreurs, p.atf 7- 

z69.2S7.288. 

lrtncntt  Preftre  ami  de  S#Teromc  Sec.  p.34, 
quiluv  adrelfc  de  fes  ouvrages, pir*./ a o,  l'em- 
mène a Jcrufalem, p./o/.II  ne  fait  point  de  fonc- 
tions de  Preftres , P.t6ç,  vient  à Rome  en  39$, 
p.ar>,  loue  fort  Pettet  de  Théophile  contre  les 
Origeniftes,  p,a  37.238.240. 

rmeent  de  Lerins  frère  de  S-  Loupdc  T roies, 
n'cft  pas  excint  de  Scmi{>clagiantfrnc,p-4So. 

r>ul  Evefquc  d’Antioche  Apollmanfte  5c  c. 
p.  4*'44« 

Yual  Evefquc  de  Dalmacic  écrit  i S.Jerome 

5c c.  *.178.4+1.2. 

S.  Ytte  Evefque  de  Carres,  ft.4 00. 
ruait  chancelier  de  Confiance  va  à Rome  c» 
illi 
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DES  MATIERES. 


tVmiiptnUs  : bonne  milice  ,p.j4s. 

'Irfatt:  Rufin  luy  traduit  diverfcs  homélies 
d’Origene,  pjez.jia. 

Xrfe  Préfet  de  Conflantinoplc  aflîite  à une 
tranilation,  p.4aj. 

•Vr/e’e  Abbé  de  U Pinjie  ami  de  Rufin,  p.joj. 

T.  * U ville  d’Afrique,  colonie  dans  laPto- 
confulaire,  p.jSa. 

X 

AMTIVVE  Prinut  de  Numidie,  p S7>. 
S.  .YV fh  Pape  fi  Martyr  : on  luy  attri- 
bue lesfentencesdc  Xifte  Pythagoricien,  p.jrj. 
P'4- 

Z 

SA  r n t Ztcnrt  pere  de  S.Jean  Battiftr, fes 
reliques  apportées  à Conffantinople  en  411, 
p.4aj.tf7z.a. 


S-  Ztbm  folitaire  eminen/  en  vertu;  ce  qu’on 
en  dit, p. 41 3. 4/4. 

Zenu  mimftre  d’ Andronique  gouverneur  de 
la  Pentapolc.p.jjr. 

Ztnobe  ami  de  S. Jerome, p.49. 

Ztnobt  ami  de  S.  Augultm  & de  S.  Alype 
p-ni f.  ,r  ' 

Zenon  P relire  près  dc  Jerufalera, p.rtfp. 

Zenon  pilote  porte  une  lettre  dé  Vital  à S. 
Jerome  kc.p.ns.n+i.i, 

Zenon  folitaire:  Longin  luy  renvoie  un  pof- 
fed  c,p.372.  r 

Zoè  tente  S.  Martinicn,  feconvertit  4c  finit 
fa  vie  dans  une  rude  pénitence,  p.jz.js.,  2). 

Zojîme  Pape,  reçoit  la  proteffion  de  foy  de 
Pcl»ge>  P-tfJ-  pour  qui  Prayle  luy  avoit  écrit, 
p/4J.  condanne  enfuitc  les  Pelagiens , p.sss, 
meurt  cndccembre  418,  p. 3 sô- 


fautes  a corriger. 

P.1xe3.lix.o.  admirez,  fi/e^admiré. f.j4./.s.  f/a»’commc.  *.jj./,4.  dit, dans,  /.dit.maisdans. 

f^'f-JJ-avoir,/.  y avoir,  p.tfs-  vu  a visUltjnt  1 .mener  N on  1i.p121.L7.tf.  feulement 
fur  le  Ityle.  p-12s.L20.Si  li  ceux, /.4c  que  ceux.  p./jo.iaj.  penfotent,/.pcnfcnt.p./tfo  /.rp. delara  L 
dechra.  Nrtfj.fja.vf  qui.  p.aaj./.jj.celui./.c'eft  celubp.ajj./.aS.fa,Ua.p.a4j./.r  .ef  que  le  bruit 
p.2S7.vitàv„UUs.iS.nehn,i  notfiUatnt  on,  Orof.l.7.c.}}.p.ii9.p.ja7  /.r4.fes,l.ces.».jj,./.J4 
qui,/.4£qui.p.jj4fj7.qii,ilen,/.qu’ilyen.p.,4,.l.S2.,frc.p.,+,./.i4.fcs.;.ces.t.J47./.s.A|j(,1. 
/.Augultin  Nj4sa.je.qu  il,  tilp.j4(i./jopelonne, /per  tonne.  p.jjp./.tf.des,/  de.p.j*7.f  r/.4c  L II. 

y.  jv*.i.j4.Pctroclc,/.Patrocle.  p.jpj./.r.  Naronoile./Narbonoife.  ,\4oi.fs.la, /.  û.  p.43a./ j./ /èe 

innovation.  p.4r  7.-"»»»>»sa»“'z*»'./.x«t*«>. jaavT»;*,,  p, 4.19.1.1. fort,/. très.  p.4i7..'.r.par,/  pour.  ». 
449.1.14  pouvoir, f4c  pouvoir,  p.  4rtf./.j.a,  '.as  p.4jp.fa4.dcvons, filons  devons.p.4.tfÿ.germaai- 
Uti,/.g*rmanitatis.  $.+77.1.27.  rhcodofc,/-Thcodoie.^.4(>o.//yîx  Accmctcs.  p.+ç  t .«y*?/* 

/.«K»Ju'«.p.4M.ir».publié, /.public. p.+u  Mi-ér  4eS  '.j.Gnomon,f.Gomon.p.jro./.jpbicu»';,/êt 
dieux,  p.  jaj.fatf.de  run...del’autrc,'.dcsuns...dcs*utrcs.p.,4*.f.,.|’eicommunion,/.l’cx,iom- 

mumcation-p.jjo./.  rr.le  10, '.avant  le  lo.Mtfj.f  e4.e/4t.p.,za./.jï.  fi.  p.j74./.eï.que  la  /que 
dans  ta. sa./,  a j.pour.tpar.  p.tfep./.a4  Mann, /.Martin,  p.tf  rj.'.ae.  poete,  /.Pere.  p.6 \t*oLt  !}  * 
bcnc,/.pcric.  p.tfar.r./.a4  porte, /.portent.  p.tfatf.a.fjp.lc  r4^,/.lar4y,  p.6 3 f.t .l-mmepcnuU.  texte  i. 

le  texte. p.tfjtf.a./.p.copulcntus,/.corpulcntus.p.tf4r.a./.4.iiî,/.i03.p.tf44.a./.j.ef  luy.  t*,,  , J. 

js.ef  donc.  p.tfrtf.r.ir».cn, /.entre. p.<s,s.,.t.39.ef.  II.  a-f/S.»  f.de.  p.tfsr.x.fa-ne, /.ni. pitfss.a.faj 
fiift, /.ce  fuft.p.tfpa.r.frp  Paulin, /Sulpicc.p  tfpj.a./.js.fur,/.  fur  ce.  p.tfp+.e./.jtf.Maccdonoe  Lfei 
Macedone.  * J 


APPROBATION. 

J!*?*?  Par,I’°r^re  dc  Monfcigneur  le  Chancelier,  le  douzième  vo'umc  de 
1 Infiotrt  ecclefiafhipue  de  Memficur  l’Abbé  de  Tillémont  ; qui  contient  Y b,  (loin 
de  Saint  Jerome  & de  divers  antres  Saints,  dans  lequel  je  n’ay  rien  trouvé  dc 
contraire  a la  foy  de  l'Eglile  Catholique,  ni  au*  bonnes  mœurs.  Fait  à Paris  ce 
vintieme  d’oiftobrc  mil  fept  cens  fept. 


PH.  DE  LACOSTE, 
Dodfcur  dc  Sorbonne,  & Curé 
de  Saint  Pierre  des  Arcts. 
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